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Jeřábkovskú  knihtiskárna  (K,  Seyfrieda)  v  Praze. 


Po  smrti  nezapomenutelného  spisovatele  „Staro- 
žitností slovanských"  nemeškali  jsme,  nahlédnouti  v  po- 
zůstalé po  něm  spisy,  zdali  by  se  v  nich  nenašly 
aspoň  nějaké  přípravy  k  dílu  druhému ,  mravopis- 
nému.  Výsledek  pátrání  našeho  pohříchu  daleko  zů- 
stal za  oěeká váním  naším.  Co  jsme  koli  nalezli, 
otištěno  jest  ku  konci  svazku  tohoto.  Šafařík  patrně, 
dokonav  tříletou  neustávající  a  nad  míru  namáhavou 
pílí  díl  dějepisný,  po  vytištění  jeho  k  oddechu  svému 
k  jiným  třídám  naukovým  přihlédal,  až  mu  přejmu- 
tím  nudného  úřadu  censorského  ěas  k  vědeckým  před- 
sevzetím, ježto  by  delší  a  souvislé  práce  požadovaly, 
nad  míru  byl  zkrácen.  Vše,  co  nám  o  úmyslech  jeho 
strany  obsahu  dílu  mravopisného  dostupno,  obsaženo 
v  následujícím  tuto  prvotním  rozvrhu  veškerého  spisu: 

Vypsání  starožitností  slovanských. 
Uvedení 

§.  Zamyšlení  a  vykonání  přítomného  díla. 

§.  Okres  jeho. 

§.  Původní  prameny. 

§.  Postranné  pomůcky. 

§.  Novější  spisy,  jich  přehled  a  posudek. 

Částka    I. 

Původ,  sídla^  rozplenieněiií,  dřje  starých  8iovaiiúv. 

Článek   I. 
Původ  Slovanův. 

§.      Přístup. 

§.     Místo  Slovanů  v  pořadí  jiných  plemen  a  národův. 
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§.  Starobylost  Slovanů  v  Evropě. 

§,  Prvotní  jména  Slovanů:  Vindové  a  Sarmati  ~  Srbové, 

§.  O  Vindecb. 

§.  O  Sarmatech   =:  Srbech. 

§.  O  lUyrích  a  jiných  větvích  Slovanův. 

§.  Novější  povšechné  jméno   Slovanův. 

§.  Jiná  jména  jednotlivých  národův  slovanských,  starší  i  novější. 

§.  Závěrka. 

Článek  H. 
Sídla  a  ťozplemenění  Slovanův. 

§.  Nejstarší  sídla  Slovanův. 

§.  Přehled  všech  starých  národův  slovanských. 

§.  Pozdější   stěhování  a  osazení  v  V — VI.  stol. 

§.  Vyčítání  všech  novějších  kmenův  a  národův  slovanských. 

Článek  III. 
Děje  starých  Slovanův. 

§.     Nejstarší  dějiny  Slovanů  v  Evropě. 

§       Novější  dějiny  od  V — VI.    stol.   a  sice: 

1.  Slovanův  na  severu  a  východu  anebo  ruských. 

2.  Na  západu   anebo   polských,  českých  atd. 

3.  Na  jihu   anebo  bulharských,  illyrských. 

Částka  II. 
Povaha,  živnost,  náboženství,  řád. 

Článek   I. 
Vlastnosti  tělesné  i  mravné. 

§.     Přirozené  znaky. 
§.     Povaha  tělesná. 
§.     Mravy. 

Milování  pokoje. 

Mužnost  a  udatnost. 

Dobrota. 

Hostinnost. 

Věrnost  manželská. 

(Mnohoženství.) 

Chování  se  k  sluhám  a  j. 

Víra,  přísaha  a  j. 
§.     Závěrka.     Ocenění  charakteru  starých  Slovanův. 
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článek  II. 
Obydli,  živnost,  obcliod. 

§.  Obydlí. 

§.  Živobytí  domácí  i  občanské. 

§.  Chování  dobytka. 

§.  Rolnictví, 

§.  Řemesla,  umění. 

§.  Obchod,  kupectví.^ 

§.  Míry,  mince,  peníze. 

§.  Pokrmy  a  nápoje. 

§.  Oděv,  šatstvo. 

§.  Hry  a  zábavy. 

§.  Závěrka. 

Článek  III. 
Náboženství. 

§.  Ponětí  Slovanův  o  božstvu  a  náboženství. 
§.  Příbuznost  náboženství  Slovanův  s  jinými. 
§.     Jména  bohův  a  bůžkův. 

(Přehled  mythologie.) 

§.  Vyobrazení  bohův:   sochy  atd. 

§.  Posvátná  místa:  chrámy. 

§.  Kněží. 

§.  Služebné    obřady. 

§.  Oběti. 

§.  Dotazy  a  zjevení  bohův. 

§.  Dnové  svátečni. 

§.  Obřady  při  narození,  svatbě,  pohřbu. 

§.  Domnění  Slovanův  o  nesmrtelnosti, 

§.  Závěrka.     Ocenění  náboženství  starých  Slovanův. 

Článek  IV. 
Rád   a   právo. 

Oddíl  I. 
Stav  politický  starých  Slovanův, 
§.     Země  i  lidé. 
§.     Kád,  vladař,  pánové. 
§.     Úředníci  (důstojníci). 
§.     Obyvatelé:  šlechta,  nešlechta  atd. 
§.     Duchovenstvo. 
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§• 

§. 


Povinnosti  čili  služebnosti  řádné. 
Příjmy,   poplatky. 
Obrana  kraje. 


Oddíl    IL 
Právnictvi, 


Ponětí  právní. 
Vplyv  cÍEÍch  práv. 


§• 

Jazyk  i  pořád  právní. 
Památky  starých  práv. 

Oddíl  in. 

Osvéta. 

Povšechně. 
Osvěta  právní. 

§. 


Oddíl  IV. 
Soudovnictví,  právo  trestné,  právo  hrdelní,  občanské    i  pořád  soudový. 
O  osobách,  věcech. 
Duch  práva. 
Soudy. 
Postup  soudový. 


§• 

Právo  hrdelní. 

§. 

Postup  soudu  hrdelního. 

Oddíl  V. 

Právo  rodové. 

§. 

Manželství. 

§. 

Právo  rodičovské. 

Oddíl    Ví. 

0 

právech  ze  záva&hu. 

§. 

Vůbec. 

§. 

Úmluvy. 

Částka  in. 
Jazyk,  nářečí,  písmo,  umění. 

Článek  I. 
Jazyk. 

Místo  jeho  v  poradí  jiných. 
Původní  příbuznost  s  jinými: 

1.  plemene  kaukaského  zz  sanskr.,  reck.,  lat,,  něm.,  lit.,  persk., 
armensk. 
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2.  Plemene  scyticko-mongolského. 

3.  Plemeno  semitickdho. 

§.  Poz'léJ3i  vplyv  jazyka  slovanského  na  jiné  europejské:  řeck.,  lat., 
nřiu.,  angl.,  litov.,  maďarský,  vlaský,  albánský  atd, 

§.  Pozilějáí  opačný  vplyv  jazykův  asiatskýcb  i  europejských  na 
slovanský   :=   tatar.,  maď.,  bulhar.,     řeck.,    lat.,  něm.,  Htev.  atd. 

§.     Přirozená  povaha  a  vlastnosti  jazyka  slovanského. 

§.     Závěrka. 

Článek  n. 
'     Nářečí. 

§.  Přístup:  povšechné  ohledání  píedmětu. 

§.  Dřevní  jednost  jazyka  slovanského  a  jeho  pozdější  rozratolestěui. 

§.  Úplné  pořadí  nářečí  slovanských. 

§.  Uvážení.     Závěrka. 

Článek  III.. 
Písmo. 

§.  Sledy  starého  původního  písma  slovanského. 

§.  Přiosobení  si  písma  latinského  a  řeckého. 

§.  Cyrillovo  vynalezení  abecedy. 

§.  Původ  a  počátek  liter  gjagolitických. 

Článek  IV. 
Uméní  a  yédoinosti. 

§.  Vzdělanost  starých   Slovanů  vůbec. 

§.  Umění  a  vědy. 

§.  Početnictví.     §.  Letopočet. 

§.  Stavitelství. 

§  Kezbářstvi. 

§.  Malířství. 

§.  Hudba,  tanec. 

§.  Básnictví  (Národní  písně). 

Článek  V. 
Památky  prastaré  Sloranciny. 

§.  Přístup. 

§.  Jednotlivá  slova. 

§.  Větší  zlomky  a  celé  spisy. 

§.  Závěrka  .celého  díla. 


Přídavfeoyé. 

Nejstarší  klassická  místa  o  Slovanech. 
Výbor  z  písní  mythologických. 

Přehled  tento  bohužel  nám  jen  ukazuje,  jak  ve- 
liké věda  slovanská  ztráty  litovati  má!  Jakých  vý- 
sledkův  bylo  se  nadíti  od  muže,  jenž  šťastnou  rukou 
odhalil  záclonu,  kterou  před  ním  zakryt  byl  pravěk 
kmene  našeho !  On  ovšem  ospravedlňoval  se  naproti 
domluvám  o  mravopisný  díl  velikou  té  práce  obtíž- 
ností pro  rozsáhlost,  rozptýlenost  a  nepropátranost 
materiálu,  dokládaje,  že  prvé  monografiemi  cestu  pro- 
klestiti třeba,  nežli  by  se  k  sepsání  soubornému  při- 
stoupilo :  ale  kolik  by  o  n  byl  usnadnil  skoumání  po- 
drobné, kdyby  byl  sepsal  souborné  dílo,  jakkoli  po- 
dle náhledu  svého  nedokonalé!  —  Kdež  bychom 
stáli  nyní  v  poznávání  vnitřního  života  předkův  našich, 
kdyby  on  i  sebe  nepropracovanější  myšlénky  své  jen 
zhruba  byl  nastínil !  Kolik  dob  nyní  mine,  nežli  po- 
vstane muž  tak  ohromných  o  veškerém  oboru  Slovanstva 
vědomostí  a  tak  hluboko  všude  pronikajícího  důmyslu, 
kterýž  by  s  to  byl,  aby  i  jen  v  tomto  ohledu  na- 
hradil zvěčnělého  velmistra  našeho! 

J.  J. 


OKRES  II. 

Od  pádil  Hunův  i  Římanův  až  do  převahy  křesťanstva 
u  Slovanův. 

(Od  1.  47 G  až  do  1.  988  po  Kr.) 


ČLÁNEK    I. 

DĚJE    A    ŠÍĚENÍ    SE    SLOVANŮV    VŮBEC. 
§.  24.  Přistup. 

X  odlé  vyměřeného  na  počátku  tohoto  dila  (§.  2)  rozvr- 
ženi dějin  starého  Slovanstva  na  dva  hlavni  časové  okresy, 
t.  starší,  zavirajicí  v  sobe  nejtemnější  dobu  starobylostí  slo- 
vanských, táhnoucí  se  od  věku  Herodotova  až  do  pádu  hunské 
i  římské  vlády  [456  př.  Kr.  —  476  po  Kr.],  a  pozdější,  za- 
hrnující do  sebe  zprávy  o  národech  slovanských  po  zjeveni 
se  jejich  na  poli  dějin  pod  vlastními  svými  a  domácími  jmény, 
přistupujeme  již  po  vykonání  dlouhé  a  obtížné  cesty  přes 
polopusté  a  hustými  mraky  pokryté  nivy  praslovanské  staro- 
bylosti, ku  bráně  věkův  historickým  světlem  hojněji  ozáře- 
ných a  krokům  zvědavého  poutníka  průchodnějších.  Práce 
naše,  nastávající  nám  v  tomto  druhém  okresu,  od  oné  nahoře 
dovršené  v  najednom  ohledu,  zvláště  pak  co  do  výboru  zpráv 
a  způsobu  jich  přednášeni,  načitě  lišiti  se  bude.  V  onom 
prvním  okresu  jednáno  nejvíce  o  věcech  záhadných,  t.  podlé 
posavadniho  stavu  historické  nauky  a  smýšlení  učených  roz- 
ličným výkladům,  domněnkám  a  sporům  podléhajících;    zdeť 
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2  Okr.  II.  Cl.  I.    O  Slovanech  vůbec. 

naproti  vypravovati  budeme  o  těch  takových  dějinách  a  pří- 
bězích Slovanstva,  jichž  po  náhledu  do  pramenův  a  rozboru 
výpovědí  svědkův  žádný  soudný  historik  Slovanům  zapírati 
a  jinému  národu  připisovati  nemůže.  Tamť  nám  šlo  o  vydo- 
bytí pravdy  z  neskladu,  tytýž  i  hmatavého  odporu  rozličných 
kusých,  matných  a  nedostatečných  svědectví  a  upevnění  jí, 
podlé  zákonův  zdravé  kritiky,  na  nepohnutých  základech  proti 
všelikým  outokům  neuměni  a  všetečnosti;  tu  naproti  tomu 
běží  jediné  o  stručné,  pořádné,  světlé  vyložení  zpráv  vůbec 
za  podstatné  částky  historie  Slovanstva  uvažovaných  a  ději- 
nám našim  neodcizených,  aniž  kdy  odcizenu  býti  mohoucích. 
Na  důležitém  tomto  rozdílu  časův,  předmětův,  svědkův  a  svě- 
tlosti jejich  výpovědí  zakládá  se  rozdíl  historického  našeho 
návodu  čili  způsobu  přednášení  věcí.  Tamto  nelze  bylo  vy- 
hýbati se  obšírnému  a  pracnému  ohledávání  nejednoho  mali- 
cherného, na  oko  nepatrného  slůvka,  jména  nebo  svědectví, 
nelze  bylo  ujíti  podrobného  rozbírání  mnohých,  na  teničké 
niti  a  v  nedohledné  výšce  šedé  starobylosti  zavěšených  před- 
mětův, neboť  běželo  o  věci  veliké,  o  vydobytí  Praslovanstva 
ze  tmy  nepaměti  a  zapadnutí,  při  čemž  žádné  práce  a  žád- 
ného nákladu  času  šetřiti  neslušelo;  zdef  naopak  povinnost 
a  snaha  naše  k  tomu  směřovati  bude,  abychom  z  prostran- 
ného pole  historie  slovanské,  pojednou  před  očima  našima 
se  otvírajícího ,  sebrali  do  hromady  a  v  pořádný  celek  se- 
stavili jediné  to,  co  k  vysvětlení  stavu  veškerého  Slovanstva 
v  této  vyměřené  době  znamenité  prospěšné  jest,  místnějšího 
vypravování  nejedněch  dějů,  výprav,  bojův  a  jiných  příběhův 
spisovatelům  historie  jednotlivých  slovanských  národův  pozů- 
stavujíce.  Na  širokém  a  pevném  základě,  osnovaném  v  prv- 
ním okresu,  dlužno  nám  teď  aspoň  ve  stínu  a  návrhu  vy- 
staviti budovu,  k  jejímužto  dovršení,  upraveni  a  vyšlechtění 
ruce  jednoho  člověka,  jakkoli  cvičné  a  práce  milovné,  nepo- 
stačují, anobrž  souhlasná  a  dotrvalá  pilnost  mnohočetných 
spoludělníkův  se  vyhledává.  V  ohledu  tom  spis  tento  jediné  pro- 
pravou budiž  k  místnějšímu  a  důkladnějšímu  vyparcování  zvlášt- 
ní historie  jednoho  každého  slovanského  národu,  věrný  a  bez- 
pečný průvodčí,  pomocí  jehož  by  zpytatel  dějin  domácích  na 
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poli  Staroslovanstva  v  krátkém  čase  se  poohlédnouti,  a  po 
seznámeni  se  s  ním  ušetřené  v  této  strané  sily  své  na  úpl- 
nější zhloubání  historické  látky  užšího  okresu  svého  cele  vy- 
naložiti mohl.  Co  do  mezí  časových,  od  nás  tomuto  okresu  vy- 
měřených, vidělo  se  nám  za  nejpohodlnější,  zaraziti  je  na  dobé 
rozhodnuté  převahy  křesťanstva  mezi  Slovany,  a  tuto  dobu 
ustaviti  na  křcstu  panovníkův  polských  i  ruských  [965;  988], 
čili  na  schylku  lOho  stol,  ačkoli  sobě  na  vyměřeni  tomto 
tak  mnoho  nezakládáme,  abychom,  kde  toho  jaký  prospěch 
nebo  potřeba  se  shledá,  od  něho  v  ničemž  neustupovali.  Vímef 
zajisté,  že  nejedni  národové  slovanští,  jmenovitě  Bulhaři,  Sr- 
bové, Chorvati,  Slovenci,  Moravané  a  Cechové  již  dříve  k  víře 
křesťanské  přistoupili,  a  že  naproti  tomu  jiní,  zvláště  v  Ger- 
manii a  na  baltickém  pomoří  osedlí,  ještě  i  potom  za  některý 
čas  při  starobylých  svých  pohanských  zvycích  setrvávali,  až 
konečně  i  oni  losu  svému  ulehli,  od  mocnějších  sousedův  svých 
ne  tak  na  křesťanskou  viru  obráceni,  jako  raději  do  ostatka 
vyhubeni  anebo  odnárodněni  jsouce.  Za  touž  příčinou  i  my 
v  okresu  tomto  od  vyměřené  nahoře  doby  se  vzdálili  a  o  věk 
buď  na  zpět  vstoupiti,  buď  ku  předu  pokročiti,  jakž  kde  toho 
bude  výhoda  nebo  potřeba,  nikterakž  rozpakovati  se  nebudeme. 
Ze  pak  převahu  křesťanstva  mezi  Slovany  na  obráceni  Pola- 
nůvaRusův  zakládáme,  tohoť  máme  mnohé  a  vážné  příčiny. 
Žádný  zajisté  soudný  vážitel  historie  rozhodnuti  osudu  které- 
hokoli rozkladitého  kmene  nebude  hledati  u  rozptýlených, 
zhoubě  a  vyschnutí  až  nadto  snadně  podrobených  jeho  větvi, 
anobrž  tam,  kdež  peň  hluboce  do  půdy  vkořeněný  vrcholy  své 
mocně  vzhůru  vynáší,  a  všem  vichřicem  času  na  vzdor  nové  a 
nové  napořád  ratolesti  a  haluze  vyráží,  jimi  odumřelé  odnože 
a  výstřelky  své  bohatě  dosazuje.  Obráceni  Slovanstva  ruského 
na  víru  křesťanskou  nabývá  tím  větši  vážnosti  a  shledává  se 
býti  nejdůležitější  události  v  dějinách  starého  Slovanstva,  po- 
mnime-li,  že  veliký  kníže  Vladimir  sám  poněkud  mezi  vírou 
křesťanskou   a  mohamedanskou    se   váhal,  *)   a  že   konečné 


')  Volodiměr  že  slušašeich  (t.  Mohamedancáv,  jej  obrátiti  chtíčích) 

posluŠaše  sladlco  (t  s  libostí)  itd."  Nestor  vyd.  Timkov.  str.  52.  Sof.  Vrem. 
▼yd.  Strojev.  1,  60. 
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obrání  oné  první  u  Slovanův  ruských  jest  ouéinek  příkladu 
tohoto  vůdce  národu.  Ze  Slované  zatatranští  nestali  se  vy- 
znavači hnusného  náboženství  mohamedanského,  duši  i  télo 
zároveň  umrtvujícíbo,  nýbrž  božského  učeni  Kristova,  vedou- 
cího člověka  ku  mravní  oučinlivosti,  jest  to,  podlé  řízení  bo- 
žího, zásluha  velikého  knížete  ruského  a  rozumných  bojarův 
jeho,  '^)  jemuž  nejen  Slovanstvo,  nýbrž  i  veškeré  evropejské 
křesťanstvo  příslušnou  ctí  a  vděčností  za  to  zavázáno  býti 
má.  Míníme  tedy,  že  vytčená  od  nás  doba,  jakožto  mezník 
skoumání  našeho  v  oboru  slovanských  starožitností,  po  ne- 
stranném uvážení  všech  okolnosti,  nejpříhodnější  býti  se  shledá. 


§.  25.    Zprávy  o  Vindech,  Antech,  Slovanech. 
1.    Následky    pádu  hunské   říše. 

Podvrácením  naspěch  vzrostlé  vlády  hunské  a  konečným 
pádem  již  dávno  v  základech  svých  zviklané  říše  západořím- 
ské  počíná  se,  téměř  na  samém  rozhraní  5ho  a  Cho  století, 
nová  doba  v  historii  jak  vůbec  všeho  lidstva  evropejského,  tak 
i  Slovanův  obzvláště.  Všecky  dotavadní  svazky  a  vzájemné 
vztahy  evropejských  národů  jsou  zrušeny;  divadlo  dějin  se 
až  v  základech  svých  mění,  opak  staré  historie  se  začíná, 
převaha  severních  kmenův,  t.  Němcův  a  Slovanův,  nad  zmalát- 
nělými  poledními  kmeny  jest  rozhodnuta.  Že  takováto  podstatná 
změna  v  položení  hlavních  národův  není  dílo  několika  málo 
let,  nýbrž  že  k  dovedení  jí  prodlenějsího  času,  sběhu  rozlič- 
ných okolností  a  namáhání  i  krušení  sil  nejedněch  národův 
bylo  potřebí,  o  tom  u  soudných  znatelův  dějin  žádné  po- 
chyby není;  a  však  i  to  věc  neméně  jistá  a  zjevná  jest,  že 
rozhráni  mezi  starou  a  novou  podobou  věcí,  co  do  výměra 
času,  nikdež  patrněji  a  rázněji  ustanoveno  býti  nemůže,  nežli 
na  stroskotání  hunského  i  římského  panství  a  tudy  na  ná- 
klonku  5ho  století.  Pohřební  slavnost  Attilova  byla  posled- 
ním  svědectvím  jeho   mohutnosti    a  slávy.    Hrůza,   kterouž 


2)  Nestor  vyd.   Timk.  atr.  72-74.  Sof.  Vrem.  I.  76-80. 
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duch  jeho  na  podraaněDé  i  vzdálené  národy  vysílal,    zmizela 
docela,  jak   náhle  télo  jeho   země  pokrývala.     Nad  hrobem 
jeho  počali  nerovní  jemu  synové,  zplození  z  rozličných  matek, 
vaditi  se  o  panství.     Ohromná  říše,    skupená  mocným  rame- 
nem jediného  vládce    a  spravovaná   neobmezenou  vůlí  jeho, 
měla  teď  podělena,  rozkouskována  býti  co  nějaké  obecné  dě- 
dictví.   Mohutní,  svobodě  a  neodvislosti  uvyklí  národové,  do- 
stávše  se    v  onom  všeobecném  davu  pod  moc  statného  vítě- 
zitele,  měli  teď  vystoupiti  z  dotavadniho  spolku,    v  němž  jim 
odvislost  jejich   snesitedlnějsí    se  býti    zdála,    a  děleni    býti 
obyčejem  zajatých  otrokův.  Nad  tou  nehodností  procítil  utištěný 
poněkud,   ale  neutuchlý  duch  jejich  dvojitou  silou   k  novému 
životu.    Němečtí  národové,    Gepidové  a  Gothové,  vidouce  pří- 
hodný čas,  obořili  se  na  oslablé  a  nesvorné  Huny  na  dolním 
Dunaji,  a  porazivše  je  na  hlavu  i  zapudivše  pomalu  až  k  čer- 
nému  moři,   vyprostili   sebe  a  spolukmenovce  své    z  tvrdého 
jařma  hunského.    Celé  dnešní  Uhry  a  drahná  částka  Eakous 
dostaly  se  za  podíl  Gepidům,    Gothům,    Langobardům,  Heru- 
lům,  Kugům   a  jiným:    an  zatím  na  hořejším  Dunaji  ostatní 
větve  německé,  Alemani,  Svevi,  Bavoíi  a  dále  k  Rénu  Fran- 
kové, panování  své  upevnili    a  rozšířili.    Takto,  nabyvše  no- 
vých sil,    není    divu,    že   v  brzkém    čase   outok  svůj  obrátili 
tam,    kamž    vroucí    žádost  jejich  již  dávno  směřovala,    t.  do 
zemského,  druhdy  tak  bohatého  a  slavného  ráje,   Itálie.    Bo- 
jovní   plukové  němečtí,  nakupení    z  rozličných  národův,    pod 
správou    odvážného  vůdce  Odoakra,    vtrhli  do  Vlach,   a  pře- 
mohše  malátného  císařika  Romula  Augustula,  vyzuli  jej   z  vlá- 
dy, učiníce  tím  panování  římskému  konec  [1.  476].   Východní 
císařství,  založené  na  konci  4ho  stol.  v  Byzantu,  vzepíralo  se 
sice  ještě    dlouho   návalu    silnějších   nad  odrodilé    Ěímany  a 
Keky  národův,  od  severu  i  východu  ouprkem  na  ně  se  hrnou- 
cích, a  jakž  takž  bídně  neodvislosti  své  zachovalo:   než  pře- 
jinačení  stavu  obcí  a  národů  vší   ostatní  Evropy  zastaviti    ni- 
kterak nemohlo.    Pádem  Hunův  i  Římanů  vrhli  se  losové  na 
dlouhé  budoucí  časy;    převaha  v  dějinách  Evropy  dostala  se 
za  podíl  Němcům  a  Slovanům. 
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2.    Šířeni  se  Slovanův. 

Němci  zajisté  nebyli  samojediný  národ,  kterýž,  vy  moha 
se  z  banské  služebnosti,  a  roztřískav  poslední  otrhanou  cha- 
lupu římské  světoylády,  panování  své  široce  po  jižní  a  západnt 
Evropě  roznesl;  neboť  stejným  časem,  jednak  vedle  nich,  jednak 
za  nimi,  mnohočetní  národové  slovanšti,  vyproštění  z  téže  podda- 
nosti, přešedše  přes  Odru  do  Germanie  a  přes  Tatry  i  nábřeží 
Pontu  ku  polednímu  Dunaji  rozprostřeli  v  běhu  6ho  stol.  nese- 
čtené  zástupy  své  po  krajinách  téměř  polovici  Evropy  zaujímají- 
cích.  Až  posavad  veliký  kmen  slovanský,  za  hradbou  ochranných 
Tater,  v  nedochodném  Ěekům  a  Římanům  severu,  v  tichosti 
bytující,  ač  oběma  ode  starodávna  podlé  jména  a  položeni 
svého  dobře  znám  byl,  však  nicméně  na  poli  dějin  příliš  po- 
řídku  se  pojevoval:  od  té  doby  to  docela  jinak  jest,  jméno 
Slovanů,  Vinidův  a  Antův  se  hlásá  na  dolejším  Dunaji,  v  Dacii, 
Moesii,  Pannonii,  Dalmatii,  Karintii,  mezi  Odrou  i  Labem, 
v  Bohemii  i  severovýchodní  Germanii.  Nenadálé  toto  vystou- 
pení Slovanů  v  krajinách,  kdež  dotavad  jiní  národové  přebý- 
vali, přirozeně  k  tomu  vede,  že  rozpadnutí  se  veliké  říše 
Hunův  a  uvolnění  Slovanův  ode  tížícího  jařma  hunské  poroby, 
nejinače,  nežli  nátisk  severovýchodních  národův  kmene  ural- 
ského  a  tureckého,  Avarův,  Bulharův,  Kozarův  a  j.,  byli 
hlavní  příčiny,  kteréž  je  pohnuly,  aby,  opustivše  dřevní  své 
vlasti,  v  jižních,  odlidněných  krajinách  někdejšího  římského 
císařství  nových  sídel  hledali.  Již  nahoře  mnohými  a  váž- 
nými důvody  toho  jsme  dolíčili,  že  vláda  Hunův,  na  konci 
4ho  a  v  běhu  5ho  stol.,  i  ke  Slovanům  se  vztahovala  (srov. 
§.  16.  č.  5.).  Jaké  proměny  po  smrti  Attilově  a  po  konečném 
vyvrácení  vlády  jeho  synů  v  položení  a  takořka  v  samém 
lůně  národův  zatatranských ,  jmenovitě  Slovanův,  následovaly, 
o  tom  nám  sice  souvěcí  historikové,  jakožto  vzdálení  a  věci 
nepovědomí,  žádné  zprávy  nepodávají;  že  však  byli  veliké, 
rozsáhlé,  z  toho,  co  později  a  jinde,  vně  pravlasti  slovanské 
se  vyjevilo,  s  jistotou  zavírati  můžeme.  Historie  toho  věku, 
z  povšechně  známých  příčin,  zvláště  co  do  národův  severních, 
kusá  a  matná  jest.    Vždyť  sotvy  s  dostatečnou  jistotou  víme, 
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CO  a  jak  vtom  náramném  tříbeni  národův  na  Dunaji  se  dalo, 
ačkoli  pravdě  podobno  jest,  že  mezi  Odrou  a  Volhou,  v  pořadí 
národilv  zatatranských,  nemenší  pohnutí  a  zápasení  místo  mělo. 
Oko  naše  jediné  to,  co  na  světle  jest  spatřuje  ;  kde  všeliké  ná- 
věští, všeliké  podání  zchází,  tam  i  historie  ničehož  vypravovati 
nemůže.   A  však  začasté  věci,  jež  duch  člověka  za  nutné  ná- 
sledky přirozeného  běhu  dějin  uznati  přinucen  jest,    neméně 
jistoty  do  sebe  maji,'nežli  založené  na  výslovných  svědectvích 
souvěkých  písařův.     U kazové    následujícího    věku   osvědčují 
patrně  a  rázně,    že  v  položení    celého  tehdejšího   Slovanstva 
náramné  a  neslýchané  proměny  se  zběhly,   jejichž  počátek  a 
původ  nikde  přihodněji,    nežli  zde,  hledati   se  nemůže.    Vá- 
žíce všecko  toto,  jak  náleží,  na  mysli,  máme  za  to,  že  ohledem 
na  šířeni  se  Slovanů  v  rozličných  dobách  a  příčiny  jeho  tyto 
výroky,  jakožto  hlavní   zásady  k  vysvětlení   té  věci,  považo- 
vati se  mohou,     a)  Ve  dřevní  době,    t.  ode  4ho  stol.   př.  Kr. 
až  do  2ho   stol.  po  Kr.,    za  převahou  Celtů  v,    Němcův  a  po- 
zději Římanův  i  jim   přivtělených  národův,     směřovalo  šíření 
se  národův  slovanských  k  severu,  kdež  rolnické  jejich  rodiny, 
v   ourodných    rovinách    středozemního    Ruska   nejpříhodnější 
živnostem    svým  půdu,  a  ve  slabých    rozdrobených  národech 
čudských  nejmenší  odpor  nalézaly,     b)  Ve  druhé  době,  jmeno- 
vitě od  3ho  až  do  začátku  7ho  stol.,   směřování  toto  obrátilo 
se  zrovna  naopak,  t.  od  severu  k  jihu  a  jihozápadu  z  krajin 
zatatranských  do  Moesie,  Illyrie,  dnešních  Uher,    Čech  a  Ně- 
mecka,    c)   Příčiny  této  podstatné  změny  byly  mnohé  a  pře- 
rozličné, mezi    nimiž  tyto  za  nejhlavnější  jmíny  býti  mohou. 
Slované,  milovníci  jsouce  orby  a  polního  hospodářství,  nenávist- 
níci  dobrodružského  po  cizích  krajinách  těkání  a  zbíjeni,  vedouce 
v  ochranném  zátiší  svých  od  moře  všudy  vzdálených  a  tudy 
méně  přístupných  vlastí  život  pokojný,  obhájný  vice  než  pod- 
manivý,  při  všech  nátiscích  od  jiných  loupeži vých,  na  ně  se 
valícich  národův,  předce  ohledem  na  lidnatost  mnohem  méné 
strádali,  nežli  jiní  kočovní,   těkaví,    loupeživí  národové,  Sky- 
ťhové.  Celtové,  Sarmati,  Němci.     Násilní  tito  cizozemci,  nápo- 
dobně  pozdějším   Mongolům,    podmanivše    sobě   jedni    nebo 
druhé  národky  slovanské,  obyčejně  spokojeni  byli  daní  a  po- 
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plátkem,  hledíce  živiti  se  a  boliatnouti  z  mozolů/  pracovitých 
Slovanův,  za  kterouž  příčinou  oni,  pronásledujíce  knížata  a 
panovníky  domácí,  obecného  lidu  a  takořka  jádra  národu  pro 
svůj  vlastni  zisk  oumyslně  šetřili.  Tím  způsobem  kmen  slo- 
vanský, od  moře  odloučený  a  v  žirných  svých  vlastech  bla- 
hého míru  požívající,  v  prodlení  mnoha  století  rozmohl  se 
v  tak  náramné  lidstvo,  žeť  jemu  otcovské  země  více  nepo- 
stačovaly, a  že  při  první  pohodlné  době  vysutí  se  jeho  do 
jiných  krajin  bylo  neúchylné.  Tato  příležitost  podala  se  jemu 
na  díle  již  před  přibytím  Hunův,  v  čas  krutých  vojen  Ger- 
manův  s  Ěímany  v  2hém  stol.  (srov.  §.  18.  č.  4.),  na  díle  a 
mnohem  ouplněji  v  čas  konečného  pádu  obojí  říše,  hunské  i 
římské,  když  mohutní  národové  němečtí,  opouštějíce  svá 
dřevní  sídla  nad  Odrou,  v  Uhřich  a  v  Dacii,  do  Vlach,  Gallie 
a  dalších  poledních  i  západních  krajin  se  vystěhovali,  Slo- 
vanům, mocně  za  nimi  nastoupajícím,  všudy  pouprostranivše,  a 
zpustlé,  bezlidné  krajiny  v  držení  i  vzdělávání  jim  pozůsta- 
vivše. Že  Slované  tu  dobu  od  šíření  svého  na  půlnoc  docela 
upustili  a  na  jih  se  obrátili,  stalo  se  jednak  přirozeným  pudem 
a  dychtěním  kmenův  severních  po  zemích  v  mírnějším  jižním 
,pásu  ležících,  jednak  také  a  nejvíce  převahou  národův  uralsko- 
čudských  a  tureckých,  Hunův,  Avarův,  Bulharův,  Kozarův,  a 
potomně  Pečencův  i  Plavcův,  od  hor  uralských,  dolejší  Volhy 
a  Donu  mocně  na  Slovany  naléhajících  a  je  k  západu  i  po- 
ledni tlačících.  Někteří  z  těchto  divokých  draneův  a  pod- 
manitelův,  jmenovité  Avarové,  zachvátivše  nejedny  slovanské, 
jich  nad  jiné  bližší  národy  do  viru  svého  stěhování,  pluky  jejich 
s  pluky  svými  se  spojiti  a  společně  proti  ostatkům  římského 
císařství  táhnouti  buďto  příkladem  svým  pobídli,  buďto  mocí 
donutili.  Naposledy  šťastné  výpravy  Němcův  a  v  zápětí  za 
nimi  se  hrnoucích  Uralcův  do  krajin  byzantinských  i  římských, 
tu  dobu  ještě  nejedněmi  zbytky  někdejšího  bohatství  svého 
oplývajících  ponukly  bezpochybně  i  Slovany  ku  podniknutí  po- 
dobných tažení  a  sledujícímu  na  to  v  cizích  krajinách  se 
osazováni.  Bylof  tedy  veliké  to  stěhování  národův  slovanských 
do  uprázdněných,  bezlidných  krajin  jihozápadních  následkem 
splyvu   rozmanitých   příčin  a   okolností,    na   konci   5ho   stol. 
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mocné  na  položení  evropejských  náj-odáv  oučinkujících. 
ď)  Co  do  času  tulioto  šíření  se  Slovanův  na  západ  a  jih,  ve- 
směs jej  do  konce  4ho  a  běhu  5ho  i  6ho  stol.  položiti  lze; 
ačkoli  nelze  příti,  že  částečné  pohybování  jich  na  západ  již 
mnohem  dříve  se  začalo,  a  přesídlení  se  dvou  velikých  ná- 
rodův  jejich  s  oné  strany  Tater  do  Illyrikum,  až  do  první 
polovice  7ho  stol.  se  protáhlo.  Jmenovité  Slované  nadvislanští 
již  v  běhu  oho  stol,  po  přejití  německých  Gothův,  Gepidův, 
Vandalův,  Burgundů  v  a  j.  do  Dacie  a  Uher,  celé  pobřeží 
Odry  zaujali,  odkudž  mezi  464 — 495  až  k  Labi  se  rozšířili, 
jakž  to  níž  dojistiti  se  pokusíme.  (§.  39.  č.  1.  §.  43.  č.  2.) 
Anobrž  vystoupení  Venedův  a  Veletův  na  pomoří  baltickém 
a  zapuzení  Gothův  odtamtud  v  2hém  stol.  z  vyměřené  od 
nás  doby  velikého  stěhování  národův  slovanských  načité  vy- 
kračuje a  sahá  do  časův,  o  nichž  souvěká  historie  podrobných 
zpráv  o  Slovanech  pramálo  anebo  nic  nám  nepodává.  (Srov. 
§.  18.  G.  4.  §.  43.  č.  2.  §.  44.  č.  2—5.)  Tolikéž  s  pro- 
tivné strany  přejití  Srbův  a  Choř  vatu  v  z  krajin  zatatranských 
do  Ulyrikum  a  Pannonie  zběhlo  se  teprva  okolo  1.  634  po  Kr., 
a  částečně  rozhošfování  se  jednotlivých  slovanských  větví  a 
osad  v  dalekých  krajinách,  v  Maloasii,  v  Peloponesu,  ve 
Vlaších,  Svejcařích,  západním  a  poledním  Německu  atd.,  ji- 
stotně ještě  i  mnohem  později  místo  mělo.  Neboť,  jakž  to 
již  jinde  jsme  podotkli,  obyčejně,  když  chtíč  šířeni  se  a  stě- 
hováni, buď  z  nouze  nebo  svévole,  některého  velikého  kmene 
se  zmocní,  trvá  to  rojení  za  několiko  století  bez  přestání, 
až  proud  ten  buďto  sám  sebou  a  vnitřním  vysílením  přestane, 
anebo  odpor  mocnějšího  souseda  jej  zastaví.  Vesměs  zde 
znamenati  sluší,  že  Slované  v  krajinách  nadodranských  a  po- 
labských něco  dříve,  v  podunajských  pak  něco  později  osa- 
zovati se  počali.  Tolik  předbéžué  k  vysvětlení  podivného 
úkazu,  s  kterýmž  v  okresu  tomto  se  potkáváme,  t.  že  Slovany 
naše  již  nejen  v  zemích  severních,  nýbrž  i  ležících  daleko 
na  západu  a  jihu,  v  Anglii,  Hollandsku,  Svejcařích,  Vlaších, 
Peloponesu,  až  v  samé  Maloasii,  nalézáme. 
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3.    Příčiny  vždy  nedostatečných  zpráv  o  Slovanech 
tétodoby. 

Po  objeveni  a  vyznačeni  prvotnich  sidel  národův  slovan- 
ských v  době  před  velikým  jejich  stěhováním  snáze  již  bude 
vysvětliti  sobě  náležitě  to  náhlé   jejich  vystonpenl  a  rozvod- 
nění  se  po  vzdálených  i  obšírných  krajinách  Evropy,    kteréž 
dosavad   zdálo   se  býti    nepochopným.    Po   vymizení   anebo 
oslabnuti    sousedních    národův  nic   jich  více  zdržeti  nemohlo 
od  vylámání    se  za  vlastní  hranice,    a  jediný  krok  přes  tyto 
dále  napřed  učiněný  zblížil  je  ku  povšechně   známému  světu, 
k  ostatním   obyvatelům   Evropy.    Pokolení,  jenž  se  pošinula 
ku  poledni  i  ku  Pontu,    stála  v  obličeji  Ěekův;   jiná  na  zá- 
padu   setkala  se  s  Germany,    majícími   toho  času  již  daleké 
svazky.   Od  té  doby  náleželo  by  nám  ovšem  míti  důkladnější 
o  nich  zprávy;    a  však  nicméně  po  bouřích,  kteréž  trvaly  za 
několiko  století,    dlouho  ještě   celou  půlnoc  temné  pokrývaly 
mraky,  a  svět  neměl  již  ani  Pliniův,  ani  Tacitův.  Ěečtí  spiso- 
vatelé při  obmezených  svých  vědomostech  pozůstavili  nám  jediné 
částečné    zmínky  o  těch  pokoleních,    jenž  blíže  před   očima 
jejich  se  hemžila;    o  vzdálenějších  nic  důkladného    vypravo- 
vati neuměli.     Od  Prokopia  až   do  polovice    lOho  stol.   ledva 
znali  kraje  i  národy  do  Dněstru  i  okolo  Pontu  osedlé.    Visla 
rovně  tak  jim  byla  neznámá,  jako  Herodotovi  před  1400  lety. 
Sám  Konstantin  Porphyrogenneta,  dopídivší  se  náhodou,  nepo- 
chybně od  kněžny  Olhy,    něco  lepších  a  místnějších  zpráv  o 
Slovanech  ruských,   ohledem  na  krajiny  nadvislanské  a  další 
západ  v  hrubé  tmě  tápá,  z  pouhé  toliko  nesvětlé  pověsti  při- 
pomínaje ledcos  o  Bělochorvatech  a  Bělosrbech,  bytujících  prý 
za  Turky    (Uhry)   a  Bavory,    v  sousedství  Frankův,    caž  vše 
vlastně  leželo  jemu  již  v  docela  neznámém  koutě  světa.    Nad 
to   pak    tehdejší   dějepisci,   domnívajíce  se,   žeby   neznámost 
cizích  národův  mohla  býti   vynahrazena  nadáváním  jim  jmen 
národův  dříve  nebo  později  tamže  osedlých,    nerozpakovali  se 
přikládati  Slovanům,  k  nemalému  změtení  a  zatmění  historie 
jejich,  jednak  zastaralé  názvy  Skythův,  Sarmatův,  Getův  a  j., 
jednak   novoběžná   jména  Hunův,    Avarův  a  j.     Od  západu 
'rovnouž  měrou  nemožné  pohledávati  dostatečného  světla  ohle- 
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dem  domácího  stavu  a  vnitřních  přiběhflv  pokolení  slovanských 
v  prvních  stoletích   jejích  obšírného  rozsídleni  se  po  Evropě: 
pokud  zajisté  vštípením  a  rozšířením  křesťanství  u  sousedních 
Němcův  světlo  nauk  se  nerozžalo,  nemohli  se  z  dávnější  doby 
věrné  zprávy  pouze  v  paměti  dochovati  potomstvu.    Ve  skan- 
dinávských pověstech  a  jiných   podobných  pramenech  nachá- 
zejíť    se  ovšem   mnohá  zajisto   Slovanův  se  týkající  podání; 
než  v  těch  není   možné  s  náležitou   určitostí  vyznačiti  buďto 
času,  ve  kterémž  se  co   zběhlo,   buďto   pokolení,    o  němž  se 
jedná.    Po   rozšíření  panství  Karla   Vel.  až   k  Labi   obracíno 
sice  hustěji  zřetel  k  těmto  stranám:    rozliční  rozsívatelé  víry 
křesťanské    zapouštěli   se  čas   po  čase   do  přiležícich   krajin 
slovanských  a  pozůstavili  o  nich  jakéž  takéž  vědomosti.    Tyto, 
jakžkoli  ostatně  vždy  velmi  nedostatečné,  aspoň  tím  nad  jiné 
předčily,  že  větším  dílem  pronášely  na  sobě  ráz  nepodezřelé 
upřímnosti  a  na  vlastním  zkušení  založené  pravdomluvnosti.  *) 
Než  když  brzo   potom   nešťastný  duch   nájezdův  a  podbíjení 
poznova   posednul   národy  evropejské,    zvláště  Němce,   když 
Slované   pod    zámyslem    obrácení   jich   k   víře  vpleteni   byli 
v  dlouhé  a  krvavé  války,  od  té  doby  čím  více  o  nich  mluveno 
a  psáno,   tím    méně   šetřeno   křivých   pomluv   a  hanebných 
útržkův.    Pročež  svědectví   spisovatelův  této  doby  jediné  tam 
může  svou  platnost  míti,  kdež  se  shledá  býti  prosté  od  před- 
sudkův  a  nenávisti  proti  zpouzejicíra  se  Slovanům  pohanským. 
K  těmto  příčinám,  kteréž  nás  přes  dlouhé  časy  pozbavily  dů- 
kladných   zpráv  o  národech   slovanských,    připojiti  ještě  ná- 
leží i  to,    že  Slované  od  vj^stoupení   svého  z  prvotních   sídel 
až  do  přijetí  víry  křesťanské    všudy  žili  rozdělení  na  drobná 
pokolení  a  malé  obce.    V  takovémto  stavu,  nejsouce  náklonni 
k  výbojům  a  nehrozíce  zhoubou    neodvislosti    cizích  národů  v, 
řidčeji  zbuzovali  na  sebe  pozornost  cizincův,  tak  že  tito  málo 
kdy  uměli  náležitě  rozeznati  jedněch  od  druhých.    První  pří- 
klad  sjednocení  se   mnohých   pokolení   pod  vládou  jednoho 
panovníka  podali    Slované    západní  v   7mém  stol.   za  Sama, 


')  Sera,    mimo   některé   jiné,    počitáme    neoceněné  zápisky  zeměpisce 
Bavorského.  Viz  Přílohy  č.  XIX. 
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když  běželo  o  svržení  jha  avarského  a  vybaveoí  se  z  nátisku 
Frankův;  avšak  svazek  tento,  jimž  jméno  jejich  stalo  se  po- 
věstnějším, trval  jediné  potud,  pokud  vytčený  cíl  od  nich  dosažen 
nebyl.  Teprve  okolo  polovice  9ho  stol,  když  nastoupilo  dvoje 
vážné  sjednocení,  jedno  pod  Svatoplukem  v  Moravách,  druhé 
pod  Rarikem  v  Ruších,  jímž  roztroušené  rodiny  a  drobné 
větve  poloučily  se  v  ohromné,  mohutné  národy,  stali  se  Slo- 
vané hlavním  předmětem  historie  evropejské.  Rovným  téměř 
časem  vystoupili  z  dosavadní  ukrytosti  a  nedějnosti  své  sje- 
dnocení Slované  pod  jménem  Lechův  na  Visle,  Bulharů 
v  Moesii,  Srbův  a  Chorvatů  v  Illyrii  a  Čechův  na  Vltavě  i 
Labi,  založivše  v  těch  stranách  'znamenitá,  slavná  a  dlouho 
trvalá  království.  ")  Všecko  toto,  zdeť  jen  běžně  podotknuté, 
sloužiti  má  k  obmezení  a  ve  slušné  míře  udržení  naděje  naší 
ohledem  historie  Staroslovanstva  v  této  drahé  době,  kteráž 
ačkoli  nad  historii  prvního  okresu  hojností  zpráv  a  plností 
světla  dosti  znamenitě  vyniká,  však  nicméně,  uvažována  jsouc 
sama  v  sobě  anebo  k  historii  jiných  tehdejších  národů  v  Evropě 
přirovnána,  vždy  předce,  zvláště  v  prvních  třech  stoletích, 
nad  míru  jest  kusá  a  matná.  Sířením  se  známosti  historických, 
do  dneška  ouplné  nevyvážených  pramenův  této  doby  a  do- 
konalejším výkladem  tytýž  velice  zatmělých  svědectví  jejich 
ovšem  nejedny  strauy  tehdejšího  života  národův  slovanských 
potomstvu  našemu  lépe  nežli  nám  vysvětliti  se  poštěstí:  do- 
konale všecku  všudy  tmu  zapuditi  a  vystaviti  všelijak  ouplný, 
věrný  historický  obraz  Staroslovanstva  této  doby  nejbystřejší 
vtipnost  a  nejstálejší  pilnost  lidská  po  věky  nadarmo  pokou- 
šeti se  bude. 

4.    Názvy    Slovanův    u    spisovatelův    tehdejších. 

Spisovatelé  tohoto  okresu,  zvláště  pak  prvních  dvou  sto- 
letí, napospol  cizinci,  neboť  domácí  naši  pramenové  mnohem 
později  se  počínají,  podávajíce  nám  zprávy  o  Slovanech,  uvo- 
zují je  pod  rozličnými  jmény,  nazývajíce  je  vůbec  a  nejoby- 


^)  Suroioiecki  Sledz.  pocz.  nar.  slow.  str.  44 — 48. 
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čejněji  Slovany  (Slavi,  Slaveui),  Vinidy  čili  Venedy  a  Anty, 
tytýž  pak,  ačkoli  velmi  pořidku  i  Srhy  (Spori,  Servetii,  Ze- 
riuani).  U  spisovatelův  Gho  stol.,  u  nichž  zmínka  o  Slovanech 
se  děje,  jichž  jen  šestero  se  počítá,  jména  tato  v  následující 
se  pojevují  způsobe:  u  Prokopla  šlovou  Sclavini,  Antae,  Spori, 
u  Jornanda  Vinidae,  Veneti,  Sclavini,  Sclavi,  Antes,  u  Mau- 
ricia  a  Agathiasa  Sclavi,  Antae,  u  Jana  Biclarského  Sclavini, 
u  Vibia  Sequestra  Servetii.  V  pramenech  7ho  stol.  namítají 
se  jen  jména  Sclavini,  Sclavi,  Venetii  (t.  Venedi)  a  Antae, 
v  pramenech  8ho  stol.  jen  Sclavini,  Sclavi,  Vinidi,  Vinedi  a 
jméno  zemí  Anathaib  i  Banthaib  u  jediného  Pavla  Diákona. 
V  9tém  a  v  10tém  stol.  hlásají  se  jména  Sclavi,  Sclaveni, 
Sclavini,  Sclavani,  Sclavones,  Sclavanisci,  Vinidi,  Vinedi,  Vi- 
nethi,  Vinnetes,  Vinades,  Vindones,  Hwinidi,  Gwinidi,  Venedi, 
Venedonia  atd.,  an  naproti  tomu  názvu  Antae  nižádné  sledy 
více  se  nevyskýtaji.  Ze  jmen  jednotlivých  národův  slovan- 
ských, vyjmeme-li  některé  případné,  jako  Suarices  u  země- 
pisce  Ravenského,  a  Draguvitae,  Sagudatae,  Velegizitae,  Bai- 
unitae,  Berzitae,  Rjnchini  v  životopisu  sv.  Demetria  [ze  7ho 
stol.],  v  oběhu  prvních  tří  století  žádná  ve  spisích  souvěkých 
dějepisců  výslovně  se  neuvozují;  ačkoli  nejeden  z  nich  o 
množství  národův  slovanských  a  rozličnosti  jmen  jejich,  bez 
vyložení  jich,  zběžně  připomíná.  ^)  A  však  v  toku  9ho  a  ještě 
více  lOho  stol.  pojednou  takové  množství  jmen  jednotných 
národův  a  národkův  slovanských  v  historii  se  pojevuje,  že 
pečlivému  historikovi,  chtějícimu  je  všecka  náležitě  shromá- 
žditi a  vyložiti,  nesmírná  se  zavaluje  práce,  ačkoli  bez  ní 
ve  staroslovanském  dějepise  dostatečného  světla  dosíci  nelze. 
Toto  o  pojmenování  Slovanův  u  cizonárodních  spisovatelův 
této  doby  předeslavše,  přistupme  již  ku  předběžnému  přehledu 
dějin  Slovanstva  v  této  době,  místnější  vyložení  všech  zde 
podotknutých,  jakož  i  jiných  tu  naschvál  pominutých  věcí 
zvláštním  článkům  pozůstavujíce,  k  nimž  nám  tento  jen  pro- 
pravou býti  a  takořka  bránu  otevříti  má. 

')  Jornand  Goth.  c.  5.  Quorum  (Vinidarnm)  nomina  nune  per  varias 
familias  et  loca  mutaníur.  Procop.  B.  G.  1.  IV.  c.  5.  Antarum  populi  in- 
tiniti.  Vita  S.  Deraetrii  1.  II.  segm  158.  ►Sclavorum  gens  numero  inlinito, 
ex  DrogavitÍB  ....  rdiqaifíque  naťionibus  congregata  etc. 

* 
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5.    Přehled  rozhoštěni    slovanského. 

Poněvadž  nám  tak  málo  zůstaveno  zpráv  o  počátkových 
dějích   národův  slovanských,    za  tou  příčinou  k  určení  doby 
jejich  vystupování   ze  dřevních   vlastí  a  rozsázení  se  po  no- 
vých  sídlech    potřebí  více    hledati  pomoci  v  rozvážných  do- 
myslech, nežli  ve  výpovědéch  souvěkých  spisovatelův.    Doba 
přiblížení    se  ku  pannonskému    Dunaji   zajisto   nebyla  první 
doba  jejich  stěhování;    v  té  straně   nejdéle  potloukali  se,  ač 
nehojní  počtem,  však  nicméně  mohutní  silou  ostatkové  Hunův, 
Gothův,   Gepidův,   Langobardův  a  jiných  národův,   mezi  něž 
nelze  bylo   vtírati  se  bez    braní  a  boje.    Na  východ  i  západ 
svých   hranic   časněji  i  siřeji    měli   Slované   volný   pi*ůchod. 
Po  nájezdu  Gothův,  Vandalův  a  jiných  Němců  v  severozápad- 
ních stranách  Pontu  oslabli  mohutní  národové  sarmatští  mezi 
Dněstrem,  Dněprem  a  Donem;   hunská  vichřice  zapudila  ko- 
nečné nečetné  zbytky  Alanův,  Roxalanův  a  Jazygův  do  vzdále- 
ných odtamtud  končin;  částka  jejich,  přešedši  přes  Dunaj,  táhla 
s  Vandaly  do  Hispanie,    částka  osedla  v  Gaílii    nad   Ligerou 
(Loiře),  Y  podkrají  Sarty  (kdež  po  nich  město  Alengon  slově), 
částka,  vyvázší  po  smrti  Attilově  ze  služebnosti  hunské,   hle- 
dala outočišté  u  císaře   Marciana  v  Moesii.    K  víře  podobné 
jest,    že  již  v  té   době,   t.  na  konci  4ho  a  v  běhu  5ho  stol., 
Slované  na  hořejším  Dněpru  a  odtud  dále  k  Volze  i  pramenům 
Donu  bydlící,  použivše  příhodné  chvíle,  hranice  své  na  jih  a  vý- 
.  chod  až  téměř  k  samému  Pontu  pošinuli,  kdež  je  historie  poz- 
dějších věkův  nalézá.  Hunská  vláda,  jíž  ovšem  větší  částka  teh- 
dejších Slovanův  byla  podřízena,   dle  vší   podobnosti   nebyla 
šíření  se  mírných,  mohutným  těm  podmanitelům  v  nejednom 
ohledu  užitečných  Slovanův  nepříznivá;    vímeť  zajisté  z  Jor- 
nanda,    že  Hunové  okolo   1.  384  Antův  proti  zuřivému  ostro- 
gothskému    králi  Winitharovi  mocně  se  ujali,    aniž    dříve  od 
vojny  přestali,    až  učiněného    oněm   bezpráví   na    ukrutníku 
tomto  náležitě  pomstili,    a  tolikéž  mnohé  jiné  okolnosti  tomu 
nasvědčují,   že  mezi   Slovany  a  Huny    dlouhotrvanlivé  mírné 
svazky  místo  měly,   jakž  o  tom  již    nahoře  od  nás  jednáno. 
(§.  15.  č.  5.)    Z  místného  položeni  jména  Venedi  na  deskách 
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Peutingerových,    kteréž   ve   způsobe   nás   došlé  pozdější   od 
1. 423  nejsou,  s  jistotou  domýšleti  se  lze,  že  Slované  té  doby 
již  načitě    ku  Pontu   se   byli  přiblížili.     Brzo    potom    násilní 
Uhři  a  Bulharové,    podlé    výpovědí  Ěekův  a  důkazův  nověj- 
ších učených  jednokmenci  Hunův,    až  do  toho  času  neznámí, 
opustivše  dřevní  svou  vlast  za  Volhou  uhoř  uralských  a  opa- 
novavše břehy  Maeotu,  Černomoří  i  Tauridu  [ok.  474],  zame- 
zili další  Slovanův  se  šířeni  na  východ.    Tudy  pošlo,  že  tito, 
zvláště  po  vyvráceni   hunské   říše,    tím  valněji    tiskli   se  do 
Dacie  a  k  Dunaji,    tak  dalece,    že  na  stoku  5ho  a  6ho  stol. 
půlnoční  břehy  dolejšího  Dunaje  již   docela  v  jejich  byly  dr- 
žení. (§.  27.  28.  29.  30.)  —  Západní  končiny  prvotních  sídel 
Slovanův   časněji  ještě,    nežli   východní,    vypráznily   se  ode 
dřevních    svých   bydlitelův.    Počna    ode    2ho  stol.    národové 
germánští  a  celtičtí,    osedlí  na  východ  i  západ  Odry,    stěho- 
vali se  v  nepřetrženém  pásmě  jedni  po  druhých  ku  hranicem 
panství  římského.     Od  té  doby  do  konce  4ho  stol.  spatřujeme 
Vandaly,    Silingy,    Burgundy,   Lygiy,  Buriy,  nejbližší  obyva- 
tele Odry,   již  rozprášené    dílem  na  Dunaji,    dílem  na    RénU 
až  do  Gallie  i  Hispanie.     Za  nimi  vyšli  Herulové,  Rugii,  Tur- 
cilingi,  Scirové,    Langobardi  a  jiní,   tak  že  v  5tém  stol.  již 
v  celém  tom   prostranství  ani   zmínky    o    dávních    těch   po- 
druzích více  nenalézáme.  (§.    18)  O    Semnonech    svevských, 
jejichž  osady  vztahovaly  se  někdy  od  Labe  až  do  Varty,  ve 
vál  té  tlačenici  a  míchanici  přecházejících  semotam    národův 
německých  již  nikde  nic  se  nepřipomíná,    což  nám   důkazem 
jest,  že  časné   odtamtud  do   sídel  bratrských    Svevův  i  Her- 
mundurův  okolo  zřídel  Mohanu  se  přenesli.  S  této  tedy  strany 
mohli  Slované  již  ve  4tém  stol.,  ač  nedříve-li,  rozprostírati  se 
v  podkrají  Odry  i    zaujímati  uprázněná    sídla  po   Vandalich. 
Burgundech,  Silinzích,  Semnonech  a  jiných   Němcích,  a  před 
koncem  oho  stol.  pošinouti  se  až  k    Sále,   dolejšímu   Labe  i 
západnímu  pomoří  baltickému.    V  té  straně  i  polednějáí  kra- 
jiny v  krátkém    čase    staly     se   jim   přístupné  ;    po   slábnutí 
Markomanův  i  Kvadů,  v    poslední   čtrrti   6ho  stol.,   zalidnili 
Moravu  i  Čechy,  anobrž  pronikli  as   do   hranic  bavorských  i 
Frankonie.     V  takovém  vlastně  položení  nalezli  Slovany  před 
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koncem  5ho  stol,  spisovatelé,  kteříž  po  uložených  bonřech 
mohli  třebas  jen  z  částky  zrakem  svým  vystihnouti  proměn, 
v  nedlouhém  projití  času  na  půlnoci  zbéhlých.  Již  té  chvíle 
[494]  nenalézali  tam  žádné  jiné  leč  slovanské  národy,  mezu- 
jícl  při  západních  končinách  baltického  moře  s  německými 
Warny.  Z  jiných  nejdávnějších  o  nich  tu  zmínek  tolik  víme, 
že  v  první  polovici  6ho  stol.  řeka  Labe  oddělovala  Srby  a 
Svevy,  a  že  onino,  brzo  po  zpuštění  východního  Durinska  od 
Avarův  [562]  a  Frankův  [556,  563],  vstoupivše  do  krajiny 
mezi  Labem  a  Šalou,  ji  zaujali.  Ačkoli  o  spůsobu  tohoto  ší- 
řeni^ 86  Slovanů  ve  krajinách  nadlabských  nižádných  soa- 
věkých  a  podrobných  zpráv  před  rukama  nemáme,  však  nic- 
méně ze  mnohých  okolností  poněkud  s  jistotou  domýšleti  se 
můžeme,  žeť  ono  nebylo  veskrze  pokojné  vhošťováni  se  v  kra- 
jiny bezlidné  a  polopusté  příčinou  zdělávání  plodonosné  půdy, 
nýbrž  i  branné  opanování  zemí  nepřátelských.  Nesmírná  lid- 
natost a  bezpříkladná  pracovitost  rolnických  Slovanův,  spo- 
jená s  hrdinskou  mužností  a  vytrvalostí  na  vojnách,  zjednala 
jim  v  této  straně  takovou  převahu,  že  bojovní  Frankové, 
Durinkové  a  Sasici  co  rok  větší  oužení  svých  pozůstalých 
sídel  trpělivě  snášeti  museli.  Tato  veliká  lidnatost  a  pracovitost 
pozdvihla  již  v  8mém  stol.  tak  dalece  promysl  a  obdiod  Slo- 
vanův západních,  že  Karel  Vel.,  jednak  ze  závisti,  jednak  ze 
žádosti  převedení  jeho  do  svých  krajin  na  moři  středozemním, 
za  prospěšné  záměrům  svým  uznal,  uchopiti  se  k  zastavení  jeho 
v  té  straně  rozličných,  na  díle  ostrých  prostředkův.  (§.  39.  40. 
43.  44.)  —  Týmž  časem,  započaté  na  pontickém  pomoří  stě- 
hováni Slovanův  trvalo  v  celém  toku  6ho  a  dokončilo  se 
teprve  v  první  polovici  7ho  stol.  přejitím  Srbův  a  Chorvatův 
do  lUyrikum.  Ačkoli  nemáme  na  to  výrazných  svědectví, 
žeby  Slované  před  polovici  6ho  stol.  již  přes  Dunaj  do  Moesie 
a  Pannonie  byli  se  přenesli,  však  nicméně  za  mnohými  pří- 
činami pochybovati  o  tom  není  možné,  Letopisové  byzan- 
tičtí  vypravují  nám  o  vpádech  Slovanův  1.  527,  533,  546  do 
Moesie  a  Thracie;  tolikéž  o  vojenských  plucích  anebo  jedno- 
tlivých bojovnících  Ěekům  ze  mzdy  sloužících  1.  537,  540, 
547,  555,  556  a  j.   časté  zmínky  se  nalézají  5    o  mírném  roz- 
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hostění  se  rodin  slovanských  v  jižním  Zadunaji  historie  míči, 
ačkoli  ono  dle  vsí  podobnosti  již  na  schylku  6ho  anebo  na 
úsvitu  6ho  stol.  započíti  se  musilo.  Avarové  zajisté,  přišedše 
k  Dunaji  okolo  1.  560,  musili  se  přepraviti  přes  dotčenou 
řeku  i  Sávu,  aby  pokořili  Slovany,  zdávna  od  té  strany  na- 
jíždějící na  vnitřní  krajiny  východního  císařství.  Později, 
když  Avarové  sami  vpády  činili  do  Thracie,  jsou  sledy,  že 
jim  Slované  usnadnili  přepravu.  V  popisu  měst  a  hradův 
Moesie,  Thracie,  Macedonie,  Epiru  a  Illyrie  u  Prokopla  [552] 
nalézá  se  již  nemálo  jmen  pronášejících  na  sobě  patrný  ráz 
slovančiny.  Podlé  toho  slušně  se  domýšleti  lze,  že  ona  se- 
dmera pokolení  slovanská,  o  nichž  historie  1.  678,  kdež  je 
Bulharové  v  Moesii  zastihli,  přiležitě  vypravuje,  uvázala  se 
již  v  první  polovici  6ho.  stol.  v  tyto  krajiny  zadunajské,  a 
že  při  pokojně  provozovaném  rolnictví  nezavdala  tu  přes 
dlouhý  čas  žádné  příčiny  historikům  ke  zmínění  o  nich.  Po  při- 
bytí uralskočudských  Bulharův  do  Moesie,  některá  pokolení, 
majíce  v  nenávisti  ty  nové  podmanitele,  přenesla  se  odtamtud 
do  jiných  krajů  východního  císařství ;  ostatní  pozůstalá  většina 
v  prodlení  času  tak  předstihla  a  zrostem  svým  zadávila  panu- 
jící národ,  že  kromě  jména  nepozůstalo  po  něm  žádných 
sledův.  Eozličné  ty  osady  slovanské  v  někdejších  krajinách  řím- 
ských v  krátkém  čase  tak  velice  se  rozplemenily,  že  lidností 
svou  pokryly  drahnou  částku  východního  císařství.  Když  jedni 
rozšiřovali  co  rok  dále  hranice  počátečné  zaujatých  sídel,  tož 
zatím  jiní  vycházeli  dobrovolně  zalidniti  rozmanité  kraje  a 
okolí  Thracie,  Macedonie,  Thessalie,  až  i  samého  Peloponesu. 
V  7mém  a  8mém  stol.  počali  Slované,  volně  i  nevolně,  utíka- 
jíce nátisku  Bulharův  a  konajíce  ze  mzdy  vojenské  služby 
knížatům  arabským,  anebo  od  císařův  řeckých  převedeni  jsouce, 
rozsazovati  se  po  různu  v  Maloasii,  v  kraji  Apamijskéra, 
v  Sýrii  [664],  v  Opsecium  [688],  v  Bithynii  [762],  nad  oustlm 
řeky  Halys,  v  okolí  Trapezuntu  atd.  Tito  poslední  odkudžby 
tam  se  byli  dostali,  z  Bulharska-li,  čili  snad  neprostředně  ze 
severní  vlasti  Antův  přes  Kaukas,  nevědomo.  V  první  polo- 
vici 8ho  stol.,  v  čas  oslabnutí  východního  panství,  Slované 
v  Řecích  osedli,  hledíce  příhodné  chvíle,  tak  mocně  po  celém 
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někdejšiin  Řecku,  Thessalii,  Helladě  a  Peloponesu  se  rozvod- 
nili, že  tehdejší  spisovatelé  nad  poslovaněním  celého  Řecka 
nařikají.  Z  Řecka  a  Peloponesu  přes  dlouhý  čas  konali  vý- 
pravy mořské  na  rozličné  výspy  řeckého  mnohooati-ovL  Ač- 
koli pak  ku  posledku  podařilo  se  císařftm  jedny  z  opano- 
vaných krajin  zase  vypuditi,  druhé  sobě  ve  služebnost  uvésti ; 
však  nicméně  některá  pokolení,  jmenovitě  Milenci  a  Jezerci, 
osedlí  v  Peloponesu,  v  Elidě  a  Lacedaemonu,  s  obojí  strany 
hory  Pentadaktylu,  hájili  dosti  dlouho  své  neodvislosti.  (§.  29. 
30.)  —  Od  pannonského  Dunaje  šířily  se  osady  Slovanův  na 
západ  do  hořejších  Kakus,  Chorntanu  i  Krajiny,  jmenovitě 
po  přejití  Lang-obardův  do  Vlach  1.  568,  zvláště  působením 
Avarův,  tu  dobu  mocně  v  Pannonii  panujících.  Rozšířeni  se 
Slovanův  až  k  bavorskému  čili  nynějšímu  tyrolskému  krajišti 
v  hořejším  oudolí  Drávy  následovalo  s  neobyčejnou  rychlostí 
od  1,  592 — 595.  Nepochybně  týmže  časem  i  blízké  kra- 
jiny na  jihu,  Furlansko  a  Istrie,  od  nich  zalidněny  byly. 
(§.  35.  86.)  V  první  polovici  7ho  stol.,  mezi  634 — 638, 
mnohočetné  zástupy  Srbův  a  Chorvatů,  vystoupivše  z  krajin 
zatatranských,  jmenovaných  Bělochorvaty  a  Bělosrby,  podaly 
se  přes  Dunaj  do  končin  východního  císařství,  a  vypudivše 
Avary  z  Pannonie  mezi  Sávou  i  Dravou,  osedly  v  téže  jižní 
Pannonii,  Dalmatii  a  v  ostatním  Illyrikum.  Oddíl  jich  již 
něco  dříve  ubytoval  se  v  Macedonii,  v  okolí  nynějšího  města 
Srbice  na  řece  Haliakmonu  (Indžekara),  u  prostřed  jiných 
větvi  slovanských.  (§.  31.  32.  33.  34.)  Z  těchto  lidných 
osad  povstaly  tu  v  krátkém  čase  kvetoucí  slovanské  obce, 
nžívající  domácího  řádu  pod  rozličnými  správci,  později  pro- 
měněné na  kntžeíství  a  království.  Karel  Veliký,  opanovav, 
po  přemožení  Avarův,  dnešní  Rakousy,  Korutany  a  Pannonii, 
potkal  tam  několikero  pokolení  Slovanův,  kteréž  on,  jakožto 
pokojně  rolnictvím  se  obírající,  zůstavil  na  svých  místech 
pod  správou  vlastních  jejich  vévod  a  vůdcův.  Z  této  panu- 
jící náklonnosti  ku  polnímu  hospodářství  pošlo  to,  že  Slované 
všudy,  až  u  samých  nepříznivou  v  svých,  ochotné  nalézali  při- 
jímání. Zajisté  větší  částka  krajův  i  okolí,  jež  ve  východním 
císařství  zaujali,  byla  jim  dobrovolně  ke  zdělávání  postoupena; 
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mnohočetné  jejich  čeledi ,    kteréž   hluboko  ve   hranice  a  do 
samého  jádra  národfty  německých  byly  se  pošinuly,  přes  ně- 
koliko století   nejen  žádných   nezakušovali   křivd  a  nátiskův, 
ale  nad  to,  z  příslušného  vážení  jejich  promyslnosti  a  nepře- 
možené  pracovitosti    pečováno  o  to,    aby  čím  dál  větší  jich 
počet  tam  byl  sprovázín.     Mezi  jinými  sv.  Bonifacius  na  po- 
čátku 8ho  stol.,    skrze   nadání  hojných  výsad,   přivábil  četné 
rodiny    Slovanův  do  okolí  Fuldy,    hořejšího   Mohanu,  Wirce- 
burku,  Bamberku,  Baireutu,  kteréžto  kraje  po  vyklučení  pře- 
mnohých   pustých    lesův  a   obráceni  jich    v  ourodné    ornice 
dlouho  potom   nazývány  byly    vindickými.     Podlé    svědectví 
souvěkých  spisovatelů  všecky  podobné  osady  jejich,  v  dávní 
době  založené,    počna  od  Rakus  přes  Tirolsko  až  do  Vorarl- 
berku  a   Švej carská    (Engadin,   Wallis),    v  horních    i  dolních 
Bavoři ch,   ve  Švábsku,    v  palatinatě  Renském,   ve  Frankonii, 
po  obou  stranách    Mohanu,    v  Hesku,    Durinsku,   Brunšvicku 
atd.;    všudy    dochovaly   až   téměř    do   15ho  stol.    u   prostřed 
Němcův  svou   národnost  a  mateřský  svůj  jazyk.  (§.  43.  44.) 
—  Nevědomo,  ve  které  době  a  odkud,  z  Polabí-li,  čili  mořem 
z  nábřeží  Vislanského,    dostaly  se  četné  osady   Slovanův  do 
Britannie  a  Batavie,  rozhostivše  se    onde  ve   dnešním    Wilt- 
shiru  tuto    pak  v  okolí   Utrechtském,  kdež   je    podlé   hodno- 
věrných historických  svědectví  již  velmi  časně  nalézáme,  ačkoli 
později  převahou  domácích  národův  docela  přitlamené  a  udu- 
šené. (§.  44.  č.  6.)  —  Týmž  časem,  když  na  rozložené  větve 
kmene  slovanského  vpodkrají  Odry,  Labe,  Dunaje,  v  Moesii, 
Thracii  a  Illyrikum  hojnější  historické  světlo  padati  a  dějiny 
jejich   ozařovati    počíná,    hlavní    kmen   a  takořka    semeniště 
národův    těch,    nepřístupných    jižním     Evropejcům    zemích 
zatatranských,    v   podkrají    Visly   a   Dněpru    až    k    hořejší 
Volze,   ještě    pořád    větším    dílem  neproniklou   rouškou    zů- 
stává zahalený.     Není  pochyby,  že  pozůstalí  tito  hlavní  náro- 
dové slovanští  v  odvěčných  svých  vlastech,   požívajíce  blaže- 
ného míru,  a  vrtkavosli  osudu,  vesměs  mluvě,  mnohem  méně, 
nežli  rozptýlení  jejich  bratří  na  jihu  i  západu,  zakušujíce,  zrů- 
stali poznenáhla  a  šířili  se  v  takovou  moc,  lidnost  a  slávu,  v  ja- 
kéž nám  je  historie  9ho  a  lOho  stol.  pojednou  před  oči  staví. 
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PaDováuí  hrozných  a  hnusoých  Avarův,  těchto  zapekleněných 
vyrojenou  východního  Pouralí,  vypařivších  se  1.  557  na  Donn, 
uvalila  sice  těžké  pohromy  na  nejedny  pokrajní  větve  těchto 
severních  Slovanův,  jmenovitě  na  Anty  v  dolejším  Podnépři 
a  na  Duljeby  v  nynější  Volyni  [559] ;  a  však  vichřice  tato 
jednak  brzo  se  přehnala  a  do  zemí  podunajských  obrátila, 
jednak  též  všechněch  severních  národův  slovanských  neza- 
sáhla. O  pokoleních  zajisté  osedlých  při  východních  březích 
Baltiku  vímeť  s  jistotou,  že  když  chán  avarský,  panující  v  Po- 
dunají,  mnohými  dary  nakloniti  je  chtěl  ku  přislání  mu  po- 
moci proti  císaři  Mauriciovi,  tito  té  jeho  žádosti  směle  ode- 
přeli ;  o  jiných,  hlouběji  na  severu  sídlících,  že  nikdy  osnhlé- 
mu  pan&tví  Avarův  podrobeni  nebyli,  s  rovnou  bezpečností 
tušiti  se  můžcí  Méně  šťastní  v  ohledu  tom  byli  rozdnvbení, 
počtem  nerovní  vystěhovalci  slovanští  na  jihu  i  západu.  NeboC 
ačkoli  i  mezi  těmito  někteří,  jako  Slované  ve  Valachii  pod 
vůdcem  svým  Lovretou  z  počátku  směle  se  vzepřeli  proti  tomu 
pychu  a  násilí  těch  divochů ;  však  nicméně  větši  jich  částka 
v  Pannonii,  v  Moravách  a  Cechách  brzo  padla  pod  těžké  jho 
poroby  avarské,  nemohši  odolati  té  toliké  sile  a  zuřivosti. 
Než  i  toto  nevolné  pokoření  se  v  poddanství  těch  nelidských 
mučitelův  netrvalo  dlouho.  Udatný  Samo,  sjednotiv  Čechy, 
Moravany  a  okolní  Vindy  pod  svou  jedinovládu,  pomstil  se 
nad  Avary  za  činěná  Slovanům  příkoří  [623  sld] ;  Chorvati 
a  Srbové,  přešedše  přes  Tatry  do  Illyrikum,  potřeli  je  na 
hlavu  v  Dalmatii  [634  sld.] ;  ostatky  jich  sežral  krvavý  meč 
Karla  Velikého  [791]  a  Bulharův  [807].  Po  odvrácení  zkázy 
avarské  r.ová  nebezpečenství  zahrozila  Slovanům  vyrojením  se 
z  téhož  hrůzoplodného  včelince,  t.  z  Pouralí,  četných  tlum 
neokrocených  divochův,  jmenovitě  čudských  Kozarův  [př.  800], 
Maďarův  [889],  tureckých  Pečencův  [př.  900],  Plavcův  č.  Ku- 
manův  a  jinj^ch,  naměřujících  v  popel  apoustku  obrátiti  celou 
Evropu.  Založením  mocné  jedinovlády  na  Kuši  [862]  a  v  Pol- 
ště  [ok.  840]  vystavila,  se  konečné  nepřelomná  hradba  proti 
dalším  náplyvům  těchto  asiatských  cizojazyčníkův  do  hloubi 
Slovanstva,  zajedno  pak  odvrátilo  se  od  Evropy  nebezpečí 
již  již  nastávajícího  ji  zmahomedění.  (§.  27.  28.  37.  38.) 
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6.    Povaha  osídleni   slovanského. 

Končíce  tento  stručný  přehled  hlavnicli  eidel  Slovanův  a 
jejich  rozhoštění  se  po  veliké  částce  Evropy  v  průtahu  tohoto 
druhého  okresu,  můžeme  již  s  vetší  dověrou  a  smělostí  opa- 
kovati na  začátku  tohoto  díla  (§.  6.  č.  3.)  pronesené  své 
zdání,  že  Slované  v  době  svého  vystoupení  v  dějinách  střed- 
ního věku  lidnatostí  svou  daleko  převyšovali  všecky  ostatní 
kmeny  ^vropejské,  a  že  proto  jediné  pohledávali  nových  zemí, 
aby  zúrodnivše  je  vlastní  prací,  již  více  nikdy  jich  neopou- 
štěli. Není  pak  na  tom  dosti,  že  od  nich  zaujaty  byly  kra- 
jiný  někdy  Římanům  náležité,  a  hranice  jejich  sídel  porozší- 
řeny  od  Labe  až  k  Volze  a  Donu,  od  baltického  pomoří  až 
k  ostrovům  adriatickým  a  aeg-ejským ;  k  odporování  nájezdům 
a  vtírání  se  cizincův  potřebí  bylo  okryti  a  obsaditi  je  všudy 
dostatečnou  lidnatostí,  a  v  domácích  toliko  pramenech  hledati 
potřeb  k  živobytí.  I  jednomu  i  druhému  učinilo  se  zadost. 
Slované  všudy  osedlé  jednou  kraje  dochovali  pozdějším  svým 
potomkům ;  všudy  při  prvním  přehlédnutí  jejich  nových  sídel 
nalézáme  četné  rodiny  již  přivázané  k  dědičné  zemi  a  za- 
městknané  pokojným  jí  zdéláváním.  Této  panující  náklon- 
nosti ku  pracem  polním  a  hospodářským,  této  ctnosti,  jakž  ji 
zvláště  ohledem  na  onu  dobu  Evropy,  tehdáž  vojenskými  ná- 
jezdy potloukavých  světohromcův  až  v  základech  jejích  roz- 
bourané a  v  poustku  obrácené,  právem  jmenovati  můžeme, 
povinni  jsou  rozdrobení  a  po  vzdálených  krajinách  roztrou- 
šení národové  slovanští  za  své  zachování,  ty  jediné  vyjímaje, 
jež  buďto  přepiatá  sousedův  nenávist  a  zloba  rozličnými  ne- 
chvalnými prostředky  ztenčila,  odnárodnila  a  vyplenila,  buďto 
nových  nájezdův  přemoc  z  obraných  sídel  vysadila  a  do  ji- 
ných vzdálenějších  končin,  nejednou  ku  brzkému  tamže  za- 
hynutí, zapudila.  Kdokoli  po  vědom  jest  velikého  rozšířeni 
Slovanův  na  počátku  středního  věku  a  smutného  jtoho  losu, 
jehož  nejedněm  příliš  oddáleným  větvem  v  cizině  zakusiti 
bylo,  diviti  se  nebude,  uslyší -li  o  pozůstatcích  tohoto  národu' 
v  nejodlehlejších  stranách  světa,  a  najde-li  sledy  smíšení  se 
jeho  s  rozmanitými  kmeny  a  národy  zemského  lidstva.  Němci, 
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Ěekové,  Valachové,  Uhří,  anobrž  i  některé  krajinky  Asie,  po- 
vinni jsou  Slovanům  za  nemalou  částku  své  lidnosti.  Zaujetí 
polovice  Evropy  od  Slovanův  jest  v  letopisech  člověctva  déj 
téměř  bezpříkladný.  Nebyloby  v  něm  divu,  kdyby,  pocházejíc 
z  obvyklých  pohnutek,  obyčejnými  prostředky  bylo  dosažené. 
Vědomof,  čehož  dokázati  může  lid  nadšený  žádostí  loupeže, 
a  spravovaný  mocnou  vůli  jednoho  vůdce  a  vládce.  Dějiny 
světa  ukazují  nám  nemálo  příkladů  velikých  opanování,  však 
nicméně  žádný  z  nich  nemůže  býti  rovnán  s  rozšířením  se 
Slovanův.  Když  jiní  národové,  sjednocení  jsouce  společností 
správy  i  řádu,  oboro  váli  se  jednočasně  a  v  hustých  zástupích  na 
spatřené  nepřátely;  Slované,  rozdrobení  na  zvláštní  rody  a 
čeledi,  bez  vzájemných  svazkův,  rozcházeli  se  v  malých  hro- 
madách, v  oddílně  obíraných  chvílech,  po  různých  stranách 
světa.  Onino,  pokoi*íce  se  vůli  a  rozkazům  jediného  vůdce, 
postupovali  všudy  za  jeho  kynutím ;  Slované,  při  řádu  lido- 
vládném,  než  se  naklonili  k  některému  předsevzetí,  uvažovali 
napřed  výhody,  jížby  se  z  nasazeni  drahého  pokoje  nadíti 
mohli.  Jiní  podmaniví  národové,  uvyklí  živobytu  vojenské- 
mu, přelítali  z  místa  na  místo  ve  hrůzonosných  tlumách,  hle- 
dajíce nepřátel  proto  jediné,  aby  je  ostřím  svého  oruží  zbiti 
a  z  hotového  zboží  obloupiti  mohli ;  Slované,  z  přirození  svého 
mravů  mírných,  krotkých  a  lahodných,  na  dobrovolných  svých 
stěhovankách  hledali  jediné  země,  jizby  potem  vlastního  čela 
zúrodniti  mohli,  bojujíce  neřádi  a  jen  z  donucení,  vždy  více 
k  obraně  své  nežli  na  výboj.  Zdá  se,  že  sám  osud,  přeje 
jejich  záměrům  a  spůsobům  v  jednání  i  chování  se,  chtěl  je 
uvěnčiti  trvalými  skutky;  neboť  když  onino  nájezdivi  náro- 
dové buď  již  spolu  s  prachem  svých  loupeži  vyhynuli,  anebo 
aspoň  vidomě  na  náklonku  k  tomu  jsou,  Slované  naproti, 
obhájivše  sobě  přes  všecky  vichřice  zbouřených  věkův  zau- 
jatá v  pradobě  sídla,  dočekali  se  šťastné  té  chvíle,  kteráž  jim 
slibuje  stálý  byt  a  zdárné  zkvetání  národního  života  i  neroz- 
lučné od  něho  slávy.  *) 


'*J  É.  žuáen  Í'eritsche  Gesch.  II.  435.    Das  Ziel,  zu  welchem  die  sla- 
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7.    A  n  t  o  v  «, 

Připomenuli  jsme  nahoře,  že  obyčejná  jména,  pod  nimiž 
Slované,  kdykoli  vůbec  a  oulirnkem  o  nich  řeč  běži,  ode  spi- 
sovatelův tohoto  okresu,  zvláště  pak  první  jeho  polovice,  uvo- 
zováni bývají,  jsou  Vinidi  čili  Venedi,  Sclavi  č.  Sclavini, 
Antae  a  Spory  č.  Servetii  č.  Zeriuani,  t.  Srbové.  Podavše 
již  na  jiném  místě  výklad  anebo  alespoií  potřebnou,  z  původ- 
ních pramenů  váženou  dějeslovnou  zásobu  k  lepšímu  vysvě- 
tlení jmen  Vindi  a  Srbi  (§.  8.  č.  15.  §.  9.  č.  6.),  a  odkazu- 
jíce vyložení  názvů  jednotlivých  slovanských  národů  v,  Lechův, 
Čechův,  Chorvatův  atd.,  k  následovním  článkům,  připojíme 
zde,  pro  doplnění  přítomného  všeobecného  přehledu,  výsledky 
badání  svého  ohledem  jiných  dvou  slavných  jmen  Slovanův, 
t.  Antové  a  Slované.  —  Jméno  Antae,  ^'Av-ai,  k  němuž  nej- 
dřív zření  své  obracíme,  ani  všeobecnosti,  ani  trvalostí  svou 
jménu  Slované  se  nerovná.  Pokudž  mně  povědomo,  vsickni 
svědkové  a  pramenové,  z  nichž  nějaké,  více  nebo  méně  vý- 
nosné zmínky  o  Antech  na  světlo  vyvoditi  se  mohou,  jsou  ná- 
sledující devatery :  Joruandes  [552],  Prokopius  [652],  Agathias 
[590],  Menander  [594],  císař  Mauricius  [582-602],  Theophyl- 
actus  [629]  a  jeho  opakovatel  Theophanes  [817],  letopisy 
Carhradské  nazvané  chronicou  paschale  [630]  a  Pavel  Diako- 
nus  [770].  Tím  spůsobem  užívání  jména  Antae,  soudě  podlé 
pramenů,  v  nichž  ono  se  nalézá,  zavříno  jest  v  mezích  dvou 
století;  rozprostření  pak  samého  národu,  tímto  jménem  vy- 
značeného, ne  vybíhá  nikdež,  jak  brzo  uvidíme,  z  končin  za- 
dněprovského  severu  a  krajin  na  euxinském  pomoří  ležících. 
Než  poslyšmež  nejdříve  výpovědi  dotčených  svědkův.  Jor- 
nandes,    podávaje  zprávu  o  rozšířenosti  Slovanův  na  počátku 


I 


wischen  Volker  gelangen  sollen,  zeigt  sich  dem  denkenden  Menschen  noeh 

immer    nur  in  weiter    Ferne.     Kollár   Slávy   Dcera  HI.  vyd,    znělka  860: 

Arci  že  jdou  jini  cestou  hladši,  .  •-  "• 

Těžce  my  a  pozdě  za  nimi,  ,    '  •   t 
Tím  jsme  ale  a  náS  národ  mladší; 

My,  co  jiní  dokázali,  známe,  .  .  ^                     ,^^^ 

Než  to  skryto  přede  jinými,  *■   ,*^JfS^JSz^^ 

Co  my  v  knize  lidstva  býti  máme.  *              *" 


4Ki. 
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6ho  stol.,  mluFí  mezi  jiným  o  Antech  v  tento  smysl:  „Vini- 
dův  jména  ačkoli  nyní  dle  rozličnosti  rodů  v  a  sídel  se  mění, 
TŠak  nicméně  nejobvykleji  Slavini  a  Antové  (Antes)  nazýváni 
bývají ;  Slavini  od  města  Novietunského  a  jezera  řečeného 
Musianské  až  ke  Dněstru  a  na  půlnoc  až  do  Visly  obývají; 
Antové  pak,  jenž  mezi  nimi  jsou  nejsilnější  (fortissimi,  t.  nej- 
udatnější, nejbojovnější),  na  oklice  Pontu  ode  Dněstru  až  do 
Dněpru,  kteréžto  řeky  několika  dní  cesty  od  sebe  jsou  vzdá- 
lené, bydleji."  A  na  jiném  místě :  „Titoť  (t.  Vinidi  čili  Slo- 
vané), ač  z  jednoho  kmene  pošli,  nyní  trojí  jméno  mají,  to- 
tižto  Venetové,  Antové,  Slávo vé  (Veneti,  Antes,  Sclavi)."  Na- 
posledy řečňuje  o  výpravách  zlotřilého  Winithara  do  Slovan : 
Winithar,  prý,  usiluje  vy  vaditi  se  pomalu  z  hunského  pano- 
vání, z  příčiny  okázání  svého  hrdinství,  do  končin  Antův  (in 
Antaram  fines)  zbrojně  vtrhnul."  ^)  Z  těchto  slov  Jornando- 
vých  jasně  vysvitá,  že  podlé  jeho  domnění  Antové  byli  hlavní 
ratolest  kmene  Vinidův,  rozprostřená  mezi  Dněstrem  a  Duě- 
prem,  od  pontického  pomoří  k  severozápadu,  nevědomo,  jak 
daleko  do  hloubi  země.  ®)  Souvěký  Jornandovi  Prokopius  na 
několika  místech  jmenuje  Slovany  i  Anty  jedny  vedle  dru- 
hých, a  podobně  Jornandovi  rozdíl  mezi  nimi,,  co  hlavními 
ratolestmi  jednoho  kmene,  činiti  se  zdá ;  praví  zajisté :  An- 
tové, sousedé  Slovanův  ("Avrat,  oV  ^xya^Tjvov  ay^taxa  wxYjv-rat.), 
přepravivše  se  přes  Ister  s  velikým  vojskem  do  končin  řím- 
ských vpadli,"  a  jinde :  „před  tím  i  jméno  Slované  i  Antové 
jedno  měli  atd."  Co  do  rozhraní  Slovanův  a  Antův  na  řece 
Dněstru,  Prokopius  s  Jornandem  souhlasiti  se  zdá:  ohledem 
však  na  objem  sídel  od  těchto  zaujatých  tím  patrně  od  onoho 
se  děli,  že  je  mnohem  dále  na  sever  posouvá.  Pronesená  od 
něho  v  tomto  ohledu  slova,  památná  a  důležitá,  takto  znějí : 
» Zátoka   maeotická   do   Pontu   euxinského    se  vylévá.     Oby- 


0^  ^^  ^^-.Jornand.    Get.  c.  5.  23.  48.     V  některých  rkp.    místo    Á.ntes  psáno 
řa»,  "tož  s  aga.  eat,  pl.  entas,  souhlasí. 

^       ).I  v  jiném  svém  spisu  (De  regn.  ac  terapor.  success.)  týž  Joraandes 

8  roz^ijem  zpominá  Slovany  i  Anty :  Hae  šunt  causae  Romana*?  reipublicse, 

teř- instaqtiam  quotidianam  Bulgarorum,  Antarnm  et  Sclavinorum.  Jom. 

.  Limlenhrag.  p.  67. 
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Tatelé  tamější,  před  tím  Cimmerové  jmenováni,  již  nyní  Utur- 
guri  šlovou.  Další  krajiny  na  půlnoc  zaujímají  nesčíslní  ná- 
rodové Antův."  ')  Ostatní  spisovatelé  k  určení  sídel  Antův 
mnohem  méně  světla  poskýtají.  Agathias  jediné  pouhé  jméno 
Antův  připomíná,  nazývaje  Dobrobosta,  vůdce  Ěekův  proti 
Peršanům  [655],  muže  rodem  pošlého  z  Antův.  ^)  Menander 
jmenuje  Anty  ("Avxa!,),  řeč  čině  o  vpádu  jejich  do  sousedních 
Slovan  [557].  ^)  Vpád  tento  nepochybně  dotýkal  se  Slovanův 
nejvýchodnějsích,  t.  v  podkrají  Dněstru  sídlících,  podlé  čehož 
sídla  těchto  Antův  nejpodobněji  mezi  Dněprem  a  dolejším 
Donem  určiti  se  mohou.  Císař  Mauricius,  předkládaje  nej- 
lepší způsob  bojováni  proti  Slovanům  a  Antům,  o  sídlech  těchto 
posledních  nic  určitě  nevyměřil,  vyjímaje,  že  je  po  levé  straně 
Dunaje  k  severovýchodu  klade.  ^*')  Theophylakt  též  zmínku 
činí  o  Slovanech  i  Antech,  těchto,  jak  se  zdá,  tehdáž  na  se- 
verním Pontu  sídlících  a  Ěekůra  pomocné  pluky  vysílajících, 
oněch  s  Avary  přes  Dunaj  na  Ěeky  nabíhajících,  a  proto  od 
císařského  vůdce  Gudvina  válkou  stíhaných.  Chán  avarský  prý 
nad  národem  Antův,  pro  pomoc  Rekům  poslanou,  pomstiti  se 
chtěje,  vůdce  svého  Apsicha  proti  nim  vypravil  [602].  Totéž  po 
Theophylaktovi  opakuje  vypisovač  jeho  Theophanes.  ^')  Le- 
topisy Carhradské  (chronicon  paschale)  běžně  toliko  jména 
Antův   dotýkají,    oznamujíce,    že  cis.    Justinian    [527,   565] 


')  Procop.  B.  G.  1.  UI.  C.  14.  43.^  1.  17.  C.  4.  Stritter^  II.  25.^29. 
SchlSzer  N.  G.  p.  356.  Kcti  avtoiv  /.aO-vne^d-sv,  ť?  ;9o^^áv  ave/Mv,  ě&vtj 
Ta  ylvXoiv  ctf^etQa  lá^vvzae, 

«)  Agaih.  Hist.^  ed.  Mebuhr.  Bonnae  1828.  8".  1.  III.  c.  21.  p.  186.  Ja(l- 
(layřCa?,  "Avrrfi  a.vrj()  Tctf ía^í/o?.  Ve  dřevnějších  vydáních  stálo  mylně 
Ja^^iayai^ávTtjc; :  Niebuhr  z  rkp.  pravého  čteni  vydobyl.  {Stritter  II.  33.  1067). 

")  Menand.  Exc.  de  leg.  p.  100—101.  Stritter  II.  41.  Schlozer  N.  G. 
p.  356—357.  Dřevní  vydavatelé  i  zde  slůvko  "Avtai,  ".^itwv,  "Avraiq  do 
olovtai,  avro)v,  avtatg  zpotvořili. 

'°)  Mauricii  Art.  mil.  1.  Vni.  v  Arriani  Tactic.  ed.  Scheffer  Ups. 
1664.  8°.  p.  272—290.  2x).(ífíoi<;  y.aí  "Avtaiq.  tiov  2xi.á[](i)v  xal  'Avtoiv. 
(Oportet  autem  eos  [milites  Romanos]  non  morari  juxta  Danubium  ., 
nec  nimis  longe  ab  eo  . . .  sed  abesse  a  Danubio  mansione  un 
vorom  qnippe  atque  Antarum  regiones  quura  ad  flumina  continv 
etc.    Fluvii  ipsorum  [Slavorum]    se  Danubio  committunt) 

>')   Theophylact.    1.    VIII.    C    5     Theophan.   p.  239    sq. 
SchlSzer  N.  G.  372.  Opět  místo  jména   'Avroir  vtroušeno  odj 
'A^tdiv  i  vavtoiVj  ačkoli  Combefis  správné  četl  to  toiv  'Avt 
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8  chloubou  v  poveleních  svých  nazýval  sebe  vítězitelem  An- 
tův, *'-*)  ačkoli,  jakž  nám  dobře  povědomo,  příjmí  toto  raději 
připomínalo  hanbu  a  styd,  nežli  slávu  jeho  zbrani  proti  teh- 
dejším Slovanům.  Naposledy  Pavel  Diakonus,  mluve  o  vý- 
pravách Langobardův  podlé  starých  národních  podáni,  praví, 
že  tito,  hnuvše  se  z  Mauringie  připlouli  do  Golandu,  kdež  za 
některý  čas  obývali,  potom  prý  za  několiko  let  vládli  ze- 
měmi Anthaib,  Banthaib,  Wurgonthaib ,  odkudž  prý  až  za 
Don  přešedše,  s  Bulhary  se  potýkali  [ok.  379  sld.].  ^^)  Oce- 
nivše již  výšeji  historickou  platnost  tohoto  svědectví  (§.  8. 
č.  10.  §.  18.  č.  6.),  zdeť  jen  to  podotkneme,  že  i  zde 
spojitost  těch  jmen  na  východní  položení  Antův,  někde 
v  sousedství  Bulharův  (Wurgonthaib,  Wuruguudi),  poukazo- 
vati se  vidí.  —  Z  pilného  uvážení  svrchu  vyložených  svě- 
dectví dvojí  přede  vším  věc  zdá  se  jasně  vysvitati,  t.  předně 
že  jménem  Antes,  Antae,  nikoli  celý  slovanský  kmen,  nýbrž 
některé  toliko  jeho  větve,  jmenovitě  od  oustí  Dněstru  a  Pontu 
hlouběji  na  sever  rozložené,  podělovaný  bývaly,  podruhé  pak, 
že  název  ten,  v  domácích  pramenech  nikde  se  nevyskýtající, 
jestif  spíše  cizozemský,  nežli  slovanský.  Co  se  výhradního 
přivlastiíování  jména  toho  ratolestem  nadpontickým  dotýče, 
to  jak  z  uvedených  nahoře  výpovědí  zřejmé,  tak  i  z  jiných 
míst  týchže  spisovatelův  průvodně  jest.  Týž  Prokopius,  kterýž 
tak  bedlivě  jménem  Antův  nadpontické  Slovany  vyznačuje, 
mluvě  o  tažení  Herulův  skrze  západní  Slovany,  t.  Moravu, 
Čechy,  Lužici  atd.,  k  Warnům  [1.  494],  nejmenuje  těchto  Anty, 
nýbrž  Slovany.  ")  Jisto  tedy  jest,  že  jediné  o  východní  půli 
Slovanův,  rozložené  na  pontickém  pomoří  a  odtud  dále  přes 
vnitřní  země,  nevědomo  jak  daleko  na  sever  i  západ,  jména 


'2)  Chron.  paschal.  p.  345  Stritter  II  4i— 45.  Imperator  Caesar  Chri- 
sti  amans,  Justinianus,  Alamanicus,  Gotthicus,  Francicus,  Germaniciis,  An- 
ticus,  Alanicus,  Vandalicus  etc.  Oddíl  lelopisův  druhý,  v  němž  místo  toto 
se  čte,  psán  1.  630. 

,|(í*^|g^.  Faul.  Diacon.  De  gest.  Langob.    v  Muratori  Rer.  ital.  script.  T.^1. 

^'S^ifll^ Sfef'^""-  0"g-  slav.  IV.  180.  sq.  V  rukopise  jména  rozličně  se  plši: 

,  ^Atóhajb^^anthaib,  Antaibos,  Bantaibos    (v  některých  Banthaibos  i  chybí) ; 

''  'íl^deÉ««|i^.m»edena  jsou  podlé  vyd.    Aug.    Vind.  1515.  F     z  rkp.  Peutinge- 

.».rova.  Sjovi&n/n/íi  D.  Rechtsalt.  S   496.,  a  viz  Přil.  č.  XII.  , 

'**    ^%JProc7^K  B.   G.  1    11.  C.  15.  Slrilter  JI.  24. 
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toho  uživáno.  Ne  tak  snadno  lze  udati,  u  kterého  národu 
název  ten  ponejprve  ve  zvyklost  vešel,  a  který  jest  původní 
jeho  význam.  Nemajfec  žádných  památek  tehdejších  jazy- 
kův  čudských  a  tureckých,  aniž  jakých  důkazův,  žehy  témto 
sousedům  Slovanův  jméno  Antae  kdy  známo  bylo,  a  nemo- 
houce posavadnim  slovce  toho  výkladům  z  řečtiny  a  latiny, 
vesměs  nedůvodným  a  začasté  směšným,  víry  přidati,  máme 
za  to,  že  jméno  to  buď  od  národův  kmene  německého  po- 
chází, buď  staroslovanské  jest.  Ku  první  domněnce  vedou 
následující  důvodové.  Přede  vším  vůbec  známo  jest,  že  od 
počátku  3ho  až  téměř  do  konce  5ho  stol.  mnoholiční  náro- 
dové němečtí,  Gothové,  Vandalové,  Gepidové,  Burgundové 
a  j.,  na  Cernomoří  a  v  Dacii  podruhujíce,  se  Slovany  v  ouz- 
kém  spojení  živi  byli,  jindy  mírně  a  přátelsky  s  nimi  obcu- 
jíce, jindy  loupežnické  nájezdy  a  vpády  do  zemí  jejich  či- 
níce. Podruhé  neméně  jisto  jest,  že  slůvko  Anta  u  lidu  ně- 
meckého běžné  bylo.  Neboť  Pavel  Diákon  vypravující  o 
vpádu  Langobardův  do  země  Antův  (Anthaib),  zprávu  tuto 
z  nižádného  písemného  pramene  řeckého  a  latinského,  nýbrž, 
jakž  jsme  již  svrchu  dokázali,  z  domácích  národních  zpěvův 
a  podání  vážil.  Totéž  domýšleti  se  lze  o  podané  Jornandem 
pověsti  o  tažení  Winitharové  proti  Antům.  Teprve  z  rozprav 
Gotbův  a  jiných  Němcův  dostalo  se  jméno  to  k  Ěekům,  u 
nichž  ono,  po  vystěhování  se  Němcův  odtamtud,  i  brzo  do- 
cela vyhaslo.  Naposledy  v  německém  jazyku  nalézá  se  slůvko, 
kteréž  skladem  svým  se  jménem  Antae  docela  se  srovnává 
a  významem  převýborně  sera  se  hodí  t.  ags.  ent  (gigas), 
mn.  č.  entas,  adj.  entisc  (giganteus),  stněm.  anzi.  enz,  got. 
snad  ants  č.  antus  (?),  skaň.  atr,  iotr  (?)  atd.  ^*)  Vážiti  zde 
sluší,  že  Jornandes  buďto  schválně  na  význam  toho  jména 
narážeje,  buďto  i  nic  toho  neobmýšleje,  toto  napsal  o  An- 
tech :  „Antové,  mezi  všemi  Slovany  nejsilnější  (fortissimi),  ^^) 


i 


'^)  Grimm  D  Gr.  I.  225.  251.  II.  213  Ul.  691.  Téh.  D.  Mytb.  301. 
Cod.  Frising.  v  Koppen.  Sobran.  slov.  pam.  atr.  14.  Stněm.  anzo,  anzi,  enz, 
enzemau,  enzawíp,  enzenberg  (riesenberg),  co  vlastni  jména  často  se  na- 
mítají. 

•  '*)  Jomand.  Goth.  c.  5.  Antes  vero,    qui  šunt    eorum  ^Vinidarum)  for- 
tissimi  etc. 
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a  porovnati  dále,  co  Helmold  ohledem  jmen  Veleti  č.  Lutici 
poznamenal,  že  prý  lid  ten  pro  své  udatenstvi  (a  fortitudine, 
slv.  Ijut,  strenuus,  acer,  fortis)  jimi  vyznamenán  byl,  ^')  ne- 
méně i  prvotní  význam  jména  slovanského  národu  Bodrici 
(od  kmene  bodr,  vigil,  pugnax)  a  j.  Forma  i  význam  slovce 
ags.  ent,  got.  ants  (?),  tedy  přirozeně  k  tomu  vede,  žef  ono 
s  národním  názvem  Antae,  Antes,  jedno  a  též  jest.  ***)  Jiná 
však  jest  otázka,  odkudž  Němci  toto  slovo  mají ;  náleží-li  ono 
původně  jim,  čili  snad  od  Slovanů  k  nim  přešlo,  a  ze  vlast- 
ního jména  obecným  se  stalo:  nebof  podlé  obdoby  jiných 
jmen  toto  poslední  ovšem  dobře  možné  jest  (srov.  §.  6.  č.  10.). 
K  dokonalému  rozhodnutí  této  záhadky  posavadní  naše  zná- 
most jazykův  a  starožitností  národních  nepostačuje.  Již  jsme 
připomenuli,  že  ve  slovančině,  vyjmeme-li  některé  nehojné 
sledy  osobních  a  místních  jmen,  nic  podobného  slůvku  tomu 
se  nevyskýtá.  Antopol',  městečko  v  gubernii  Hrodenské,  kdež 
Reichard  Anty  osazuje,  jest  zkrácené  Antonopole;  srov.  An- 
tonopole,  ves  v  gub.  Minské,  a  co  do  skladu  podobně  tvo- 
řená jména  Adampól,  Augustopól,  Januszpól,  Maryopól  atd. 
v  Polště  a  v  Rusku.  Slůvko  Anta  musiloby  dle  organických 
zákonův  jazyka  našeho  zníti  cyr.  č.  stslv.  a^ra ,  t.  onta,  nbul. 
ata,  rus.  srb.  uta,  kor.  vota,  pol.  w^ta,  stces.  úta,  nčes.  outa 
atd.;  srov.  lat.  anat-s  (anas),  stfran.  anette,  stasas.  dnem. 
aante,  nněm.  ente,  rus.  utká,  srb.  utva;  cyr.  ;ř.TAHMd,  ;r>TAbiH 
(x.  —  ^),  rus.  utlyj,  stsrb.  utlina,  kor.  votel,  pol.  w^tíy,  čes. 
outlý,  lat.  angulus,  cyr.  mr-bAT,  (^g'l),  pol.  wegiei,  rus.  ugol, 
lat.  autrum,  cyr.  .T.rpb,  ^rpoBd,  rus.  čes.  utr,  útroba;  lat. 
anser,  něm.  gans,  cyr.  r;ncb,  rus.  čes  gus',  hus  a j  Vskutku 
pak  se  nalézají  osobní  a  místní  jména,  odvozená  od  temného 
a  dávno  zašlého  kořene  ut,  po  různu  ve  Slovanech,  np.  strus. 


")  Helmold.  Chron.  Slav.  1.  I.  c.  2.  Hi  quatuor  populi,  (Kyzini,  Circi- 
pani,  Tholenzi  et  Rhedari  a  fortitudine  Vilzi,  sivé  Lutici  appellantur.  Adam. 
Brém.  c.  140.  Cum  multi  sint  Vinulorum  populi,  fortitudine  celebres.  soli 
quatuor  šunt,  qui  ab  illis  Vilzi,  a  nobia  vero  Lenticii  dicuntur,  inter  quos 
de  nohilitate  potentiaqiie  contendltur. 

'**)  Grimm  D.  Mythol.  301.  Wenn  Huni  an  Wenden  und  Slawen  ge- 
mahnten,  wird  es  gestattet  sein  entas  und  die  alten  Antes  zusammen- 
zuhalten. 
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Utin,  Igorův  vyslanec  ve  smlouvě  1.  945,  ^')  stčes.  Uta  jm. 
m.,  -")  rus.  Ut  ves  i  poboční  říčka  Sože  v  gub  Mohylevské 
Újezdě  Novobělickém,  Uty  ves  v  gul).  Orlovské  Újezde  Trub- 
čevském  na  řece  Děsně,  Utinka  ves  v  gub.  Smolenské  a  j., 
Utovo  pevnůstka  a  přiležící  k  ní  bláto  č.  bařina  v  Bosně, 
Utin  staroslovanské  město  ve  Vagrii  (nyní  Eutin  v  Olden- 
bursku,  e^l  m.  u  jako  Leuticii,  Preussen,  Reussen  m.  Lutici, 
Prusi,  Rusi)  aj.  Podlé  toho  mám  za  podobné,  že  jméno  Antův 
bylo  někdy  u  samých  Slovanův  běžné  a  domácí,  od  nichž 
ono  ku  Gothům  a  jiným  Germanům  přešlo,  ačkoli  o  slovo- 
zpytný  rozbor  jeho  pokusiti  se  neosměluji. 

8.    Rozbor  jména   Slovan. 

Přistupujíce  k  vysvětlení  nejrozšířenějšího  a  nejtrvalej- 
šího domácího  jména  našeho,  t  Slované,  o  němž  v  novějších 
časech  téměř  ode  všech  spisovatelův,  kteřížkoli  věcí  slovan- 
ských se  dotýkali,  přerozHčně  rozumováno,  hloubáno  a  psáno 
jest,  '-'')  cítíme  přede  vším  velikou  potřebu  probrání  se  až 
k  samým  nejstarším,  cizím  i  domácím,  pramenům,  a  přidr- 
žení se  vydobytých  touto  historickou  cestou  resultátův,  s  od- 
měšením  všech  pouhýcb,  jakkoli  slibných  a  žádostem  našim 
lahodících  domyslův,  a  zavržením  mnohých  těch  ohledem 
jména  tohoto  od  starých  i  nových  nedoukův  na  světlo  vyne- 
sených   balamuctví  a    nesmyslův.  ^^)     Přední    tedy  a   hlavní 


^'^). Nestor  izd.  Timkowsk.  str.  20.  Sof.  Vrem.  viá.  Strojev  1.32.  (Tamže 
i  Jatvjag,^  co  jméno  mužské,  viz  §,  16.  č.  7.) 

^°)    Casop.  česk    mus.  1832.  sv.  I.  str.  G7. 

^')  ČelnějBÍ  spisovatelé  sem  náležející  jsou:  F.  Durich.  Bib.  Slav.  Vind. 
1795.  8'^.  p.  3—28.  —  J.  Dobrovský  Unter.s.  w^oher  die  Slaw.  ihren  Namen 
erhalten,  v  6tém  dílu  Abhandl.  e.  Privatges.  in  Bohraen.  Pr.  1784.  S.  268 — 
298.  Téh.  Slovou-li  Slované  od  slávy  čili  od  slova?  v  Čas.  mus  česk  1827. 
8v.  r.  str.  80 — 85.  —  J.  Kollára  Rozpravy  o  jmenách  nár.  slavského.  Bud. 
1830.  8'^  str.  17 — 134.  V  této  knize  i  jiná  pojednání  o  tomto  předmětu  vy- 
čtena (str.  41 — 55)  a  domněnky  dřevnéjsich  spisovatelův  rozbírány. 

^2)  Do  kola  těchto  balamuctví  a  nesmyslův  —  ať  toho  méně  zběhlým 
čtenářům  -aspoň  jedním  i  druhým  příkladem  doličime  —  mimo  mnohé  jiné 
odsíláme  to  tvrdéní,  jakoby  slovo  Sklave,  t.  otrok  (mancipium)  bylo  starii, 
ne^i  jméno  Slovan,  a  toto  z  onoho  povstalé,  kteroužto  staropečenou  a  již 
dávno  zetlelou  moudrost  nejnověji  Mone  německému  obecenstvu  zase  před- 
ložiti<rse  nestyděl.  Anz.  d.   Mittelalt.  1834.  str.  135.  Na   severu  hlasatelem 
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otázka  jest,  od  kterého  času,    ve  kterých  pramenech  a  v  ja- 
kých formách  jméno  to  se  pojevuje?    Druhá  pak  a  vedlejší, 
který  jest  jeho  původ  i  prvotní  smysl?    Poslysmež  výpovědi 
nejstarších  svědkův  pořádem  času  a  jak  slušno  s  odměšením 
cizincův  ode    domácích.     Ohledem    na   prameny    cizozemské 
znamenáme   předběžně,    že  dvojí  jest    forma,    v   níž   jméno 
to  u   nich    se    vyškytá,   t.  jindy   s  hláskou  a,   jindy   pak  o 
ve  kořenné    slabice.     Čteme  zajisté  ve  pramenech  řeckých  u 
Ptolemaea,  nejstaršího  spisovatele,  u  něhož  jméno  to  vysvitá, 
:STAYANOI  místo  2TAAYAN0I  (v  rkp.  2-aúavct  i  Sra^ávoi), 
u  Prokopla  obyčejně  ^xXaiSTjvoí  a  jen  asi  dvakrát  2xXa^tvoi, 
u  Agathiasa  2xXái3ot,    u  Menandra  2xXaj57)vot,    2xXau7]vc!.,  u 
Mauricia  ^xXa^oi,  u  Theophylakta  2xXai5Y)vct,  ^x.Xa^ivía  (země), 
v  letopisech  Carbradských  (Chron.  paschale)  2xXá^oi,  v  živo- 
topisu sv,  Demetria  [ok.  650]  ^xXa^vjvoí,  u  Theophana  2xXá- 
í^oi,  2xXa^iv3Í,   ^xXa^Lvía,    u  Nicephora  Patiůarchy    2xXá^ci, 
^xXa^Tjvoi,  u  Georgia  Monacha  2xXa^t,vot,  u  cis.  Leona  ^xXá- 
^01,  Ta  ^xXátSixa  I.'^vt|,  u  Constantina  Porphyrogennety  2x.Xá- 
t^oi,,  2xXa^Tf]vot,  2xXa[:J',vot,,  ^^Xa^vjatavoí,  a^Xaiióv&w  (Slavum 
fieri),  u  Strabonova   skracovatele    [ok.  1000]    2xXái3oi,  u  Ce- 
drena  ^^Xa^ot.,    S^Xa^ivot,    ^^Xa^ivía   (země),    2xXaP(.voi.,  u 
Zonara  2xXatSrjvcí,    u  Anny  Komnenovy  S^Xa^oyevo!.,    u  po- 
kračovatele Konstantina  Porphyrogennety  2^Xa^Yjat.avoi,  2xXa- 
íÍT]Oiavot,  u  Georgia   Akropolity  a  Kodina  "Ac^Xa^oi,  u  Nice- 
phora   Choniaty  a  Nicephora    Bryennia   2  j-Xa^tvot    atd. ;  ^^) 
vedle   toho    pak  již  u    Ptolemaea  i  2ouoPy]voí    (v  někt.  rkp, 
2ououv)vot,  t.  Sloveni),   a  v  životopisu  sv.  Klementa  od  Theo- 
phylakta mnicha  [10  stol],  učence  Klementova,  tolikéž  2^Xc- 
í^svoi,  a^Xo^svixo?.  ^'^)    V  památkách  latině  psaných  čte  se  u 


podobné  nauky  stal  se  pověstný  baron  Brambeus  (srov.  výš  §.  16.  č.  10). 
rodilý  Slovan,  dovozující  učeným  Kusům,  a  to  v  pravé  pravdě,  nikoli  žer- 
teni,  že  jméno  Slovák,  Slovan,  povstalo  ze  slova  člověk^  a  toto  že  prý  pů- 
vodně u  všech  Slovanův  znamenalo  raba,  otroka,  chlapa !  Bibl.  dlja  čten. 
1834.  sv.  I.  str.  18 — 21.  O  jiných  těrato  podobnjch  pošetilostech  čti,  komu 
libo,  Gehhardi  Geseh.  d.  Wend.  I.  64—66. 

^^)  Srov.  Du  Cange  Gloss.  med.  graec.  s.  v.  Stiláfiog,  2d-íáíío?,  kdež 
některé  zde  pominuté  doklady  z  rkp.  se  nacházejí. 

*^)  Dobrovskij  Cyrill  u.  Method.  p.  45.  46.  Tó  xmv  S&).oíievu>v  elrav^r 
BovXya^iiiv  yéco?   ...    Ta  a&ko^ívty.a  y^áfifiatn.  (Ed.  Pamper.  p.   103.) 


» 
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Jornanda  Sclavi,    Sciavini,  ii  Jana  z  Biklaru  Sclavini,  u  Gre- 
gora Velikého   [600]    Sclavi    (Sclavorum  gens),    u  Fredeg-ara 
Sclavini,  Sclavi,  v  rukopise  Wessobrunském  [z  8ho  st.]  Sclavus, 
u  Pavla  Diákona  Sclavi,  u  Einharda  Sclavi,  Sclaveni,  v  Annal. 
Lauriss.  od  Einharda  Sclavania  (země),  u  Petra  Bibliothekáře 
Slavi,  v  chron.  Moissiac.  Sclavi,  v  Annal.  Enharda  Fuldenského 
Sclavi,  v  Annal.  Fuldens.  Sclavi,  u  Gvidona  Ravenského  Scla- 
vini, v  rozličných  letopisech  od  Němců  v  10 — 12.  stol   latině 
sepsaných  (Mon.  Germ.  hist.  ed.  Pertz  T.  I.  II.)  Sclavi,  Slavi, 
Sclavini,  Sclavones,  Sclavani,  Sclavania,   Sclavenia,  Sclavinia, 
Sclavonia,  Sclavia,  u  Adama  Bremského  a  Helmolda  Slavania, 
Slavi,  v  listinách  německých  knížat,    králův  a  cisařův  1.  777 
Sclavi,  ok.  824—836  Sclavini,  1.  834  Sclavani,  1.  846  Sclavi, 
1.  853  Sclavi,   1.  888  Sclavinia    (země),   1.  889  Sclavi,  1.  907 
Sclavi,  1.  923  Sclavi,   1.  977  Scalavi,  I  981  Slavonia  (země), 
1.  993  Sclavus,   1.  996  Sclavus,    1.  1000  Sclavanisci,   1.  1161 
Sclavonici  atd.;    vedle  toho  pak   již  v  listině   krále  Ludvika 
1.  860  Sloug-enzin   t.  Slovenčina,  ^^)  a  v  listině    chorvatského 
krále    Kresimira    1,  1071  Slovigna   (vesj.    V  písemných  pra- 
menech východních  národův  nalézá  se  u  Mojžíše  Chorenského 
Sglavaci ,   adj.  Sglavajin ,   u  arabských  spisovatelův  Masudy, 
Ibn-Foslana,    Istachry,   Jakuta,   Magriby,    Kasviny,  Dimešky, 
Ibn-ul-Vardy,  Bakuvy  a  j.    Saklab,  Siklab,  adj.  Saklaby,  Si- 
klaby,  Seklaby,  pl.  Sakalibé,  Sekalibé,  '^^)  u  Mirchonda  a  Fer- 
dussi  Sakalib  atd.    V  západo-  a  jihoevropejských    pak  jazy- 
cích, jejichž  písemné  památky  nestejného  jsou  věku  a  stáří, 
jmenován  byl  člověk  pojití  slovanského,    soudě  podlé  převrá- 
ceni slova  toho  na  jiný,  pozdější  a  podlejší  smysl,  sved.  slaf, 
dsas.   a    agl.  slavě,    holi.    slaef,    slavě,    fran.    esclave,    spán. 
esclavo,   vlas.   schiavo.    Naproti  tomu  u  Valachův  užívají  se 
formy  Sloven,  Slovenesk.  ^'')    Tolik  zde  výpisků  v  z  pramenův 

^'^)  MoD.  Boic.  XI.  1).  119.  No.  13.  „Ultra  Salam  fluviolum  usque  in 
Slongenzin  marchan  et  Stresmaren"  t.  Slovenčina,  krajiště  Slovencův. 

^*)  Doklady  viz  v  Charmo)/  Rel.  dc.  Masoudy  sur  les  Slaves,  v  Mém. 
de  TAc.  de  S.  Pét.  1834.  VI.  Sér.  T.  II.  p.  297—408. 

2')  Lex.  valach.  Budae  1825.  8".  s.  v.  Slovenu  etc.  Potvrzují  toho  i 
místní  jména,  np.  Slovani,  vea  ve  Valachii.  —  Rozeznati  sluší  Slavitešt 
a  j  ,  t.  Slavetici,  od  ra.  Slavata,  s  okoaéením  otečných,  o  čemž  viz  Čas. 
mu8   česk.  1835.  sir.  391. 
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cizozemských;  obraťme  se  teď  již  k  domácím.  Nejstarší  do- 
mácí spisovatel,  zapsavší  nám  toto  jméno,  pokudž  mně  známo, 
jestif  Joan  Exarch  bulharský  |ok.  900],  v  jehož  vydaných 
výjimcích,  podlé  rkp.  z  konce  lího  anebo  začátku  12ho  stol. 

čte  se  CAOB-fiHbCKO,  CAOBtHCK  blHU  "b,  Hd  CAOB-feHbCKO,  CAQBtiHb- 
CKblX'b         KTjHHTT.,       CAOB-feHbCKTí      /A^blKli     (dvakrát).     CAOBlíHbCKbl 

Čtyřikrát,  bt.  cAOBeMbCKOu  b  M?b  m-t;  (toto  v  rkp.  pozdějším) 
atd.  ^^)  U  souvěkého  jemu  Gregoria  presbytera  bulharského  čte 
se  tolikéž  CAOBeHbCKbiH  lA^biKb;-*)  a  dále  v  Pravdě  ruské  kní- 
žete Jaroslava  [1020]  podlé  nejstaršího  rukopisu  cAUBKMHH-b^"); 
u  mnicha  Chrabrá  [asi  z  10 — 11  stol.j    podlé  rkp.  1348  cao- 

B-fene,     CAOBKHbCKJ    (JtYb,     ()OAT>    CAOBtHbCKblH,     nMCUfeHd     CAOB-BNb- 

cK4d,  cAOB-uHbr.Kbt  KHHPb I,  cAoiítJHCKi.i,  (pětkrát);^')  V  čcských 
glossách  Vacerada  v  rkp.  musejním  [1102]  Zlouenin,  Zlovené, 
t.  Slověnin,  Slovené;^-)  u  Nestora  [1114]  podlé  rkp.  1377  cao- 
b-uhg,  cAOBtMtžcK  b  ra^biKb;  ^^)  ve  přípisích  k  Nestoru  podlé  ně- 
kterých starých  rkp.  rpdAb  cAOBGHecKb,  nyní  Slovjansk  na  říčce 
Berezině  vgub.  Vilenské;  ^^)  vletopisích  Georgia  mnicha  pří- 
jmím Hamartola,  přeložení,  jakž  podobné.  Nestorové,  podlé 
rkp,  ze  16ho  stol.  uHo-tibcrBO  cAOBtn-b  nAiiHHB-b,  u  mnicha 
Kyrika  čili  Kyriaka  [ok.  1136 — 1165]  CAOB-uHHHb;^^)  ve  knize 
jmenované  Prolog,  t.  obsah  životiiv  svatých,    rkp.  z  13.  stoL, 

CAOB-SHbCKOy     •í^b  IKOy,    CAOBeHbCKHXb     KMHT-b,    CAOneHCK+e    ovvfeH- 

HKH,  cAOBtHbCKHH;  ^'')  V  jioém  Prologu  1.  1432  bt,  cACB-feHbi 
npHiijeA"b,    caobGmckhhm  b    ra;;biK0U'h,    CAOBeHCKÍH   ovvHrGAb;  '^'). 


28)  Joan  Exarch  izd.  Kalajdovič.  Mosk.  1824.^  F.  str.  67.  129.  131. 
154.  172.  173.  ' 

21*)  Jo.  Exarch.  str.  178. 

^°)  Euskija  Dostopamjatnosti.  M.  1815. 1.  28.  RosenTcampf  Obozr.  korm- 
čej.  Mosk.  1829.  str.  228.  EakoioiecJci  Prawda  ruská  II.  42.  Ewers  (Das 
alt.  Recht  der  Russ.  str.  265)  z  jiného,  mnohem  pozdějšího  výtahu  téže 
Pravdy,  jejž  on  mylně  za  původní  test  pokládal,  vytisknul  Slovennik,  což 
jistě  omyl  přepisovače  jest. 

31)  Joann  Exarch  str.   189.  190. 

32)  Cod.  Mas.  bohem.  p.  359.  c.  3.  p.  378.  c.  1. 

33|  Nestor  izd.   Timk:  Str.  2.  3.  4.  5.  6.  12.  14.  15.  16.  atd. 
,     ?*)  Nestor  v.  Schlozer  III.   355.    Schlo zer   Gesch.   v.  Littauen  ^str.  18. 
srov.  Karamz.  Istor.  ross.  gos.  IV.  B.  241,  kdež  o  jiném  rkp.  zmínka. 

35)  Kalajdovič  J*amjatn.  ross.  slovesn.  Mosk.  1821,  4^^.  str.  181.  Bol- 
garinu,  Poiovčinn,  Čjadinu...  Slovjenimi. 

36)  Kalajdovič   Joan  Ex.  p.  90. 

3"    Pogodin  Kir.     Meth.  Mosk.  1825.  4°.  p.  104—105. 
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zase  v  jiném  z  15ho  stol.  kt,   CAOBnMftxT>,  w^i.ik-t,  CAOHyíícKiíH 
iji?biKT>  cAOBfe'H(.CKb,   CAOBBHe;  ^'*)   V  ouředníDi  písmo  vel.  kn.  • 
Jana  III.  1    1491   novAerb    ov   HRro  nucGiib  c«pbhnt,   hah  cao- 
BeMHH-b; '''•*)  ve  chronografii  rkp.  1494  caohchckhut.  w^btKoub, 
oYVHTGAb  CAOBeHCKOY    M;?biKOY',  '^^)   V  Jaiia  Zlatoustého   post- 
ních kázáních  rkp.  1. 1451  na  hoře  Athosů  psaném:  »d  ie?biKb 
HdiubCAOBeHCKbíH ;  v  rkp.  o  knihách  pravých  i  lživých  khph\t> 
CAOBfetiscKíH;  *')    v    nejstarším    žaltáři   černohorském,   tiště- 
ném v  Cetyni  1495.  4°.    1.  241    CBeidro   KvpHAd  <t)HAOco(t>«i    h 
oYYHTeAtJi  cAo«eMCKdro;  ve  přeložení  Agapia  Kretenského  od 
Samuele  Bakačice  v  poustevně  Athonské  rkp.  1.  1688  na  cao- 
bcmckh  K;:?biKb  ;   v  nejstarší  grammatice  Vilenské  rkp.  1.  1586 
rpáuudTHKít  CAOBeHbCKdro  til?  biKd;  ***)    dále  ve  knihách  cyrill- 
ských  na  Rusi  tiskem  vydaných :  v  Biblí  Ostrožské  1.  1581  F. 
no  «?b!KOY  CAOBeHCKOY ;  v  grammatice  Lvovské  1591.  8".  rpau- 
MdTHKd  eAAHHocAOBeHCKdro  ra^hiKd;***)  ve  grammatice  Lavrentia 
Zizanie  ve  Vilně  1596.  8°.  rpdULuiHKd  CAOseHCKd;  **)  na  mapě 
BoFšoj    čertež   ok.  1599,  h:;bopckt>  na  CAOBKHCKHx-b  KAJovdx-b, 
t.  na  řece  tak  jmenované ;  *^)    v  Mineji  Moskevském  1.  1699 
F.  v  závěrečném  připisu  KHpHAb  oYVHreAb  cADBtdMou-b  h  soAi-d- 
pou-b;  *^)   v  listině  čáře  Michaila  Theodoroviěe  1617  dne  27. 

Února     HJ      HdC-b      aje       na      CAOBGHCKÍe     HapOAfcl      BCGPYBHreAbHblH 

AbtjiBOAb  TdKO/ise  HenpecTd/A  bo?ctíiGtt.  h  BOpercA;*')  V  bu- 
kvaru  Vilenském  1618.8°.  rp^uaTHKá  cAoaPHbCKdro  ra^biK^; '*^) 
lolikéž  ve  knihách  latinskými  literami  y  Dalmatii  a  ve  Vlaších 
tištěných,  np.  Simona  Budinei  Pokorni  psalmi,  u  Rimu  1582. 
4^  u  slovignsehi  iazich;  M.Alberti  Oficij  B.  Marie  D.fu  Bnet- 
cieh  1617.  12".   u  slovinski  jazik;    Gj.   Barakoviéa   Giarulla, 


38)  Tamže  p.  105—106. 

36)  Karamz.  iat,  go8.  ross.  VI.  B,  81.  pozn.  349. 

*o)  Pogodin  Kyr.  i  Meth.  p,  108.  118.  ■ 

*i)  Kalajdovifí  Joan  Exarch  p.  209. 

*2)  Kalajdovič  Joan  Ex.  p.  80—81. 

*')  Dobrovský  Inst.  lingu.  slav.  p.  LVn. 

**)  Dobrovský  1.  c. 

")  Drevn.  Ross.  Idrogr.  S.  P.  1773.  8°.  str.  189. 

4«)  Strojev  Opis.  Star.  knig  slavjanskich  M,  1829.  8°.  str.  92. 

*')  Sobran.  gosud.  granj .  III.  str.  152.  sloup.  2. 

^8)  Dobrovský  1.  c.  p.  LVIII. 

afařrk,  Slov.  Starožitnosti,  11,  O 
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u  Bn.  1618.  u  slovinschi  giazich;  B.  Kačiéa  Rituál  rimski, 
u  R.  1640.  4".  istumacsen  slovinski;  J.  Micalia  Thesaurus  lin- 
guae  illyricae,  Laureti  1649.  8".  jezika  slovinskoga ;  G.  Palmo- 
tica  Christías,  u  R.  1670.  4^  na  slovijnski  jezik;  I.  Bandu 
lovica  Pisctolje  i  evangelja  u  Bo.  1682.  4".  u  slovinski  jezik; 
I.  Giorgi  Saltier  slovinski,  u  Bn.  1724.  4o.;  ve  knihách  illyr 
ských  literami  cyrillskými    tištěných,  np.   R.   Levakoviča    j?- 

BUKHBHAHridK      CAOBHHCKH,    U     R.     1629.     8°.;      M.    OrbÍnÍ    OrAŘAilAO 

AHxoBHo,  u  Bn.  1628.  16°.     8  caobhhckh  He:;HK ;  P.  Posilovica 

i4BHer     (OA   KpunocTH   abxobhh,    U.  Bn.   1647.    1Q'\   B   »€?HK     hah- 

PHVKH  dAHTH  caobhhckh  j  vo  vjdaných  od  Hlaholitův,  np.  R. 
Levakoviča  Azbukividnjak  slovinski,  u  Rimu  1629.  8.,  téhož 
Missale,  uR.  1631.4".  vajezikslovenski;  S.  Budinei  ízpravnik 
za  ierei,  u  R.  1635.  8".  u  slovinski  jezik;  v  nejstarších  knihách 
chorvatských,  np.  Iv.  Pergošiča  Decretum  Verboci  Ištvana, 
v  Nedelišti  1574.  F.  na  szlouinszki  iezik  obernien;  Ant.  Vramcze 
Kronika,  v  Lublaně  1578.  4".  szlouenzkim  iezikom,  a  v  téže 
ve  zprávě  nal.  1578.  v  tato  slova:  Dalmatinzkim,  Horuatzkim 
i  Szlouenzkim  Banom ;  Čtení  z  evangelij  a  epištol  Szveti  evan- 
geliomi,  koteremi  szvéta  czirkva  Zagrebecska  szlovenzka  . . 
sivé  . .  szlovenzkem  szlovom  na  szvetlo  vundani,  vu  Nems. 
Grád.  1651.  12°.;  v  nejstai-ších  knihách  krajinských,  korutan- 
ských  a  štýrských  Slovencův,  np.  Pr.  Trubera  Abecedarium  i 
katechismus  (v  Tabinku)  1550.  8°.  Sloueni,  Slouenzou;  Téh. 
Katechismus,  (T.)  1550.  8°.  vfem  Slovenzom  gnado,  myr,  myl- 
hoft  itd.;  Téh.  Katechismus,  Tub.  1555.  16°.  v  flouenfkim  je- 
siku,  slouenfka  beffeda;  Téh.  Abeced,  bukvize,  (Tub.)  1555. 
8°.  Slouenci;  Téh.  Matthaeus,  Tub.  1555.  8°.  flouenfki  jesik, 
lubi  Slouenci;  Téh.  Novi  Teftament,  Tub.  1557—77.  4".  flou- 
enfki jesik,  lubi  Slouenci;  Téh.  Artikuli.  Tub.  1562.  4°.  flou- 
enski;  Seb.  Krella  Poftilla  flovenfka,  v  Řezně  1567.  4'^.,  2hý 
dil  v  Lublani  1578.  4°.  flovenfkiga  pifma,  to  ftaro  flovenfko 
pifmo,  uegfhi  del  flovenfkih  deshel,  flouenfki  jesik;  J.  Dal- 
matina  Jesus  Sirach,  Lubi.  1575.  8°.  flovenfki  jesik;  Téh.  Pen- 
tateuch,  Lubi.  1578.  F.  Sloueni,  Slouenzi,  Slovenfke  buque ;  Téh. 
Přísloví  Šalomounova,  Lubl.1580. 12°.  Slovenfzhina ;  Téh.  Biblia 
Wittemb.  1584.  F.  flovenfki;  Tulfzhaka  Molitve,  Lubi.    1579. 
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12o.  Slovenzchina;  Thom.  Krona  Evangel.  v  Hradci  1613.  8°. 
Slovenfki  jesik ;  v  nejstarších  rukopisech  a  knihách  českých, 
mimo  již  svi'chu  doložené  glossy  Vaceradovy  (Zlouenin,  Zlo- 
vené), v  legendě  o  sv.  Prokopovi  dle  rkp.  z  první  půle  14ho 
stol.  o  dědicevi  slovenském  ciš  o  Prokopovi  svatém;  *^)  u 
Klena  Rozkochaného  z  téže  doby  Slověnin;  ^")  u  Dalimila 
kap.  23  o  sv.  Methodiovi  „ten  arcibiskup  Rusín  bieše,  msi 
(svatou)  slovensky  slúžieše";  v  passionalu  Pražském  1495.  F. 
svatý  Vojtěch  tázán  jsa  o  svém  pojití  odpovídá:  "  „Slověnin 
sem  a  Vojtiech  mnie  rzyekaji" ;  klášter  od  cis.  a  krále  Karla  IV. 
v  Praze  pro  chorvatské  glagolity  založený  slul  Slovany,  od- 
kudž již  u  B.  Bilejovského  ve  kronice  české  Norimb.  1537. 
8.  „císař  Karel  ustavěl  klášter  Slovany";  nápodobně  i  ve 
starých  kronikách  polských,  np.  u  M.  Bielského  1.  1697  Sto- 
wianie,  Slowianin,  Siowacy,  Siowak,  stowienski  národ,  sioviá- 
skie  pismo,  u  M.  Blažovského  1. 1611  Siowiane  abo  Siowacy, 
Siowiaúski  národ,  sřowianska  ziemia,  stowianski  jgzyk,  někdy 
i  Slowacy  abo  Slawinowie,  ^*)  též  v  jediném  starém  památníku 
nářečí  kašubského,  katechismu  Poutanově  ve  Gdaňsku  1. 1643 
tištěném,  Siowienski  jgzyk,  ^'^)  s  čímž  i  drevanské  „slivensfa 
ric"  se  srovnává,  jakožto  pravidelnou  změnou  hlásky  o  v  i 
povstalé  (dřev.  slivi  =:  čes.  slovo,  viz  §.  44.  č.  12.).  ^^)  S  tě- 
mito starými  svědectvími  souhlasí  i  panující  zvyk  u  obojího 
toho  slovanského  národu,  kterýž  sobě  jméno  toto  až  do  dneška 


*^)  Hanka  Star.  sklad.  I.  1.  Dobrovský  Gesch.  d.  bShm.  Liter.  p.  124. 
Durich  Bibl.  slav.  p.  17. 

*")  Hanka  Sbírka  nejdávnějších  Slovníků  str,  54.  Clenius  Rozkochany 
sclavns  slovyenyn. 

*M  Bielski  jména  Slowianin,  Sřowak,  zvykem  přemožený,  ve  spisu 
svém  napořád  nživá,  ačkoli  sám  k  těm  se  chýlí,  jenž  je  od  slávy  odvozují 
(I.  30.  vyd.  1830).  BřažovFSki,  překládaje  z  latiny,  psal  tytýž  s  Kromerem 
zlatinéle  Síawinowie,  ačkoli  tento  jeho  průvodčí  o  původu  jména  jinače 
soudil,  pravě:  Raczey  tedy  ztqd  (od  stowa)  nazwlska  národ  ten  dosiqgnQl, 
gdyž  sig  Sřowakami,  a  nie  Stawakami,  przyrodzonym  mowiqcjgzykiera,  na- 
zywaj^  (str   18.). 

52)  Mary  katechism  z  niem.  jgzyka  w  sbwieňski  wystawiony  przez 
Pontana.  (Ve  Gdaňsku?)  1643.  2  vyd,  ve  Gdaňsku  n  Hartmanna  1758. 
Podlé  exempláře  2ho  vyd.  dala  jej  pomořská  společnost  pro  starožitnosti 
ve  Štětině  přetisknouti  v  Dritter  Jahresber.  d.  Ges.  Stettin  183S.  8".  str. 
132—170. 

^  »^  Dobrovský  Slovanka  I.  26. 

3* 
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výhradně  a  v  původní  přesnosti  zachoval,  t.  Slováků  v  Uhřích 
a  Slovenců  ve  Štyrsku  i  Korutanech.  Oněm  zajisté  slově  rodák 
jejich  Slovák,  řeč  přirozená  slovenská,  Slovenčina,  těmto 
rodák  Slovénic,  Slovenec,  Slovénc,  řec  SÍovénšina,  Slovén- 
šcna,  země  slovenská  dežéla.  I  lid  ruský,  ačkoli  sám  ted 
jména  toho  více  neužívá,  předce  mnohé  po  někdejších  Slova- 
nech pojmenované  vesnice,  města,  říčky  a  jezera  podnes  touže 
formou  vyznačuje,  np.  Slovatiua  ves  v  gub.  Tverské,  Slovcy 
v  Minské,  Sloveni  v  Mohylevské  a  Smolenské,  Slovena  ve 
Vitepské,  Slovisk  ve  Hrodenské,  Slovyť  v  Novohradské,  Slo- 
vjansk  čili  Slovinsk  město  v  gnb.  Vilenské.  jmenované  ve 
starých  přídavcích  k  Nestorové  kronice  Slovenesk,  Slovečno 
městečko  a  Slovun  ves  v  Minské,  Šlovjany  (místo  SIov- 
jany,  jako  Šerby  m.  Sierby,  SzlQ.sk  m.  Slg^sk  atd.)  ves  ve 
Vilenské,  ^*)  Slovečna  řeka  v  gub.  Volynskéa  Minské,  Slove- 
šinka  poboční  říčka  onéno  v  Minské,  Slovenskoje  jezero  v  téže 
gub.  Minské  atd.,  ^^)  s  kterýmižto  jmény  nesluší  másti  odvozo- 
vaná od  osobních  Slavkov,    Slávky,   Slavkoviči,  Slavuta,  Sla- 


''*)  Městečko  Slovanskoje  podlé  Hassela  (Erdb.  d.  russ.  Reíchs  in  Ear. 
p.  343)  na  jez.  Nikolském  v  gub.  Novohradské,  kraji  Ustjužakéin,  na  ma- 
pách se  nenachází. 

5^*)  Jména  tato  vážena  json  z  map  J.  A.  B.  Rizzi  Zannoni  Carte  de 
la  Pologne  (Par.)  1772.  12  listův,  Podrobnaja  Karta  od  Suchtelena  i  Opper- 
manna,  S.  P.  1804—12.  108  1.,  J.  Piadyseva  Atlas  ross.  Irap.  S.  P.  1829. 
83  4.,  Šuberta  Vojennodorožnaja  karta  časti  Rossii,  S.  P.  1829.  8  1.,  Téh. 
Speciarnaja  karta  zapadnoj  časti  Rossii.  S.  P.  1832.  (do  1836,  13  listův). 
Vůbec  znamenati  sluší,  že  na  některých  místech  tito  hlavní  pramenové  co 
do  pravopisu  jmen  se  nesrovnávají,  an  novější  často  tam  a  kladou,  kde 
starší  Zannoni  ještě  o  má,  a  nékdy  i  sami  sobě  odporuji.  Tak  np.  po- 
bočná řeka  Pripeti,  jejíž  jméno  u  Zannoniho  psáno  Sřowyszna,  slově  na 
Podr.  Kartě  u  vtoku  Slovečna,  naproti  u  pramenův,  jakož  i  městečko  pří- 
ležící,  SlaveČna,  u  Šuberta  pak  na  menší  mapé  [1829]  listu  5tém  Slavečna, 
naproti  na  speciální  [1832]  listu  35  Slovesná !  Podobný  hmatavý  odpor  spa- 
třuje se  u  Šuberta  na  speciální  mapě  1.  35,  kdež  jméno  vsi  na  slovenském 
jezeru  v  gub.  Minské  Újezdě  Rječickém  psáno  Slovun,  samého  pak  jezera 
Slavunskoje!  Patrno,  že  strůjcům  těchto  map  již  novější  mocné  panováni 
formy  Slavjane  ve  spisovné  ruské  řeči  hlavu  mátlo.  Od  takovýchto  scest- 
ností  starší  Zannoni,  váže  z  pramenův  polských,  docela  prost  jest.  Jeho 
tu  následováno,  kdekoli  byla  neshoda.  —  Mésta  Slavjaask  v  gub.  Slobod- 
sko-Ukrainské  a  Slavjanoserbsk  v  Jekaterinoslavské,  jakožto  nová,  jistě 
v  novějších  časích  od  učených  Rusův,  nikoli  od  samého  národu,  těmito 
jmény  nadána  jsou.  Jiná  jest  otázka  strany  jezera  Slavnoje  u  pramenův 
říčky  Kolpice  s  pravá  do  Sudy  tekoucí  v  gub.  Novohr  ,  pobočni  do  Něvy 
říčky  Slavenky  v  Petrohradské,  a  někdejšího  jména  ulice  Slavná,  potomně 
Slavenského  konce  v  Novohradě,  o  čemž  níže. 


§.  25.   O   Vindcch,  Antech^  Slovanech.  37 

vitin  a  j.,  jak  nižc  se  vyloží.  Již  svrchu  jsme  připomenuli,  že 
v  listině  chorvatského  krále  Krešimira  1. 1071  čte  se  jméno  ves- 
nice Slovigna,  t.  Slovinja ;  zdcť  přidati  sluší,  žef  i  v  listině  srb- 
ského cáre  Dušana  1. 1348  připomíná  se  „u  Lipljani  selo  Slovinja" 
ves  soujmenná  sice,  však  v  jiné  straně  ležící.  Proti  tomu  s 
druhé  strany  čteme  ponejprve  v  grammatice  Meletia  Smotriského, 
vydané  v  Jevě  1619.  8".  rpauuarHKd  CAdBencKdtji,  tolikéž  ve  gram- 
matice    Moskevské    1648.    4°.    CA^BtilHe,    CA<IB«HHMb,      CA<IBMMCK4H, 

kterážto  forma  napotom  v  knihách  ruských  od  1. 1650  až  dosa- 
vad  vydávaných,  np.  v  biblí  Moskevské  1663.  F.  no  A?biKa 
cAdseHCKOv,  téměř  výhradně  se  ujala.  ^^)  V  knihách  na  jihu 
tištěných  forma  ta  ponejprve  se  pojevila  ve  dvojí,  cyrillskými 
i  latinskými  literami  tištěné  Azbukvici  v  Trnavě  1696.  8°.  cAd- 
BHNCKH  He?HK,  a  V  Bukvaru  tamže  1699.  S°.  B«Kedp  ra?HK<i  caj- 
BeHCKd,  pak  ve  všech  knihách  od  nesjednocených  Srbův  (ře- 
ckého vyznání)  od  1. 1741  až  do  dneska  vydávaných,  np.  v  Rim- 
nickém  vydání  Smotrického  grammatiky  od  arcibiskupa  P.  Nena- 
doviée  1755.  8°.  cAáseHCKdM  rp^iujTHKd,  anobrž  i  v  samém  hla- 
holském Missalu  od  pověstného  M.  Karamana,  učeníka  Rusů 
v  Římě  1741.  4^  CAtjBeHCKHUb  iií;5HK0u-b,  a  v  jiných  od  té  doby 
tištěných  hlaholských  knihách.  Tolik  jest  příkladův  z  prame- 
nův  cizozemských  i  domácích,  k  záměru  našemu,  jak  se  do- 
mníváme, postačitedlných.  Majíce  je,  co  základ  všeho  skou- 
mání  a  rozumování  našeho  před  očima,  nebude  nám  již  těžké 
odrůzniti  to,  co  staré,  domácí,  přesné  a  pravé  jest,  od  cizího, 
zkaženého,  pozdějšího.  Z  přehledu  jejich  jasně  vysvitá,  že 
hlavní  národního  tohoto  jména  formy,  ohledem  na  hlásku 
v  syllabě  kořenné,  jsou  tyto  dvě:  a)  Slavi,  Slavini  cizozemcův, 
Slavjane,  Slavjene  u  domácích;  b)  Sloveni  u  cizozemcův, 
Slovjane,  Slovjene  u  domácích;  ohledem  pak  na  přísuvnou 
souhlásku  ve  slohu  kořenném  opět  tyto  dvě:  a)  Sclavi,  Scla- 
vini,  Sclaveni,  Sclavones,  Sclavani,  Sclavinisci;  b)  Stlavani, 
Sthlavi,  Sthlavini,  Sthloveni,  obě  jediné  od  cizozemských 
spisovatelův  užívané.     Hlavní  tedy  otázka  jest,  která  z  těchto 


*•*)  Někdy  sice,  ac  velmi  pořídku,  i  forma  Slověnín  se  vyškytá,  np. 
v  Polykarpové  Tiéjazyéném  slovníku  1704:  Slovjanin,  slovenskij,  v  pořadí 
slov,  nebo  na  tituli  ovšem  psáno  slavenskij. 
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číyr  rozličných   forem  jest  nad  jiné   původnější,   přesnější  a 
pravější.    Doufáme,  že  po  kritickém  uvážení  vnitřní  ceny  je- 
dnoho každého  z  nahoře   uvedených  svědectví  jak  co  do  po- 
lti a  rodu,    tak  i  co  do   času  a  stáří  jeho,  žádný  nepředpo- 
jatý   soudce    zpěčovati   se   nebude  jedinou    formu   Slované, 
Slovené,   s  vedlejšími  jejími   odklikami     Slovenci,    Slováci, 
uznati  za  starobylou,  domácí,  původní  a  přesnou,  ostatní  pak 
všecky   vyhlásiti  za  cizozemské,   vykřivené  a  podlejší.    Což 
aby  tím  jasněji   spatřováno  býti  mohlo,  sluší  zde  k  následu- 
jícím věcem    zřetel  obrátiti.    Přede   vším  to  na  bíledni   jest, 
že  má-li  se  rozsouditi  mezi  cizím  a  domácím  způsobem  psaní 
i   mluvení,   přednost   domácímu    (Slovjane,    Slovjene),  nikoli 
pak  cizímu    (Sclavi,    Sclavini,   Sthlavi,    Sthlaveni),    přiříci  se 
musí.    Kdoby  zajisté,  jsa  jazyka  slovanského  dobře  povědom, 
tvrditi  směl,  žeby  Slované,   při  té  toliké,   tak  patrné  a  rázné 
původnosti   a   čistotě   jazyka    svého,  již    ve   prastaré    době 
a  ve   všech  nesmírné   své  země  končinách   vlastní  své  jméno 
tak  všetečně  a  nedbale  byly  zkazili,  naproti   tomu  pak  vzdá- 
leni cizozemci,    Ěekové    a   Ěímané,    je    v  původní   přesnosti 
byli  zachovali!    Tisícero  příkladův   naopak    nám    osvědčuje, 
že  tito  ani  jen  jedinkého  jména  slovanského    čistě,    věrné  a 
vlastně,    bez  ohnutí   a  přejinačeni,    zapsati   neuměli,    anobrž 
že  větši  počet  zachovaných  nám  od  nich  slov  až  nad  možnost 
vyrozumění  jim  zohavena  a  zpotvořena  jsou.     Kdoby  ku  pod- 
porování  uvedené  od  řeckých    opravců  v  polovici    17ho  stol. 
do  ruských   knih   formy  Slavjane    předstírati  chtěl  svědectví 
cizozemcův,    píšících  Slavi,   tenby  nejen  rovným  právem  tvr- 
diti musel,    že  Spori    (u  Prokopla)  a  Surpe    (u  Alfreda)   jest 
pravější  nežli  Srbi,   Abodritl  (u  Einharda)  a  Apdrede  (u  Al- 
freda) pravější  nežli  Bodrici,  Praedenecenti  (u  Einharda)  pra- 
vější nežli  Braničevci,   Bolani  (u  Vippona)  pravější  nežli  Po- 
lané,  Marahani,  Maraci,  Mirahenses  (v  annalech  germánských) 
pravější  nežli  Moravané  atd.,  nýbrž  tenby  spravedlivě,  chtěje 
důsledným  býti,  spolu  i  to  jistiti  musel,  že  formy  Sklav,  Sklavan, 
sklavský,    sklavenský,  jsou  nejpravější,   protože  tyto  v  jino- 
jazyčných  pramenech   mnohem  běžnější  a  rozšířenější   jsou, 
nežli  Slavi,    Slavini,  jakož  v  pravdě  již  nejedni  mudrákové 
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na  ten  vrch  scestnosti  a  bludu  se  octli.  A  však  zakládáni 
to  původnosti  a  správnosti  formy  Slované  na  starobylých  svě- 
dectvích cizozemcův  jen  polovičatné  jest;  neboť,  jakž  jsme 
svrchu  vyložili,  vedle  spňsobu  psáni  Sclavi,  Sclavini,  již  v  těch 
nejstarších  pramenech,  ačkoli  řidčeji,  vyškytá  se  i  Svoveni 
(Sloveni)  u  Ptolemaea,  Slovenčina  (Slougenzin)  v  latinské 
listině  krále  Ludvika  1.  860,  Sthloveni  (S^XoPsvoí)  v  řeckém 
životopise  sv.  Klementa  z  lOho  stol,  Slovigna  v  latinské  listině 
krále  Krešimira  1.  1071 ;  a  v  jazyku  valáškem,  do  něhož  již 
v  6tém  a  sld.  stol.  veliké  množství  slov  ze  slovanštiny  přešlo, 
jméno  to  zní  tolikéž  Sloven,  Slovonesk:  vše  to  na  důkaz, 
žeť  ono  již  v  té  prastaré  době  v  ústech  Slovanův  právě  tak 
znělo,  jakož  je  ve  všech  svých  domácích  pramenech  od  1.  900 
až  do  1619  psáno  i  tištěno  nalézáme,  a  že  tudy  převrácení 
jeho  u  cizincův  na  Sklavi,  Sklavini,  Slavi,  Slavini,  a  pozdější 
t.  po  1.  1619  zběhlé,  formy  Slavjanin  do  ruských  i  srbských 
knih  vtroušení  odjinud,  nikoli  z  národního  zvyku,  povozovati 
se  musí.  Povšechně  vědomoť  jest,  že  každý  národ  cizoja- 
zyčná slova  v  obecné  své  mluvě  více  nebo  méně  přejinačiti 
a  od  původního  vzoru  povychýliti  zvyknul,  dílem  z  nouze, 
nejsa  mluvidlem  svým  schopný  k  věrnému  nápodobeni  cizího 
výhovoru,  dílem  ze  svévole  a  nedbanlivosti,  nejsa  pečliv  o 
správnost  a  čistotu  neběžných  v  jazyku  svém  slohův.  Pří- 
klady slovenských  slov  ve  spisích  Ěekův,  Latiníkův  a  Němcův 
zřejmě  vysvědčují,  že  všickni  tito  národové  slovanské  o  téměř 
pravidelně  v  a  proměňovali,  a  první  dva  nad  to  neobyčejné 
v  jazyku  svém  spojení  slohův  si  vměšováním  souhlásek  k  a  t 
(ih)  obnárodniti  sobě  hleděli.  Ohledem  změny  slovanského 
o  Y  a  srov.  Aa^payá^oc;  a  Aa^pa^s^a^  m.  Dobrogost  u  Aga- 
thiasa,  KeXayáaTOí  m.  Cjeligost  u  Menandra,  Anagastus  m. 
Onogost  u  Jana  z  Biclara,  •'"')  Aapyá[XY)po(;  m.  Dragomir  u 
Theophana,  ?á>cavov  m.  zákon  u  Constantina  Porphyrogennety, 
IletpaYácjToc  m.  Pirogost  a  'ApSayáaTo?  m.  Radogost  u  Theo- 
phylakta,  Agara  m.  Ogra  ve  Chron.  Moissiac,  Maraua  m.  Mo- 


")  Srov.  starosrbské  jméno    župy  Onogost    (u  presb.  Diocl.),    podnes 
městečko  Onogost  v  Hercegovině. 
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rava  v  dopisech  pap.  Evg-enia  a  Jana  VIII.  i  v  annal.  Grerman., 
Zacharia  m.  Zagorje  u  Anastasia  Bibliothekáře,  Abatareni  m. 
Bodrici  u  Hepidana,  Glagua  m.  Glogov  u  Dithmara,  Zuani- 
mirus  m.  Zvonimir  u  presb.  Diod,  Radegast  m.  Radogost  u 
Adama  Bremského,  Miratinacethla  m.  Miratiuoselo  č.  -siédlo 
a  Brochodinacethla  m.  Brochotinoselo  č.  -siédlo  v  latinské  li- 
stině cis.  Jindřicha  II.  1013,  Cabuliz  m.  Kobyliee  v  list.  1222 
atd.  Možné  ovšem  domýšleti  se,  že  jakož  později  v  některých 
nářečích  slovanských  místo  a  na  přemnohých  místech  o  se 
ujalo,  np.  roz-  m.  raz-,  po-  m.  pa-,  rob  m.  rab,  krok.  m.  krak, 
grod  m.  grád,  stčes.  a  stbul.  zápolen  m.  zapálen  atd.,  tak 
totéž  i  jménu  Slované  přihoditi  se  mohlo,  zvláště  an  obdoba 
jiných  příbuzných  našemu  jazykův,  np.  sanskritského  a  go- 
thického,  někdejšímu  rozsáhlejšímu  panování  hlásky  a  ve 
glovančině  zřejmě  nasvědčuje.  Tomu  by  ovšem  místo  dáti 
se  mohlo,  kdyby  zde  běželo  o  pouhé  domysly  vzhledem  jména 
toho  ve  předhistorické  době;  a  však  v  tom  prostoru  času,  ve 
kterémž  skutečná  známost  kmene  slovanského  i  jazyka  jeho 
se  zavírá,  domněnka  tato  nijak  s  pravdou  ostati  nemůže. 
Příkladové,  jakovíž  jsou  Pleso  u  Plinia  [79],  Sloveni  u  Pto- 
lemaea  (175)  a  j.,  dostatečně  dokazují,  že  Slované  v  tom  věku, 
ve  kterém  toto  jejich  jméno  se  ponejprve  pojevilo,  již  sku- 
tečně hlásku  o  tak  dobře  \7^zvukovali,  jako  podnes;  anobrž 
ůstrojnost  i  sklad  jazyka  našeho  nás  k  tomu  přesvědčení 
vede,  že  to  již  i  ve  mnohem  starší  době  tak  se  dalo.  A  však 
předsevzetí  naše  není  to,  abychom  o  možném  jména  toho 
v  době  předhistorické,  kdež  ho  snad  ještě  ani  nebylo,  vyslo- 
vování, jakkoli  vtipně  a  nčeně,  však  vždy  naprázdno,  hlou- 
bali, nýbrž  jediné  to,  abychom  rozmanité  formy  jeho  od  času 
prvního  pojevení  na  divadle  dějin  náležitě  ocenili  a  domácí 
od  cizích,  původní  od  vedlejších,  přesné  od  zjinačených  soudně 
oddělili.  Ohledem  na  přiměáováni  souhlásek  k  a,  t,  ih,  u  Ře- 
kův a  Latiníkův  do  syllaby  kořenné  znamenáme,  žef  se  to 
stalo  v  duchu  jazyka  obojího  národu,  v  němž  pouhé  si  v  ná- 
sloví  se  netrpí,  anobrž  i  v  středoslovi  jen  příliš  pořidku,^^)  ovšem 


'^^)  Np.  dor.  éolói;   (att.  ta&í.óg),   lat.  Fofllius,  jméno  mužské  u  Livia. 


§.  23.   O   Vindecli,  Antech,  Slovanech.  41 

ale  naopak  zhusta  ski,  atl,  sthl:  srov.  řec.  oxXso),  ckXyjpÓí;, 
(5i:ASY7t.c,  (JTXeyyí^o,  ISxXoÚTCot.,  "AaxXov^  TouaxXov,  'AocXiíjtuíoí, 
sc^Xóc  (dor.  áaXóí),  Cfxáa^XY)  (tfjiáacjo)  a  j.,  lat.  stloppus,  Stlu- 
pini,  stlembus  (u  Lucilia,  t.  lentus),  stlata  (zastai'alé  lata), 
stlites  (lites),  stlocus  (locus),  Asclum  (Asculum),  Acisclus  (Aci- 
SGulus),  ascla  (ascula,  assula),  astla  (astula,  assula),  pestlum 
(pestulum,  pessulum),  castla  (castula),  cistla  (cistiila),  fistla 
(řistula),  pustla  (pustula)  a  j.,  kterážto  poslední  slova  z  obecné 
mluvy  vážena  jsou.  ^^)  liečtÍDa  slohu  aX  tak  naskrze  netrpí 
že  dorické  soXó?  v  ni  proměněno  v  íd^\ÓQ.  ^^)  Podlé  toho 
naše  Sloveni  v  řečtině  a  latině  od  spisovatelův  domácích  zpo- 
dobněno  jest  vkládáním  slohův  t,  th  a  k,  píšících  ^-rXauavot 
(Ptol.),  2^Xa^£C(,avot  (Const.  Porph.),  ^^Xo^svot  (životopisec 
sv.  Klementa),  2trXá^ot,  ^^Xa^ivoi  (Cedrenus),  ^^Xa^oyevot 
(Anna  Komn.),  "Aa^Xajioi.  (Georg.  Akrop.  a  Kodin)  atd.,  anebo 
2xXa|37]voi  (Prok.),  ^xká.^01  (Agath.  a  Maur.),  2xXa\j7]voi.  (Me- 
nand.),  Sclavi,  Sclavini,  Sclaveni,  Sclavani  (Jorn.,  Joannes  Bicí. 
Fredegar,  Einhard,  Ann.  Germ.)  atd.  Řídcí  jsou  příkladové 
zanedbání  této  vsuvky,  jako  Slavi  u  Petra  Bibliothekáře, 
Slavi,  Slavania,  u  Adama  Bremského  a  Helmolda;  v  řeckých 
spisích  jich  naskrze  nestává.  Toto  vsouvání  slohu  t,  ^  a  x 
objasňuje,  se  překrásně  jinými  příklady:  tak  jméno  řeky 
Visly  u  spisovatelův  řeckých  a  latinských  čte  se  v  těchto 
způsobách:  Visula,  Vistillus,  Vistula,  Bisula,  Visela,  Visella, 
Viscela  (§.  22.  č.  3),  německá  jména  Thiodgisal,  Ermengisal 
znějí  u  Prokopla  Theudegisklos,  Hermegisklos  {OsuSsyícKXo?, 
'Ep[i,s7ÍaxA0í;),  ačkoli  jindy  týž  Prokopius  i  sám  píše  Hildigisal, 
od  slova  got.  gísal  stněm.  gisil,  obses,  ^^)  města  Preslav',  Sla- 
nica,  Sliven  v  Bulhařich  jmenují  se  u  Byzantincův  Praesthlava , 


*»)  Kuhner  Griech.  Gramm.  I.  50.  51.  74.  419.  Schneider  Latein. 
Gramm.  I.  427.  452.  479.  494.  510,  694.  774. 

'^^)  Slohové  X,  T,  &,  nejenom  v  řečtině  a  latině  (v  oné  jen  t  a  »?■)> 
nýbrž  i  ve  slovancině  zhusta  co  přlsuvky  (epenthesis)  se  užívaji :  srov.  nró' 

Af/<o?,   7iTÓ).t(;,  iQttfióg  óvo&ftyi  (m.  óvofiíi)  loO-fióí;  (od  t'w),   ftad-fA.óg  (od  /9áw) 

fnictus  (od  fruorj,  virecta  (vireta),  cocturnix  (cotumix),  Luctatius  (Lutatius)) 
ascula  (assula),  astula  (id.),  pestulum  (pessulum),  ve  starolatině  stlata,  stli- 
tes, stlocus  m.  lata,  lites,  locus,  čes.  sádlo,  mýdlo,  pravidlo,  straka,    stříbro 
střída,  teskný,  vměctknati,  skoumafi,  treskt.ati  atd. 
*';  Grimm   D.  Gramm.  II,  495. 
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Pristhlava,  Persthlava,  Presthlavon,  Sthlanica  (Ann.  Komn.), 
Stilvnos  (Pachym.),  Slankamen  ve  Slavonii  u  Arnolda  Sclan- 
kemund,  ^^)  krajina  Bosna  u  Cinnama  Bosthna,  místo  slovo, 
t.  jméno  cyrillské  litery  s,  psáno  v  jednom  starém  rukopise 
řeckém  a^Ko^o,  *'^)  osobni  jména  slovanská  na  -slávu  Řekův 
a  Latiníkův  téměř  napospol  zmocňují  se  přisuvkou  th  anebo 
k,  c,  jako  Radosthlavus,  Voisesthlavus,  Tzeesthlavus,  Pribi- 
sthlavns,  Mirosthlavus,  t.  Radoslav,  Vy  seslav,  Česlav,  Pribislav, 
Miroslav  a  Konstantina  Porphyrogennety,  Sedesclavus  t.  Sdeslav 
v  dopise  papeže  Jana  VIII.,  Cimusclus  t.  Čimislav,  Lada- 
sclavus  t.  Vladislav  (s  chorvatským  odsutím  náslovného  v) 
Sclagamarus,  Sclaorairus  m.  Slavomír  v  annalecli  germánských, 
anobrž  i  Cresamustlus  m.  Kresomysl  v  listině  chorvatského 
knížete  Muntimira  [892]  atd.  Namítající  se  ve  východních 
jazycích  formy  jména  toho  Sglavaci,  Sglavajin,  Saklab  c.  Si- 
klab,  Sakalib,  váženy  jsou  naprosto  ze  spisův  řeckých,  nikoli 
pak  ze  samého  života.  Ohledem  jednotlivých  důležitějších 
forem  v  pramenech  cizozemských  přede  vším  zastaviti  se  mu- 
síme při  dvojím  způsobu  psaní  jména  toho  u  Ptolemaea,  t. 
Sxaúavot  ě.  SrXaúavot,  a  2ouo^7jvoí.  Ptolemaeus  anebo  snad 
již  předchůdce  jeho  Marinus,  váže  udání  svá  o  národech  se- 
verních ze  dvou  rozličných  pramenův,  t.  jindy  ze  zpráv  se- 
braných od  Kekův  na  Cernomoří,  v  Dacii  a  v  Byzantu,  jindy 
pak  ze  zápiskův  pocházejících  od  Latiníkův  hlouběji  do  Ger. 
mánie  a  k  baltickému  moři  proniklých,  omylem  podvakráte 
položil  v  zeměpise  svém  totéž  jméno,  ovšem  jistotné  zná- 
joaosti  o  pravém  národu  toho  položení  nemaje.  Ve  formě 
Stlavani  tkví  německé  vyslovení  Slave,  Slaf,  Slaef,  s  obyčejnou 
přisuvkou  t;  ve  formě  pak  Suoveni  hrubé  slovanské  I  vyra- 
ženo jest  retní  souhláskou  v,  jakž  ono  v  skutku  až  podnes 
v  ústech  prostého  Poláka  a  Lužičana  zní,  a  někdy  v  ústech 
všech  Slovanův    znělo.  "*)    Předsuvka  A  ve  formě  Asthlavi, 


62)  Arnold  ap.  Eelmold  a.  1189.  1.  III.  c.  29.  p.  358.  ed.  Bangert. 

")  Viz  o  tom  rkp.  Siritfer  H.  964.  ScMSzer  Neator  HI.  221.  KSppen 
Bibl.  Liaty  351.  Jiný  přiklad,  t.  jméno  hebrejského  měsíce  Caslen,  tytýž 
u  Kekův  psané  xio&ki^,  uvozuje  JDurich  Bibl.  slav.  p.  285. 

^*)  Srovnej,  co  o  tom  řečeno  výš  §.  10.  č.  10.  11. 
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"Aa^rXapoi,  vysvětluje  se  hojnými,   na  díle  již  výš  uvedenými 
příklady,  jako  Amadokus  a  Medokus  (král  thrácký),  Amadoci 
a  Modacae    (národ  v  Sarmatii),   Amyrgii  a  Myrgetae    (národ 
ve  Skythii),  Apennini  montes  a  Penninae  alpes    (ve  Vlaších), 
Avendo,   Avendates  a  Vendus,    Vendrus  (město  i  lid  tamže), 
Aspalatum  a  Spalatum,  Abodriti  a  Bodrici,  Agaziri  a  Kozari  atd. 
Vyšetření  původu  a  příčiny  tohoto  předsouvání  hlásky  čili  pří- 
dechu a  k  cíli  našemu  nepřináleži,  ^^)  aniž  zde  při  jiných  nepa- 
trných různostech  a  formách  téhož  jména  dále  zastavovati  se 
potřebí.  Jest-liže  tedy,  jakž  od  nás  provedeno,  řeckolatinské  Ska- 
lavi,  Sthlavi,  Slavi,  z  původního  domácího  Slované  č.  Slovené  po- 
vstalo, nikoli  pak  naopak ;  otázka  jest,  odkud  se  vydařila  panu- 
jící podnes  v  knihách  ruských  a  srbských  forma  Slavjane,  Sla- 
vené? Na  tu  otázku  nám  historie  literatury  ruské  světle  odpo- 
vídá, že  tíž  mniší  řečtí,  opravcové  církevních  knih  slovanských, 
kteříž  na  konci  16ho  a  v  první  polovici  17ho  stol.  Rusům  místo 
jejich  domácího,  od  9ho  stol.  až  podnes  od  prostého  lidu  vůbec 
užívaného  jména  Rusi  zřečtěné  Rossijane  (podlé  řeckého 'Po?), 
tolikéž  místo  pradávního  dvésyllabního  jména  Isus  zřečtěné  tři- 
syllabní  lisus  (podlé  řeckého  'Iiř]aou?)  násilně  do  knih  vetřeli  a 
tímto  nemístným  církevních  knih  co  do  slohu  přejinaČením  tak 
řečeným  Rozkolnikům  čili  Starověrcům  příčinu  k  odtržení  se  od 
pravoslavných  podali,  že  pravím  titíž  i  formu  Slavjane,  jakožto 
řeckých  vzorův  Sklavi,  Sthlavi,  bližší  a  tudy  křivým  jejich  zdá- 
ním lepší,  do  grammatiky  a  církevních  knih  uvedli.  Nešťastné 
tyto  opravy  začal  sice  již  v  první  polovici  16ho  stol.,   v  čase 
úplné   zmrtvělosti    na     duchu   domácího  kněžstva  a  panování 
hrubého  neuměni    v  říši  ruské,    Maxim  Grek,    mnich   z  hory 
Athonské    [umř.  1556],  kterýž  toho  ovšem  zle  zažil;    veřejně 
však    s  novotami   těmito    vytasili   se  teprve  učenci  a  nástup- 
cové jeho,    a   sice,   pokudž  mně  vědomo,  s  formou  Slavjane 
nejdříve  Meletius   Smotriski  v  grammatice    1619  ,  pak   beze- 
jmenný   původce  grammatiky   Moskevské  1648,   až  pak  ko- 
nečně,   za    patriarchy  Nikona  [1652—1660],   všecky  tyto  ta- 


^^)  O  předsuvce  a  v  románských  jazycích  viz  Diez  Grammat.  d.  román . 
Sprachen.  Bd.  I.  S.  262.  Srov.  též  §.  28.  č.  13. 
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kové  domnělé  opravy  od  správu  vedoucího  duchovenstva  při- 
jaty a  vydáním  opravené  biblí  v  Moskvě  1.1663  zasvěceny 
byly.  *^^)  Z  ruských  knih  připutovala  zřečtěná  forma,  nepo- 
chybně skrze  sjednocené  Rusiny,  1.  1696  k  Jesuitům  do 
Trnavy,  a  skrze  nesjednoceué  Rusy  na  počátku  18ho  století 
k  Srbům,  u  kterýchžto  posledních  ona,  jako  tam  u  Rusův, 
v  knihách  napotom  stále  se  usadila.  V  knihách  pravím,  nebo 
u  prostého  lidu  našeho,  t.  u  samého  národu  slovanského,  po- 
dlé svědectví  nejstarších  našich  písemných  památek  a  dnešní 
zkušenosti,  forma  Slavjane  nikdy  nebyla  obecní  a  běžná. 
Mohloby  se  sice  namítati,  že  jméno  ulice  Slavno  řečené  v  No- 
vohradě,  říčky  Slavenky,  poboční  do  Něvy,  jezera  Slavnoje 
v  gub.  Novohradské,  a  několiko  vesnic  Slavjana,  Slavjanka 
v  Bělorusi,  nejinače  nežli  husté  užívání  osobních  jmen  Slav, 
Slavo-mir,  Slavi-bor,  Dobro-slav,  Svato-slav  atd.,  někdejší  vše- 
národní  panováni  formy  Slavjane  podobné  činí,  zvláště  bé- 
ře-li  se  ohled  na  husté  zaměňování  hlásky  a  do  o  v  jazyku 
slovanském.  Námitka  tato  více  má  do  sebe  tvárnosti,  nežli 
podstaty  a  pravdy.  Jméno  jezera  Slavnoje  a  říčky  Slavenka 
poskýtá  ruská  Podrobná  karta,  na  niž  všudy  spoléhati  nelze; 
aniž  však  je  proto  v  pochybnost  vzíti  míním.  Naproti  jména 
vsí  Slavjana,  Slavjanka,  jakž  na  nejnovějších  mapách  psána 
jsou,  mám  za  nové  způsoby    psáni   spisovatelův  ruských,  ni- 


^^)  O  těchto  opravách  pravi  Kopitar  ve  Vídensk.  letop.  liter.  1822.  8v. 
17  str.  75—76.  Dieee  Verbeaserung  ist  so  zu  verátehen,  das8  von  Leuten, 
die  eine  fast  blinde  Verehrung  raehr  fiir  die  Worter  als  fiir  den  Sinn  der 
griechischen  Originalien  hegten,  nicht  nnr  die  sinnlosen  oder  uHrichtigen, 
sondern  auch  die,  wie  so  oft  in  der  Vulgáta,  mehr  Sinn  fiir  Sinn  ala  Wort 
fiir  Wort  iibersetzen  Stellen,  angstlich  wortlich  nach  dem  Griechischen  und 
die  Sprache  selbst  abermal  nach  der  Gramraatik  von  1648  geandert  ward. 
An  philologischer  Achtung  fiir  eine  gegebene,  heilige,  todte  Sprache  ist  da 
nicht  zu  denken;  nicht  an  Achtung  fiir  den  slawischen  Sprachgenius  bei  so 
sklavischen  Verbesserern  A  na  jiném  místě,  ohledem  na  působení  gram- 
matiky  Moskevské  1648:  En  Mosquensem  grammaticam  fontem,  unde  tanta 
genuinae  veteris  dialecti  corrnptela  fluxit  in  omneš  alias  grammaticas,  in 
scholas  et  in  posteriores  librorum  eeclesiaslicorum  editiones,  quas  correctaa 
appellant.  Et  esse  quidem  correctas  pro  antiquis  quoad  fideliorem,  imo  ple- 
rumque  nimis  anxiam  archetypi  graeci  expressionem,  damus  libenter:  sed 
poterant,  imo  debebant  corrigi  salva  et  incolumi  linguae  sacrae  nátura. 
Dobrovský  Inst.  lingu.  Slav.  p.  717. 
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koli  za  vysloveni  lidu  samého.  "*)  Jméno  ulice  SlaVno  (ca  asiio) 
ve  dřevnim  Novohradě  jest  ovšem  prastaré;  neboť  již  v  per- 
gamenovém rukopise  ze  14ho  stol.  k  1.  1105,  1152,  1181  atd. 
se  připomíná.  "^)  A  však  znamenati  sluší,  že  jakož  toho,  tak 
i  ona  ostatní  jména  nejsou  jméno  národu,  nýbrž  názvy  ji- 
ných předmětův,  ješto  naproti  jméno  národu  v  souvěkých,  ba 
starších  pramenech  Novohradských  (np.  v  Pravdě  ruské)  po- 
řád se  píše  Slovjahin,  Slovjene,  a  že  spojování  jmen  těchto 
se  jménem  Slované  vlastně  z  dohadky  plyne,  jakoby  jméno 
Slované  pocházelo  buďto  od  slávy,  anebo  od  slova,  což  oboje, 
jakž  se  hned  ukáže,  poněkud  pochybné  jest.  Nelze  tedy  věci 
jisté  vyvracovati  věcmi  domnělými.  Ulice  Slavná  zdá  se  míti 
své  jméno  od  čeledního  otce,  jenž  sloul  Slav  nebo  Sláva,  ja- 
kož téměř  všecky  ostatní  známé  ulice  Novohradské :  Bořkova, 
Ceglova,  Dobrinja,  Chrevkova,  Iljina,  Jakolja,  Janeva,  Jary- 
ševa,  Lubjana,  Lukina,  Michajlova,  Radjatina,  Rozvaža  (od 
m.  jména  Rozvad),  Slavkova  atd.  Aniž  pak  nastupovati  lze 
na  rozšířenost  osobního  jména  Slav  u  Slovanův;  neboť,  ať 
nic  nedíme,  že  od  rovně  rošířených  -mir,  -vlád,  -host  a  j. 
nikde  se  nenalézají  národní  jména  Mirjane,  Vladjane,  Ho- 
sťane  atd.,  jméno  Slované  formou  svou  povozováni  jeho  od 
osobního  Slav  naprosto  se  příčí.  Otečná,  t.  od  čeledních  otcův 
odvozená  (patronymica)  a  dle  jejich  obdoby  tvořená  rodová 
jména  (gentilia)  v  jazyku  slovanském  mají  jen  jedno  zakon- 
čení, cyr.  a  bul.  -isti,  rus.  -iči,  srb.  iči,  pol.  a  ěes.  -ici,  luž. 
-ici,  -eci ;  np.  cyr.  a  bul.  Belišti,  Dobriništi,  Pravišti,  Radovišti, 
Starčišti,  Tajmišti,  Vojevišti,  rus.  Bježiči,  Bliževiči,  Bodriči,  Bo- 


"')  Téměř  nepodobné  k  vire  jest,  jak  lehkomyslné  novější  rnšti  spi- 
sovatelé stará  jména  přejinačuji,  Čebotarev.  Maksimovič,  Zjablovskij  aKa- 
ramzin  píši  Slaven.skue  ključi,  ačkoli  v  BoVš.  čert,  Slovenskije  kljuéi  stoji. 
Danifowicz,  následuje  v  tom  starých  pramenův,  piše  správněji  v  Letopisci 
Litvy  1  Kronice  ruské  str.  165  pozn.  151:  Síovianskyje  ključi. 

««)  Ljetopisec  Novgorodskij  M.  1819.  8".  p.  10.  34  55.  78.  147.  155. 
171.  Na  str.  78.  „Kon'c  Slavná"  znamená  „při  konci  ulice  Slavná"  (srov. 
kon'c  Cjudinčevje  ulici,  tamže  str.  146,  konec  adverbialiter,  jako  stsrb. 
kon,  nsrb.  kod) ;  na  str.  147  však  již  výrazně,  „konec  Slamskyj,"  ovšem 
v  pozdější  téch  letopisův  částce.  V  Sof.  Vrem.  vyd.  Strojeva  psáno  jméno 
to  nestejně,  jednou  Slovenskij  konec,  podruhé  pak  Slavenskij  konce!  11. 
189.  359.  Ostatně  jména  ulice  a  konce  mohou  býti  původně  rozdílná,  ač- 
koli ona  v  tomto  ležela.  Srov.  (Evqemj)  Razgovory  o  Vel.  Novg.  Mosk. 
1808.  4«.  str.  71. 
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roviči,  Byškoviči,  Dregoviči,  (m.  Dragoviči),  Goryniči,  Gremiči, 
Chotuniči,   Chvostoviči,    Kolomniči,    Kostromiči,  Křivici,  Mje- 
stiči,  Moskviči,  Možaiči,  Ljutiči,  Nizoviči,  Onipoloviči,  Plesko- 
viči    6.  Pskoviči,    Pnjeviči,   Radimiči,   Rževiči,    Serpuchoviči, 
Smoleviči,  Tveriči,  Ulici    č.  Ugliči,  Vereiči,  Vjatiči,  Vjazmiči, 
Voiniči,  Volotkoviči,  Žiroviči,  Berendiči,  Goguliči  č.    Voguliči, 
Jugriči,  Koreliči,  Latygoliči,  Permiči,  Pruseviči,  Toťmiči,    srb. 
Brajkovici,  Dražinoviéi,  Galovici,  Prebaniči,    Srbčiéi,  Sokčici, 
Švabčici,  stpol.  a  stčes.  Bodrici,  Lutici,  Olomatici,  Rakusici,  Sa- 
sici, luž.  Krupici,  Nosacici,  Vicazeei,  polb.  Koledici,  Nudici,  Sta- 
dici,    Škudici,    Žitici  atd.  «^)    Od  čeledniho   tedy  otce    Slav 
otečné  jméno   nemohlo   jiné  povstati,    než  cyr.  č.  stbul.  Sla- 
visti,   rus.    Slaviči,  srb.  Slavíci,  čes.  a  pol.   Slavíci.    Odkudž 
tedy   národní    jméno    Slověnín,    Slovanín?    Na    otázku   tuto 
■  odpovídají  nám  posavadní  zpytatelé  slovanští,  že  jest-li  ne  od 
slávy  (gloria),  jakoby  slovutní  místo  slavetní  (gloriosi,  lauda- 
biles,  celebres),  což  zdáním  některých  velmi  podobné  jest,  tedy 
jistotně  od  slova,  jakoby  soujazyční  (ofxoyXwTrot)  anebo  řeční 
(sermonales) ,    naproti    národům    cizím ,   jmenovaným    němí, 
Němci,  což  mnohým  nejprůvodnější  býti  se  zdá.     Kořen  prý 
jest  sluju,  stejného  původu  i  významu  s  řec.  xXúw,   lat.  cluo 
(inclutus,   inclytus),    z  něhož  vyrostlo  sloviti  i  slaviti,  slovo  i 
sláva. '")    Tento   výklad  na  první   pohledění    tak  jest  přiro- 
zený, obecnému  smyslu  lahodící,  zdánlivě  smyslný  a  důkladný, 
nad   to  ještě  i  tak  prastarý,    neboť   již  od  Přibíka  Pulkavy, 
Jana  Doubravského,    Stanislava  Ořechovského,    Martina  Kro- 
mera  a  j.   podaný,  od  přemnohých  pak  vysoce  učených  mu- 
žův  minulého  i  našeho    věku    za   neomylně   pravý  přijatý  a 
všeobecné   vážnosti  jak   ve  Slovanstvu  tak  i    v  cizině  došlý, 
že   pochybovati   o  jeho    pravosti    zdáloby   se   snad   mnohým 
tolik  co  vzepírati  se  proti  zdravému  rozumu.    A  však  i  zde, 
jakož   všudy  jinde,    vážnost   a  rozšířenost  obecného  zdáni  a 
vzácnost  původcův  i  přívržencův  jeho  volnosti  soudu  nepřed- 


")  o  této,  řecké   na  iór]?  a  ítr;;  se  rovnajici   formě  obšírněji  jednáno 
y  Casop.  čeek.  mus.  1835.  str.  391  sld. 

""*)  J.  Kollára  Rozpr.  O  jmen.  nár.  slav.  str.  41 — 55.  133. 
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pojatého  badatele  zastavovati  nemá  a  nemůže.  Při  posavad- 
ním  výkladu  jména  toho  zapomenuto  docela  spůsobem  ob- 
dobným zhloubati  nejdříve  platnost  formy  jeho,  pak  rozbírati 
látku.  Zakončení  jména  toho  jest  jd.  Slovjanin,  Slov-jenin,*^) 
mn.  Slov-jane,  Slov-jene,  jehož  v  národních  jméních  u  Slovanův 
nadmíru  zhusta  se  užívá.  Zdeť  některé  příklady  na  důkaz :  cyr. 
strus.  a  rus.  Berežane,  Berestjane,  Brjančane,  Bužane,  Dere- 
vljane  č.  Derevlene,  Dorogobužane,  Drjučane,  Dvinjane,  Ga- 
ličane,  Glinjane,  Gorodčane,  Chorutane,  Izborjane,  Jelčane, 
Kalužane,  Klinjane,  Krakovljane,  Kyjane,  Ladožane,  Ljub- 
čajie,  Lučane,  Lukomljane,  Mazovšane,  Minjane,  Moložane, 
Nerechtčane,  Nevljane,  Orljane,  Ostrovljane,  Pinjane,  Pideb- 
Ijane,  Poljane,  Poločane,  Pomorjane,  Porosjane  č.  Poťšane, 
Posuljane,  Putivljane,  Ryljane  č.  Rylčane,  Serjane,  Sjever- 
jane  č.  Sjeverene,  Smolnjane,  Surožane,  Tarušane,  Torop- 
čane,  Tuljane,  Ugličane,  Važane,  Velynjane,  Viljažane,  Víl- 
Djane,  Voločane,  Vologžane,  Vyčegžane,  Zavoločane,  Zubčane ; 
bul.  Iskizacharene  (Novozagorene),  Kotlene,  Trevnene;  srb. 
Bačvani,  Banatjani,  Brdjani,  Cetinjani,  Drinjani,  Dubrovčani, 
Chlmljani  (ve  starých  list.,  nyní  Humljani),  Chrvatjani  (Cher- 
vačaninu  Levakovice  1629),  Jadrani ,  Karlovčani,  Kona- 
vljani,  Kučani,  Lipljani,  Lozničani,  Mačvani,  Nerečani,  No- 
vljani,  Paležani,  Pomorjani  6.  Pomoreni,  Rječani,  Šabčaui, 
Solunjeni,  Timočani,  Topličani,  Travničani,  Ubljani,  Užičani, 
Zvomičani;  illyr.  Bračani,  Hvarani,  Višani,  chorv.  Pokupéani 
(Colapiani);  pol.  Bielszczanie,  Branszczanie,  Buszczanie,  Czer- 
szczanie,  Czerwonogrodzanie ,  Haliczanie,  Chetmiúszczanie, 
Inowlodzanie,  Kaliszanie,  Kolomyjszanie,  Kraswiczanie,  Ku- 
jawlianie,  Lgczyczanie,  Malopolanie,  Minszczanie,  Nurczanie, 
Pinszczanie,  Piotrkowszczanie,  Pioczanie,  Podgorzanie,  Podla- 
szanie  é.  Podlasianie,  Podnieprzanie,  Polabianie,  Poloczanie,  Po- 
morzanie,  Poznaászczanie,  Radomianie,  Rawianie,  Sandeczanie 
Sanoczanie,  Troczanie,  Upitczanie,  Wielkopolanie,  Wielunczanie, 
Witebszczanie,  Woloszanie,  Wotynianie,  Zwinogrodzanie ;  čes. 


")  Nynější  ^naSe  čes.  Slovan  jest  již  zkrácené   ze  starého    Slovanln, 
Slověnín.    Viz  Casop.  česk.  mus.  1835.  str.  384  sld. 
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Bobrane,  Bydžovené,  Chrudiměné,  Děčané,  Lučané,  Lužičané, 
Milčané,  Moravané,  Mýtěné,  Polané,  Políčené,  Pšované,  Sle- 
zané, Stodorané,  Trebované,  Vislané;  hluž.  Holenjo,  Raki- 
čanjo  atd.  Bedlivé  vyšetřování  původu  a  významu  těchto 
jmen  k  tomu  vede,  žeť  ona  napospol  jsou  topická  čili  místná, 
odvozená  ode  jmen  krajův,  ostrovův,  měst,  hor,  řek  a  jezer, 
nikoli  pak  otečná  aneb  rodová,  od  otcův  čeledních  pošlá, 
jako  Vjatiči,  Radimiči,  Ljutiči  a  j.,  ani  prostá,  kmenová, 
jako  Srbi,  Leši,  Češi  atd.  Od  krajův  pocházejí  np.  Bere- 
žane,  Derevljane  (Derevy,  země  u  Nestora),  Chorutane  (Cho- 
rutan,  Goratan,  země,  srov.  §.  36.  č.  1.),  Velynjane,  Btč- 
váni,  Banatjani,  Konavljani,  Kujavlanie,  Malopolanie,  Pod- 
gorzanie,  Podlaszanie,  Pomorzanie,  Wolynianie,  Lučané,  Po- 
lané, Slezané,  anobrž  i  Chrvatjani  a  Srbljani  fChrvaty  země 
u  Const  Porphyr.  a  Dalimila,  Srby  země  u  Const.  Porph.)  '*) 
a  j.,  od  ostrovů  Bračani,  Hvarani,  Višani  a  j.,  od  měst  téměř 
největší  jich  počet,  np.  Drjučane  (Drjutesk),  Izborjane  (Izborsk), 
Minjane  (Minsk),  Smolnjane  (Smolensk),  Kotlene  (Kotel),  Tre- 
vnene  (Treven),  Dubrovčany  (Dubrovnik),  Lozničani  (Lozni- 
ca),  Travničani  (Travnik),  Branszczanie  (Bransk),  Haliczanie 
(Halicz),  Radomianie  (Radom),  Troczanie  (Troki),  Chrudimené 
(Chrudim),  Mýtěné  (Mýto)  a  j.,  od  hor  Voločane,  Brdjani, 
Chlmljani  č.  Humljani,  Kučani  a  j.,  od  řek  a  jezer  Bužane, 
Dvinjane,  Ladožane,  Pinjane  (Pina  č.  Pěna),  Poločane  (Po- 
lota),  Timočani,  Ubljani,  Moravané,  Vislané  a  j.  Toto  užívání 
formy  -ane  v  topickém  (místném)  smyslu  tak  jest  obecné,  že  i 
méně  světlá  národní  jména,  jako  np.  Dědošané,  Milčané  a  j.» 
pokládati  lze  za  odvozenái  nikoli  bezprostředně  od  jmen  Děd, 
Dědoš,  Mil,  Milec  atd.,  nýbrž  od  osad  Dědoši,  Milci  atd.  Se 
slovanským   okončením  anín  '^)   souhlasí  jak   co    do  zvuku 


")  Nelze  tedy  jména  Chrvatjani  a  Srbljani  na  odpor  stavěti  topickému 
výkladu  jména  Slované,  neboť  tato  nejsou  bezprostředné  od  kořene  Chrv  a 
Srb,  nýbrž  od  krajiny  Chrvaty  a  Srby  (srov.  Bavory,  Čechy  a  j.)  odvozená, 
ovšem  -pak  ten  veliký  rozdíl  zde  místo  má,  že  kmenové  formy  Chry-at, 
Srb,  Srb-in  v  jazyku  slovanském  od  prastarodávna  v  užívání  jsou,  nikoli 
však  Slov,  Slovin  nebo  Slav,  Slavín. 

■3)  Védomoť,  že  -ín  jest  pouhý  příznak  jedn.  čísla  mužských,  kterýí 
se  ve  mr.  č.  odvrhuje,  np.  Srb-in,   Srbi,   Kiman-ín,  Římané,  jako  zeměnín, 
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č.  látky,  tak  co  do  významu  latinské  -anus,  np.  Komanus 
(Róma),  Padanus  (Padiis),  Lucanus,  Albaniis,  Campanus,  Sil- 
vanus,  Montanus,  Rhenanus,  Secusianus,  Spartanus,  Ambia- 
nu8,  Brigianus,  Sicanus,  Thebanus,  Colapianus,  Varcianus  atd. 
Vplyvem  cizích  jazykův  a  rozšířeností  i  běžností  této  formy 
v  jazyku  slovanském  stalo  se  nepochybně,  žeť  ona  i  na  cizi 
národy  nejhustěji  vztažena  jest,  np.  stslv.  a  rus.  Rimljane, 
Indiáne,  Agarjene,  Israiltjene,  Jegyptjene,  Persjene,  Sama- 
rjene,  Trapezontjene,  Vožane,  Zyrjane,  Mešěerjane,  Sibirjane, 
čes.  Rakušané,  Prušané  a  j.  Podlé  obdoby  těchto  jmen  ne- 
lze téměř  se  zprostiti  té  domněnky,  žeť  i  jméno  Slovjanin 
č.  Slovjenin  '^)  původně  snad  bylo  místní,  krajinské  a  ob- 
mezené,  kteréž  teprva  v  dlouhém  běhu  Času  pozdější  své  roz- 
šířenosti a  velesiavnosti  dosáhlo.  Již  skoumavý  Dobrovský, 
maje  nepochybně  před  očima  význam  a  platnost  formy  -anin, 
v  tato  slova  se  pronesl:  „Mám  za  to,  že  krajiny,  v  nichž  řeč 
slovanská,  slovo  slovanské  panovalo.  Slovy  se  jmenovaly; 
odtud  jména  Slovan  a  Slovák,  jako  Polán  a  Polák  od  poli, 
Moravan  a  Moravec  od  Moravy,  Slezan  a  Slezák  od  Slez, 
původ  svůj  brala."  "^)  Snášejíce  se  třebas  s  tím  vyrčením, 
že  Slovanín  pošlo  snad  od  místného  jména  Slovy,  budiž  že 
před  časy  některá  veliká  krajina,  anebo  jen  menší  třísío 
srbské  (vindické)  země  tak  sloulo,  nemůžeme  nicméně  tomu 
víru  přidati,  žeby  tento  název  krajiny  té  od  řeči  slovanské 
čili  slova  slovanského  byl  pošel.  Původní,  prostá  a  prastará 
jména  krajin,  zemí,  měst,  řek  atd.  vstahují  se  vždy  k  věcem 
hmotným  a  vlastnostem  jejich,  nikoli  k  nadsmyslným.  Již 
dřevní  vykladači  ukazovali  na  litv.  sallava  (Werder,  Insel), 
lot.  sála  (Insel,  Holm),  čud.  sallo  (lucus,  svatý  háj),  selja-ma 


zemane,  měštěnín,  měšfané  a  j.  Střídání  forem  -janin,  -jane,  -jenia,  -jene, 
zakládá  se  v  pravidelné  proměně  hlásky  p  do  ia  a  naopak,  hluboko  v  ou- 
stroji  jazyka  slovanského  zakořeněné.  Ohledem  na  rozdíl  -ani  (illyr.)  a 
-ane  (bul.  rus.  atd )  znamenáme,  že  první  starší,  druhé  pozdější  jest.  Srov. 
Čas.  čes.  mus.  1835.  str.  388. 

'^)  Forma  Slovjanin  č.  Slověnin,  jakožto  starší  a  rozšiřenřjší,  zde  za 
základ  položena:  ostatně  o  vedlejších  formách  Slovenec  a  Slovák,  co  do 
významu  koncovky,  totéž  platí.  Oboje  zajisté  i  jménům  místním  rovně 
dobře  přísluší. 

'»)  Casop  čcsk.  mne.  1827.  sv.  1.  str.  83. 

Šttíařfk,  S:«)v.  SUrvžitnoBti.  U.  4 
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(bergig  Land),  a  na  pojmenovanou  odtud  staropruskou  kra- 
jinu Šalavy;'®)  proti  čemuž  Dobrovský  nedůvodné  namítá, 
že  kořenné  hlásky  ve  slovanštině  se  nevysouvaji  (srov.  sol, 
BŮl  a  slaný,  gremjeti  a  hřměti,  homota  a  hmota,  korak  a 
krok  atd.j,  ovšem  pak  výkladu  tomu  poněkud  nasvědčuje  to, 
že  dřevní  Skandinávci  právě  tu  krajinu  jmenovali  Holmgardhr, 
pl.  Holmgardhar  (holm  =  salava,  ostrov,  chlum,  maď.  halom), 
v  níž  podlé  Ptolemaea  Stlavani,  podlé  Nestora  pak  vlastně 
tak  řečení  Slované  přebývali  (§.  28.  č.  1.).  '^')  Výklad  tento 
připomínáme  zde  jen  jako  možný,  odkazujíce  konečné  věci 
té  rozhodnuti  důmyslu  jiných  skoumatelův.  Kdo  při  obec- 
ném odvození  jména  Slovanín  od  slova  setrvati  chce,  ten 
tvrditi  může,  že  lokální  forma  -anín  co  výminka  proti  pra- 
vidlu s  odtaženým  kmenem  slovo  spojena  jest;  srov.  rus.  kli- 
čanin  (k.  křik),  polčanin  (k.  pluk),  Ijudjanin  (k.  lid)  aj.  Ve 
praktickém  ohledu  pokládáme  za  bezpotřebné ,  anobrž  za 
nevhodné,  odřikati  se  stvrzené  svědectvími  šestnáctera  století 
a  prostonárodním  užíváním  formy  Slovanín,  Slovan,  Slovák, 
Slovenec,  slovanský,  slovenský,  a  pouze  z  osoblivého  vkusu 
sáhati  po  přespolně,  méně  správné  Slav,  slavský,  jakoby 
přesnější  a  čestnější.  Jméno  Slovanův  zajisté  i  v  této  své 
domácí  způsobe  vykazuje  se  býti  dosti  staré,  zvučné,  dů- 
stojné a  velecenné,  buďže  sobě  je  kdo  vykládá  na  slovo, 
nebo  na  slávu,  nebo  naposledy  na  neznámou  krajinu,  čehož 
svoboda  ^podlé  míry  známosti  jazyků  v  a  skladu  jmen  kaž- 
dému zpytateli  pustiti  se  musí.  Opravdová  národu  čest  a 
blaženost  na  jiných  podstatnějších  věcech  ustanoviti  se  musí, 
nežli  na  případném  zvuku  jeho  jména,  při  jehož  užívání  byf 
sebe    krásnější   bylo,    na  původ   a   význam  jeho    obyčejně 


'*)  Šalavy  povstalo  ze  Salavy,  jako  nynější  Slovany,  Šerby  v  Litvě  ze 
Slovany,  Serby.  Dusburg  [př.  1326]  psal  „Octava  (terra  Pruschiae)  Scalovia 
in  qua  Scalovitae."  K  čemuž  Praetorius  poznamenal:  Schalavo  idem  est, 
quod  insulanus.  Chronus  enim  ibidem  locorum  multas  efficit  insulas  et  pen- 
inaulas.  Hartknoch  to  přijímá  za  pravé.  Dusburg  Chronica  Prussiae,  ed. 
Hariknoch.  Jenae  1679.  4".  p.  72.  74.  U  pozdějších  Němcův  slově  kraj  ten 
Schalauen,  o  jehož  položeni  viz  Voiyt  Gesch.  Preuss.  1. 508—510.  srov.  69. 

'')  Pel.  žuřawa  (Werder,  FlussinBel,  Hiigel).  žulavrianin  (obyvatel)  jeat 
pozdější  přiosobení  litv.  sallava. 
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Z  tisíců  krajanův  sotvy  jeden  nebo  druhý  sobe  kdy  pomyslí. 
V  historickém  ohledu  bylo  by  důležitější,  nežli  toto  slídění 
kořene  a  významu,  určení  prvotní  zeměpisné  rozsáhlosti  jména 
Slované  čili  vyznačení  hranic  a  větve  kmene  srbského,  kteráž 
lira  nejprve  od  jiných  se  rozeznávala.  Ptolemaeus  jménem 
Stlavani  čili  Suoveni  vyznačuje,  jak  se  zdá,  severovýchodní 
rozsochu  kmene  srbského.  Sídla  této  nejpodobněji  vykázati 
se  mohou  od  hořejší  Dviny  až  k  jezeru  Ilmenskému  a  odtud 
dále  na  východ,  t.  v  částce  gub.  Pskovské,  Novohradské, 
Tverské  a  Smolenské.  Ale  poněvadž  postupování  Slovanů 
v  prvotní  době  šlo  od  jihu  k  severu,  nikoli  naopak,  mám  za 
to,  že  někdy  v  předhistorickém  věku  větev  slovanská  přebý- 
vala jižněji,  t.  asi  na  rozhraní  gnb.  Minské,  Mohylevské  a 
Volynské,  kdež  podnes  místní  jména,  jako  Slovanské  jezero, 
Slovečna  řeka,  Slovjansk  č.  Slovinsk  město,  Slovjany,  Slovun 
vesnice  atd,,  nejhustěji  se  nacházejí  (§.  28.  č.  2.).  V  pozdější 
době  jednotliví  národové,  zvláštního  jména  Slovanův  užívající, 
byli  Slovené  okolo  jezera  Ilmenského  až  do  12ho  stol.  (poto- 
mně Rusi  nazvaní),  Slovené  v  Moesii  až  do  lOho  stol.  (potomně 
Bulharové),  Slovenci  ve  Styrsku  a  Korutansku,  a  Slováci  v  hor- 
ních Uhřích,  kteřížto  oba  poslední  starobylé  tyto  své  názvy  až  do 
dneška  zachovali.  Jestliže  podlé  svědectví  Prokopla,  ujišťují- 
cího, že  ve  prastaré  době  Slovanům  a  Antům  jedno  jméno  bylo 
obecné,  t.  Srbové,  a  podlé  jiných  historických  návěští  někdy 
panování  názvu  Srbův  mnohem  bylo  rozšířenější,  než  Slovanův 
v  prodlení  času  stal  se  toho  zrovna  opak ;  jméno  zajisté  Srbův 
víc  a  víc  se  stenčilo,  naproti  Slovanův  zrostlo  vzhůru,  až  na- 
posledy v  písmě  i  obchodu  toto  poslední  stalo  se  všeobecným 
příjmím  celého  kmene.  S  jedné  strany  pojevení  se  znamenité, 
vlastně  tímto  jménem  vyznačené  větve  Slovanův  na  Dunaji, 
v  Moesii,  Pannonii  a  Norikum,  slovutné  od  ní  dokázané  činy 
vojenské  a  jiné  příznivé  okolnosti,  s  jiné  pak  strany  rozdro- 
bení a  rozlezení  se  Srbův,  zatemnění  prvotního  významu  jména 
jejich  a  jiné  nahodilé  překážky  proklestili  jménu  Slovanův  na 
rozbitinách  názvu  Srbův  cestu  k  samovládě.  Nic  tu  není 
neobyčejného,  nic  nepřirozeného ;  se  jmény  mnohých  jiných 
kmenův  rovně  tak  se  dalo.    V  toku  9ho  a  lOho  stol.,  v  éaa 

4* 
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záhubných  válek  Němcův  proti  Vindům,  zajímáni  do  těžké  po- 
roby a  prodáváni  do  ciziny  nešťastných  lidí  slovanských,  obrá- 
ceno od  cizojazyěníků  vlastní  národu  toho  jméno  v  obecné' 
g  vedlejším  významem  otroka  čili  raba.  Tudy  pošlo  ags.  a 
dnem.  slavě,  holi.  slaef,  sved.  slaf,  fi-an.  esclave,  spán.  esclavo, 
vlas.  schíavo.  '®)  V  týž  způsob,  jak  se  zdá,  přetvořeno  i  jméno 
Srb  v  ags.  syrf  (mancipium),  Vlk  ve  stněm.  wutschke,  wutzker 
a  j.  Jest  to  odvěčný  los  utištěných  národův,  že  mocnější 
jejich  podmanitelé,  nešetříce  svobody  a  samostatnosti  cizích 
osob,  nad  to  méně  šetři  čestnosti  a  čistoty  jejich  jmen.  Již 
u  dřevních  Ěekův  jména  Heloti,  Kares,  Davus,  Geta,  Skythes, 
Skythaena,  Thratta  (t.  Thrakyně)  a  j.  s  vedlejším  významem 
poddanství,  služebnosti  a  otroctví  se  užívala  (§.  6.  č.  10) ;  stře- 
dověká historie  Evropy  více  podobných  příkladův  nám  po- 
skýtá,  při  nichž  zde  zastavovati  se  zbytečné  jest.  ''^) 

§.  26.  Roztřídění  národův  slovanských. 

Kozvrženi  mnohočetných  národův  slovanských  na  jisté 
třídy  a  pořadí  může  se  osnovati  na  základech  buď  genealo- 
gických,  t.  na  rodové  příbuznosti  jednotných  větví,  buď  poli- 
tických, t.  na  přebývání  jejich  v  jedné  vlasti  a  pod  touž  zem- 
skou vládou,  buď  naposledy  jazykoslovných,  t.  na  rozdílu  anebo 
příbuzenství  jejich  nářečí.  Kozřadění  jednotlivých  větví  podlé 
rodové  příbuznosti  čili  posloupného  jejich  odštěpování  se  od 
společného  kmene,  jakož  v  každé  historii  vůbec,   tak  jmeno- 


'*)  Kde  a  kdy  to  ponejprve  se  stalo,  ještě  není  s  jistotou  vyšetřeno. 
Zdaliž  u  Const.  Porph.  a  jiných  jemu  souvěkýeh  Řekův  slůvko  2y.).á,^oí, 
axkafióvvtiv,  oxXafíoxiv,  znamená  tolik  co  Slovan,  poslovaniti,  čili  otrok, 
otročiti,  spor  jest.  Const.  Porph.  De  Themat.  p.  25.  Sfritier  U.  78.  101. 
K  víře  podobněji  jest,  že  to  skřivení  jména  v  Němcích,  u  duchovníkův  ně- 
meckých 86  začalo.  U  Dithraara  (III.  p.  56)  již  čte  se  výraz:  divisa  snnt 
miserabiliter,  sclavonicae  ritu  familiae,  quae  accusata  venundando  disper- 
gitar.  Srov.  Du  Cange  GIoss.  med.  graecit.  s.  h.  v.  Téh.  Gloss.  med  latinit, 
s.  h.  v.  Jordán  Orig.  slav.  IV.  p.  101 — 102.  Že  hanebný  obchod  se  zaja- 
tými Slovany  od  Němcův  ve  středním  věku  skrze  Židy  až  do  východních 
zemi  provozován  byl,  z  historie  víme. 

")  V  blaženější  době  Slovanstva  byloť  ovšem  i  se  jmény  jejich  jinak: 
nahoře  jsme  viděli,  že  Anta  dřevním  Germanům  znamenalo  obra,  velikána, 
hrdinu,  vítěze  (č.  7.  tohoto  §.),  níže  pak  shledáme,  že  Velet  týmže  Germa- 
nům, Milčin  pak  Litvanům  a  Lotyšům  totéž  vyznamenávalo  (§.  44.  t  2 — 5. 10). 
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vité  ve  slovanské  nemůže  důvodné  provedeno  býti,  protože 
počátkové  jedootlivých  národův  do  časův  hustou  tmou  pokry- 
tých padají,  a  mimo  to  pozdější  smíšení  se  různorodých  čeledí, 
při  nedostatku  písemných  památek  jazyka  jejich,  všeliké  na 
pouhé  shodě  jmen  založené  domysly  pochybné  činí.  Tak  nalé- 
záme ve  průběhu  okresu  tohoto  slovanské  národy,  jenž  stej- 
ného užívají  jména,  v  rozdílných,  ty  týž  dosti  vzdálených  kra- 
jinách, np.  Polány  na  Visle  a  Dněpru,  Slovany  na  Ilmenu, 
pod  Tatrami,  v  Moesii,  Goratanu,  Bodrice  za  Odrou,  na  ho- 
řejší Tise  a  dolním  Dunaji,  Chrvaty  v  Haliči,  v  Krkonoších, 
Němcích,  Goratanu  aDalmatii,  Drevjany  v  Ruších  a  na  Labi, 
Dúdleby  v  Ruších,  Čechách,  Pannonii,  Dregoviče  v  Ruších, 
Macedonii  atd.,  o  nichž,  dle  stejnosti  jmen,  že  stejného  rodu 
býti  mohli,  domýšleti  se  můžeme;  že  skutečně  byli,  při  nedo- 
statku historických  svědectví  a  jazykových  památek  tvrditi  ne- 
můžeme, ježto  vždy  možné  jest,  že  mnohá  z  těchto  jmen, 
jsouce  místní,  jako  np.  Drevjané  (Sylváni),  Polané  (Campani), 
Choř  váti  (Montani)  a  j.  jen  náhodou  se  srovnávají.  Rozdělení 
národův  slovanských  v  ohledu  politickém,  podlé  státův  od  nich 
založených,  ačkoli  teprve  v  druhé  půli  tohoto  okresu  možné, 
se  strany  praktické  mnohem  větší  výhodu  do  sebe  má,  zvláště 
šetří-li  se  při  tom  rovnouž  měrou  rozdilův,  jež  nás  jazykozpyt 
poznati  učí.  Vědomo,  že  zasloužilý  náš  mluvozpytec  Dobrov- 
ský v  učených  svých  spisích  *)  ponejprve  podal  nám  důvodné 
roztřídění  nářečí  slovanských,  kteréž,  jsouc  založeno  na  pod- 
statě věci,  obzvláštním  grammatickém  skladu  jednoho  každého 
z  nich  a  vzájemném  poměru  jejich,  nejen  teď  potřebám  našim 
dosti  činí,  ale  i  budoucně,  po  lepším  některých  nářečí  a  pod- 
nářeči  vyšetření,  s  malou  proměnou,  s  některých  za  dělidlo 
užívaných  příznakův  přičiněním  nebo  odčiněním,  vždy  s  pravdou 
ostojí.    Pravda  sice  jest,   že  tato   nářeční   soustava   na  tom 


i|  Dobrovslj  Slovanka  Th.  I.  S.  159—195.  Téh.  Lcbrgeh.  d.  bShm. 
Spr.  1809.  p.  V.  Ték.  Gesch.  der  bohm.  Spr.  u.  Lit.  1818.  S.  30—33.  Téh. 
lostit.  lingu.  slav.  III — IV.  Již  dřivé  Dobrovskéiio  roztřídění  přijali  Durich 
Bibl.  Slav.  p.  265—271.  Adelung  Mithrid.  II.  610.  Námitky  od  některých 
stran  proti  nému  učiní-né  týkají  ee  jen  některých  od  Dobr,  zvolených  pří- 
znakův; věc  sama,  t.  ustanovený  rozdíl  a  poměr  nářeči,  jimi  se  ne- 
vyvracnje. 
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stavu  jazyka  našeho,  jakýž  jej  v  novější  době  býti  spatřujeme, 
se  zakládá;  a  však  pilnější  původu  a  starobylosti  jazyka  našeho 
skoumání  potvrzuje,  že  jak  dalece  v  nejdávnější  době  historie 
na  jazyk  náš  jakéž  takéž  světýlko  prostírá,  již  i  dnešních 
rozdílův  mluvy  v  něm  stávalo,  třebas  snad  některá  méně  známá 
nářečí  v  projití  času  docela  vyhynula  anebo  s  ostatními  se 
slila,  jiná  pak  v  povaze  své  načitě  se  proměnila.  Podlé  sou- 
stavy Dobrovského  děli  se  Slované  ohledem  na  jazyk  ve  dvě 
hlavní  rozsochy  čili  půle,  jež  původce  jmenoval  pořadí  (ordo) 
jihovýchodní  a  západní.  Ku  prvnímu  pořadí  přináležejí  tři 
hlavni  větve  slovanské,  činící  zvláštní  oddíly,  t.  ruská,  bul- 
harská a  illyrská.  Z  těchto  dvě  skládají  se  z  několika  jedno- 
tlivých národňv,  svého  zvláštního  nářečí  užívajících;  a  sice 
ruská  z  Velkorusův  čili  Moskvanův,  Malorusův,  Bélorusův  a 
Novohradčanův,  illyrská  ze  Srbův  zadunajských,  Chorvatův  a 
vindických  Slovencův,  k  nimž  i  Krajinci  přináležejí.  V  Bul- 
hařích  jen  potahmo  na  čas  dvoje  nářečí  rozeznati  se  musí, 
staroslovanské  čili  církevní  (cyrillské,  starobulharské)  a  ny- 
nější bulharské  (novobulharské).  Ke  druhému  pořadí  přičítají 
se  národové  tito :  Lechové  čili  Poláci  s  Kašuby,  Cechové  s  Mo- 
ravany, Slováci,  Srbové  zalabští,  dle  nářečí  na  dvé,  Homo-  i 
Dolnolužičany ,  rozdělení.  Majíce  úmysl  použiti  rozvi'ženi 
národův  slovanských,  jeužby  k  zaměřenému  cíli  našemu,  t.  ka 
pořádnému  vyčítání  a  přehlednému  sestavení  podrobných  zpráv 
o  staroslovanských  národech,  co  nejlépe  sloužiti  mohlo,  nikoli 
pak  zanášeti  se  prázdným  slíděnim  pokrevnosti  a  rodové  po- 
sloupnosti všech  jednotlivých,  ve  staré  naší  historii  zpomína- 
ných  větví,  míníme,  že  v  ohledu  tom  následujícím  rozřaděním? 
na  základech  p(^itických  i  jazykoslo  vných  zároveň  osnovaném 
potřebám  našim  nejpříhodněji  vyhověno  bude. 

I.  Pořadí  jihovýchodní. 

1.  Oddíl  ruský. 

2.  Oddíl  bulharský. 

3.  Oddíl  illyrský. 

a)  Srbové  zadunajstí.    b)  Chorvati.    c)  Slované  koru- 
tanští  čili  vindičti,  jinak  Slovenci. 
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II.  Pořadí  západní. 

1.  Oddíl  lesky, 

Lechové  čili  Poláci,  Slezáci,  Pomořané. 

2.  Oddil  československý. 

a)  Čechové,    b)  Moravané,    c)  Slováci. 

3.  Oddíl  polabský. 

Slované  v  severní  Germanii  osedlí;  Lutici    čili  Veleti, 

Bodrici,  Srbové  lužičtí,  Milčané  a  j. 
O  slovanských  osadách  v  Maloasii  v  §.  30.  č.  6.,  v  Batavii 
a  Britannii  v  §.  44.  č.  o ,  o  jiných  jinde  na  příhodném  místé 
jednáno  bude. 


C  L  A  ]\  E  K     II. 

O   SLOVANECH    RUSKÝCH. 

§.  27.  Přehled  dějin  Slovanův  ruských. 
1.  Hranice  a  rozdíly  obyvatelstva. 
Jménem  Slovanův  ruských  zahrnujeme  zde  všecky  onyno 
větve  a  ratolesti  kmene  slovanského,  jenž  po  založeni  ruské 
samovlády,  ve  druhé  polovici  9ho  stol.,  v  nedlouhém  prodlení 
času  jedna  po  druhé  k  nové  vzniklému  tomu  státu  pfívtěleny 
byly,  a  utrativše  svá  původní,  domácí  jména,  toto  z  ciziny 
k  nim  přibylé  přijmi  svých  panovníkův  sobě  zosobili,  kteréž 
jim  až  podnes  zůstalo.  Neniť  nás  sice  tajno,  že  národové  slo- 
vanští, obývající  v  nesmírném  tom  prostranství  pozdější  ruské 
říše,  pokrevností  a  nářečím  svým  jedni  ode  druhých  načitě 
se  dělili,  rodinami  svými  takořka  obraz  celého  Slovanstva 
skládajíce :  a  však  roztřídění  jich  podlé  původu  a  posloup- 
nosti kmenové  jak  samo  v  sobě,  pro  nedostatek  rázných 
udání,  přenesnadné,  tak  též  nadto  ku  přítomnému  cíli  našemu 
méně  potřebné  jest.  Zúmyslně  tedy  jemu  se  vyhýbáme,  rádi 
jeho  nicméně  každému  propouštějíce,  kdokoli,  jsa  jinými 
ohledy,  nežli  naši  byli,  povozován,  jiné  zahrnutých  zde  v  je- 
den  obor  slovanských   národův   rozřadění   sobě   oblíbí.  ')  — 


')  Přehled  pramenflv  a  literatury  ataré  historie  ruské  viz  v  Schlóze- 
rove  Nestoni  I.  Einleit.  1—119,  Karamzina  Istor.  gosud.  ro38.  1.  xxvii  — 
XXXV.,  J.  G.  Buhle  Verš.  e.  krit.  Literát,  d.  russ.  Gesch.  Bd.  I.  Moskau 
1810.  80.  (dílo  nedovršené).  Srov.  též  A.  Smirdin  Rospia  ross.  knigani.  S. 
P.  1828.  8'\  str.  177—224.  (V.  Istor.  ross.)  Koppen  Spisok  rusk.  pamjatn. 
M.  1822.  8°  i:vgemj  Slovar'  rask  pisat.  duch.  čina.  M.  1827.  S\  2.  č.  — 
Ze  dřevních  letopisův  domácích  vydání:  Ljetopis'  Nestorova,  po  Ktnigsber- 
skomu  spisku  [858—1203].  S  P.  1767.  4".  Ljet.  ruskaja,  po  Nikonovu  spisku 
[862—1534].  S.  P.  1767— 1792.  4".  8.  č.  Garstuennyj  ]}etoiňsec  [1114—1492]. 
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Pravili  jsme,  že  prostranství  od  tčchto  ruských  Slovanů  ve 
vyměřené  době,  t  od  6ho  do  lOho  stol.,  zaujaté  bylo  ne- 
smírné; nadběžný  přehled  hranic  a  končin  jejich  tehdejších 
sídel  o  tom  každého  přesvědčí.  Tyto  zajisté  vybíhaly  na  se- 
ver až  za  jezero  Ilmenské,  blízko  břehův  jezera  Ladožského, 
odtud  se  klonily  na  východ  poříčím  Tverce  až  k  Volze,  od- 
tud západní  stranou  řeky  Moskvy  až  k  Oce,  odtud  jižně  ku 
pramenům  Donu  a  po  Donu  až  do  stoku  jeho  se  Sosnou, 
odtud  dle  pramenův  Oskolu  k  Donci  a  dle  ř.  Uhle  (Ugol', 
n.  Erel,  Orel)  až  kDněpru,  odtud  přes  roviny  podněprovské 
až  k  ústí  Bohu ;  na  jihu  přes  pomoří  pontické  k  ústí  Du- 
naje, a  dále  k  západu  severní  stranou  Dunaje  až  ke  vtoku 
Seretu,  odtud  severozápadně  k  východnímu  výsadku  Tater, 
z  něhož  řeka  Milkova  se  prameni,  odtud  na  sever  podlé  Tater 
až  za  řeku  Dunajec,  odtud  rozhraním  Visly  a  Buhu,  asi  ko- 
rytem dolejšího  Vepře,  až  ke  vtoku  Nurka,  odtud  na  východ, 
vedle  sídel  Jatvězův,  přes  hořejší  Narev,  Hrodno,  Vilensko  a 
Vilkomirsko    k  západní   Dvině   asi   u    vtoku  Drujky,    odtud 


S.  P.  1772.  40.  l^&io^XS^eiCArchanQelotjorodskij  [852—1598].  Mosk.  1781.  40. 
Ljetopisec  Novgorodskij  I.  [1017—1353].  Mosk.  1781.  1819.  4°.  Ljet.  slu- 
žjaščaja  prodolž.  Nestorov  Ijetop.  [1206 — 1537].  Mosk.  1784  4°.  Ljetopisec 
Nov(forodskij  U.  [946  —  1441]  v  Prodolženii  drevnej  rossijskoj  vivHothiki. 
S.  P.  1786.^0.  2.  č.  Ljetopisec  ruskij  ili  Vrtmjannik  [862—1681].  Mosk. 
1790.  40.  2.  č.  Rnskij  Vremjannik.  Mosk.  1820.  8'J.  Dvinskoj  ljetopisec,  v  18. 
č.  Drevn.  ross.  vivl.  Mosk.  1791.  8'\  Ljetopisec  ruskij  (od  Lehrberga  a 
Sjogrena  jmenovaný  <SM2(/a/sJfci>)  [862—1584]  \zA.  Lwow.  S.P.  1792  8''  5.  č. 
Ljetop.  ruskaja  s  Voskresenskago  spiska  [854—1347]  S.  P.  1793—1794.  4°. 
2.  č.  Ljetop.  ross.  po  spisku  Soýijskovm  Velikago  Novagrada  [852 — 1424], 
S.  P.  1795.  4'^.  óc/i/o2e/-'s  Nestor  [852-980]  Gott.  1802—1809,  80.  5.  é.  J. 
Miiller  (u.  J.  Dobrovský)  Altruss.  Gesch.  nach  Nestor  [852—988]  Berlin 
1812.  8",  Sofipkij  Vremenmk  [852—1553],  izd.  Slrojev.  Mosk.  1820—21.  4°. 
2.  č.  Ruskaja  ljetop.  po  spisku  mnicha  Lavrentia  ^inak  Fuikinská,  Suz- 
dalská)  [852—1019],  izd.  Timkovskij.  M.  1824.  4".  Letopisec  Litevský  i 
Ruský  [1097—1537]  vyd.  Danilovič.  Vilna  1827  8".  Letopis  Kyjevský,  Vo- 
lynský  a  Pskovský  teprve  se  vydati  má.  Srov.  Sopikov  Opyt.  ross.  bibliogr. 
III.  361—365.  Kalajdovič  Opyt  o  posadn.  Novgorod.  M.  1821.  4".  56—58. 
Golehiowski  O  dziejopisach  polskich.  Warsz.  1826.  S".  158—70.  —  Hlavni 
sbírky  listin :  Sobran.  gosud.  graraot.  izd  gos.  kane.  Gr.  A'^  P.  Rumjancov, 
M.  1813—1827.  F.  4.  č  Sbomik  Muchamva  Mosk.  1836.  4".  —  Z  byzan- 
tinských  déjepisců  výtahy  v  Striiter  Memor.  populor.  II.  Russica  p.  937 — 
1044.  Z  východních  od  Fríihna  1824,  líammera  1827,  Chamioy  1834.  Srov. 
výš  §.  3.  II.  A.  č.  4.  —  Novější  dřjepisci:  V.  Tafisřcv  Istor.  ross.  Mosk. 
1768—1784  4'\  4.  č.  J.  Ku-ers  Gesch  d.  Russ.  Bd.  I.  Dorpat  1816  8'>. 
N.  Karamzin  Istor.  gosud.  ross.  S.  P.  1818-1829  8'J  12.  č.  N.  Polevoj 
Istor.  rusk.  národa.  M   1829.  sld.  8°.  a  j. 
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Dvinou  k  západu  a  Evstou  k  severu  přes  čutlaké  jezero, 
vedle  sídel  Čudňv  až  k  vytčenéma  rozhraní  Čudův  i  Slova- 
nův mezi  Ilmenským  a  Ladožským  jezerem.  Při  vyměření 
tomto  severovýchodních  hranic  Slovanstva  ruského  položeny 
za  základ  pozdější  zprávy  o  národech  v  těch  stranách  na 
konci  9ho  a  v  průběhu  lOho  stol.  bytujících,  ačkoli  dosti  po- 
dobné jest,  že  někdy,  před  velikým  stěhováním  Slovanův  do 
Moesie  atd.  a  vysutím  se  uralských  Čudův  na  západ,  sídla  a 
končiny  Antův  v  té  straně  dále  k  severovýchodu  se  prostí- 
raly. V  tomto  oboru  zemí  byli  čelnější  národové  slovanští 
na  konci  tohoto  okresu,  t.  asi  859 — 949,  starších  zajisté  zpráv 
nám  nestává,  následujícím  pořádem  rozsazeni.  Nejseverněji 
ze  všech  sídlili  vlastně  tak  řečení  Slované,  na  březích  jezera 
Ilmenského,  jejicljž  hlavní  město  Novohrad ;  jižněji  pod  nimi, 
v  nynějších  guberniích  Pskovské,  Tverské,  Vitebské  a  Smolen- 
ské,  na  hořejší  Dvině,  Volze  a  Dněpru,  Křivici,  jichžto  města  Iz- 
borsk,  Polock,  Smolensk;  oddíl  těchto  Krivičův,  žijící  na  Dvině, 
kdež  řekaPolota  do  ní  vpadá,  prozván  byl  místním  jménem  Polo- 
čané ;  v  Minském  a  Vitebském,  mezi  Pripetí  a  západní  Dvinou, 
meškali  Dregoviči;  vedle  těchto,  na  březích  Sože,  v  gubernii 
Mohylevské,  Radimiči,  a  nejdále  na  východ,  na  Oce,  Zizdře 
i  Uhře,  v  guberniích  Kalužské,  Tulské  i  Orlovské,  Vjatiči  ; 
na  řece  Buhu  obývali  vlastně  tak  řečení  Srbové,  později  dle 
téže  řeky  nazvaní  Bužané ;  od  nich  na  východ  Velynjané  č. 
Volynjané;  jižněji  od  Buhu  k  Tatrám,  v  nynější  východní 
Haliči,  sousedili  s  nimi  Bélochorvati ;  od  obou  na  východ  mezi 
Buhem  a  Styrem,  bytovali  Duljebi  a  vedle  těchto  dále  na  vý- 
chod, v  gubernii  Volynské,  Drevljané,  jejichž  města  Koro- 
sten,  Turov  i  Ovruč  (Vručij);  roviny  od  západu  ke  Dněpru 
příležící,  v  gubernii  Kyjevské,  zaujímali  Poljané,  jejichž  sto- 
lice Kyjev;  s  protivné  pak  strany,  po  řekách  Děsně,  Semi, 
Sule,  rozkládali  se  Sjeverané,  jichžto  města  Ljubeč  i  Černigov  ; 
nejjižněji  po  Dněstru  a  Prutu  až  do  samého  černého  moře  roz- 
prostírali se  Ulici  a  Tiverci,  majíce  mnoho  měst  a  hradů  ve 
své  vlasti.  Mezi  těmito,  z  Nestora  a  jiných  letopiscův  podlé 
sídel  svých  lépe  známými  větvemi  kmene  slovanského  přebý- 
valy mnohé  jiné  menší  a   v  historii  více  ukryté   odnože,   vy- 
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značené  rozličnými  místnými  a  čeledními,    dílem    prastarými 
a  za  Nestorova  věku  již  zašlými,  dílem  též  novějšími  jmény, 
z  nichž  nad  jiné  památnější  jsou  Smoljané,  Lučané,  Turovci, 
Suselci,  Narevjané,  Djedoši,   Kolpjané,    Svirjané,   Žitiči,   Sta- 
diči,  Sebirci  č.  Sabirci,    Obradiči,    Bulerci,   Zaprozi,    Netoliči 
(č.  Svjetiliči  ?),  Turičané,  Kasoriči  č.  Kazeroči,  Lutiči,  Tanevci, 
Pružané,  Žeravci,  Lukomljané,   Porosjané,   Nizovci,   Brodnici 
a  j.    (Viz  §.  28  č.  2 — 14.)    V  končinách  Slovanův  bytovali 
národové  různokmenní,  jichž  aspoň   jména  tuto  připomenuta 
buďte.  Na  západu  sousedili  se  Slovany  drobné  národky  litev- 
ské,    rozhoštěné  na  pomoři   baltickém,    v  podkrají   dolejšího 
Njemna,  Vindavy  a  západní  Dviny,  a  sice,  mimo  již   v  prv- 
ním okresu  vytčené  Prusy,  Goljady  a  Sudeny   (§.  19.  č.  5.), 
národ  jmenovaný  vlastně  Litva  na  Njemnu,  Žmudíni  ve  Žmudi, 
Kors'  čili  Kuršané  (Korsaci)  v  západních  Kuronech,   Zimgola 
(Zimjejola)  v  Semigalu  čili  ve  východních  Kuronech,   Letgola 
t.  Lotyši  v  Letech    a  poledních  Livonech.    U  prostřed    mezi 
Litvany  a  Slovany,    v  potomním  Podlesí   stanovali   ostatkové 
loupeživých  Sarmatův,  Jatvězi  (§.  16.  č.  7.).   Na  severu  roz- 
prostírali se  mnohočetní   národové    čudští:    Liv'    čili  Livonci 
v  severních  Livonech ;  vlastně  tak  řečeni  Cudi  v  Estonech  a 
na   východ   k   Ladožskému   jezeru,    jejichž   oddílové   Liudi, 
Torma   (=:  Deremela  ?),  Narova,   přísedící    řece   Narve  a  j.; 
Jam'  č.  Jem'  v  Čuchonsku  a  Závoločí  (t.  Zálesí) ;  Ves  na  Bělo- 
ozeře,   s- městem  Bělozerskem  ;  Merja  okolo  Roštová  a  na  je- 
zeře   Kleščině,    s    městem   Roštovém;  Muroma    u  stoku   řek 
Volhy  a  Oky,  s  městem   Muromem;  Mesčera,    Mordva,  Čeře- 
misa  jihovýchodně  od  Mery ;   Perm'  v  gubernii  téhož  jména ; 
Jugra,  čili  nynější  berezovští  Ostjáci  na  Obi  a  Sosvě ;  ^)  Pe- 
čora   na  řece  Pečoře,  předkové   nynějších  Zyrjan,   a  j.   Kra- 
jiny na  východu  s  obojí  strany  dolejšího  Donu,  mezi  Donem 
a  Volhou,   a  dále  za  Volhou  od  chvaliského  moře  až  k  veli- 
kému pohoří  uralskérau,  zaujímali  v  rozličných    dobách  roz- 
liční stěhovaví   a   loupeživí   národové    kmene  buďto  uralsko- 

2)  Velmi  podobné  jest,  že  Jugriči  ve  dřevni  době  přebývali  též  na  řece 
Jugu,  se  západní  strany  Uralu.  Srov.  »S)o^;e«  Wann  war  Zavoločje  russiscli ? 
v  Mém.  de  l'Acad.  VI.  Sér.  T.  I.  Livr.  ti.  p.  526.  Již  Tatiščev  to  za  pravé 
přijal,  než  Lehrberg  a  Karamzin  zapírali. 
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čudského,  jmenovitě  Avarové,  Bulhaři,  Kozaři,  Uhři  č.  Maďaři 
aj.,  buďto  tureckého,  jmenovitě  Pečenězi  č.  Pečenci,  Plavci  čili 
Kumani  (jinak  Uzi),  Turkmani  a  j.,  jedni  druhé  ze  sídel  jejich 
vyhánějíce  a  jednak  do  končin  Slovanstva,  jednak  do  zesláb- 
lého císařství  Byzantského  neustále  vpády  a  nájezdy  činíce. 

2.  NejgtarSi  děje. 

V  tomto  tak  velikém  a  rozsáhlém   prostranství,   a   v  ta- 
kovém rozličných,  menších  i  větších,  zvedenějších  i  divočej- 
ších kmenův  a  národův  sousedství  bytovali   na  počátku  6ho 
stol.  Slované  severní,  od  souvěkých  spisovatelův   řeckých    a 
latinských  vůbec  jmény  Vinidftv,  Slovanův  i  Antův  vyznačo- 
váni.   Sídla  těchto  Slovanův  měl    na  zřeteli  Jornandes,   do- 
kládaje, že  za  Tatrami  Dacii  obíhajícími,  po  jejich  levé  k  se- 
veru obrácené  straně,  přes  nesmírné  prostranství  (per  immensa 
spatia)  lidnatý  kmen  Vinidův  (Vinidarum  natio  populosa)    se 
rozsadil;  ^)  tolikéž  Prokopius,  připomínaje,    že  za  národy   na 
maeotském  a  pontickém  přimoří  kočujícími    (Uturg-ury  a  j.) 
další  krajiny  na  půlnoc   nesčíslní   národové   Antův   (e^vr^  ~á 
'AvTwv  afjLsrpa)  zaujímají.*)  A  předce  na  vzdor  tomuto  veli- 
'  kému  rozšíření,  této  náramné  lidnatosti,  anobrž  i  blízkosti  se- 
verních těchto  Slovanův  ke  hranicem   tehdejšího  řeckého    cí- 
sařství o  domácích  jejich  příbězích  a  dějích  na  počátku  tohoto 
okresu  ještě  vždy  téměř  tak  málo  zpráv  máme,  jako  na  konci 
předešlého.  Příčiny  této  mlčelivosti  tehdejšího  dějepisu  o  kmenu 
tak  znamenitém,  mohutném  a  silném  již  nahoře  (§.  2o.  č.  3.) 
jsme  obšírně  vyložili.  Že  onino  mnohočetní  plukové  slovanští, 
kteříž  hned  po  vyvrácení   hunské    říše   na    dolejším  Duoaji, 
v  Dacii  a  na  západním  přímoři  Pontu  se  projevili,  a  uvázavše 
se  v  tyto  krajiny,  neustále  odtud  vpády  do  řeckého  císařství 
činili,  vlastně  z  těchto  soverovýchodních  zemí,  z  podkrají  ho- 
řejšího Dněpru  a  Donu,  až  i  Volby,  vystoupili,  z  přemnohých 
jasných  důkladův,  kteréž  nlžeji  na  svém  místě  pořádně  před- 
neseme (§.  30.  č,  7.),  za  velice  podobné,  nerci-li  jisté,  poklá- 


3)  Jornand.  Get.  c.  5. 

*)  Procop  B.  G.  I.  IV.  c.  4    p.  573.  Schlozer  N.  G.  356. 
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(lati  lze.  Které  váak  byly  příčiny,  jenž  Slovany,  otcovské  své 
země  tak  velice  milovné,  donutily  opustiti  svá  dřevní  sídla  a 
odhodlati  se  k  nebezpečnému  losu  stěhování  do  daleké  ci- 
ziny, no  l)ez  podniknutí  krutých  bojův  s  národy  jinokme- 
nými,  o  tom  více  rozumně  domýšleti  se,  nežli  co  za  jisté  a 
pravé  vydávati  můžeme.  Mimo  nadobyčejnou  lidnatost  kmene 
slovanského,  větši  snad,  než  ji  tehdejší  plodistvost  země,  ještě 
na  mnoze  od  pralesův  nevyladované,  pohodlně  živiti  mohla, 
a  mimo  svodný  přiklad  jiných  sousedních  národův  němec- 
kého i  uralského  kmene,  v  rozkošném  jihu  štěstí  i  bohatství 
hledajících,  donutil  některé  severovýchodní  odnože  Slovanův 
ke  stěhování  tomu,  jak  se  zdá,  i  nátisk  Uralcův,  jmenovitě 
Avarův,  Bulharův,  Kozarův,  Uhrův,  aj.,  tu  dobu  valně  k  jiho- 
západu šířiti  se  a  blízké  národy  ukrutnými  válkami  i  nesnes- 
nými daněmi  stíhati  počínajících.  Opravdu  historie  oněch  časův, 
kdykoli  nám  něco  o  domácích  příhodách  těchto  severních  Slo- 
vanův připomíná,  téměř  nic  jiného  zvěstovati  neumí,  leč  po- 
hromy na  ně  s  této  strany  se  valící.  O  tlačenici  národův, 
kteráž  dle  vší  podobnosti  neprostředně  po  smrti  Attilově  na 
hořejší  Volze  nastoupila,  nikde  sice  ničeho  dočísti  se  nelze; 
než  o  vpádech  Slovanův  do  končin  Byzantského  císařství, 
kteříž  po  zjevení  se  Antův  na  Pontu  tudíž  se  začali,  dosti 
hojné  zmínky  u  letopiscův  Carhradských  se  nám  zachovaly. 
Řečeno  jest  nahoře,  že  dotčení  letopisci  mezi  Slovany  na  dol- 
ním Dunaji  až  ke  Dněstru  a  bratry  jejich  Anty  ode  Dněstru 
dále  k  severu  rozdíl  činí.  Podlé  našeho  rozvržení  dějiny  těchto 
Antův  ovšem  do  tohoto  článku  přináležejí;  zatím  ale  pro  spo- 
lečnost jejich  podnikání  se  Slovany  vlastně  tak  řečenými 
místnější  vpádův  jejich  do  Řecka  vypravování  ke  článku 
o  Slovanech  bulharských  odkládáme,  zde  o  nich  jen  nadběžuě 
zmínice.  Po  nastoupení  vlády  císaře  Justiniana  (527)  nemi- 
nul prý  žádný  rok,  by  Hunové  (t.  Bulhaři  a  j.),  Slované  a 
Antové  nebyli  krajiny  řeckého  císařství  plenili.  Hned  prvního 
léta  panování  dotčeného  císaře  porazil  Germanus,  synovec 
jeho,  vpadlé  Anty  ve  Thracii.  Nicméně  zajíždělif  oni  vždy 
znova  přes  Dunaj,  jehož  udatný  Chilbud  mocně  proti  nim 
hájil  [531— 534J,  až  konečně,   pustiv   se  do  země  podunaj- 
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ských  Slovanův,  tam  se  svými  zahynul.  Okolo  toho  času 
[637]  připomínají  letopisci  byzantičtí  něco,  ač  příliš  krátce,  o  vzni- 
klých mezi  Slovany  a  Anty  různicích  a  pošlých  z  toho  domá- 
cích vojnách,  při  kteréžto  příležitosti  o  některých  důležitých 
právech  a  zvycích  Staroslovanův  jakoby  mimochodem  se  do- 
vídáme z  rozpravy  o  cvičném  jinochovi  antickém,  na  osobu 
zabitého  Chilbuda  chytře  hrajícím.  Léta  546  vypravil  císař 
Justinian  k  Antům  poselství,  připovídaje  jim  odevzdati  v  drženi 
staré,  od  Trajana  vystavěné  město  Turris  s  okolím  na  sever- 
ním břehu  Dunaje  (nejpodobněji  Turna  u  vtoku  Aluty),  jest- 
liby  s  ním  ve  smlouvu  vstoupiti  a  hranic  císařství  proti  vpá- 
dům Hunův  (t.  Bulharův  a  j.)  hájiti  chtěli.  Smlouva  tato,  jak 
se  zdá,  nebyla  zavřína ;  však  nicméně  Anty  ve  vojenské  službě 
císařův  řeckých,  jakož  něco  dříve,  tak  ještě  i  později  nalé- 
záme v  Itálii  a  v  Asii.  Již  1.  537  vedli  řečtí  vůdcové  Martin 
a  Valerian  posilku  proti  Gothům  do  Itálie  záležející  ze  1600 
jízdných  Hunův,  Slovanův  a  Antův,  v  Zadunají  k  tomu  naja- 
tých; po  desíti  pak  letech  [547]  hájilo  tři  sta  Antův,  pod  ná- 
čelnictvíra  řeckého  vůdce  Tulliana,  udatně  a  s  prospěchem 
přesmykův  Lukanských  v  téže  Itálii  proti  Gothům.  ^)  Kěco 
později  [1.  654  a  655,]  byli  dva  přeudatní  a  cviční  muži 
z  rodu  Antův,  Vsehrd  a  Dobrohost,  vůdcové  voj  štva  a  loď- 
stva řeckého  proti  Peršanům.  Dobrohost  jmenovitě  spravoval 
loďstvo  na  Pontu.  ^)  Pod  správou  těchto  Antův  nalézali  se  ne- 
pochybně i  pomocní  plukové  slovanští,  jakž  zpráva  o  Slova- 
novi Svaruué  dosvědčuje.  '^)  Jméno  Antův  slynulo  v  první  po- 
lovici 6ho  stol.  na  celém  Cernomoří ;  udatnost  a  cvičnost  je- 
jich zjednala  jim  takovou  slávu,  že  je  němečtí  národové  jme- 
nném obrův  (anta)  vyznačovali  (§.  25.  č.  7.),  a  souvěcí  děje- 
pisci nejinače  než  s  podivením  o  jejich  síle  a  zmužilosti  při- 
pomínají. ^)  I  neníť  tedy  divu,   že  je    císařové  řečtí   rádi  do 


*)  Doklady  z  pramenů  viz  u  Stritlera  II.  25—32.  Schlozer  N.  G. 
347—352. 

8)  Agathias  ed.  Niehuhr  1    HI.  c.  6.  p.  150.  c.  21.  p.  186. 

7)  Agathias  1.  IV.  p.  129.  ed.  Paris.  Stritter  n.  33.  Schlo  za- 'iH.  G.  359- 

8)  „Peritia  pugnandi  in  aalebris  angustiisque  cunetos  antecellunt  hi 
barbaři."  Procop.  B.  G.  1  HI  c.  22.  p.  523.  Stritter  U.  32.  Schl6::er  N.  G, 
352.     „Antes,   qui  šunt  eorum  (Vinidarutn)  fortissimi."  Jornand.  Get.  c.  5. 


§.  21.  PřeUed  dějin.  63 

«vé  vojenské  služby  najímali.  Tato  veliká  sláva  Antův  přišla 
poněkud  k  zatemněni  po  vypaření  se  hnusných,  převrhlých  a 
ukrutných  Avarův  na  Černomoří,  o  čemž  již  jednati  musíme. 


Avarové,  národ  mezi  Uralci  nejošemetnější  a  v  historii 
staroslovanské  nejzlopověstnějši,  dlouho  na  východu  Volhy 
v  poddanosti  chána  tureckého  podruhovavše,  po  jednou  nalezli 
způsob  vymoci  se  z  tohoto  jha;  načež  1.  557  přes  Volhu  na 
západ  přešli,  kdež  nejprve  [568]  porazili  a  podrobili  sobě 
jednoplemence  své  Sabiry,  potom  Uturgury,  což  vidouce  Ku- 
turgurové  dobrovolně  jim  se  poddali.  Sousedivše  tu,  na  pon- 
tickém  přimoři  mezi  oustím  Dněpru  a  Donu,  se  slovanskými 
Anty,  za  nimi  na  severu  obývajícími,  nemohli  propustiti  po- 
hodlné příležitosti  k  loupeživým  vpádům  do  žirné  vlasti  slo- 
vanské. Dějepisci  vypravují,  že  vlastně  jeden  z  knížat  Ku- 
turgurův  k  tomu  je  namluvil  čili  raději  jim  k  vykonání  tohoi 
po  čemž  duše  jejich  dychtila,  cestu  poukázal.  Náčelnici  Antův, 
vidouce  hrozící  sobě  nebezpečenství,  umínili  návalu  tomu  bran- 
nou rukou  se  zepřiti,  ale  válečné  štěstí  nebylo  po  jejich  straně; 
vítězní  Avarové  poplenili  i  vydrancovali  jejich  zemi.  Když 
pak  tito,  nemajíce  na  tom  dosti,  novými  nepřátelskými  vpády 
touž  zemi  znepokojovati  nepřestali,  usmyslili  sobě  Antové  vy- 
praviti k  nim  poselství,  k  čemuž  Mezamir,  Idarizův  syn  a 
Cjelihostův  bratr  ^),  zvolen  byl,  jemuž  spolu  poručeno  bylo, 
aby  o  vyměnění  zajatých  s  nimi  jednal.  Mezamir,  muž  vý- 
mluvný a  chlubný,  přijda  k  Avarům^  příliš  prý  pyšně  a  směle, 
způsobem  vyslancovi  nepříslušným,  k  nim  mluvil.  Tím  po- 
bídnutý zlorádce  Kotragej  nabádal  chána,  ovšem  k  vykonání 
podobných,  úmyslům  jeho  lahodících  rad  vždy  ochotného,  aby 
tohoto  muže,  jakožto  nejmohutnějšího  mezi  Anty,  a  mohou- 
cího 8  lidem  svým  všem  nepřátelům  na  odpor  se  postaviti,  se 
světa  sklidil,  potom  že  bez  ostýchání  a  dle  libosti  nepřátelskou 
zemi  pleniti  bude  moci.    Avarové,  přijavše  tu  radu  a  za  nic 

»)  Meí^áfiriQoi;,  'JcTa^Juto?,  Keláyaatog  u  Menandra.  Druhého  jména 
slovanský  ráz  a  zvuk  uhodnouti  neumím.  Výcbod  -*Cto?  jest  snad  otečni 
forma  -ic,  rus.  -ic.  Mezamir  m.  Nezamir. 
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váživše  šetrnost  vyslancům  povinnou,  bez  bázné  pomsty  za- 
vraždili Mezamira.  Od  té  doby  svobodněji  a  ňlřeji  počali  hu- 
biti krajiny  Antův,  zajaté  a  loupež  z  nich  u  velikém  počtu 
odhánějíce.  ^")  Vše  to  stalo  se  mezi  1.  559  a  561.  Opírajíce 
se  na  pravý  smysl  slov  v  Menandrově  svědectví  zavřených, 
v  němž  toliko  o  plenění  země  Antův,  nikoli  o  stálém  jí  pod- 
maněni řeč  jest,  a  majíce  zření  ku  pozdějším  událostem, 
k  Avarův  odtamtud  se  vystěhování  a  Antův  svobodné  sobě 
počínání,  ")  máme  za  to,  že  toto  ujištění  Antův  bylo  předně 
jen  částečné,  t.  vztahující  se  pouze  na  Slovany  na  poledním 
Dněpru  a  odtud  dále  k  Donu  osedlé,  podruhé  pak  nedlouho 
trvalé.  Byla  to  bouře  a  vichřice,  zhoubná  sice,  kteráž  ale  brzo 
jinam,  do  západních  krajin,  se  přehnala.  Zdá  se,  jakoby 
Avarové  mezi  jiným  i  proto  tak  ouporně  na  východní  Anty 
byli  se  obořili,  aby  pustivše  strach  na  ostatní  západní  Slovany, 
tím  snáze  skrze  tyto  do  středu  Evropy,  paunonského  Podunají, 
tohoto  ráje  kočovných  a  loupeživých  kmenův,  cestu  sobě  otevřeli . 
Nebo  bez  prodlení  spatřujeme  je  stanoviska  svá  na  Maeotu  a  Pontu 
opouštěti  a  v  západní  částce  dnešních  Uher,  t.  v  Před-  i  Za- 
dunají,  k  nevýslovné  zkáze  okolních  národův,  se  rozhostiti 
[563].  Již  1.  663  nalézali  se  v  Uhřich  na  Dunaji,  ''^)  kdež 
stálou  stolici  loupežnické  své  říše,  na  devatero  velikých,  rovem 
a  náspy  ohrazených  ležení  rozdělenou,  ^^)  zarazivše  [567 — 568], 
přes  dvě  stě  a  padesáte  let  neslýchané  pohromy  a  bídy  na 
nejedny  sousední  národy  uvalovali.  Historie  nevypravuje, 
kterou  cestou  a  jakým  způsobem  tam  se  dostali :  to  však  jest 
na  jevě,  že  taženi  jejich  šlo  buďto  skrze  přesmyky  Bozanské 
a  Rudověžské  do  Sedmihradska,  anebo  skrze  přesmyky  ta- 
transké u  Dukly  do  horních  Uher.  Z  rozličných  okolností, 
jmenovitě   odtud,   že  Slované   v  Dacii   a  blízko    ústi  Dunaje 


»0)  Menand.  Exc.  de  legat.  p.  100—101,  Stritier  U.  41—42.  SchlSzer 
N.  G.  356-357. 

")  Léta  602.  Siritter  II.  69.  Srov.  1.  590  tamže  etr.  53,  I.  599  str.  G8. 

")  Evagrius  H.  E.  1-  V.  c.   1. 

")  Leženi  takové  slově  u  spisovatelův  středověkých  hringas.  Viz  o  tom 
Monachi  S.  Gallens.  Gesta  Karoli  1.  II.  c.  1.  v  Pertz  Monura.  Germ.  histor. 
D.  748.  Nej80u-li  ohromné  onyno  hradby  na  Donci  (§.  22.  č.  6)  okruby- 
avarské  ? 


§.  27.  Přehled  dějin.  65 

osedli  zůstali  neodvisli,  a  teprva  z  Uher  od  Avarův,  ač  vždy 
8  malým  prospěchem,  podmaňováni  bývali,  ježto  naproti  tomu 
Duljebi  mezi  Buhcm  a  Styrera  v  těžkou  jejich  porobu  padli, 
zavírati  lze,  že  sobě  tuto  poslední  dráhu  obrali.  O  tomto  pod- 
manění Duljebův  zachoval  nám  ctihodný  náš  Nestor  předůle- 
žitou  zprávu,  váženou  nepochybně  z  národních  pověstí  a  písm', 
v  tato  slova:  „Toho  času  (t.  za  panování  cis.  Heraklia)  byli  i 
Obři,  jenž,  vypravivše  se  na  císaře  Heraklia,  bez  mála  jeho 
samého  nejali.  Tito  Obři  (t.  Avarové),  válčíce  proti  Slovanům, 
pokořili  Duljeby  a  násilí  činili  ženám  Duljebským.  Neboť 
měl-li  kdo  z  Obřínův  někam  jeti,  nedal  zapřáhati  koně  ni  vola, 
nýbrž  rozkázav  upřahnouti  tři  nebo  čtyry  nebo  paterý  ženy 
v  kolesnici  (v  teljegu),  dal  se  jimi  voziti.  ")  Tak  tito  mučili 
Duljeby.  Byli  zajisté  Obři  velikého  zrostu  a  pyšné  mysli; 
ale  však  bůh  je  potřel,  tak  že  všickni  až  do  posledního  zcepe- 
něli  "J.  I  trváf  pořekadlo  na  Rusi  až  do  tohoto  dne:  Vy- 
hynuli jako  Obři,  po  nichž  nezbývá  ni  plemene  ni  dědice.  *^) 
Z  těchto  slov  dosti  patrné  jest,  že  Avarové  tito  morovou  ranou 
zkázu  vzali:  nad  to  pak  domýšleti  se  lze,  že  to  vlastně  jen 
oddíl  byl  Avarů  v  Pannonii  osedlých,  kterýž,  snad  v  čas  stě- 
hováni se  přes  Halič,  shledav  dobrou  příležitost  podrobiti  sobě 
malou  větev  Duljebův,  s  povolením  vrchního  chána  zde  se  osa- 
dil. ^')  Podobné  odštěpování  se  plukův  jednotlivých  u  teh- 
dejších kočovníkův  nic  nebylo  neobyčejného.  Oasu  této  zběh- 
losti určiti  trudno  '^^):  Nestor  jen  zběžně  při  tom  dotýká  jména 
cis.  Heraklia,   proto  snad,    že    o   dřevnějších    bojích  Avarův 


")  Podlé  Stryjkovského,  neni-li  to  klevetáno,  tťíhož  ukrutenství  doči- 
nili  se  někdy  Rusové  na  Litvanech,  s  tím  roidilem,  že  je  zapřahovali  do 
plnhu,  jakoby  se  tomu  od  Avarův  byli  naučili.  Ka^amz.  IV.  B.  83.  pozn. 
114.  Podobnou  bezbožnost  i  podnes  někdy  páší  bosenští  Turci  na  Slovan- 
kách: u  některých  severoafrikanských  národův  ona  obyčejná  jest. 

")  O  hrozném  moru  mezi  Avary  na  konci  6ho  stol.,  vypravují  leto- 
pisy byzantské.  Stritter  (I.  728)  jej  klade  na  1.  599.  Tafel  (Histor.  Thes- 
salon.  47)  před  I.  597. 

'")  í<ltstor  vyd.  Timlcovsk.  str.  7.  Sof.  Vremen.  izd.  Strojev  I.  G — 7. 

'")  Kdo  ví,  nej80u-li  ohrady  a  náspy  u  Magierova  v  Haliči  zůstatky 
avarského  hringu  V  Srov.  §.  22.  č.  7. 

'")  Karamz.  I.  40  vyjadřuje  se  velmi  neurčitě,  pravé,  že  Avaři  poko- 
řili Duljeby  v  6tém  anebo  7mém  stol.,  panujíce  v  Dacii. 

Safaíflc,  Slov.    Starožitnosti.    11.*  O 
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s  Řeky  známosti  nemel.  Podlé  mého  domnění  podmanění  toto 
Duljebův  zběhlo  se  v  čas  vpádu  Avarův  do  Uher  1.  563,  před 
pokořením  Slovanů  v  Dacii  a  na  Dunaji  osedlých  [5841  a 
před  vymáháním  poddanosti  od  Slovanův  baltických  [590]. 
Mám  pak  tohoto  svého  domnění  tyto  hlavní  základy.  Jisto 
jest,  že  braň  a  vláda  Avarův,  již  od  563  v  Uhřích  osedlých 
a  některé  okolní  národy,  mezi  nimiž  i  Slovany  v  Potisí,  sobě 
podmanivších,  mohutné  ratolesti  Slovanů  v  Dacii,  t.  ve  dneSni 
Valachii,  Sedmihradsku  a  Multanech,  do  1.  581  se  nedotkla. 
Lovreta  (Lauritas)  a  ostatní  knížata  Slovanův  nejen  s  pohr- 
dáním odmrštili  žádost  chána,  vymáhajícího  od  nich  skrze  po- 
selství poddanost  a  daň,  nýbrž  i  nestydaté,  vadivé  a  nezbedné 
posly  jeho,  ovšem  nesoudně  a  proti  právu,  zabili.  Poselství 
toto  zběhlo  se  brzo  po  přijití  Avarův  do  Pannonie,  jistotně 
mezi  564 — 568;  nebo  když  1.  581  chán  na  pozvání  řeckého 
cis.  Tiberia  Konstantina,  přešed  přes  Sávu  do  lllyrikum  a 
Moesie,  odtud  přes  Dunaj,  cestou  od  Řekův  jemu  připravenou'^), 
do  vlasti  těchto  Slovanů  vpád  učinil,  praví  se  o  něm,  že  pří- 
ležitosti té  se  uchopil,  aby  dlouho  pro  ono  zbití  poslův  cho- 
vanou pomstu  nad  nimi  provedl.  -")  A  však  i  po  tomto  hrozném 
zpuštěni  krajiny  jejich  a  vymáhání  od  nich  daně  dotčení  Slo- 
vané zůstávali  předce  od  Avarův  neodvisli:  neboť  již  1.  582 
placení  daně  odepřeli,  1.  587,  592 — 601  co  národ  svobodný, 
od  Řekův  za  takový  považovaný,  ^^)  s  těmito  váleli  i  mířili 
se,  ano  v  čas  vpádu  svého  do  lllyrikum  posly  Avarův  náhodou 
tam  se  nalézající  zabili,  což  by  jistotně  byli  neučinili,;  kdyby 
se  v  porobě  jejich  byli  nalézali,  aniž  potom  o  nich  se  čte, 
žeby  konečně  od  Avarův,  nezadlouho  od  Bulharů  v  té  straně 
skrocených,  byli  podrobeni.  Mnohem  méně  výpověď  Karamzi- 
novu,  žeby  Antové  na  Duěpru  a  Donu  v  porobě  Avarův  byli 
setrvávali,  -")  za  pravou  přijíti  lze;  titof  zajisté,  po  osazeni  se 

'*)  Karamziii.  I.  B.  26.  pozn.  56.  nenahlíží  příčiny,  proč  Bajan  touto 
stranou  proti  Slovanům  táhnul  ?  Proto  mním,  že  od  Éekův  k  tomu  najat 
byl,  na  jejich  útraty  táhnul,  a  sám  o  své  ujme  přes  neprůchodné  hory 
sedmihradské  ke  Slovanům  se  prodrati  sobě  netroufal. 

^*')  Cum  igitur  a  muko  iempore  hoc  haberet,  quod  iHis  objiceret  etc. 
Menand.  p.  165.  Stritter  II.  48. 

2')  Důkazy  viz  u  Strittera  H.  49.  §   55,  53.  §.  60.,  55—69.  §.  63—82. 

-2)  Karamzia  Istor.  gosud.  ross.  I.  24. 
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Avarů  v  Uhřich,  požívali  předešlého  svobodství,  jakž  patrno 
z  toho,  že  Řekům  proti  Avarům  pomáhali  [602],  pročež  je 
vzteklý  Bajan  skrze  vůdce  svého  Apsicha  vyhladiti  umínil, 
ačkoli  to  opět  jen  při  pouhých  slovech  a  pohrůžkách  chvastouna 
toho  zůstalo.  -^)  Aniž  lze  namítati,  že  Lovreta  okolo  1.  564 
o  nepřemoženosti  a  neodvislosti  Slovanův  mluví :  on  zajisté  tím 
jediné  bojovný  svůj  a  Řekům  i  jiným,  ovšem  i  samým  Ava- 
rům hrozný  národ  v  Dacii  a  na  Dunaji  mínil,  dobře  věda,  že 
jiní  slovanští  národové,  jmenovitě  Antové  na  Dněpru  a  Donu 
1.  559—561  od  Avarův  přemoženi  byli.  Jestliže  ale  tito  po- 
slední Slované  od  Avarův  nikdy  dokonale  podrobeni,  anobrž 
před  1.  681  ani  jen  vojnou  stiháni  nebyli,  soudím,  že  tažení 
Avarův  do  Uher  šlo  přes  hořejší  Dněster  a  přesmyky  tatran- 
ské u  Dukly  -*),  kdež  méně  bojovní,  na  počet  nehojní  rol- 
ničtí Duljebi  v  tu  tak  těžkou  porobu  od  nich  uvedeni  byli. 
Časné  toto  podrobení  Duljebův  poněkud  i  tím  se  stvrzuje,  že 
hned  po  vystoupení  Avarů  v  Uhřich  již  všudy  Slované  co 
služebníci,  dělnici  a  tytýž  i  spolubojovníci  jejich  s  nimi  zá- 
roveň se  projevují.  ^^)  Titoť  Slované  mohli  ovšem  býti  zajatí 
Antové  anebo  podmaněné  odnože  Vinidův  již  v  hunské  době 
v  Potisí  osedlé;  leč  já  raději  za  to  mám,  že  hlavní  částka 
tohoto  služebného  lidstva  pocházela  z  podrobené  krajiny  ne- 
šťastných Duljebův.  Vyminíc  ono  již  nahoře  dotčené  svědectví 
o  Antech,  pomáhajících  Řekům  proti  Avarům  [602],  nic  se 
potom  o  dalších  jejich  dějích  po  čas  květu  avarské  vlády 
v  Uhřich  nečte.  I  Izef  tedy  právem  se  domýšleti,  že  jakož 
ostatní  Slované  zatatranštf,  ^^)  tak  i  tito   východní   Antové   a 


")  Theophylakt  1.  VIII  c  5.  p.  203—205.  Theophan.  p.  239-241. 
S/ritter  11  69.  ScJilo-.er  N.  G.  372.  V  řeckém  textu  mylné  'A()toiv  a  Af^avrtZi' 
místo  'Avt(7)v. 

*■»)  Černi  Uhři,  t.  oddíl  Maďarův,  1.  889  podlé  Nestora,  též  tudyto  táhli. 

25)  Okolo  1.  .568  již  Avarové  a  Slované  spolu  v  Pannonii  bytuji;  1.  .592 
strojí  Avarům  loďky  na  Sávě  a  Dunaji;  1.  592—595  s  Avary  přes  Kra- 
jinsko, Korutansko  a  Štýrsko  se  šiří  atd.  První  slovanské  obyvatelstvo 
těchto  krajinek  pošlo  nepochybně  z  Duljebův,  jakž  to  vysvědčuje  předně 
nářečí,  srbskému  a  chorvatskémn  nejpříbuznější,  potom  jméno  kraje  Duljeby 
č.  Dudleby  (§.  36.  č.  1.  3.  §.  42.  č.  3)  Duljebi,  Srbi  a  Chorvati  sousedili 
někdy  za  Tatrami  rovněž  tak,  jako  potomně  v  Norikum,  Pannonii  a  Illyrikum . 

*6)  ThcophyK  1.  V.  c.  2,  Stritter  II.  53—54.  Schloz^  N.  G.  363-364. 
Srov.  §.  37. 
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další  sousedé  jejich  na  Berezině,  západní  Dviné,  Ilmenu  a 
hořejší  Volze,  v  celé  té  době  při  svobodství  svém  se  zacho- 
vali, a  že  neštěstí  to  otrocké  poroby  nad  to,  co  nám  Nestor 
o  Duljebích  vypravuje,  dále  v  té  straně  se  nevztahovalo.  No- 
vější dějepisci  vůbec  rozsáhlost  panství  Avarův  rádi  nad 
pravdu  zveličují,  vydávajíce  Enži  a  Volbu  za  hranice  říše  je- 
jich, načež  jistých  důkazů  v  souvěkých  pramenech  nestává. 
Počasné  nájezdy  Avarův  ovšem  dosti  daleko  zasahovaly  :  stálé 
však  jejich  panství  bylo  jen  ve  dnešních  Uhřích  a  v  Rakousku. 

4.   Nadvláda  Koza lů v. 

Po  klesnuti  moci  avarské  dlouho  Slované  ruští  žili  ve 
svobodství,  hledíce  svých  živností,  orby,  hospodářství,  řemesel 
a  kupeckého  obchodu:  aspoň  pramenové  historie  středověkové 
nic  nám  o  válkách  jejich  s  cizími  kmeny,  nad  to  méně  o  ně- 
jaké jich  od  těchto  odvislosti,  až  do  začátku  9ho  stol.  nepři- 
pomínají. Jsouf  sledy,  k  nimž  mimo  jiné  počítáme  monety 
mahomedanských  národův  8ho  stol.,  v  hojnosti  v  okolí  Novo- 
hradu  a  jinde  vydobývané,  podlé  nichž  domýšleti  se  lze,  že 
staroslovanská  města  Novhorod,  Ljubee,  Černihov,  Kyjev  a  j., 
zvláště  v  této  době  kupeckým  obchodem  znamenitě  zkvetla, 
a  že  obchod  ten,  o  němž  Nestor  připomíná,  splavnými  řekami 
od  jezera  Nevského  do  Pontu  a  Ěecka  pořád  svobodný  prů- 
chod měl.  Teprve  asi  na  konci  8ho  stol.  zahrozila  východ- 
ním Slovanům  nová  zhouba  od  Uralu  a  Volhy.  Kozarové, 
národ  nápodobně  Avarům  kmene  uralskočudského,  ^')  by- 
dlevší  od  3ho  až  do  7ho  stol.  na  pomoří  chvalinském  okolo 
ústi  Volhy,  v  zemi  jmenované  Berzilia  čili  Barzelch,  vystou- 
pili ze  svých  starých  sídel  [ok.  650]  a  podmanivše  sobě  částku 
Bulharův  na  Donu  pozůstalou  i  zaplavivše  pomalu  lidem  svým 
všecky  krajiny  na  Pontu  a  Maeotu,  až  i  poloostrov  taurický 
[ok.  790 — 800],  obořili  se  na  východní  Slovany,  a  sice  nej- 
dříve na  Polány  Kyjevské,  potom  pak  i  na  Sjeverany,  Vja- 
tiče  a  Radimiče.  I  poštěstilo  se  jim  uvésti  sobě  dotčené  ná- 


-')  O  Kozarech   nejnověji    psal   Grigorjev    Obzor  polio.  istor,    Kozar. 
■v  Žurn.  minist.  prosvjeSč.  S.  P.  183!5.  (pojednáni  mně  nezníme). 
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rody  slovanské  v  mírnou  poddanost  a  poplatnost.  Nestor,  je- 
diný svědek,  u  něhož  nám  památka  této  události  se  zacho- 
vala, vypravuje  o  ní  v  tento  způsob :  Kyjevští  dali  svým  pod- 
nianitelům  po  meči  od  dýmní  ku  (t.  od  domu),  a  kozarští  starci 
v  bolestném  předcítění  zvolali,  prý,  my  budemef  poplatníci 
těchto  lidi,  nebo  mečové  jejich  s  obou  stran  ostří  jsou,  naše 
pak  šavle  toliko  po  jedné.  '^^)  Patrnof,  že  povídka  tato  plodem 
jest  lOho  nebo  lího  stol.,  šťastné  doby  zbrani  ruské  a  poko- 
řeni Kozarův.  A  však  podmanitelé  nebyli  spokojeni  samými 
meči,  nýbrž  naložili  [př.  859]  na  Slovany  i  jinou  daň,  berouce, 
jak  letopisec  praví,  po  veverčí  koži  od  domu.  ^^)  Poplatek 
tento  byl  přiměřený  povaze  krajin  severních,  v  nichž  teplý 
oděv  jest  hlavní  potřebností  každého  člověka.  Slované,  pro- 
vodice  kupecký  obchod  se  vzdálenými  národy  a  válejíce  s  Ěeky 
a  Ěímany,  jistotně  znali  cenu  stříbra  a  zlata;  než  kovové  tito 
tehdáž  snad  u  nich  ještě  nebyli,  co  běžná  mince,  ve  všedním 
a  prostonárodním  užívání.  Zlata  a  stříbra  hledali  Kozaři  v  Asii 
a  Carhradu;  v  Eusích  přestávali  na  plodinách  přírody,  jichž 
každý  měl  hojnost,  a  jichžto  zbytek  Kozaři  snadně  jinam  pro- 
dávati anebo  zaměňovati  mohli.  ^^)  Času  nájezdu  kozarského 
zevrub  určiti  nelze:  Nestor  míní  dobu  o  něco  dřevnější,  nežli 
jest  přibytí  Varjahův  do  Slovan  [859;  861],  a  všecky  ostatní 
okolnosti,  np.  podmanění  od  nich  Gothův  v  Tauridě  mezi 
787—800,  stavěni  pevnosti  Sarkel  na  Donu  k  hájení  hranic 
říše  jejich  proti  Pečencům  [1.  839]  atd.,  nasvědčují  tomu,  že 
Kozaři  asi  v  poslední  čtvrti  8ho  stol.  panství  své  až  ke  Dněpru 
a  Oce  rozšířili,  bydlící  tu  Slovany  sobě  v  poplatnost  uvedše.  ^^) 
Ostatně  podmanění  toto  stalo  se  bez  krve  prolití:  Slované  Ky- 
jevští,  slyševše  žádost  fCozarů v,  po  uvážení  věci  za  prospěšné 


=«)  Nestor  izd.   Timkovsk.  str.  10.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  I.  9. 

»")  Nesfor  izd.  Timkovsk.  str.  12.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  1 .  12. 

30j  Schlozer  Nestor  III.  61  se  táže:  Proč  Kozaři  brali  v  daň  veverčí, 
a  ue  medvědí  kůže?  Načež  zavírá,  že  Slované  neměli  bráni  k  lovení  med- 
vědův! —  Kozaři  brali  daň  v  kožícli  zvířat  obyčejných  a  v  liojnosti  se 
nacházejících;  mimo  to  veverčí  kůže  k  oděvu  jim  byly  potřebnější  nežli 
medvědí.     Karamzin  Istor.  I.  B.  48   pozn.  83. 

3')  Karamzin  I.  41  praví,  že  buďto  na  konci  7ho  aneb  v  toku  8ho 
stol.,  což  příliš  Jest  neurčito  Srov,  Thurmiann  Unters.  tib.  oatl.  Volk  128 
—129.  132—133. 
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uznali  k  zachováni  míru  uvoliti  se  ku  poplatku.  Aniž  potom 
jaké  patrné  důkazy  a  sledy  v  domácích  letopisech  nacházíme, 
žeby  panství  Kozarův,  podobně  jařmu  hnusných  Avarův,  na 
Slovany  zkázu  a  zhoubu  bylo  uvalilo ;  ovšem  pak  odjinud 
známo  jest,  že  mravové  jejich  byli  mnohem,  nežli  těchto  drán  - 
cířův,  krotši  a  zvedenějsi.  Panování  Kozarň  ve  Slovanech 
učinili  konec  Varjahové,  a  sice  dobrodruzi  Askold  a  Dir  v  Po- 
lanech  1.  862,  kníže  Oleh  v  Sjeveranech  a  Radimičech  1.  883, 
a  naposledy  kníže  Svatoslav  ve  Vjatičech  1.  964.  ^^)  Mimo  již 
dotčenou  pevnost  Sarkel,  jmenovanou  rusky  Bjelajavježa,  ^^) 
připomeneme  zde,  že  i  tak  řečené  Kajanovo  hradiátě,  blízko 
Charkova,  a  jiná,  jmenovaná  kozarskými,  blízko  Voroneže, 
jsou  památky  jejich  někdejších,  třebas  odjinud  nám  neznámých 
měst  a  hradův.  Neméně  výrazně  dotrvalo  jméno  cizího  toho 
národu  až  našich  časů  ve  jménech  mnohých  vesnic  a  osad 
v  rozličných  okolích  Ruska,  buďto  po  lidu  tam  zavedeném, 
anebo  z  jiných  nahodilých  příčin,  np.  Kazarec,  Kazarič,  Ka- 
zariči,  Kazarinovo,  Kozarovka,  Kozary  a.  j. 

5. 

Převaha  bojovných  Avarův  a  Kozarův  na  východu  uva- 
lila sice  některé  těžkosti  a  nesnáze  na  jednotné  národy  slo- 
vanské, úžeji  s  nimi  sousedící  a  tudy  útokům  jejich  nad  jiné 
přístupnější;  větší  však  částka  Slovanův  severních  vládě  jejich, 
nad  to  za  krátký  Čas  trvající,  nikdy  podrobena  nebyla.  Bouře 
od  jedněch  i  druhých  vzbuzená  přehnala  se  končinami  sever- 
ního Slovanstva,  nezasahši  do  jádra  jeho,  a  žádných  podstat- 
ných proměn  v  něm  nezpůsobivši.  Mnohem  důležitější  byly 
události,  kteréž  nedlouho  potom,  v  polovici  9ho  stol,  na  západu 


32)  Nestor  izd.  Timhovsk.  str.  13.  15.  35.  Sof.  Vrem.  izd.  Sirojev  I.  13. 
45.  Karamzin  Istor.  gos.  ross.  I.  117    126.  172. 

'3)  Sarkel  čili  Bjelajavježa,  řec.  aon(jov  óaninov,  kozar.  anad  šorekill 
(v  nářečí  čuvašském  šore-kill  podnes  znamená  tolik  co  bílý  dům\  hrad 
již  v  13tém  stol.  v  rumu  ležící,  stál  na  Donu,  kdež  nyní  BJelajeva.  blíže 
kozácké  stanice  Kačalinské.  Const.  Porph.  A.  I.  c.  42.  p.  112.  Po'ockl 
Voyage  dans  les  íateppes  ďAstrakhan  I.  17.  Karamzin  Istor.  I.  B.  51.  pozn. 
90.  V.  pozn.  133.  Klaproth  Tabl.  de  l'Asie  p.  272.  Týi  v  Nouv.  Jouru. 
Asiat.  II.  413.  Fruhii  Magaz.  fůr  d.  Liter.  d.  Ausl.  1836."  N  79.  Nepodaiih- 
jest  určeni  polohy  v  Lehrhergs  Unterá.  str.  383  sld. 
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se  zběhly,  neboť  bezprostředným  jejich  následkem  bylo  sjedno- 
ceni všech  Slovanův  ruských  pod  žezlem  jediného  panovníka, 
a  založení  mohutné,  až  do  našich  časův  dotrvalé  samovlády. 
Původové  tohoto  konečného  změnění  dotavadních  vztahův  tam- 
nějších  národův  byli,  podlé  vypravování  domácích  letopisův, 
kmene  germánského,  kolene  normanského,  čili,  jak  hned  uvi- 
díme, skandinávského,  jmenovaní  Varjazi  čili  Rusi.  Již  nahoře 
jsme  dokázali  (§.  18.  č.  9),  že  pomoří  baltické  a  země  odtud 
na  východ  ležící  byly  od  prastarodávna  ode  skandinávských 
dobrodruhův  příčinou  zbirání  kořisti  zhusta  navštěvovány.  Jsou 
sledy,  ačkoli  historicky  nedosti  světlé,  že  od  té  doby,  co  Skan- 
dinávci se  sarmatskými  Alany  čili  Asy  naMaeotu  a  hořejším 
Dněpru  se  pletli,  zabíhání  jejich  do  krajin  východních,  jme- 
novaných Gardhar  (mn.  č.),  Holmgavdhr,  Gardharíki,  Austrríki^ 
Austrvegr,  Ostragard,  t.  do  nynějšího  Ruska,  a  do  Řecka 
(Grikia,  Grikkland),  ačkoli  čas  po  čase  zastavené,  předce  nikdy 
cele  nepřestalo.  Hlavní  útok  těchto  smělých  nájezdníkův 
obrácen  byl  proti  slabým  národům  litevskýra,  Prušanům,  Lit- 
vanům,  Lotyšům  a  Kuršíuům  anebo  proti  čudským,  Ludínům, 
Jemcům,  Cuchoncům  a  j.,  jakožto  ku  baltickému  moři  nejblíže 
přísedícím.  A  však  i  vnitřek  tamnějšich  zemi  a  krajin,  od 
mnohočetných  a  přelidnatých  národův  slovanských  zaujatý, 
nebyl  navštěvování  jejich  docela  prost,  ačkoli  není  průvodně, 
žeby  již  tehdáž  některé  slovanské  země  pod  jejich  moc  a  ruku 
byly  se  dostaly.  K  víře  podobné  jest,  že  přicházení  Varjahův 
do  Slovan  bývalo  raději  mírné,  nežli  nepřátelské,  a  že  Slované, 
co  lidé  zvedení,  krotcí,  pokoje  milovuí  a  obecných  práv  a 
obyčejův  národních,  zvláště  pak  pohostinství  a  propůjčování 
svobodného  průchodu  neškodným  hostům,  nad  míru  šetrní, 
dobrodružským  výpravám  varjažských  plukův  na  Černomoří  a 
do  Ěecka,  prastarou,  od  Nestora,  Konstantina  Porphyrogennety 
a  Adama  Bremského  ^*)  vyznačenou  cestou  po  Něvě,  Volchovu^ 
Lovoti  a  Dněpru,  až  potud  se  neprotivili,  pokud  tito,  odměn- 
nou  šetrností  národních  práv  skrocováni  jsouce,  domácího  po- 


3^)  NeUor  izd    Timkovsk.  p.  4,    Const.  Porph.  A.  I    ap.  Strilt,   II.  p.  982. 
Adam.  Brém    ílist.  eccl.  1.  II.    c.  13. 
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koje  a  svobodství  jejich  ničímž  nepřerušili.  Možné,  že  nejedni 
slovanští  ochotníci  těmto  Normanům  na  záletech  jejich  do  krajin 
východních  i  sami  tovaryšili.  Jestliže  tedy  1.  838  o  stížnosti 
Sveonův  čih,  jak  je  Cudi  a  Slované  jmenovali,  Rus&v  čteme, 
poslaných  z  Cai'hradu  do  Němec  k  cis.  Ludvíkovi,  a  žádajících 
volného  průchodu  do  Skandinávie,  poněvadž  prý  obyčejnou 
cestou  přes  sever  pro  zuřivost  tamějších  národů  v  domů  se  na- 
vrátiti nemohou,  ^■*)  tedy  nám  to  za  důkaz  sloužiti  může,  že 
loupežnictvim  Skandinávcův  a  sáhnutím  na  svobodství  Slova- 
nův dobré  srozumění  mezi  oběma  národy  tehdáž  již  zrušeno 
a  hněv  i  pomsta  těchto  povzbuzeny  byly.  Kterého  času,  ve 
kterých  končinách  a  jakým  válečného  štěstí  střídáním  tyto  ne- 
přátelské potržky  mezi  oběma  národy,  Skandinávci  i  Slovany, 
se  započaly,  o  tom  nám  historické  památky  dostatečných  a 
věrných  zpráv  nepodávají.  Domácí  letopiaec  Nestor  o  nepřá- 
telském vpádu  Varjahův  ponejprve  na  1.  859  připomíná,  ne- 
pochybně jediné  proto,  že  o  jiném  dřevnějším  ničeho  se  ne- 
dověděl; nebo  věc  zřejmá  jest,  že  ani  letopočet  jeho  za  neo- 
mylný, ani  tento  vpád  proto  samé,  že  jej  Nestor  nejdříve  klade, 
za  první  s  jistotou  jmín  býti  nemůže.  ^^)  Cizozemští  prame- 
nové, jmenovitě  historie  dánská,  podlé  starých  národních  zpěvů 
a  pověstí  od  Saxona  příjmím  Grammatika  sepsaná,  a  tak  na- 
zvané skandinávské  pověsti  vypravujíť  sice  dosti  obšírně  o  vý- 
pravách Skandinávcův  a  Danův  do  Slovan  v  5—8  stol.  po 
Kr.;  ale  zprávy  tyto  buďto  hmatavě  jsou  báječné,  plaché  ne- 
rudý bezuzdné  obraznosti  zpěvcňv  normaaských,  buďto  tak  po- 
matené a  všeho  chronologického  základu  zbavené,  že  s  nimi 
ve  kritickém  dějepise  ničeho  počíti  nelze.  Co  jmenovitě  Saxo 
Grammaticus  o  válečných  taženích  dánských  a  švédských  krá- 
lův do  Slovan  a  krajin  východních  od  věku  Kristova  až  do 
panováni  Karla  Velikého,  anobrž  až  do  lího  stol,  vypravuje, 


«■;  *>)  Annal.  Bertin,  ad  a.  839.  v  Pertz  Mon.  Germ.  I,  434.,  MurcUorS 
Sciipt.  rer.  Ital.  T.  II.  p.  525.  Srov.  Schlozer  Nestor  U.  179—183.  Geijer 
Gesch.  Schwed.  1.  37. 

38)  V  některých  rkp..  ovsem  pozdějších,  čte  se  velmi  případně  „Varjazi 
prichodjašée  iz  Zamorja"  Schlihcr  Nést.  II.  153  „Warager,  welche  von 
jecseit  des  Meerea  zu  kommen  pfleg^en."  Dobrovský  u.  Mdlkr  Nesíor. 
8tr.  80. 
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Z  toho  leda  básníci  s  prospěchem  vážiti  mohou;  pravdivá  hi- 
storie, ač  chce-li  úmjslu  svému  věrna  býti,  vetkání  těchto 
molanin  do  osnovy  své  snažně  se  varovati  musí.  ^^)  Neméně 
lichý  v  historickém  ohledu  jest  výnos  kritického  skoumání  pů- 
vodních skandinávských  pověstí,  v  nichžto  o  dávních  vpádech 
Normanův  do  Slovanstva  zmínky  se  dějí.  Pověsti  tyto  ovšem 
počnuc  již  od  8ho  stol.  naplněny  jsou  zprávami  o  nájezdech 
Skandinávcův  na  Austrvegr  a  Biarmii,  t.  na  nynější  Rusko ; 
podlé  nich  skandinávské  kníže  Eymundr  příjmím  Starší,  pra- 
otec mohutného  a  slavného  rodu  panovníkův  skandinávských, 
jmenovaný  králem  Holmgardu  a  Gardhariku,  založil  prý  dávno 
před  Rurikem,  velikou  říši  ve  Slovanech,  pokořiv  sobě  Livony, 
Estony,  Ižeru,  Novohrad  a  jiné  západní  země;  tolikéž  jiný 
uorvežský  král  Hadding  proniknul  prý  řekou  D vinou  až  do 
Polocka,  ještě  před  přibytím  Varjaho -Rusův  do  týchže  krajin 
atd.  A  však  i  Slované  na  vzájem  podlé  týchže  pověstí,  ná- 
sledujíce příkladu  svých  sousedův,  společně  s  Čudy  vystupo- 
vali na  divadle  hrdinských  činů  v,  válčíce  s  Normany  po  moři 
i  po  suchu,  a  byvše  mezi  jiným  s  nesčíslným  množstvím  svých 
loděk  přítomni  a  účastni  veliké  bitvy,  svedené  1.  735  při  Bra- 
valle  na  březích  Skanie  mezi  dvěma  normanskými  králi  Haral- 
dem  a  Sigm-d-Ringem.  ^^)  Podobných  zpráv  poskýtají  skan- 
dinávské pověsti,  zvláště  potahmo  na  pozdější  časy,  v  dosti 
velikém  počtu,  ^^)  i  jest  naděje,  že  seberou-li  a  vydají-li  se 
všecky,  jichž  posud  stává,  hojnost  jejich  ještě  znamenitě  se 
rozmnoží;  ale  mnoho-li  tím,  jakž  někteří  se  nadějí,  dějepis 
staroslovanský  získá,  toho  potvrzení  od  budoucnosti  očekávati 
se  mu3i.  Podlé  našeho  domnění  jsou  to  pramenové  příliš  kalní 


")  Přehled  těchto  bájí  viz  u  Karamzina  I.  B.  55—57.  pozn.  96.  a  po- 
rovnej 6  tím  Uahlmann  Forsehungen  Bd.  I.  S.  149—402,  zvláště  str.  218 
Bld.,  240  sld.,  252  sld ,  268  sld.,  312  sld. 

38)  Eymundar  Sága.  Hafniae  1S33.  8".  Srov.  Dorpat.  Jahrb,  1834 
Hft.  I.  S.  3—19.  II.  97—106. 

^•')  Snorro  ve  své  íleimskringle  (c  15.  sq.  Geijer  Gesch.  Schwed.  I. 
S.  35.  301 — 303)  též  na  mnohých  místech  připomíná,  kterak  hrdinové  a 
králové  švédští  z  třídy  Ynglingův  v  rozličných  čaaích,  dávno  pied  9tým 
stol.,  vojenská  tažení  do  krajin  východních  Austrvegr  zvaných  předsevzali, 
a  některé  z  nich  prý  sobě  i  podmanili,  jakž  o  tom  již  zhora  §.  8.  č.  11. 
a  §.  18.  č.  9.  mistněji  vyložena. 
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a  podezřelí,  bychom  jim  stejné  vážnosti  s  domácími  našimi 
letopisy,  anebo  dokonce  přednost  před  těmito,  jakž  někteří 
chtí,  *")  přisoudili.  Chronologického  pořádku  a  jistoty  vypra- 
vovaných podrobnosti  žádný-  soudný  zpytatel  pohledávati  ne- 
bude v  povídkách,  jejichž  základem  jsou  zároveň  děje  pravdivé 
i  smyšlené,  pramenem  oustní  podání,  nástrojem  básnické  při- 
odění  a  cílem  chování  i  kojení  pýchy  národních  hrdin,  zve- 
ličováním dobrodružských  činův  praotcův  jejich.  Všecko,  če- 
hož z  těchto  starých  pověstí  pro  kritický  dějepis  slovanský 
vydobyti  lze,  záleží  v  těchto  několika  průpovědech,  že  Skan- 
dinavčíci,  nájezdníci  a  lupiči  téměř  celé  tehdejší  Evropy,  dávno 
před  přibytím  varjahoruských  knížat,  t.  již  v  6 — 8mém 
století,  zhusta  navštěvovali  Slovan,  že  říční  cestou  puto- 
vali na  Cernomoří  a  do  Řecka,  že  nejsouce  spokojeni 
loupením  krajin  pomořských  od  Litvanův  a  Cudův  osed- 
lých, nýbrž  dychtíce  po  bohatství  kupeckých  měst  slo- 
vanských, Novohradu,  Polocka,  Smolenska,  Ljubče  a  j.,  na- 
posledy i  o  Slovany  se  pokaušeli,  hledíce  je  sobě  v  podda- 
nost a  poplatnost  uvésti,  že  však  tito  z  počátku,  snad  za 
dosti  dlouhý  čas,  nápadům  jejich  úsilně  se  vzpírali  a  je  bran- 
nou rukou  z  končin  svých  vyháněli.  Jsou  to  všecko  věci  ne- 
jen samy  v  sobě,  soudíc  podlé  položení  a  povahy  dotčených 
dvou  národův,  nad  míru  pravdě  podobné,  ale  i  pozdějšími 
svědectvími  domácích  letopisův  dostatečně  stvrzené.  Toto  po- 
znamenavše, obrafme  se  již  nyní  k  čistějším  pramenům  hi- 
storie severního  Slovanstva.  Nejstarší  letopisec  ruský  Nestor 
zapsal  k  1.  859  a  862  památku  dějův  mezi  cizinci  Varjahy  a 
domácími  Sloveny  i  Čudy  v  tento  spůsob:  „Léta  6367  (  =  859) 
měli  daň  Varjazi  ze  zámoří  od  Cudův,  Slovan,  Mery,.Vesův  *') 


^°)  V  čele  jejich  Seukovskij  v  pojednání:  Skandin.  sagi,  v  Bibl.  dlja 
čtenija.  S.  P.  1834.  T.  I.  1—77. 

*')  Jméno  Vesův,  zde  i  v  následuj  icira  místé,  téměř  ve  všech  rkp.,  i 
těch  nejstarších,  jediný  Král.  é.  Radz.  vyjmuc  (v  němž  správně  „i  Křivici 
i  Vsi)  zpotvořeno  do  „vsi,  vsja,  vsjecii."  Schlózer  Nestor  III.  15 — 16. 
Miiller  i  Dobrovský  Nestor  80.  Karamzin  I.  144.  Arcybaiev  v  Trnd.  Obsé. 
I8t.  1828.  IV.  58,  též  ve  Vjestn.  Mosk.  1828.  XI.  316—317.  ^Vsi  Křivici" 
již  proto  nemiiže  býti  pravé,  poněvadž  Poločti  a  Smolenští  Křivici  toho 
vyzvání  Varjaho-Rusův  nebyli  oučastai,  a  teprve  později  pod  vládu  Var- 
jahův  se  dostali.  Naproti  torau  Sineus  přijda  hned  se  o.sadil  v  Bélojezeřo 
n  Vesův. 


.§'.  21.  Piehhd  dějin.  75 

i  Krivičův ;  a  Kozaři  měii  od  Polán,  Sjeveran  i  Yjatičňv  po 
bílé  veverce  od  dymnika."  *'^)  A  bned  dále:  „Léta  6368 
(=:  860).  6369  (-  861),  6370  {—  862)  vyhnali  Varjahy  za 
moře  a  nedali  jim  danf.  I  počali  sami  sebe  spravovati,  ale 
nebylo  v  nich  spravedlivosti,  nýbrž  povstával  rod  proti  rodu, 
tak  že  mezi  nimi  byly  rozmíšky  a  jedni  s  druhými  počali 
bojovati.  I  usmyslivše  sobě  řekli :  pohledejmež  sobě  knížete, 
jenž  by  vládl  námi  a  soudil  nás  podlé  práva.  I  šedse  za 
moře  k  Varjahům  k  Rusi  —  tak  zajisté  jmenováni  byli  tito 
Varjazi,  totiž  Rusi,  jakož  jiní  jmenuji  se  Svěje  (Švédové), 
jiní  Urmane  (Normani),  Angljane,  jiní  Gote  (Gothové)  — 
pravili  Rusům  Cudi^  Sloveni,  Křivici  i  Vesi:  země  naše  jest 
veliká  a  ourodná,  než  řádu  v  ni  není ;  pročež  přijmětež  kni- 
žetství  a  vladařství  nad  námi.  I  sebravše  se  tři  bratři  s  rody 
svými,  pojali  s  sebou  všecky  Rusy,  a  přišedše  osadili  se 
nejstarší  z  nich  Rurik  v  Novohradé,  *^)  druhý  Sineus  na 
Bělojezeře,  třetí  Truvor  v  Izborsku.  I  od  těchto  dostala 
své  jméno  ruská  země,  a  Novohradčané  jsou  rodu  varjažského, 
byvše  dříve  Slované.  Po  dvou  pak  letech  umřel  Sineus  i 
bratr  jeho  Truvor.  I  přijal  k  sobě  vládu  Rurik,  a  rozdal  mu- 
žům svým  města,  onomu  Polock,  onomu  Rostov,  jinému  Bělo- 
jezero.  V  těchto  městech  Varjazi  jsou  příchozí;  první  zajisté 
osadníci  byli  v  Novohradě  Slované,  v  Polocku  Křivici,  v  Ro- 
štově Merja,  v  Bělojezeře  Vesi,  v  Muroraě  Muroma  Nade 
všemi  těmito  panoval  Rurik."  "^J  Tato  od  Nestora  podaná 
zpráva  jest  jediný  základ  vší  naší  jisté  a  historické  známosti 
o  přibytí  Varjaho-Rusův  do  Slovan,   a   založení    zde  jedino- 


")  Veverčí  kůži  dávali  Slované  Kozarutn.  Jakou  daň  platili  Varja- 
hům,  Nestor  nepochybně  sám  nevěděl,  ač  dosti  podobné,  že  jinou,  od  této 
rozdílnou.     Srov.  Karamzin  I.  B.  52.  pozn.  91 

'3)  y  nékterých  rkp.  stojí  omylné  Ladoga.  Důvody  pro  Novohiad  od 
Kuramzina  I.  B.  102.  pozn.  278.  předestřené  na  prázuo  zmítá  Arcyhahv 
v  Trud.  Obšč.  Ist.  1828.  IV.  65.  Ruk.  Král.  ó.  Radz.,  třebas  jinak  sebe 
lepší,  zde  zkažen  a  sám  sobě  nazmat  jest.  Praví  zajisté,  že  tři  knížata 
bratří  drive  přišli  do  Slovan  na  Ilmeau  a  potom  stavěli  Ladogu  (priidoša 
k  Sloveném  pervoje,  i  srubiša  gorod  Ladogu),  dále,  že  Rurik  po  dvou  letech, 
po  emrti  Sineusově  [864]  osedl  na  Ilmenu  a  Novohrad  založil,  níže  pak,  že 
1.  803  panoval  v  Novohradé.    Odpor  zde  na  bíledni. 

")  Nestor  jzd.  Timkovsk.  str.  12.  Srov.  SchlOzer  Nestor.  U.  153—208. 
Muller  Nestor  str.  S')— 82. 
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vlády.  Neniť  úmysl  náš,  aniž  to  k  uloženému  cili  našemu 
tuze  potřebné  jest,  vcházeti  zde  v  obšírné  rozjímáni  o  předmětech 
v  hořejších  slovech  obsažených,  o  nichž  až  posavad,  pro  jejich 
důležitost  v  domácí  ruské  historii,  od  tolikera  učených  mu- 
žův, mezi  nimiž  Schlozer,  Karamzin  a  Pogodin  přední  místo 
zaujímají,  se  vší  možnou  pilností  a  důkladností  jednáno  jest. 
Nám  dosti  budiž,  podotknouti  zlehka  některých  přednějších 
okolností.  Ze  Varjazi  čili  Rusi,  od  severozápadních  Slovanův, 
t.  Novohradéanův  i  částky  Krivičův,  a  od  společníkův  jejich 
Čudův,  Vesův  i  Mery,  k  ujetí  vlády  nad  nimi  přizvaní,  byli 
Skandinávci  kmene  německého,  a  sice  nejpodobněji  obyvatelé 
východního  pomoří  nynějšího  Švédska  (kdež  známý  kraj  Ros- 
lagen,  břežiště  Uplandské),  toho  zběhlému  v  historii  a  čtou- 
címu nepředpojatou  myslí  samého  Nestora  obzvláštními,  pracně 
raženými  cestami  a  prostředky  dovozovati  netřeba.  Bayer, 
Thuumann,  Schlozer,  Karamzin,  Geijer,  Pogodin  a  j.  pravdi- 
vost výkladu  tohoto  podstatnými  a  ráznými  důvody  dolíčili, 
ovsem  postačujícími  pro  zkušeného  a  nestranného  soudce, 
neplatnými  naproti  u  neumělých  anebo  předpojatých  cenite- 
lův.  ^^)  Hlavnější  z  těchto  důvodův  jsou  tito:  a)  Sám 
Nestor  vypravuje,  že  Varjazi  žili  na  břehu  moře  baltic- 
kého, jmenovaného  po  nich  varjažským,  a  s  jedné  strany 
od  nich,  8  jiné  pak  strany  od  Lechův,  Prusův  i  Čudův 
osazeným,  ^'^)    dokládaje    nad   to,    že    záleželi    z  rozličných 


^5)  iíayer  De  Varegis  v  Opuse  ed.  Klotz  1770.  p.  339—370.  Thunmann 
Unters  ub.  oatl.  Volk.  str  869—390.  Schlozer  Nestor  U.  178—186.  204. 
Karamzin  Ist.  gos.  ross.  I.  44—50.  Geijer  Gesch  Schwed  Bd.  I.  Wilken 
Ueb.  Rassen  vora  9.  bis  zum  12  Jh.  v  Abh.  d.  Berl.  Akad  1831.  Hlavní 
spis  o  předměta  tomto  jest:  M.  Poijodin  O  proizchoždeaii  Rusi.  Mosk.  1825. 
8".  Tčh.  O  žilisčaeh  drevnjejsJch  Řusov.  soč.  g.  N  ,  i  kritič  razbor  onago 
M.  1826.  80.  —  TatiščevII.  361.  vyhlásil  Rusy  za  Finy  (Čudy),  Lomonosov 
Ross  Ijet  1760.  za  slovanské  Prušany,  Míiller  S.  R  G.  V.  str.  385  sld  za 
Roxolany,  Ewers  Urspr.  d.  russ.  Staats  1808.  Gesch.  d.  Russ.  1816.  Bd.  I. 
za  Kozary,  Kollár  Rozpr  o  jmen  slav.  351—383,  Kačenovskij  Uč.  Zap. 
Mosk.  Uu.  18íJ5.  Sept,  Moroškin  Ist  ross.  zak.  M.  1836.  str.  335—363  za 
odvětvi  baltických  Slovanův,  spojujice  je  s  Rugiany  i  Prusy  Varjahy  pak 
s  Vagiry  i  Varny,  Kruše  Žnrn.  Min  Nar  Prosv.  1836.  sv.  I.  za  Dány,  jin> 
za  jiné.  Stopování  původu  oslavených  Varjahorusuv  zaujímá  i  podnes  téméř 
výhradně  důvtip  učených  dějepiscův  v  Ruších,  s  pominutím  celého  ostatního 
Staroslovanstva,  jakožto  poustky  zvířecích  divochův.  — 

^6(    Nestor    izd.    Timkovsk.    str.    2.     Schldzer    Nestor   II.    24.     Miiller 
Nestor  61. 
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mensich  národův,  t.  Rusův,  Sveův  (Švédův),  Urmanův  (Nor- 
manův), Angljanův  a  Gotův.  *')  b)  Ve  Skandinavsku  toho 
času  skutečně  sídlil  národ  pod  obecným  čili  zeměpisným 
jménem  Normanův  a  zvláštními  Varjahův  i  Rusův  známý, 
v  celém  8mém,  9tém  i  10tém  stol.  loupežnické  nájezdy  po 
moři  do  všech  téměř  končin  Evropy  činící,  jehož  nápadům, 
jakž  jsme  výš  provedli  (§.  18.  č.  9.),  východní  nábřeží  bal- 
tické od  prastarodávna  vystaveno  bylo.  *")  c)  Blízcí  věkem 
spisovatelé  biskup  Kremonský  Liutprand  [946—968]  a  Sy- 
meon  Logotheta  jmenují  tehdejší  ruské  Slovany,  byvší  pod 
vládou  varjažských  knížat,  onen  Normany,  tento  pak  Franky, 
zajisté  ohledem  na  germánský  a  jmenovitě  skandinávský  pů- 
vod Varjaho-Rusův.  ^^)  d)  V  Carhradé  nalézali  se  ode  dávné 
doby  do  lího  stol.  dobrodružští  plukové  Normanů  ve  vojen- 
ské službě  císařův  řeckýcb,  jmenovaní  Varangi  (u  Anny  Kom- 
nenovy,  u  Konstantina  Porphyrogennety  omylem  Fargani)  a 
Foederati  (9ot8spáToO)  kteřížto  jakož  tímto  jménem  tak  i  po- 
jitím a  povoláním  čili  stavem  svým  vykazují  se  býti  skandi- 
návskými Waringy   (Vaeringiar),  z  domácích   pramenův   na- 


*'')  Nestor  izd.  Timkovsk.  str  12.  Scldtizer  Nestor  II.  175.  MuUer  Nestor 
81.  —  Angljany  (Agljany)  Nestor  přimíchal  buď  příčinou  osazení  se  skan- 
dinávských Normanů  v  Anglii  [1066],  buď  proto,  že  mezi  Carhradskými 
Varjahy  i  Anglové  sloužili,  náležející  podlé  jazyka  mimo  to,  spolu  s  Dány, 
ke  Skandinávcům. 

iH)  Vargani,  omylně  Fargani.  Const.  Porph.  De  Cerim.  aul.  Byz.  II. 
p.  152.  ap.  Slrilter  IV.  431.  S^^arangi  Anna  Comn.  ap.  Strilter  IV.  448. 
Vereng  u  východčanův,  jmenovitě  u  Dimyšky;  viz  Channoi/  Relat.  v  Mém. 
de  TAcad.  Sér.  VJ.  T.  II.  p.  375  sq.  Maře  Varank,  též  Varank  nomen  gentia 
quae  litora  ejns  obsidet,  u  Abulfedy;  srov.  Busching  Magaz.  Bd.  IV.  str. 
151  sld.  Qui  se,  id  est  gentera  suam,  Rhos  vocari  ďicebant  .  .  .  Imperator 
(Ludovicus  Pius)  diligentius  investigans  comperit  eos  gentis  esse  Sueonum. 
Annal.  Bertin,  ad  a.  839  v  Mwatori  Script.  rer.  Ital.  T.  11.  p.  525.,  v  Pertz 
Mon.  Germ.  Hist.  I.  434.  Přidej  sem,  že  Čudští  národové  od  prastarodávna 
jmenuji  Švédy  Ruotzi,  Rootsi,  a  Švédsko  Ruotzimaa,  Rootsimaa. 

''■')  Russios,  quos  alio  nomine  Nordmannos  vocamus.  Liutprand.  I.  V . 
c.  5.  p.  92,  144.,  ap.  Murat.  II.  463.  (Mluví  o  Ruších  ve  Slovanech  osedlých, 
maje  na  zřeteli  původ  a  národnost  jejich.)  Ruasi  .  .  .  genus  ex  Francia 
(t.  Němcův)  ducunt.  Symeon  Loyoíh.  ad.  a.  884.  Tak  též  i  neznámý  pokra- 
čovatel (Incert.  contin.)  a  j.  Srov.  Stritter  II.  967—968.  (Sym.  Log  míní 
vlastně  Varjahy  v  okolí  Achillis  dromos  čili  Derris,  mezi  oustim  Dnépru  a 
Tauridou,  osedlé,  kdež  je  i  pozdější  spisovatelé  připomínají.  Viz  pozn.  66.) 
V  Adtmari  Chron.  a.  1010  Rusei  a  Nortmanni,  co  synonyma  o  jednom  a 
témže  národu. 
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zbyt  zuárnými.  ■'")  e)  Jména  varjažských  tří  knížat,  jakož  i 
větáího  počtu  ve  smluvách  Rusův  s  Ěeky  1.  911  a  945,  jsou 
názorně  skandinávská :  ruské  názvy  prahův  Dněprovských 
u  Konstantina  Porphyrogennety,  činícího  rozdíl  mezi  jazykem 
ruským  a  slovanským  (§.  28.  č.  16.),  dále  slova  od  Varjahův 
k  severním  Slovanům  přešlá,  jako  tiun,  vira,  jabednik,  gridin, 
raetnik,  verv',  Inda,  sud  (fretum),  šljag-,  bezmen,  graz  aj.,  to- 
likéž nejpřirozeněji  ze  skandinávského  jazyka  vysvětlovati 
se  dají;-^^)  naposledy  zákony  od  varjažských  knížat  ruským 
Slovanům  nadané  ve  mnohých  článcích  až  nad  to  patrně 
s  normanskými  souhlasí ,  příčíce  se  starobylým  zvykům  a 
zákonům  slovanským.  Připustime-li  pravdivost  a  závaží  těchto 
a  jiných  těm  podobných  dftvodňv  ^^)  jak  náleží  k  mysli, 
snadno  již  nahlédneme,  proč  přistěhovalci  tito  pod  dvojím 
jménem,  Varjahův  i  Rusů,  v  letopisech  domácích  se  uvozují, 
a  proč  z  těchto  jediné  poslední  ve  Slovansku  se  ujalo.  Va- 
rjazi,  t.  rotníci,  spoléenci,  lat.  foederati,  od  slova  vara,  vaere 
(pactum),  skaň.  Vaeringr,  mn.  č.  Vaeringar,  sluli  domácím 
názvem  vesměs  všickni  bojovníci,  dobrodruzi,  lupiči  a  kořist - 
níci  skandinávští,  bez  rozdílu  na  původ  a  vlast,  čili  na  poko- 
lení a  kraj,  z  něhož  pocházeli,  spolčivši  se  k  témuž  záměru, 
t.  buď  k  válečným  výpravám,  anebo  k  vojenským  službám 
do  ciziny.  Rusi  naproti  tomu  jmenováni  byli  obyvatelé  jedné 
částky  Skandinávská,  a  sice  nejpodobněji  východního  č.  Upland- 
ského  pomoří  (Roslagen),  •")    nepochybně   nejen   vně,  u  Cu- 


^^')  Srov.  Schlozer  Nord.  Gesch.  str.  545—546.  Geijcr  Gesch.  Schwed. 
Bd.  I.  str.  37—40. 

5')  Dosti  zde  budiž  na  jednom  přikladu:  slůvko  tiun  (minister)  má  vý- 
hradní příznak  nářečí  skandinávského,  tvořící  sloh  «;  znif  zajisté  skaň. 
thion,  got.  thius,  ags.  theov,  stněm.  din,  deo.  Grimm  Rechtsalt.  303.  — 
Že  slovo  luda  jest  skaň.  lodhi  (pallium),  dokázal  SJogren  Mém.  de  TAcad. 
T.  n.  Livr.  6. 

")  V  Tobolsku,  praví  nčený  cestovatel  Erman  (Reise  um  die  Erde. 
Beri.  1833.  I.  507),  v  tomto  Islandu  ruských  Slovanův,  ješté  dnešního  dne 
tovary  dánské  šlovou  tovary  vrajažskými. 

^*)  Achmatov  v  Atlasu  ku  Karamzin.  hist.  rus.  I.  19.  mylně  vyvozuje 
z  Dálina,  že  Roslagen  nynější  dánský  ostrov  Seland.  Baron  Rosenkampf 
zapírá  příbuznost  jmen  Ros  ('Pw?)  a  Roslagen,  vykládaje  toto  skrze  Rodhs- 
lagen,  Rosslagen,  t.  břeh  č.  kraj  veslařův.  Trudy  Obšč.  Ist.  IV.  139—166. 
Než  důkazové  jeho,  dobře  pojatí,  slouží  vice  ku  potvrzení  věci  od  něho 
v  pochybnost  brané,    neili  k  vyvrácení  jí.    Jméno  Rosi,  možnéli  je  povo- 
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dův  ^'*)  a  Slovanův,  ale  i  doma.  '*'")  Přizvaná  knížata  a  dru- 
žina jejich  byli  povoláním  a  stavem  svým  Varjazi,  rodem 
Rusové;  ono  širší,  jisté  třídě  všechněch  Skandinávcův  (Go- 
thňv,  Svedňv,  Norvegův  atd.)  společné,  a  proto  od  Nestora 
místo  názvn  Skandinávci  užívané,  toto  užší,  místní  čili  ná- 
rodní jméno  jest.  Podobno,  že  slovo  Rusi  ve  Švédsku  toliko 
o  malé  některé  větvi,  osedlé  na  pomoří  Roslagenském,  se 
užívalo.  Čudi,  na  protivném  nábřeží  bydlící,  vztáhli  je,  oby- 
čejem velmi  zhusta  v  historii  se  vyskýtajícím,  ^^)  na  všecky 
jiné  Švédy  za  Rusy  rozložené.  Od  panovníkův  ruských  pře- 
šlo jméno  Rusi  nejdříve  na  Ilmenské  Slovany,  a  v  prodle- 
ném času  na  Křivice,  Polány,  Radimiče,  Vj atice,  Dregoviče, 
Duljeby,  Ulice,  Tiverce,  Chorvaty,  Srby  a  mnohé  jiné  větve 
slovanské,  ^')  právě  tak,  jako  jméno  německých  Frankův 
na  celtické  Gally,  litevských  Prušanův  na  směs  národův 
v  nynějším  státu  pruském,  čudsko-uralských  Bulharův  na 
Slovany  v  Moesii  atd.  Čas  těchto  předůležitých  příběhův  Ne- 
stor sice  zevrub  vyměřuje,  pokládaje  podruhování  Varjahův 
ve  Slovanech  na  1.  859,  vyhnání  pak  a  přizváni  jich  na 
1.  862;  však  nicméně  již  Schlozer  a  Karamziu  důvodně  po- 
znamenali, že  pramenové  od  Nestora  při  spisování  letopisův 
jeho  užiti  k  vyznačení  času  s  takovou  určitosti,  aby  při  tom 


zovati  od  rodhsi  (veslaři,  remiges),  bylo  Varjahům  do  Slovan  pozvaným 
podlé  řemesla  a  živobytu  jejich  veskrze  přistojné.  Z  obecních  jmen  po- 
vstávají vlastni. 

^*)  Od  Čudův  převzali  Lopaři  své  Ruothi,  Ruotteladz.  Užívání  jména 
toho  u  cudských  národův,  praví  Geijer,  dostatečně  dosvědčuje  někdejší  staro- 
dávné spolky  Čudův  se  Švédy,  zvláště  s  krajíštěm  Roslagen.  Geijer  Gesch. 
Schvsed,  I.  91. 

^-'J  Qui  se  id  est  gentem  suam  Rhos  vocari  diccbant  —  praví  Aunalista 
Bertin  ,  z  čehož  následuje,  že  i  sami  sebe  tak  jmenovali.  Národ  Rusťiv  pří- 
činou podobnosti  jména  s  Rosy  ('Pw,-)  u  Ezechiele  38,  3.,  39.  1.,  anebo 
s  Aorsy,  Roxolany  atd.  plésti,  jakž  mnozí  činili,  jest  tuze  opovážlivé,  ne- 
rci-]i  nekritické,  ježto  mezi  oním  a  těmito  nižádné  příbuznosti  historickými 
důvody  dokázati  nelze.  Ostatně  znamenati  sluší,  že  ve  všech  slovanských 
památkách  až  do  16ho  stol.  psáno  Rus,  Rusi,  rus'8kij  atd.,  nikoli  Rossijanin, 
Rossijane,  rossijskij,  kteroužto  formu  teprve  řečtí  opravcové  církevních  knih 
slovanských  z  řeckého  jazyka,  kdež  se  níše  'PoV,  podloudně  uvedli.  (Srov. 
§.  25.  č   8.)  -  .  1- 

»6)  Viz  §.  6.  č.  10.  §.  11.  č.  5.  pozn.  33.  §.  14.  č.  7.  Srov.  Schlozer 
Nestor  11.  179. 

")  Nesior  izd.  Timkovsk.  str.  12—13.  SchUzer  Nestor  II.  192  207. 
III.  225.  Mulhr  Nestor  82.  94. 
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omylu  uvarováno  bylo,  sotvy  postačovali,  podlé  čehož  že  i  na 
letopočet  tento  tuze  spoléhati  nelze,  ačkoli  v  nedostatku  ji- 
ného, lepšího  a  jistějšího,  při  něm  zůstati  i  radno  i  dlužno.  ^*) 
K  víře  podobné  jest,  že  osazení  se  Varjaho-Rusův  ve  Slova- 
nech do  něco  dřevnější  doby  připadá,  nežli  je  Nestor  kladl. ^®) 
Příčinu  ruských  knížat  k  ujeti  vrchní  vlády  nad  spolčenými 
národy  Cudův  i  Slovanův  týž  Nestor  zřejmě  vytknul,  pravě, 
že  vzniklé  po  vyhnání  Varjahův  domácí  rozmíšky  a  boje  po- 
bídly rozumnější  stranu  v  lidu,  aby  ku  přetržení  dalších  rozbro- 
jův  a  k  odvrácení  hrozící  jim  od  varjažských  i  kozarských  nájez- 
dův  záhuby  zvolili  sobě  knížata  a  panovníky  z  nejbojovnějšího 
v  celé  tehdejší  Evropě  národu,  ze  Skandinávcův,  jenžby  moc- 
nou rukou  domácí  i  přespolní  nepřátely  skrotili ,  a  podlé 
smlouvy,  šetříce  národních  práv,  svobod  a  zvyklostí,  nad  ná- 
rody jim  se  dobrovolně  v  ochranu  oddavšími  panovali.  Bylo 
to  svobodné  volení,  nikoli  bezděčné  podrobení  jedné  větší  a 
přidejme  i  opatrnější  strany,  zajisté  ne  bez  odporu  druhé 
menší,  v  pobouření  vlasti  a  zrušení  obecního  řádu  snad  svého 
vlastního  zisku  hledající.  Stalo  se  to,  jak  vypravuje  prastará 
národní  pověst,  ovšem  teprve  v  pozdějších  památkách,  nikoli 
v  Nestorové  letopise,  zapsaná,  radou  a  působením  samého 
staršího  čili  správce  Slovanův  Novohradských  Gostomysla.  *") 
Opravdu  brzo  skutek  toho  dokázal,  že  volení  to  v  tehdejších 
okolnostech  bylo  nejopatrnější.  Pod  panováním  přísných  kní- 
žat ruských,  vládavších  po  železu,  sjednotili  se  pomalu,  volně 
i  nevolně,  všickni  národové  slovanští  na  severu  v  mohutný  stát 
jsoucí  již  8  to,   aby  potomně  šfastně  odolal   převaze   skandi- 


58)  Schlozer  Nestor  II.  177—178.  Karamzin  L  51—53. 

59)  Photins  v  pastýřském  svém  poslání  1.  866  jmenuje  Rusy  národenv 
ode  dávna  zlopověstně  známým.  Srov.  Wilken  Ueb,  Russen  vAbh.  d.  Berl. 
Akad.  1831. 

60)  Karamzin  Ist.  gos.  ross.  I.  A.  114.  B.  101.  pozn.  274.  Podání  to 
dosti  jest  k  víře  podobné,  soudě  podlé  vypsáni  jednak  povahy  Novohrad- 
canův,  jednak  losu  posadnlkův  a  knížat  jejich  v  Letopis.  Novohradsk. 
Mosk.  1819,  8°.  a  j.  Od  lího  stol.  za  sto  let,  praví  metropolita  Evgenij, 
více  než  třidcet  knížat  střídalo  se  u  Novohradčanův,  a  zřídka  který  nebyl 
od  nich  vyhnán  s  bezectím.  Razgov.  o  drevn.  Novgor.  Mosk.  1803.  4°. 
str.  52.  Srov.  Kalajdovič  O  posadn.  Novgor.  Mosk.  1821.  4°.  Není  tedy 
divu,  jest-li  rozhořčený  Gostomysl,  podobně  naší  Libuši,  naposledy  zvolal: 
U  nebudu  vam  suditi  svády ;  volte  rauža  .  .  .  ký  by  vládl  vam  po  železu » 


S.  27.  Přehled  déjin.  81 

navských  Normanův  a  uralských  Čudův  i  Turkův,  konečnou 
zkázou  severnímu  Slovanstvu  hrozících.  Vpádové  Normanův 
do  Slovan  přestali  docela.  Velikého  tohoto  cíle  dosaženo 
přizváním  varjažských  knížat  a  družiny  jejich,  bez  patrné 
ujmy  národnosti  slovanské;  neboť  rodové  jejich  ve  krátkém 
čase  docela  se  poslovanili,  a  ty  některé  příměsky  ze  skandi- 
navčiny  ke  slovančině ,  vyjma  změnu  bezuzdné  lido vlády 
v  silnou  jedinovládu,  nesloužily  k  nižádnému  podstatnému 
přejinačení  domácích  způsobův,  mravův  a  zvyklostí.  Námitka, 
že  není  podobné,  aby  Slované,  vyhnavše  brannou  rukou  Var- 
jahy,  již  v  několika  měsících  poznovu  k  ujetí  knížetství  je 
byli  pozvali,  jest  málovážná.  Neboť  předně  vyhnaní  dobro- 
druzi varjažští  a  přizvaná  knížata  byli  dle  největší  podobnosti 
lidé  ač  stejného  skandinávského  kmene,  však  nicméně  roz- 
dílného rodu,  t.  onino  snad  Gothové,  Švédové,  anebo  jiní 
Skandinávci,  o  čemž  Nestor  jistoty  dověděti  se  nemohl,  tito 
Eusové,  což  týž  letopisec  množstvíkrát  zoumyslně  opakuje. 
Tehdejší  Normanově  i  Skandinávci  dělili  se,  jakž  již  řečeno, 
na  rozličné  menší,  zvláštními  jmény  vyznačené,  od  sebe  ne- 
odvislé  větve.  Za  druhé  mezi  vyhnáním  oněch  a  přizváním 
těchto  mohlo  několik  let  projiti;  letopočet  zajisté  Nestorův, 
co  do  tohoto  punktu,  není  neomylný.  Domácí  ty  různice  ne- 
pochybně trvaly  déle,  nežli  Nestorovi  se  zdálo ;  tak  kvapné 
vyzrání  politických  úmyslův  a  sjednocení  se  různorodých 
národův  k  jednomu  záměru  připustiti  se  nemůže.  Za  třetí 
strana  vyhnavši  Varjahy,  ač  tehdáž  mohutná,  později  však 
za  vypuknutím  rozbrojů  v  ztenčená,  byla  nepochybně  od  vzrostlé 
Varjahům  příznivé  strany  rozdílná,  jakž  patrno  jest  z  odporu, 
podlé  přípisku  v  některých  rukopisech,  ode  slovanských  rot- 
nikův  varjahoruským  knížatům  činěného.  ^^)  Za  čtvrté  v  po- 
zváni Varjahův  měli  podíl  dva  slovanští  národové  a  dva 
čudští;  obráním  knížat  ze  třetího  národu  zamezila  se  řevni- 
vost a   zapálčivost  jednoho  kmene  na  druhý.    Byl  to  prostře- 


*^')  Karamzin  Ist.  g08.  ross.  I.  A.  115.  B.  105  pózu.  279.  Škoda,  že 
ruský  historiograf  i  zde  opět,  jako  jinde,  podlé  převrácené  své  čili  raději 
Gebhardovské  soustavy,  o  zpouře  a  nezbednosti  Slovanův,  pocházející  prý 
z  jejich  divokosti  a  surovosti  (proč  ne  naopak?  srov.   staré  íieky),   řečůuje. 

Šafařík,  Slov.  Starožitností,  II.  6 
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dek  jediný  k  vyhovění  oběma  stranám  bez  Jjojc  a  krvepro- 
lití.  Za  páté  mezi  vyhnáním  loupeživých  tulákův  a  pobud, 
bezbranný,  bezděky  podrobený,  mírným  živnostem  a  řeme- 
slům oddaný  lid,  co  cizí  stádo,  do  krve  a  kůže  drancujících 
a  mezi  přizváním  svobodně  zvolených  knížat,  z  pokolení  oněm 
tulákům  a  pobudám  jen  vzdáleně  příbuzného,  k  ujeti  zřízené 
vlády  nad  svěřenými  sobě  národy,  ke  cti  a  blahu  obojí  strany, 
panující  i  poddané,  jest  nějaký  rozdíl,  aniž  jedno  druhé  vy- 
lučuje. V  pravé  pravdě  zvolení  sobě  knížat  v  národu  nejbo- 
jovnějším sice,  ale  spolu  nepřátelském,  jeví,  jakožto  obrácení 
vlastních  jeho  nástrojův  proti  němu,  jakousi  chytrost  a  pro- 
zřetedlnost,  jen  politicky  vzdělaným  národům  vlastní:  pročež 
ti,  kdož  sobě  příkladem  Adelunga,  Gebharda  a  slepě  po  nich 
postupujícího  Dobrovského,  Karamzina  i  jiných  novějších  Ru- 
sův, Starosl ovány  asi  jako  afrikanské  divochy  předsta\Tiji. 
o  voleni  tomto  jediné  proto,  že  vzdělané  mravy  prozrazuje, 
pochybují,  majíce  za  to,  že  vzdělaní  a  mohutní  Rusové  bran- 
nou rukou  zvířecky-divoké  a  malátné  Slovany  sobě  v  ne- 
volné otroctví  podrobili!  ^-)  Kolik  v  tomto  domnění  o  suro- 
vosti  a  divokosti  tehdejších  Slovanův  jest  pravdy  i  nepravdy, 
již  nahoře  jsme  podotkli  (§.  23)  a  na  svém  miste  siřeji  vy- 
ložíme. Ano  pravda  jest  zde  naopak :  vzdělanosti  a  bohat- 
stvím oslabli,  rozkošemi  vybujnělí,  od  přirození  lehkomyslní 
a  mezi  sebou  nesnášelivi  Slované  Novohradští,  ubíhajíce  po- 
roby jim  odevšad  hrozící,  potřebovali  a  hledali  obhájných 
správcův  u  národu  surovějšího  sice,  ale  právě  proto  bitnějšího 
a  ve  vojenském  řemesle  daleko  nad  jiné  předčí ciho.  Ostatně 
příkladové  voleni  knížat  a  králův  z  ciziny  u  národův  svobod- 


62)  Die  Warager  scheinen  sicli  gewaltsamer  Weise  in  Russlaud  fest- 
gesetzt  zu  haben  .  .  .  auch  setzt  diese  angegebene  Wahl  zu  viel  Policirung 
voraus.  Dobrovský  i  Mullei-  v  Nestoru  ném.  str.  186.  pozn.  21.  Karamzin 
opak  namítá,  že  Slované  a  Čudi,  jsouce  prý  tehdáž  ještě  divochové,  při- 
zvali Rusy,  jakožto  lidi  zvedené,  cvičné,  vzdělané!  Istor.  gos.  ross.  I.  113. 
Zvířecí  mravy  Staroslovanův  kydají  nám  v  oči  téměř  všickni  novější  spiso- 
vatelé ruští,  odvolávajíce  se  na  přípisek  nejbídnějšího  letopisu  Nik.  I.  15. 
„Oniž  (Varjazi)  bojachus'  zverinago  ich  obyčaja  i  nrava,  i  jedva  izbrašas' 
tri  braty,"  přípisek  pošlý  od  nějakého  proti  pohanskému  Staroslovanství 
slepě  zahořelého  třeštlka  čeruorizce  Arcyhakev  v  Trud.  Ob.  Ist.  IV.  59 
pozn.  48,  65  p.  55.  Mwavjev  O  Drevn.  Novagor.  S.  P.  1828.  A'^.  Moroškiu 
Op.  ist,  ross.  zak.  M.  1836.  8°  str.  363. 
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uýcli   v  dčjinácli   lidstva   i   samého  Slovanstva,  naskrze  ne- 
jsou řídcí.  '^') 

G.  Počátky   panováni  přizvaných  Rusův. 

Podrobné,  na  kritickém  rozboru  samých  pramenův  zalo- 
žené vypravování  dějin  severních  Slovanftv  od  času  přibytí 
knížat  varjahoruských  čili  založení  jedino vlády  až  do  ujeti 
křesťanstva  mezi  nimi  nemůže  býti  předmětem  přítomného 
spisu:  v  tom  ohledu  pilností  novějších  spisovatelův  ruských 
i  přespolních,  obzvláštně  výtečného  Karamzina,  již  všem  sluš- 
ným žádostem  dostatečně  vyhověno  jest.  *^)  Potřebě  naší 
stručné  vyčítáni  a  říkaje  podotknutí  hlavních  příběhův,  s  vy- 
loučením obšírných  rozprav  o  krvavých  bojech  a  válkách,  podlé 
navedení  zmíněného  vůdce,  za  dost  učiní ;  místnější  se  zastavo- 
vání při  jednotlivých  historických  i  zeměpisných  předmětech 
jediné  tam  úlohou  naší  jest,  kdež  lepším  nad  posavadní  zhlou- 
báním  výpovědí  starých  svědkův  nové,  ohledem  celého  Staro- 
slovanstva  důležité  výsledky  vydobyty  býti  mohou.  —  Byvše 
od  sjednocených  Slovanův  a  Cudův  pozváni,  uvolili  se  tři 
bratří  ze  skandinávských  Varjahův,  pokolení  Eusův,  jménem 
fíurik,  Sineus  a  Truvor,  k  ujetí  vrchní  vlády  nad  národy, 
kteříž  umějíce  bojovati  pro  svobodu,  neuměli  požívati  plodův  je- 
jích ke  svému  prospěchu  a  blahu.  Otočeni  jsouce  rodinami  svými 
a  mnohopočetnou  di'Užinou  čili  vojskem,  přibyli  [862]  do  Slo- 
van a  Čud:  Rurik  osadil  se  v  Novohradě,  u  Slovanů  vlastně 
tak  řečených,  Sineus  na  Bělojezeře  v  krajině  čudských  Ve- 
sův,  a  Truvor  v  Izborsku,  městě  Krivičův.  Smolensk  a  Po- 
lock,  města  tolikéž  od  Krivičův  obydlená,  zůstávala  v  neod- 
vislosti,  neboť  neměla  účastenství  ve  přizvání  Varjahův.    Ná- 


")  Cechové  Jana  Lucemburského,  Korybuta  Litevského,  Fridricha  falc- 
krabí  německého  a  j.,  Poláci  Vladislava  Jagella  Litevského,  Jindřicha 
Andegavského,  Zigmuuda  Švédského  a  j.  sami  sobě  za  krále  zvolili. 

'^^)  Kararazin,  na  poli  Staroslovanstva  vůdce  ovšem  nezkušený  a  svodný, 
vykročiv  z  něho  na  čistoruskou  půdu,  atal  se  dějepiscem,  kterýž  posud  nemá 
své  rovni  v  Ruších,  aniž  jí  brzo  míti  bude,  soudě  podlé  plodův  podávaných 
nám  od  jeho  nevděčných  krajanův,  kteříž  stojíce  na  jeho  raraenách  a  koři- 
stujfce  z  jeho  bohatství,  bez  nejmenší  péče  o  rozšíření  a  nové  důkladnější 
zhloubání  pramenův,  nevážné  zásluhy  velikého  muže  umenšovati  usilují 

6* 
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sledovně  panství  tří  vládcův,  spojených  svazky  příbuznosti  a 
společného  prospěchu,  prostíralo  se  od  Bělojezera  toliko  do 
Eston  i  potoku  Slovanské  klíče  řečeného,  kdež  do  dneška 
rozvaliny  starého  Izborska.  Tato  částka  nynější  Svato-Petro- 
hradské,  Estonské,  Novohradské  a  Pskovské  gubernie  byla 
brzo  prozvána  Eusí,  po  národním  jménu  knížat  varjahoru- 
ských.  Po  dvou  létech,  po  smrti  Sineusa  a  Truvora  [864], 
starší  bratr  Rurik,  připojiv  jejich  krajiny  ke  svému  knížat- 
ství,  založil  jedinovládu  ruskou,  jejíž  končiny  sahaly  na  vý- 
chod do  nynější  Jaroslavské  a  Nížehradské  gubernie,  na  jih 
pak  do  západní  Dviny.  Mera,  Muroma  a  Poločané  již  tehdáž 
záviseli  od  Rurika ;  nebo  tento  odevzdal  mužům  svým,  t. 
zemkům  čili  rodákům  s  ním  přišlým,  správu  nejen  Bělojezera, 
nýbrž  i  Polocka,  Roštová  a  Muroma.  Jakým  způsobem  tito 
oddílní  národové,  t.  Poločané,  Mera  a  Muroma,  pod  vládu 
jeho  se  dostali,  dobrovolně-li,  čili  a  snad  podobněji  ^ezděky^ 
podmaněni  jsouce  od  něho  anebo  bratří  jeho,  o  tom  letopi- 
sové  nic  nevypravují.  ^^)  Tak  hle  pojednou  s  vrchní  knížecí 
vládou  povstala  v  ruských  Slovanech,  jak  se  zdá,  i  soustava 
lenni  (poměstná  čili  údělná),  byvší  v  obvyklém  užívání 
u  Skandinávcův  i  u  všech  ostatních  národův  německých.  Té- 
hož času  Askold  i  Dir,  jednozemci  Rurikovi,  ačkoli,  jak  praví 
Nestor,  ne  z  rodiny  jeho,  ani  bojare,  bez  pochyby  nejsouce 
íjpokojeni  s  jednáním  Rurikovým,  vypravili  se  s  tovarv-ši  do 
Konstantinopole,  by  tam  zkusili  svého  štěstí;  než  jedše  dolů 
Dněprem,  nenadále  osvobodili  město  Kyjev  od  dani,  placené 
od  pokoje  milovných  obyvatelův  Kozarům,  podmanili  sobě  je 
a  počali  jim  vládnouti  pod  jménem  Rusův  co  panovnici.  Po- 
bídnuti jsouce  tímto  prospěchem,  a  spoléhajíce  na  množství 
vojska  svého,  vypravili  se  se  dvěma  sty  koráby  na  černé 
moře,  poplenili  břehy  thráckého  Bosporu  i  oblehli  Konstanti- 
nopol  [866] ;  ale  hrozná  bouře  rozbila  jejich  loďstvo,  tak  že 
jediné  slabí  ostatkové  jeho  do  Kyjeva  se  navrátili.  *'^)  Tímto 

65)  Nesior  izd.  Tmkovsl:  str.  12—13.  Karamzin  Ist.  g08.  ross.  I.  A. 
116.  B.  105.  pozn.  280.  ^.,  ^     .    _,     , 

66)  Ku  podivu  jest,  kterak  Schlozer  tyto  Rusy  za  rozdílný  národ  od 
Varjaho-Rusův  vyhlásiti  mohl.  Nestor.  II.  247  sld.  Srov.  naproti  torna 
Miiller  Nestor  186.  pozn.  25.  Karamzinlst.  gos.  ross.  I.  B    10/.  pozn.  28d. 


S.  27.    Přehled  dějin.  85 

nebeským  hněvem  přestrašeni  jsouce  pohané  rušti,  vyslali 
své  muže  do  Carhradu,  žádajíce  svatého  křtu,  s  nimiž  duchov- 
níci odtud  přislaní  pospolu  i  písmo  slovanské,  nedávno  před 
tím  od  Konstantina  přijraim  Cyril  la  spořádané  [855],  v  Ky- 
jevě v  užívání  uvedli.  Bylo  to  první  símě  víry  a  vzdělano- 
sti křesťanské,  do  úrodné  půdy  vložené,  kteréž  ale  teprve 
mnohem  později  vzešlo  a  vyspělé  ovoce  nésti  počalo.  Po 
sedmnáctiletém  vladaření  Eurik,  jehož  památka  v  dějinách 
ruského  Slovanstva  se  zvěčnila,  dokonal  živobytí  své  1.  879, 
poručiv  správu  země  i  maloletného  syna  Igora  příbuznému 
sobě  Olegovi.  ^') 

7.  Oleg. 

Oleg,  správce  říše,  sebrav  veliké  vojsko,  vytáhnul  [882] 
<lo  krajin  Dněprovských,  podmanil  sobě  bez  odporu  Smolensk 
a  vybojoval  Ljubeč  ve  vlasti  Seveřanův.  Než  příjemnosti  a 
výhody  Maloruska  vábili  jej  dále  ku  Kyjevu.  Nechtěje  bitvy 
svésti  se  spolukmenovci  svými,  Askoldem  i  Direm,  použil 
chytrosti.  S  nemnohým  lidstvem  a  s  mladým  Igorem  připluv 
po  Dněpru  ke  Kyjevu,  vydal  sebe  i  družinu  svou  za  varjaž- 
ské  kupce,  cestující  do  Ěek,  a  pozval  k  sobě  panovníky  Ky- 
jevské,  Askolda  i  Dira,  co  tovaryše  a  rodáky  své.    Askold  i 


A.  Fedotov  Rusi  866  točnoli  byli  Kijevskije?  v  Trud.  Obšč.  Ist.  1830.  č. 
V.  str.  7 — 52.  Ve  staroslovanském  přeložení  Georgia  Monacha  Hamartola, 
pocházejícím  dle  některých  od  samého  Nestora,  v  rkp.  cis.  ruské  knihovny 
v  Sv.  Petrohradě  ze  16ho  stol.  na  listu  540  uvozují  se  ze  jména  Askold  i 
Dir  co  vůdcové  Rusův  1.  866.  V  rkp.  Krušedolském  ze  16.  stol.,  též  v  jiném 
od  Srbův  pošlém  přeloženi,  podlé  mého  rkp.  [1.  1389  na  perg.],  téch  jmen 
není :  pročež  mám  za  to,  že  ani  v  původním  řeckém  posud  netištěném  textu 
se  nečtou,  jsouce  přípiskem  ruského  překladatele.  Ostatně  není  nepodobné 
k  víře,  že  Vaijaho- Rusové  již  velmi  časně  na  břehu  černého  Moře  a  v  Taurii 
se  osadili.  Nasvědčuji  tomu  a)  Výrazové  Cedr.,  Zon.  a  Sym.  Logoth.  „Rossi 
gens  Scythica  incolens  Taurum,  Russi  qui  Dromitae  nuncupantur"  (t.  oby- 
vatelé ostrovu  u  Rekův  Dromos  Achilleos,  nyní  Tender  zvaného).  S/ritt. 
II.  958.  967.  b)  Zpráva  arabského  spisovatele  Dimeški,  níž  §.  28.  č.  15.  c) 
Jméno  zálivu  č.  huby  u  Segalčuku  na  mapě  Vescontově  1.  1318  „Varango- 
Jimena"  a  na  Wolfenbuttelské  1.  1514  „Varangida"  (viz  Hammer  ve  Vid. 
Jahrb.  d.  L.  1834.  Bd.  65.  str.  10.  12.).  Tito  pontičtí  Rusové  byli-li  dru- 
hové Askoldovi,  čili  starší  osadníci,  nevim.  Nestor  praví,  že  již  před  Ru- 
nkem  byla  cesta  z  Varjah  přes  Slovany  do  Řecka,  a  Photius  1.  866  jme- 
nuje Rusy  lidem  již  vůbec  zlopověstně  známým.  Arajhaiev  křest  Rusův 
866  na  tyto  pontické  Rusy  vztahuje.  Vjestn.  Moskev.  1828.  XII.  69—70. 
'^'')  Karamzin  Istor.  gjs.  ross.  I.  112—122. 
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Dir  pospíšili  ku  břehu;  než  v  tom  okamžení  padli  mrtvf 
k  nohonm  Olegovým,  zbj-ti  jsouce  mečem  vojínův  ukrytých 
na  korábech.  Obyvatelé  Kyjevští  uznali  Igora  za  řádného 
svého  panovníka,  a  poručník  jeho  Oleg  jmenoval  Kyjev  mat- 
kou měst  ruských.  Odevzdav  správu  dalších  krajův  velmožům, 
povelel  stavěti  hrady  Čili  pevná  města  pro  vojsko,  jemuž  ná- 
leželo býti  hrůzou  jak  vněsních  nepřátel  tak  též  i  domácích 
rotníkův:  tolikéž  ustanovil  obecné  poplatky.  Slované,  Křivici 
i  ostatní  národové  povinni  byli  platiti  daň  Varjahům,  konají- 
cím vojenské  služby  v  Ruších,  až  do  skonání  knížete  Jaro- 
slava. Novohrad  zaprr.voval  každoročně  tři  sta  hřiven,  což 
vynášelo  asi  sto  a  padesáte  liber  stříbra.  V  nástupném  roce 
[883]  Oleg  přemohl  Drevjany  a  naložil  na  ně  daň  v  černých 
kuních  kožech;  nedlouho  potom  [884 — 885]  opanoval  zemi 
Seveřanův  a  sousedův  jejich  Radimičův,  kteřížto  poslední 
ochotně  uvolili  se  odevzdávati  jemu  daii,  až  potud  Kozarům 
placenou,  t.  po  šlagu  čili  malém  penízku  od  pluhu;  čímž 
zničil  panství  chána  kozarského  v  Černihovské  a  Mohylevské 
gubernii.  Potom  Oleg  obrátiv  šťastnou  svou  braň  k  jihu,  po- 
kořil bydlící  v  té  straně,  v  gubernii  Podolské,  Volynské  a 
v  Haliči,  národy  slovanské,  Ulice,  Tiverce,  Duljeby,  Choř- 
vaty  i  Srby.  *^)  Mezi  tím  Uhří,  jmenující  sebe  [Madaři,  odvětvi 
uralských  Cudňv,  vypuzeni  byvše  od  tureckých  Pečencňv  z  tak 
nazvané  Lebedie,  obrátili  se  na  západ,  a  táhnouce  z  částky 
mimo  K};jev  [885],  vti-hli  do  Uher,  Sedmihradska,  Multau  a 
Vlach,  k  nenabyté  zkáze  tamějších  Slovanův.  Léta  903  Oleg 
zvolil  Igorovi  za  manželku  bezsmrtnou  v  letopisech  ruských 
Olgu,  rodu  z  Pleskova.  Okolo  téhož  času  Rusie  počítala  se 
šedesátým  arcibiskupstvím  v  popise  řeckých  biskupství,  a 
Rusové  čili  Kyjevští  Varjazi,  počtem  700,  sloužili  1.  902 
v  loďstvě  řeckém,  dostávajíce  z  pokladnice  sto  liter  zlatil. 
Nevšímaje  sobě  těch  takových  svazkův  s  Řeckem,  podnikavý 
Oleg,  zoškliviv  sobě  nečinnost,  uložil  vytáhnouti  k  výboji 
proti   řeckému   císařství.     Všickni  jemu    podřízení   národové 


'^»)  Srbi  {^lofiiot),  později  v  Bužanech  a  Dregovičech  zhšIí,  poplatni 
byli  Rusům  padlé  Konstantina  Porphyrogennety  Adaa.  Imp.  c.  9.  Nestor 
o  nich  zmínky  JieCii.i  (§.  28.  č.  3.). 
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strhli  se  do  hromady  s  Varjahy  pod  jeho  korouhve  [906 1. 
Dněpr  pokryl  se  2000  lehkých  lodic:  na  každé  bylo  čtyři- 
dcet  mužův;  jízda  se  vypravila  pobřežím.  Udatný  Oleg,  pon- 
Živ  bezpečnosti  Lva  příjmím  Mudrce,  poplenil  okolí  Byzant- 
ské prudkou  zuřivostí,  pak  s  loďstvem  svým  táhnul  po 
suše^'-*)  přímo  k  Carhradu.  Řekové,  tím  předsevzetím  přestra- 
šení, předložili  Olegovi  mír  i  daň.  Oleg,  přijav  oboje,  navrátil 
se  s  nesmírnou  kořistí  do  své  vlasti.  KyjevŠtí,  divíce  se  to- 
liké slávě  i  bohatství  jeho,  jednomyslně  nazvali  jej  věštcem 
(čarovnikem,  mudrcem).  Po  pěti  letech  vypravil  on  podruhé 
posly  své  v  Carhrad,  jednaje  o  potvrzení  míru.  V  zavřené 
od  nich  písemné  smlouvě  obě  strany  pojistily  sobě  přátelství, 
stálou  lásku  a  vzájemné  svazky  kupecké  [911].'")  Následují- 
cího roku  Oleg  umřel,  uštknut  jsa  od  hada  na  mohyle  (hrob- 
niku)  mileného  koně  svého  [912].  Národ  smrti  jeho  oplaká- 
val hojnými  slzami.  '^^) 

8.  Igor. 

Po  dosednutí  na  knížecí  stolici  Igora  Drevané  odtrhli  se 
od  Kyjeva;  než  on  je  brzo  skrotil  a  potrestal  zvýšením  roční 
daně  [913 — 914].  Oddíl  bojovných  Rusův,  přepraviv  se  s  500 
loďmi  přes  černé  i  azovské  moře,  poplenil  okolí  Širvanu, 
v  němž  tehdáž  Aliben  el  Chaisem  panoval  [913].  Téhož  času 


'^'■')  Podivný  teato  způsob  taženi  s  malými,  zvláštně  k  tomu  přistroje- 
nými lodicemi  po  sucha  u  severních  národův,  Skandinávcův,  Čudův  a  Slo- 
vanův, zhnsta  byl  užíván.  Srov.  Krufj  Verš.  z.  Bericht.  d.  byzant.  Chronol. 
1810.  Geljer  Gesch.  Schwed.  I.  40.  Krus^  v  Dorpat.  Jahrb.  1834.  I. 
20-27. 

'")  Původnost  a  přesnost  smlouvy  této,  jakož  i  pozdt»J8Í  1.  945,  od 
Schlozera  a  Dobrovského  zapíraná,  od  Kruga,  Evversa  aKaramzina  důvodné 
bráněná,  ani  novými  pochybnostmi  učeného  našeho  právníka  Maciejov- 
ského  zviklána  není.  Všickni  důvodové  odpůrcův  proti  smluvám  témto  na 
tom  se  zakládají,  že  není  podobné,  aby  suroví  a  divocí  Kuso-Slované  1.  911 
a  945  písemné  smlouvy  s  Keky  byli  zavírali,  kteiéž  jakousi  občanskou  z ve- 
denost  a  zřízenost  prozrazuji.  A  však  tiž  byzantinští  Rekové  v7mém  aSméra 
stol.  s  málo  vzdělanějšími  národy,  nežli  byli  Staroslované,  zavřený  mír  a 
pokoj  písemnými  svědectvími  stvrzovali  a  spečefovali :  o  Slovanech  pak 
chorvatských  hodnověrní  letopiscové  vysvědčují,  že  již  v  druhé  polovici 
7ho  stol.  3  papežem  římským  v  písemnou  smlouvu  vešli.  Const,  Porph.  ap, 

Strilter  II.  394. 

")  Karamzin  Istor.  gOA.  rost;.  I.  122 — 144. 
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noví  hrozní  vrahové,  loupeživí  Pečenézi,  zjevili  se  v  Ruších 
a  vstoupivše  v  mírnou  smlouvu  s  Igorem,  za  pět  let  jí  ničímž 
nepřerušili.  V  prvních  letech  svého  panování  žil  Igor  v  do- 
brém srozumění  a  přátelství  s  řeckým  císařem,  tak  že  1.  935 
korábové  a  vojíni  jeho  tovaryšili  řeckému  loďstvu  ve  výpravě 
do  Vlach.  Nicméně  chtěje,  jak  se  zdá,  proslaviti  svůj  podešlý 
věk,  podobně  Olegu,  válečnými  činy,  vstoupil  s  10,000  lodic 
do  černého  moře  a  počal  okolí  Bosporu  obraceti  v  popel  [941]. 
Jediné  řecký  oheň  a  zkušené  asiatské  vojsko  přinutili  Rusy 
hledati  zbytí  útěkem  z  Maloasie  do  vlasti.  Tou  nehodou  Igor 
srdce  nepotratil,  anobrž  umínil  pomstiti  se  nad  Řeky.  Sebrav 
druhé  vojsko  nesmírného  počtu,  přizvav  bitných  Varjahův  ze 
zámoří  a  najav  pluky  Pečencův  vypravil  se  po  dvou  letech 
[943 — 944]  na  Ěeky.  Císař  řecký  Lakapen  bez  prodleni  vy- 
slal k  Igoru  své  posly  s  předložením  předešlé  dani.  Igor,  ura- 
div se  s  družinou  svou,  přijal  dary  od  Řekův  pro  všecky  vo- 
jíny své,  a  následujícího  r.  [945]  zavřel  smlouvu,  v  jejichžto 
článcích  kníže  ruské  přislíbil  mezi  jiným  neosobovati  sobě 
vlády  nad  okolím  Chersonským  a  nedopouštěti  vpádův  čer- 
ných čili  zadonských  Bulharův  '-)  do  něho ;  nad  to  dále  Ru- 
sové i  Řekové  připověděli  sobě  na  vzájem  pomoc  proti  svým 
nepřátelům.  Mír  a  svazek  tento  potvrzen  byl  přísahou.  Igor 
ve  přítomnosti  vyslancův  řeckých  na  posvátném  pahorku, 
kdež  stála  socha  Perunova  v  Kyjevě,  slavně  se  zavázal  ostří- 
hati přátelství  s  císařem,  vojíni  jeho  na  znamení  přísahy  sklá- 
dali k  nohoum  modly  braň,  štíty  i  zlato;  křesfané  pak  var- 
jažští  přisahali  v  chrámě  sv.  Eliáše.  Téhož  léta  vyjel  Igor 
s  vojskem  do  Drevan  k  vybírání  dani.  Tito,  byvše  jí  příliš 
obtíženi,  sáhli  ke  zbroji  pod  vůdcovstvím  knížete  svého  Mála, 
vystoupili  z  města  Korostenu,  zajali  samého  Igora,  a  přivá- 
zavše jej  ke  dvěma  stromům  roztrhli  jej  v  půly  i  pochovali 
nedaleko  města.  Za  jeho  času  [944]  Slované  ruští  poddaní 
Kozarův,  tedy  Vjatiči  a  sousedé  jejich,  připlaviU  se  po  chva- 
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linském  moři  a  řece  Kuru  až  k  městu  Bardé,  stolici  Arranské 
(nyní  městečko  Berda  asi  deset  mil  vzdáli  od  Gandže  ve 
Gruzii),  poplenili  je  a  navrátili  se  touž  cestou  do  své  vlasti.  '^) 

9.  Olga. 

Svatoslav,  syn  Igorův,  první  kníže  slovanského  jména 
z  kmene  VarjahoEusův,  ostal,  pachole  jsa,  po  smrti  otce 
svého.  Vychování  jeho  měl  na  péči  bogařín  Asmud ;  Svjeneld 
byl  vůdcem  vojska.  K  víře  podobné  jest,  že  pomocí  těchto 
dvou  znamenitých  mužův  Olga,  máti  jeho,  žezlo  panování  do 
rukou  svých  dostala.  Ujavši  vládu  přede  vším  chvátala  ku 
pomstě  nad  Drevany,  pro  zabití  knížete  Igora,  manžela 
svého.  Drevané,  honosíce  se  tím  zabitím  co  vítězstvím  a 
pohrdajíce  maloletstvím  Svatoslava,  předložili  Olze  manželství 
knížete  svého  Mála.  I  stavělať  se  na  oko,  jakoby  hotova 
byla  svoliti  k  žádosti  jejich.  Mezi  tím  však,  nastrojivši  Dre- 
vanům  ženskou  chytrostí  záhubných  úkladův,  pomstila  smrti 
manžela  svého  smrtí  předních  mužův  země  drevanské  i  měšťan 
Korostenu  [946],  a  podrobivši  odbojný  ten  národ  znova  své 
vládě,  slavila  pohřebnými  hrami  (tryznou),  obyčejem  pohanův, 
pod  Korostenem  památku  syna  Rurikova.  Sprovázína  jsouc 
vojenskou  družinou,  ve  společenství  mladého  Svatoslava,  ve- 
liká kněhyně  Olga  objížděla  celou  zemi  drevanskou,  ustano- 
vujíc poplatky  do  zemské  pokladnice;  než  obyvatelé  Koro- 
stenu povinni  byli  třetí  částku  uložené  daně  zasílati  samé 
Olze,  v  její  vlastní  údělné  panství,  do  města  Vyšehradu  (nyní 
ves  na  vysokém  břehu  Dněpru  as  míli  od  Kyjeva).  Následují- 
cího léta  [947],  nechavši  Svatoslava  v  Kyjevě,  vyjela  do 
severního  Ruska,  do  krajiny  Novohradské,  nařídila  po  řekách 
Luze  i  Mstě  zemské  daně;  rozdělila  zemi  na  menší  kraje 
jmenované  pogosty;  a  vykonavši  vše,  což  k  napomožení  obec- 
ného dobrého  bylo  potřebné,  všudy  zůstavila  znamení  své  péče 
a  moudrosti.  Podobné  jest,  že  Olga  na  této  cestě  nadáním 
zvláštních  výsad  položila  základ  kvetoucího  stavu  města  Ples- 
ko va,  jakožto  místa  narození  svého,   kteréž  od  té  doby  pro- 
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slavilo  SG  v  Ruslch  zároveň  s  velikým  Novohradem,  zaclonivši 
dřevní  Izborsk  v  téže  krajině.  Po  navrácení  svém  do  Ky- 
jeva provodila  v  něm  za  několik  let  živobytí  své  v  pokoji  a 
tichosti.  V  podešlém  stáří  dala  na  jevo  důkazy  nadobycejné 
bystroty  a  vyspělosti  ducha.  Bylať  pohankou,  než  jméno 
jediného  hoha  již  tehdáž  slavilo  se  v  Kyjevě.  Dotknuta  jsouc 
bleskem  nového  světla,  učení  křesťanského,  zachtěla  Olga  býti 
křesťankou,  a  protož  vypravila  se  osobně  do  sídelného  města 
císařství  řeckého,  by  se  oblíbené  víry  přiúčastnila  zde  blíže 
samého  pramene.  Tam  patriarch  byl  jejím  učitelem  i  křesti- 
telem,  a  císař  Konstantin  Porphyrogenneta  jejím  křestným  otcem 
[dne  9ho  září  955].  Po  přibytí  svém  do  Kyjeva  s  dary  od 
císaře  pospíchala  Olga  odhalit  synu  svému  bludů  pohanských ; 
než  mladý  Svatoslav  nedal  u  sebe  místa  jejímu  poučení,  ne- 
zbraňuje však  při  tom  žádnému  přijímati  křestu.  Za  panování 
Olžina  Rusové,  ostříhajíce  mír  a  přátelství  s  Ěeky,  sloužili 
u  dvoru  císařského,  v  loďstvě,  vojsku,  a  co  nájemníci  Rekův 
bojovali  v  Sicílii  proti  Saracenům  [964].  '*) 

10.  Svatoslav. 

Svatoslav,  dospěv  k  mužským  letům  a  přejav  vládu,  dych- 
til jediné  po  hrdinských  činech  a  bojích.  I  nemeškaje  sebral 
mnohočetné  vojsko  a  pospíchal  bez  odkladu  do  pole.  Tam 
osuhlým  živobytu  způsobem  utužil  sebe  k  vojenským  pracem 
a  nesnázem ;  neměl  zajisté  ni  stanuv  ni  obozu,  živil  se  koni- 
nou, masem  divoké  zvěři,  jež  sobě  sám  smažil  na  uhlí,  po- 
hrdal zimou  a  jinými  nehodami  severního  podnebí,  neznal  ná- 
mětu (stánku),  nýbrž  léhal  pod  širým  nebem;  pokrovec  pod- 
sedlový  sloužil  mu  za  měkkou  postel,  sedlo  za  podušku.  Jaký 
byl  vůdce,  takovíž  i  vojíni  jeho.  Však  nicméně  on  nikdy  ku 
prospěchu  svému  neužíval  nenadálých  vpádův  a  zájezdův  do 
ciziny,  nýbrž  sahaje  k  výboji,  opovídal  napřed  vojnu.  Nábřeží 
Oky,  Donu  i  Volhy  bylo  prvním  divadlem  jeho  vojenského, 
šťastného  dějství  [964 — 966].  On  ku  panství  svému  připojil 
Vjatiče,  až  potud  poplatné  Kozarům,  přemohl  Kozary  a  dobyl 
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jejich  hlavního  hradu  Bčlověže  (Sarkcl  na  dolejším  Dono,  viz 
č.  4),  zvítězil  nad  Jasy  i  Kasohy  (Osetinci  č.  Alany  i  Čerkesy) ; 
a  tehdáž  také,  jakž  podobné  jest,  opanoval  Tamatarchu  (Fa- 
nagorii)  i  všecky  krajiny  kozarské,  na  východním  břehu  azov- 
ského  moře,  kteréž  později  jmenovány  byly  knížetstvím  Trnuto, 
rakanským.  Na  požádání  císaře  Nicephora,  přijav  od  Ěekův 
znamenitou  summu  zlata  k  ozbrojení  vojska,  obořil  se  Svato- 
slav se  60.000  branného  lidu  na  dunajské  Bulhary  [967],  vy- 
bojoval u  nich  mnohá  města,  a  začal  po  smrti  bulharského 
cara  panovati  ve  dřevní  Moesii,  zvoliv  sobě  za  sídlo  slavné 
město  Přeslavu  v  Bulharech.  Mezi  tím  v  nepřítomnosti  jeho 
Pečenězi  prvníkrát  vpadli  do  Rusi,  přistoupivše  k  samému  Ky- 
jevu, v  němž  Olga  s  dítkami  Svatoslavovými  se  byla  zavřela 
[968].  Hynouce  hladem  a  žízni,  Kyjevstí  již  zoufali  a  chtěli 
se  vzdáti.  Než  jeden  smělý  jinoch  opovážil  se  vykrásti  se 
podtají  skrze  nepřátelské  ležení  k  ruskému  vévodě  Pretičovi, 
stojícímu  podál  města  na  druhé  straně  řeky  s  malým  počteni 
vojska,  a  donésti  mu  zprávu  o  bídném  stavu  obležených.  Obá- 
vaje se  hněvu  Svatoslavova  odhodlal  se  Pretiě  vysvoboditi 
třebas  jen  rodinu  knížecí.  Na  úsvitě  Pečenězi  nenadále  spa- 
třili loďky  ruské;  domnívajíce  se,  že  sám  hrozný  Svatoslav 
přichází,  odtrhli  strachem  od  města  a  zavřeli  mír  s  Pretičem. 
Svatoslav,  pohnut  jsa  žalostnou  zprávou  mateře  své  o  tom  ne- 
bezpečí, navrátil  se  naspěch  do  Kyjeva,  zahnal  Pečeněhy 
z  končin  ruských  a  upevnil  bezpečí  i  pokoj  ve  vlasti.  Než 
bezdějné  přebývání  v  Kyjevě  brzo  jemu  se  zosklivilo.  Již  byl 
umínil  odjeti  do  Přeslavy,  oplývající  podlé  jeho  slov  všemi 
vzácnostmi  umění  i  přírody  —  nebof  Rekové  tam  při  sílali 
zlato,  sukna  i  tkaniny,  víno  i  rozličné  plody  zemské.  Cechové 
a  Uhři  stříbro  i  koně,  Rusové  kožešiny,  vosk,  med  a  nevol- 
níky —  když  aj  smrt  jeho  matky  jej  ještě  za  některý  čas 
doma  pozdržela  [969].  Syn,  vnukové  i  národ  oplakávali  ou- 
mrtí  Olžino,  dennice  i  luny  spasení,  podlé  výrazu  Nestorova. 
Národní  podání  ji  jmenovalo  chytrou,  církev  svatou,  dějepis 
moudrou.  Při  ní  Rusko  stalo  se  pověstným  v  nejvzdálenějších 
krajinách  Evropy;  neboť  letopisci  němečtí  vypravuji  o  poseli-: 
ství  jejím  do  Němec  k  císaři  Ottě.    Teď  již  Svatoslav    mohl 
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svobodné  vykonati  své  předsevzetí.  Pročež  staršímu  synu 
svému  Jaropolkovi  poručil  Kyjev,  druhému  synu  Olegovi  ode- 
vzdal zemi  drevanskou,  třetího  pak  Vladimíra  poslal  s  Do- 
brynou  (bratrem  Maluše,  matky  Vladimírovy)  do  Novohradu 
podlé  prosby  Novohradcův  [970].  První  to  příklad  rozdávání 
synům  zvláštních  údělův  čili  panství,  přiklad  nešfastný,  byvší 
hlavní  příčinou  všech  potomních  běd  Ruska.  Sám  kníže  bez 
odkladu  vypravil  se  do  Bulhar;  než  národ  tamější  zprotivil 
se  jemu  co  nepříteli.  Neohrožený  Svatoslav,  zmocniv  se  ou- 
tokem  města  Přesíavy,  zaujal  znova  carstvo  bulharské.  Toto 
opanování  vpletlo  jej  ve  vojnu  s  řeckým  císařem,  kterýž  ze 
závisti  rozněcoval  plamen  odbojův  a  zbouření  v  Bulharech. 
Svatoslav,  připojiv  k  ruské  družině  Bulhary,  Uhry  a  Pečeněhy, 
plenil  Thracii  a  proniknul  až  k  samé  Adrianopoli;  než  zde 
jej  potkala  veliká  porážka,  po  níž  Rusové  ustoupili  zpátky, 
a  Ěekové  opanovali  Přešla vu  [971].  Ještě  krvavější  bitva  sve- 
dena na  břehu  Dunaje  u  Dristry;  jedenáctekrát  jedno  i  druhé 
vojsko  mnělo  po  své  sti-aně  míti  vítězství.  Naposledy  Svato- 
slav ustoupil  a  v  dotčené  město  vešel.  Po  mnohých  jiných 
zoufalých  bitvách,  jsa  raněn  a  vida  malý  počet  svého  vojska, 
odhodlal  se  žádati  o  pokoj.  Císař  Jan  Cimiskus,  vyslyšev 
ho  v  tom  s  radosti,  poněvadž  i  jej  vítězství  draze  stálo,  při- 
slal Svatoslavovi  do  stanu  di'ahé  dary.  Mír  byl  zavřen :  císař 
povolil  Svatoslavovi  svobodně  vyjíti  z  Bulhar  a  obchodníkům 
ruským  kupčiti  v  Carhradě,  ruské  pak  vojsko  opatřil  potřebnou 
zásobou;  Svatoslav  naproti  zavázal  se  nezamýšleti  více  na 
Ěeky  a  nenajižděti]  Bulhar  i  krajiny  Chersonské.  Po  osobném 
shledání  se  na  břehu  Dunajském  oba  tito  hrdinové  rozešli  se  přá- 
telsky. Pečenězi,  zpraveni  jsouce  od  Rekův  anebo  zlomysl- 
ných obyvatelův  Přesíavy  o  bohatstvích  vracujícího  se  Svato- 
slava s  nehojnou  družinou,  číhali  na  Rusy  u  Dněprovských 
prahův.  Svjeneld,  znamenitý  vévoda  Igorův,  radil  knížeti, 
aby  obesel  prahy  po  suchu:  než  tento  chtěl  zimovati  v  Bělo- 
břeží  nad oustím Dněpru.  Na  podletí  byl  přinucen  potýkati  se 
sPečenci:  tu  udatný  Svatoslav,  ještě  v  kvetoucích  letech  muž- 
ství, padnul  v  bitvě  [972].  Kníže  Pečencův,  Kurja,  odseknuv 
jemu  hlavu,    zdělal  sobě   ze  Ibi  jeho  picí  číši.    Malá  hrstka 
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zniklých  Rusův  s  vévodou  Svjeneldem  přinesli  žalostnou  po- 
věst o  záhubě  neohroženého  hrdiny,  Hanibala  dřevní  historie 
ruské.  "*) 

11.   Synovo    Svatoslavovi. 

Úmrtim  Svatoslavovým  přetrhla  se  jednovláda:  Jaropluk 
panoval  v  Kyjevě,  Oleg  v  zemi  drevanské,  Vladimír  v  Novo- 
hradě  [973].  Brzo  zjevili  se  záhubní  následkové  rozdělení 
panství:  bratr  povstal  proti  bratru.  Svjeneld  z  nenávisti 
k  Olegovi;  usmrtivšímu  syna  jeho  Ljuta  na  lovu  ve  svém 
údělu  [975],  nabádal  Jaropluka,  aby  připojil  krajinu  drevan- 
skou  ku  Kyjevské.  Oleg,  dověděv  se  o  tom  naměřeni,  při- 
hotovil  se  k  obraně;  než  byv  přemožen,  a  hledaje  spásy  v  ou- 
těku  do  města  Ovruče,  přišel  o  život  ve  hlubokém  příkopě 
tohoto  města  [977].  Nadarmo  Jaropluk  upřímně  pykal  zločinu 
a  plakal  žalostně  smrti  bratrovy,  jakoby  předtušením  vlastního 
svého  nešťastného  osudu.  Vladimír,  kníže  Novohradské,  usly- 
šev o  skonání  Olegově  i  zaujetí  drevanské  země,  a  zhroziv  se 
Jaroplukova  bažení  po  vládě,  poběhl  za  moře  k  Varjahům. 
Jaropluk,  použiv  nebytu  jeho,  rychle  vypravil  do  Novohradu 
své  náměstky  čili  tak  jmenované  posadníky,  a  tou  cestou  stal 
se  jedinovládcem  všeho  Ruska.  Po  dvou  letech  Vladimír  na- 
vrátil se  s  varjažským  vojskem,  odstrčil  posadníky,  Jaroplukovy 
a  s  hrdostí  vyhlásil  jemu  skrze  ně  vojnu  [980].  Chystaje  se 
odníti  vládu  od  bratra  svého,  umínil  za  jedno  pozbaviti  jeho 
i  nevěsty  Rognědy,  dcery  Varjaha  Rogvalda,  kterýž,  přišed 
ze  Zámoří,  jakž  podobné,  sloužit  velikému  knížeti  ruskému? 
obdržel  od  něho  v  ouděl  knížetství  Polocké.  Než  Rogněda 
pyšně  opomítla  jeho  rukou.  Tehdáž  rozdrážděný  Vladimír 
opanoval  Polock,  usmrtil  Rogvalda  i  dva  syny  jeho,  a  oženil 
se  s  dcerou.  Potom  pošel  na  Jaropluka,  kterýž  chtěje  ujíti 
domnělého  zrocení  proti  sobě  v  Kyjevě,  utekl  do  města  Rodně. 
Zdef  zpronevěřilý  vévoda  jeho  Blud  zrádným  obmyslem  na- 
klonil jej  k  míru  s  Vladimírem.  Ačkoli  pak  jeden  z  věrných 
jeho  mužův,  jménem  Varjažko,    radil  jemu,   aby,    opustiv  na 


"j  Karamzin  Istor.  gos.  ross,  I.  171—194. 
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čas  Rusko,  vzdálil  se  ku  rečencům;  však  nicméně  odpadlec 
Blud,  převáživ  svou  chytrosti,  vydal  lehkověrného  pána  svého 
v  ruce  nepřátelům,  uveda  jej  do  bytu  bratrova,  co  do  skrýše 
zbojníkův,  kdež  dva  najatí  Varjazi  meči  svými  prsy  knížete 
probodli  [980].  Za  panování  jeho  [973],  podlé  zpráv  němec- 
kého letopisce,  přibyli  poslové  ruští  do  Kvedlinburku  ke  dvoru 
císaře  Otty,  nevědomo  za  jakou  příčinou;  to  jediné  o  nich  ge 
připomíná,  že  odevzdali  císaři  bohaté  dary.  '*) 

12.  Vladimir. 

Vladimir  pomocí  zločinu  a  bojovných  Varjahův  zaujal 
stolici  velkoknížecí  [980] ;  brzo  však  dokázal  skutky  svými, 
že  od  narození  k  tomu  byl  uložen,  aby  se  stal  velikým  pa- 
novníkem. Přede  vším  zvláštní  chytrostí  vzdálil  najaté  pluky 
výtržných  a  lakomých  Varjahův,  počínající  vládě  jeho  býti 
nebezpečnými.  Brzo  potom  dal  na  jevo  neobyčejnou  horlivost 
k  náboženství  pohanskému.  Povelením  jeho  shotovena  byla 
nová  socha  Perunova  se  stříbrnou  hlavou  a  postavena  nedaleko 
knížecího  dvora  na  posvátném  pahorku,  spolu  s  jinými  mo- 
dlami. V  Kovohradě  tolikéž  vyzdvižena  byla  přičiněním  Do- 
briny  bohatě  ozdobená  podobizna  na  břehu  Volchova.  Tato 
nábožnost  nepřekazila  Vladimírovi  pohřižovati  se,  zároveň 
Šalomounovi,  v  tělesných  rozkosech.  Ostatně  miluje  ženy,  mi- 
loval i  vojnu.  On  odňal  Polákům  město  Červen,  blízko  Hru- 
bešova,  Přemysl  a  jiná  [981],  kteráž  potomně  jmenována  byla 
Červenskými  (odkudž  i  Červená  Rus'),  nyní  pak  k  východní 
Haliči  přináležejí.  V  nástupná  dvě  léta  [982—983]  zkrotil  od- 
boj Vjatičův,  zpěčujících  se  platiti  daň,  vybojoval  zemi  Jat- 
vězův,  žijících  v  lesích  mezi  Litvou  a  Polskou,  i  rozšířiv  pan- 
ství své  od  Buhu  až  do  samého  baltického  moře,  [vybíral  daň 
ode  všech  obyvatelův  mezi  kuronským  a  čudským  zálivem. 
Ověnčený  vítězstvím  i  slávou  Vladimir  chtěl  přinésti  díky 
modlám  a  krví  lidskou  skropiti  oltáře  jejich.  Podlé  rady  bo- 
jarův i  starcův  vržen  los,  a  ten  padnul  na  mladého  Varjaha, 
křesfana :  i  syn  i  otec,  postavivše  se  na  odpor,  stali  se  prv- 
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uimi  i  posledními  (pokudž  vědomo)  muceuiky  křesťanství 
v  Kyjeve.  Po  smířeni  Radimičův,  usilujících  vydobyti  sobe 
samostatnosti  [984],  zachtělo  se  Vladimírovi  opanovati  kam- 
ské  Bulharsko,  krajinu  kupectvím  bohatou  [985].  Zdef  ponej- 
prve připomínají  se  v  ruských  letopisech  Torci  čili  Turci, 
jednorodci  Turkomanův  a  Pccencův,  co  společníci  anebo  ná- 
jemníci ruští.  Veliké  kníže  přemohl  sice  Bulhary,  a  však 
podlé  rady  moudrého  Dobriny  zavřel  s  nimi  věčný  pokoj. 
Téhož  času  Rogněda,  nazvaná  od  Slovanův  Gorislavou  (pří- 
činou prý  hořkých  jejích  neřesti),  nikoli  z  pomsty  pro  usmrcení 
otce  i  bratří,  nýbrž  z  řevnivosti  (horlení),  pro  předkládání 
sobě  jiných  žen,  zamyslila  usmrtit  Vladimíra;  ale  nepovedlo 
se  jí  udeření  nožem,  a  ledva  na  prosbu  bojarův  znikla  hrdel- 
ního trestu,  od  samého  Vladimíra  jí  chystaného,  jsouc  po- 
slána se  synem  svým  Izjaslavem  do  nově  vystavěného  města 
Izjaslavi  v  nynější  Vitebské  gubernii.  Při  tolikerých  vítěz- 
stvích, jimiž  hranice  panství  znamenitě  byly  rozšířeny,  děje- 
pis nám  líčí  Vladimira  za  prvních  let  jeho  panování  v  ne- 
příznivém světle,  co  rozpustilého,  prchlého  tyrana;  než  v  do- 
spělém věku  mravy  jeho  docela  se  změnily,  tak  že  se  stal 
výborným  panovníkem.  On  dokončil  vážné  dílo,  zjednavši 
jemu  trvalé  slávy  v  dějepise :  vyplnil  totiž  tužebnou  žádost 
pobožné  Olgy.  Ruská  země,  v  níž  křesťanství  již  více  než 
ode  sta  let  se  pomalu  vkořeňovalo,  ^^)  naposledy  přiznala  se 
cele  a  slavně  k  němu,  téměř  rovným  časem  s  jinými  soused- 
ními zeměmi.  Nápodobně  veliké  bábě  své  Vladimír  ochotně 
propůjčoval  ucha  netoliko  křesťanským  kazatelům,  nýbrž  i 
Mohamedanům  a  Židům,  vysílajícím  své  zákonníky  a  mudrce 
do  Kyjeva,  až  naposledy,  shledav  bludy  pohanstva,  jal  se  sám 
hledati  pravdy  v  dotčených  náboženstvích.    Mezi  všemi   kře- 

")  o  křestěni  Askoldových  Varjaho-Rusův  [866],  též  kněhyně  Olgy 
v  Carhradě  [955]  již  svrchu  č.  6.  8,  dotčeno.  Tamže  připomenuli  jsme,  že 
křest  Rusův  866  někteří  na  Rusy  v  zapadni  Tavrii  vztahuji.  Před  1.  968, 
za  knížete  Svatoslava,  císař  Otto  I.,  zamýšleje  krajiny  slovanské  dříve  du- 
chovné, potom  pak  i  světsky  vládě  své  podrobiti,  zřídil  v  MohuČi  titulárné 
biskupství  (in  partibus  infideliura)  ruské ;  vyslaný  vsak  do  Rus  biskup  Adel- 
bert  byl  od  lidu  zdejšího  vyhnán,  Dithmar  1.  I.  p,  31.  Kosmas  píáe,  že 
Rasové  skrze  vyslance  své  sami  cis.  Ottu  o  biskupa  prosili  1.  960,  potom 
pak  poslaného  jim  Adelberta  vyhnali,  bez  mála  jeho  neubivše.  Cosmas  p.  45, 
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sfanskými  zvěstovately  víry  nejsilněji  pohnul  mysl  jeho  jakýsi 
mudrce,  přislaný  od  Kekův,  jenž  mu  v  krátkosti  předložil  ob- 
sah písma  svatého,  a  spolu  ukázal  obraz  posledního  soudu 
[987].  Vladimír,  propustiv  jej  s  dary  i  velikou  ctí,  shromáždil 
bojary  i  městské  starší,  a  podlé  jejich  rady  vypravil  desatero 
rozumných  mužův  ke  zpytování  jedné  každé  víry.  Tito,  zje- 
zdivše  Bulhary,  německou  zemi  a  pobyvše  v  Carhradě,  navrá- 
tili se  do  Kyjeva,  vypravujíce  knížeti  s  vytržením  o  způsobu 
služeb  božích  v  Byzantu.  Veliký  kníže  ustanovil  u  sebe  býti 
křesťanem:  jednak  nechtěje  ponížiti  se  před  Ěeky  a  pro- 
sebně žádati  u  nich  křestu,  zamyslil  tak  říkaje  vybojovati 
víru  křesťanskou  [988].  Za  tou  příčinou  s  mnohočetným  voj- 
skem vypravil  se  na  korábech  k  řeckému  Chersonu  (blízko 
Sebastopole),  a  přinutiv  toto  ode  dávna  bohaté  a  slavné  město 
ku  poddání,  přijal  v  něm  i  s  bojary  svými  křest  svatý;  na- 
čež hned  následovaly  sňatky  jeho  s  carevnou  Annou,  sestrou 
řeckých  císařův  Basilia  a  Konstantina,  sňatky  oběma  státům 
velice  výhodné  a  plodonosné.  Vladimír  přijav  od  Chersonského 
metropolity  poučení  ve  hlavních  článcích  víry  křesťanské,  po- 
spíchal do  stolice  své,  aby  zde  dítky  své  i  národ  světlem 
pravdy  ozářil.  Vyvrácení  a  rozbití  model  bylo  přípravou 
k  této  veliké  slavnosti.  Národ  nicméně  zaplatil  domnělým 
svým  bohům  poslední  daň  slzami  hojně  prolitými.  Když  však 
Vladimír  prohlásil  v  městě,  aby  všickni  lidé  ruští  přistoupili 
ku  přijímání  křestu:  tu  veškeren  národ,  svatě  následuje  pří- 
kladu knížete  i  bojar,  valil  se  po  zástupích  i  hromadách  na 
břeh  Dněpru.  Dorostlí  stáli  ve  vodě  po  prsy  i  šíji;  otcové  i 
matky  držely  dítky  na  rukou;  kněží  Četli  modlitby  křestně 
a  zpívali  chválu  Hospodina.  Náboženství  křesťanské  a  veliká 
kněhyně  Aima,  dvojitou  silou  působící  na  povahu  Vladimíra, 
dokonale  přejinačily  mravy  jeho.  Rozpustilosti  a  bujnosti  vý- 
host dán  u  dvoru ;  prchlivost  a  přísnost  panovníka  změnily 
se  v  lahodnou  krotkost.  Z' rozkazu  jeho  vyvráceny  modlárny 
a  modly  po  vší  zemi:  pospolitý  lid,  více  jsa  příkladem  jeho  pře- 
možen nežli  mocí  donucen,  přistupoval  bez  odporu  k  víře 
křesťanské.  Národové  však  litevští  a  čudšti,  jsouce  na  díle 
tuze  vzdáleni,  na  díle  ještě  dokonale  nepodmaněni,  ovšem  pak 
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jazykem  od  Slovanův  odděleni,  dlouho  ještě  setrvávali  při 
pohanství.  Osvíceni  a  rozšíření  známostí  naukových  v  rozleh- 
lých vlastech  slovanských  byli  první  následkové  uvedení  víry 
křesťanské  v  Ruších.  Písmo  slovanské,  od  Konstantina  jme- 
novaného Cyrilla  spořádané  a  s  překladem  církevních  kněh 
již  dříve  [866,  955]  do  Ruska  přešlé,  ale  až  potud  málo  uží- 
vané, stalo  se  teď  všeobecným.  Poslední  léta  panování  Vladi- 
mírova, památná  zvláště  zakládáním  nových  měst  a  hradův, 
ještě  několikrát  byla  znepokojena  vojnami  s  tatranskými 
Chorvaty  v  nynější  východní  Haliči  [993],  s  Pečeněhy  [993, 
997],  s  noi*vežským  královicem  Erikem  [ok.  1014],  a  napo- 
sledy zpourou  vlastního  syna  Vladimírova,  Jaroslava,  knížete 
Novohradského,  strojícího  se  k  výboji  proti  otci,  čemuž  však 
smrt  tohoto  přítrž  učinila  [1015].  '^) 

§.  28.  Popis  větví  a  sídel  jejich. 
1.   Názvy  cizí. 

Obšírné  země  severovýchodní  Evropy,  zaujaté  od  náro- 
dův  slovanských,  jichžto  hlavních  dějin  krátký  obsah  jsme 
nahoře  podali,  ode  spisovatelův  tohoto  okreeu  přerozličnými 
jmény  byly  vyznačovány,  vzatými  dílem  ze  starého  zeměpisu 
a  dosti  nepřiměřeně  na  vlast  jiného  kmene  obrácenými,  dílem 
z  národního  užívání  samých  Slovanův  anebo  sousedův  jejich. 
Jiní  zajisté  spisovatelé  nazývali  obor  těchto  zemí  a  krajin 
ještě  pořád  Sarmatii  a  Skythii,  jiní  Vinedy,  Venedy,  Vened- 
sko,  jiní  Ostrogardhr,  Austrvegr,  Holmgardhr,  Gardhr  a  Chuni- 
gardhr,  jiní  Ěecko,  jiní  naposledy  Germanii.  Užívání  domá- 
cích jmen  Srbův  a  Slovanů  v  širším  smyslu,  o  pospolitosti 
zemí  od  nich  obydlených,  zvláště  po  velikém  stěhování  slo- 
vanských národův  a  vzešlých  z  toho  proměnách  na  severu, 
vždy  více  se  obmezovalo,  stěsňováno  jsouc  šířením  se  jmen 
jednotlivých  větví.  Naposledy  ve  druhé  polovici  9ho  stol.,  po 
přibytí  Varjaho-Rusův,  ujalo  se  cizí  jméno  Rusův  v  těchto 
slovanských  vlastech  s  tak  nadobyčejuou  rychlostí  a  trvalostí, 

'«)  Karamzin  Istor.  gos,  r0S8.  I.  201—233. 
Šafařík,  Slov.  Starožitnosti,  I.  7 
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Že  po  volném  i  nevolném  spojeni  drobných,  až  potud  neod- 
vislých  národův  slovanských  v  jeden  stát,  potlačivši  všecka 
domácí  jména,  stalo  se  od  lOho  stol.  až  do  nynější  doby 
všeobecným  názvem  severoslovanské  říše.  —  Jméno  Sarmatie, 
od  Ptolemaea  ponavržené,  ačkoli  pro  země  tyto  naskrze  ne- 
přístojné, jelikož  v  nich  mimo  Jat  věze  na  Podlesí  žádní  Sar- 
mati více  nebydleli,  tak  bylo  pro  nezběhlé  v  zeměpisu  a  ne- 
povědomé  pravého  příbuzenství  zdejších  kmenův  historiky  po- 
hodlné, že  sobě  jeho  pořád  nad  jiná  libovali.  Tak  npř.  Theo- 
phanes  ještě  pořád  vyvodí  Volhu  ze  země  Sarmatův ;  ^)  beze- 
jmenný Ravenčan  jmenuje  krajiny  zatatranské  vlastí  Roxola- 
nův  a  Sauromatftv ;  '^)  ano  i  sám  Alfred,  ačkoli  anglosasky 
píšící  neváhá  se  užívati  o  této  straně  jména  Sarmati,  pravě: 
„Bornholmané  (Burgendan)  mají  na  západu  též  moře  baltické 
čili  východní,  a  Svedy  (Sveon)  na  severu,  a  na  východu  Sar- 
matii (Sermende),"  a  dále  ,.  Švédové  mají  na  jihu  východní 
moře  a  na  východu  Sarmaty."  Týž  spisovatel  něco  výš,  chtěje 
snad  vytknouti  kraj  polabských  Slovanův  Žirmunty,  jme 
novaný  německy  Serimunt,  anebo  Mazový  i  Jatvěze,  použil 
názvu  Sarmatie  a  tím  i  položení  národův  těchto  zmátl  v  tento 
způsob:  „Na  severu  od  Chorvat5v  (Horiti  v  Krkonoších)  je 
Děvčí  země  (Maegdaland,  Děvínské-li  okolí,  či  Mazový,  ohle- 
dem snad  na  Amazonky,  nelze  určiti),  a  na  severu  od  Děvčí 
země  jest  Sarmatie  (Sermende)  až  k  horám  rifejským"  (beor- 
gas  Riffin).  ^)  —  Nicméně  často  užívají  dějepisci  o  těchto 
krajinách  jména  Skythie,  a  však  s  rozdílem  veliké  i  menší 
Skythie.  Jornandes  celý  ten  nesmírný  prostor  krajin  a  zemí 
zatatranských,  od  Germanie  přes  Vislu  až  k  Donu  a  dále  od- 
tud na  východ  až  k  Sérům  (Číňanům)  povšechným  jménem 
Skythie  zahrnuje,  děle  ji  horami  riphejskými  na  dvě  poli.  *) 
Toto  rozdělení  Skythie  na  dvě,  t.  evropejskou  čili  menší  a 
asiatskou  čili  velikou,  jehož  sledy  již  v  nejstarší  době  u  Ti- 


1)   Theophan.  p.  296  eq.  Schlozer  Nord.  Gesch,  526. 
'^)  Anon.  Rav.  1.  I.  c.  12.  1.  IV.    c.  4.  11.  46.  1.  V.  C.  28.  ed.    Gronov, 
p.  747.  772.  776.  794.  806. 
3)  Viz  přílohy  č.  XVIII. 
*)  Jomand.  Goth.  c.  3.  5. 
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maea  a  jinde  stopovati  lze,  *)  u  nástupeftv  Jornandových  ještě 
určitěji  vyměřeno  jest.  Bezejmenný  liavenčan  na  mnohých  mí- 
stech zanimavých  ohrabkův  svých  výslovné  odděluje  Skythii 
západní  čili  menši  (aestuosa)  od  východní  Čili  veliké  (eremosa, 
antiqua,  major).  ^)  Ona  podlé  něho  byla  původní  vlast  Slova- 
nův ; ')  v  této  obývali  rozliční  národové  čudsko-uralského  a 
tureckého  kmene,  jmenovitě  Kozaři  (Chazari,  Agaziri).  ^)  Ve 
skandinávských  pramenech  jméno  Skythie  o  krajinách  zadon- 
ských  čili  východných  též  dosti  zhusta  se  čte,  při  čemž  to 
paměti  hodné,  že  slovo  Skythiodh  ve  Svithiodh,  t.  Švédy, 
změněno  jest.  Tak  šlovou  na  příklad  v  zeměpisných  zá- 
piskách Islandských:  Končiny  Evropy,  k  veliké  Asii  pří- 
ležící,  veliká  Skythie  (Svithiod  hin  mikla),  ®)  a  v  jiném 
zlomku  čte  se:  V  Evropě  nejvýchodnější  jest  Skythie,  již 
my  zoveme  Skythii  velikou.  ^°)  Změtením  slov  Skythiodh  a 
Svithiodh  stalo  se,  že  naopak  Švédy  zhusta  jmenovány  Sky- 
thii. ")  Byzantinští  dějepisci  též  dosti  často  nazývají  Rusy 
Skythy.  '^)  I  náš  Nestor  nemohl  se  zdržeti  od  užívání  jména 
Skythie.  Praví  zajisté,  vyčítav  národy  a  země  slovanské  za 
Tatrami:  da  to  sja  zvachu  ot  Grek  velikaja  Skuf.  ^^)  —  Dů- 
ležitější nežli  tato  ze  starožitnosti  zachovaná,  jalová  a  ve- 
skrze nepřiměřená  jména  jsou  nám  skandinávsko -německé 
názvy  severních  Slovan.  Nejstarší  jméno  celého  slovanského 
kmene  u  národův  německých,  t.  Vinidi,  po  rozšíření  se  Slo- 


5)  Srov.  výš  §.  8.  é.  11.  pozn.  96.  §.  10.  č.  11.  pozn.  135  a  j. 

«)  Anon.  Rav.  1   I.  c.  12.  1.  IV.  c.  1.  4.  11.  12.  46.  ].  V.  c.  28. 

')  Anon.  Rav.  1.  I.  c.  12.  Scytharam  patria,  unde  Sclavinorum  exorta 
est  prosapia. 

8)  Anon.  Rav.  1,  IV.  c.  1. 

*)  Werlauff  Symbolae  ad.  geogr.  med.  aevi  p.  9.  n.  a,  p.  10.  n.  c. 
(Scythia  magna). 

")  Fornmanna  Sogur.  Bd.  XI  Kauptn.  1828.  8°.  p.  414.  S()gubrot§.  11. 
„I  Evropa  er  anstast  Cithía,  that  kollum  vér  Svithjódh  hina  miklii." 

")  Již  bezejmenný  Ravenčan  omylu  toho  se  doéinil  1.  I.  c.  12.  „Cujus 
(Roxolanorum  patriae)  post  terga,  inter  oceánům  procul  magna  insula  an- 
tiqua Scythia  reperitur."  V  jiných  pramenech  vlast  Normanův  slově  Scy- 
thia inferior.     Lancjebek  Script.  rer.  Danic.  II.  p.  50. 

'»)  Slritter  II.  957—958  sq. 

13)  Nestor  izd.  Ttmkovsk.  str.  7.  Schlozer  Nestor  H.  121.  123.  HI.  79. 
Sof.  Vrern.  izd.  Strojev.  I.  7.  Velikaja  Skufija. 

7* 
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vanův  až  k  Labi  a  Travně,  přešlo  na  krajiny  od  Visly  na 
západ  ležící,  řidčeji  jsouc  o  severních  Slovanech  užíváno. 
Jornandes  ještě  místí  Vinidy  od  pramenů  Visly  na  se\er  i 
západ  přes  nesmírné  prostranství.  V  anglosaském  zpěvu  pout- 
níkově (the  song  of  the  traveller)  připomínají  seVinedi  v  po- 
řadí Vikingův  a  Gepidův.  **)  Thiodulf  u  Snorry  Sturlesona 
jmenuje  Slovany  ruské  východními  Vendy.  Do  dnes  ještě  pra- 
starý název  Wánna-ma,  Wánnalain,  u  Cudův  a  Čuchoncův  se 
zachoval.  '^)  Místo  obecného  jména  Venedi  užívají  básníci  a 
povídkáři  skandinávští,  též  jiní  spisovatelé  rodu  německého, 
zvláštních  názvů  Austrvegr,  Austrríki,  Austrgardhr  (u  latine 
píšících  Ostrogard),  Holmgardhr,  Kanugardhr  č.  Kaenugardhar 
pl.,  (u  latině  píšících  Chunigard),  Gardhariki,  Gardhar  pL,  a 
Girkia  č.  Grikia.  Jména  tato,  z  nichž  některá  v  islandských 
a  skandinávských  pověstech  množstvikrát  se  čtou,  buďto  vzta- 
huji se  na  polohu  krajin,  jako  Austrvegr,  Austrríki,  Austr- 
gardhr a  Holmgardhr,  anebo  od  měst  a  národů  v  vzata  jsou, 
jako  Kaenugardhr  a  Girkia.  Austrvegr,  t.  východní  pomoří 
(vlastně  cesta,  pout,  od  slova  eist,  austi\  east  a  věgr,  nněm. 
Ostweg),  slulo  u  Skandinávcův  a  Dánův  nikoli  moře  baltické, 
toto  zajisté  nazýváno  skaň.  Austrmarr,  Eystrisalt,  něm.  Oster- 
salz,  ags.  Ostsae  (srov.  orientalis  pars  oceani  arctici  u  Agathe- 
mera,  sinus  qui  ab  occidentali  orientem  versus  porrigitur 
u  Einharda,  orientale  pelagus  u  Adama  Bremského,  maře 
orientale  u  Bacona),  nýbrž  celé  východní  a  jižní  jeho  po- 
břeží, ^^)  proto  že  plavcům  skandinávským  na  východu  le- 
želo (§.  18.  č.  9).  —  Austrríki,  t.  východní  říše,  sluly  téže 
krajiny  v  širším  smyslu,  zahrnujíc  v  ten  okol  i  vnitrní  od 
Slovanův  obydlené  země  ruské.  Místo  výrazu  Austrríki,  na- 
skýtajícího se   množstvikrát  ve   pramenech   skandinávských, 


")  Conyheare  Illustr.  of  ags  Poetry  p.  15.  v.  218  Mid  Gaefdhum  ic 
waes  and  mid  Winedum  (cum  Gepidis  fui  et  cum  Vinedis). 

»!*)  Strahlenberg  Nord-  und  Oestl.  Theil  v.  Europa,  Stockh.  1730.  4".  str. 
170.  „Die  Finnen  heissea  noch  hentiges  Tages  einea  Slawouier  Wánna- 
lain . . .  Wannama  aber  bedeutet  Wendenland,  weil  die  Slawonier  auch  ein 
Theil  der  alten  Wenden  gewesen."  Přidej  to  ku  §    7.  č.  13. 

16)  Werlauff  Symb.  ad  geogr.  p.  12.  33.  n.  11.  Heimskringla  I.  p.  110. 
Edda  ed.  Rask.  p.  193.  Iduna  (švédský  časop )  IV.  85  sld. 
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libuji  sobé  latine  pisíci  Ostrogard  v  témže  smyslu.  ^')  —  ITólm- 
gardhr,  vlastně  ostrovní  krajina  (od  skaň.  holm  —  insula, 
srov.  maď.  halom  —  coUiculus,  a  snad  i  slv.  chlum,  chlm), 
podlé  vyměření  učených  Švedftv  a  Danův  jmenovaná  prý  pů- 
vodně jen  vlast  Karelcův  a  východních  i  jižních  Čudův,  protože 
tato  přemnohými  jezery  jako  na  ostrovy  roztrhána  jest,  *^ 
východnější  pak  země  sluly  Gardharíki ;  a  však  již  časně 
obě  tato  jména  pomíchána  a  bez  rozdílu  užívána  byla.  ^^) 
Někdy  Holmgardhr  slově  hlavní  město  krajiny  Gardhr.  **") 
Které  by  to  město  bylo,  nikde  vytčeno  není;  někteří  se  do- 
mýšlejí, že  stará  Ladog-a,  jiní,  že  dřevní  Novohrad,  než  dle 
mého  zdáni  jest  to  nejspíše  Ostrov,  staré  město  s  hradem  na 
ostrově  řeky  Veliké  v  gub.  Pskovské  (skaň.  Hólm-gardhr,  Ostro- 
vohrad).  Již  nahoře  jsme  připomenuli  (§.  25.  č.  7.),  že  podlé  vý- 
kladu některých  zpytatelův,  ovšem  hodného,  aby  důvodněji  a  ne- 
stranněji  byl  uvažován,  jméno  Holmgardhar,  co  do  prvotního 
významu  svého  zdá  se  souhlasiti  se  jménem  Slovanův,  anobrž 
jedno  druhého  přeložení  čili  tlumočení  býti,  kterýžto  úkaz  i 
jinde  v  historii  starých  národů  v  při  užívání  jmen  velmi  zhusta 
nacházíme.  Zdeť  zvláště  ta  okolnost  jest  vážná,  že  právě  tam, 
kdež  Skandinávci  svůj  Holmgardhr  místí,  podlé  našich  do- 
mácích pramenů  v  od  prastarodávna  přebývala  větev  velikého 
kmene  srbského,  zvláštním  jménem  Slovanův  vyznačená  (srov. 
č.  2.).  Tuto  krajinu,  zdá  se,  t.  okolí  měst  Pečor,  Ostrova,  Ple- 
sk ova,  Novohradu  atd.,  jmenovali  přísedící  estonští  Čudi  Ulima, 
správněji  Uelle-ma,  t.  horní  země.  ^'^)  —  Kaenugardhr,  u  la- 


")  Adam.  Brém.  Hist.  eccl.  p.  57.  Helmold,  1.  I.  c.  1.  JSggehardus  Vra- 
giensis  p.  283.  Russia  vocatur  a  Dania  Oatrogard.  Annalista  Saxo  p.  339. 
Ostrogard  Ruzziae,  cujus  metropolis  est  Chiue. 

'**)  "V  pověsti  Olaf  Tryggueson  Sága  město  Aldeigioborgar  klade  se  do 
Holmgardu, 

'»)  Heimskr.  II.  p  128  131.  132.  153.  399  III.  p.  2.  V.  p.  298.  Scho- 
ningUM.  Norveg  I.  p.  475.  III.  185,  Schlozer  Nord.  Gesch.  503.  Werlauff 
Symb.  ad  geogr.  32. 

^°)  Verelius  iu  notia  ad  Gotriks-Saga  p.  95.  In  S.  Olafs-Saga  vocatur 
metropolis  ipsa  Holmgard,  eique  subjecta  ditio  Gard.  Od  Holmgardu  dobře 
rozeznati   sluší    mésto  a  okolí  Kolraogory  na  pravém  břehu  severní  Dviny. 

2')  Strahlenhery  Nord-  u.  Oestl  Theil  v.  Eur.  str.  170.  Příbuzné  jisté 
jest  Ulmi-geri,  o  némž  §,  8.  č.  12.  póza.  116,  a  anad  i  Ulme  rugi  u  Jom. 
c.  4.  V  Arenpeckově  kronice  paáno  Ulinrigia,  místo  Ulmerugia.  {Voigt  Qr. 
Pr.  I.  139.) 
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tině  píšících  Chunigard,  tolikéž  jindy  v  užším,  jindy  v  širším 
smyslu  položeno  se  nalézá.  V  prvním  vyznamenává  krajiny 
k  městu  Kyjevu  přiležicí  a  vládě  panovníka  Kyjevského  pod- 
dané; ve  druhém  pak  celé  slovanské  Kusy  vůbec.*'')  Význam 
první  částky  slova  toho,  t.  Kaenu  č.  Chuni,  není  na  snadě : 
jiní  zajisté  to  slyší  na  město  Kyjev,  u  Adama  Brém.  Chive, 
Helmolda  Chue,  Ditmara  Cuievoa  a  Kitava,  jiní  na  Huny,  a 
tento  výklad  podlé  toho,  co  jsme  nahoře  o  Hunech  potahmo 
na  staré  Slovany  pověděli  (§.  15.  č.  5.),  jest  podobnější.  *^)  — 
Nad  obě  tato  jména  obyčejnější  jest  Gardharťki,  užívané 
v  nejprosti-annějším  smyslu  o  všech  zemích  severními  Slo- 
vany zalidněných.  V  zápiskách  Islandských  výslovně  položeno 
jest:  Ve  východní  Evropě  rozprostírá  se  Gardbarikia,  v  níž 
leží  Kaenugardhia  i  Holmgardhia,  Pallteskia  i  Smalenskia.  **) 
Podlé  toho  Holmgardhia  i  Kaenugardhia,  považované  jako 
částky  iríše  ruské,  mohou  se  pohodlně  rozuměti  na  vlasti 
Novohradskou  i  Kyjevskou;  Pallteskia  a  Smalenskia  jsou 
vlasti  Polocké  a  Smolenské.  —  Místo  Gardharíki  velmi  zhusta 
užívá  se  skrácené  Gardkr,  pl.  Gardkar,  ačkoli,  jak  se  zdá,  více 
v  užším  smyslu,   o  Holmgardn.  ^'^)    Slovo   skaň.  gardhr,  got. 


^^)  Kaenugardhar  pl.  čte  se  ve  Fornmanna  Sogur  Bd  XI.  p.  414. 
Sognbrot  S.  11.  Gardhariki  íhar  stendhr  Palteskja  ok  Kaenugardhar.  Též 
v  zápiskách  Island,  n  Werlaiififa  str.  10.  In  orientali  Europa  šita  est  Garda- 
rlkia,  in  qua  jacent  Kaenug  irdia  et  Holuigardia,  Pallteskia  et  Smalenskia. 
Chunigard  vyškytá  se  u  Helmolda  1.  I.  c.  1. 

23)  Helmold  praví  1.  I.  c.  1.  Bassia  . . .  etiam  Chunigard  dicitar,  eo 
quod  ibi  sedesHunorum  (t.  Slovanův)  primo  fuerit.  Hujas  metropolis  civi- 
tas  est  Chue,  Karamzin  sice  soudi  podobné  býti,  že  jméno  Chunigard  po- 
vstalo z  poruSeného  jména  Kyjeva,  nazývaného  u  severních  spisovatelův 
Chive,  Chue,  Cuievoa,  Kaenugard.  Ist  gos.  ross.  I.  B.  58.  pozn.  97.  Než 
viz  naproti  tomu  náš  výklad  §.  15.  č  5.  Od  krajiny  Kaenugardhr  rozdílná 
jest  země  Kwennaland,  Kwenland,  t  severovýchodní  přímoří  botnického  zá- 
livu, čuchonsky  Kajnu,  Kajana,  a  lid  Kajnulaiset.  Geijer  1.  86.  89.  Schlozer 
N.  G   483-490. 

''^)  Werlavff  ^ymh.  p.  10.  V  jiných  rkp.  jeStě  určitéji  takto:  In  hoc 
regno  (Scythiae  magnae)  exstat  Russia,  nobis  Gardarikia  (al.  cod  Impérium 
Gardenset.  Ibi  šunt  urbes  primariae  Moramar,  Rostofa,  Sardalar,  Holm- 
gardia,  Syrnes,  Gadar,  Pallteskia,  Kaenngardia  (al.  cod.  Holmgardia,  Palte- 
skia  et  Smalenskia).  Juxta  Gardarikiam  jacent  regiones  Kirialia,  Refalia, 
Tavastia,  Virlandia,  Esthia,  Liflandia,  Curlandia,  Ermlandia,  Polonia.  A  níž 
p  13.  Finlandia  ad  Gardarikiam  usque  se  protendit.  Podlé  tohoto  vyčí- 
tání krajiny  čudské  a  čnchonské  nejsou  v  Holmgardu  obsaženy. 

")  Srov,  Schlozer  Nord.  Gesch.  500.  pozn.  43.  p.  503. 
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gards,  ags.  géard,  stném.  kart,  našemu  hrad,  grád,  arm.  kert 
atd.  příbuzné,  znamená  sice  ])ůvodně  dům,  dvůr,  zahradu,  a 
však  nejobyčejněji  v  širším  smyslu  ve  spojení  s  jinými  se 
užívá,'*")  np.  skaň.  midgardhr  (mundus),  Asgardhr,  pl.  Asa- 
gardhar  (Asarum  seo  Alanorum  regio),  lotnagardhar  (=  líi- 
tunheimr,  lotarum  seu  Finnorum  regio),  Miklagardhar  (Con- 
stantinopolis,  impérium  Constantinopolitanum).  —  V  týchže 
památkách  skandinávských,  jmenovitě  v  pověstech  a  na  run- 
ských  nápisech,  též  u  některých  dějepiscův  německých,  jme- 
nuje se  nad  míru  zhusta  země  severních  Slovanův  Girkia  ě. 
Orikia,  t.  Kecko.  Míní  pak  se  jménem  tím  nejen  vnitřní  Rusko, 
jehož  stolice  Kyjev,  nýbrž,  jak  se  zdá,  i  pomoří  baltické, 
Prusy,  Kurony,  Livony,  Estony.  ^'')  Zvláště  pak  na  runských 
náhrobných  nápisech,  z  nichž  některé  za  starší  se  pokládají, 
nežli  jest  uvedení  křesťanství  v  Ruších,  ti  Skandinavčíci, 
kteříž  do  Ruska  putovali,  přijmím  Gerski,  Gerskir,  Girski, 
Girdski,  Gyrdskur,  se  vyznačují,  což  se  vykládá  Ěek.  Poně- 
vadž nelze  dokonale  určiti,  do  kteréhož  času  počátek  toho 
přezdění  Ruska  padá,  nesuadné  jest  i  příčiny  jeho  udati. 
Karamzin,  přijímaje  za  pravé  domnění  Švédův,  žeby  název 
ten  starší  byl  nežli  křesťanství  v  Ruších,  původ  jeho  vysvět- 
luje tím,  že  Normani,  jezdíce  obyčejně  přes  Rusko  do  Řecka, 
v  mysli  své  obě  tyto  země  sloučili  a  sjednotili;  tolikéž  SjO- 
gren  má  za  to,  žeť  on  povstal  z  částky  pro  dotčené  cesto- 
vání, z  částky  a  nejvíce  proto,  že  Rusové  k  řecké  víře  se  při- 
znávali. ^^)  Naproti  tomu  Dahlmann  a  jiní  toho  jsou  domnění, 
že  přijmi  to  Skandinávcův  Gerski,  Girski,  neznamená  Ěeka, 
nýbrž  Gardaričana,  jsouc  zjinačené  slovo  Gardski  od  kořene 
Gardhr,  Gardhar. '^^)  Která  z  těchto  domněnek  na  pravdě  se 


2«)  Grimm  D.  Gr.  O.  469-470.  III.  393 

*')  Adam.  Brém.  De  sítu  Dan.  p.  56.  Ex  portu  Sliaswig  navěs  emiti 
solent  in  Slavoniam,  vel  in  Suediam,  vel  ad  Semland  et  usque  in  Graeciam. 
TýžHist.  eccl.  p.  19:  Ostragard  Eussiae,  cujus  metropoiis  civitas  est  Chiue, 
aemula  sceptri  Constantinopolitani,  clarissimnra  decus  Graeciae.  Jiná  svě- 
dectví viz  ve  Schlozerove  Nord.  Gesch.  503—504.  551—556. 

*8)  Karamzin  Ist.  gos.  ross.  I.  B  58.  pozn.  97.  Sjogren  Bevolk.  d.  S. 
Pet.  Gouv.  p.  91.  pozn.  103. 

")  Dahlmann  Forsch.  I.  203.  Srov.  Schlfizer  N.  G.  554.  §.  14.  Jest-li 
Gerski,   Girski  =  Gardski,  toť  možné,  že  zde  jméno  to  s  Griski,  Grikur  jf  u 
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zakládá,  toho  vyskoumání  znatelům  jazyka  a  starožitností 
skandinávských  zftstaviti  musím.  '*")  Vůbec  o  jménech  těchto 
znamenati  sluší,  že  bez  mála  všecka  novější  a  pozdější  jsou, 
nežli  původní  název  země  Slovanův  u  německých  národů 
Vanaland,  Vanaheim,  že  v  užívání  jich  u  rozličných  povíd- 
kářů a  spisovatelů  veliká  panuje  různost,  a  že  náležité 
vyložení  poměru  jednoho  ke  druhým  ještě  nového,  důklad- 
nějšího vyšetřováni  požaduje.  ^*)  Neznámostí  pravého  polo- 
žení zemí  severních  a  národův  v  nich  bytujících,  též  putová- 
ním a  podruhováním  v  nich  Normanův,  vysvětluje  se  neřád, 
že  někteří  spisovatelé  rodu  německého,  np.  Pavel  Diacon  a 
Alíred,  tyto  vlasti  Germanii  jmenují,  týmž  právě  časem,  když 
jim  jiní  rovným  právem  jména  Skythie  a  Sarmatie  přilé- 
pají.  ^")  —  O  jménu  Aniůc,  dávaném  od  národův  německých, 
na  Pontu  a  v  Dacii  osedlých,  též  od  některých  spisovatelův 
řeckých,  severovýchodním  Slovanům,  již  nahoře  (§.  25.  č.  7.) 
obšírně  jsme  jednali.  Všecky  tyto  staré  i  nové,  přiměřené  i 
nepřiměřené  názvy  zatemnilo  jméno  Bus,  Rusko,  ujavši  se  po 
přibytí  Varjaho-Rusův  do  Slovan,  jakž  jsme  již  podotkli,  nej- 
dříve u  Novohradčanův,  potom  pak  v  nevelmi  dlouhém  čase 
na  všecky  ostatní  k  témuž  státu  přivtělené  národy  slovanské 
přešedši.  Za  Nestorova  času  panovalof  ono  již  výhradně  na 
severu,  potlačivši  domácí  názvy  Slovanův,  Srbův,  Krivičův, 
Polanův  atd.,  ^^)  tu  dobu  již  ledva  z  paměti  a  starých  po- 
dání známé.   Vyškytá  pak  se  v  rozličných  formách,   u  Rekův 


změteno.  Výpovědi  Adama  Bremského,  vyjma  Hist.  eccl.  19,  mohou  i  na 
Řecko  slyšány  býti. 

30)  Nejšiře  o  předmětu  tom  jedná  Schlozer  Nord.  Gesch.  503—504. 
551—556. 

3')  Hlavní  pramenové  jsou:  Fornmanna  Sogur.  Kaupm.  1825 — 34.  sld. 
9  dílů  (dílo  ještě  nedovršené).  Islendinga  Sogur.  Tamže  1829.  sld.  2  d. 
(nedovršené).  Faeieyinga  Sag?  Tamř»  182''  4'\  Eymundar  Sága.  Hafn. 
1833.  8"..  (Jfi[£n  rrtí^B/^ío/íJIeiixiskringla.  Iláfn.  1777— 1826.  F.  6  d.  Po- 
můcky: Weriu.  ■,:iy luif.  ad  geogr.  med.  aevi  e  mon.  Island.  Havniae.  1821. 
AP  Langebek  Script.  rer.  Dan.  T.  II.  p  36.  Suhm  Hist.  crit.  Dan.  H.  p. 
812.  Téh.  Hist.  Dan.  I.  p.  87.  H.  p  365.  Schlozer  Nord.  Gesch.  501-504. 
551—556. 

3-)  Paul  Diacon.  De  gest.  Langob.  1.  I.  c.  1.  Alfred  u  Dahimanna  I. 
418.  (Srov.  Přílohy  č.  XVHI.) 

3í)  Nestor  jzd.  Timkovsh.  str.  12—13.  Schlozer  Nést.  H.  192.  207.  III. 
225.  Muller  Nést   82.  b4. 
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'PtóC,  'Poata,  ■^*)  u  Latiníkův  Rhos,  Ruzi,  Ruzia,  Ruzzi,  Ruz- 
zia,  Rucia,  Ruscia,  Ruszia,  Rusia,  Russia,  Rugi,  '•^^)  Rutheni, 
Ruthenia,  ^^')  Ručeni,  Ruzeni,  Rutzeni,  u  Skandinávcův  Ruzza- 
land,  u  Němcův  Riuze,  později  Russen,  Reussen,  Russland, 
u  Švédův  Ryssar,  u  Starohollanděanův  Ruysschen,  Ruyslant, 
u  dolních  Sasicův  Rijsen,  ^")  u  Maďarův  v  Uhřich  Orosz, 
u  Tatarův,  Turkův  a  Kavkazákův  Urus  atd.  Ve  všech  staro- 
slovanských památkách  od  llhoaždol6ho  stol.  čteseRusin, 
Rus'  (země),  Ru8'8kyj,  ^^)  a  nerudná  forma  Rossianin,  Rossia, 
teprve  v  16tém  stol.  od  řeckých  opravcův  církevních  knih 
v  Ruších  z  byzantských  letopisův  do  slovanských  knih  pod- 
loudně vtroušena  jest  (§.  25.  č.  8.). 

2   Názvy  plemen.    Slované.    Novohrad. 

Vedle  těchto  cizozemských  jmen  nacházíme  hojný  počet 
domácích,  a  sice  v  pramenech  a  památkách  nejen  od  Slo- 
vanův, nýbrž  i  od  zahraničných  spisovatelův  pocházejících. 
Připomínajíf  se  zajisté  v  obvodu  zemí  později  povšechně  ru- 
skými nazvaných  v  tomto  věku,  o  němž  zde  jednáme,  Slo- 
vané, Srbové,  Chorvati,  Křivici,  Poločané,  Smoljané  č.  Smol- 
njané,  Dregoviči.  Turovci,  Suselci  c.  Susolci,  Radimiči,  Vja- 
tiči,  Bužané,  Velynjané  č.  Volynjané,  Narevljané  č.  Nerev- 
Ijané,  Duljebi,  Drevljané,  Poljané,  Sjeverjané,  Ulici,  Tiverci, 
Djedoši,  Kolpjané,  Svirjané,  Žitiči,  Stadiči,  Seberci  čili  Sja- 
berci,  Obradiči,  Bulerci,  Zaporozi,  Turičané  č.  TuroČané,  Ka- 
soriči  č.  Kazeriči,  Ljutiči,  Tanevci,  Pružané,  Breziči  č.  Brežiči 
(Fresiti),  Zeravci,  Lukomljané,  Porosjané,  Nizovci,  Broduici  a 
jiní   méně  známí  rodové  Slovanův,  o  nichž  nám  teď  obzvláště 


3^)  Striíter  11.  956.  sq. 

3*)  Cont.  Eeginon    a.  959.  962.  966. 

36)  Rutheni,  již  a  Martina  Galia  a  j.,  bvi^ti^y)hV  ,       -uské  jméno 

celtického  národu  Ruteni  v  Qallii,  anebo,  což  pWóbněj.  příčinou  němec- 
kého vyslovování  slohu  s  co  t:  Ruti  m.  Rusi.  Martin  Gallus  píše  Rusia 
země,  a  Rutheni  národ.  Ve  skaň.  spisu  Obraz  světa  čte  se  v  některých 
rkp.  Ruto-Kolani  m.  Rusci,  Poláni.     Pornmauna  Sogur  I.  166.  kap.  76. 

3')  „Rijsen,  Lettaw,  Pruszen."  Nieders,  Uebers.  des  Lib.  Alex  M.  de 
proeliis  v  Droysen  Gesch.  des  Hellenism.  I.  720. 

3**)  V  srbských  památkách  z  počátku  13ho  stol.  od  Rusia  odvozené  adj . 
zni  Ruš'skyj,  skrácené  Ruškyj. 
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jednati  sluší.  Mezi  všemi  těmito  domácími  názvy  nejrozšíře- 
nější jsou  prastará  jména  Slovanův  a  Srbův.  O  poměru  jejich 
na  počátku  tohoto  okresu,  čili  o  tom,  kteří  národové  slovan- 
ští na  severu  k  jednomu  nebo  druhému  se  znali,  pro  nedo- 
statek starých  svědectví  nic  s  jistotou  říci  se  nemůže.  Kon- 
stantin Porphyrogenneta  a  Nestor  jsou  příliš  pozdní  svědkové, 
by  jejich  výpověďmi  věc  tak  zatmělá  rozhodnouti  se  mohla. 
Za  jejich  času,  anobrž  mnohem  dříve,  z  užívání  povšechného 
někdy  jména  Srbův  na  severu  již  téměř  docela  bylo  sešlo, 
místo  čehož  nastoupilo  výhradné  panováni  jména  Slovanův. 
Již  zajisté  Guido  Ravenský  anebo  bezejmenný  jeho  skraco- 
vatel  [886]  použil  jména  Slovanův  v  témže  prosti-anném  smyslu 
mluvě  o  původní  vlasti  jejich :  V  okresu  prý  šesté  hodiny 
noční  jest  vlast  Skythův,  z  níž  kmen  Slovanův  původ  svůj 
vzal;  a  však  i  Vitové  a  Chymavi  z  ní  jsou  vyšli.  ^^)  Poro- 
vnáme-li  toto  místo  s  jinými  výpovědmi  téhož  spisovatele,  '*") 
shledáme  neomylně,  že  tato  jeho  Skythie  jest  vlastně  severo- 
západní částka  Ptolemaeovy  Sarmatie,  čili  země  ležící  mezi 
mořem  baltickým,  Tatrami,  dolejším  Dněprem,  hořejší  Volhou 
a  Finlandem.  Nestor,  řídě  se  v  tom  příkladem  řeckých  a 
latinských  spisovatelův  středního  věku,  jménem  Slovanův  za- 
hrnuje vůbec  všecky  národy  kmene  slovanského  v  Evropě.*^) 
A  však  i  v  užším  smyslu  užívá  téhož  jména  o  národu  osedlém 
na  jezeru  Ilmenském,  čili  o  Novohradčanech,  nazývaje  jej 
zprosta  Slovjeny,  bez  všelikého  přídavku.  *-)  K  víře  podobné 
jest,  že  tito  Slované  Ilmenští  byli  jen  jedna  odštěpená  haluz 
veliké  někdy  větve  téhož  jména,  kteráž,  soudě  podlé  pozů- 
stalých místních  jmen,  jako  np.  jezero  Slovenskoje  v  gub. 
Minské,  řeky  Slovečna  a  Slovešinka  v  Minské  a  Volynské, 
město  Slovjansk  čili  Slovinsk  ve  Vilenské,  vesnice  Slovjany, 


'")  Geogr.  Rav.  1.  I.  c.  12.  Sexta  ut  hora  nocHs  Scytharum  est  patria, 
unde  Sclavinorum  exorta  est  prosapia;  sed  et  Vites  et  Chymabes  ex  illia 
egressi  šunt.  Vites  jsou  Vithingové,  Chj-^mabes  nejpodobněji  Chamavi.  (§.  6. 
d.  14.  pozn.  11.) 

40)  Geogr.  Rav.  1.  IV.  c.  1.  4.  11.  12.  46.  1.  V.  c    28. 

*')  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  3—4.  Jazyk  Slovjenesk.  Sof.  Vrem.  izd. 
Strojev  I.  3—6. 

")  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  3—4.  5.  6.  12.  14.  Schlozer.  Nestor.  UI. 
252.  288  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  I.  4.  6.  12.  20.  22.  31.  53.  87.  107.  152. 
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Slovun,  v  Mohyle vské,  Vitebské,  Minské,  Smolenské  atd., 
někdy  jinými  haluzemi  svými  dále  na  jih  do  končin  gub. 
Minské,  Volynské  a  Mohylevské  zasahovala  (§.  26.  č.  8.).  Po 
vystěhování  mnohých  slovanských  rodin  odtamtud  do  Dacie, 
Moesie  a  Pannonie  v  6tém  stol.,  a  vsídlení  se  jiných  větvi 
v  jejich  vyprázdněná  místa,  s  proměnou  bydlitelův  nastoupila 
i  proměna  názvův:  jména  Krivičův,  Poločanův,  Radimičůvaj. 
vzrostla  vzhůru,  jméno  pak  Slovanův  se  ztenčilo,  až  napo- 
sledy nezůstalo  jiným,  než  obyvatelům  podkrají  Ilmenského. 
Titoť  jsou  potomkové  oněch  Slovanův,  kteřížto  již  u  Ptolemaea 
pod  jménem  Stlavani  a  Suoveni  se  připomínají  (§.  10.  č.  10. 
11.).  Hlavni  město  jejich  bylo  Novohrad,  rus.  Novgorod,  nové 
ovšem  co  do  literního  významu  jména,  co  do  původu  však 
jistotně  prastaré  a  jedno  z  nejslavnějších  na  celém  severu. 
Ze  slov  Nestora  pravícího,  „že  apoštol  Ondřej  přišel  ve  Slo- 
vjeny,  kdež  nyní  Novohrad" ,  zavírají  někteří ,  ač  dosti 
nedůsledně,  žeby  Novohrad  novější  byl  nežli  doba  apošto- 
lův. *^)  Založení  města  Novohradu  pohřižuje  se  ve  tmě  pra- 
staré doby,  na  niž  žádný  pablesk  historických  pověstí  svě- 
télka svého  neprostírá.  Leželof  ono  na  kupecké  cestě  mezi 
baltickým  mořem  a  krajinami  východními;  za  kteroužto  pří- 
činou již  v  6tém  a  7mém  věku  bohatstvím  tak  slynulo,  žeť 
bývalo  hlavním  cílem  kořisti  žádostivých  dobrodruhův  skan- 
dinávských, ustavnými  vpády  a  nájezdy  měšťany  jeho  znepo- 
kojujících. Již  svi-chu  jsme  podotkli,  že  znamenitě  suramy 
peněz,  vykopávané  za  našich  časů  v  tom  okolí,  svědčí  o  květu 
a  bohatství  jeho  na  počátku  8ho  stol.  (§.  22.  č.  8 ).  Rurik  je 
sobě  1-  862  za  stolici  svého  knížetství  zvolil,  aniž  pak  po  pře- 
nesení jí  od  Olega  do  Kyjeva  [882]  kvetoucí  doba  jeho  se 
zatemnila;  neboť  za  panování  Vladimíra  platilo  knížeti  daně 
3000  hřiven,  což  činí  1500  liber  stříbra.  Ostatně  vypravováni 
dějin  tohoto  města,  nad  něž  ve  staroruské  historii  není  pamět- 
nějšího, a  v  němž  staroslovanské  svobodství,  ačkoli  od  knížat 
všelijak  obmezované,  nejdéle  svou  divnou  hru  provodilo,  do 
přítomného  spisu  nenáleží.  ")  Byloť  ono  hlavou  zvláštní  s?o- 


")  Karamzin  Ist.  g08.  ross.  I.  B.  34.  pozn    71. 

**)  O  Novohradé  jednají  (Metrop.  Evgenij)  Istor.  razgovory   o  drevnosíjach 
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bodné  obce,  kteráž  od  kn.  Jaroslava  1.  1020  nejstaršími  až 
na  naše  časy  dochovanými  zákony,  tak  řečenou  Ruskou  prav- 
dou, nadána  jsouc,  po  dlouhý  čas  svého  trvání,  až  do  1.  1478, 
rozličných  zakušovala  losův.  Moc  a  sláva  Velikého  Novo- 
hradu  široko  daleko,  na  západu  i  východu,  v  Evropě  byla 
rozhlášena.  Slulo  město  toto  Skandinávcům  a  jiným  Němcům 
Naugarten,  ^^)  Nogarden  (u  Sartoria),  Latiníkům  středního 
věku  Nogardia,  Ěekům  Nemogarda  (Ne.aoyapSa  u  Const.  Porphy- 
rogennety,  nazývajícího  je  mylně  stolici  velikého  kn.  Svato- 
slava), Novogordon  (to  (xéya  No^oycpStov  u  Kodinaj,  Arabům 
a  jiným  východčanům  Nukbard  i  Nukirad  (u  arabského  země- 
pisce  Masudy)  atd.  Nářečí  Ilmenských  Slovanův,  jakož  podnes 
mnoho  zvláštního  do  sebe  má,  tak  již  v  litém  a  12tém  stol., 
podlé  písemných  památek  z  té  doby,  **)  a  nepochybně  i  mnohem 
dřivé,  od  ostatních  nářečí  ruských,  t,  velkoruského,  raalorus- 
kého  a  běloruského,  patrně  se  lišilo.  Některé  jeho  vlastnosti 
vysvětluji  se  dlouhotrvanlivým  souseděnim  Novohradčanův 
s  Lotyši  a  Čudy,  a  vplyvem  jazyka  jedněch  na  druhé, 
o  čemž  jinde. 

3.   Srbové  v  Rus  kn. 

Jméno  Srbův  někdy,  jakž  jsme  na  počátku  tohoto  spisu 
provésti  usilovali,   nade  všecka  ostatní  rozšířenější  a  bez  po- 


Vel.  Novag.  Mosk.  1809.  4°.  A'.  Kalajdovič  Opy t  o  posadnikach  Novg.  Mosk . 
1820,  4°.  iV.  N.  Muravjev  Istor.  izsljedov  o  drevn  Novg.  S.  P.  1828,  4*'. 
a.  j.  Poslední  tento  spisovatel,  rodilý  Novohradčan,  hledaje,  zároveň  s  ně- 
kterými jinými  krajany  svými,  pověstného  jména  v  novořekosti,  v  slepém 
zapírání  historické,  vůbec  za  takovou  uznané  pravdy,  v  podvráceni  slávy 
své  otčiny,  tvrdí,  že  Novohrad,  tato  vlast  a  rodovina  jeho,  vždy  bývalo 
město  malé  (nejvíc  8.000  oby  v.),  chudé,  v  neprůchodných  lesích  a  neokro- 
cené  surovosti  pohřížené,  a  že  jak  Novohradíané,  tak  vůbec  vsickni  Slované 
ruští  až  do  Vladimírova  času  podobali  se  v  povaze,  divokosti,  chudobě  a 
hnusné  špinavosti  své  podnesním  Burjatůra  zabaikalským,  Kamčadalum,  Ja- 
kutům, Tungusům,  Čuvašům  atd.,  jsouce  zvéřolovci  a  tuláci  bez  stálých 
bytův.  Soudnéji  o  velikosti  a  zámožnosti  dřevního  Novohradn  se  pronesl 
cizinec  Evers  Russ.  Recht  str.  248. 

")  Dahlmann  Forsch.  I.  str.  203. 

**)  Nejstarší  tyto  památky  jsou:  Pravda  ruská  1020  z  rkp.  z  13hostol. 
tiŠt.  v  Rusk.  Dostopamjatn  Mosk.  1815.  8°.  č.  I  ;  Vopro.\v  černorizca  Ririka 
1136 — 1165  v  K.  Kalajdoviče  Panyatn.  ross  slov.  M.  1821.  str.  163 — 203. 
Ljetopisec  Novgorodskij.  M.  1781.  4".  2.  vyd.  M.  1819.  8°.  Listiny  Novohrad- 
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chyby  celému  kmenu  obecné,  po  rozšířeni  se  Slovanův  iia 
západ  i  jih,  přeneslo  se  s  nimi  onde  do  zemí  nadodranských 
a  polabských,  onde  do  krajin  zadunajských ;  v  samé  pak  vlasti 
své,  ve  krajinách  nadvislanských  a  těmto  na  východ  příleží- 
cích  tak  se  ztenčilo,  že  v  9tém  a  10tém  stol.  již  jenom  slabé 
sledy  jeho  se  nalézají,  později  pak,  za  času  Nestorova  [1050 
— 1114],  i  památka  jeho  tam  zanikla.  Odkládajíce  pojednání 
o  zemích  od  Konstantina  Porphyrogennety  podlé  starých  po- 
věstí Béloserbií  nazvaných  ke  článku  o  Slovanech  polských 
(§.  38.  č.  2.),  přivedeme  zde  jediné  ta  svědectví,  kteráž  na 
krajiny  od  Slovanův  ruských  zaujaté  se  vztahuji.  K  těmto 
svědectvím  počítáme  přede  vším  jedno  zatmělé  sice,  a  vsak 
nad  míru  důležité  místo  v  zeměpisných  zápiskách  Mnichov- 
ských z  konce  9ho  stol.  [ok.  866 — 890],  znějící  v  tento  smysl  : 
Zeriuani  (t.  Srbjany,  Srbové,  viz  §.  6.  č.  14.),  kterážto  kra- 
jina tak  veliká  jest,  že  z  ní  všickni  národové  Slovanův  pošli 
a  svůj  počátek,  jakž  ujišťují  (rozuměj,  jakž  sami  ujišťují) 
vzali.  ^')  Ze  výpověď  tato  o  veliké  krajině  Srbův  na  žádné 
jiné  země,  nežli  před-  i  zavislanské,  od  rozhraní  Odry  až  k  ho- 
řejší Volze,  slyšána  býti  nemůže,  patrné  jest  z  toho,  co  spi- 
sovatel, nepochybně  podlé  národního  podání,  jeho  došlého, 
o  původu  všech  Slovanův  z  ní  připojil.  Neboť  o  žádné  jiné 
tvrditi  se  nemůže,  žeby  z  ní  tolik  rozličných  národův  slovan- 
ských do  ostatní  Evropy  se  bylo  vyi*ojilo,  jako  právě  z  této. 
Důkazův  toho  celý  tento  druhý  okres  v  hojností  nám  podá. 
(§.  30.  31.  36.  39.  44.)  Aniž  tomu  na  odpor  jest,  že  týž 
spisovatel  v  témže  velikém  prostranství  i  jiné  národy  ze  jména 
osazuje,  jako  Vislany,  Bužany,  Stadiče,  Ulice,  Velunjany,  Ti- 
verce,  Djedoše,  Kolpjany,  Svirjany,  Žitiče,  Seberce  č.  Sja- 
berce,  Obradiče,  Bulerce,  Zaporožce,  Turičany  č.  Turočany, 
Kasoriče  č.  Kazeriče,  Ljutiče,  Tanevce,  Pružany,  Žeravce, 
Lukomljany  atd.;  neboť  u  původce  takového  skupení  pracně 
vyšťáraných  jmen  a  zpráv  logického  pořádku  pohledávati  by 


Bké   z  13— 14ho    stol.    ve  sbírce  Sobr.   goaud.   gram.  Mosk.  1813—27.  F, 
é.  1.  2. 

*'')  Zeriuani,    qnod  tantum  est  regnum,    ut  ex  eo  cimctae  gentes  Sela- 
vorům  exortae  sint  et  origincm,  sicut  affiímant,  ducaut.  Viz  přiloby  č,  XIX. 
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příliš  bylo  nespravedlivé.  Jeho  nší  doálo  jednak  to,  že  za 
Tatrami;  přenesmírné  země  sluly  poně  Srby,  z  nichž  mnoho- 
četnf  národové  slovanští  na  západ  i  jih  se  vyrojili,  jednak  též, 
že  tam  bydleli  lidé  jmenovaní  Vislané,  Bužané,  Stadiči  atd., 
i  položiltě  jedno  i  druhé,  jak  je  přijal,  do  zanímavého  svého 
popisu,  nemysle  na  zhotoveni  pořádné  mapy  pro  nás,  chtivé 
a  zvědavé  potomky.  Jestližef  on,  jakž  podobné  jest,  tuto  svou 
zprávu  dostal  od  potomkův  SrbiW  z  této  zatatrauské  vlasti  asi 
v  6tém  stol.  vyšlých  a  v  Germanii  osedlých :  mámef  tu  sledy 
prastarého  podání  těchto  vystěhovalcův  o  jejich  původišti.  A 
však  i  výpovědi  jiných  svědkův  doličují  přebýváni  ostatkův 
Srbů  v  10tém  stol.  ve  krajinách  mezi  Vislou  a  Dněprem. 
Císař  Konstantin  Porphyrogenneta  vyčítaje  národy  slovanské, 
za  jeho  času  [949]  velikému  knížeti  ruskému  poddané,  mluví 
v  tento  smysl:  Knížata  ruští,  když  se  zima  blíží,  na  počátku 
měsíce  listopadu,  vystoupivše  se  vším  lidem  ruským  (t.  s  voj- 
skem a  šlechtou  čili  bojary)  z  Kyjeva,  podávají  se  k  vybíráni 
dani  po  Slovanech  do  měst  Tevercův  (Tivercův),  Dregovičův, 
Krivičův,  Srbův  (xat  twv  Ssp^ťov)  a  jiných  Slovanův,  jenžto 
jsou  poplatní  Rusům.  **)  Posavadní  vykladači,  i  sám  Karam- 
zin,  jméno  Srby  (Ssp^íoi)  slyšeli  na  Sjeverany,  **)  ale  doza- 
jista nedůvodně.  Serbii  nejsou  a  nemohou  býti  nic  jiného  leč 
Srbové.  ^")  Maje  ohled  na  sídla  Chorvatův  Rusům  poplatných 
(srov.  č.  4.),  jejich  někdejší  sousedéni  na  Buhu  i  Visle  se 
Srby  ok.  636  do  Illyrikum  přešlými  (srov.  §.  31.  č.  1 ),  a 
váže  na  mysli,  že  panováni  Rusův  toho  času  za  Vislu  neza- 
sahovalo, mám  za  pravdě  podobné,  že  tito  od  Konstantina 
vytčeni  Srbové  bydleli  tam,  kde  Nestor  Bužany  osazuje,  t.  na 
Buhu  a  odtud  dále  na  východ  v  sousedství  Dregovičův.  Byli 
to  ostatkové  oné  do  Illyrikum  přešlé  větve  srbské,  zůstavší 
tu  v  končinách  veliké,  od  Konstantina  Porphyrogennety  Bělo- 
serbij  nazvané  vlasti,  odtud  na  západ  až  téměř  k  Labi  se 
táhnoucí.  Sem  přináleží  i  výraz  Dalimilův:  V  srbském  ja- 
zyce jest   zemie,  jiejžto  Charváti  jest  imie,  mluvícího  o   po- 


**)  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  C.  9.  Slritter  II.  985. 
*^f  Karamzin  Istor.  go8.  ro88.  I.  B.  34.  pozn.  70. 
80)  Srov.  Dobrovský  v  Engl  Gesch.  v.  Serbien.  str.  156. 
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jiti  Čechův  z  těchto  Charvát,  co  oddílné  krajiny  někdejšiho 
velikého  Srbska  za  Tatrami.  (Srov.  §.  38.  é.  2.)  U  arabského 
spisovatele  Masudy  (nrař.  956)  připomínají  se  sice  mezi  slo- 
vanskými národy  i  Srbové  (Serbin);  kteří  však  by  míněni 
byli,  naskrze  uhodnouti  nelze.  ^')  Ačkoli  pak  prastaré  a  roz- 
šířené jméno  Srbů  v  těchto  severních  vlastech  co  národní  po- 
jmenováni již  velmi  časně,  t.  v  litém  a  12tém  stol,  soudě 
podlé  mlčeni  domácích  letopisův  a  listin,  docela  zašlo;  však 
nicméně  v  jiném  způsobu,  jmenovitě  co  místní  jméno,  též  co 
vyznačení  jistého  poplatku,  zachovaloť  se  mnohem  déle,  ano- 
brž  dílem  až  do  dnes.  Na  řece  Velja  řečené,  v  okolí  Julky, 
pod  Pereslavem  Zaleským,  připomíná  se  v  list.  kn.  Vasilia 
Vasilijeviče  1.  1462,  též  ve  dvou  list.  vel.  kn.  Joanua  Vasili- 
jeviče  1.  1504,  vlast  Serebož  (srov.  Sereb'  národ  u  Nestora, 
Serebez  hrad  v  lat.  list.  1064,  §.  9.  č.  5.);  ^'^)  nynějšího  pak 
času  nacházíme  vsi  Serben  a  Serbigal  (t.  Srbův  konec)  vLi- 
vonecb,  Serbino  v  gub.  Petrohradské,  Sierby  v  Minské,  Ser- 
bovskij  v  Černigovské,  Serbi  a  Serbinovka  ve  Volyoské  a  j. 
polských  v  ten  počet  nepojímajíc  (srov.  §.  9.  č.  5.)  Ve  sta- 
tutu litevském,  psaném  v  nářečí  běloruském  [1.  1529  sld.], 
často  zmínka  se  děje  o  jistém  poplatku  serebszczyzna  č.  sierb- 
sczyzna.  Již  nahoře  jsme  zdání  své  pronesli,  že  slovo  toto 
se  jménem  Srbův  jest  stejnokořenné  (§.  9.  č.  5.)  ^^)  Nematní 
to  důkazové  někdejšího  přebývání  Srbův  v  oněch  severozá- 
padních stranách. 

4.  Chorvati   v  Eusku. 
Ode  jména  Srbů  ve  staroslovanské  historii  jméno  Chor- 
vatúv  téměř  jest  nerozlučné ;    tak  zhusta  jedno  se  druhým  se 

5')  Charaoy  Rélat.  v  Mém.    de  TAc.  de  S.  P.    Sér.  Ví,  T.  II.    p.  384. 

*2)  Sobran.  gosiid,  gramof.  I.  sfr.  203.  sloupec  1,  8tr.  353  si.  1,  str. 
391  si.  2,  str.  395  si.  1.  Nový  tento  příklad  formy  Serebož  slonžf  k  dopl- 
něni a  dojištěni  toho,  co  jsme  nahoře  §.  9.  č,  5.  o  jménu  Srb,  pošlém  zo 
Sereb  (srov.  Kas-eb,  Dnl-eb,  gar-eb  č.  ger  eb  a  j  ),  vyložili.  V  jedné  list. 
ok.  1390 — 1400  v  Muchanova  Sborníku  str.  194  jmenuje  se  bojarin  Pavel 
Sorobič,  od  m.  jm.  Sorob,  t.  Sereb  (srov.  Veles  a  Volos,  lebeda  a  loboda 
atd.)  V  místních  jménech  Serebrova,  Serebrjakova  atd.  v  gub.  Tverské  a  j. 
souhláska  r  velmi  jest  podezřelá:  snad  přísuvka? 

"l  K  uvedeným  tam  dokladům,  jméno  serebščina,  co  do  formy,  vy- 
jasňujícím, přidati  sluší  Tataršéina,  daň  placená  od  Rusův  Tatarům,  v  list, 
1373.  Sobr.  gosud.  gram.  I.  240.  si.  2.  245.  si.  2.,  248.  si.  1. 
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pojí,  jeden  národ  vedle  druhého  osazován  a  připomínán  bývá. 
Pročež  i  my  zde,  promluvivše  o_,  Srbech,  bez  odkladu  o  Chor- 
vatech  ruských  jednati  chceme.  Císař  Konstantin  Porphyro- 
genneta,  jakž  jinde  dokážeme  (§.  38.  č.  2 ),  jménem  Bélo- 
chorvaty  vyznačuje  veliké  a  hornaté  krajiny  tatranské.  A 
vedle  tohoto  povšechného  názvu  i  pouhé  jméno  Chorvati 
u  něho  se  čte,  ovšem  ve  spojení  nedosti  světlém  a  určitém. 
Pravíť  on  zajisté:  Chorvati  (Xpo^árct.)  u  hor  vedle  Turkův 
obývají.  ^^)  Turky  u  Konstantina  Porphyrogennety  šlovou  Ma- 
ďaři; horami  pak  míní  se  nejpodobněji  hory  tatranské  čili 
Chrby,  slující  až  podnes  u  Rusinův  Horby.  Že  tito  od  Kon- 
stantina okolo  1.  949  vytčeni  Chorvati  vším  právem  ve  východ- 
ních Tatrách,  ve  vlasti  Rusňákův,  t.  ve  východní  Haliči  a 
severovýchodním  Uhersku,  hledáni  býti  mohou,  patrné  jest 
z  letopisův  ruských.  Nestor,  vyčítaje  národy  slovanské,  dávno 
před  přibytím  Varjahňv  v  potomním  Rusku  přebývající,  praví 
mezi  jiným:  I  žilif  v  pokoji  Polané  i  Derevané  i  Sjeverané 
i  Radimiči  i  Vjatiči  i  Chrvaté.  Duljeby  žili  na  Buhu,  kde 
nyní  Velynjané,  a  Ulici  i  Tiverci  seděli  na  Dněstru.  ^^)  V  tomto 
místě  —  jemuž  Schlozer  nevyrozuměv  zvolal:  jak  se  Chor- 
vaté  sem  dostali?  —  Chorvaty  míní  se  Haličané,  potomně  od 
Rusův  podmanění.  ^'*)  Tito  Chorvati  byli  již  časně  k  ruskému 
státu  přivtěleni,  nejpodobněji  od  Olega  1.  885  sld. ;  *")  nebo 
když  1.  906  (podlé  rkp.  Troického)  Oleg  proti  Řekům  na 
vojnu  se  vypravil,  mezi  národy,  z  nichž  plukové  jeho  sebráni 
byli,  pokládají  se  ze  jména  Varjazi,  Slovené  Novohradští  č. 
Ilmenští,  Čudi,    Křivici,    Mera,   Polané  ^Kyjevští),    Derevané? 


**)  Consf.  Porph.  Adm  Imp.  C.  13.  p.  62.  Oť  rte  X^M/íáTot  tzqÍx;  za, 
0Q7J  xoZi;  Tov^xoi?  na^áxatvrai,  Bayer  překládá:  Chrovati  in  montibus  jnxta 
l^ircas  colunt;  jini:  Chrovati  ad  montes  Turcis  adjacent.  Schlozer  N.  G. 
538.  Stritter  11.  397.  Žeby  jméno  kraje  Pečenězského  Charovoi  (X«(>o,?o^, 
thema  Patzinaciaej  u  téhož  Const.  P.  (e.  37)  se  jménem  Chorvatův  sou- 
viselo, pochybuji :  položení  kraje  jest  proti  tomu. 

*')  Nesior  izd.  Timkovsk.  str.  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I,  7.  Schlozer 
Nestor  H.  121.  123.  Muller  Nést.  74. 

**^)  Bělochorvaty  a  illyrské  Chorvaty  Nestor  od  halických,  jak  náleží, 
rozeznává  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  3.  19.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  3. 
31.  Karamzin  jedny  i  druhé  smíchal.  Ist.  gos.  ross    I.  32. 

•")  Srov.  Karamzin  Ist.  I.  127.  B.  116.  pozn.  301. 
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Radimiči,  Sjeverané,  Vjatiči,  Chorvati,  Daljebi  i  Tiverci.  ^'*). 
Pozoruhodné,  že  i  zde, jako  nahoře,  Chorvati  sousedství  vDal- 
jebův  a  Tivercův  od  letopisce  jmenováni  jsou.  Léta  981  vy- 
hlásil Vladimír  Mečislavu  polskému  vojnu,  tím  úmyslem,  jak 
se  zdá,  aby  přinavrátil  to,  co  bylo  Olegem  opanováno  v  Ha- 
liči, pozdéji  pak,  možné  že  za  vlády  slabého  Jaropluka,  zau- 
jato od  Polákův.  Vybojovaltě  mésta  Červen  (jindy  i  Čermno, 
Červenohrad,  nyní  ves  Čermo,  na  řece  Hučvě,  severně  od  Ty- 
sovcův,  bhzko  Vukijova,  odkudž  jméno  Červené  Rusi),  Pře- 
mysl a  j.  Tak  odtud  i  odjinud  stiháni  jsouce  Chorrati  ha- 
ličtí  pokoušeli  se  předce,  zároveň  ostatním  Slovanům,  o  do- 
byti dřevní  samostatnosti  a  neodvislosti  od  cizích  panovníkův. 
Ctemeť  zajisté,  že  je  Vladimír  znovu  1.  993,  nepochybné  pro 
odkázáni  se  jeho  vlády,  válkou  přikvačil,  nevíme  jak,  mírem-li 
čili  vítězstvím  dokončenou.  ^^)  Téměř  k  témuž  času  připomí- 
nají polští  i  němečtí  annalisté  lecos  zběžně  o  vojně  mezi 
Boleslavem  I.  [992  sld]  a  Vladimírem,  aevědomo,  z  jakých 
příčin  vedené :  Kadlubek  onomu  i  pokořeni  Chorvatů  výslovné 
připisuje.  ^*')  Podlé  těchto  svědectví  pochybné  jest,  žeby  tito 
východní  Chorvati  byli  přináleželi  k  oněm  Bělochorvatům, 
jež  vévoda  český  Boleslav  II.  před  1.  972  vládě  své  za  ně- 
který čas  podmanil,  rozšířiv  prý  hranice  svého  panství  da- 
leko za  Krakov  až  k  řece  Buhu  a  Stryji.     O  tom  však  nám 


58)  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  20.  Schldzer  Nestor  III.  252.  Muller 
Nestor  95. 

5")  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  86.  Karamzin  Istor.  gos.  ross.  221  B. 
185.  pozn.  469.  Karamzin  je  místi  v  jižní  Haliči  pod  Tatrami  na  iiranicich 
Sedmihradslca,  pravé,  že  není  podobné,  aby  Vladirair  byl  s  illyrskými  Chor- 
vaty  válel.  Ostatně  domněnka  jeho,  žeí  oni  snad  až  do  toho  času  byli  ne- 
odvisli  od  Rus,  odporuje  tomu,  co  výš  na  str.  127  od  něho  proneseno. 
Vojnu  tuto  připomíná  Dlugoš  docela  podlé  Nestora:  Vastatia  eo  anno  dux 
Russiae  Carvatis  infertur  illi  a  Pieczyngis  (nikoli  Polonis,  jakž  mylně  vy- 
tištěno) bellům,  contra  quos  egressus  ad  íluvium  Rubiessa  (t.  Trubež)  eos 
offendit  etc.  Dlugoss  Hist.  pol.  1.  I.  ed.  Krause  I.  p.  123.  Omylu  toho  Na- 
mszewicz,  Karamzin  a  Lelewel  (Tygodnik  Wil.  1816)  neznamenavše,  lecos 
o  válce  Boleslava  s  Rusy  u  města  Hruběšova  nasnovali  Naruszevicz  IV. 
48.  pozn  1.  Karamzin  I.  203.  B.  167.  pozn.  43'.  VIII.  B  143.  pozn.|431. 
Vine  Kadlubek  iib.  v.  Lindě  p.  482 — 483.  Válčil  ovšem  Boleslav  s  Wladi- 
mirem  ok.  992  sld.,  ale  s  řekou  Trubežem  nic  činiti  neměl 

^°)  Kadlub.  1.  II.  ep.  13.  ed.  Krause  p  648 — 649.  Hunnos  sen  Un- 
garos,  Croatios  &  Mardos,  gentem  validam,  sno  mancipavit  imperie.  Mart. 
Gallus  1.  I.  c.  10.  p.  57—61.     Annal.  Saxo  ad   a.  992. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  U.  8 
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naskrze  pochybovati  nelze,  že  Chorvati  tito,  o  nichž  v  letopisech 
ruských  a  polských  zmínka  se  děje,  byli  obyvatelé  východní 
Haliče,  ačkoli  hranice  krajiny  jejich,  zvláště  k  severu ,  kdež 
se  Srby  sousedili,  určiti  trudno  jest.  ^^)  Možné  je  považovati 
jako  východní  odnoži  velikého  národu  jmenovaného  Bélochor- 
vati,  o  němž  siřeji  ve  článku  o  Slovanech  leských  (§.  38. 
č.  2.).  Byliť  pak  oni  potomkové  dávních  Karpův  (§.  10.  č.  10.), 
zdědivší  od  nich  toto  prastaré  jméno,  pošlé  od  hor  Chribských 
čili  Chrbův,  v  jejichžto  úbočích  bydleli.  Po  vystěhováni  ve- 
liké jich  částky  do  Illyrikum,  zaujali  sídla  jejich  jiné  slovan- 
ské rodiny,  jenž  pomícháním  s  původními  obyvately  přelili  se 
do  potomních  Rusňákův  v  Haliči  a  Uhřích.  ^^)  Mimo  tyto  teď 
dotčené  Chřiby,  jmenované  od  přísedících  tu  Rusinův  Horby, 
upomínají  na  někdejší  bytování  Chorvatův  pod  nimi  vesnice 
Horb,  Horbok,  Horbov,  Horbovica,  Horbače,  Zahorb,  Hribiči, 
Hřibová,  Hribovce,  a  ještě  rázněji  Chrevt  v  okruhu  Sanoc- 
kém,  Charvin,  Charzevice  (čtverý  vesnice)  ve  východní  i  zá- 
padní Haliči,  s  nimiž  porovnati  dlužno  jméno  čeledního  otce 
v  Polanech  Choriv,  hory  Chorivica,  ^^)  ulice  Novohradské 
Chrevkova,  "*)  vlasti  Chorvača  v  Újezdě  Tverském,  ^^)  vsi 
Chorov  v  gub.  Volynské  a  t.  d.  Ostatně  v  prodloužení  těchto 
rozprav  nalezneme  Chorvaty  i  ve  mnohých  jiných  na  díle 
velice  vzdálených  stranách,  ve  Krakovsku  a  západních  Ta- 
trách, v  Krkonoších,  Polabí,  ve  Styrsku  a  Illyrii.  Kteří  z  nich 
odkud  vyšli,  o  tom  na  svém  místě  rozjímati  se  bude. 

5.  Křivici. 

Křivici,    za  jejichžto  předky  nahoře   (§.  10.  č.  10.)    při- 
pomenuté  od  Ptolemaea   Karvony  jsme    uznali,    pod   tímto 


*')  Chorvati  (Chorvatin)  u  Masndy  (Charmoy  Relat.  p.'  384)  mezi  Slo- 
vany, kteří  by  byli,  neví  se.  A.  Klodzinski  psal  O  pogranicza  Polski  i  Rusi 
w  okolici  ujšcia  Wisíoku  do  Sánu.  W  Rozmait  nauk.  Krak.  1829.  4  O. 
str.  96  sld.    Mnoho  hluku  málo  zvuku. 

**)  Žeby  tito  teprve  od  Maďarův  do  Uher  byli  převedeni,  bajka  jest 
od  bezejmenného  notára  krále  Bélova  (Anon.  Belae  regis  Notarius)  nejapné 
vymyšlená,  jíž  žádný  historik  zdravého  soudu  víry  nepřidá. 

*^)  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  5    Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  5. 

s")  Ljetopis'  Novgorod.  M.  1819.  8".  str.  67, 

«5)  Sbomik  Muckanova  list,  1542.  str.  200. 
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svým  přesnějším  jménem  od  Konstantina  Porphyrogennety  a 
Nestora  v  dějepise  ponejprve  se  uvozují.  Vyslyšmež  dříve 
svědectví  obou  spisovatelův:  „Slované  poplatní  Kyjevským 
Rusům,  praví  Konstantin,  jmenovaní  Krivičané  (Kpt^ifjTaťirjvol), 
i  Lučané  ÍAev^av^voi),  i  ostatní  Slované,  v  zimní  čas  na  ho- 
rách svých  sekají  a  vydlabávají  loďky  (raonoxyla),  na  pod- 
letí  pak,  když  sníh  teplem  roztaje,  spouštějí  je  do  blízkých 
jezer."  A  hned  dále:  „Knížata  ruští  na  počátku  měsíce  listo- 
padu. . . .  podávají  se  k  vybírání  daní  po  Slovanech  do  měst 
Tevercův,  Dregovičův,  Krivičův  (Rpt^iT^ov),  Srbův  a  jiných  Slo- 
vanův, jenžto  jsou  poplatní  Rusům." ''^j  Jistější  zprávy  osidlech 
jejich  podává  nám  Nestor.  Píaeť  pak  on,  mluvě  o  nejstarší 
jemu  známé  době,  takto :  „Méliť  svou  zvláštní  vládu  (panství) 
Poljané,  Derevjané  svou,  a  Dregoviči  svou,  a  Slovjeni  svou  v  No- 
vohradě,  a  jinou  na  Polotě,  jenž  jsou  Poločané :  od  těchto  dále 
Křivici,  jenž  sídlí  u  pramenův  Volhy  a  Dviny  i  Dněpru,  jichžto 
město  jest  Smolensk,  tu  zajisté  sídlí  Křivici :  od  nichž  dále  Sje- 
vejrané  atd."  *'')  Podotkneme,  že  v  následujícím  hned  na  to  po- 
pise slovanských  i  neslo vanských  národův  jméno  Krivičův  od 
Nestora  docela  vypuštěno  jest.  V  prodloužení  však  své  roz- 
pravy, líčiv  mravy  a  obyčeje  jednotlivých  slovanských  náro- 
dův, Polanův,  Drevanův,  Radimičův,  Vjatičův,  Sjeveranův,  při- 
pojuje letopisec  náš  Křivice  výslovně  k  těmto.  ^^')  Dále  vypra- 
vuje o  nich,  že  1.  859  spolu  s  Čudy,  Slovany,  Měrou  a  Vesy 
Varjahům  daň  platili ;  1.  862  pány  své  za  moře  vyhnali,  než 
hned  potom,  pro  vzniklou  mezi  národy  bezvládu,  ku  přizvání 
varjahoruských  knížat  s  čudy,  Sloveny  i  Vesy  se  spojili.  ®^) 
Kníže  Truvor  osadil  se  v  městě  jejich  Izborsku.  Když  po 
smrti  dvou  bratrů  svých  [864]  Rurik  krajiny  jejich  ku  pan- 
ství svému  připojil,  vypravuje  Nestor,  že  rozdal  mužům  svým 


8«)  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c,  9.  ed.  Banduri  p.  59.  Strilter  II. 
982,  985. 

6')  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  6.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  6.  Sohlozer 
Nést.  n.  105.  Muller  Nést.  71. 

68j  Nestor  izd.  Timk.  str.  8.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  L  8.  ScklSzer  Nést. 
n.  124—125.     Muller  Nést  75—76. 

«9)  Nestor  izd  Timk.  str.  12.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  1. 12.  SchlSzer  Neat. 
n.  153,  166.  175.  Muller  Nést.  80—81. 

8* 


116  Okr.  II.   ČI.  II.    O  Slovanech  rusJcých. 

města,  jinému  Polotesk,  jinému  Rostov,  jinému  Bělojezero, 
ve  kterýchžto  městech  Varjahové  příchozí  jsou,  nebof  prý 
první  bydlitelé  byli  v  Novohradě  Slované,  v  Polotsku  Kři- 
vici. '^")  Z  tohoto  místa  jasně  vysvitá,  že  Polocané.  tehdáž  od 
Rurika  podmanění,  byli  též  Křivici,  od  Izborských,  Smolen- 
ských  a  jiných  Krivičův  původně  jen  vládou,  nikoli  původem 
a  jazykem  oddělení.  Léta  881  vytáhnul  Oleg  s  Varjahy,  Čudy, 
Sloveny,  Vesy  i  Křivici  (t.  Izborskými  a  Polotskými)  proti 
Kriviěům  Smolenským,  kteříž  jemu  město  své  dobrovolné  pod- 
dali. '*)  V  čas  tažení  Olegova  [906]  a  Igorova  [944]  proti  Ěekňm 
připomínají  se  mezi  pluky  jejich  i  Křivici.  ^'*)  Tolikéž  když 
Vladimír  na  Rogvoloda,  kníže  Polotské,  se  obořil  [980],  mělť 
u  sebe  Varjahy,  Sloveny,  Čudy  i  Křivice.  '^)  Léta  990  osa- 
zoval jimi  hrady,  bojuje  proti  Pečencům.  '^^)  Léta  1127  kníže 
Mstislav  Vladimírovič  odevšad  je  válkau  sklíčil,  při  kteréž 
příležitosti  hradové  jejich  jmenují  se  Izjaslav,  Strježev  u  Bo- 
risova, Logož'sk  i  Drjuťsk.  '^)  Potom  jméno  a  památka  Kri- 
vičův v  těchto  severních  stranách  z  historie  se  tratí;  naproti 
tomu  pak  zachovalo  se  jméno  země  krivické  na  Bělorusi, 
u  stýkání  se  gub.  Vilenské,  Minské  a  Grodenské,  až  do 
první  čtvrti  14ho  století.  Když  zajisté  pruský  maršálek  Jindřich 
1.  1314  na  podzim  vpád  do  Litvy  učinil,  vypravují  letopisci, 
že  vešel  do  země  Krivičův,  zaujal  město  Novohrádek,  ale 
hradu  Křivici  jmenovaného  na  řece  Njemnu  nadarmo  dobyti 
usiloval.  '^)  Leželať  tedy  tato  země  Krivičův  severně  od 
Novohrádku,  tam,  kdež  až  podnes  ještě  ves  Křivici  na  Njemnu 


'")  Nestor  ].  c. 

"I  Nesior  izd.  Tlmk.  14  Sof.  Vrem.  izd.  SfroJ.  I.  14.  Schlozer  Nést. 
III.  36.  42.  Múller  Nést.  86. 

")  Nestor  \zA  Timk.  str.  19.  Sof  Vrem.  izd,  Strojev  I.  20.  31.  Schlozei 
m.  252.  IV.  41.  Muller  Nestor  95.  109. 

")  Nestor  izd.  Timk.  str.  45.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  53.  Miiller 
Nést.  151. 

'»*)  Sof.  Vrem.  izd    Stroj   I.  87. 

")  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  187.  Karamzin  Istor  ir.  A.  173.  B.  140. 
pozn.  250. 

'«)  Duisburg  ed.  Hartknoch  ad  a.  1314.  p.  381.  Crivitia  terra  et  civitas 
lila,  quae  parva  Nogardia  dicitiir.  Epitomator:  Prope  Gartin  intrant  terram 
Kryvitzen  .  .  .  Nougartin  oppidum  combusserunt,  et  quieverant  nocte  prope 
Krivitz  castrum  etc.  Voigt  Gesch.  Preuss.  IV.  301 — 304. 
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(Krivitz  castrum),  město  Kvevy  a  několiko  vesnic  Křivici, 
Krevný,  Krevene,  se  nacházejí.  Z  těchto  rozličných  svědectví 
o  někdejší  rozšířenosti  jména  a  sídel  Krivičův  snadno  souditi 
lze.  Hlavní  a  prastará  jejich  města  byla  Izborsk, '")  Pleskov, 
Polotesk,  Smolensk  a  Toropec.  Izborsk  č.  Sboresk,  Sborsk, 
jehož  ěistoslovanské  jméno  uevědové  mylně  na  německé  Isa- 
borg-  překrucovali,  '^^)  nyní  na  ř.  Schoduici,  někdy  prý  hrad 
Slovensk  blízko  pramenův  Slovenské  ključi  jmenovaných, 
sídlo  knížete  Truvora  [862-864),  zkvetnutím  Pleskova  kle- 
sati počal,  a  teď  jen  rozvalinami  se  slaví.  '^)  Pleskov  v  leto- 
pise Novohradském  Pťskov,  nyní  skráceně  Pskov,  ve  staro- 
německých památkách  Plessekove,  od  slova  pleso  t.  jezero, 
protože  u  velikého  plesa  stojí,  od  Olgy,  kteráž  se  zde  (v  blízké 
vsi  Vybutské)  narodila,  zde  1.  903  za  Igora  provdala,  laskavě 
pěstován,  brzo  veliké  znamenitosti  dosáhl.  Obyvatelé  jeho  a 
krajiny  příležíci,  jmenovaní  v  letopisech  ruských  Pleskoviči, 
Pťskoviči,  v  bojovnosti  a  bezuzdném  svobodství  závodili  s  No. 
vohradčany  (Pleskov  slul  „vtoryj  Novgorod,  mensij  brat  No- 
vogoroda.")  **")  Paměti  hodné  jest,  že  téhož  jména  prastaré 
město  (Pleskova,  Piiskova)  i  ve  slovanských  Bulharech  se 
nalézalo.  Město  Polotesk,  Poloťsk,  Poltjesk,  Poltesk,  nyní 
Polock,  u  stoku  Poloty  a  Dviny,  již  1.  864,  907,  980,  co 
hlavní  město  Poločanův  se  připomíná.  Před  1.  980  vládl  jim 
varjažský  kníže  Rogvolod  co  zvláštním  údělem.  Ve  skandi- 
návských pověstech  jméno  města  a  kraje  Palteskja,  Pallteskja, 
velmi  zhusta  se  čte.  Byloť  ono,  příhodným  svým  položením 
na  Dvině,  obhbeným  stanovištěm  skandinávských  dobrodru- 
hův. Smolen'sk,  Miliniska  (Mutviax-íj)  u  Konstantina  Porphy- 
rogennety,  kterýž  jej  mezi  hlavními  městy  ruskými  počítá, 
připomínaje,  že  z  něho  korábové  Dněprem  do  Kyjeva  se 
plaví,  ^•)  jakž  jsme  viděli,  1.  881  Varjahům  se  vzdav,  dlouho 


")  v  archang.  letop.  str.  4.  nazván  Izborsk  městem  Kriviéův. 

'8)  Scklozer  Nord.  Gesch.  509.     Téhož  Nestor  II.  191. 

'»)  {Evgenij)  Ljetopis'  goroda  Izborska.  S.  P.  1825.  12°.  Téh.  Ljet,  Izb. 
v  Trud.  Obšč   Ist    1830.  V.  131—162. 

^)  H'8torii  obce  Pskovské,  trvajici  až  do  1.  1510,  obšírně  sepsal  metrop. 
Evyenij  Istor.  knjaž.  Pskovkago.  Kyjev.  1831.  8*^.  4  č. 

«•)  Const.  Forph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Stritler  II.  982. 
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potom  V  historii  ruské  znamenitým  býti  nepřestává.  Podlé 
Archangelského  letopisu  1.  864,  když  Askold  i  Dir,  pustivše 
se  Dněprem,  Kyjev  opanovali,  byl  již  mocný  a  lidnatý,  že 
dobrodruzi  tito  o  něj  se  pokusiti  nesměli.  **-)  Od  něho  obyva- 
telé té  strany  slouli  Smolnjané,  Smoljané.  Znamenati  sluší,  že 
téhož  jména,  t.  Smoleny,  Smolenci,  kraj  a  lid  i  v  bulharských 
a  polabských  Slovanech  se  nacházel.  (§.  30.  č.  4.  §.  44.  č.  7.) 
Že  město  Toropec  též  starodávní  Krivičův  sidlo,  dokazuje 
podnešní  jeho  u  prostého  lidu  příjmí  Krivitepsk,  Křivic  čili 
Krivig.  ^^) 

Přistupme  již  k  uvážení  otázky,  byli-li  Křivici  Slované 
čili  Neslované  ?  Přeučenému  a  tím  začasté  z  míry  hlou- 
bavému, ve  slovančině  pak  nehrubě  zběhlému  Schlozerovi  vy- 
stoupila na  mysl  jakási  pochybnost  o  slovanskosti  Krivičův, 
v  nichž  on,  bez  vyložení  důvodův,  Lotyse  pátrati  se  domní- 
val. ^*)  Ačkoli  pak  Karamzin,  pramenům  svým  dobře  rozumě- 
jící, Krivičům  bez  rozpaku  místo  mezi  Slovany  vykázal ;  vsak 
nicméně  nesoudný  tlumočník  ruských  historií  v  Němcích, 
Strahl,  nepochybně  Schlozerovými  slovy  povozován  jsa,  zdr- 
žeti se  nemohl,  by  ve  své  německé  historii  Ruska  Krivičův 
již  dověrně  a  s  jistotou,  ovšem  bez  kusá  důvodu,  za  Lotyse 
nevyhlásil.  *^)  Hmatavý  blud  tohoto  spisovatele  snadno  každý 
nahlídne,  kdokoli  bedlivou,  nepředpojatou  myslí  následující 
okolnosti  uváži :  aj  Nestor  vydává  na  jednom  místě  *^)  Polo- 
čany  výslovně  za  Slovany,  a  na  jiném  ^')  praví,  že  Polo- 
čané  jsou  od  prvopočátku  Křivici.  Byli-lif  Poločtí  Křivici  Slo- 
vané, byli  jistotně  i  ostatní,  t.  Izborští,  Pleskovští,  Smolenští 
a  j.  6y  Konstantin  Porphyrogenneta,  o  sto  i  šedesáte  let  od 
Nestora  starší,  mající  věrné  své  zprávy  o  Rusku  nepochybně 
z  úst  rodilých  Rusův,   nazývá  Křivice   dvakrát  výslovně  Slo- 


82)  Schlozer  Nestor.  II.  211.  —  O  Smoleusku  psal  D.  N.  Murzakevič 
I?t.  gor.  Smol.  1804.  8°. 

83)  Zjablovskij  Zemljeop.  Ross.  Imp.  III.  371. 
8í)  Schlozer  Nestor  III.  19. 

85)  Strahl  Gesch    Russl.  Bd.  I.  S.  50. 

8«)  Nestor  izd.  Timk.  str.  6  Se  bo  tokmo  Slovjenesk  jazyk  v  Rusi  : 
Poyane,  Derevljane,  Novgoroďci.  Poločane,  Dregoriči,  Sjever,  Bnžane. 

8')  Nestor  izd.  Timk.  str.  12.  A  pervyi  nasernici  v  Novjegorodje  Slov- 
jene,  Poloťski  Křivici. 
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vany.  ^^)  c)  Jakož  jméno  národu  Křivici,  tak  i  jména  nejstar- 
ších jejich  měst  a  hradňv,  Izborsk,  Pleskov,  Smolensk,  Po- 
loťsk  atd.,  jsou  buďto  látkou  i  formou  pospolu,  buďto  aspoň 
formou  svou  názorně  slovanská.  Ve  jménu  Křivici  tvořící  sloh 
rus.  -ič,  cyr.  -išt,  srb.  -ic,  pol.  a  čes.  -ic,  co  zdrobnélá  forma 
kořenného  slova,  vyznačuje  rodovost  čili  pojití  od  čeledniho 
otce,  nápodobně  řeckému  -ides  (-t.8iř)<;),  a  vedlejším  užíváním  i 
pojití  z  některého  města;  srov.  Radimiči,  Vjatiči,  Lutici,  Ulici, 
Pleskoviči,  Nizoviči,  Tveriči,  Moskviči  atd.  d)  Lotysi  jmenuji 
od  starodávna,  přenesením  jména  nejbližších  sousedův  svých 
na  národy  za  nimi  sedící,  všecky  Slovany  ruské  Krewy,  sg. 
Kreews,  a  zemi  ruskou  Kreewusemme,  cožby  jisté  bylo  se  ne- 
stalo, kdyby  Křivici  byli  jejich  rodáci :  neboť  ovšem  vlád- 
cové a  ledajací  pisákové  přenášejí  jméno  lidu  svého  na  cizo- 
kmenné  sousedy,  nikoli  však  národové  sami.  e)  Že  Nestor 
v  popisu  národův  slovanských  v  Rusi  podlé  rkp.  Lavrentijev- 
ského  str.  6.  Krivičův  ze  jména  nedotýká,  stalo  se  nepo- 
chybně jen  náhodou  a  nepozorem,  aniž  co  z  toho  proti  slo- 
vanství jejich  dovozovati  lze.  Vždyť  jich  nepřipomíná  ani  mezi 
Neslovany !  V  onom  popisu  pohřešují  se  i  jména  Radimičův 
a  Vjatičův:  sluší-li  proto  hned  zapírati,  že  tito  byli  Slované? 
Na  jiných  však  místech  stojí  Křivici  všudy  ve  společnosti  slo- 
vanských národův :  tak  np.  kde  letopisec  mravy  Slovanův  líčí, 
Poljané,  Drevljané,  Radimiči,  Vjatiči,  Sjeverané,  Křivici,  tak 
též  1.  944  v  čas  výpravy  Igorovy  Poljané,  Slovjeni  (Ilmen- 
ští).  Křivici,  Tjeverci,  pospolu  se  připomínají,  f)  Jsou  sledy, 
zvláště  v  místních  a  osobních  jménech,  že  i  v  jiných  kraji- 
nách slovanských,  kamž  Lotyši  nikdy  se  nedostali,  np.  v  li- 
ly rsku  a  Polabí,  nalézali  se  Křivici,  s  jinými  bratry  svými 
tam  se  přesídlivší,  g)  Neslovanskost  čudských  či  lotyš- 
ských tak  nazvaných  Krevingův  na  pomezí  Žmudi,  hrstky 
lidu,  podlé  toho,  co  jsme  o  nich  nahoře  poznamenali,  ve  pří- 
tomné příčině  nemůže  býti  pravdě  na  závadě  (§.  14.  č.  5.). 
Věcmi  nejistými,  záhadčivými  věcí  jistých  a  dokázaných  vy- 


88_)  Consf^  Porph.  Adra  Imp.  c.  9,  Stritter  982.  985,  Sclavi  Crivitaeini 
dicti  et  Lenzanini  nec  non  ceteri  Sclavinii  .  , .  In  sclavicas  regiones  Tever- 
vianorum,  Driiguvitarum,  Crivitzorum,  Serbiorara,  reliquorumqne  Sclavorum. 
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vracovati  nelze.  Jméno  thráckých  Krovyzův  č.  Krivyzův  jeStě 
rázněji  souhlasí:  kdo  však  by  je  proto  samé,  bez  jiných  dů- 
vodův,  za  Křivice,  anebo  tyto  za  Thraky  vyhlásiti  smél  1  Tím 
způsobem  bychom  Křivice  snadno  v  kterémkoli  koute  světa 
najiti  a  s  jiným  národem  sbratřiti  mohli,  hj  Že  Nestor  tak 
často  Křivice  oddílně  od  Slovanův  připomíná,  může  jen  ne- 
nmělce  másti:  ve  všech  zajisté  těchto  místech  jménem  Slova- 
nův míní  se  pouze  větev  kmene  slovanského  Ilmenská  čili 
Novohradská,  nikoli  kmen  celý.  Jméno  Krivičův  čili  Krevi- 
čův,  původně  snad  jen  některé  rodině  anebo  obyvatelům  ně- 
kterého města  vlastní,  čehož  rozhodnouti  nelze,  obecným  bě- 
hem národních  jmen,  stěhováním,  obchodem,  podmaňováním, 
tak  se  rozšířilo,  že  v  9tém  stol.  již  bylo  jedno  z  nejpověst- 
nějších na  severu,  přikládané  slovanským  obyvatelům  gub. 
Pskovské,  Polocké,  Vitebské,  Smolenské  a  z  částky  Minské 
i  Tverské.  Mimo  již  dotčené  Izborjany,  Poločany,  Sraolnjany, 
pozdější  Vitebljany  a  j.,  počítám  ku  Krivičům  těmto  i  Lučany, 
jejichžto  jméno  u  Konstantina  Porphyrogennety  (Aev^av-i^vot, 
Asv^evívoi,  t.  E^czanie,  npol.  Egczanie,  jd.  č.  L^czanin,  npol. 
L§czanin),  pak  v  letopisech  Novohradských  a  v  listinách  ru- 
ských se  čte.  Konstantin  je  uvozuje  vedle  Krivičův,  pravě, 
že  Slované  Rusům  poplatní.  Křivici,  Lučané  a  jiní,  v  zimě 
na  horách  svých  loďky  hotoví,  spouštějíce  je  na  podletí  po 
vzrostlých  řekách  do  jezer:  ^'')  z  čehož  na  sousedství  obou 
zavírám.  Aniž  mne  mýlí,  že  na  jiném  místě  týž  Konstantin 
Lučany  ve  společnosti  Uličův,  Drevanův  a  jiných  Slovanův, 
jakoby  sousedy  Pečencův,  připomíná.  ®")  Z  Novohradských 
letopisův  a  z  listin  knížat  ruských  patrné  jest,  žef  oni  byli 
obyvatelé  krajiny  jmenované  Luky,  t.  podkrají  nynějšího  města 
Veliké  Luky  v  gub.  Plesko vské. '*'*)  Lelewel,  Karamzin  a  jiní 
naproti  je  osazují  v  okolí  města  Lucka  na  Volyni  nešetříce 
rozdílu  jména  Luck   m.  Lucesk,   Lučesk,  ^^)  původně   snad 


«»)  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Stritter  II.  982. 

«^)  Const.  Porph.  Mm.  Imp    c.  37.  Stritter  U.  986. 

"')  Lučané  vLjet.  Novgorod.  M.  1819.  8".  po  různu,  v  Sobrau.  gosud. 
gramm.  II.  456.  458.  IH.  142.  233. 

"2)  Tak  v  Sof  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  194.  420.  452.  II.  41.,  v  Nést.  po 
Kenigsb.  spis.  str.  215  Lučesk,  dat,  Lucku. 
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Luťsk,  od  kořene  Lut,  Luta,  (srov.  Polock,  Plock  m.  Polotesk, 
back  m.  Satesk  a  j).  Ve  jménu  Lučané  (E^czanie,  E^czanie) 
jest  zvuk  nosový,  v  názvu  Luck  u  nejstarších  polských  děje- 
piscův nic  toho.  Než  i  to  nezáporné  jest,  že  obyvatelé  obo- 
jího toho  okolí  druhdy  Lučané  slouli.  "*)  Při  takové  rozšíře- 
nosti jména  Krivičův  není  divu,  že  sledy  jeho  a  památka 
v  těch  krajinách  ještě  až  podnes  se  zachovaly.  Připomínáme 
zde  jen  město  Krevy  a  vesnice  Kriv'sk,  Krivany,  Krevný, 
Krevene  v  gub.  Vilenské,  tři  vesnice  Křivici  a  řeku  Krivča 
v  Minské,  ves  Křivici  na  Njemnu  ve  Hrodenské,  vesnici  Kri- 
vičin  ve  Smolenské  atd.  I  v  jiných  slovanských  krajinách  vy- 
škytají se  tytýž  místní  jména,  kteráž  ne  bez  slušné  příčiny 
jako  památka  někdejšího  přebývání  v  těch  stranách  rodin 
z  Krivičův  pošlých  považována  býti  mohou.  Sem  přináleží 
np.  vesnice  Krewince,  Krewniszki  ve  vojev.  Augustow.,  Krzy- 
vnce,  Krzywiczki  v  Mazov.,  Krzywice  v  Haliči,  Krivica  výspa 
a  j.  v  Srbsku,  Křivici  v  Pomořanech,  v  Zaodransku  (Stoy- 
zlavus  de  Criuiz  v  list.  1319  u  Kosegartena;  ''*)  atd. 

6,  Dregoviči. 

Dregovičův  jméno  (Apouyou^trai)  ponejprve  čte  se  u  Kon- 
stantina Porphyrogennety.  Týž  spisovatel  je  připomíná  na  mí- 
stě již  často  dotčeném  '^^)  v  pořadí  národův  slovanských  Ky- 
jevskému  knížeti  poplatných,  prostrannější  zprávy  o  nich  nám 
nepodávaje.  Rovně  nedostatečné,  ačkoli  k  určení  sídel  vždy 
poněkud  platnější  jest  to,  co  náš  Nestor  o  národu  tomto  za- 
psal. Podlé  něho  bydleli  Dregoviči  mezi  řekami  Pripetí  a 
západní  Dvinou.  ^^)  Na  jiném  místě  je  přičítá  k  národům 
slovanským  druhdy  vlastní  správu  čili  domácí  vládu  majícím* 
potomně  pak  mocnářství  ruskému  přivtěleným.  ^')  Jiných  po- 


•'I  Nestor  po  Kenjgsb.  spis.  str.  128.   164.   Lnéané,   obyvatelé  Lucka. 

"*)  Kosegarten  Pommersche  und  Rugisehe  Geschichtsdenk  malér.  Bd.  I. 
(dipl.  a.  1319.) 

^o]   Const. 

»«)  Nestor  izd.'  Timk.  str.  3'.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  3.  Schlózer  Nest. 
II.  83   Miiller  Nest   64—65. 

I")  Nestor  izd.  Timk.  str.  6.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  6.  SchlSzer  Nest. 
n.  10.5.  Muller  Nest.  71. 
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drobnějších  zpráv  o  národu  tomto  ani  u  Nestora,  ani  v  jiných 
letopisech  nestává ;  pročež  jakož  vůbec  hranic  jejich  krajiny, 
tak  ani  času,  kteréhož  se  Rusům  pod  moc  dostali,  zevrub  a 
s  dokonalou  jistotou  určiti  nelze.  Achmatov  jejich  sídla  vy- 
měřuje v  celém  podkrají  Bereziny ;  ale  co  do  času  jejich  při- 
vtěleni  k  ruskému  státu  velice  na  omylu  jest,  maje  za  to,  že 
je  teprve  Vladimír  Veliký,  po  přemožení  Polockého  knížete 
Rogvoloda  [980].  panství  svému  přivtělil.  ^*)  Dávno  před  tím, 
okolo  1.  949,  počítá  je  Konstantin  Porphyrogenneta  mezi  po- 
platníky Rusův.  Achmatov  dělí  vlast  Dregovičův  před  zaujetím 
jí  od  Vladináira  na  dvé:  hořejší  poloWci  připojuje  ke  vlasti 
Polocké  čili  knížetstvi  Rogvolodovu:  dolejší  jmenuje  vlastí 
Turovskou.  Jestliže  Rogvolod,  jakž  se  pokládá,  od  ruského 
knížete  částku  země  Dregovické  v  léno  (područenství)  obdržel, 
musilaf  ona  již  dříve  v  moci  Kyjevských  Rusův  se  nalézati. 
O  vlasti  Turovské  Nestor  jen  zběžně  lecos  namítá  [980]  tě- 
mito slovy :  Byl  zajisté  Rogvolod  přisel  ze  Zámoří  a  měl  vládu 
svau  v  Polocku,  a  Tury  v  Turově,  po  němž  i  Turovci  své 
jméno  dostali.  ^^)  Letopisec  archangelský  jmenuje  sice  Tura 
bratrem  Rogvolodovým ;  však  nicméně  svědectví  jeho  nejisté, 
a  výklad  místa  Nestorova  v  ten  smysl,  žehy  i  Tury  byl 
Varjaho-Rusem ,  velmi  nedůvodný  býti  se  mi  zdá.  Jakož 
Turov  a  Turec,  tak  i  Tur,  Tury  '"")  jestiť  prastaré  jméno 
místní  i  osobní  u  Slovanův.  Mám  za  to,  že  Nestor  celé  té 
věci  pouze  podlé  národní  pověsti  dotknul,  v  níž  se  hlásalo, 
že  jakož  Kyjev  od  Kyje,  takTiu-ov  od  Tura  č.  Turyho  původ 
svůj  vzal.  Tito  však  domnělí  původcové  měst  a  otcové  čeledí 
i  národův  jsouf  příliš  zhusta  pouzí  tvorové  obraznosti,  aniž 
na  nich  historii  co  zakládati  lze.  Turov  bylo  někdy  veliké 
a  slavné  město,  teď  pak  jest  bídný  městys  v  Minské  gubernii 
v  Mozyrském  povětě  nad  řekou  Pripeti.  Tam  od  konce  lOho 
až  do  začátku  13ho  stol.   přebývali  údělní  knížata,   t.   od  té 


»8)  Achmatov  Atlas  1.  18—25, 

»»)  iVesťor  izd.  Timk.stt.  45.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  53.  <ScA/o2er  Nést 
V.  197.  MuUer  Nest.  151. 

'^^)  Se  jménem  Tury  co  do  zakončení  srov.  Budy,  Budyj.  Nestor  izd. 
Timk.  str.  102. 
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doby,  co  Vladimir  syna  svého  Svatopluka  v  Turově  byl  osadil 
[988—990].  Byloť  ono  spolu  sídlem  zvláštního  biskupstvi, 
zřízeného,  jakž  podobno,  na  konci  lího  stol.,  a  jmenovaného 
eparchii  Turovskou  i  Minskou.  ^"')  Obyvatelé  mésta  a  kraje 
toho  slauli  Turovci,  o  nichž  v  letopisech  ruských  často  zmínka. 
Možné,  že  jméno  Turovcův  již  v  zeměpisných  zápiskách  ruko- 
pisu Mnichovského  se  čte,  v  tento  způsob:  Attorozi,  mají  měst 
sto  čtyřidcet  i  osm,  lid  nejlítější;  ^^^)  ačkoli  já  raději  za  to 
mám,  že  tím  jménem  Tiverci  se  míní.  Ostatně  zdaliž  Turovci 
vlastně  ke  Dregovičům  náleželi,  věc  jest  velmi  pochybná.  Za 
našeho  času,  pokudž  mně  vědomo  žádné  sledy  jména  Drego- 
vičňv  ve  vlasti  jejich  se  nezachovaly;  neboť  žeby  Dorogobuž, 
Drogočin  a  j.  města  od  nich  tak  nazvána  byla,  jakž  ruští  a 
polští  spisovatelé  pokládají,  toho  žádný  znatel  jazyka  slovan- 
ského za  pravé  přijmouti  nemůže.  ^"^)  Kořen  jména  Drego- 
vičův  jest  mužské  jméno  Drag,  odkudž  pravidelné  oteční  jméno 
Dragiči  č.  Dragoviči  (tak  šlovou  skutečně  rodáci  jejich  v  Bul- 
harech u  Byzantincův),  a  s  obyčejnou  proměnou  a  v  e  po  r 
Dregoviči  (srov.  rus.  rebenok,  rebjata,  Moreva,  Naprežje,  o 
čemž  níž  č.  15.)  Nalezaliť  se  Dregoviči  i  v  bulharských  Slo- 
vanech, jakž  na  svém  místě  uvidíme  (§.  30.  č.  4.),  anobrž  i 
v  Němcích,  soudě  podlé  jména  vsi  Dragaviz  [list.  946],  Dro- 
gavizi  [1150],  později  Drogenz,  Dreetz.  *"*)  —  Vedle  vlasti 
Dregovičův,  a  sice  podlé  mého  zdání  severozápadně  v  sou- 
sedství Litvanův,  sídlili  Suselci  č.  Susola.,  o  nichž  v  ruských 
letopisech,  jmenovitě  ve  přídavcích  k  Nikonovským  a  jiným 
toto  se  čte:  Léta  1059Izja3lav  vytáhnul  na  Ssoly,  i  velel  jim 
dávati  daň  po  2000  hřiven  ze  vši  země;  oni  pak,  ačkoli  to 
učiniti  přislíbili,  po  odjetí  vojska  zprotivivše  se,  výběrči  Izja- 
slavovy  vyhnali  a  města  i  vsi  až  pod  Jurjev  (Dorpat)    pálili. 


"")  Věrné  a  podrobné  zprávy  o  dřevním  Turové  podal  Kalajdovic  ve 
knize  Pamjatniki  ross.  slovesn.  str.  X— XIV. 

'"*)  Attorozi  habent  civitatea  CXLVIII,  populus  ferocissimua.  Vfz  Pří- 
lohy č.  XIX. 

^^^)  Dorogobuž  jest  otečná  forma  od  Dorogobud,  Dragobud,  Drogičin 
od  Drogica.  Dragica.  Drohobycz  a  Drohobyczka  v  Haliči  *iad  jest  zka- 
žené Drohobuž,  Drohobužka  ■* 

10*)  LenUch  Markgr.  Gero.  str.  189.  -.         .    *. 
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Naposledy  Pleskoviči  i  Novohradci  srazili  se  s  nimi;  Rusíiv 
pobito  tisíc,  a  Ssolův  bezčlslné  množství.  *"^)  Tatiščev  a  Ka- 
ramzin  k  vyložení  tohoto  místa  ani  nejmenšího  světla  nepo- 
dávají; onen  je  seŽmudiny,  ^°°)  tento  se  Solodamisty,  Slonci, 
Solingy  polských  dějepiscův  míchá.  Než  jméno  Solodamisty, 
jakž  je  Karamzin  napsal,  jest  vlastně  zpotvořené  slovo  sodo- 
mitae  u  Kadlubka,  omylem  sem  potažené,  Solingy  (Slonenses 
stojí  u  Cromera  a  Dluhoše)  pak  čili  Slonci  (Sřonenčici  u  Bla- 
žovského,  Sřončici  u  Naruszevficze)  přebývali  v  podkrají  řeky 
Drvence  mezi  Prusy  a  Mazový,  kdež  podnes  chudý  městys 
Sionsk  opodál  odtud  na  Visle  památku  jejich  chová,  nemajíce 
žádných  svazkův  se  Suselci.  *'")  V  některých  letopisech  vedle 
slova  Ssoli  stojí  ovšem  i  přípisek  Kolyvanci,  t.  Revelští,  a 
v  Livonech  na  řece  Salis  řečené  nalézal  se  povét  Saletsa; 
však  nicméně  nezdá  mi  se  býti  podobné,  žeby  zde  o  této  tak 
malé  hrstce  lidu  řeč  byla.  Mnohem  jest  podobnější,  že  jmé- 
nem tímto  míní  se  národ  Susola  č.  Suselci,  slovanského  pů- 
vodu, hloub  na  západu  mezi  Litvany  a  Lotyši  bydlící,  o  němž 
podlé  Tatiščeva  polští  letopisci  pod  tímto  jménem  zmínku  činí. 
Zdaliž  tito  Suselci  potomkové  byli  oněch  Soslův,  s  nimiž  podlé 
Snorrových  pověstí  švédský  král  Yngvar  [asi  v  6tém  stol.] 
někde  v  Estonech  anebo  v  Kuronech  bojoval,  a  od  nich  zabit 
jsa  v  mohyle  u  města  Adalsyssel  pochován  byl,  tvrditi  nesmím, 
mám  však  to  za  velmi  podobné.  ^^^)  Téhož  jména  lid  slo- 
vanský, t.  Susli,  Suselci,  u  jinojazyčných  spisovatelův  Siusla, 
Sysele,  Siusili,  Susali  atd.,   vyškytá  se  i  v  Germanii  na  řece 


'O')  Karamzin  Istor.  II.  B  66.  pozn,  114.  Tatiščev  Istor.  II.  116.  Sof. 
Vrem.  izd.  Stroj.  I  157.  [1.  1060.]  Tamže  psáno  Sosoly  acc.  pl.,  Sosol. 
gen.  pl. 

106J  Tatiščev  praví :  Spisovatelé  polští  připomínají  v  Litvě  národ  Susoly. 

Kteří  a  kde?  Srov.    Tatiščev  I   523.  II.  432.  pozn.  269. 

.     '..        «')  Kadlubek   1.  IV.   cp.    19.    p.  797—798.   ed.  Krause.    Soladimistae 

(gic).  Mugoss  Histor.  Pol,  DI.  p.  223.   Slonenses.    Cromer  1  IV.  p.  51.  ed. 

1568.  Blažowski  Kron.  Kromer.    st.  69.    Naruszewicz  IV.    252  vyd     Lipsk. 

'    1836.  Rozdílní  jsou  Seloni  u  Jindřicha  Lotváka  (ad  a.  1206  p.  50.  53j,  po 

,   nichž  město  Seleburg,  lot.  Sehlpils.  v  Kuronech  na  Dvině. 

^°^) .  6«<?n-{'s  Heimskringla  iibs.  v,  Mohnike  1.  kap.  36.  Výprava  šla  do 
'     Osten^egu,  ;  d4  Eistlandu,    k  méstu   Stein  (Kamen)   řečenému.    Eistlandem 
,    "^řgen  Estony^  nýbrž  i  Lotyši,  Kurony  a  Prusy  ve  skaň.  pověstech  šlovou. 
*.•  ,Sroj^*^d)yr'«)j-Ueb   finn.  Bevolk.  d.  S.  Pet  Gouv.  p.  37.  86.  pozn.  73. 
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Miildě  mezi  Žitici  a  Kolodici  (§.  44.  č.  10.),  o  němž  pochy- 
bovati nelze,  že  s  jinými  Slovany  z  této  krajiny  vyšel.  Slo- 
vanství těchto  západních  Suselcflv  jest  spolu  nejmocnějším 
důvodem  slovanského  pojití  východních,  třebas  snad  později 
u  prostřed  mezi  Lotyši  a  Litvany  odnárodnčlých  a  do  těchto 
přelitých.  Ačkoli  pak  sídel  Suselův  na  rozhraní  Slovanská, 
Litvy  a  Lotyšska  s  dokonalou  určitostí  vytknouti  nelze;  však 
nicméně  soudě  podlé  položení  ostatních  národův  a  některých 
pozůstalých  jmen  pokládám  za  nejpodobnější,  žef  se  nalézala 
na  levém  břehu  Dviny,  ve  východním  koutě  Kuronska,  kdež 
dvoje  říčka  Susi,  jedna  s  leva  do  Dviny  níže  Jakobstatu  te- 
koucí, jiná  s  Nemmusem  (Memelí)  a  Veesitem  v  řeku  Leelu 
(Aa)  se  pojící,  s  několika  soujmennými  vesnicemi.  Od  této 
řeky,  jak  se  zdá,  pošlo  i  jméno  jejich.  *°®)  V  dopise  Žolkev- 
ského  z  1. 1610  nalézám  mužské  jméno  Fedor  Suselin.  ^*'')  Ve 
jménu  vesnic  Siselgal  t.  Suselský  č.  Suslův  konec  (srov.  Serbi- 
gal,  Let-gola,  Prejsi-gola  a  j.)  v  Livonech  v  kraji  Rižském 
(dle  Olearia,  n  novějších  zkaženě  Sussegall,  Sissegall),  Susi 
v  gub.  Kalužské,  Susly  ve  Volynské  blíž  Novohradu  Vol,  též 
kolonie  v  Saratovské,  Suslovska  v  Mohylev.,  Suslovo  v  Or- 
lovské,  Susalova  a  Suslova  ve  Pskovské,  Susulov,  Susulovka 
ve  východní  a  Seselov  v  záp.  Haliči  atd.,  trvá  ještě  až  podnes 
památka  tohoto  slovanského  národu.  Bylať  odnože  Suslův  i 
ve  Štyrsku,  o  níž  §.  36.  č.  1. 

7.   KadimičiaVjatiči. 

Radimici  a  Vjatiči  pocházeli  podlé  starobylého  národního 
podání,  jež  nám  Nestor  zachoval,  z  pokolení  Lechův.  Byli 
prý  dva  bratrové  v  Leších,  Radim  i  Vjatko,  i  přešedše  osedli 
na  severu,  Radim  na  Soži,  od  něhož  Radimici  se  prozvali,   a 


'"»)  Ve  skaň.  nářeJi  slovo  sysla  znamená  kraj,  povět,  pogos 
slově  ostrov  Oesel,  podlé  výkladu  Sjogrenova,  Eysysla,  t.  ' ' 
ostrovní  povřt.  SJogren  Ueb.  Bev  d.  S.  P  Gouv.  p  86.  poz_. 
Snorro  Sturleson  jmenuje  východní  Susly  skaň.  Syssels  Gescfile 
jejich  Adalsyssel,  tak  navzájem  Alfred  západní  ags.  Syssyle,  ' 
§.  44  č.  10.  Možné  při  jménu  tom  mysliti  i  na  čes.  sysel,  r 
citillns),  anebo  eston,  snssi  (lupus). 

"°j  Sbornik  Muchanova  str.  180. 


126  Okr,  II.  (JI.  II.   O  Slovanech  ruských. 

Vjatko  8  rodem  svým  na  Oce,  od  nébož  Vjatiči  jméno  dostali. 
I  žiliť  zde  dlouho  v  pokoji  s  ostatními  větvemi  slovanskými.***) 
Že  jméno  obojího  národu  od  čeledního  otce  pochází,  vysvěd- 
čuje jeho  okončeuí  (Vjatko  jest  zdrobnělé  Vjata,  u  jižních 
Srbův  Vijata  jm.  m.);  ačkoli  i  od  mést  podobné  formy  tvořeny 
bývají.  Též  i  toho  v  pochybnost  bráti  nesluší,  že  Radimiči 
i  Vjatiči  byli  skutečně  z  rodu  Lechův;  za  Nestorova  času 
ještě  památka  toho  stěhování  v  národu  samém,  nepochybně  i 
nářečím  od  blízkých  sousedův,  Ilmenských  Slovanův  a  Sjeve- 
ranův,  se  lišícím,  dosti  čerstvě  u  lidu  trvati  mohla.  Svědectvím 
tímto  potvrzuje  se  velmi  případně  stěhování  Slovanův  z  krajin 
nadvislanských  na  půlnoc;  k  čemuž  i  mnohé  jiné  okolnosti 
vedou.  Níže  shledáme,  žef  i  Polané  Kyjevští  dle  vší  podo- 
bnosti z  Kujav  a  Polán  Vislanských  pocházeli  (č.  10).  Co 
do  času,  mám  za  to,  žeť  osazení  to  starší  jest,  nežli  tlačenice 
národův  na  západ  i  jih,  a  stěhováni  Slovanův  do  Záodří  i 
Podunají,  kteréž  již  v  druhém  a  potomně  valněji  ve  4tém 
stol.  se  začalo.  V  této  bouřlivé  době  není  podobnosti,  žehy 
který  slovanský  národ  proti  proudu  na  sever  se  byl  vystěho- 
val. Mravy  Radimičův  i  Vjatičův  líčí  Nestor  barvami  z  míry 
černými  a  škaredými,  v  čemž  mu  však,  co  příznivci  rodákův 
svých  Polán  a  nenávistníku  pohanských  Slovanův  víry  jinak* 
leč  se  slušným  obmezenim  přidati  nelze.  **^  Radimiči  a  sou- 
sedé jejich  Polané,  Sjeverané  i  Vjatiči,  jakožto  nejdále  na 
severovýchodě  bydlící  a  Uralcům  na  ránu  vystaveni,  velmi 
časně  dostali  se  v  poplatnost  Kozarův.  Léta  885  správce  Oleg 
připojil  je  ke  svému  mocnářství,  snes  se  s  nimi,  aby  více  ne- 
platili peněžité  dani  Kozarům,  nýbrž  jemu.  **^)  Léta  906 
plukové  jejich  bojovali  pod  Olegem  proti  Ěekům.  '*^)  Později 
usilovali  vyvaditi  se  z  poddanství  knížat  ruských ;  ale  Vladi- 


*■ 


^^WJSÍestor  izd.  Timk.  str.  7  srov.  str.  52.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  7. 
^Schldzer^^&t  II.  121.  Muller  Nest.  74. 

"*)  Nestor  izd.   Timk.  str.  8.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  7.  Schlozer  "Seat. 
4t  .124.  Miiller  Nest.  75. 

'  '''sjiVes^r  izd.   Timk.    15.    Schlozer  Nest.    UI.    74.     Muller  Nest.    192. 
ípOZD.^^Í.^      5 

"If^bf  Vrem    izd.  Sh-oj.    L    20.    Schlozer  Nest.    III.    252.     Muller 
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mírův  vůdce  Vlčích vost  přemohl  je  na  řece  Piáčaně  [984],  ^*'*) 
odkudž  i  hanlivé  pořekadlo  na  Radimiče  u  ostatních  Rusův 
povstalo:  Piščanci  před  Vlčlmclivostem  utíkají.  *'**)  Od  té 
dobj  chovali  se,  jakž  Nestor  praví,  pokojně,  zůstávajíce  pod  vlá- 
dou Rusův :  aniž  potom  více  o  nich  více  se  čte.  Vjatiči,  tolikéž 
z  rodu  Lechův,  bydlící  od  bratří  svých  Radimičův  na  východ 
na  řece  Oce  v  gub.  Kalužské,  Tulské  a  Orlovské,  nejobyčej- 
něji zajedno  s  těmito  od  letopiscův  se  připomínají.  ^")  Byliť, 
jak  již  dotčeno,  poplatníci  Kozarův,  ^^'^)  ve  kterémžto  stavu 
něco  déle,  nežli  jejich  sousedé  Radimici  a  Seveřané,  zůstá- 
vali. Ku  podivu  jest,  že  1.  906  mezi  pluky  Olegovými  proti 
Ěekům  i  Vjatiči  se  připomínají.  "^)  Byli  to  snad  ochotníci. 
Léta  964,  když  je  Svatoslav  navštívil  a  sobě  získati  chtěl, 
byli  ještě  poplatníci  Kozarův,  aneb  aspoň  za  takové  sebe  vy- 
dávali. A  však  po  dvou  létech  [966]  týž  Svatoslav  moci  je 
sobě  podrobil.  ^"")  Pravdě  podobné  jest,  že  co  východní  spi- 
sovatelé o  vpádu  Slovanův  Kozarům  poplatných  do  Gruzie 
[944]  vypravují,  to  na  tyto  Vjatiče  slyšeti  se  má.  ^^^)  Za 
Vladimíra  po  dvakráte  [982  a  983]  se  pokusili  o  vydobytí 
svého  svobodství,  jsouce  nicméně  vždy  přemoženi.  ^'^^)  Ještě 
se  připomínají  okolo  1.  990,  když  Vladimír,  maje  vojnu  s  Pe- 
čenci,  hrady  stavěl  a  je  Vjatiči  i  jinými  Slovany  a  Čudy  osa- 
zoval. ^^^)  Z  měst  jimi  obydlených  letopisec  Nestor  žádného 
ze  jména  nevytknd ;  k  víře  však  podobné  jest,  že  hrad  Vja- 
tičesk  od  nich  byl  založen  i  obydlen.  ^'^*)  Spisovatelé  polští 
s  velikým  namáháním,   ač   malým   prospěchem,    pohledávají 


1")  ŘekaPiščana  v  Mohylev.  gub.,  slově    nyni  Peščan,  avpadádo  Sože. 

"6)  Nestor  izd.  Timkov.  51—52.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj  I.  59, 

1")  Nestor-  izd.  Timk.  7.  8  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  7.  Scklozer  Nest. 
n.  121.  124.  Muller  Nest.  74  75, 

"8)  Nestor  izd.  Timk.  12.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  12.  SchlSzer  Nest 
II.  153.  Můller  Nest.  80. 

"»)  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  20.  Schlozer  Nest.  II.  252.  Muller  ífent  95. 

>20)  Nestor  izd.  Timk.  35.  36.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  1.  45.  SchlSzer 
Nest.  V.  120—121.  Muller  Nest.  131.  Srov.  Karamzin  Istor.  I.  B.  153 
požn.  386. 

^^')  Karamzin  Istor.  gos.  ross.  I.  158.  B.  145.  pozn.  364. 

*")  Nestor  izd.  Timk.  50.  Sof.  Vrem.  izd    Stroj.  I.  57. 

1")  Nestor  izd.  Timk.  85.  Sof.  Vrem.  I.  87. 

"*)  Schlozer  Nest.  EL  355.  Téh.  Gesch.  v.  Litt.  18. 
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původu  a  počátečných  sídel  RadimiČův  i  Vjatičův  v  Poláté, 
nalézajíce  je  na  řece  Radě  tekoucí  do  Sánu,  u  městečka  Ra- 
dymna  v  Haliči  atd.  "*'*)  A  však  pocházejíce  z  Lechův  ne- 
mohli odjinud,  než  z  Veikopolska  a  dolejší  Visly  pojíti  :  v  pod- 
krají  zajisté  Sánu  a  ve  východní  Haliči  vůbec  bydleli  původně 
Chorvati. 

8.  Bužané  čiliVelyňané. 

Bužané  od  Nestora  uvozují  se  v  pořadí  slovanských  ná- 
rodův  Rusům  poplatných.  Bužané,  pravíť  on,  tak  nazvaní 
proto,  že  obývali  na  Buhu,  později  Velynjané,  **®)  t.  v  potom- 
ních časích  pozváni  jsou  Velynjané,  Volync  ,  jak  uhodně  vy- 
kládá Karamzin  od  někdejšího  města  Volyně  mezi  Vladimírem 
a  Lvovem.  ^*')  Původce  zeměpisných  zápiskův  v  rukopise 
Mnichovském,  od  Nestora  starší,  toto  o  Bužanech  poznamenal : 
Bužané  mají  měst  dvě  stě  třidcet  i  jedno.  '^^)  Na  jiném 
místě  u  Nestora  čteme,  že  jméno  Velynjanův  za  jeho  času  již 
i  na  Duljeby  bylo  přešlo.  **^)  Z  toho  patrné  jest,  že  příjmí 
to  Velynjanův,  někdy  mnohem  obmezenější,  t.  obyvatelům 
okolí  města  Volyně,  blízko  pramenův  Buhu,  vlastní,  v  pro- 
dlouženém čase  stará  a  rozšířená  jména  Dulebův  i  Bužanův 
docela  zatemnilo.  K  těmto-li  ruským  Velynjanům,  čili  raději 
ku  polským  Wieluúčanům,  rozhoštěným  mezi  Prosnou  a  Vartou, 
vztahuje  se  zpráva  zeměpisce  bavorského:  Velunčané  majíf 
měst  sedmdesát,  *^")  těžko  ovšem  rozhodnouti.  S  větší  po- 
někud jistotou  tušiti  lze,  že  vytčení  u  Masudy  Velinána  tito 
Velynjané  jsou.  "^)  Ještě  jiní  Velinjané  byli  obyvatelé  Velinu 


"*)  o  Radimičech  i  Vjatičech  jedná  podlé  způsobu  svého  velmi  nedů- 
Todné  Siarczynski  v  Czas    nauk.  1828.  I.  64 — 75. 

126)  Nestor  izd.  Timk.  6  Sof.  Vrem.  izd  Stroj.  I  6.  7.  ScMozer  Nést. 
II.  105.  Muller  Nést.  72 

"')  Voskresensk.  Ijet.  I.  21.  Karamzin  Istor.  I.  B.  32.  pozn.  70.  Podlé 
Dlugoše  u  vtoku  Hučvy  do  Buhu,  sloul  již  za  jeho  času  Grodek  Dluífoss 
T.  I.  18.  Srov  Šici-.cki  Op.  Pol.  D.  46.  Ňaruszewicz  Hist  pol.  V.  61.  pozn. 
6.  vyd.  Lipsk. 

"8)  Busani  habent  civitates  CCXXXI.  Srov.  Přil.  c   XEX. 

"»)  Nestor  izd.  Timk.  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I  7,  Scklozer  Nést. 
II.  121. 

"0)  Vclunzani  civitates  LXX   Vin  Přílohy  č.  XIX. 

"ij  Charmoij  Relat.  v  Mém.  de  rac  de  S.  P.  T.  H.  p.  381. 
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čili  Vinety  na  soujmenuém  ostrove,  o  nicbž  jinde  (§.  44.  č.  6.). 
Střidání  hlásek  e  a  o  ve  slovich  Velun,  Volyú,  Velynjané, 
Volynjané,  Volynci,  jest  jazyku  našemu  přirozené ;  srov.  pepel 
a  popel,    který    a  ktorý,    bebr    a   bobr,   Veles   a  Volos   atd. 

V  Lavrentijevském  rukopise  Nestora  psánoť  sice  dvakráte 
Velynjané;  a  však  na  třetím  místě  stojí  Volyú:  Jaroslav  prý 
sebrav  Rusy,  Varjahy  i  Slovany,  a  výtah  proti  Boleslavu  a 
Svatopluku,  přišel  na  Volyú,  i  stáli  tu  po  obojí  straně  řeky 
Buhu  [1018].  ^^^)  —  Mám  za  to,  že  obyvatelé  podkrají  řeky 
Narvi,  vpadající  od  severu  do  dolejšího  Buhu,  šlovou  v  země- 
pisných zápiskách  Mnichovských  Neriuani,  t.  Narevjané,  o  nichž 
se  praví,  že  mají  měst  sedmdesáte  i  osm.  "^)  Ostatně  již 
nahoře  jsem  podotknul,  že  v  těchto  končinách,  t.  okolo  dolej- 
šího Buhu  i  Narvi,  a  odtud  dále  ve  vlasti  Nestore vých  Drego- 
vičův,  sídla  Srbův  vykazovati  dlužno,  jež  Konstantin  Porphy- 
rogenneta  ze  jména   mezi  poplatníky  Rusův  uvodí  (č.  3.).  — 

V  sousedství  Bužanův,  ve  vlasti  potomních  Volyncův,  osazuje 
Nestor  i  Duljebi/,  o  nichž,  jakž  jsme  nahoře  vyložili,  ze  sta- 
rého podání  vypravuje,  že  nešťastným  losem  v  těžké  jeho 
hnusné  poroby  nelidských  Avarův  byli  upadli,  z  něhož  je 
však  brzo  morová  rána,  jíž  potlačitelé  jejich  padli,  konečně 
vyprostila  (§.  27.  č.  3.).  ^^^)  Na  jiném  místě  připomíná  Ne- 
stor, že  Duljebi  někdy  obývali  po  Buhu,  tam  prý,  kdež  nyni 
(za  Nestorova  času)  Velynjané.  "^)  Kdy  a  jak  pod  ruskou 
vládu  se  dostali,  nikdež  vytčeno  nenalézám.  Ve  vojsku  Ole- 
gově na  výpravě  proti  Ěekům  [906]  nacházeli  se  i  Duljebi.  *^^) 
Potom  o  nich  v  letopisech  ruských  zmínka  se  neděje.  Arab- 


"')  Nestor  izd.  Timk.  str.  102.  PrideVolynju.  Sof.  Vrem,  izd.  Stroj. 
I.  107. 

"3)  Neriuani  habent  civitates  LXXVIH.  Viz  řll.  ě.  XIX.  Pozoru  hodné 
jest,  že  jeden  z  vojevod  a  posadníkův  Novohrasdkých  v  12.  stol.  sloul  Ne- 
reviu.  Sof.  Vrem,  izd  Stroj.  I.  191.  198.  Kalajdovtč  O  posadn.  Novg.  95 — 
96.  V  témže  městě  Nerevskij  konec  (t.  čtvrt,  č.  oddělení  města),  jehož 
obyvatelé  Nerevljané.  Sof.  Vrem.  I.  160.  381.  II.  189.  Obě  však  tato  jména 
snad  spíše  od  ř.  Narovy,  jenž  i  Nerova  slově. 

"4)  Nestor  izd.  Timk.  7.  Sof.  Vrem.  izá.  Stroj.  I.  67.  SchlSzerU.  112. 
Miiller  73. 

"5)  Nestor  izd.  Timk.  7.  Sof.  Vrem  izd.  Stroj.  I.  7.  SchlSzer  Nest.  11. 
121.  Miiller  Nest.  74. 

"6)  Sof.  Vrem.  izá.  Stroj.  I.  20.  Schlozer -Neat.  U.  252.  Muller  Nest.  95. 

Šafařík,   Slov.    Starožitnosti.     11.  9 
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ský  spisovatel  Masudy  zapsal  jméno  jejich  v  pořadí  Slova- 
nův Dulabé.  '*')  Pozdější  Dlugoš  nalézal  je  ve  Volyni,  vydá- 
vaje je  za  obyvatele  Lucka.  '^^)  Hodiny  této  větve  již  časné 
daleko  po  Slovanstvě  se  rozlezly.  V  listině  Vladislava  Sigis- 
muudoviče  1.  16H  připomíná  se  Dulebino,  ves  nedaleko  řeky 
Paže,  v  jiné  pak  velikého  knížete  Joanna  Vasilijeviěe  1.1504 
Vasko  Diiljepin  zelejnik.  *^'')  Až  podnes  ještě  jak  ve  stra- 
nách někdy  od  nich  zalidněných,  tak  i  podál  odtud  trvá  jméno 
Puljebi  v  několika  vesnicech,  jakéž  jsou  Duliby  na  ř.  Turji 
blíž  Turiska  ""),  Duliby  blíž  Horynu  mezi  Annopolem  a  Huáčí, 
I^uliby  tři  vesnice  ve  východní  Hahči  ^^^),  Duliby  nař.  Stripě 
Y  gub.  Podolské,  Dulevěizna  č.  Dulebčizna  v  gub.  Hrodenské, 
Duleby  na  ř.  Olše  s  leva  do  Bereziny  tekoucí  v  Minské,  Dule- 
bina  v  Tulské  výehodně  od  Kaširy  na  Smevé  atd.  Připusti- 
me-li,  že  jména  Duleb  a  Dolob,  jakž  se  podobá,  z  jednoho 
kořene  pošla  (co  do  formy  srov.  Kaš-eb,  Ser-eb,  gar-eb  č. 
gev  eb  a  j.),  nalezneme  Duljeby  i  na  mnohých  jiných  místech 
v  Eusích;  tak  up.  malé  jezérko  Dolobskoje  č.  Doljebskoje 
(podlé  některých  i  Daljebskoje),  již  1.  1101  v  ruských  leto- 
pisech zpominané.  '^^)  na  levé  straně  Dněpru  u  Kyjeva,  Do- 
lobov  ves  v  gub.  Hrodenské,  Dolbino  a  Dolbilovo  v  Kaluž- 
ské,  Dolbenkino  v  Orlovské,  Dolobova  v  Haliči  atd.  Neméně 
důležité  jest,  že  i  v  Cechácli  a  v  pannonském  Zadunají  ně- 
kdy obývaly  rodiny  Dudlebův,  soujmenné  a  nepochybně  pří-r 
buzné  těmto  volynským  Dulebům  (§.  40.  č.  2.  §.  42.  c.  2.) ; 
neboť  ve  slově  Dudiebi  d  jest  pauhá  přísavka,  jako  v  mýdlo, 
sádlo  m.  mylo,  sálo  atd.  V  nynějším  rusiuském  vyslovení  Du- 
liby původní  -6  pravidelně  v  h  změněno  jest. 

9.   Drevljané    čilí   Drevané 
Drevljané  čili  Derevljané,  podlé    Nestora  tak  nazvaní  od 
lesnaté   krajiny  Dřevy  čili  Derevy,   v  níž  obývali,   sousedili 

;,,.  .  i^')  Charmoy  Eelat.  v  Méraoir.  de  Tacad.  T.  U.  p.  383. 

"8)  Ulugosz  Hist.  Polon.  I,  p.  49. 

"*)  Sobr.  gosud.  gram.  I.  362.  IL  544.  I  v  let.  lusk.  a  jit  vyd,  od 
Daniloviče  psáno  Dulepy,  str.  89.  ' 

,      "«)  Podrobil,  Karta.  ;    ci5iV  .V 

"')  Zanno7ii  na   ).  18  a  19.  Crusius  Topogr.  Lex.  v.  Galicien   8    h    v. 

^^■^)- Karamzin  Istor.  11   B,  103.  póza,  298,  203.  pozn.  336. 
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na  severu  s  Dreg^oyiči,  na  východu  s  Polány,  na  jihu  b  Ulici 
a  Tivcrci,  na  západu  s  Dnljeby.  V  této  vlasti  zná  je  již  Kon- 
stantin Poi-phyrogenneta,  uvozující  je,  co  blízké  sousedy  Pe- 
čoncŮT,  spolu  s  Ulici,  Lučaiiy  a  jinými  Slovany.  SloTouf 
u  něho  Dervlenini  (Drevljenin  jd.  č.,  A£p[iX£V!.'voi).  "^)  Mělif 
ode  starodávna  svou  zvláštní  domácí  vládu.  ^**)  Ohledem  ne- 
příznivého líčení  jejich  mravův  a  obyčejův  u  Nestora  ^^^)  platí 
to,  co  jsme  svrchu  o  Radimičech  a  Vjatičech  pověděli.  Na 
jiném  místě  je  obviňuje  Nestor,  že  Polanům  dříve  nájezdu 
líozai-ského  těžkosti  činili.  ^*'')  Askold  i  Dir  válčili  s  nimi 
ok.  864.  "')  Léta  883,  byvše  od  knížete  Olega  ve  válce  pře- 
moženi, musili  se  jemu  poddati  v  poplatnost.  "*)  Léta  996 
plukové  jejich  bojovali  před  Olegem  s  Ěeky.  ^*®)  Ačkoli  pak 
brzy  po  smrti  tohoto  knížete  od  vlády  ruské  odtrhnouti  se 
pokusili  [913],  však  nicméně  byli  knížetem  Igorem  přemo- 
ženi, zvýšením  daně  ztrestáni  a  vůdci  Sveneldu  v  područei^i, 
štvi  dáni  [914].  '^'*)  Když  později  týž  Igor,  nemaje  žádné 
slušné  příčiny,  jediné  aby  v  tom  nezbedným  a  lakomým 
svým  vojínům  hověl,  novou  větší  daň  na  ubohé  Drevljany 
uložil,  tito,  nemohouce  nátisku  snésti,  sáhli  pod  domácím  kní- 
žetem Malém  ke  zbroji,  a  zabili  Igora,  přišedšího  podruhé 
s  družinou  svou  mezi  ně  k  vymáhání  daně  [945].  *^')  Stalo 
se  to  u  města  Izkorstjena  čili  Korostjena,  kteréž  až  podnes 
v  gub.  Volynské  na  ř.  Uši  se  nalézá.  ^^^)  Pohromy,  kteréž 
příčinou  pomateni  tohoto  zabití  ode  lstivé  Olgy  na  Drevljany 
uvaleny  byly,  obšírně  vypisuje  Nestor,  věrně-li,  čili  s  přimí- 


"3)   Const.  Forph.  Adm.  Imp.  c.  37.  Strítíer  11.  986. 

»")  Nést.  izd.  Timk.  3.  6.  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  3.  6.  7.  Schlozer 
Nést  II.  83.  105.  121.  21uller  Nést.    64.  1.  74. 

»»)  Nestor  izd.  Tmh  8.  Sof.  Vrem.  izd.  Sh-oJ.  7.  SchlSzer  II.  124. 
Muller  75í 

'"•)  Nestor  izá.  Timk.  10.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  9.  Schlozer  Nést.  II. 
136.  Miiller  Nest.  77. 

'">  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  13. 

"«)  Nestor  izd.  Timk.  15.  Sof,  Vrem.  izd.  Stroi.t.  Ih.' Schlozer  Nest. 
III.  74.  Miiller  Nest.  88.  '    '--'V 

"'■>)  Sof.  Vrem   izd,  Stro/.  1   20.  Schlozer  Tíieit.  II.  252,  Miiller 'Seat.  95. 

'■5")  Sof.  Vrem,  izd.  Stroj.  I.  28.  Schlozer  Nest.  Ilí.  247.  IV.  1.  3. 
Muller  Nest.  103. 

">)  Ne.^ííor  izd  Timk  26—27.  Sof.  Vrem  izd.  Stroj.  I.  37.  38  SchlSzer 
Nest.  TV.  Kll-103.  Miiller  Nest.  112-113. 

9'" 
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áenim  národních  báji  a  povídek,  nelze  podnes  s  jistotou  roz- 
hodnouti [945—946].  ^^3)  Kníže  Svatoslav  odevzdal  1.  970 
synu  svému  Olegovi  v  úděl  zemi  Drevanskou.  ^^*)  V  roze- 
přech  po  smrti  Svatoslavově  mezi  bratry  vzniklých  vtrhnul  Ja- 
ropluk  do  Drevan,  obořil  se  na  Olega,  kterýž  utíkaje  do  města 
Vrnčije  čili  nynějšího  Ovruče  na  ř.  Norinu  v  gub.  Volynské, 
padna  do  hlubokého  příkopu,  byl  od  utíkajících  zadáven 
[977].  '*^)  Nedlouho  potom  Vladimír  s  ostatními  zeměmi  slo- 
vanskými i  Drevanskou  vládě  své  podrobil,  a  synu  svému 
Svatoslavovi  ve  správu  oddal.  ^^*)  Pozdějších  zpráv  o  Dreva- 
nech,  pokudž  mně  vědomo,  nestává.  Soujmenná  těmto  ru- 
ským Drevanům  větev  bytovala  někdy  v  Polabí,  o  níž 
§.  44.  č.  6. 

1 G.  P  o  1  a  n  é. 
Polané,  rus.  Poljane,  téměř  nejproslnlejší,  aspoň  od  Ne- 
stora nej zveleben ější  slovanský  národ  na  severu,  od  jiných 
dřevnějších  spisovatelův,  jmenovitě  původce  zeměpisných  zá- 
piskův  v  rukopise  Mnichovském  a  Konstantina  Porph}TOgen- 
nety,  ještě  se  nepřipomíná.  Nestor  zajisté,  pocházeje  nepo- 
chybně i  sám  z  rodu  jejich  a  bydle  mezi  nimi,  jakž  patrné 
jest,  zvláštní  přízní  a  náklonností  jim  oddán  byl,  zprávy 
o  nich  pilněji  sbíral,  mravy  jejich  lahodněji  líčil,  nežli  jiných^ 
mezi  jiným  snad  i  proto,  žeť  oni  dříve  a  ochotněji  křesfan- 
stvi  přijali,  nežli  ostatní  jejich  přibuzenci  mezi  Slovany 
ruskými.  Po  rozvětvení  se  Slovan,  v  nepamětné  předhisto- 
rické  době,  osedli  prý  někteří  z  nich  na  Dněpru,  a  naxvali 
se  Polané.  *^')    Žilif  původně  ve  svobodství  po   čeleděch  a 


'*2)  Sloveť  Iskorost  i  Korostin;  is  jest  obyčejná  rusinská  předsavka. 
Jiné  měBtečko  Korostyšev  jest  v  gub.  Kyjovské,  a  ves  Korostynja  v  Novohr. 
na  Ilmenn 

>*3)  jsfestor  izd.  Tirnk.  str.  27—31.  Sof  Vrem.  izd.  SiroJ.  I.  38—41. 
.Schldzer  Nestor.  V.  22—52.  Muller  Nést.  114—122. 

«*)  Nestor  izd.  Timk.  39.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  48.  Schlozer  Nést 
V.  141.  Muller  Nést.  138. 

"5j  Nestor  \if\.  Timk.  44.  Sof  Vrem.  izd.  Stroj.  1.  52.  Schlozer  V.  191. 
Muller  148—149. 

"8)  Nestor  izd.   Timk.  85.  Sof.  Vrem.  izd.   Stroj.  I.  87. 

"')  Nestor  izd.  Timk.  3.  Sof,  Vrem.  izd.  Stroj.  1.  3.  Schlozer  Nést.  II. 
83.  Muller  Nést.  64. 
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rodinách,  a  obchodnická  cesta  z  Varjah  (Skandinávie)  do 
Ěecka  ála  po  Dnčpru  prostředkem  krajiny  jejich.  '^'^)  Když 
prý  sv.  Ondřej  po  slovanské  zemi  putoval,  ješté  nestál 
Kyjev.  ^^^)  Potom  prý  vydařili  se  mezi  Polány,  po  různu 
v  polích  na  Dněpru  žijícími,  tři  bratří,  Kyj,  Šček  a  Choriv, 
se  sestrou  jmenovanou  Lybeď.  Tito  tři  bratři,  osadivše  se 
na  horách  k  řece  Dněpru  příležíclch  a  po  nich  jmenovaných, 
založili  město  Kyjev,  po  jménu  nejstaršího  z  nich  tak  na- 
zvané. Kyj  prý  byl  nejen  mohutný  otec  čelední,  nýbrž  i  kníže 
v  národě  svém,  vypravivší  se  až  k  Carhradu,  ačkoli  prý  jiní, 
nepovědomí  pravdy,  mylně  o  něm  vypravovali,  žeby  byl  pře- 
vozník. V  čas  navrácení  svého  z  Carhradu  založil  prý  město 
Kyjevec  na  dolejším  Dunaji,  ještě  za  Kestorova  času  tak 
jmenované  a  teď  neznámé.  Po  smrti  jeho  knížecí  vláda  zů- 
stala v  jeho  rodině.  "'^)  Kdokoli  nepředpojatou  myslí  podstatu 
Nestorova  vypravováni  o  původci  Kyjeva  uváži,  snadno  se 
přesvědčí,  že  pramen  této  podrobné  a  zanímavé  zprávy  jeho 
nikdež  jinde,  leč  v  národních  pověstech,  v  historických 
zpěvích  lidu  pohanského,  hledán  býti  nemůže.  Pověsti  tyto, 
původem  svým  snad  prastaré  a  ústným  podáním  jistě  pře- 
jinačené,  anobrž  i  zanečištěné,  již  samy  s  sebou  nebyly  shodný: 
podlé  jedné  byl  Kyj,  zakladatel  města  Kyjeva,  pouhý  pře- 
vozník, podlé  druhé  vznešený  otec  čelední,  kníže  v  Polanech, 
vůdce  národu.  Jakož  času,  do  kterého  živobytí  a  panování 
Kyjovo  položiti  by  se  mělo,  vyměřiti,  tak  vůbec  i  historickou 
cenu  těchto  z  proudu  minulosti  vytonulých  a  od  Nestora  za- 
chovaných pověstí  zevrub  určiti  naskrze  nelze.  Již  Nestor 
času  těchto  událostí  vykázati  sobě  nedověro  val,  to  jediné  na 
srozumění  dávaje,  že  Kyjeva  za  doby  apoštolské  ještě  nestá- 
valo; i  kdožby,  jsa  pravdy  anebo  aspoň  podobnosti  ku  pravdé 
v  historických  badáních,  nikoli  snův  a  smyšlenek,  pilen,  po- 


«8)  Nestor  izd.  Timk.  á.   Sof.  Vrem.  I.  4.    Schldzer  n.  87.    Muller  65. 

«»j  Nestor   izd.   Timk.    4—5.    Sof.  Vrem.    I.    4—5.     Schložer   H.    93. 
Muller  67. 

i«o)  Nestor  izd.  Timk.  5—6.    Sof.  Vrem.  I.  5—6.  Schldzer  U.  99—105. 
MúUer  69—71 
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dnes  toho  uČÍDÍti  se  odvážil?  "^^)  Co  do  pravdivosti  zavřených 
v  Nestorové  zprávě  věci,  jmenovitě  panování  knížete  Kyje. 
válečného  jeho  tažení  atd.,  jakož  slepě  všecko  za  bajku  a 
smjšlénku  vyhlašovati,  tak  ani  bez  rozpaku  všeho  za  čisté 
zlato  přijímati  nesluší.  Možné  zajisté,  anobrž  velmi  podobné 
jest,  že  něco  toho  se  stalo:  kolik  a  jak,  to  s  jistotou  védéti 
se  nemůže.  Skutečná  událost  stala  se  předmětem  národního 
básnictví;  z  jeho  dílny  teprve  přešla  v  historii,  ^^"^j  Pozoru 
hodné  a  poněkud  divné  jest,  že  Nestor,  umějící  vypravovati 
o  pojití  Radimičův  i  Vjatič&v  z  Lechův,  o  příbuznosti  dně- 
provských  Polanův  s  leskými  na  Visle,  od  něho  výslovně 
vytčenými,  '®^)  nic  nezpomíná,  ačkoli  velmi  podobné  jest,  že 
oha  národové  ratolesti  byli  jedné  větve  (§.  38.  č.  4.j.  Nasvěd- 
čuje pak  tomu  ne  tak  srovnalost  jmen  Polané,  mohoucí  ovšem 
náhodnou  býti,  dle  sídel  obou  národův  v  rovných  polích  (Po- 
lané, srov.  lat.  Campani)  '"*),  jako  raději  shoda  názvu  Kyjev 
a  Kujavy  m.  Kyjavy  v  leských  Polanech.  ^^'^)  Dáme-li  této 
příbuznosti  místo,  musíme  za  to  míti,  žef  vystěhování  to 
leských  rodin  z  Nadvislanska  do  Podněpří  a  osednutí  jich 
mezi  východními  Slovany  zběhlo  se  dříve,  nežli  jest  doba  po- 
souváni se  národův  slovanských  od  severovýchodu  na  západ 
i  jih,  nastoupivší  již  v  2hém  a  potom  valněji  ve  4tém  stol 
po  Kristu.  Již  jsme  podotkli,  že  Nestor  krotké  mravy  milo- 
vaných svých  Polanův  až  příliš  na  bilo,  na  ujmu  ostatním 
Slovanům,  maluje.  ^<^")  Okolo  1.  780—800,  zdá  se,  padli  Po- 
lané, utiskováni  jsouce,  jak  Nestor  praví,  od  bratří  a  sousedův 


'*')  Někteří  polští  a  ruští  spisovatelé,  rovenníci  našeho  Hájka,  čas  ten 
na  vlas  udati  umějí:  stalo  se  to  prý  létá  430.  Strijkowski  kn.  XI.  či.  3. 
Šéerbatoio  str.  148. 

162)  Schlozer  Nest.  II.  102—104.  Karamzin  Istor.  I  B.  38.  pozn.  71 
Porovnej,  co  od  nás  ohledem  na  jména  Lech,  Cech,  Chorvat,  Kyj  a  j.  ve 
starých  zpěvich,  řečeno  výš  §.  11.  č.  4.  pozn.  25. 

163)  Nestor  izd  Timh  3.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I  3.  Schlozer  Xest.  II. 
66.  Muller  Nest.  64. 

16Í)  Sof  Vrem.  I.  20.  Schlozer  Nest.  HI.  225. 

165)  Vědomoť,  že  y  a  «  ve  slovančině  pravidelně  se  střídají :  srov.  styd. 
stiid;  zvyk,  nauka;  rychlý,  ruch;  dýchám,  duch  atd.  U  Arabův  Kyjev  sloul 
Kujavah  (v  pozn.  177.). 

166)  Nestor  \zá.  Tlmh  7—8.  Sof.  Vrem.  I  7-8.  .ScWóVe;- Nest.  H.  124. 
Muller  75. 
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svých  Drevíinův,  v  poplatnost  moTintných,  při  tom  vSak  na6 
jiné  cizojazyčniky  krotčejších  a  zvcdenčjšich  Kozarftv  (§.  27. 
č.  4.),  ^*''")  v  niž  až  do  přibytí  k  nim  Varjahův  Askolda  i  Din; 
[8G4]  zůstávali.  Po  zbití  téchto  dobrodruhův  od  Olega  dostali 
se  pod  moc  kffižat  ruských,  kteříž  svou  stolici  v  Kyjevě 
obrali  [88 2 J.  '*'®)  Po  osazení  se  knížat  ruských  vněm  zkvětló 
mčsto  toto  v  krátkém  ěase  tak  náramné,  že  spisovatelé  lOnó 
stol.  o  něm  co  o  nějakém  divu  vypravují,  bohatství  a  slávu 
jeho  velebíce.  Když  je  Askold  a  Dir  opanovali,  ještě  sloulo 
malým  městem.  í«»)  Léta  890  táhli  mimo  něho  Maďarové. /^•^) 
Konstantin  Porphyrogenneta  jmenuje  je  hrad  Kioava,  Kiova 
(Ktoá^a,  Kto^a),  s  doložením,  že  slulo  jinak  Sambatas  (Sajj.i3á- 
tac),  "^)  což  Dobrovský  vykládá  ze  švédského  sarabát,  t.  sta- 
noviště ělunťiv  (Samraelplatz  der  Botě).  "'*)  Podlé  Dithmara 
Meziborského  [umř.  1018]  počítalo  se  za  jeho  času  v  Kyjeve 
(Cuievoa,  Kitaua)  více  nežli  čtyry  sta  (V)  chrámův  a  osm 
trhových  náměstí  (mercatus),  lidu  pak  nesmírné  množství.  "^) 
Totéž  opakuje  po  něm  Anualista  Saxo,  "*)  a  Adam  BrerasWý 
je  nazývá  sokem  žezla  Carhradského,  nejsvětlejší  okrasou 
Ruska  (Graeciae).  "^)  U  Helmolda  slově  Chue,  stolice  kra- 
jiny Chunigard,  "^)  skaň.  Kaenugardhr  (viz  č.  1.).  Jméno 
slavného  tohoto  města  i  na  východě  bylo  známé:  Araběan 
Nasireddin  [umř.  1273]  a  Peršan  Ulughbeigh  [umř.  1450]  při- 
pomínají město  Kujavah,  Kujah.  ^^')   Ostatně  v  okolí  jeho  ed 

'i 

!«')  Neslor  izd.  rimh.  10  12.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  9.  12-  Schlozer 
Nést.  n.  136.  153   Muller  Nést.  77.  80. 

»«8)  Sof.  Vrem.  I,  13.  Sehlozer  ni.  45.  MiiUer  8G. 

'6«)  Nestor  izd.  Timk.  7  13.  gradok.  Sof.  Vrem.  I.  13  gradok  mal. 
SchlSzer  II.  221.  Mu/ler  83. 

"0)  Sof.  Vrem.  I.  17.  Sehlozer  HI.  107    Muller  89. 

"')  Const.  Forphjr.  Adm  Imp.  c.  9.  Stritter  II  982.  U  Cinnaraa  slovo 
Kiatna,  u  jiných  Kyevos. 

'")  Dobrovský  Slovanka  I.  246.  Nejmenovaný  Rus  vydává  jméno  to 
za  řecké  (Sjev.  Arch  sv.  36  str.  107  sld.),  Kararazin  (I.  B  40.  pazn.  72; 
za  slovanské  Sama  mať! 

'")  Dithmarus  Meraeb.  ed.   Wacjner  p    244.  264. 

"^)  Annal.  Saxo  v  Eccardi  Corp.  hist.  med.  aevi  T  I.  a.  1018  col. 
451  Bq. 

'")  Adam.  Brém.  Histor.  eccl.  p.  19 

'")  Helmohl  Chron.  1.  I.  c.  1 

'")  Sehlozer  Nestor  II.  102.  Téh  Nord.  Gesch.  535.  O  Kyjevn  psa! 
M.  iřer/insií)' Opisanije  Kyjeva.  S.  Pet,  1820.  8. 
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Konstantina  Porphyrogennety  a  Nestora  i  několiko  jiných 
menších  měst  a  vesnic  ze  jména  se  uvozuje,  jako  Vitičevo, 
Rodnja,  Bjelgorod,  Vasilev,  Vysegorod,  Boguslav,  Krásna  a  j. 
Konstantin  mluvě  o  coročném  plavení  ruských  kupcův  do 
Ěecka,  připomíná  hrad  Vitičev  (Blts-^é^-ií))  •aia  Dněpra.  *'^) 
Stál  on  níže  Kyjeva  u  Tripolja.  ^"®)  Rodnja,  pevný  hrad,  do 
něhož  kn.  Jaropluk  od  bratra  Vladimíra  pronásledovaný  se 
utekl  [980],  stál  na  tom  místě,  kdež  řeka  Ros'  vpadá  do 
Dněpru.  ^^^)  Bjelgorod,  hrad  blíže  Kyjeva,  od  Vladimíra  [990] 
upevněný  a  zalidněný,  v  němž  sám  kníže  rád  se  zdržoval, 
zvláště  I.  997  obsadou  Pečencův  stal  se  pověstným.  ^®*)  Va- 
silev, hrad  tolikéž  ve  vojně  s  Pečeněhy  připomínaný,  stál  na 
ř.  Stujně,  a  jest  nynější  Vasiťko v.  ^^^)  Vyšegrad  (BsuceypáSs) 
známý  Konstantinovi  Porphyrogennetě  a  v  10tém  stol.  slavený, 
bylvlastním  údělem  kněžny  Olgy  [946—969],  toho  času  ves 
asi  míli  od  Kyjeva,  na  vysokém  břehu  Dněpru,  pozoru  hodná 
krásotou  svého  položení.  ^^^)  Vyčítáním  menších  měst  zde 
zanášeti  se  nemůžeme. 

11.  Sjeverané. 

Sjeveranéf  strus.  Sjevera,  Sjever,  jd.  č.  Sjeverjanin,  mn. 
č.  Sjeverjane,  sousedé  Polanův  na  východní  straně  Dněpru, 
nemýlím-li  se,  již  u  Ptolemaea  a  nejmenovaného  Ravenčana 
pod  jménem  Savari,  Suarices  se  připomínají  (§.  10.  č.  10.). 
Podlé  letopisův  ruských  byl  to  národ  lidnatý  a  mohutný.  Ne- 
stor praví  o  něm:  Slované  osedlí  po  Děsně,  po  Semi  i  po 
Sule  nazvali  se  Sjever.  ^**)  Že  povahu  a  mravy  jejich,  jakož 


"8)  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Stritter  II    982, 
"")  BorSoj  čertež  sír.  145.  Karamzm  I.  B.  204  pozn.  513. 
180)  Nestor  izd.   Timk.  46.  Sof.  Vrem.  I.  54  Karamzin  I.  198. 
'81)  Nestor  izd.  Timk.  86.  90.  Sof.  Vrem.  I.  56.  88.  92  a  j 

182)  Nestor  izd.  Ti7nk  88.  Sof.  Vrem.  I.  80.  90.  Karamzin  I  224.  B. 
189.  pozn.  475. 

183)  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Stritter  II.  982.  Nestor  izd.  Timk. 
31.  94.  Sof.  Vrem.  I.  44.  56  a  j.  Karaimin  L  164—165. 

18*)  Nestor  izd.  Timk.  4  6  7.  Sof  Vrem.  I.  4.  6.  7  Schlozer  Nést.  n, 
84.  121.  Mutler  Nést.  65.  74.  V  rkp.  rozličně  Sjever,  Sjevera,  Sjeverje,  ba 
iSjevero.  V  rkp.  Lavrentijevském  na  str  6  vyd.  Timkovak,  a  v  Sof .  Vrem. 
I.  6.  slovo  Sjever  též  jméno  jest  národní,  nikoli  nebeská  strana,  jakž  dobře 
vytčeno  od  Tatiščeva  II.  6.,  Dobrovskéko  a  Mullera  str.  71. 
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i  Radimičův  a  Vjatičův  příliš  na  černo  malnje,  již  nahoře 
jsme  podotkli.  ^^■')  Národ  tento  společně  s  Polány  i  Vjatiči 
časně  poplatným  stal  se  Kozarftm.  '**")  Léta  882  kníže  Oleg, 
správce  ruský,  opanoval  hrad  Seveřanův  Ljubeč,  stojící  na 
Dněpru.  ^'*')  Léta  884 — 885  konečně  podmaniv  sobě  Oleg 
celou  zemi  Severskou,  vložil  na  obyvatele  velmi  mírnou  daň, 
chtěje  je  odtrhnouti  od  Kozarův  a  přivábiti  k  sobě.  *^®)  Po- 
tomně 1.  906  nalézali  se  plukové  Seveřanův  ve  vojsku  Ole- 
gově proti  Ěekům.  ^^")  Připomínajíť  se  ještě  ve  vojně  kn. 
Mstislava  s  Jaroslavem  1.  1024.  ^^'')  Později  jméno  národu 
vyšlo  ze  zvyku:  než  o  zemi  sjeverské,  hradech  sjeverských, 
přes  celý  střední  věk  v  letopisech  a  listinách  ruských  časté 
zmínky.  ^"')  Hlavni  a  prastará  města  jejich  byla  Ljubeč  a 
Černigov,  obě  již  od  Konstantina  Porphyrogennety  ze  jména 
vytčená.  Jméno  prvního  u  Konstantina  psáno  nesprávně  Te- 
liutza  m.  Liutza,  (TeXt-ou-^a  m.  Atour^a,  t.  spojku  ts,  omylem 
ke  slovu  přiraženou,  odděliti  sluší).  ^^^)  Zdef  sídlil  ruský 
náměstek  pod  vládou  velikého  knížete  ruského  Olega  již 
1.  906,  ^^^)  stály  proti  sobě  vojska  knížat  Svatopluka  a  Jaro- 
slava 1.  1016,  odbývali  nesvorní  knížata  ruští  své  sjezdy 
1.  1097  a  1135.  Černigov  1.  906  též  sídlo  vladaře  kníže- 
cího, ^^*)  slově  u  Konstantina  Porphyrogennety  Tzernigoga 
(TCepvtywya).  *'-"^)  Město  Perejaslav,  1.  906  již  tolikéž  stolice 
knížecího  vladaře,  1.  993,  ve  vojně  Rusův  s  Pečenci  větší 
došlo  pověstnosti:  při  kteréžto  příležitosti  Nestor  založeni  jeho 
(čili  snad  jen  opravení?)  Vladimírovi  připisuje  a  spolu,  snad 
nedůvodně,   jméno  jeho    vykládá   skrze    „přejal  slávu".  ^*^) 

"»)  Nestor  izd.  Timlc,  8.  Sof.  Vrem.  I.  7.    Schlozer  11.  124.  Muller  75. 

»86)  iVesíor  izd.  Timk   12.  Sof.  Vrem.  I.  12.  Schlozerll.  163.  Mulíer  80. 

»")  Nestor  izd.  Timk.  14.  Sof.  Vrem.  I.  15.  Schlozer  Hl.  44 

«8)  Nestor  izd  Timk.  15.  Sof.  Vrem.  I.  15.  Schlozer  IH.  74.  Muller  SS. 
Srov.  Karamzin  I.  126. 

'88)  Sof.  Vrem.  I.  20.  ScUSzer  Nést.  IH.  252,  Muller  95. 

i«o)  Sof.  Vrem.  I.  15.0. 

'»•)  Sobr.  gosud.  gramm.  T.  I— IV. 

«»'«)  Const.  Porph.  Mm.  Imp.  c.  9.  Slriíter  II.  982.  Karamzin  I.  B.  40. 
pozn.  72. 

i»3,    Schlozer  Nést.  III.  273. 

"*)  Schlozer  Nestor  1.  c. 

"*)  Con.st.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Strilter  II.  982. 

"6^  Nestor  izd.  Timk.  87.    Sof.  Vrem.  I.  90.    Karamzin  I.  223.  B.  186. 
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O  jiných  starých  městech  a  hradech  Seveřanův  (np.  Starodnb 
Novohrad  Severský,  Brjansk,  Priluky,  Bčlavčž.  rozdílná  od 
Kozarské  čili  Sarkelu  atd.),  v  raské  historii  místnějších  zpráv 
pohledávati  dlužno.  Možné,  že  z  těchto  Seveřanův  pocházeli 
jižní  soujmenci  jejich,  obyvatelé  podunajského  hradu  Severina 
a  banátu  severinského  v  nynější  Valachii.  o  nichž  níže  na 
svém  místě  (§.  30.  č.  2.).  Byloť  knížetství  Severské  i  v  Polšté, 
kdež  podnes  městečko  Siewierz. 

12.  Uliči. 

Ulici,  příbuzní  a  dle  vší  podobnosti  nejbližší  sousedé  Ti- 
vercův,  až  posavad  v  historii  ruské  práva  měšťanství  nedo- 
sáhli, jsouce  od  Suličův  a  Lutičův,  mylně  na  jejich  místo 
podstrčených,  z  ní  vytištěni.  ^^")  Poslyšmež  dříve  všecka  svě- 
dectví a  potom  suďme.  Nejdřevnější  zmínka  o  národě  tomtíj 
nalézá  se  v  zeměpisných  zápiskách  Mnichovských,  kdež  toto 
se  čte:  Unlizi,  národ  ranohopočetný,  mají  měst  tři  sta  osm- 
nácte. ^"*)  Potom  je  připomíná  Konstantin  PorphjTogenneta 
v  pořadí  Drevlanňv,  Lučanův  a  jiných  Eusům  poplatných  Slo- 
vanův. ^^^)  Slovouť  pak  u  něho  Ultini  ('Oja-ívoi),  a  podlé 
umístění  jich  vedle  Drevlanův  a  Pečencův  souditi  lze,  že  nej- 
jižněji mezi  tehdejšími  ruskými  Slovany  obývali.  U  Nestora 
jméno  jejich  čte  se  obyčejně  sice  Ulici,  Ulici,  Uluči,  tytýž  ale  i 
Ugliči,  a  v  některých  rukopisech  zkaženě  LutiČi.  Připomínáf 
pak  se  o  nich  toto:  Duljebi  žili  po  Buhu,  kde  nyní  Velyn- 
jané,  a  Uluči  (tak  v  Lavrentijevském  rkp.)  i  Tiverci  obývali 
po  Dněstru,  přísedíce  až  k  Dunaji;  bylof  zajisté  jich  množ- 
ství, tak  že  po  Dněstru  až  do  moře  obývali,  kdež  města  jejich 
až  do  dneška  stojí.  ^*"')  Léta  864,  když  varjažští  dobrodruzi 

pozn.  471.  472.  ťerejaslavl'  jest  snad  totéž  co  Pereslav',  Preslav,  podlé 
zvláštního  vysloveni  staroslovanského  e  co  ea,  eja.  Srov.  Prjeslav  v  Bnlha- 
řích,  Perejaslavec,  Perc.fječen  v  Ruších,  též  Neasyt,  N^asyt,  m.  Njesyt 
(niž  ó.  15 ) 

'")  Přijal  je,  proti  Karamzinovi,  Arcubašev  ve  Vjestn.  Mosk.  1828.  XI. 
389—390. 

'"8)  Unlizi    populus  multns,    civitates  CCCXVin.  Viz  Přílohy  ě.  XIX. 

"*")  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  37.  Sfritter  II.  986. 

2ooj  Nestor  izd.  Timk.  str.  7.  A  Uluči  Tiverci  sjedjachu  po  Dnjestru  (čti 
Uluči  i  Tiverci)  Scklozer  Nést.  II.  121.    Ulici  (v  jiných  rkp    Ulnči,  Ulntiči. 
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Askold  a  Dir  Kyjev  opanovali,  připomínají  některé  rukopisy 
o  váleni  jejich  s  Drevljany  a  Ugliči,  kteréžto  zprávy  vsak 
v  Lavrentijevskéni  rukopise  a  jiných  není.  '^"')  Léta  885, 
když  Oleg  podmanil  sobě  Radimiče,  praví  Nestor,  že  panoval 
nad  Polány,  Drevlany,  Sjeverany  i  Radimiěi,  a  s  Ulici  i  Tje- 
verci  měl  vojnu.  -"")  Ještě  se  o  nich  čte  léta  914,  že  byvše 
přemoženi  od  vůdce  Igorova  SveneVda,  dostali  se  tomuto 
v  léno.  Při  této  příležitosti  některé  rukopisy  dokládají,  že 
jedno  z  měst  jejich,  t.  Peresječen,  za  tři  léta  obleženo  bylo, 
dříve  než  se  vzdalo,  že  Ulici  č.  Ugliči  obývali  po  dolejším 
Dněpru  (?),  a  že  potom  přišedše  mezi  Voin  i  Destr  (?)  tu  se 
osadili  ^^^)  Podlé  těchto  zanímavých  podrobností  nebyloby 
nesnadné  vykázati  sídla  Uličův,  kdyby  v  rukopisech  jména 
dotčených  zde  řek  nebyla  zkažena.  Domnění  mé  ohledem 
Uličův  zavírá  se  v  následujícím:  a)  Podlé  souhlasných  výpo- 
vědí tří  rozdílných  svědkův,  zeměpisce  bavorského,  Konstan- 
tina Porphyrogennety  a  Nestora,  nelze  o  tom  pochybovati,  že 
byl  zvláštní  národ  slovanský  Ulici,  někde  v  sousedství  Tiver- 
cův  a  Drevanův  bytující,  b)  Podstrčení  jména  Lutiči  a  Su- 
liči,  místo  UUči  jest  makavý  omyl;  neboť  zeměpisec  bavorský 
Ulice  od  Lutičňv  (u  něho  Lendizi,  snad  omylem  pisce  místo 
Leudizi,  viz  č.  14)  rozeznává,  Suliči  pak  žádnou  měrou  při- 
puštěni býti  nemohou,  z  příčiny,  že  obyvatelé  řeky  Suly  byli 
Sjeverané  ,(srov.  č.  11),  ať  nic  nedím  o  neobyčejnosti  formy 
Suliči  místo  Sulané  od  řeky  Suly.  -"^)  c)  Sídla  Uličův  podlé 


Lutči,  Ljutiči.  Glutiči,  Lučiti,  Lnéane,  Lucaci )  Sof.  Vrem.  izd.  Strof. 
v  rkp.  Lučiti.  Muller  Nést.  74  Die  Ulizen  und  Tiwerzen.  Karamzin  Ist.  I. 
B.  32.  pozn.  70  přijal  Lutiči  misto  Ulici,  bez  důvodu. 

=^o>)  Sof  Vrem.  I.  13.  Ugliči.  Schlozer  Nést.  II.  212.  3luller  Nést.  83. 
Karamzin  I.  B.  112.  pozn.  289 

202)  iSest  izd.  Timk  15  A  Suliči  i  Tjeverci  (čti  s  Ulici  i  Tjeverci) 
iiDjaše  rať.  Schliizer  Nést.  III.  75.  s  Suliči.  Miiller  Nést.  193.  pozn.  31. 
Mit  den  Sulitschen.  Karamzin  i  zde  má  Lutiče  I  B.  116  pozn.  301  Sof. 
Vrem.  zprávy  té  nemá,  ovšem  pak  onu  1.  864:  pročež  soudím,  že  to  jeden 
a  týž  dei  jest,  omylem  jinam  přenesený 

203)  Sof.  Vrem.    I     28.    Ugleci.  Schlozer  Nést   TV.    3    (srov.  Til.  247) 
Múller    103.     V  Archang    rkp.  Ulici,    v  jiných  Ugliči,   Ugleci,    Ve  Voskr. 
rkp.  „mezi  Voi  Dnjestr",   v  Pol    „Woin  Drestr",  Nik    „Voin  Destr'.    Kn 
ramzin  Ist    I.  B.    144.  pozn.  362. 

20')  Forma  -iči  jest  otečná  i  rodová  (t.  od  otcův  i  měst);  od  řek  jen 
formy  -ec  a  -anin  json  užívané,   nikdy  -ič,  -ic.     V  Sof  Vrem    I.  188  sku- 
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nahoře  uvedených  svědectví  nikdež  jinde  hledána  býti  ne- 
mohou, leč  v  sousedství  Drevljanftv,  Tivercův  a  Pečencův. 
Poněvadž  pak  Tiverci  v  podkrají  Dnéstru,  nejdále  k  jihu  a 
Dunaji,  přebývali,  a  v  některých  rukopisech  Ulici  za  obyva- 
tele dolejšího  Dněpru  se  vydávají,  mám  za  to,  žef  oni  s  oboji 
strany  řeky  Bohu  až  k  samému  Dněpru  byli  rozhoštěni,  ačkoli 
to  za  jisté  nevydávám.  Posléze,  nepochybně  nátiskem  Pečen- 
cův donuceni  jsouce,  vystěhovali  se  odtud  do  vlasti  Sjevera- 
nův  na  řeku  někdy  Voin,  teď  pak  Vjunka  jmenovanou,  vpada- 
jící  sleva  v  řeku  Oster  (druhdy  snad  Ester, '^"^)  odkudž  vrkp. 
zkažené  Destr,  Dresti-,  Dnjestr)  níže  Nježina  v  gub.  Černi- 
bovské.  Důležité  by  v  tom  ohledu  bylo  vykázání  polohy 
města  Peresječenu;  podlé  Karamzina  hrad  téhož  jména  stál 
nedaleko  Peřej aslava  i  Kyjeva.  **"*)  d)  Forma  Ugliči  buďto 
omylem  tak  psána  jest,  buďto  původ  svůj  má  ve  zvláštním 
vyslovení  jména  Ulici  u  rozličných  národův  slovanských,  t. 
8  přísuvkou  j,  aniž  potřebí  odvozovati  proto  národ  Uličův  od 
řeky  Ugle  (Ugol')  čili  Orelu  (jindy  Erel).  Památka  Uličův, 
jak  se  zdá,  velmi  časně  vyhasla:  mně  jen  vsi  Uluč  ve  kraji 
Sanockém,  Ulično  vSamborském,  Uličko  v  Žolkievském,  Ula, 
město  i  řeka,  Ulin,  Uiov  a  j.  vesnice  v  Ruších  známé  jsou, 
na  jméno  jejich  zřejměji  nebo  temněji  upomínající.  Odkudby 
Ulici  původně  pocházeli,  těžko  ovsem  s  nějakou  podobností 
domýšleti  se.  Dotčené  město  Ula  stojí  na  soujmenné  řece 
v  gub.  Vitepské;  možné,  že  Ulici  z  dalekého  severu  na  jih 
sešli,   a  že  pojmenování  jejich  s  názvem  města  toho  souvisí. 

13.  Tiverci. 

Tiverci,    obyvatelé   podkrají   Dněstru,    dřevního   Tyrasu, 
šlovou  v  některých    rukopisech   i  Tjeverci,    Tirvici,   a   podlé 


tečuě  se  připominaji  Posuljane:  v  rkp.  pak  Lavrent  1.  1138.  Posurci.  Ka- 
ramzin  II.  B  157.  pozn.  268  Suliči  tyto  odmrštil  již  Arcyhakev  ve  Vjestn. 
Mosk.  1823,  XII    78. 

*05)  Hlásky  e,  ;e  a  o  se  střídají,  np.  řeka  Erel,  teď  Orel;  jeseter,  osetr ; 
jelen,  olen  atd.  Sic  jinak  ř.  Oster  sloveť  i  Vster.  Karamzin  Istor.  III  B. 
63.  pozn.  82. 

206)  Voskr.  Ljet.  II.  31    Karamzin  I.  B.  45.  pozn.  362. 
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mého  domyslu  již  v  zápiskách  rukopisu  Mnichovského  vytčeni 
jsou  témito  slovy :  Attorozi  mají  mést  sto  čtyřidcet  i  osm,  ná- 
rod to  nejlítéjší. '^"")  Já  aspoň  příhodnějšího  vysvětlení  tohoto 
jména  poskytnouti  neumím.  Bylif  zajisté  Tiverci,  jakož  i  sou- 
sedé jejich  Ulici,  lidé  mužní  a  bojovní.  Konstantin  Porphy- 
rogenneta  je  uvozuje  pod  jménem  Teverviancův  (Ts^sp^távot, 
což  mylně  čte  se  odděleně  ts  Bsp^távot)*  v  pořadí  národův 
slovanských  za  jeho  času  Kusům  poplatných.  '^"^)  V  uvedeném 
nahoře  místě  praví  náš  letopisec,  že  bydleli  u  velikém  množ- 
ství a  ve  svých  vlastních  městech  po  Dněstru,  přísedíce  až 
k  Dunaji.  *"^)  Léta  885  bojoval  s  nimi  Oleg,  hledě  je  sobě 
podmaniti.  ^^")  Není  pochyby,  že  tím  časem  anebo  nedlouho 
potom  Tiverci,  jakož  i  bratří  jejich  Ulici,  v  poddanost  ruskou 
se  dostali.  "^')  Léta  906  připomínají  se  ve  vojště  Olegové 
proti  Carhradu,  -^^)  tolikéž  1.  944  v  čas  výpravy  Igorovy  proti 
Ěekům.  ^^^)  Nelze  uhodnouti,  který  národ  jménem  Tibianův 
u  Kadlubka  se  míní,  vypravujícího  k  1.  1096,  že  ve  spole- 
čenství Uhrův  pomáhali  knížeti  polskému  Vladislavovi  proti 
odbojnému  synovi  jeho  Zbyhněvovi,  k  1.  1145,  že  s  Vladi- 
slavem II  dobývali  Poznani,  naposledy  k  1.  1182,  že  spolu 
s  Kumany   nalézali  se  ve  vojsku  vévody  Belzského,    chtějíce 


«f')  Attorozi  habent  CXLVIII,  populus  ferocissimus.  Viz  Přil.  ě.  XIX. 
A  jest  obyčejný  přídech  jmen  slov.  ulát.  spisovatelův,  misto  něhož  někdy, 
ač  mnohem  řidčeji,  o  neb  u  se  namitá:  np  misto  Ras  říkají  Maďaři  Orosz, 
Tataři,  Turci  a  Kavkazáci  Urus  Herberstein  v  čas  pobytu  svého  v  Busvch 
[1517  sld.]  místo  Tver  dvakrát  napsal  Otver:  Tver  sivé  Otver  .  .  .  in  Otver 
navigio  perveni,  a  místo  Pskov  Obskov:  gentiliter  Pskov  seu  Obskov  vo- 
catur.  Rer.  Mosc.  Comm.  1600.  F.  p,  54.  56.  Přidáme-li  k  tomu,  že  lid 
velkoruský  podnes  řiká  Alta,  Olta  i  Olota  místo  L'ta  (Lavr.  rkp.),  novo- 
hradský ve  Tverskn  Ochvat  i  Chvat  (jezero,  z  něhož  záp.  Dvina  plyne), 
otvornik.  m.  vtornik,  oslop  m.  slúp,  rusinský  Ovriič  m.  Vručij  (Lavr.  rkp.), 
týž  v  Haliči  Opoleni  m  Polení  atd.,  snadno  připustíme,  že  Slované  sami 
zavdali  cizincům  příčinu,  aby  psali  Otver,  Obskov.  Attorozi,  Aturezani, 
Obodriti  č.  Abodriti  atd.  m.  Tver,   Pskov,   Tiverci,    Turočani,    Bodriči  atd. 

■^^)  Const.^Porph.  Adm.  Imp  c.  9.  Stritter  II.  985.  Přikladuv,  kdež 
slabika  re  (u  Řekův  spojka)  omylem  buďto  ke  jménu  přisuta,  buďto  od 
něho  odtržena,  v  byzantských  letopisech  množství  jest. 

2o»)  Nestor  izd.   Timk.  7.  Sof.  Vrem.  I.  7.  SchlSzer  II.  121.  Mdller  74. 

2'")  Nestor  izd.   Timk.  15.  Schlozer  III.  75.  Mliller  193    pozn.  31. 

^")  Karamzin  Istor.  gos   rosa    I.  127. 

2»2)  Sof.  Vrem.  I    20    Schlozer  III.  252.  Muller  95. 

2")  Nestor  izd.  Timk.  19.  Sof.  Vrem.  I.    31.  Schlozer  lY.  41.  Múller  109. 
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krále  Kazimira  II.  odraziti  od  obležení  Břestu  '■^'*)  Thunmann 
jméno  to  vykládá  na  Vlachy,  drže  je  za  stejné  s  alban.  tjuhan, 
tur.  čoban,  čuban,  pers.  suban  (pastýř);  jiní  naproti  tomu  míní, 
že  v  něm  ukryt  jest  název  Tivercův.  ^'•'')  V  pozdějších  časích 
nižádná  památka  lidnatého  a  mohutného  národu  toho  na  do- 
lejším Dněstru  se  nenalézá,  llozhoštčnim  se  PeČencův  v  Mul- 
tanech  a  na  Oernomoří  ztenčilo  se  tam  obyvatelstvo  slovanské 
v  litém  stol,  později  pak  (v  15tém  stol.)  valaština  potlačila 
slovančinu  až  na  ty  zbytky  místních  jmen,  kteráž  do  dneška 
v  okolí  tom  na  mnoze  jsou  slovanská.  Naproti  tomu  v  pod- 
krají  hořejšího  Dněstru  a  Bohu  Slované  nikdy  nebyli  od  jiného 
národu  potlačeni.  Ve  straně  té  až  podnes  ještě  zachovalo  se 
město  Tyvróv  (snad  lépe  Tivróv?),  ležící  na  Bohu  proti  Su- 
tisku  níž  Vorošilovky  v  gub.  Podolské,  poslední  to  slabá  pa- 
matka  přebývání  v  těch  stranách  někdejšího  lidnatého  a  mo-( 
hutného  národu  Tivercův.  ^^*^)  Jména  jeho  vyškytají  se  v  leto- 
pisech ruských  tyto  formy:  Tiverci,  Tjeverci  v  rukopise 
Lavrentijevském  [1377],  v  Jiných  Tiverici,  Tivireci,  Tverici. 
Tirvici,  Tirvoci  atd.  Jakož  původ  a  prvotní  význam  tohotct 
jména,  tak  i  starší  sídla  národa,  dříve  nežli  na  dolejší  Dnéster 
a  Cernomoři  sestoupil,  ve  tmě  jsou.  Dá-li  se  přednost  formě 
Tirvici,  Tirevci  —  prosmýknuti  zajisté  souhlásek  ve  slovan- 
čině  dosti  jest  obyčejné  (srov.  Multauy  m.  Muutany,  Infant 
m.  Liflant  atd.)  —  nebude  nemístné  považovati  Tiveree  za 
potomky  i  dědice  jména  dřevních  Tyi-igetův  čili  Tyrangitův, 
obyvatelův  podkrají  Tyrasu,  na  jejichž  někdejší  tam  přebý- 
vání ještě  městečko  i  dvojí  ves  Tyrawa  ve  východní  Haliči '' 
upomíná.  (§.  10.  č.  10.)  ^i?)  A  však  i  to  možné  jest,  že  tito^ 
Tiverci  ze  severních  zemi  na  Podolí  a  Cernomoři  se  spustili^'' 
a  že  jméno  jejich  příbuzné  jest  jménu  Tveričův  (v  let.  Novohr.H 

as 
.  O 


2»)  Kadlubeh  1.  II  ep.  23.  p  670.  1  III.  ep.  29  p  738.  (ed  a.  17II 
Libianei;  ed,  Dobromil    1612  p   359.  Tibianei ) 

2'*)  Thunmann  Oestl.  V6lk  ,363  Engel  G.  V.  Bulgar.  391.  Karamzin 
I    B.  33.  pozn.  70  .- 

-'"(  NaruszctviczllKt  pol.  I.  582.  Jest  i  ve  východní  Haliči  ves  Tawrów 
(Tavorov) 

*")  Karamzin  Istor.  gosud  ross.  I    B.  33    pozn.  70. 
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Tferiči),  obyvatelův  města  Tveri  a  řeky  Tverce.  Vo  starých 
letopisech  ruských,  jmenovité  v  Novohradských,  místo  Tver', 
Tverca,  obyčejně  čte  se  T'chver,  Tchverca,  T'ehverka,  kte- 
réžto jméno  již  zkrácené  se  býti  vidí  z  Tichver,  Tichverca 
(b  místo  h),  což  snad  jen  postranná  čili  nároční  forma  jest 
místo  Tiver,  Tiverca.  Paměti  pak  hodné  jest,  že  zde  na  se- 
veru, pod  Velikým  Novohradem,  připomíná  se  ve  14tém  stol. 
hrad  Tiverskij,  nevím  odkud,  po  Tivercech-li  čili  po  Tveri, 
tak  jmenovaný.  ^^^)  Naposledy  i  to  by  se  za  pravdě  po- 
dobné položiti  mohlo,  že  v  nevystihlém  šeru  dávnověkosti  Slo-- 
váné  Tirevští,  snad  utíkajíce  nátisku  Galláv,  daleko  na  sever » 
se  přenesli  a  Tverskou  vlast  zalidnili.  Jistoty  zde  dosíci  nelze. 

Až  posavad  vyčítali  jsme  slovanské  národy  staroruského 
státu  podlé  pramenův  domácích,  jmenovitě  letopisu  Nestorova, 
s  porovnáním  pramenův  cizozemských,  pokud  z  těchto  nějaké 
o  nich  vědomosti  nabyti  lze.  Nj^ni  nám  ještě  zbývá  podo- 
tknouti nakrátce  o  některých  jiných,  jejichž  jména  nám  pouze 
v  zeměpisných  zápiskách  rukopisu  Mnichovského  se  zacho- 
vala. Dotčený  popis  uárodův  nachází  se  sice  v  rukopise 
pocházejícím  teprve  z  konce  jedenáctého  století;  a  však 
původce  jeho,  soudě  podlé  obsahu,  chyb  přepisovače  a 
jiných  okolností,  mnohem  byl  starší  a  nejpodobněji  do  konce 
9ho  stol.  [asi  866 — 890]  položití  se  může.  Začátek  a  konec 
těchto  zápiskův  sem  nepřináleží:  článek  prostředni,  v  němž 
ponejvíce  ruští  Slované  se  vyčítají,  jest  tento:  Phesnuzi  mají 
měst  ^^^)  sedmdesát.  Thadesi,  více  než  dvě  stě  měst  mají. 
Glopeani,  u  nichž  jest  měst  čtyři  sta  anebo  i  více.  Zuireani, 
mají  měst  tři  sta  i  pětmecítma.  Busani,  mají  měst  dvě  stě 
třidceti   a  jedno.      Sittici,   krajina   nesmírná,    s    množstvím 


="«)  Tiverskij  Novgorodskij  prigorod.  Ljetop.  Novgorod.  u  Karamzina 
Ist,  V.  B.  125.  též  v  popise  hradův  ruských  u  Schlozera  Nést,  III,  356.  a 
v  Téh.  Gesch  v.  Litt,  str    19 

^lí-)  Civitas  u  spisovatele  tohoto,  Jakož  i  u  jiných  téhož  věku,  ano  i 
Bf arších  (arov.  §.  23.  č.  4)    znamená   vlastně  házené  město,  hrad,  ve  kte- 
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lidu  a  přepevnými  městy.  Stadici,  n  nichž  mést  pét  set 
a  šestnácte ,  a  lidu  nesčíslné  množství.  Sebbirozi ,  mají 
měst  devadesát.  Unlizi,  národ  mnohopočetný ,  mají  měst 
tři  sta  i  osmnácte.  Neriuani,  mají  měst  sedmdesáte  i  osm. 
Attorozi,  mají  měst  sto  čtyřidcet  i  osm,  národ  to  nejlítější. 
Eptaradici,  mají  měst  dvě  stě  šedesát  i  tři.  Vuillerozi,  mají 
měst  sto  i  osmdesát.  Zabrozi,  mají  měst  dvě  stě  dvanáct. 
Znetalici,  mají  měst  sedmdesáte  i  čtyři.  Aturezani,  mají  měst 
sto  i  čtyři.  Chozirozi,  mají  měst  dvě  stě  i  padesát.  Lendizi, 
mají  měst  devadesát  i  osm.  Thafoezi,  mají  měst  dvě  stě  pa- 
desát i  sedm.  Zeriuani,  kterážto  krajina  tak  veliká  jest,  že 
z  ni  všickni  národové  slovanští  pošli  a  svi\j  počátek,  jakž 
ujišťují,  vzali.  Prissani,  mají  měst  sedmdesát.  Velunzani,  mají 
měst  sedmdesát.  Bruzi,  vlče  zaujímají,  nežli  jest  od  Enisy 
k  Rénu.  Vizunbeire.  Caziri,  mají  měst  sto.  Ruzzi.  Forsderen. 
Liudi.  Fresiti.  Serauici.  Lucolane.  Ungare.  '^-")  Ačkoli  doko- 
nalé vysvětlení  všech  zde  vytčených  národův,  zvláště  pro  ne- 
správnost jmen,  i  při  největší  pilnosti  a  zběhlosti  sotvy  kdy 
komu  docela  se  podaří ;  však  nicméně  potřebí  i  nám  pokusiti 
8e  o  věc  tu  přenesnadnou.  ^^*)  Podlé  mého  domnění  národové 
v  této  směsici  vyčítaní  dvojího  jsou  rodu ;  a)  Neslované,  a 
sice  Phesnuzi  t.  Pečenci,  Bruzi  t.  Prusi,  Prušané,  Vuizunbeire, 
čti  Wizun-Beire,  t.  Bílí  Beiri  č.  Bíliri  (Bulhaři),  Caziri  t.  Ko- 
zari,  Ruzzi  t.  Varjaho-Rusi,  Forsderen  t.  větev  Cudův  téhož 
jména  (Fors-Deren,  srov.  Tei-finni  slv.  Ter'),  Liudi  tolikéž 
větev  Čudův  (srov.  Luudinkeeli  t.  čudský  jazyk,  Ludin  konec 
v  Novohradě  atd.),  Ungare  t.  Uhři.  h)  Slované  v  Ruších  by- 
dlící: Thadesi,   Glopeani,    Zuireani,   Busani,    Sittici,    Stadici, 


rémžto  smyslu  stslv.  grád,  rns,  gorod  lépe  sem  se  hodí,  nežli  naše  české 
buď  město  anebo  hrad,  Herberstein  Rer.  Mosc.  comm.  54.  Novigorod  quasi 
nova  eivitas  seu  novum  castram  dicitur;  quidquid  enim  můro  cinctum,  ro- 
boribus  munitum,  aut  alioqui  septum  est,  gorod  appellant. 

220)  Viz  Přílohy  č    XIX. 

22')  Maje  úmysl  o  vysvětleni  drahocenného,  pro  historii  naai  předůle- 
žitého  tohoto  zbytliu  v  obzvláštním  pojednání  se  přičiniti,  nechci  zde  svého 
způsobu  vykládáni  zastaralých  těchto  jmen  širokými  slovy  ohrazovati,  to 
jediné  ujišťuje,  že  nic  ode  mne  zde  nepočato  tak  říkaje  na  slepý  ohmat,^ 
bez  šetření  buď  skladu  věcí  a  vlastnosti  pravopisu  v  originálu,  buď  zvyku 
Staroslovanstva  ve  tvořeni  národních  a  krajinských  jmen. 
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Sebbirozi,  Unlizi,  Neriuani,  Attorozi,  Eptaradici,  Vuillerozi, 
Zabrozi,  Znctalici,  Aturezani,  Chozirozi,  Lendizi,  Zeriuani,  Pris- 
sani,  Velunzani,  Fresiti,  Serauici  a  Lucolane.  Z  těchto  ně- 
kteří, jmenovitě  Bnsani  t.  Bužané,  Unlizi  t.  Ulici,  Neriuani  t. 
Narcvané,  Attorozi  t.  Tiverci,  Zeriuani  t.  Srbjané,  Velunzani  t. 
Velynjané  čili  Volynci,  již  nahoře  od  nás  připomenuti  jsou;  o 
ostatních  zde  v  krátkosti  domnění  své  vyložíme.  —  Thadesi, 
se  dvěma  sty  a  více  měst,  soude  podlé  jména,  zdají  se  býti 
Dédoéi,  Djadoši,  příbuzní  Dědošanům  ve  Slezsku,  kteříž 
u  našeho  spisovatele  Dadosesani  šlovou.  (§.  38.  ě.  5.)  V  Ru- 
sku městeček  a  vesnic  Djedoši,  Djadoši,  Djedoševci,  Djado- 
ševci,  v  Haliči  Djedušice  atd.  hojnost:  kde  však  by  se  národ 
Djedoši  hledati  měl,  říci  nemohu.  —  Grlopeani,  se  čtyřmi  sty 
anebo  i  více  městy,  bezpochyby  Kolpjané,  obyvatelé  řeky 
Kolp'  jmenované,  jichž  v  Ruších  více  jest,  np.  Kolp'  poboční 
ř.  do  Sudy  v  gub.  Novohradské,  též  jiná  poboční  do  Oky 
v  gub.  Vladimirské,  Kolpinka,  ř.  do  Ilmenu  v  gub.  Novo- 
hradské, Kolpita- poboční  ř.  do  Besedu  v  gub.  Mohylevské, 
Kolpna  postranní  ř.  do  Upy  dle  Borš.  čert.,  vsi  Kolpaki,  Kolpec, 
Kolpenskaja,  Kolpičja,  Kolpinek,  Kolpino  atd.  v  rozličných 
guberniích.  Soujmenné  řeky  a  vsi  u  jiných  Slovanův  známé 
jsou :  np.  Kulpa,  chrv.  Kupa,  lat.  Colapis,  v  Chrvatech,  ves 
Kolpin  v  Polabsku ;  '^^'^)  Golbe,  nyní  Sventejna,  poboční  řeka 
do  Pisy  v  Prusech,  Golba  ve  vojv.  Plockém  a  j.  Podkraji 
Kolpy  v  Novohradsku,  co  zvláštní  vlast,  (volosť,  kraj)  ve 
staroruské  historii  dost  často  se  připomíná,  np.  v  list.  veli- 
kého kn.  Jana  Vasilijeviče  1.  1497  a  j.  ^^^)  Nebude  tedy  iťé- 
místné,  tyto  dřevní  Kolpjany  zde  osaditi.  —  Zuireani,  Svir- 
jané,  obyvatelé  okolí  jezera  do  dnes  řečeného  Svir,  v  gub. 
Vilenské  povětě  Svjenejanském,  kdež  i  osada  Svirjany,  Sví- 
raný, zachovavši  staré  jméno  větve  této.  Ohledem  na  stáří  a 
rozšířenost  názvu  srov.  Svir  ř.  gub.  Olonecké,  tekoucí  do  La- 
dogy,    též  jiná  v  Haliči  do  Dněstru,    kdež   i  vesnice  Swirz, 


2")  Riedel  Mark.  Brand   I.  258   266, 

"3)  Sobraii.  gosnd  gram.  I.  331—333.  3í>3.  398.  Kolpskoje  I.  332.  — 
Ostatně  slovo  Glopeani  pcdlé  zvnku  možné  vykládati  i  na  Gopljani/,  oby- 
vatele okolí  jezera  Qopla  ve  Velkopolaku.  (Srov.  §.  38,  č.  5.) 

Safalík,  Slov.  Starožitnoítl,  II.  10 
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Swirze,  Swirskie  lilibowice,  v  Čechách  Sviretice,  Sviratice, 
Svirynič  posel  ok.  1481,"*)  Šťastný  Svirskij  LitvíQ  léta 
1605  ^^^^O  atd.  Od  kmene  svir  (sibilus),  či  svir  (ferus)  slov. 
svirjep  ?  —  Sittici,  krajina  nesmírná,  s  množstvím  lidu  a  pře- 
pevnými městy,  podlé  mého  domnění  nejspíš  Ziiiči,  obyvatelé 
snad  okolí  města  Zitomiru  na  Volyni  (mir  znamená  ve  staly, 
jazyku  župu,  okolí,  svět,  srov.  Ušomir,  Lugomir,  Vlkomir  a  j.) 
anebo  jezera  nyní  Žid,  původně  snad  Žit  řečeného,  v  gub. 
Vilenské,  Újezdě  Mozyrském,  neboť  proměna  souhlásky  t  v  d 
a  naopak  ve  slovančině  řídká  sice,  však  předce  neoi  veskrz 
bezpíikladná  (tak  i  sama  ves,  nedaleko  toho  jezera  ležící,  psána 
onde  Židkoviči,  onde  zase  Žitkoviči).  Od  jezera  Žitu  pravi- 
delné jméno  byloby  ovšem  Žitjané ;  než  podobné  jest,  že  je- 
zeru po  Žiticech  skrácené  jméno  Žit  zůstalo;  srov.  Čudské, 
Slovenské,  Litevské  jezero  atd.  Co  do  jména  srov.  Žitici  župa 
v  Polabí  (§.  44.  Č.  10),  Žitava  město  v  Lužici,  Žitiče  i  Žiti- 
čina  (Sittich)  ves  v  Krajině,  Žitino  v  Ruších,  Žitkov  (djak) 
v  list.  cara  Joanna  Vasilijeviée  1566,  Žytovřice,  Žytowiški,  Žy- 
towo  v  Polstě,  též  Židany,  Židičiu,  Židiniči,  Židimerskij  les 
v  list.  1504  a  j.  v  Rusku,  o  nichž  pochybno,  mohou-Ii  všecka 
odvozována  býti  od  jména  Žid  (Judaeus).  Ostatně  jsou 
v  Rusku  řeky  Siť,  Sitnja,  osady  Sitick,  Sitkova,  Silkovcy, 
Sitna,  Sitnica,  Sitnikov,  Sitnikova,  Sitno,  Sitomlja,  Sitovka 
atd.,  jejichž  jména  k  Sittici  též  nezle  se  hodí.  Jiné  místní 
jméno,  velmi  souhlasící,  jest  Sytiči,  a  jmenovitě  okolí  (vo- 
losť)  Sytiči  pod  Kozelskem  na  řece  Výře  v  listině  velikého 
knížete  Joanna  Vasilijeviée  1.  1504,  s  kterýmžto  co  do  ko- 
řene porovnati  lze  Sytiny  místo  v  též  listině,  a  Sytkovo 
v  jiné  1.  1523  připomenuté.  --^)  Příbuzná  vidí  se  býti  i  jména 
měst  Suten  blíže  hranice  Polovecké,  -^')  městečka  Sutan 
v  gub.  Vilenské,  vesnice  Sutisk  na  Bohu  v  gub.  Podolské 
a  j.  Poněvadž  ale  v  rkp.  bavorském  z  místo  slov.  s  a  5  místo 

^^^í)  Sbornik  Muchanova  str.  29. 

«»)  Sobr.  gosud   gram.   II.  198. 

^^•^j  Sobran.  gosud.  gram  I.  396.  Sytiči  jest  otečná  forma  m  jm.  Sytá 
fnp.  Sytá  náměstek  Novohr.  1.  1390),  SytkoTO  přivlastňovací  od  m  Sytko 
(srov.  Ljaško,  Varjažko) 

«')  Karamzin  Istor,  II    B    138.  poza.  244. 
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slov.  ž  psáno,  první  onen  výklad  mám  za  mnohem  podob- 
nější. Podivné  jest,  že  v  popise  národů,  v  Lib.  Alex.  M.  de 
proeliis  asi  z  12ho  stol.  Sittici  též  se  připomínají.  *^®)  — 
StadUiy  u  nichž  měst  pět  set  a  šestnácte  a  lidu  nesčíslné 
množství,  kdeby  se  stopovati  měli,  těžko  určiti.  Jméno,  oteČnó 
čili  rodové  formy,  ovsem  prastaré  býti  se  vidí.  Jsouf  ves- 
nice Stadnica  v  gub.  Podolské,  Stadnja  v  Poltavské  a  j.  ^'^^) 
Možné  tedy,  že  Stadici  někde  v  Rusku  bytovali,  k  čemuž 
nadto  i  množtví  jejich  měst  a  rozlehlost  sídel  vede.  Sou- 
jmenci  jejich  též  jinde  se  vyškytají:  srov.  Stadice,  ves  ve 
starých  Čechách,  rodovina  Přemyslova,  Stáda,  město  v  Hano- 
versku  nad  Labem  (od  Slovanův-li  tak  nazvané  ?),  Stadnicki 
šlechtický  rod  polský  (Stadnicii  domini  a  Zmigrod,  původně 
odkud  pošlí?)  atd.  Stadiče  ode  Stoderanův  rozeznávám,  tito 
zajisté  u  našeho  spisovatele  šlovou  Hehfeldi ;  ačkoli  není  ne- 
podobné, že  obojí  jakož  jména  tak  i  původu  stejného  byli 
(srov.  suzd.  stod,  bůh,  stslv.  stádo,  pohanský  svátek  okolo 
letnic  podlé  Dlagoše  atd.)  —  Sebbirozi,  mající  měst  deva- 
desát, mohliby  sice  na  Severce,  Seveřany,  známou  ratolest 
slovanského  kmene  v  Rusku,  slyšáni  býti  {bh  místo  u,  jako 
Bethenici  m.  Větnici) ;  bezpečněji  však,  podlé  mého  zdání, 
skrze  Sehirce  č.  Saberce  vyloženi  býti  mohou,  t.  obyvatele 
podkrají  buďto  jezera  Sebira  č.  Sabra  a  řeky  Saby  v  gub. 
Petrohradské,  Újezdě  Lužanském,  anebo  jezera  Sabra  v  gub. 
Tverské,  mezi  Seligerem  a  Penem.  Sebiro  a  Sabro  č.  Sjabro 
jedno  a  též  slovo  jest,  s  obvyklou  obměnou  slohův  e  č.  e  a 
a.  ^^")  Z  téhož  kořene  pošla  jména  Sablja  ř.  poboční  do 
Nerli  v  gub.  Jaroslavské,  Sebež  jezero  a  město  v  gub.  Vitep- 
ské,  Sibrovici  ves  nedaleko  Querfurtu  v  Němcích  dle  listiny 
císaře  Otty  L  955  a  jiných.    Forma  Sebirci   povstala  ze  Sa- 

228)  Siticus  (al.  codd.  Sitticus)  Hircanua  Armenia  barbarus  ordo  Vul- 
garus  Albanus  Ventus  Dalmaticua  Ysdras  Unganis  et  Frius  Batrius  mihi 
servit  et  Axus  etc.  Droysen  Geach.  d.  Hellenism.  I.  718.  Zdef  Ventus  = 
Venetus,  Venedus,  Batriua  =  Obotrita,  Bodric  (?),   Ysdras  =  Istrius,  Istriaans. 

229)  Stadenka  řeka    v  gub.  Kurské  u  Hassela  omyl   jest    m   Studenka. 

230)  Jezero  Lužanské  slově  u  Zjahlovského  III.  200.  Sebiro,  na  Šu- 
bertově  mapě  1.  3-  Sjaberskoje.  Ves  na  něm  dle  Normanna,  Peleta  a  j. 
Sebera.  Řeka  blízko  něho  tekoucí  u  Šuberta  a  j.  Saba,  než  ves  u  prame- 
nný jejich  Sjabincy. 

10* 
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birci,  proměnou  hlásky  a  v  g,  jako  Dregoviči  m.  Drago- 
YÍ5i.  —  Eptaradici,  jimž  dvě  sté  šedesát  i  tři  mésta  se  připi- 
sují, rovněž  neznámí  jsou.  Jméno  vykazuje  se  býti  složené, 
jako  Sieradiči,  Kuradiči,  Narodiči  a  j.,  a  sice  nejpodobněji 
Obradiči,  pošlé  od  m.  jm.  Obřad.  Původce  zajisté  zápiskfiv 
těcb,  rodilý  Němec,  ohnul  slv.  ob  podlé  něm.  ab,  kteréž 
znělo  stněm.  apa,  ve  složení  i  apt,  np.  aptcot,  apcot  (Ab- 
gott),  ^^^)  proměniv  nad  to  zvykem  německým  náslovnou  hlásku 
o  do  e  (np.  Debrogora,  Gestici,  Gestimulus,  Redigast,  Jere* 
slav  atd.)  V  Minsku,  v  Újezdě  Mozyrskéra,  teče  s  leva  do 
Pripeti,  mezi  Cnóu  a  Lanem,  řeka  Oberodnica  Č.  Obrarti-'- 
nica,  "^^)  dochovavši  sledy  jména  lidu  toho,  nepatrná  ovšem, 
než  někdy  snad  pro  své  obyvatele,  jako  říčka  Raška  v  Srb- 
sku, na  slovo  vzatá;  se  jménem  srov.  Radunia  ř.  vPolště,  Rad- 
nica  v  Bavořích  atd.  —  Vuillerozi,  soudě  podlé  položení  jich 
u  prostřed  mezi  národy  do  Rus  náležitými  a  podlé  množ- 
ství měst  jejich,  jichžto  sto  i  osmdesáte  jim  se  připisuje,  to- 
likéž zde  někde  hledáni  býti  musejí.  Znamenitá  řeka  Bnlera 
v  Kuronech,  lot.  Leela  uppe  č.  Leelas  uppes  grihve,  něm. 
Bulleraa  i  Bulderaa,  jménem  svým  velmi  dobře  sem  se  hodí 
(yy  místo  b,  jako  Vulgarii,  Zeriuani).  Možné  tedy,  že  od  této 
řeky  obyvatelé  sluli  poně  Buierci.  Jsouť  oni  nyní  Korsaci 
ratolest  Lotyšův ;  než  na  počátku  středního  věku  ve  všech 
těch  okolích  i  Slované  po  různu  se  nacházeli.  —  Zabrozi,  čti 
Zaprozi,  podlé  vyslovení  polského  místo  ruského  Zaporozi,  nej- 
případněji na  Záporožce  vykládati  se  mohou,  ačkoli  jim  pří- 
liš veliký  počet  měst,  t.  dvě  stě  dvanácte,  se  připisuje.  Že 
krajiny  prahům  Dněprovským  přlležicí,  anebo  aspoň  jich 
blízké,  již  v  této  staré  době  od  Slovanův  byly  obydleny,  o  tom 
pochybovati  nesluší.  Později,  náplyveni  Pečencův  a  jiných 
cizojazyčníkův,  obyvatelstvo  slovenské  v  těch  stranách  ke 
ztenčení  a  vyhynutí  pi-išlo.  U  Konstantina  Porphyrogennety 
prahy  Dněprovské  mají  slovanská  jména,  kteráž  starší  býti 
musejí,  nežli  varjažská  čili  skandinávská,  nebo  Slované  starší 

-^')  Grimm  Deufsche  Mytliol.  str.  11.  I  stnom.  íflar  (post)  pochází  od 
kmene,  apa,  aba,  .s  kterýmžto  porovnej  lat.  ab,  slv.  ob,  sans.  apa. 

"*)  ZJablovskij  Ví.  355.  Oberodnica.  Na  mapách  Oboradnica,  Obrod- 
níca  i  jinak. 
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obyvatelé  a  plavci  Dučpra  jsou  (srov.  č.  15.)  Nestor  ])ráhy 
tyto  nékolikráte  jmenuje,  '^''^^)  a  z  poručení  Vladimírova,  aby 
i-oztřískaué  modly  až  za  práby  řekou  spuštčny  byly,  zavírám, 
že  až  tak  daleko,  t.  za  práby,  slovanské  obyvatelstvo  dosa- 
hovalo. Ostrovy  níže  práhův  těchto  a  krajina  přlležlci  slouly 
jjžf  V  dávné  dobé  u  Rusův  i  Polákův  Zaporogi,  Zaporožje, 
obyvatelé  pak  Zaporozi,  Zaporožci,  -^*)  byvší  pro  loupeživost 
svých  obyvatelův,  směsi  z  Varjaho-Kusův  a  Slovanův,  pra- 
otcův potomních  Zaporožcův,  dalekým  národům  nechvalně 
známi.  ^''^^^)  Ve  jménu  Zabrozi  ra.  Zaprozi  památný  jest  pol- 
ský způsob  vyslovení  hlásky  o  m.  a  po  pr.  —  Znetalici,  za- 
ujímajicí  sedmsáte  i  čtyři  města,  jak  vlastně  sluli  a  kde  by- 
dleli, na  ten  čas  uhodnouti  nemohu :  že  někde  v  Rusku,  o  tom 
nepochybuji.  Snad  větev  ta  slula  NetoUci,  s  přídechem  s 
nebo  z,  obvyklým  u  Slovanův  ;  srov.  Netolici,  nyní  Netolice, 
v  Čechách  v  1.  1088,  Nietulisko  ves  dvoje  v  Polště  v  San- 
domirsku  a  j. ;  snad  Svejiiličí,  od  čelednlho  otce  Svjetila,  jako 
Tverdiliči  od  Tverdila,  srov.  Svjetiloviči  v  Ruska  a  j.  Porovnej 
nad  to  ještě  i  C\'jetyň  poboční  ř.  do  Oky  dle  Borš.  čert., 
Svjetickoje  č.  Sventickoje  jez.  (jinak  Vygonošče)  v  gub.  Min- 
ské, Svadickoje  jez.  ve  Smolenské,  Svjetica  ř.  v  Kostrom., 
Svjeta  č.  Sventa  ř.  ve  Vilenské,  Svitjaž  č.  Svjatež  jez.  a 
město  ve  Volyň.,  Svantenskoje  jez.  a  Švet  i  Svite  ř.  v  Ku- 
ťonech,  Zuetie  (Svetje  č.  Svetje,  nyní  Zvethau)  a  Polabanův 
v  list.  980,  Zuetna  tamže  v  list.  1004,  Usvjat  jezero  i  město 
a  Usvjata  ř.  v  gub.  Vitepské  a  j.  —  Aturezani,  obývající  ve  stu 
i  čtyřech  městech,  kdoby  byli,  Turované-li,  čili  raději  Turi^ 
čané,  rozhodnouti  nesnadno.  O  Turovanech,  obyvatelích  Tu- 
rova a  jeho  okolí,  již  nahoře  jsme  jednali.  Soudě  podlé 
jména,  příbuznější  se  býti  vidí  Turočané,  obyvatelé  okolí 
města  Turoče   v  někdejším  knížetstvi  Sluckém  ^^''•),    a  ještě 


"3)  Nesf.  izd.   Tinikovsk.  str,  43.  82. 

2^^)  Sobran.  gosiid.  gram.  II.  296.  III.  176.  IV,  161.  atd.  SwiecU  Opis 
Polski  II,  171.  Ponizéy  tycii  porohów  liczne  ležíce  na  Dnieprze  wyspy 
nazwane  by[y  Zaporoze, 

2")  Sreznevsl-ij  Zaporožskaja  stariaa.  Chark.  1833.  č.  I.  Bibl.  dlja  čte  - 
nija  1834.  str,  15—19, 

"«)  Siviecki  Opis  Polski  II   226. 
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vlce  Turičané,  krajané  Turiska  Da  řece  Turiji  ve  Volyn- 
sku,  na  níž  i  ves  Turičané.  '*^')  Se  jménem,  od  tnra  po- 
šlým ,  u  Staroslovanův  nad  míru  oblíbeným ,  srov.  Tura 
vlast  Toropecká,  Turec  stolice  v  Uhřich,  Turopole  župa 
v  Chorvatech  a  převeliký  počet  osad  v  Rusku,  v  Polště  atd. 
—  Chozirozi,  jimž  dvě  stě  i  padesáte  branných  měst  se  při- 
pisuje, temného  jména  i  položení ;  mezi  tím,  až  něco  lepšího 
se  vyskytne,  srov.  Kasoriči,  ves  v  gub.  Volyň.,  Kašira  město 
v  gub.  Tulské,  Kasorža,  řeka  v  Kurské  dále  Kazeroči  v  gu- 
bernii Cernigovské  blízko  Smolina,  ^^^)  Kozyrev,  někdy  hrad 
na  Pripeti  ^^^)  atd.  V  Germanii,  jmenovitě  v  Duriusku,  známo 
místo  Chotirodizzi,  t.  Chotirodici,  od  m.  jm.  Chotirod  z  list 
Otty  1.  971.  Možné  tedy,  že  i  v  Ruších  slynula  někdy  větev 
Kasoriči  neb  Kazeriči  anebo  naposledy  Chotirodici.  —  Len- 
dizi  s  devadesáti  i  osmi  městy  jejich,  za  Lutiče  sice,  rozdílné 
však  od  Luticův  předodranských  čili  Veletův,  pokládám.  Bylo 
to  nepochybně  odvětví  těchto,  ze  dřevní  vlasti,  Vilkomirska, 
na  východ  i  jih  oddálené.  Sledy  Luticův  na  všecky  strany 
v  Rusku  v  místních  jménech  se  vyškytají.  Neohlédajíce  se 
na  to,  že  v  některých  rkp.  Nestora  místo  Ulici  psáno  Lutiči, 
ovšem  omylem,  však  vždy  na  důkaz,  že  jméno  toto  někdy 
7  Rusi  známé  bylo,  připomeneme  jen  ř.  Lutosnja  v  gub.  Mo- 
skevské (v  list.  1504  Lutosna),  na  níž  i  vlast  Lutosna  č.  Lu- 
tosenskaja  v  listině  1389,  '*^")  Lutošica  potok  pod  Dmitrov- 
skem  v  list  1504,  '^*»)  Lutava  hrad  v  Seversku  1.  1175,  "^'O 
Luta,  Lutcy,  Lutkina,  Lutkovo,  Lutna,  Lutoviska  č.  Lutovisko, 
Lutinka,  Lutča,  Lute,  Lutoryš  městečka  i  vsi  v  Ruších,  Ha- 
liči a  Polště,  dále  Ljuta  poboční  ř.  do  Pljusy  v  gub.  Petro- 
hradské, Ljutenka  v  Poltavské,  Ljutica  poboční  ř.  do  Styrn 
ve  Volyni,  Ljutnica  poboční  ř.  do  Dviny  ve  Vitebské,  Ljutin 


^^O  O  přídechu  a  v  náslovi  viz  výš  é.  13.  pozn.  207. 

288)  V  Estonech  ř.  Kazarjen,  v  Lívonech  vsi  Kazeric  a  Kazenoris,  nevina^ 
k  tému-liž  kořenu  náležejí. 

"»)  Letop.  rusk.  u  Schliizera  Nést,  III.  355.  V  Téhož  Gesch.  v.  Litt. 
str.  18. 

2«o)  Sobran.  gosud.  gram.  I.  59.  106.  386. 

2*Ó  Sobran.  gosud   gram.  I.  373. 

2")  Karamzin  Istor.  gos.  ross.  III.  B.  27.  pozn.  44. 
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hrad  v  list.  1686  a  j.,  "''),  Ljutinka  hrad  a  vlast  pod  Ga- 
djačem  v  list.  1665,  ^'^*)  Ljutikovo  vlast  Zakubežská  v  list. 
1504,  *^*)  Ljutaja,  Ljutenka,  Ljutkino,  Ljutomlja,  Ljutovka, 
Ljutkovščina,  Ljutyč  a  j.  města  i  vsi  v  Ruších.  Z  téchto  pří- 
kladů v  patrno,  že  jméno  to  rozdílně  se  píše,  Lutiči  i  LjatiÓi, 
t.  8  tvrdým  i  měkkým  I,  což  vsak  pouze  nářeěni  rozdíl 
jest.  '^*®)  Pocházíť  pak  ono  od  mužského  přijmi  Ljat,  a  toto 
od  slovce  Ijut  (acer),  čes.  lítý.  Při  vší  té  hojnosti  místných 
názvů  vlastní  sídla  Lutičův  v  Ruších  zevrubněji  vykázati 
těžko:  pilnější  vyšetřování  snad  i  zde  více  světla  podá.  — 
Thafnezi,  mající  měst  dvě  stě  padesát  i  sedm,  mohliby  sice 
za  obyvatele  říčky  Dáveny  ve  vojevodstvě  Augustovském, 
teď  od  Litvanňv  osedlé,  jmíni  býti;  než  tato  tuze  nepatrná 
jest,  pročež  mnohem  případněji  tlumočeni  býti  mohou  skrze 
Tanevce,  krajany  znamenité,  neboť  již  od  Dluhoše  hlásané 
řeky  Tanvi  (Tanev,  u  Crusia  Tanef)  v  Haliči  a  vojevodstvě 
Lubelském,  s  pravá  do  Sánu  tekoucí,  na  níž  i  ves  Tanewska 
wólka  (u  Crusia  Tanefska  wólka),  odkudž  obyvatelé  pravidelně 
Tanev'ci,  Tanef  ci,  od  zeměpisce  bavorského  přesazeně  Thaf- 
nezi. ^^')  —  Prissani,  s  městy  sedmdesáti,  též  u  prostřed  mezi 
severními  Slovany  vytčení,  zdají  mi  se  býti  Pružané,  jejichž 
jméno  v  názvu  města  Pružany  v  gub.  Hrodenské  se  zacho- 
valo. V  list.  velikého  kn.  Vasilia  Dimitrijeviče  1.  1389  při- 
pomínají se  slobody  Pruženské,  někde  pod  Moskvou.  ^*^)  Jest 
i  ves  Pružunky  v  gub.  Voroněžské.  —  Fresiti,  před  Žeravci 
a  Lukomljany  vytčení,  ke  Slovanům-li  čili  Čudům  náležejí, 
pochybno.  Příbuzní  podlé  jména  a  snad  i  podlé  původu,  ja- 


*")  sobran.  gosud.  gram.  IV.  506.  520.  527.  644. 

2")  Sobran.  gosud.  gram.  IV.  160.  177. 

"*)  Sobran    gosud.  gram.  I.  353. 

2^<')  V  Lavrent.  rkp.  Nestora  psáno  Lutiči.  Nestor  izd,  Timk.  str.  3. 
Tamže  str.  43.  Ljut,  Sventeldič. 

**')  Místo  našeho  v,  jež  ovšem  mnozí  Slované  v  jistých  pádech  témftř 
jakoy  vyslovují,  píší  Latiníci  i  Němci  středního  věku  velmi  zhusta  A,  np. 
Rostofa.  Jarizleifr,  Tjarnaglofí,  Tetizlafr  místo  Rostov,  Jaroslav,  Černo- 
glav,  Tetislav  ve  skán.  pověstech  a  j.  Tak  i  Liflandia,  Refalia,  psáno  m. 
Livlandia,  Revalia.  Sám  náš  zeměpisec  výš  napsal  Hehfeldi  místo  obyčej- 
ného Heveldi. 

2**)  Sobran.  gosud.  gram   L  64. 
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kožto  od  seyeru  na  jih  sešlí,  vidí  se  býti  Berzltae  v  Mace- 
donii anebo  Thessalii  (§.  30.  é.  4 ) ;  pročež  je  radéji  mezi 
Slovany  pokládám.  Pravého  jména  dovtipiti  se  téžko :  zdaž 
Breziči  (od  města  Brezy),  či  Brežiči  (od  m.  Breg,  Bregy), 
čili  Vrežiči,  Verežiči,  Veržiči  (od  neznámého  bud  hradu  buď 
otce  čeledního),  anebo  Verezá,  Verzci  od  říčky  Vereže?  Ber- 
a  Ver-  místo  Bre-  a  Vre-  jest  zvláštnost  litevčiny  a  některých 
polabských  i  starobulharských  podnářečí.  Srov.  jména  řek, 
měst  a  vesnic  v  Kuronech  Berse,  Bersen,  v  Litvě  Beržy,  Ber- 
žany  atd.  (od  béržas,  březa),  v  Rusku  Verežani  a  Varzino 
někdy  pod  Novohradem,  ^*^)  Veržava  vlast  v  list  1503,  ^^^) 
místní  jména  Verežani,  Verčali,  Veržby  atd.,  v  Srbsku  Beršiži 
atd. ;  srov  též  rus.  verzilo,  vorzilišče  (velikán)  a  j.  —  Serauici, 
bez  vyznačení  počtu  měst,  buďto  Seravcí,  anebo  Zeravci.  V  ho- 
řejší Macedonii  nachází  se  řeka  Serava,  Sjerava,  ze  starosrb- 
ských  letopisův  a  listin  známá;  v  Rusku  však  dokonale  sou- 
jmenué  řeky  nenalézám,  ovšem  pak  stejnokořenné,  np.  Sereža 
v  gub.  Pskovské  a  Nížehradské,  Serena  č.  Šeřena  v  Kaluž- 
ské  atd.  Než  příhodněji,  zdáním  mým,  jméno  to  vykládati 
se  může  na  Žeravce,  obyvatele  řeky  Žeravi  č.  Žerevi,  srov. 
Žerev  poboční  ř.  do  Uši  v  gub.  Volynské,  Žerevica  ř.  někdy 
v  krajině  Novohradské,  od  níž  Pažerevickoj  pogost  jméno 
své  dostal,  ^^')  Žeryn'  kraj  v  list.  1503,  ^^^)  Žerespeja  ř.  a 
Žeresper  kraj  v  Smolensku  a.  j.  —  Lucolane,  vedle  Žeravcňv, 
rovně  bez  vyznačení  počtu  měst,  ne  bez  důvodu  pokládati  se 
mohou  za  Lukomljany,  obyvatele  města  Lukomli  a  soujmen- 
ného  jezera  i  okolí  jeho  v  gub.  Mohylevské,  ki-aji  Senském. 
Ó  městu  Lukomli  již  okolo    1.  1078  —  1084   v  letopisech  ru- 


**")  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  129.  Verežani.  Karamz.  z  Lavr.  rkp- 
(II,  B.  59)  Berežani,  omylně,  říčka  z^isté  u  Nov.  slově  Vereža  č.  Verjaža, 
pogost  Zaverjažje.  {^Evgenij)R2i,i§.  o  Nov.  str.  96.  —  Dřev.  Idrogr.  str.  187, 
Varzino. 

"")  Sbornik  Muchanova  str.  127. 

''5')  {Evgenij)  Razgov.  o  Novgor.  str.  97.  Syrjejevka  ř.  v  Suzdalsku 
(v  list.  c.  Micb.  Theodoroviče  1.  1621  a  Syryéina  ř.  i  gez.  mezi  vlasti  Bere- 
zovskou  iKličevskou  (v  list.  vel.  kn.  Jo.  Vasilijeviče  1.  1483)  sem  potaho- 
vány býti  nemohou.  Sobr.  gos.  gr.  III   225.  I.  288. 

*")  Sbornik  Muchanova  str.  127.  Tamže  i  vlast  Žeresper. 
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ských  nčkolikrát  zmínka  se  činí.  ''*^)  Jsouf  i  v  jiných  guber- 
niích ruských,  np.  ve  Pskovské  a  Vitepské,  osady  Lukoma» 
Lukomlja,  méné  znamenité.  V  Sandomirském  vojvodství  sly- 
nula někdy  zemé  Lukovská,  v  Pomoři  dle  Dluhoše  jez.  Lu- 
kamie  blíž  Choj nice,  sem  méně  se  hodící.  —  Z  toho,  co  jsme 
podlé  možnosti  k  vysvětleni  tohoto  drahocenného  pomníku  zde 
přednesli,  dosti  patrné  jest,  že  zde  ještě  mnoho  k  dosažení 
žádoucího  cíle  zbývá.  Pilnost  a  důvtip  nástupcův  nechať  při- 
činí, čehož  nám  dosáhnouti  lze  nebylo.  Pro  dovršení  tohoto 
článku  připomeneme  zde  ještě  na  krátce  o  některých  vět- 
věch  a  krajích  podlé  letopisův  ruských,  jmenovitě  o  Poro- 
sanech,  Nizovcech,  Brodnicích  a  Moravě.  Porosjané,  obyvatelé 
řeky  Rosi  čili  R'si,  vpadající  do  Dněpru  níž  Kyjeva,  teprve 
později  pod  tímto  jménem  v  ruské  historii  se  vyjevují.  Léta 
1031  velicí  knížata  Jaroslav  i  Mstislav  vytahše  proti  Lechům 
a  mnoho  Červenských  měst  opanovavše,  převedli  odtud  lid 
lesky  na  řeku  Ros  čili  R's,  kdež  potomci  jejich  i  za  Nesto- 
rova  času  se  nalézali.  ^^^)  Léta  1167  čteme  v  letopisech 
ruských,  že  kraj  Poťsije  dostal  se  Vasilkovi  knížeti.  ^*^)  — 
Nizovci,  obyvatelé  země  Nizovské  čili  Nizu,  po  prvnikráte 
uvozují  se  v  dějepise  1.  1131,  když  veliký  kn.  Mstislav  snim 
chodil  na  Litvu  a  plenil  ji.  ^^^)  Potom  o  nich  zvláště  v  leto- 
l)isech  Novohradských  velmi  častá  zmínka.  Jménem  Niz  (Nieder- 
land)  a  Nizovskaja  zemlja,  pošlém  od  pádu  řek,  rozumí  se 
v  dotčených  pramenech  okolí  města  Vladimíra  na  Kljazmě, 
někdy  i  celé  knížetstvi  Vladimirské.  ^^')  —  Brodnici,  o  nichž 
v  letopisech  ponejprve  1. 1216,  a  potom  ještě  několikrát  zmínka, 
byli  nepochybně  Slované  někde  v  Povoloží  sídlící.  Připomí- 
nají pak  se  ve  společnosti  Muromcův,  Gorodčanův  i  vojska 
země  SuzdaUské.    Léta  1224  stáli  po  straně  Tatarův,  a  zlou- 


253)  Karamzin  Istor.  gos.  ro8S.  11.  B.  87.  pozn.   146. 

2M)    Nestor  1.   1031. 

^''^)  Solijskij  Vremenik  izd.  Stroj.  I.  195.  Parossitae  u  Pian  Carpina  — 
inteimedius  populus  inter  Baskii-ios  et  Samojedoa  —  jsou  Burtasi. 

«6)  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  I.  187. 

**')  Lekrberg  Untersuoh.  str.  168.  pozn.  .5.  Karamzin  Istor.  IV.  B.  88. 
pozn.  156.  I  podkrají  dolejšího  Dnépru  sloulo  druhdy  Niz,  Nizina,  odkud 
Nizovšti  Kozáci. 
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divše  knížata  ruská  ke  vzdání  sebe  na  víru  zradili  nad  nimi, 
vydavše  je  Tatarům  k  zavraždění.  ^^^)  —  Moravsk,  hrad, 
město  i  vlast  Severská,  nyní  Morovsk,  Moreva  {e  m.  a),  hrad 
Litevský,  též  jiné  město  i  okolí  téhož  jména  v  Novohradská 
na  říčce  Vaga  řečené,  Moravnin,  městys  na  Lovatu  pod  Novo- 
hradem,  v  letopisech  a  listinách  ruských  se  připomínají,  *^*> 
což  důkazem  jest  někdejší  rozšířenosti  tohoto  Slovanům  oblí- 
beného jména  v  oněch  severních  stranách. 

15.  Jména  prahův  Dněprovských. 

Tytof  jsou  nad  jiné  znamenitější  větve  velikého  kmene 
slovanského,  rozložené  po  nesmírném  prostranství  potomně  tak 
nazvaného  Ruska,  o  nichž  my  z  pramenův  nám  přístupných 
nějaké  známosti  jsme  nabyli.  Není  pochyby,  že  v  těch  mno- 
hých letopisech  ruských,  jejichž  drahná  částka  až  do  dneška 
ještě  tiskem  na  světlo  nevyšla,  i  jiná  národní  a  čelední  jména 
staroslovanská,  pozdější  doby  došlá,  se  nacházejí,  jejichž  se- 
brání a  vyjasnění  rodilým  Rusům,  majícím  k  tomu  i  nutnější 
povinnosti,  i  lepší  příležitosti,  nežli  my  vzdálení  ochotníci,  zů- 
staviti se  musí.  My  k  zavírce  ještě  zření  své  k  jménům  pra- 
hův Dněprovských,  zaznamenaných  od  Konstantina  Porphyro- 
gennety,  obrátíme.  Téměř  nepodobné  jest  k  víře,  kolik  práce 
učeným  skoumatelům  vysvětlování  tohoto  předmětu  posavad 
zavalovalo.  ^^^)  Konstantin   Porphyrogenneta   podává   názvy 


258)  Sof.  Vrem.  I.  221.  224.  234.  Srov.  Tatišéev  Istor.  ross.  III.  521. 
pozn.  621. 

"»)  Moravsk.  v  Sobr.  gos.  gr.  II.  169.  296  363,  odkudž  i  Moravskij 
šljach  tamže  III.  363.,  Morovijsk.  v  Let  Kyjev.  1.  1173  Karamz.  III.  B.  27. 
pozn.  44.,  Moreva  v  Let.  Novohr.  1819.  str  140.,  v  list.  1431  v  Sobr.  gos. 
gr.  1.  25,  v  popise  hradův  z  13.  stol.  n  Schlozera  Nést.  HL  355  -356.  též 
v  Gesch.  v.  Litt.  18.  19.,  {Evgenij)  Razg.  o  Novgor.  92.,  Sborník  Mucha- 
nova  1836.  str.  4.  list  ok.  1440  Morová,  Moravnin  v  Let.  Novohr.  152  a  j. 
—  Morava  u  Masudy  {Charmoij  Relat.  v  Mém.  II.  384.)  která  by  byla,  ne- 
vědomo. 

*«°)  Psali  o  tom  Banduri  Not.  ad  Const  Porpk.  De  Adm.  Imp.  c.  9. 
Jablonowski  Acta  Societ.  T.  V.  Diss.  1.  §.  4.  Schlozer  Allg  Nord.  Gesch. 
626—528.  Thunmann  Unters.  iib.  ostí.  Volk.  386-390.  Sirube  Dissert.  sur 
les  anciens  Russes  1785  Durich  BM.  slav.  p.  219—226.  Lehrberp  Untennch. 
str.  317 — 382.  Karamzin  Istor  gosud.  ross.  I.  B.  60.  pozn.  102.  Nejdůvod- 
něji o  předmětu  tom  jedná  Lehrberg. 
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prahftv  těch,  počinajicich  nlžc  vtoku  Samary  do  Dněpru,  ve 
dvojim  jazyku,  t.  varjahoruském  čili  skandinávském  a  slovan- 
ském, přičiněje  k  nim  i  svůj  řecký  výklad.  ^*')  Podlé  něho 
sloul  první  práh  Nessupi  (N&aaoxjKr^,  v  tištěném  textu  'EcaouTt-í;, 
než  koncové  v  předcházejicílio  slova  á7covo{j.a?óp.evov  zdvojiti 
dlužno),  což  prý  v  jazyku  ruském  i  slovanském  vykládá  se 
„nespi"  (fjLT^  xotfxáa^ai,  nespati).  ^^'^)  Mám  za  to,  že  práh 
ten  slul  Násyp,  podlé  zvláštního  některých  Slovanův  vyslo- 
vení i  Nesyp;  srov.  stčes.  osep,  gesep.  Nyní  mu  říkají  Kudak, 
Kodak,  Kajdackoj,  Starokajdackoj.  Varjahoruské  jméno  buď 
Konstantinovi  nebylo  známo,  buď  slovanské  u  obou  narodily 
bylo  v  užívání.  Druhý  práh  slul  rusky  Ulvorsi  (0\A^opai), 
slovansky  Ostrovuni  prach  ('Oarpo^ouvťTcpax),  což  prý  znamená 
ostrov  srázu  čili  vodopádu  (t6  vvjaťov  tou  9paY[iou).  ^^^)  Podlé 
toho  slv.  jméno  bylo  ocTpoBbmt,iH  TTpdn,,  insularis  cataracta; 
varjahoruské  Holra-fors  podlé  Thunmanna  a  Lehrberga  totéž 
znamená.  Nyní  práh  tento  slově  Lochan,  Luhan,  Lochanskoj. 
Třetí  práh  sloul  Gelandri  (TeXocvhgí),  což  prý  na  slovansko- 
tlumočené  znamená  zvenění  č.  zvuk  srázu  (vj^oc  9paY[xoíj),  ^^*) 
z  čehož  patmo,  že  to  nynější  Zvonec,  Zvonskoj,  Zvoneckoj. 
Skaň.  Gjallandri.  znamená  tolik  co  ječící;  slov.  jméno  jistotně 
buď  vypadlo,  buď  Konstantinovi  neznámé  zůstalo.  Čtvrtý  práh 
slul  ruský  Aifar  ('Ast,9áp),  slv.  pak  Neasyt  (NeacTřír),  což  se 
vykládá  hemchir-h,  lat.  pelecanus.  '^^^)  Neasyt  č.  Nejasyt  snad 
jest  zvláštní  forma  m.  Ht;eF.n-h,  jako  Preaslav,  Pereaslav,  Pe- 
rejaslav  m.   Prjeslav.  Varjahoruské   jméno  podlé  Strube   vy- 


»6')  Const.  Porpk.  Adm.  Imp.  c.  9.  ed.  Par.  p.  59—60  Stritter  II. 
982—984. 

**2)  Tov  TiQMXOv  ffQaynov^  x6v  tTiovOfiaí^ófievov  ''Eaaovnři  o  iQnrivtve- 
xai  'Po)atorl  xai  SxXa^tvtori  t*v  xoiftáoae  (éti  yot/u,aa&at),  Přijme-li  se 
éaaovnřj  za  pravé,  může  ge  vyslovovati  slv.  osyp,  osep,  gesep  (syrtis.)  Než 
řec.  nrj  nasvědčrje  formé  Nessnpi. 

261J  Yov  eteoov  (pQayi.i6v  tov  eTiikeyófievov  'Poiacoti  fiev  OvX^ogai, 
Sxí.afiiverrtl  tře  'OoTQO^ovvinQa/,  oneQ  é^firjvevetat  To  vrjoiov  tov  ipQayfiov 
(rozuměj  naopak  o  <f^^ayfió(;  rov  vrioíov). 

28*)  Tov  xqíxov  (f^ay/ióv  xov  XeyófxBVOv  TeXavógi,  o  ÍQfitjvevovxcu  SxXa- 
piviaxl  7]/og  {ffayjLiov  (Lehrberg  opravuje:  Pelagí^i,  o  é^/nrjvevovtai 
SxXafiivtott   o/SoríTÍ,  o   ioXt  tj/oq  tf^a^/tiov.) 

2«')  Tov  xéxa^xov  tpQayuóv,  xov  /léyav,  Tev  inii.eyó /levov  'Pmaíati  f*kv 
'yíeíqpcí^,  Sitka^tvtaxl  &é  NeaatjXy  SioXi  tpmXexfOvatv  ol  TTeXexavoi  el?  Ta  Aí- 
&áQ^a  xov   qt^ay/iov. 
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znamenává  čápa,  holi.  oyevaer;  Lehrberg  je  porovnává  b  igl. 
aefr  (fervidus.)  Práh  tento  do  dnes  své  staré  jméno  zachoval  : 
filovef  zajisté  rarus.  Nenasytec  i  Nenastynskoj.  Pátý  práh  sloul 
rusky  Varuforos  (Bapoucpópof),  slv.  Vuloiprach  (Bpj/.vTjTcpáx), 
proto  prý  že  působí  veliké  pleso  ((jLsyáXYiv  Xť[j.vY)v).  ^^)  Slovan- 
ský název  BOAbHi.iH.  npdn>  ku  povaze  jeho  a  místnosti  se  ne- 
hodí; snad  lépe  bat,h/*hlih  npjrb  (cataracta  fluctibus  abun- 
dans).  Skaň.  Baruforos  podlé  Lebrberga  značí  též  nuěm. 
Wellenfall.  Nyní  jej  jmenuji  Volninskoj,  Vovninskoj,  Volnoj. 
Šestý  práh  slul  rusky  Leanti  (AsávTi);  slv.  Veruci  (BspouT^iř)), 
což  prý  znamená  vír  vody  (Ppáa[i.a  vspou).  "*')  Patrné,  že 
slv.  jméno  znělo  bpovvhh,  cyr.  BpaiqiHH,  stčes.  vrácl ;  srov. 
stsrb.  vrula  (fons),  čes.  vřídlo.  Varjahoruské  pochází  podlé 
Strube  od  kořene  lain,  lein,  t.  vříti,  kypěti;  podlé  Lebrberga 
od  landen,  přistáti,  což  oboje  nejisto.  Tomuto  prahu  nyní  ří- 
kají Tavoižanskoj,  Tavalsanskoj,  Zavolšonoj.  Sedmý  práh 
slul  rusky  Struvun  (2i:pcu^ouv),  slov.  Naprezi  (Xa-pe^TJ),  což 
pi-ý  znamená  malý  vodopád.  ^^^)  Nepochybuji,  že  slovanské 
jméno  jest  H^npembe,  cyr.  Hdnp.i*-KHH;,  s  obyčejnou  změnou 
hlásky  á  v  e,  od  kořene  npdn,.  "^'**)  Při  vavjahoruském  jménu 
Lehrberg  na  isl.  Strondbun  (Uferzaun)  upominá.  Poslední  tento 
práh  má  býti  nynější  Ličnoj,  Lizjanoj,  Lizjanka.  Podivné  jest, 
že  Porphyrogenneta  místo  prag  dvakrát  napsal  Tupax,  ačkoli 
jindy  jak  on  tak  i  ostatní  Byzantiuci  slv.  g  písmenem  y  vy- 
rážejí. Z  tohoto  vyložení  zřejmé  jest,  že  ze  starých  jmen  vice 
se  nezachovalo^  nežli  tato  tři,  Zvonec  (Gelandri)  Nenasytec 
t.  Njesyt,  a  Volninskoj  č.  Vovninskoj.  Ostrovy  výše  a  níže 
prahův  ležící  mají  tolikéž  svá  vlastni  jména.  ''"")     Celé    to 


268J  Tov  TXíixntov  q^y/iov  tov  inovo^ccí^ó/ievov  'Po)Otati  f*tv  Ba-^ovifo- 
4)0í;  SxXafjivioxi  ák  BovlvnnQax,  óioti  fieyáhjv  Xi//,v>jv  dnozeléi. 

25')  Tov  ixTov  (ffayfiov  /.eyó/ievov  fiív  'Pw^iazi  Atávti,  JSulafitvtOti 
óe  Be^ovTst],  o  ion  ^^áa/na  ve^ov. 

268^  j^Qy  é/Sdo/tov  <fi(jayfi6v  rov  tTi/liyófitvov  'Potaioti  niv  JS'T(>ov/fot<i', 
Sy.laf}tviaxl  óě  Nan^e^/j,  o  íjjutjvevtrcci  /hx^oí  <f^ayfiói;. 

2^»)  Srov.  Naporožje,  místo  na  Bělojezeře  dle  list.  1486  v  Sobran.  gos. 
gram.  I.  300.  305. 

"0)  Novo-Ruská  jména  těchto  prahův,  jichž  ovSem  vice  jest,  nežli  jich 
Konst.  Porph  vyčítá  (t.  dvanácte,  mimo  tak  řečené  zahory)  v  rozličných 
knihách  rozličné  se  píší.  Popisové  mně  známi  jsou:  1)  V  Drevn  Ross. 
Idrograf.  1773.  str.  104.     2)  Na  Zanoniho   mapě    Polska   1.   24    (jména  10 
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okolí,  V  němž  tito  prahové  so  nalézají,  přirozenou  svou  polo- 
hou nad  míru  bylo  příhodné  k  osazování  a  zdržování  se  v  něm 
vojinských  dobrodruhův.  Zdá  se,  ze  již  v  10tém  stol.  stano- 
viště lodék  varjahoruských  loupežníkův  na  téchto  výspách  se 
nalézalo.  Arabský  kosmografDemeáki,  váže  ze  starších  spisův, 
mluví  o  ostrovech  v  ústí  Dnepru  v  tento  smysl :  Tam.  jest 
sedm  ostrovů  v,  jmenovaných  ostrovy  ruskými ;  na  nich  žiji 
zbojníci,  činící  neustále  nájezdy  na  všecky  strany.  Na  těchto 
ostrovech  osadil  se  národ  jmenovaný  Rusové.  Jsouť  oni  kře- 
sťané, mající  na  svých  výspách  města,  vesnice,  vinice,  zahrady 
i  stáda.  Ostrovové  tito  jsou  neobyčejně  hornatí  a  bohatí  na 
lesy.  '^'^).  V  tomto  popise  arabského  spisovatele  nelze  nepo- 
znati pozdějších  Zaporožcův.  První  to  jistě  začátkové  pověst- 
ného potom  Kozáctva.  —  Končíce  tento  popis  větví  Slovanův 
ruských  a  krajův  od  nich  zaujatých  a  ohlédajíce  se  nazpět 
na  vykonanou  od  nás  prostředkem  jejich  cestu,  s  podivením 
zastaviti  se  musíme  jednak  nad  národův  zdejších  množstvím, 
jednak  též  nad  rozsáhlostí  sídel  jejich.  Zdef  jsou  ony  zeměý 
mezi  Tatrami,  Vislou,  jezerem  Ilmenským  a  hořejší  Volhou  i 
Donem,  o  nichž  již  Tacitus  a  Ptolemaeus  pověděli,  že  je  pře- 
veliký národ  Venedův  (s^vo?  (jLsytcjTrov)  zaujímá,  země,  po 
nichž  Jornandes  přes  nesmírné  prostranství  lidnatý  kmen  Vi- 
nidův  rozsází  (ab  ortu  Vistulae  íluminis  per  immensa  spatia 
Vinidarum  natio  populosa),  země,  v  nichž  Prokopius  nesčíslným 
národům  Antův  domov  a  vlast  vykazuje  (ulteriora  ad  septem- 
trionem  habent  Antarum  populi  infiuiti),  země,  z  nichž  v  pro- 
běhu tří  století  [př.  638]  nesečtení  plukové  branného  i  bez- 
branného lidu  na  jih  i  západ,  do  Evropy  i  Maloasie  se  vy- 
rojili, lidnatostí  svou  zasuvše  polovici  Germanie,  částku  Anglie 
i  Batavie,  celou  Dacii,  Uhry,  Illyrikum,  Byzantsko  atd.,  země, 
v  nichž  nicméně   i  po  tomto  velikém  vystěhování    a  po   kru- 


prahův).  3)    V  Čebotai-ově  Opia.  ross,  Inip.  M.  1776.  sír.  117—118.    4)  V 

gelovč  Gesch.  d   Ukrainc.  sfr.  14  - 15  (z  Beaiiplana).    5)  Ve  Swigckého 

u  Polski  ir.  170-171  (z  Kochowského).    6)  V  Zjablovského  Zemljeop. 

Imper.  I.  82.  7)  V  Lehrbergové  Untera.    str.  317—336.  8)VAchma- 

AtlaiS.e  k  liisť.  riisk.  1.  27.  (jména  4   prahijv).     9)  Na  šiibertovó    spe- 

mape  číiati  Rn.^-ka  I.  47  (jmťna  5  prahův). 

)  C.  M,  Frahn  Ibn-Fosslana  u.  a.  Arab.   Ber.  Ub.  d   Rus3.  etr.  28.  29. 
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tých  bojech  pozůstalých  domorodcftv  s  cizojazyčniky,  od  vý- 
chodu i  západu  na  ně  dorážejícími,  zeměpisec  bavorský,  po- 
pisující nepochybné  jen  některé  vlasti  severního  Slovanstva, 
do  dvoumecitma  rozličných  národův  a  přes  tři  tisíce,  sedm  set 
a  šedesát  hrazených  mést  napočítal  (u  nejlidnatějších  vétví 
Srbův,  Žitičův  a  j.  počtu  měst  ani  neudávaje),  země,  (jež  do- 
mácí náš  Nestor  mnohočetnými  národy  slovanskými  s  pev- 
nými hrady  dříve  přibytí  Varjahův  osazené  býti  praví , 
národy  podlé  jeho  a  celé  vůbec  historie  svědectví  svobody 
nad  život  milovnými ,  ^'^j  zdef  naposledy  země,  o  nichž 
Matouš  biskup  Krakovský  [ok.  1150J  zvolal:  Ruthenia  ... 
jest  to  jakoby  celý  svět  . . .  národ  ruský,  ten  v  bezpočetném 
svém  množství  hvězdám  nebes  se  rovná  (Ruthenia  . . .  quae 
quasi  est  alter  orbis  . . .  gens  Ruthenica  multitudine  innume- 
rabili  ceu  sideribus  adaequata).  O  těchto  takových  zemích 
líbilo  se  některým  novějším  spisovatelům  ruským,  Senkov- 
skému,  Muravjevovi  a  jejich  rovni,  tvrditi,  jindy,  že  byly  od 
prastarodávna  dědinou  Skandinávcův,  v  niž  Rurik,  nejsa  po- 
volán, právem  dědictví  se  uvázal,  jindy,  že  až  do  času  Vla- 
dimírova byly  bezmeznou  poustkou,  v  níž  tu  i  tam    bídné  ro- 


2")  Menand.  p.  124.  ap.  Slritt.  II.  46.  Qais  horninám  est  (mlavi  vůdc6 
Slovanův  Lavrilas  ku  poslům  avarským  ok.  1.  565),  qui  solis  radiia  tepeš- 
cit,  qui  nostram  potentiam  possit  sibi  subigere  et  domare?  Aliorum  enim 
regionis  dominatum  acquirere  solemus,  non  alii  nostrae,  qui  nos  certo  ma- 
net,  donec  erunt  bella  et  enaes.  Mauric.  Straíeg.  I.  XI.  c.  5.  Sciavornm 
gentes  et  Antům...  libertatem  colunt,  nec  ulla  ratione  ad  serviendum  vel 
parendum  persuadentur,  maximě  in  regione  propria  fortes  tolerantesque. 
Leon.  Tact.  c.  18  s.  99.  Slavorum  gentes  ingenuae  atque  liberae,  quibns 
servitus  et  subjectio  nulla  unquam  ratione  persuaderi  potuit  etc.  Wittíkind 
Ann.  1.  II.  Slavi  bellům  quam  pacem  elegerunt,  omnem  miseriam  carae  li- 
bertati  postponentes  .  .  .  transeunt  dies  plurimi  .  .  .  illis  pro  liber- 
tate  . . .  varie  certantibus.  Hehnold  1.  I.  c.  25.  Slavi  servitutis  jagum 
armata  manu  submoverunt,  tantaque  animi  obstinacia  libertatem  defendere 
nisi  šunt,  ut  prius  maluerint  moři,  quam  christianitatis  titulům  resamere 
aut  tributa  solvere  Saxonum  principibns  etc.  Dipl.  Bamherg.  a.  1136.  Quae- 
dara  mulier  . . .  cum  esset  libera  sieut  Slavi  solent  esse.  Procopius  B.  G, 
1.  III,  c  14.  ap.  Strilt.  II.  28.  Sciavenř  et  Antae  non  uni  parent  viro,  sed  ab  antiquo 
in  populari  imperio  vitam  agunt  (íV  rf>j/tox^aTř'«)  Consl.  Porph.  Adm.  Imp.  c. 
29.  ap.  Stritt.  II.  89.  Principes  hae  gentes  (Chrovati  et  Serbi)  non  habent, 
praeter  zupanos  senes,  quemadmodum  etiara  reliqui  Sciavornm  populi. 
Dithm.  Mers.  1.  VI  p.  151.  Liuticis  . . .  dominus  specialiter  non  praesidet 
ullus ;  unanimi  consilio  ad  placitum  snimet  necessaria  discntientes,  in  rebns 
efficiendis  omneš  concordant  Srov.  Bo'juphal  ap.  Sommersberg  II.  20. 
Schnitzler  La  Russie.  Par.  1885.  p.  13. 
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diny  kočujících  lovcův  a  skotopascův  se   potulovaly,  jmeno- 
vaných čelovjeci,  t.  rabi,  otroci,  chlapi,  odkudž  pozdější  leto- 
pise! ruští  zkažené  jméno  Slováci,  Slované,  utvořily,  na  smy- 
šlený národ,  jehož  nikdy  nebylo,  je  přenesše.  ^''^)  Kdoby,  čta 
anebo  slyše  toto,  srozmilým  zpěvcem  Slávy  Dcery  nezatoužil; 
Stíny  Lavritasů!  Svatopluků! 
Jak  vás  možno  z  hrobu  vyvésti? 
Byste  uviděli  neřesti 
Národu  a  hanbu  svojích  vnuků  . . . 
Nám  krev  milou  cizí  žízeň  chlastá, 
A  syn  slávy,  otců  neznaje, 
Ještě  svojím  otroctvím  se  chvástá! 


"3)  Senkovskij  Skandin.  Sagi,  v  Bibl.  dlja  čteoija.  S,  P.  1834  str. 
1—77.  Arcybasev  Trud.  Obšč.  lat.  IV.  59  pozn.  48,  65  pz.  55,  Moroskin 
Op.  ist.  rosa.  zak.  str.  363.  N.  N.  Muravjev  Istor.  izaljed.  o  drevn.  Nova- 
goroda.  S.  P  1828.  4°.  Tento  spiaovatel  slovo  hřivna,  rus.  grivna,  na  str.  18. 
takto  vysvětluje:  Némečti  kupci,  přicházejíce  přea  Polsko  do  zemí  Smo- 
leoských  i  Novohradských  a  potkávajíce  zde  divé,  kočující  zvěrolovce,  uka- 
zovali jim  v  hrsti  kousek  litého  stříbra,  říkajíce:  Grif!  Slované  na  ob- 
měnu zachvacovali  s  hrst  kozí,  a  předkládajíce  oněm  křičeli :  Grif  na !  (t, 
a  hrst  vezmi  I)  Načež  Němci  ke  svému  Grif  též  přidali  na ;  a  hle  tak  po- 
vstalo s  obou  stran  Grif-na,  t.  grivna. 


Č  L  A  iV  E  K     III. 

O    SLOVANECH    BULHARSKÝCH. 

'    §.  29.  Přehled  dějin  Slovanův  bulharských. 

1.  Dokud  sídlili  Dunaji  na  sever. 

,  Slovany  V  někdejší  Moesii  a  ve  krajinách  přiležicích 
osedlé  potkal  tentýž  los,  kterýž  spolukmenovce  jejich  na  se- 
veru, totižto  že  dostávše  se  pod  vládu  panovníkův  z  národu 
cizího,  uralskoéudských  Bulharův,  opanovavších  1.  678  Moesii, 
domácí  své  jméno  utratili,  osobivše  sobě  příjmí  panujícího 
nad  nimi  národu,  t.  Bulharův.  My  zde  jménem  bulharských 
Slovanův,  berouce  je  v  nejširším  smyslu,  zahrnujeme  všecky 
někdejší  Slovany  v  Multanech,  Valachii,  Sedmihradsku  a  již- 
ních Uhřích  od  Prutu  severní  stranou  Dunaje  až  k  ousti 
Drávy,  dále  ve  staré  Moesii  a  nynějším  východním  Srbsku 
od  listí  Dunaje  až  k  Moravě ,  pak  ve  Thracii ,  Mace- 
donii, Albánii,  Thesalii,  ostatním  Ěecku,  až  i  v  samém  Pelo- 
ponesu  a  na  ostrovech  jemu  přiležicích,  kteřížto  dílem  proto, 
že  téměř  všickni  druhdy  jedné  vládě  podrobeni  byli,  dílem 
také,  že  podlé  jazyka  nejpříbuznější  sobě  býti  se  vykazuji,. 
ve  starožitnostech  našich  pohodlně  v  jeden  celek  pojati  býti. 
mohou.  O  vystoupení  těchto  Slovanův  ze  starodávných  svých 
Bidel  a  rozložení  se  na  severním  břehu  Dunaje  v  Multanech, 
Valachii  a  jižních  Uhřích,  nastoupivším  bez  pochyby  ponej- 
prve v  době  hunského  panování,  již  výš  nadběžně  něco  jsme 
podotkli  (§.  25.  č.  5^.  Hojnější  a  určitější  zprávy  o  nich  po- 
čínají se  v  letopisech  byzantských  s  jejich  vpády  do  Moesie, 
Thracie  a  Illyrikum,  za  panování  cis.  Justiniana.  K  ulože- 
nému cíli  přítomného  díla  náleží,  abychom  zde  aspou  krátký 
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obsah  těchto  zpráv  podali.  Před  nastoupením  vlády  cis.  Ju- 
stiniana  nic  o  vojnách  Slovanův  s  Řeky  se  nečte,  buďto  že 
onino  skutečně  pokojně  ve  svých  sídlech  na  severu  Dunaje 
se  chovali,  buď  že  je  dějepisci  byzantičtí  ješté  od  jiných  cizo- 
jazyčníkův  náležitě  nerozeznávali,  a  jména  Hunův,  Bulharův  atd. 
jim  lepali.  A  však  za  panováni  dotčeného  císaře  [527  sld.]  rok 
co  rok,  jakž  Prokopius  ujišťuje,  Hunové  (t.  Bulharové),  Slo- 
vané a  Antové  *)  plenili  krajiny  římského  císařství.  Illyrikum, 
Thracie,  vlastní  Ěecko  (Hellas)  a  Chersonesus,  všecky  země 
od  jónského  zálivu  až  ku  předměstím  Byzantu,  strádaly  ná- 
ramně od  vpádův  dotčených  národův,  jsotice  bez  přestání 
^z  obyvatelstva  a  zboží  loupeny,  ačkoli  ne  bez  veliké  ztráty 
samých  nepřátel.  ^)  Hned  z  počátku  panování  Justinianova  [527] 
silné  vojsko  Antův,  sousedících  se  Slovany,  přešedši  přes  Dunaj, 
a  zabíhajíc  do  Thracie,  bylo  od  vůdce  Germana  na  hlavu 
poraženo.  ^)  Po  opětných  jejich  vpádech  vyslán  byl  proti 
nim  1.  530  velitel  Thracie  Chilvud,  kterýž  jim  po  tři  léta 
mužně  odpíral,  tytýž  i  do  samé  vlasti  jejich  za  Dunajem  je 
pronásleduje,  až  konečně  sám  1.  533,  pustiv  se  s  malým  počtem 
lidu  daleko  mezi  ně,  v.bitvě  zahynul.  Od  té  doby  žádný  nebyl 
v  stavu,  aby  bránil  nepřátelským  jejich  vpádům  přes  Dunaj.  *) 
Týmž  Časem,  jsouce  po  smrti  Chilvudově  od  Ěekův  bezpečni, 
žili  Slované  a  Antové,  praotcovským  zvykem,  v  domácích  roz- 
miškách,  bojujíce  jedni  proti  druhým.  Při  té  příležitosti  za- 
jatý Anta  jménem  Chilvud  (Chlivut?),  působením  jakéhosi 
schytralého  Keka,  meškajícího  v  zajetí  u  Slovanův,  vyučiv  se 
jazyku  latinskému,  jal  se  vydávati  se  za  řeckého  vůdce  Chil- 
vuda,  až  poslán  jsa  do  Carhradu  od  Narsesa  v  podvodu  byl 
postižen  [534—546].  ^)  V  obšírné  rozpravě  o  těchto  událostech 
připomíná  se  mimochodem  o  tomto  novém  vpádu  nejprve 
Antův    [mezi   534—546],    potom    pak   Slovanův   do    Thracie 


')  Prokopius  jména  Antův  a  Slovanův,  jak  se  zdá,  s  rozdilem  užívá, 
čehož  i  my  zde  šetřiti  chceme.  Srov.  §.  25.  é.  7.      > 

^)  Piocopius  Hist.  are,  c.  18.  p   54.  55.  Stritter  II.  25. 

3)  Frocopius  Bell.  Goth.  1.  lil.  c.  4.  p.  560.  Stritter  II.  25. 

*)  Frocopius  ib.  C.   14.  p.  496.   Stritter  II.  25—26. 

")  Pi-ocopius  ib.  i:itriti.er  II.  26—28.  30.  Latinský  jazyk  byl  tehdáž  (od 
Konat.  Vel.  až  do  Phokasa)  úředním  v  eisařstvi  východním. 


Šafařík,   Slov.    Storožituosti.     11. 
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[546],  kteřížto  poslední  od  Philimutha.  vůdce  Herulův,  zpátky 
zahnáni  byli.  *)  Léta  546  jednal  cis.  Justinian  skrze  vyslan- 
ství  8  Anty,  chtěje  jim  staré  a  zpustlé  město  Turris  na  sever- 
ním břehu  Dunaje  (nejpodobněji  Turna  u  vtoku  Aluty)  v  dr- 
ž^í  odevzdati,  jestližeby  s  ním  ve  smlouvu  vešli,  a  hranic 
císařstva  proti  nápadům  Hunův  (t.  Bulharův  a  j.)  hájili.  "O  Ve 
třetím  roce  po  této  smlouvě  s  Anty  vstoupili  bratří  jejich  Slo- 
A  ané  s  velikým  vojskem  do  Illyrie,  všecko  všudy  až  k  samému 
městu  Epidamnus  č.  Dyrrachium  (nyní  Durač,  Dráč,  alb.  Du- 
res)  hrozně  hubíce,  hradův  dobývajíce,  zboží  a  jmění  pleníce, 
a  zajaté  dílem  zabíjejíce,  dílem  do  vězeňství  odvádějíce.  Řečtí 
vůdcové,  majíce  15.000  zbrojného  lidu  v  Illyrii,  jen  zlehka  za 
nimi  postupovali,  aniž  se  setkati  s  nimi  opovážili.  ^)  Léta  649 
připomínají  se  Slované  v  rozpravě  o  rozmíškách  mezi  Lango- 
bardy  v  Pannonii  a  Grepidy  v  Dacii  vypuklých;  pronásledo- 
vaný kněžic  langobardský  Ildisg  hledal  útočiště  u  Slovanův, 
jemu  k  dosažení  vlády,  ač  darmo,  nápomocných.  *)  Násle- 
dující léto  [550]  vojsko  Slovanův  z  3(XX)  mužův  záležející, 
přepravivši  se  přes  Dunaj  a  přešedši  řeku  Hebrus  (n.  Marica) 
v  Thracii,  na  dvě  rozdělené  loupilo  po  Thraeii  a  Illyrsku. 
slabý  odpor  Ěekův  všudy  vítězně  odrážejíc.  Jižní  oddíl  tohoto 
vojska  zmocnil  se  vojenskou  lstí  města  Toperus  na  moři  aegej- 
ském  (n.  zříceniny  Boar-Kalesi).  '")  Při  této  příležitosti  yJ'^ 
pravuje  Prokopius  o  hrozných,  od  Slovanův  po  dobytí  dotče- 
ného města  a  jinde  v  Illyrii  a  Thracii  páchaných  uknitnostech. 
L.  551  vpadli  noví  plukové  Slovanův,  četnější  nad  předešlé,  přes 
Dunaj  k  Naisu  (Nis),  hrozíce  opanovati  Selun  (Thessalonika), 
odkudž  vůdcem  Germanem  odvráceni  jsouce,  přes  hory  illyrské 
do  Dalmácie  přešli.  Týmž  časem  jiní  plukové,  jakž  se  Re- 
kové domýšleli,  od  Gothův  k  tomu  pobídnutí,  vrazivše  ze  Za- 
dunají  do  Dalmácie  a  rozdělivše  se  na  tři  zástupy,  hrozně 
plenili  po  všech  krajinách    řeckých,   nikoho  se  nestrachujíce, 


«)  Frocopius  BeU.  Goth.    1.  III.    c.  13.  495.,  c.  14.   p.  496.  Strhter  H. 
27.  33—34. 

')  Pi-ocopius  BeU.  G.  1.  III.  c.  14.  p.  499,  Strífter  II.  29  -30. 

8)   Procopius  B.  G.  1.  HL  C.  29.  Stritter  34. 

»)  Procopius  B.  G.  1    III.  C.  35.  Stritter  II.  34—35. 

'0)   Procopius  B.  G.  1.  III.  C.  88.  Stritter  II.  35 
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aiiol)rž  bezpečné,  jakoby  ve  své  vlasti,  v  nich  zimujicc.  Řecký 
vůdce  Scliolasticiis,  potkav  se  s  nimi  u  Adrianopole,  byl  na 
lilavu  poražen:  načež  Slované,  rozvodnivše  se  po  Astice,  kra- 
jině thrácké,  až  ke  dlouhé  zdi,  vystavěné  od  cis.  Anastasia 
k  obraně  Carhradu,  všecko  všudy  hubili  a  sebrali.  Nalezše 
zde  odpor,  obrátili  se  s  lupem  zpátky  přes  Dunaj.  ")  Léta 
652  vyřítili  se  s  náramnou  silou  na  Iliyrii  a  vydrancovavše 
ji  do  vůle,  přeplavili  se  přes  Dunaj  do  své  vlasti.  Gepidové 
sídlící  tu  dobu  v  Sedmihradsku  a  v  Zátiší,  ochotně  prý  je  pře- 
váželi na  loděch  svých  přes  Dunaj,  berouce  od  každé  osoby 
po  zlatém  penlzi,  kteréžto  jejich  lakomé  přízni  Justinian  na- 
darmo přítrž  učiniti  usiloval.  ^'^)  O  témž  císaři  připomíná 
divalně  Prokopius,  že  proti  Slovanům  a  jiným  cizojazyčníkům 
mnohé  hrady  na  Dunaji  dílem  znova  vystavěti  dílem  poopra- 
viti dal,  jako  pevnost  Adinu  v  Moesii  blíž  města  Palmatae, 
jinou  Ulmiton  v  malé  Skythii,  jenž  obě  před  tím  Slovanům 
vpády  činícím  za  skrýše  a  útočiště  slouživaly.  ^^)  Zjevení 
se  hrozných  Avarův  na  Pontu  a  potomně  v  pannonském  Podu- 
nají  vpletlo  Slovany  v  nové  spolky  a  zmatky,  uvalilo  na  ně 
nové  těžkosti  a  pohromy  [559],  nezamezivši  jim  při  tom  dávní 
cesty  do  řeckého  císařství.  *^)  Léta  559  Antové  a  Hunové 
(t.  Bulharové),  spolčivše  se,  vtrhli  do  Thracie,  a  přelezše  přes 
odpolu  pobouranou  zeď  Anastasiovu  v  okolí  samého  Carhradu, 
kdež  městečka  Nymphae,  Drypia  a  Chittos  ležela,  po  loupeži 
se  sháněli.  Ustoupivše  k  městům  Curulu  (nyní  Čorli)  a  Arka- 
diopoli,  porazili  zde  dotírající  na  ně  Ěeky,  aniž  dříve  vypu- 
zeni  býti  mohli,  až  jim  císař  loďstvem  svým  průchod  nazpět 
přes  Dunaj  obstaviti  zahrozil.  *^)  Potom  letopisové  byzantští 
za  několik  let  o  Slovanech  mlčí.  Teprve  okolo  1.  565—578 
připomínají   o  nich,   že   nevole    mezi  nimi  a  Avary  vypukly. 

")  Procopius  B.  G.  1.  III.  c.  40    Stritter  II.  37—39. 

'2)  Procopius  B.  G.  1.  IV.  c.  25.   Slritter  11.  40. 

")  Procopius  De  Acdif.  1.  IV.  c.  7.  p  66.  83.  84.  Stritter  II.  45.  Město 
Palmatae  č.  Palmata  leželo  podlé  desk  Ponting.  vzdáli  14  římských  mil 
(=»2*/5  ?eměp.)  jižně  od  Durosteru  (Dristry),  tedy  asi  kde  nyni  Kuěuk- 
Kajnardži.  V  témž  okolí  na  Dunaji  i  Adina  pokládati  se  musí.  Ulmiton  na- 
proti tomu  na  dolním  Dunaji,  mezi  Rasovou  a  ústím,  hledati  dlužno. 

»)  Menand.  p.  100.  Stritter  II.  41.  srov.  §.  27.  č.  3. 

">)  Theophan.  p.  197  sq.   Stritter  II.  42—44. 

u* 
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Avarský  chán  Bajan,  panující  v  Pannonii,  vymáhal  na  Slo- 
vanech, nepochybně  na  severu  Dunaje,  v  Banátě,  ve  Valachii 
a  vMultanech  sídlících,  skrze  posly  své  poplatkův  a  poddan- 
ství :  vévoda  Slovanův  Lauritas  (Lovreta)  hrdě  odepřel  žádosti 
jeho,  ^^)  načež  nezbední  poslové  avarští,  svadivše  se  se  Slo- 
vany, od  těchto  zabiti  byli.  '')  Rozhořčený  tímto  přerušením 
národního  práva  chán  Avarův,  když  1.  581  veliké  vojsko  Slo- 
vanův (počtem  100.000  mužův)  do  Thracie  vtrhlo  a  do  sa- 
mého Ěecka  proniklo,  požádán  jsa  od  cis.  Tiberia  Konstan- 
tina o  pomoc,  uchopil  se  pohodlné  příležitosti  ku  pomstě,  a 
přepraviv  se  přes  Sávu  (nikoli,  jakž  mylně  vykládají,  přes 
Dunaj)  do  Illyrie,  táhnul  přes  Moesii  a  Malou  Skythii  (nynější 
Dobruči)  do  země  Slovanův.  Přešed  přes  Dunaj  asi  u  města 
Noviodunu  č.  nynějšího  Izakči  do  Slovan,  počal  zde  zapalovati 
vesnice,  hubiti  pole  a  všecko  všudy  pleniti  i  drancovati.  Slo- 
vané, neopováživše  se  v  rovinách  podunajských  bojovati  s  ním, 
ustoupali  do  neprůchodných  lesův.  *^)  Že  toto  pleněni  země 
slovanské  nebylo  skutečné  a  konečné  jí  podmanění,  patrné 
jest  z  dalšího  běhu  dějin.  (Srov.  §.  27.  č.  3.)  Neboť  již  léta 
582  avarský  chán  k  nové  výpravě  touž  cestou  přes  Moesii  do 
Slovan  se  chystal,  udávaje  za  příčinu,  že  Slované  placení  slí- 
bené jemu  dani  odepřeli  a  posla  jeho  usmrtili.  Svobodství 
Slovanův  potvrzuje  se  i  tím,  že  týž  vyslanec  Bajanův,  kterýž 
o  svobodný  průchod  vojska  přes  Illyrikum  a  Moesii  do  Slovan 
v  Zadunaji  (Dacii)  u  cis.  v  Carhradě  jednal,  navracuje  se  domů, 
byl  od  Slovanův,  tu  dobu  do  Illyrie  s  branným  lidem  vpadlých, 
přepaden  a  zabit.  ^®)  Léta  583,  vtrhli  Slované,  jak  letopisci 
praví,  od  Avarův  vyslaní  a  nabádaní  (submissi  ac  subornati) 
do  Thracie  až  ke  dlouhé  zdi.  Commentiolus,  cis.  Mauricia 
vůdce,  stíhaje  jich,  třikráte  se  s  nimi  setkal,  u  řeky  Erginie, 
u  Adrianopole  s  vévodou  Radgostem  (Ardagastos),  pak  u  zámku 


>*^)  „Qnis  hominum  est,  qni  solis  radiis  tepescit,  qui  nostram  potentíam 
possit  sibi  subigere  et  domare  ?  Aliorum  euim  regionis  dominatam  acqui- 
rere  solemus,  non  alii  nostrae,  qui  nos  certo  manet,  donec  eruot  bella  et 
ensea." 

'")  Měnami er  p.  164.  Stritier   II.  46. 

•f)  Menander  p.  124.  164—165.  Slritter  II.  47-48. 

^"l  3ie/i«nrfer  p.    126—129.  .S'ů-ttte/-  II    49. 
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Ensinum  řečeného,  až  je  naposledy  z  Astiky  vyhnal.  '^")  Nic- 
méné  1.  587  Thracie  znova  od  nich  hrozné  byla  popleněna.  *') 
Po  dobyti  města  Sirmium  (n.  Mitrovica)  ort  Avarův  [584]  pře- 
vaha Slovanů  v  poledních  Uhřích  upadla,  a  není  pochyby,  že 
tamější  větve  jejich  v  podannost  Avarův  se  dostaly.  Když 
1.  591  avarský  chán  k  vojně  proti  Ěekům  se  chystal,  hotovili 
z  rozkazu  jeho  Slované  potřebné  ku  přepravě  vojska  lodi  na 
řece  Sávě.  ^^)  Okolo  toho  času,  anebo  něco  dříve,  zběhlo  se 
to,  co  v  legendě  o  sv.  Demetriovi  vypravuje  se  o  daremném 
útoku  pěti  tisícův  Slovanův  na  město  Selun  (Thessalonika).  *^) 
Něco  později,  podlé  téhož  pramene,  chán  avarský,  nemoha  na 
cis.  Mauriciovi  vymoci,  co  byl  skrze  posly  své  od  něho  žádal, 
vypravil  nesmírné  množství  Slovanův  sobě  poddaných,  proti 
Seluňanům,  kteříž  za  osm  dní  s  padesáti  nástroji  válečnými 
nadarmo  města  dobývali.  **)  Tím  se  skončili  tehdáž  vpádové 
avarských  Slovanův  do  jižní  Macedonie.  Východní  naproti 
Slované,  sídlící  v  Multanech  a  Valachii,  užívajíce  dávního 
svobodství,  nepřestali  vždy  ještě  nabíhati  na  krajiny  řecké. 
Léta  592  byl  proti  nim  vyslán  Priskus,  s  rozkazem,  aby  je 
ve  vlastní  zemi  jejich  zkrotil.  Z  rozepře  při  té  příležitosti 
mezi  ním  a  chánem  avarským  vzniklé  jasně  vysvítá,  že  Ře- 
kové považovali  Slovany  za  národ  samostatný,  od  Avarův  ne. 
odvislý.  ^^)  Priskus,  přepraviv  se  přes  Dunaj,  překvapil  vé- 
vodu slovanského  Radgosta  v  noci,  a  zajav  mnohé  z  lidu  jeho , 
poslal  je  pod  dozorstvím  jakéhosi  Tatimira  (jakž  jméno  vy- 
kazuje, Slovana)  do  Byzantu.  Druhého  dne  vyslaný  od  Priska 


20)  Theophyl.  1.  I.  C.  6.  7.  Stritter  IL  51—53. 

^2')  Theophyl.  1.  III.  c.  4.  Stritter  II.  53.  Zdeť  slovou  „Getae  čili,  což 
jedno  jest,  Slované"  (Getae  seu,  quod  idem  est,  Sclavini),  protože  v  zemi 
někdejších  G^tův  přebývali. 

«)  Theophyl.  1    VI.  c.  3    Stritte,-  II.  55 

")  Vita  S.  Demetrii  in  Act.  Sanct  Mens.  Octobr.  T.  IV.  Bruxellis 
1780.  F.  Th.  L.  F.  Tafel  Hiator.  Thessalon.  Tub.  1835.  4".  Leon  Diakonoa 
«d.  Hase.  Par.  1819.  F.  p  260—263.  Život  sv.  Demetria  sepsán  díl  v  7mém 
[ok.  610—641],  díl  v  8mém  stol.  Tafel  p,  49.  67.  O  tomto  vpádu  viz  Vita 
cap.  93—106.  Ta/el  p.  42—43. 

")  Vita  S.  Demetrii  c.  107—148  Tafef  p.  44—47.  Výpověď  této  le- 
gendy, žeby  vsickni  Slované  tehdáž  v  poddanství  avarského  chána  byli 
stáli,  jakožto  převýšená,  s  pravdou  ostati  nemůže. 

«)   Theophyl.  1    VI.  C.   6.  Stritter  II.  55—56. 
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oddlloý  velitel  Alexandr,  přešed  řeku  Ilívakia,  t.  Ilovači  (ny- 
nější Jalomnica),  nadarmo  stihal  Slovany  v  nepřístupných 
jejich  bydlištěcb,  až  naposledy  sám  Priskus,  provázen  jsa  od 
zrádného  Gepida,  poběhlce  ze  služby  slovanské,  přes  neprů- 
chodné bařiny  a  lesy  do  stolice  krále  {§ri^)  Mužoka  (McjGoxtoí), 
ležící  za  řekou  Paspirius  (snad  dnešní  Buzeo;  srov.  Pasiaces 
u  Ptol.),  proniknul  a  dotčeného  vládce,  od  Grepida  lživou  řečí 
hanebně  podvedeného,  noční  dobou,  po  slaveni  tryzny  při  víně 
a  zpěvích,  živého  jal,  mnohé  při  tom  z  lidu  jeho  zbiv,  jiné 
do  zajetí  zabrav.  ^^)  Následujícího  léta  [593]  učiniv  nový 
vpád  přes  Dunaj  do  země  Slovanův  a  mnohé  lidi  zjimav  i 
bohaté  kořisti  nabrav,  z  rozkazu  císaře  v  cizí  vlasti  přezimo- 
vati  umínil.  ^')  Načež  [594],  navracuje  se  s  lidem  zajatým 
a  loupeží  svou  přes  Dunaj,  pohrůžkami  avarského  chána,  před- 
stírajícího, jakoby  tím  pleněním  Slovanův,  jemu  prý  podda- 
ných (ač  od  něho  nebráněných !),  byl  uražen,  opravdu  pak 
závidějícího  Ěekům  jejich  štěstí  a  obávajícího  se  zrňstu  jejich 
moci,  donucen  byl  odevzdati  jemu  v  moc  pět  tisícův  zajatých, 
aby  aspoň  s  ostatní  loupeží  pokojně  odtáhnouti  mohl.  ''^)  Léta 
595  malý  zástup  Slovanův,  přešedše  přes  Dunaj,  plenili  města 
Zaldapu,  Akys  a  Skopje ;  ^^)  byvše  vsak  na  zpátečném  tažení 
od  řeckého  vůdce  Petra  v  táboře  svém  po  zoufalém  odporu 
přemoženi,  padli  všickni  ostrostí  meče.  ^")  Když  1.  596  Slo- 
vané novým  vpádem  Carhradu  vyhrožovali,  Petr,  z  rozkazu 
cis.  Mauricia,  valněji  na  ně  dokročiti  uložil.  Vykonav  taženi 
jižní  stranou  Dunaje  (od  východu  na  západ)  přes  města  a 
hrady  Pistům  (n.  Ruhčuk  an.  Mareíin),  Zaldapa,  Jatrus  (na 
řece  Jetře),   Latarcium,    Novae,   Theodoropolis,   Kuriska   čili 


26)  Theophyl.  I.  VI.  c.  7.  8.  9.  Stritter  II.  56—61. 

27)  Theophan.  p.  229.   Theophyl.  1.  VI.  c.  10.  Stňtter  II.  62. 

28)  Theophyl.  1.  VI.  C.  11.  Stritter  II.  63. 

2*)  Město  Zaldapa  (Saldapa,  Saudapa)  stólo  asi  tam,  kde  nyní  zříce- 
niny Dikalika  na  Dunaji  mezi  Ruhčukem  a  Křivinou  č.  oustím  Lomu  a 
Jetry,  jakž  patrno  z  vyp<»ánf  cesty  Petrovy  u  Theophyl.  1.  VI.  c.  4.  Stritter 
n.  ft5.  Akys,  u  Anast.  Aquis,  podlé  desk  Peut  Ad  aquas,  u  Praova,  výšo 
vtoku  Timoku  do  Dunaje.  Skopi,  srb.  Skopje,  Skoplje,  slavné  město  na 
Vardaru  (Axius)  v  Macedonii. 

30)  Theophyl.  1.  VII.  c.  2.  Stritter  II.  63—64  I  při  této  piiležitosti  slo- 
von  Qetae  („Getae,  lioc  enim  niis  noraen  vetus    est."). 
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Sekuriska,  a  odpočinuv  v  Asimu  (nedaleko  listí  řeky  Osmy) 
jal  se  přepravovati  přes  Dunaj.  Slované,  zbraňujíce  mu  zmu- 
žile přejiti,  po  smrti  vévody  svého  Pirogosta  (Piragastos), 
v  bitvě  polehlého,  ucouvli  přes  vyprahlé  pole  až  za  řeku  Ilo- 
vači  (Ilivakia).  Petr,  nemoha  jim  u  této  řeky  odolati,  byl  od 
císaře  hodnosti  vůdcovské  pozbaven.  Tím  se  dokončila  vý- 
prava tato.  ^*)  V  zavřeném  mezi  Avary  a  Ěeky  míru  1.  599 
bylo  mezi  jiným  vymíněno,  aby  napotom  Dunaj  byl  liranici 
mezi  panstvím  jedněch  i  druhých,  a  aby  Ěekům  bylo  svo- 
bodno přepravovati  se  válečně  přes  dotčenou  řeku  proti  Slo- 
vanům, jakž  rozumím,  v  Dacii  osedlým,  ^'^)  z  čehož  neodvislost 
těchto  opět  jest  patrná.  Západní  Slované  naproti  tomu  zůstá- 
vali v  poddanství  avarském,  bojujíce  s  chánem  1.  600  nešťastně 
u  Tisy  proti  Ěekům,  ^^)  Léta  601  bratr  cis.  Mauricia,  Petr, 
opět  k  vůdcovství  povolaný,  chtěje  jednak  odvrátiti  pobočním 
tažením  vpád  Avai-ův,  chystajících  se  k  boji,  jednak  zásobiti 
vojsko  své  potravou,  vypravil  Gundia  přes  Dunaj  do  země 
slovanské,  kterýž  po  zloupení  a  vydrancování  ji,  nemoha  vojska 
ku  přezimování  v  krajině  nepřátelské  donutiti,  s  loupeží  svou 
přes  Dunaj  se  navrátil  a  blízko  města  Kurisky  č.  Sekurisky 
i  Asimu  (Osmy)  se  rozložil,  nadarmo  zde  nové  vpády  do 
Slovan  obmýšleje.  ^'*)  Od  té  doby  o  válkách  Ěekův  se  Slo- 
vany řidčeji  se  čte.  Léta  626  dobývali  Avarové  ve  společen- 
ství Slovanův,  nepochybně  v  Uhřich  sebraných,  Carhradu. 
Mezi  zbitými  zde  Slovany  nalézali  se  i  ženy.  ^^)  Císař  Kon- 
stans  IL  předsevzal  šestnáctého  léta  panování  svého  [657]  vá- 
lečné tažení  do  Slovanská  (xaTaSxXa^ivíaí),  a  zjímá  v  drahný 
počet  obyvatelův  krajinu  jejich  sobě  podmanil.  ^*)  Totoť  jest 
první  svědectví  v  letopisech  byzantských,  vztahující  se  na  Slo- 


31)  Theophyl.  1.  VII.  c.  2.  4.  5.  Stritler    II.  64—67. 

32)  Theophyl.  1.  Vn.  c  15.  Stritter  II    68. 

33)  Theophyl.  1.  Vni.  C.  3.  Stritter  II.  68 

3*)  Theophyl  1.  Vín    c.  5.  6.  Stritter  U.  69-70. 

3»)  Niceph.  Fair.  p,  12—13  Chron.  pasch,  p.  392—397.  Stritter  II. 
71—72. 

36)  Theophan.  p.  288.  Stritter  II.  73.  Týž  spisovatel  niž  I.  758,  p.  361. 
Stritter  II.  79,  užívá  výrazu  to?  xar«  Maxtáovíav  SxXa^iviag  snad  o  téže 
zemi. 
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vany  s  jižní  strany  Dunaje  čili  v  Moesii  osedlé.    Kdy  a  jak 
tito  sem  se  dostali,  k  tomu  již  teď  zřeni  své  obrátiti  musíme. 

2.    Osazení  se  Slpvanův  Dunaji  na  jih. 

Až  posavad  nalézali  jsme  Slovany,  kteříž  dle  nářečí  a 
občanských  vztahův  od  nás  ku  potomně  tak  nazvaným  bul- 
harským Slovanům  se  připočítají,  na  severní  straně  Dunaje, 
v  někdejší  Dacii  čili  v  nynějších  Multanech,  Valachii,  Sedmi- 
hradsku a  jihovýchodních  Uhřích,  od  řeky  Prutu  téměř  až 
k  oustí  Sávy  a  Tisy  do  Dunaje.  Viděli  jsme,  že  Slované 
v  Uhřích  rozsedlí  časné  pod  jho  avarské  se  dostali;  ježto  na- 
proti tomu  bratří  jejich  v  Dacii,  ačkoli  od  Avarův,  osobujících 
sobě  jakési  panství  nad  nimi,  chlubně  za  poddané  jejich  vy- 
dávaní, pořád  co  národ  samostatný  sobě  počínali,  a  tolikéž  od 
Éekův  jako  takový  považováni  byli.  Přebývání  těchto  Slo- 
vanův ve  dřevní  Dacii,  nyní  od  Valachův,  Sékelův  a  Sasicův 
zaujaté,  jest  věc  nade  všecku  pochybnost  vyvýšená.  Nejen 
ona  již  nahoře  uvedená  svědectví  o  přecházení  Slovanův  přes 
Dunaj  příčinou  nájezdův  do  Ěecka  a  naopak  Ěekův  do  Slovan 
příčinou  stíhání  těchto  ve  vlasti  jejich,  svědectví,  zavírající 
v  sobě  určité  zeměpisné  příznaky  np.  řeky  Ilovača  (Jalomnica) 
a  Paspirius  (Buseo),  město  Turris  č.  Turna,  přepravování  se 
přes  Dunaj  u  vtoku  Osmy  atd.,  ale  i  jiné  světlé  výpovědi  sou- 
věkých  spisovatelův  toho  vrchovatě  doličují.  Tak  praví  Proko- 
pius,  že  Slované  za  Dunajem,  blízko  břehův,  bydlejí,  a  jinde,  že 
větší  částka  zemí  na  severní  straně  Dunaje  ležících  v  jejich 
jest  držení:  ^')  tak  i  cis.  Mauricius  sídla  Slovanův  za  Duna- 
jem v  Dacii  jasnými  slovy  vyznačuje.  ^®)  Že  tito  Slované 
stálá  zde  měli  obydlí,  patrné  jest  z  toho,  co  se  o  pálení  jejich 
vesnic,  hubení  poli  atd.  připomíná.  S  jiné  strany  neméně 
jisto  jest,  že  Slované  již  časně  přes  Dunaj  do  Moesie  pře- 
stěhovati a  ve  zpustlých  krajiny    této    okolích    zosazovati   se 


3')  Procopius  B.  G.  1.  I.    c.  27.,  1.  III.  c.  14^  Síritte?-    II.  29.  31. 

'^)  Mauric.  Stratég.  1.  XI.  c.  5.  Cum  fluvii  ipsorum  (Slavorum)  se  Da- 
nnbio  comittant,  facile  transvectiones  possnnt  ťieri  per  navigia  Rozumí  vy- 
váženi potravy  ze  Slovan  přes  Dunaj  do  Kecka  v  čas  plenění  ve  Slovanech.) 
Oportet  autem  eos  (milites  Bomanos)  non  morari  juxta  Danabinm  . . .  sed 
nec  nimis  longe  ab  eo  . . .  sed  abesse  a  Danubio  mansione  una  etc. 
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počali.  Historie  je  zde  nalézá,  jakž  jsme  podotkli,  léta  657, 
mnohem  pak  výrazněji  1.  678,  když  Bulharové  do  Moesie 
vtrhše,  sedmero  pokolení  Slovanův,  od  černého  moře  u  Varny 
až  k  zemi  avarské,  t.  ke  stoku  srbské  Moravy  a  Dunaje,  roz- 
hoéténých,  v  poddanost  sobě  uvedli.  *^)  O  času,  kteréhož  tito " 
Slované  v  dotčené  zemi  se  osadili,  historie  docela  mlčí;  ineníf 
tedy  možné,  z  pouhého  domyslu  a  z  některých  vedlejších  okol- 
ností v  ohledu  tom  ouplné  jistoty  dojiti.  Obyčejné,  ačkoli 
podlé  mého  zdání  nevelmi  důvodné,  za  to  se  pokládá,  že  Slo- 
vané tito  teprve  po  smrti  cis.  Mauricia  [602],  za  panování 
Phoky  [602—610]  a  Heraklia  [610—641]  Moesii  zaujali,  po- 
tomně odtud  do  Thracie,  Macedonie,  částky  Albánie,  Thessalie, 
až  i  samého  Kecka  a  Peloponesu  poznenáhla  se  rozšířivše.  *") 
Mnohem  podobnější  jest,  že  tiché,  pokojné  vkračování  rodin 
slovanských  a  zosazování  se  na  zpustlých  nivách  obojí  Moesie 
již  mnohem  dříve  a  sice  na  konci  5ho  stol,  s  povolením  vlády 
řecké,  snad  i  zoumyslným  zajatých  na  vojně  Slovanův  sem 
převáděním,  se  začalo,  a  že  v  něm  v  běhu  celého  6ho  stol. 
se  pokračovalo.  Mám  pak  této  své  domněnky  čelnější  základy 
tyto :  a)  Nepřátelští  vpádové  Slovanův  zadunajských  do  zemí 
řeckých  nepřekáželi  Ěekům  přijímati  jiné  Slovany  do  své 
služby  jak  vojenské  tak  i  měšťanské,  a  tím  i  propouštěti  jim 
v  držení  a  zdělávání  zpustlé  po  ztenčení  dřevního  obyvatelstva 
pole  v  Moesii,  Thracii,  Dardanii  a  Macedonii.  Jsouť  příkla- 
dové, že  tým  že  časem,  když  vy  bujněli  Slované  z  Dacie  přes 
Dunaj  do  Éecka  zajížděli  a  zemi  loupili,  jiní  jejich  bratří 
bojovali  s  Řeky  proti  Gothům,  Peršanům,  anobrž  i  samým 
Slovanům.  Tak  1.  536—637,  647  jezdcové  z  Antův  a  Slo- 
vanův sebraní  sloužili  ve  vojště  Belizarově  proti  Gothům  ve 
Vlaších.  *')  Tak  1.  555—556  Antové  Dobrogost  a  Vsegrd 
byli  poctěni  vůdcovstvím  ve  vojště  řeckém  proti  Peršanům: 
první  měl  sobě  poručenou  správu  loďstva  na  moři.    **)  Soudě 


39)  Theophan.  p.  299.   Síritter  II.  506. 

4«)  Schlozer  Nord.  Gesch.  378    Anm.  86. 

«')  Procopius.  B    G.  1.  I.  c.  27.  1.  ni.  c.  22.  Stritter  II.  31.  32. 

")  Agathias  1.  UI.  c.  6.  21.  ed.  Niebuhr  p.  150.  186.  Stritter  U.  33. 
1067.  Místo  Dabragazanthes  u  Strittera  čti  podlé  rukop.  a  Niebuhrem  Da- 
bragezas  Anta. 
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podlé  jména  mám  za  to,  že  připomenutý  od  Jana  Biklarského 
Anagastus  patricius,  *^)  t.  Onogost  [1.  574],  pak  známý  z  vý- 
prav Priskových  proti  Slovanům  vftdce  řecký  Tatimir  [1.  592, 
593]  byli  též  rodilí  Slované:  oboje  zajisté  jméno  jest  slo- 
vanské, u  předkův  našich  zhusta  užívané.  **)  Podlé  toho  za 
virati  lze,  že  Ěekové  Slovanům  nebyli  odporní,  jestliže  tito 
v  Moesii  se  osazovali,  poddávajíce  se  vládě  řecké,  b)  Mnohá 
jména,  obsažená  ve  přehojném  Prokopiově  popise  mést  a  hradův, 
ležících  v  Moesii,  Thracii,  Macedonii  atd.,  pronášejí  na  sobe 
patrné  a  beze  všeho  etymologického  natahování  původ  slo- 
vanský, z  čehož  zavírati  lze,  že  tehdáž  [ok.  552]  již  slovanské 
osady  v  dotčených  zemích  nepořídku  se  nalézaly.  Mezi  těmito 
jmény  čtou  se  np.  Milareka,  Kavetza  (n.  Kavica),  Labutza 
(n.  Labica),  Debre  (n.  Debť),  Dolebin  (Dulebin,  srov.  Dulebi), 
Miletis,  Berzana,  Klesvestita  (n.  Kleštevica),  Vratzista  (n.  bul. 
Vračišta),  Streden  a  j.,  kteráž  jak  formou  tak  i  materií  svou 
znateli  jazykův  slovanská  se  býti  vykazují,  a  na  mnoze  v  těch 
krajinách  ještě  až  do  dnes  ti*vají.  *^)  c)  Podlé  zpráv,  kteréž 
Theophilus  [umř.  534]  v  životopise  svého  schovance  Justi- 
niana  o  pojití  a  domácích  jménech  tohoto  panovníka  i  rodiny 
jeho  podává,  nebezdůvodně  domýšleti  se  lze,  žeť  i  dotčený 
císař  byl  z  rodiny  slovanské,  již  na  konci  5ho  stol.  v  illyrské 
Dardanii  osedlé.  Otec  jeho,  jmenovaný  u  Prokopia  a  Theo- 
phana  Sabbatius,  sloul  podlé  Theophila  po  domácku  I/.tok  (sol 
oriens),  což  jest  slovanský  výklad  thrackophrygickéko  jména 
Sabbatios ,  Sabbazios ;  '**')  matka  a  sestra  jeho  slouly  Bigleniz* 
é.  Vigleniza  (BtyXsvL^a),  manželka  Justina,  strýce  císařova, 
Luppicina  (AouxTctxtvT)),  kteréžto  jméno  prý  za  nepleché 
(xaTayeXácjTov,  ignominiosum)  platilo.  Sám  císař  Justinian, 
podlé  téhož  Theophila,    mezi   krajany    svými  jmenován    byl 


*3)  Jo.  Biclar,  ed.  Card.  ďAguirre  T.  11.  p.  423  sq.  Srov.  Onogost, 
městečko  a  někdy  župa  v  Hercegovině. 

**)  Porovnej  i  jméno  Chilvud,  užívané  zároveň  od  řeckého  vůdce  a  pro- 
stého jonáka  z  rodu  Antův.  Velm  i  podobné  jest,  žeť  vůdce  Chilvnd  byl  dle 
původu  a  rodu  Slovan  Chlivut. 

**)  Prokopius.  De  Aedific.  Justin,  ed.  Ven .  p.  437.  sq 

*®3  Karadžič  Serb.  Gramm.  herausg  v.  Grimm  p.  IV.  Iztok  sloul  kníže 
slovanských  Neretčanův  1.  1171.  Pejacsevich  Hist  Serb  148.  Engel  Gesch. 
v.  Serb.  str.  201. 


§.  29.  Přehled  dějin.  171 

Upravila  6.  Vpravda  (Ou^rpáouSa),  což  též  8  latinským  jménem 
se  srovnává;  neboť  jus,  justitia,  slově  stslv.  pravda,  a  v  jest 
obyčejný  ve  mnohých  jazycích  přídech.  ^')  Rodné  místo  jeho 
sloulo  Vederiana  (Be8e ptává)  v  podkrají  hradu  Tauresium, 
nedaleko  nynějšího  města  Kjostendilu  (Jiistiniana  prima) 
v  horní  Macedonii.  Přijmeme-Ii  toto  za  pravé,  musíme  při- 
pustiti, že  začátkové  osad  slovanských  v  Moesii,  Dardanii  a 
Macedonii  již  do  konce  5ho  stol.  padají,  d)  Všecky  okolnosti 
tomu  nasvědčují,  že  rodiny  slovanské,  hledajíce  nových  sídel 
nikoli  pojednou  a  s  válečným  hřmotem,  nýbrž  po  riiznu  a 
v  tichosti,  do  Moesie  a  krajin  příležících  vstupovaly,  s  vědor 
mim  i  povolením  vlády  řecké  v  nich  se  osazujíce.  Takové 
mírné  a  zdlouhavé  vhošťování  se  rolnického  lidu  nezbudilo 
pozornosti  řeckých  dějepiscův,  táhnoucích  se  jen  po  hluku 
války  a  páře  prolité  v  bojích  krve;  pročež  také  o  něm  nic 
poznamenáno  se  nenalézá.  Kdyby  Slované  v  krvavém  boji 
země  tyto  byli  Řekům  odňali,  jistě  že  by  nějaká  toho  pa- 
mátka v  letopisech  byzantských  byla  se  zachovala  Jestli-že 
však  poznenáhla,  díl  dobrovolně,  díl  převáděni  jsouce  od  Ěekňv 
v  čas  válek  ze  Zadunají,  zde  se  vhošťovali,  muselo  to  ovsem 
velmi  časně  se  začíti,  ježto  ty  krajiny  v  polovici  7ho  stol.  již 
téměř  docela  Slovany  zalidněné  nalézáme.  Váže  všecko  toto 
na  mysli  a  přijímaje  v  nedostatku  výrazných  svědectví  to  za 
pravé,  co  jest  pravdě  nejpodobnější,  nemohu  za  jiné  míti,  než 
že  Slované  již  v  běhu  6ho  stol.  v  Moesii  a  příležících  krajích 
se  rozhostili.  Jaký  byl  prvotní  stav  jejich  v  této  nové  vlasti, 
v  ouplném-li  se  nacházeli  poddanství,  čili  jen  v  područenstvi 
Řekův,  t.  pod  řeckým  sice  císařem,  než  s  vlastními  domácími 
knížaty,  o  tom  nikde  jistoty  dověděti  se  nelze.  První  tvrdili 
potomní  Řekové  a  vyslanci  ugorských  Bulharův  v  Carhradu;  ^^) 

*')  Hlavni  anobrž  jediný  pramen  všecii  těchto  podrobnosti  o  rodině  Ju- 
8tinianové,  jmenovitě  o  přijmich  Iztok  a  Upravda  č.  Vpravda,  jest  životo- 
pis CÍ3  Jn-itiniana  od  pěstouna  Jeho  Theophila,  rkp.  v  bibliothece  Vatikánské, 
jehož  Nicol.  Alemannus,  bývalý  Scrittore  della  Vaticana,  ve  svém  vydáni 
Prokopiovy  Histor  are.  Lugd  1624  f.  Colon.  1669  f  se  dokládá  (v  rejstř. 
uvádí  sice  rkp.,  ale  bez  vytčení  čísla),  odkudž  potom  výpisky  a  doklady 
ty  i  do  vyd  Pařížského  a  Benátského  přešly.  Proč.  Hist.  are.  ed  Par.  p. 
99  sq.,  ed.   Ven.  344—363. 

*^)  Const.  Porph.  Adra.  Imp   c.  32.  Striner  Tf.  1,53.  Cum  sub  Romano- 
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poslednímu  nasvédčuje  počet  sedmera  oddílných  vétví  slovan- 
gkých,  jež  Bulharové  I.  678  zde  potkali,  výpověď  cis.  Leona 
a  svědectví  Theophanovo  o  tažení  cis.  Konstansa.  V  takovéto 
nepevnosti  zdá  se  býti  nejbezpečnější,  výpověď  cis.  Leona  vy- 
kládati v  ten  smysl,  že  Slované,  buďtež  oni  volí  nebo  nevolí  v 
Moesii,  Dardanii,  Macedonii  atd.  osazení,  nalézajíce  se  z  počátku 
v  poddanství  Ěekův,  potomně  v  područenstvi  císaře  pod  vlast- 
ními knížaty  a  staršími,  v  prodleném  času,  zmocnivše  se,  od 
Ěekův  docela  se  odtrhnouti  usilovali.  **)  Tím  se  vysvětluje 
tažení  cis.  Konstansa  11.  do  Slovan  (xaxá  2xXa^!.v''a:),  t.  buď 
do  Macedonie  anebo  do  Moesie,  a  podmaněni  krajiny  jejich 
1.  667  (srov.  č.  1.).  Velmi  podobné  jest,  že  v  čas  této  od- 
vislosti  Slovanův  po  Moesii,  Dardanii  a  Macedonii  od  Řekův 
símě  víry  křesťanské,  od  duchovníkův  řeckých  rozsívané,  po- 
nejprve mezi  nimi  se  ujalo,  potom  vpádem  ugorských  Bul- 
harův, potlačené  sice,  nikoli  však  docela  udušené.  *") 

3.  Příchod  Bulharův   aralských. 

Ode  druhé  polovice  7ho  stol.  zprávy  o  Slovanech  v  Moesii. 
Thracii,  Macedonii  ^  Ěecku  počínají  býti  hojnější;  naproti 
bratří  jejich,  na  severním  břehu  Dunaje  pozůstalí,  z  pole  dě- 

rum  potestate  esset  Bulgaria  (t.  před  přejitím  ugorských  Bulharův  1.  678), 
Serbiorum  principe  (míní  prvního  do  Illyrska  přišlého  ok.  638)  vita  functo 
etc.  Srov,  Pejacsevich  Hist  Serb.  app.  XXXVII.  GuUlelnms  Bibliothecarius 
in  Vita  Hadriani  ap.  Assemani  Kalend.  II.  p.  190.  Vicarii  orientalium  pa- 
triarcharum  Bulgaris  dixerunt  :  quando  vos  illam  patriam  cepistis,  cujus 
potestati  subdita  erat?  Et  utrum  Latinos  an  Graecos  sacerdotes  habuit, 
dicite.  Legati  Bulgarorum  dixerunt :  Nos  illam  patriam  a  Graecorum  pote- 
state armis  evicimus,  in  qua  non  Latinos  sed  Graecos  sacerdotes  reperimus. 

*'^)  Leon.  Sap.  Tactic.  c.  18.  segm.  79.  99.  Sclavos  . . .  expugnabant 
Romani,  quuili  pastorům  more  vitam  transegerunt,  qui  anteqnam  Istrum 
transirent,  sub  jugura  Romanae  ditionis  coUa  submittebant  . . .  Unde  (e 
propria  regione  ultra  Danubium)  huc  traducíae  et  quodammodo  servituteni 
amplecti  coactae,  nemini  alii  libentius  servire  volebant,  quam  quodammodo 
suis:  melius  enim  arbitrabantur,  a  principibus  gentis  suae  atteri  et  opprimi, 
quam  Romanis  parere,  subjicique  legibus.  Na  Srby  a  Chorvaty  toho  potaho- 
vati nelze,  proto  že  tito  dříve  svého  přejiti  přes  Ister  Řekům  šíje  nepod- 
dali, nebyli  převedeni  a  ve  služebnost  podrobeni  (traducti,  servitutem  am- 
plecti coacti),  nýbrž  s  vědomím  a  povolením  cis.  Heraklia  sami  vlasti  své 
branně  na  Avarech  dobyli. 

*")  Patrné  to  z  výpovědi  vyslancův  bulharských  na  sboru  Carhradském 
I.  870,  že  totiž  předkové  jejich,  vtrhše  1.  678  do  Moesie,  potkali  v  zemi  té 
knězi  řecké.  Srov.  pozn.  48. 
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jepisu  víc  a  více  se  trati.  Nedlouho  bylo  přáno  Slovanům 
podhaemským  buďto  požívati  starobylého  svého  svobodství, 
budto  záviseti  od  oslablé  vlády  Carhradské:  dávní  jejich  ne- 
přátelé, uralšti  Bulhaři,  v  zápětí  za  nimi  se  hrnoucí,  nalezli 
prostředek  podmaniti  je  svému  panování.  Tito  příbuzenci 
Hunův  a  zvláště  Kuturgurův,  původně  mezi  Donem  a  Volhou 
v  tak  nazvaném  Velikém  Bulharsku  sídlivší,  dávno  lakomé 
své  oči  na  země  řeckého  císařství  byli  naměřili:  neboť  již 
1.  487,  a  sice,  pokudž  vědomo,  ponejprve,  přes  Dunaj  do  By- 
zantská vtrhli,  kdežto  však  skrze  Theodorika  krále  ostrogoth- 
ského  velice  byli  poraženi,  i  sám  kníže  jejich  Busas  zabit 
Léta  493  vpadše  podruhé  do  Thracie,  zemi  tuto  opět  hrozně 
poplenili.  Šest  let  později  [499J  opětovavše  útok  svůj,  ná- 
ramné ukrutenstvi  provozovali,  vojsko  byzantinské,  mající  pod 
správou  Aristovou  je  podstoupiti,  tak  ouplně  poraženo  jest, 
že  od  té  doby  nelze  bylo  brániti  vpádům  jejich.  Potom  pod- 
maněni jsouce  ok.  558  od  Avarův,  v  poslušenství  těchto  stáli  > 
až  pak  kníže  jejich  Kubrat,  mezi  634 — 641 ,  jho  avarské 
svrhnul,  a  násilníky  ty  z  Bulharska  vyhnal.  Po  smrti  Kubrata, 
stojícího  v  mírné  smlouvě  s  cis.  Herakliem,  patero  synův  jeho 
rozdělili  se  o  vládu  [ok.  660—688].  Z  těchto  třetí  ^^)  jménem 
Asparuch,  opustiv  severní  vlast  a  přitah  přes  Dněpr  aDněstr 
ke  hranicem  říše  byzantské,  zde  mezi  Alpami  sedmihradskými 
i  Dunajem,  v  okolí  jmenovaném  bulharsky  Onklos,  ^^),  se 
rozložil.  Když  z  tohoto  svého  stanoviště  Bulhaři  do  Moesie 
vpády  činiti  počali,  chtíce  krajinu  tuto  opanovati,  cis.  Kon- 
stantin Pogonat,  vytáhnul  sice  1.  678  proti  nim,  ale  nic  ne- 
pořídiv, za  sebou  je  přes  Dunaj  potáhnul.  I  vkročivše  tedy 
téhož  léta  válečně  do  Moesie,   nejdříve   okolí  Varně   příležicí 


•■>')  Čtvrtý  8  lidem  svým  do  avarské  Pannonie  t.  do  nynějších  Uher, 
se  přenesl,  a  pokořiv  se  vládě  chána  avarského,  jak  se  zdá,  v  okolí  Tisy 
a  Maroše  se  ubytoval.  O  spojeni  těchto  potiských  Bulharův  s  podhaem- 
skými  niž  é.  5. 

i*2)  Tak  podlé  Nieephora ;  naproti  tomu  podlé  Theophana  Onklos  sloula  j 
řeka.  Mám  za  to,  že  Nicephoru.s  lépe  na  pravdu  uhodil,    a    že  Onklos  čili  , 
Onglos  jest  vlastně  stsiv.  í)g'l,  pol.  vvggief,  lat.  angulus,  rus.   ugol,  t,  kout 
zemt-  mezi  Prutem,    Dunajem   a   Pontem,     později    Budžak,    t     úhel,    kout 
zvaný.  Řeka  Ingul  odtud  příliš  daleká  jest,  a  její  jméno  jest  docela  jiué,  t. 
složené  z  kořene  ia  (aqua?)  a  gol  (íluvius). 


174  Okr.  II.   ČI.  III.   O   Slovanech  bulharských. 

zaujali,  potomně  pak  celou  od  Slovanův  zalidněnou  Moesii 
sobě  podmanivše,  v  ní  se  stále  ubytovali.  Předůležitou  tuto 
událost  vypravují  nám  letopisci  byzantičtí  v  tento  způsob: 
„Bulhaři,  přepravivše  se  přes  Dunaj,  k  městu  Varně,  blízko 
Odyssu  ležícímu,  tudy  do  samého  jádra  země  té  se  prodrali. 
Tu  nalezše  celou  tu  krajinu  z  pozadu  řekou  Danajem,  s  předu 
pak  a  8  obojí  strany  soutěskami  (přesmyky)  a  mořem  pon- 
tickým  znamenitě  ohrazenou,  a  uvedše  sobě  v  poddanství 
sedmero  pokolení  Slovanův  v  ní  přebývajících,  Seberům  od 
soutěsky  Beregavské  na  východ,  ostatním  pak  sedmi  poko- 
lením, sobě  poplatným,  odtud  na  jih  i  západ  až  ke  hranice m 
země  avarské  místa  k  obývání  vykázali."  ^^)  Jestliže,  jakž 
jest  podobné,  Slované  v  Moesii  bydlící  od  I.  657,  v  němž  je 
cis.  Konstans  11.  byl  podmanil,  zůstávali  v  poddanství  Řekův, 
utratili  teď  Ěekové  hlavní  krajinu  svého  císařství,  předsíni  a 
takořka  bránu  k  ostatním.  Panovník  bulharský,  upevniv  moc 
svou  v  Moesii,  donutil  císaře  řeckého  nejen  k  odřeknutí  se 
všeho  práva  k  dotčené  zemi  v  zavřené  s  ním  smlouvě,  nýbrž 
i  ku  placení  sobě  roční  dani,  nástupce  pak  jeho  čas  po  čase 
opanovali  nad  to  ještě  částku  Thracie,  Macedonie,  Albánie: 
a  po  třech  stoletích  moc  a  sláva  cara  bulharského  stála  na 
rovni  s  mocí  a  slávou  císaře  řeckého.  Ohledem  na  položení- 
vytčených  v  hořejší  zprávě  míst  a  národův  nelze  všech  po- 
chybností odstraniti.  Soutěsky  čili  přesmyky  (bul.  klissury) 
Beregavské,  kteréž  by  ze  známých  čtjT  průchodův  přes  Haemus 
byly,  nesnadno  jest  určiti.  Připomínajíf  se  sice  i  jiným  časem, 
však  vždy  bez  rázných  polohopisných  příznaků  v.  ^*)  Nemajíce 
před  rukama  svědectví  názorné  jistoty  poskytujících,  musíme 
se  spokojit  největší  podobností  ku  pravdě.  Hlavní  průcho- 
dové přes  Haemus  Č.  Balkán  jsou  od  východu  na  západ  tito  : 


53)  Theophan.  p.  299.  Anastas.  p,  114.  Nicephor.  Patr.  p.  23-  Stritter  II. 
507 — 509.  Nicephorus  jmenuje  jen  národ  slovanský^  vůbec,  dokládaje,  že 
Bulhaři  částku  svých  proti  Avarům,  částku  proti  Řekům  k  obrané  hranic 
rozsadili.  Sem  se  vztahuje  to,  co  u  Mojžíše  Chorenského  čte  se  o  Slova- 
nech. Viz  Příl.  č.  XIV.  Též  svědectví  našeho  Nestora  vyd.  Timkov.  str. 
6—7.    Sof   Vrem.  izd.  Strojev  I.  6.  Sch/Szer  Nestor  II.  112.  Muller  Nést  72 

")  Theophan.  a.  678.  p.  299.  Stritter  II.  78.  508..  an,  759  p  362. 
Stritter  II    521.  Nicephor.  a.  766.  p.  47.  Stritter  II.  527  a  j. 
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a)  Z  ťrovatu  do  Aitlosu,  u>ni  Oengel  a  Nadir-Derbent,  za 
starodávna  Sabulen  a  Sondis  jmenovaný,  b)  Ze  Šumna  do 
Karnova  (Karnabat),  u  starých  Sidera  éili  Porta  fen-ea,  za 
našich  časův  jménem  Bocazze  vyznačený,  u  vsi  Calikavak 
(Djalakova)  řečené,  c)  Z  Kotlá  (Kazan)  do  Karnova,  nezná- 
mého jména,  d)  Výše  Slivna  zvaný  turecky  Demir-kapu  t. 
železná  vrata.  Nemíní-li  se  jménem  Beregava  nějaký  teď  ne- 
scestný  a  neznámý  pi-ůchod  z  Varny  do  Anchialu  (Ahioli) 
vedle  břehu  mořského,  odkudž  snad  jméno  Beregava,  násle- 
duje, žeť  ono  na  některou  z  dotčených  čtyř  soutěsek,  a  sice 
nejpodobněji  na  první  nebo  druhou,  potaženo  býti  musí.  Buď 
jak  buď,  to  na  jevě  jest,  že  soutěska  Beregavská  někde  ve 
východních  končinách  Haemu  hledati  se  musí,  a  že  následovně 
sídla  Sebrův  odtud  k  severovýchodu,  přes  nyní  tak  nazvanou 
Dobruéi,  se  prostírala.  Slované,  naproti  tomu,  podrobení  od 
Bulharův,  podlé  vyměření  Theophanova  obývali  odtud  na  jih 
i  západ  až  k  zemi  avarské  (ad  Avariam  usque).  Na  díle  ze 
smyslu  těchto  slov,  na  díle  z  pozdějších  svědectví,  připomína- 
jících o  Slovanech  příjmím  Timočanech,  Kučaneeh,  Braničev- 
cích  a  Bodricích,  Bulharům  poddaných,  průvodně  jest,  že  sídla 
zmíněných  sedmera  pokolení,  jejichž  jména  nám  bohužel  nikde 
zachována  nejsou,  zasahovala  na  západ  až  ke  srbské  Moravě, 
anobrž  až  k  samému  Bělehradu,  kdež  hranice  tehdejší  říše 
Avarův  se  nalézala.  Na  jihu  panství  Bulharův  obmezeno  bylo 
Haemem,  na  severu  vztahovalo  se  až  k  Dunaji,  anobrž,  jakž 
z  pozdějších  zpráv  zjevno  jest,  i  za  Dunaj  přes  celou  dnešní 
Valachii  a  jihovýchodní  částku  Uher,  byvši  zde  v  prodlení 
času  až  k  Tatrám  porozšířeno.  Slované  po  Thracii,  Dardanii 
a  Macedonii  roztroušení  zůstali  ještě  za  drahný  čas  v  pod- 
danství řeckých  císařův,  stále  z  něho  vytrhnouti  se  usilujíce,' 
až  i  je,  jakž  hned  uvidíme,  panovníci  bulharští  pomalu  ke 
své  říši  přivtělili. 

4.    Národnost  Bulharův  a  styky  jejich  se  Slovany. 

Přejitím  poduralských  Bulharův  do  Moesie,  podmaněním 
již  dříve  zde  osedlých,  rolnictví  a  mírným  živnostem  oddaných, 
k  odporu   proti  tak  cvičným  a  mohutným  bojovníkům   nepři- 
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chystaných,  od  Ěekftv  ničemně  bráněných  Slovanův,  založením 
na  rozvalinách  východního  císařství  kvetoucí  říše  bulharsko- 
Blovanské  počíná  se  nová  doba  v  historii  těchto  poledních 
Slovanův.  Slušné  tedy  jest.  abychom  při  této  tak  památné  a 
plodonosné  události  něco  déle  se  pozastavili.  V  nejednom 
ohledu  vyškytá  se  nám  zde  úkaz  tomu  rovný,  kterýž  nezů- 
plna  dvě  stě  let  později  na  Rusi,  přibytím  Varjahův  do  Slovan, 
se  opětoval.  Vůdcové  branných  plukův,  co  do  počtu  lidstva 
sice  nehojných,  při  tom  ale  udatných  a  ve  vojenském  řemesle 
cvičných,  vtrhli  do  krajin  míru  milovných,  orbou  a  hospodář- 
stvím zanesených  Slovanův,  ujali  vrchní  vládu  nad  nimi,  a 
ubytovavše  se  u  prostřed  mezi  nimi  i  zachutnavše  sobě  po- 
hodli zvedeného  občanského  živobytu  v  krátkém  přeběhu  času 
tak  s  novými  poddanými  svými  se  sbratřili,  že  naposled  při- 
javše jejich  řeč,  mravy,  způsob  živobytí,  anobrž  s  nimi  za- 
jedno i  náboženství  křesťanské,  národnost  svou  docela  změ- 
nili, stavše  se  z  uralských  Čudův  podhaemskými  Slovany.  Na 
obměnu  toho  Slované  přijali  od  těchto  pánův  svých  a  zacho- 
vali až  do  dnes  jejich  jméno,  t.  BFgare,  jd.  č.  Brgarin,  srb. 
Bugare,  rus.  Bolgare,  právě  tak,  jako  severní  bratří  jejich 
jméno  Rusův  od  Varjaho-Rusův,  Gallové  jméno  Francouzův, 
od  německých  Frankův  převzali  a  sobě  zosobili.  StrJo  se  to 
ve  průběhu  dvou  století,  od  1.  678  až  do  860.  Nalezalif  se 
sice  spisov^atelé,  kteříž,  povozováni  jsouce  buďto  duchem  novo- 
řekosti,  buďto  osoblivými  náhledy  o  národní  cti  a  slávě,  buďto 
neuměním  a  nesoudností,  uralské  tyto  Bulhary,  1.  678  do 
Moesie  přišlé,  za  pravé  Slovany  vyhlásili;  *^)  ale  domnění  toto, 
kdokoli  bezpředsudným  okem  do  pramenův  historie  obojího 
národu  náhlí  dne,  snadno  marným  býti  seznH.  Neuznávajíce 
za  potřebné,  šířiti  slov  o  věci  na  světle  historické  pravdy  již 
dávno  vystavené,  ^^)  podotkneme  zde  jen  některých  nad  jiné 
důležitějších  okolností,     a)  Všickni  byzantští  letopisci,  v  éele 


'*")  Nejnověji  J.  V  enelin  ve  spise :  Drevnije    i  nynješxuje  Bolgare.  T.  I . 
'Mosk.  1829.  8°. 

»8)  Srov.  Thunmann  Unters.  iib.  osti.  Volker.  1774.  8".  íEngel  (Jesch. 
v.  Bulgar.  1797.  4°  str.  252—255.  Klaproth  Tableaux.  histor.  de  ťAsie. 
Par.  1826.  4".  str.  260—262.  Ch.  M  FrShn  Die  alt.  arab.  Nachr.  iib.  d. 
Wolga-Bnlgaren  v  Mém.  de  FAcad.  VI.  Sér.  T.  I.  546—551. 
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jejich  Theophanes    [817J    a  Nicephorus  [828],   vydávají  Bul- 
hary, od  Volhy  a  Donu  přišlé,    za  přibuzuó  Hunův  a  Kutnr- 
gurftv,  nikoli  Slovanův.    I  sám  náš  ctihodný  Nestor  následuje 
v  tom  všenárodního  podání,  nepočítá  J3ulharův  v  řade  slovan- 
ských národův,   nýbrž  zrovna  naopak,    v  řadě    úhlavnícli  ne- 
přátel jejich,    t.  Avarův,    Uhrův   a  Kozarův,    vyvádéje  je   «e 
Skythie  čili  země  Kozarův  zároveň  s  Avary,  Uhry  a  Kozary.  *') 
Kdo  tedy  Bulhary  za  Slovany  uznává,    tomu    náleží  i  Huny, 
Avary,   Kozary,    Uhry  č.  Maďary  atd.   za  takové    vyhlásiti  a 
původiště  Slovanův  do  Uralu  položiti,  anebo  všecko  stěhováni 
národův   odtud  na  západ  i  jih  naprosto    zapírati,    oč   soudný 
historik    sotvy  kdy  se  pokusí,     b)  Bulharové  v  Moesii  osedlí 
byli  jen  asi  pátá  částka   celého  kmene:  jedno   pokolení,  pod 
vůdcem  Batbaiem  zůstavsi  ve  vlasti  své,  na  severu  azovského 
moře  a  Kubanu,  mezi  Donem  a  VolhoUj   později  odtud,   ubí- 
hajíc nátisku  Kozarův,  na  hořejší  Volhu  a  Kamu  se  přeneslo, 
kdež  je  letopisci  arabští  a  ruští  v  10tém  stol.  znají.  O  těchto 
Bulharech,  přijavších   již  časně  [ok.  700  a  podruhé  922]  ná- 
boženství mohammedanské,    že    nebyli  Slované,    z  dotčených 
pramenův    věc  jistá  a  průvodná  jest.     Slované    ruští    válčili 
£  nimi  co  s  národem  cizím,    až  je  přemohli   a  sobě  pokořili. 
Nemohli  tedy  ani  bratří  jejich  v  Moesii   slovanského    původu 
býti.  ^®)    c)  Zprávy  o  obojích  těchto  dunajských  i  kamských 
Bulharech,   nás  došlé,  ač  skrovné  a  neouplné,   poskytají  tolik 
podrobností  o  jazyku,  obyčejích  a  způsobích  tohoto  lidu,  kolik 
k  rozeznání  jeho  od  Slovanův  zbytně  postačuje.    Jména  bul- 
harských panovníkův  a  velmož,  dříve  přijetí  víry  křesťanské 


•")  Nestor  izd.  Timkovsk.  str  tí — 7.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  I.  6.  SchlSzer 
Nést.  I  112  Miiller  Nést.  72.  Na  jiném  miste  je  vydává  za  potomky  Amo- 
novy:  „Synové  Moavli  Chvalis,  a  synové  Araonovi  Bolgare  .  .  .  Chvalisi  i 
Bolgare  suť  ot  dščerej  Lotových,  iže  začasta  ot  otca  svojego:  tjemže  ne- 
čisto plemja  ich.  Král.  č.  Radz.  145.  Nikon.  11.  14.  Woskr.  I.  231.  Tatiščev. 
I8t.  n.  162. 

5«)  O  těchto  kamských  Bulharech  viz  letopisy  ruské,  a  srov.  Ch.  M: 
Frahn  Drei  Miinzen  der  Wolga-Bulgaren  v  Mém.  de  TAcad.  VI  Sér.  T.  I. 
p.  171—204.  "Téh  Die  alt.  arab.  Nachr.  iib.  d.  Volga-Bulg  tamže  str.  527 
—577.  U  zeměpisce  Bavorského  (pří).  XIX  )  šlovou  Vizun-beire,  t.  Bili 
Bulhaři;  éerní  B.  připomínají  se  ve  smlouvě  Igorově  944  n  Nestora  vyd. 
Timk   24  a  n  Konst.  Porph. 
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a  poslovanéní  se,  jako  np.  Kuvratus  č  Kubratus,  Batbaias, 
Kotragus,  Alticeus,  Alzeko,  Kuber  č.  Kuver,  Asparuch,  Ter- 
belis,  Kormesius  č.  Komersius,  Teletzes,  Sabi^us,  Paganus  č. 
Bajanus,  Umarus,  Toctus,  Tzerigus,  Kardamus,  Krumus,  Mor- 
tagon,  Piesiani,  Boris,  Almus,  Ahmed,  Talib,  Mumin,  Boilas, 
Tzigatus,  Marmaes,  Kninus,  Itzboklia,  Alogobotnr,  Konartikinus, 
Bulias  Tarkanus,  Kaluterkanus,  Krakras,  Elemagus,  Kaukanus. 
Boritakan,  Echatzis,  Dobetas,  Billa,  Boksu,  Heten  a  j.,  ^^) 
uázvy  mést  u  kamských  Bulharův,  jako  np.  Biilar,  Bulgar, 
Brabim,  Sabakula,  Čelmat,  Ašli  a  j.,  anebo  krajinek  u  dunaj- 
ských, jako  np.  Bular,  Kutmitzivi,  Kotokium  a  j.,  obecní  vý- 
razy, jako  np.  ropaf,  t.  modlitebnice  (srov.  arab.  ribat,  robat), 
Boilades  č.  Boliades  t.  velmoži,  velmuži  (srov.  avar.  beled, 
proceres),  aul  t.  dvoř,  dvorec  (sídlo  Krumovo  podlé  Zonarj', 
srov.  kirg.  aul,  sídlo  knížecí,  mad:.  ól,  stabulum),  velermit  t. 
hedbáv,  echtbechti  t.  jistá  čtvi-t  měsíce  a  j.,  nepředpojatému 
jazykozpytci  jak  látkou  tak  formou  svou  daleká  slovančiuy 
býti  se  prozrazují.  V  cyrillském  nářečí  a  snad  i  v  nynější 
mluvě  Slovanův  v  Turcích  nepochybně  nejedno  původně  bul- 
harské slovo  se  nalézá,  ačkoli  rozeznati  je  od  jiných  nyní  již 
trudné,  nerci-li  nemožné  jest.  Rovnou  měrou  i  způsobové  a 
obyčejové  panovníkův  z  rodu  Bulharův  naprosto  jsou  neslo- 
vansti,  jako    zabíjení  lidí  a  hovad  v  oběť   bohům,   posvátné 

**)  Rozbor  těchto  jmen  sem  nenáleží:  připomeneme  jen,  že  mnohá  z  nich 
vyškytají  se  u  iiárodiiv  uralsisých  (ugorských)  a  tureckých.  Maďarské  jest 
Almus  (kníže  kamských  Bulharův  1.  922);  turecké  jest  chán  t.  kníže  a  slo- 
žená s  nim  Borita-kan,  t.  Borita-chan,  Kau  kan  t.  Kau-chan,  Morta-gon  t. 
Murad-chan,  Ir-chan,  Kalu -ter- chán,  Bulias  Tar-chan  (toto  snad  magnus 
thesauro  praefectus,  Gross-Schatz-Meister,  srov.  maď.  tá  r,  poklad,  zboží,  a 
z  toho  8  emplasmem  povstalé  slv.  tovar,  zboži,  odkudž  Tavemicus,  thesau- 
rarius),  Or-ganas  t.  Ur-chan.  dále  Tekin  (heros)  v  Konar-tikenoa,  Toktus 
t.  Tuktu,  Bajan  t.  Bíijan,  Aidar  atd  ;  arabské  jest  Umarus  t.  Omar ;  perské 
Asparuch  atd,  Důležito  jest  zde  zvláště  zasazování  slova  hodnost  značícího 
za  jménem,  np  Borita-chan,  Bulias-Tar-chan,  Kau-chan,  Ur-chan,  Konar- 
tikenos  atd.,  éudským,  tureckým  a  mongolským  jazykiim  vlastní  (srov.  maď. 
Bors  ůr,  Gynla  herczeg,  Béla  király  atd.),  slovančine  cizí  (srov.  np.  djej 
Igor,  djej  pan  Jurij  Radivilovič  aťi  ).  Slovo  sg.  boilas,  bulias,  collect.  boilad, 
buljad,  odkudž  řec.  pí.  Bouááe?.  Bo/uádtí,  přešlo  do  slovančiny  ve  dvojí 
formě  1)  byl'  (v  letop.  Georg.  Hamart.  rkp.  rus.  a  v  Igoru);  2)  boljaria, 
bojarin,  stnis.  baarin,  z  čehož  skrácenim  povstalo  sřlat.  baro  (^srov.  Caesar, 
stslv.  césar,  cisar,  c'8ar,  sřslv.  cať,  Bíýanus.  Boeanus,  slv.  ban  a  j.)  Za- 
končení collect.  -ad  jest  v  tureckém  jazyku  domácí. 


f. 
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mytí  nohou  v  moři,  množství  ženin,  při  vzezření  knížete  tváří 
k  zemi  padajících  a  jej  velebících,  přednášení  koňského  ocasu 
před  vojskem  místo  práporu,  skládání  přísahy  na  obnažený 
meč  a  rozsekávání  při  tom  psův  na  póly,  užívání  člověčích 
Ibův  místo  číší,  "")  bití  zlodějův  na  potazu  kyjem  ve  hlavu  a 
klání  jich  železnými  klikatými  háky  v  boky,  nošení  širokých 
nohavic  na  způsob  Turkův,  spouštění  se  na  kolena  a  zadem 
na  paty  při  sedání  (obyčejem  Peršanův),  přednost  levého  boku 
před  pravým  co  čestného  místa,  časné  zakořenění  se  moha- 
medanské  víry  mezi  Bulhary  podunajskými,  jejíž  sledové  podlé 
dopisu  papeže  Mikuláše  i  po  přijetí  křesťanství  [860—866] 
ještě  u  nich  se  spatřovali,  jmenovitě  mnohoženstvi,  přijímání 
svátosti  bez  pásu,  přikrývání  hlavy  turbanem  ve  chrámích, 
pověrčivé  zabíjení  hovad,  saracenské  knihy  atd.  ®^)  K  víře 
podobné  jest,  že  Bulharové  dunajští  i  po  svém  osazení  se 
v  Moesii  přátelské  svazky  s  pozůstalými  na  Volze  bratry 
svými  udržovali,  od  nichžto  nepochybně  první  počátkové  víry 
mohamedanské  již  v  8mém  stol.  až  k  oněm  zavítali,  později 
křesťanství  místa  postoupíce.  d)  Životopisec  sv.  Demetria 
[z  8ho  stol.]  národ  a  jazyk  bulharský  od  slovanského  vý- 
slovně dělí.  Praví  zajisté  na  jednom  místě,  „že  kníže  bul- 
harský, stroje  úklady,  hledal  mezi  svými  rádci  muže  zbě- 
hlého v  jazyku  řeckém,  rumunském  (macedovalaském),  slovan- 
ském a  bulharském".  ^^)  Při  tak  rázných  svědectvích  o  ne- 
slovanskosti  původních  Bulharův  daremné  jest  odvolávání  se 
buďto  ňa  svědectví  některých  arabských  spisovatelův,  jmenu- 


*°)  Předůležité  v  tom  ohledu  svédectvi  Symeona  Logothety  čte  se 
u  Strittera  II.  554:  Cmmus  [813]  more  gen  tis  sacrificio  instructo  (profano 
et  vere  daemoniaco,  pravi  Theophanes),  homines  ac  pecora  plura  immo- 
lavit,  tinctisque  ad  maris  litus  pedibus  ac  aqua  lotus,  lustratoque  exercitu, 
fauBtis  suorum  vocibus  ominibusque  exceptus,  per  medium  pellicum  gregem, 
ii8  venerationis  ergo  procumbentibus  ac  laudantibus,  processit.  O  rozsekání 
psův  piše  Const.  Contin.  u  Slritlera  II,  555.,  o  čisi  ze  Ibu  Theophan.  tamže 
n.  540. 

^')  Nicolai  Pontif.  Responsa  ad  conaulta  Bulgarorum  dd.  13.  Nov.  866 
in  Act.  Conc.  ed.  Harduin.  Par.  1714.  T.  V.  p.  353  sq.,  též  v  Labbet  Conc. 
Par.  1671.  T.  VHI.  p.  516-549. 

")  Vita  S.  Demetrii  in  Act.  SS.  M.  Oct.  T.  IV.  p.  181  1.  IL  segm. 
197.  Qiii  linguam  nostram  (Graecorum  Thessalonicensium)  et  Romanorum, 
Sclavorum  et  Bulgarorum  calleret  {ttjv  x«i9-'  »/,íta?  ématáfievov  ykoiaaav  jcai 
■Triv  ' Po>iu,otí(j)Vj  2}t).áf}o)v  xal  Bovíyá^o)v), 
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jidch  Z  hrubé  neumělosti  a  nadužíváním  jmen  kamské  Bul- 
hary často  Slovany,  buďto  na  jméno  Bulhar,  Bulhaři,  jakoby 
od  Volhy  pošlé  a  Slovany  na  Volze  osedlé  vyznačující.  Jména 
zajisté  Volha  a  Bťgarin,  pl.  BFgai-e,  naskrze  nejsou  sobě  pří- 
buzná, ačkoli  je  již  Nieephorug  Gregoras  za  taková  pokládal. 
Od  Volhy,  podlé  obdoby  národních  jmen  v  jazyku  slovanském, 
nemohlo  nic  jiného  pojíti,  než  Volžanin,  Volžané,  což  ve  staro- 
ruských  letopisech  skutečně  se  nachází:  jméno  Blgarin,  Bťgare, 
naproti  tomu  čte  se  ve  starých  pramenech  v  těchto  formách: 
Bulgari,  Bulgares,  Bulgarkh,  Burgari,  Bnrgian,  Borg-ian,  Bur- 
gan,  Borgan,  Burgal,  Borgar,  Burugundi,  Vurugundi,  Vurgari, 
Vulgari,  Vulgares  atd.  ^''^)  Pilnější  porovnáni  těchto  forem  se 
jmény  jiných  čudskouralských  národův,  zakončenými  slohem 
-gari,  -gori,  -guri,  -giri,  np.  Ungari,  Hungari,  Ungri  Ogori, 
Sabirugori,  Oouguri,  Hunoguri,  Uturgnri,  Kntriguri  Č.  Kotra- 
giri,  Saraguri  atd.,  k  tomu  vede,  že  jméno  Bulgari  složené  jest 
ze  slohův  Bul-  a  -gari,  jichžto  původního  významu  zde  vy- 
hledávati nechceme  (srov.  §.  16.  č.  10.).  Ve  formě  Burgari, 
jest  I  v  r  změněno,  což  dosti  zhusta  se  přiházívá;  formy  pak 
Vulgares,  Vurgari,  čtou  se  jen  u  těch  spisovatelův  latinských, 
kteří  řecké  ^  všudy  literou  v  vyráželi.  Staroslované,  šetříce 
povahy  jazyka  svého,  zosobili  sobě  to  jméno  ve  formě  BFgarin, 
BFgare;  naproti  tomu  ze  jména  Ungari,  Ongari,  Onoguri,  po- 
vstalo v  ústech  jejich  cyr.  Ongrin,  Ongri,.  pol.  Wggrzyn,  Wg 
grzy  (m.  W^grzyn,  W^grzy),  rus.  Ugrin,  Ugri,  stčes.  Uhrin. 
Uhrí  atd.  Byli  tedy  přistěhovalci  tito  poduralští,  jejichž  jméno 
později  na  Slovany  v  Moesii,  Thracii  a  Macedonii  přešlo,  pů- 
vodem a  jazykem  svým  národ  ode  Slovanův  docela  rozdílný^ 
a  sice  podlé  vyšetření  Klaprothova  a  Frahnova  nejpodobněji 
ugorský  č.  uralsko-čudský,  velmi  Časně  s  Turky  spříbuzněný. 
Jejich  poslovaněni  tím  snáze  zběhnouti  se  mohlo,  že  osadivše 
se  v  nevelikém  počtu  mezi  mnohem  lidnatějšími  Slovany,  již 


«3)  Zdaliž  forma  Bn  ari,  Byleri,  Bileri,  Biliri,  Beire  (Wizun-beire  n  ze- 
měp.  Bavorsk.),  o  Bulharech  též  velmi  časné  a  zhusta  níivaná,  původně  a 
kořenně  od  Bulgari  rozdílná  jest,  a  která  z  nich  u  samých  Bulharův  byla 
domácí,  na  ten  čas  rozhodnouti  nemohu.  Ruští  spisovatelé  (Tatišéev  a  j.) 
ujišťují,  žeť  oni  sebe  jmenovali  Biliri.  Od  Bilirův  městu  Biljarsku  (u  Strah- 
ienberga  Bularskj  jméno  pozůstalo. 
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ze  starých  sídel  svých  náchylnost  ke  stálým  sídlům  a  jakousi 
touhu  po  vzdělanosti  do  nové  vlasti  s  sebou  přinesli.  Bylif 
zajisté  Bulhaři,  vesměs  mluvě,  nejkrotší  a  nejzvedenějsí  mezi 
všemi  Uralci,  nad  miru  náchylní  k  řemeslům  a  zvláště  ku- 
peckému obchodu.  Ostatně  krajiny  od  Slovanův  obydlené  i 
po  usazení  se  Bulharův  v  nich,  až  do  9ho  stol.,  nepřestaly 
slouti  Slovany  (2xXa|3tvi  a),  a  jazyk  slovanský  od  bulharského, 
jako  na  severu  od  ruského  (varjažského),  dlouho  byl  roze- 
znáván ***),  až  potomně  ve  druhé  polovici  9ho  stol.,  po  sjedno- 
cení obou  národův  u  víře  křesťanské,  Slovanstvo  nad  Bul- 
harstvem  v  každém  ohledu,  mimo  samo  toto  jméno,  úplně 
svítězilo. 

5.Děje  Bulharův  až  do  pokřesf aněnL 

Po  založení  bulharské  říše  v  Moesii  a  krajinách  příležícich 
[680  sld.]  zprávy  byzantských  historikův  o  krutých  a  téměř 
nepřestálých  vojnách  mezi  Ěeky  a  Bulhary  počínají  sice  býti 
hojnější;  ale  vnitřní  historie  národu  obojího,  panujících  Bul- 
harův a  podmaněných  Slovanův,  napořád  zůstává  temná  a  kusá, 
kterýžto  nedostatek  tím  jest  bolestnější,  že  nižádní  domácí 
pramenové  se  nezachovali,  aneb  aspoň  posavad  veřejnosti  ote- 
vřeni nejsou,  z  nichžby  nějakého  světýlka  ohledem  na  dotčený 
předmět  dojíti  lze  bylo.  Slované,  po  obojí  Moesii  rozsedlí, 
dostali  se  sice  v  poddanost  panovníkův  bulharských  bezděky  a 
nevolně;  však  nicméně  ze  mnohých  okolností  s  jistotou  zaví- 
rati lze,  že  tím  ve  vnitřní  správě  a  mravech  i  obyčejích  jejich 
málo  anebo  nic  změněno  nebylo.  Vyšší  úřadové  zemští  na- 
lézali se  zároveň  v  rukou  Bulharův  i  Slovanův;  neboť  již  1. 
811  připomínají  se  velmoži  slovanští  společně  s  knížetem  Kru- 


'^^)  Theophanes  a  Anastasius:  Tam  Bulgares  quam  Sciavinias,  in  Scla- 
vinias  et  Bulgarias,  Terbeles  Bulgariae  dominus  onrnes  Bulgarorum  et  Scla- 
vorum  copias  collegit  etc.  Sfritte?-  II,  510.  512.  V  čas  zbouření  se  bulhar- 
ských velmožův  proti  panujícímu  rodu  Kubraticův  a  vyhubeni  těchto  1.  762 
nespokojeni  Slované,  do  Asie  přešli,  výslovně  od  Bulharův  různěni  bývají. 
Theophan  a  Niceph.  u  Strittera  II.  80.  522.  Tušim,  že  i  výrazem  „multi 
utriusque  gentis  hostium  in  acie  caesi"  u  Nicephora  Bulhaři  a  Slované  se 
míní,  z  nichž  vojsko  Teletzisovo  záleželo  [762].  Stritier  n.  523.  O  jazyku 
bulharském,  rozdílném  od  slovanského,  svědectví  viz  výš  pozn.  62. 
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musem  hodující,  I.  812  vyslanec  bulharský  sloul  Dragomir,  ^^) 
a  zběhlosti  druhé  polovice  9ho  stol.  světle  osvědčují,  že  Bul- 
harové nestáli  o  vykořenění  slovanské  národnosti,  ovšem  pak 
sami  moci  její  ochotně  se  pokořili.  Poněvadž  nám  zde  ne- 
záleží na  úplném  a  podrobném  vypravování  všech  vojenských 
činův  panovníkův  bulharských,  připomeneme  z  tohoto  dílu 
historie  bulharské  jediné  co  důležitějšího  jest,  míníce  se  míst- 
něji  vyjadřovati  o  předmětech  těsněji  k  cíli  našenju  příleže- 
jících  ®^).  Mír  mezi  Bulhary  a  Ěeky,  ovšem  vynucený  raději 
nežli  upřímný  dlouho  netrval.  Císař  Justinian  Rhinotmetus, 
odepřev  léta  687  placení  daně,  a  chtěje  Bulhary  i  Slovany 
vládě  své  podrobiti,  z  počátku  sice  šťastně  s  nimi  válel,  ale 
nástupného  léta  zaskočen  jsa  od  nich,  stěží  sám  ušel.  ^"^  Ná- 
stupce Asparucha,  Terbelis,  dosadiv  odstrčeného  císaře,  Justi- 
niana  Rhinotmeta,  na  panovnickou  stolici  [704],  obdržel  od  něho 
mimo  hojnou  peněžitou  záplatu,  krajinku  Záhoří  darem,  kteráž 
ale  teprve  1. 861  ku  panství  bulharskému  ouplně  přivtělena  byla. 
Neboť  nevděčný  císař,  zrušiv  slovo,  bez  odkladu  válku  proti 
Bulharům  začal,  ač  ničeho  nepořídiv,  od  Anchialu  s  hanbau 
domů  navrátiti  se  musil  [705].  Za  císaře  Philippika  Bulhaři  až 
k  samým  hranám  Carhradským  pleníce  dobíhali  [711].  Pročež 
císař  Theodosius  nový  mír  s  nimi  zavřel,    v  němž  mimo  jiné 


65)  Stritter  H.  540.  543.  Vystěhováni  208.000  Slovanův  z  Bulhar  do 
Asie  1.  762,  v  čas  zbourenf  se  Bulharův  a  zbiti  panujícího  rodu  Kubra- 
ticův,  vysvětluje  se  tehdejšími  mimořádnými  okolnostmi,  t.  stranami  v  obo- 
jim  národu  vzniklými.  Neboť  jiní  Slované  týmže  časem  co  společníci  knížete 
Teletzisa  na  vojně  proti  Řekům  se  připomin^í.  Theophan.  a  Niceph.  u  Stritt. 
II.  622-523. 

**)  Hlavni  pramen  historie  bulharské  jest  výtah  z  Byzantincův  ve 
Stritteri  Mem.  pop.  e  script.  hist.  Byz.  T.  II.  Slavica.  Petrop.  1774  4°.  P.  n. 
Bulgarica  p.  441 — 890.  Nejlepši  pomocní  spisové  posavad  jsou  J.  S.  Assemani 
Kalend,  eccl.  univ.  Rom.  1755.  4°.  6  voli.  J.  Ch  Engel  Gesch.  d.  alt  Pann. 
u.  d.  Bulgarei.  Halle  1797.  4°  (49  Bd  der  allg  Welthist),  F.X.  FejcKsevich 
Hist.  Serviae  Colocae,  J799.  F.  Všecko  ostatní,  co  o  nich  psáno,  jalové  a 
nuzné  jest.  Srov.  Buhle  Liter,  d  russ.  Gesch.  207  sld.  Z  domácích  pra- 
menův  posavad  žádný  objeven  není.  V  klisteře  sv.  Jana  Rilského  mají  se 
nalézati  letopisy  bulharské.  Starých  bulharských  památek,  knih  a  zákonův 
dokládá  se  sám  car  Kalijan  (Kalojohannes ;  v  dopise  ku  papeži  1.  1197  a 
v  list.  1204  „sicut  in  libris  nostris  invenimus  esse  scriptum  .  .  .  inquisivi 
in  antiquorum  nostrorum  scripturas  et  libros  et  bonae  memoriae  imperatorum, 
nostrorum  praedecessorum  leges."  Viz  Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  70. 

«')  Striiier  II.  510    Engel  263.  315—317. 


i 
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vyměřeno,  aby  Meleona  ve  Thracii  "**)  hranice  byla  mezi  oběma 
panstvími,  obchod  mezi  oběma  národy  aby  pořádně  veden  byl 
[ok.  714].  Nedlouho  potom  [717J  loďstvo  Šaracenův  (Arabův), 
od  Carhradu  zahnáno  jsouc,  nadarmo  o  Bulharii  se  pokou- 
šelo. ^'^)  Kormesius  č.  Komersius  přejav  vládu,  vymáhaje 
v  osadách  thráckých  poplatkův  [755],  až  ke  dlouhé  zdi  všecko 
hrozně  poplenil,  začež  od  cis.  Konstantina  Kopronyma  válkou 
stihán  a  k  zavřeni  miru  donucen  byl.  A  však  již  1.  759  nová 
mezi  oběma  mocnáři  vypukla  válka,  v  niž  císař,  podstoupiv 
až  za  Marcelly  nedaleko  Haemu,  v  soutěskách  Beregavských 
poražen  jsa  v  outěku  spásy  hledati  musil. '")  Nedlouho  potom 
nastoupila  v  Bulhařích  důležitá  proměna,  zdroj  dlouhotrvan- 
livých  vnitřních  pobouření  a  zahraničných  vojen.  Bulhaři  sro, 
tivše  se  a  zavraždivše  panující  rod  Kubraticův  do  ostatního 
kolene  [762],  zvolili  sobě  za  kníže  Teletzisa,  muže  hrdomysl- 
ného  a  bojovného.  V  tomto  pro  Bulharsko  bouřlivém  a  ne- 
bezpečném čas  znamenité  množství  Slovanův  (208.000),  opu- 
stivše dřevní  svá  sídla,  nevědomo,  zdaliž  co  přemožení  stran- 
níci  Kubraticův,  čili  pro  strach  nepříznivé  snad  Slovanům  nové 
vlády,  vystěhovali  se  k  Ěekům  do  Asie,  na  řeku  Artanas  jme- 
novanou (srov.  §.  30.  č.  6.).  Teletzis  nemeškaje  sebral  lid 
ze  Slovanův  i  Bulharův  '^)  a  končiny  byzantského  císařství 
hrozně  pleniti  začal ;  než  utkav  se  blízko  Anchialu  s  Konstan- 
tinem, byl  od  něho  na  hlavu  poražen,  a  brzo  potom  ode  svých 
v  neštěstí  nejen  zrazen,  nýbrž  i  zavražděn.  '^)  Nástupce  jeho 
Sabinus,  zef  Kormesiův,  dosah  knížecí  hodnosti,  choulostivě 
k  řeckému  císaři  o  pokoj  se  vinul;  začež  od  Bulharův  na 
sněme  z  vlády  vyzut  jsa,  k  císaři  Konstantinovi  do  Byzantu 
utekl.  '^)  Nový  vládce  Paganus  příčinou  zjednáni  míru  sám 
s  bojary  svými  do  Carhradu  se  vybral  [764].     Císař,    smířiv 

68)  Meleona  (Mi^Aewra  pl),  ač  nenili  místo  Menalion  (Sabulen  Menalion) 
bliže  přesmykův  balkánských  ležící,   kdeby  se  hledati  měla,  určiti  nemohu 

66)   Stritter  II.  511—520.  Engel  317-319. 

'0)   Stritter  II.  520—521.  Engel    319—320. 

")  „Cum  Sclavinorum  auxiliis",  a  dále  „multi  utriusque  gentis  hostium 
(rozumím  Bulhary  a  Slovany)  in  acie  caesi"  etc.  mluví  Nicepk.  n  Strittera 
II.  523. 

")  Stritter  II.  522—554.  Engel  320. 

")  Stritter  II.  Engel  320—321. 
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He  s  nim  na  oko,  opravdu  pak  knížeti  Umarovi,  zástupníkovi 
prcblého  Sabina,  nadržuje,  vypravil  se  s  branným  lidem  do 
Bulhar,  a  z  počátku  až  k  řece  Tyči  "*j  se  prodral;  než  zde 
nenadálým  sti-acbem  pojat  jsa,  náhle  nazpět  ucouvnul.  Bulhaři, 
zrušením  viry  rozdrážděni  jsouce,  Umara  svrhli,  a  vrchní  vládu 
na  Tokta,  Bajanova  (ě.  Paganova?)  bratra,  přenesli  [765]. 
Tento,  výtah  proti  cis.  Konstantinovi  k  boji,  v  bitvě  někde  mezi 
Dunajem  a  Varnou  svedené,  spolu  s  bratrem  Bajanem,  vévo- 
dou Kampag-anem  a  mnohými  velmoži  o  život  přišel  [765]. 
Následujícího  roku  týž  císař,  hotuje  se  k  vybojování  Bulhar  a 
rozloživ  se  u  Beregavy,  loďstvo  své  bouři  mezi  Mesembrií  a 
Anchialem  utratil.  '^)  Po  osmi  létech  [774],  za  panování  opa- 
trného a  udatného  Tzeriga,  přichystav  do  dvou  tisicův  lodic, 
a  vypraviv  se  mořem,  i  po  suchu,  až  k  Varně  proniknul.  Zde, 
vida  nemožnost  dobytí  krajiny,  k  míru,  sobě  skrze  posla  bo- 
jara Tzigata  předloženému,  se  naklonil,  majícímu  obapolně 
písemnou  smluvou  stvrzenu  býti.  Což  když  v  Carhradě  ve 
skutek  se  uvésti  mělo,  zaslecbna  vrtkavý  cisař  o  výpravě 
vojska  z  Bulhar  do  slovanské  krajiny  Berzitie  (nepochybně 
v  Macedonii  anebo  Thessalii),  příčinou  převedení  odtud  lidstva 
do  Bulhar,  chtěje  použiti  příhodného  času,  podlézá  úkladně 
až  k  Haemu,  nenadále  přes  Lithosorii  do  Bulhar,  ač  vždy 
s  malým  prospěchem  se  vřítil.  Následujícího  roku  [775],  vinu 
zrušené  víry  dovršiti  chtěje,  novou  zdvojenou  silou  na  Bulhary 
dorážel;  ale  utrativ  loďstvo  bouří  a  od  chytrého  Tzeriga  ha- 
nebně podveden  jsa,  právě  když  nové  tažení  zamýšlel,  smrti 
sešel  '®).  Po  patnácti  létech  panovník  bulharský  Kardamus 
šťastně  válčil  s  cis.  Konstantinem  V.,  přeraoh  jej  nejprve  u 
Provatu  na  řece  sv.  Jiří  [791]  '^),  potomně  pak  blízko  Marceli 
u  Haemu  [792],  tak  že  cisař  bezděky  placeni  povinných  ročních 
darův  Bulharům  připovědíti  musil.  Odepření  tohoto  platu  anebo 


")  Theophan.  éw?  Toofiví^ag,  Cedr.  ToK/iT^a?,  Anastas.  Tzicas.  V  bulh. 
rukop.  Tyča,  Tyéja,  jinde  též  Dičina.  Rozdílná  jest  Tundža  (Tořwía)  v 
Thracii, 

")  Strifter  II.  524-528.  Jingel  321-322. 

'«)  Strkter  II.  528—531.  Enqel  322-323. 

")  Ve  Thracii ;  jiný  Provát  (n  Provad)  jest  v  Bulharech. 
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nenasyceuost  bulbarskébo  panovníka  novou  zanítila  vojnu  [796], 
ve  Thiacii  u  lesu  Abrolevy  a  města  Bersinicie  bez  rozbodnutí 
vedenou,  jíž  smrt  císaře  [797]  přítrž  učinila.  ''^)  Týmž  časem 
vystoupil  na  poli  dČjin  mobutuý  panovník  Bulbarův  Krumus 
č.  Kremus,  jeliož  vláda  [ok.  802?]  až  do  východních  Uher  a 
Valachie  se  vztahovala.  O  poslední  krajině  nahoře  podotčeno 
že  nepochybně  již  v  čas  založení  bulharské  říše  v  Moesii 
k  této  byla  přivtělena:  polední  a  východní  Uhry  teprve  po 
skroceni  Avarův  od  Frankův  a  konečném  vyvrácení  říše  jejich 
v  Podunají  od  synův  Karla  Vel.  [798]  Bulharům  pod  moc  se 
dostaly.  Vědomoť  jest,  že  již  ok.  1.  668—678  čtvrtý  syn  Ku- 
bratův  s  lidem  svým,  opustiv  krajiny  zadonské,  do  avarské 
Pannonie,  t.  do  nynějších  Uher  se  přenesl,  a  pokořiv  se  vládě 
panujícího  chána  avarského,  jak  se  zdá,  v  okolí  Tisy  a  Ma- 
roše  se  zosadil  '^^).  I  jest  tedy  k  víře  podobné,  že  potomkové 
těchto  Bulharův  po  pádu  a  ztenčeni  Avarův  ochotně  k  zadu- 
najským  svým  bratřím  se  přivinuli,  společně  s  těmito  ostatky 
Avarův  sobě  podrobivše  ^"),  čímž  hranice  panství  bulharského 
přes  celé  Potisí  až  ku  Pešti,  hoře  Matře  a  Tatrám  nad  pra- 
meny Tisy  porozšířeny  bjdy.  Takto  sesilený  Krumus  tím 
směleji  postavil  se  proti  cis.  Nicephorovi,  k  výboji  se  hotu- 
jícímu. První  výprava  Ěekův  pro  domácí  spiknutí  v  niveč 
se  rozpadla  [807];  druhou  ehtějíce  předjíti  Bulharové,  opano- 
vali Sredec  (n.  Sofia,  u  starých  Sardika,  Serdika),  a  řecké 
nově  sebrané  pluky  rozptýlili  [809] ;  na  třetí  poštěstilo  se  cí- 
saři vedrati  se  do  Bulhar,  zloupiti  a  vypáliti  tak  řečený  dvorec 
knížete  Kruma  (aula  seu  curtis  Crumi) :  a  však,  když  přestra- 
šenému Krumovi  míru  odepřel,  byl  od  tohoto  nejen  v  ouboči 
Haemu,  plném  zásek  a  záloh,  zaskočen,  nýbrž  i  ve  svedené 
na  to  kruté  bitvě  zabit  [811].  Ze  Ibu  jeho  dal  Krumus  vy- 
točiti číši  stříbrem  obloženou,  z  niž  své  slovanské  bojary  na 
hodovánkách  vínem  častoval  ^^).  Hned  potom  popleniv  horní 

•8)  Sfritter  II.  532—534.  Engd  323-324. 

")   Slritler  II.  505    Engel  263    278. 

8«5)  Striiter  II.  562.  Engel  1.  c.     Od   té  doby  Avarové    válčili  pod  pra 
porci  Bulharův  proti  Řekům. 

•")  Připíjeni  toto  alove  u  Manuele  Malaxa  zdravica  (orf()á/5ít'Ca),  jakož 
ještě  až  do  dnes  u  Bulliarův  a  Srbův.  Du  Cange  GIoís.  med.  graec    s.  h.  v. 
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Thracii  a  dobyv  města  Debeltn,  ležícího  blízko  moře  černého 
(n.  Zagora),  měšťany  s  biskupem  a  ostatními  zajatými  do  jiné 
krajiny  (in  aliam  regionem),  t.  do  Uher,  převedl.  Nadarmo 
usiluje  skrze  posla  svého  Dragomira  obnoviti  dřevní  smlouvu 
knížete  Terbelisa  ^^)  s  cis.  Theodosiem  [714],  zmocnil  se  po 
krátkém  obležení  Mesembrie  [812],  a  po  dlouhém  plenění 
v  Thracii,  sved  bitvu  s  císařem  nedaleko  Bersinicie  [22.  června 
813],  porazil  tohoto  na  hlavu,  brzo  na  to  od  Leona  i  o  ko- 
runu připraveného.  Krumus,  porúčiv  bratru  obležení  Adriano- 
pole,  pospíšil  v  vybojování  Carhradu,  jejž  lidem  svým  od 
Blacherny  až  ke  zlaté  bráně  obehnal.  ®^)  Předvídaje  nemož- 
nost vzetí  města,  jednal  o  mír  s  císařem,  při  čemž  bez  mála 
od  Ěekův  zrádně  z  nástrahy  zabit  nebyl.  Rozlícen  jsa  tím 
zlodějským  bezčinem,  okolí  Byzantu  a  jiných  měst  ukrutně 
poplenil,  Adrianopol  hladem  ke  vzdáni  se  donutil,  nesčíslné 
množství  zajatých  po  Thracii  a  zvláště  Macedonii  sebral,  jež 
všecky  do  Bulhar  za  Ister  {dc,  BouXYapiav  £xsí^£v  tou  'larpou 
7ccTa|jioij),  t.  do  Uher  ^*),  zavésti  poručil  [813].  Zavedením  do 
Bulhar  tak  velikého  množství  křesťanského  lidu,  mezi  nimž 
i  biskupové  a  jiní  duchovníci  se  nalézali,  počalo  se,  jakž 
dějepisci  byzantinští  výslovně  ujišťují,  símě  víry  křesťanské 
mezi  Bulhary  mocně  ujímati.  Příštího  roku  [814],  po  da- 
remném rokování  o  míru.  vytáhnul  cis.  Leo  Armenín  až  pod 
Mesembrii  a  setkav  se  s  Krumem  v  dolinách  podhaemských, 
bez  mála  jeho  samého  nejal.  Odtud  do  Bulharska  bránu  sobě 
otevřev,  ukrutným  pleněním  a  zbijenim  nejen  vrovnati  se  Bul- 
harům, nýbrž  i  převýšiti  je  hleděl.  Zjímav  množství  lidu,  díl 
ho  zbil,  díl  do  zajetí  zavlekl.  ^^)  Navzájem  Krumus  v  ná- 
sledující zimu  učiniv  vpád  do  Thracie,  hubil  podkrají  řeky 
Erginie,   a  dobyv   lidného    města  Arkadiopole,    z  okoU   toho 


*^)  Theophanes  jmenuje  zde,  bezpochyby  omylem,  Koraersia. 

83)  Tu  nám  vypravují  byzantinští  letopisci  o  posvátných  obřadech  bul- 
harského panovníka,  vykonaných  na  břehu  moře  před  očima  vojska  svého 
a  městského  lidstva,  a  již  svrchu  (č.  4 )  dotčených. 

**)  Jmenovitě  do  okolí  na  Tise  a  Dunaji  až  ku  Pešti,  Jagru,  Harma- 
roši.  Srov.  §.  30.  č.  2. 

*■*)  Téhož  léta  císař  řecký  i  u  Karla  pomoci  proti  Bulharům  hledal. 
Annal.  Lauriss.  a.  814. 


S.  2,9.  Přeh.ecl  dtjiii.  187 

padesáte  tisíc  vězňův  do  své  krajiny  zavedl.  Chystaje  se  na 
budoucí  léto  8  náramně  velikým  vojskem  z  Bulharův,  Avarův 
i  všech  Slovan  (ex  Sclaviniis  cunctis)  pod  Carhrad,  umřel 
ztečením  z  krve,  podobně  Attilovi,  dne  13.  dubna  815.  ^*) 
Mortagon,  u  franských  dějepiscův  Omortag,  hned  z  počátku 
panovnictví  svého  zavřel  mír  s  cis.  Leonem  na  třidcet  let,  př 
čemž  kníže  bulharské  křesťanským,  císař  naproti  tomu  bul- 
harským obřadem,  t  dotýkaje  rukou  obnaženého  meče,  roz- 
sekávaje psy  na  dvé  a  připíjeje  obyčejem  Bulharův  (bezpří- 
kladné převrácení  smyslu  o  přísaze!),  svatost  smlouvy  potvr- 
dili [816].  Léta  823  pomáhal  Mortag-on  císaři  Michalovi  proti 
odbojnému  vévodovi  Tomášovi  u  samého  Byzantu.  Léta  824 
začaly  se  rozepře  a  potržky  mezi  Bulhary  i  Franky,  jejichž 
říše  končinami  svými  na  pannonském  Dunaji  se  stýkaly. 
Z  počátku  po  vyvrácení  panství  avarského  panoval  mezi  oběma 
národy  pokoj ;  neboť  Karel  Vel.,  jakž  praví  letopisci,  po  pádu 
Avarův  sousedství  Bulharův  za  neškodné  pokládal.  A  vsak 
odpadnutí  tří  slovanských  národův,  Bodricův,  Kučanův  a  Ti- 
močauův,  v  hořejší  Moesii  mezi  Timokem  a  Dunajem  bydlí- 
cích, od  Bulharův  a  přivinutí  se  ke  Frankům  [818]  nenadále 
změnilo  stav  věcí.  Bulhaři  naléhali  na  Slovany,  hledíce  je 
sobě  podmaniti;  tito  pak  1.  822  a  824  k  římskému  císaři 
Ludvíkovi,  jak  se  zdá,  nadarmo  o  pomoc  se  utíkali.  Téhož 
léta  [824]  bulharští  vyslanci,  příčinou  vyjednání  míru,  před 
císaře  předstoupili ;  načež  císař  k  vyskoumáni  věci  svého  posla 
do  Bulhar  vypravil.  Léta  825  a  826  bulharští  poslové,  jedni 
po  druhých  přicházejíce,  již  ostřeji,  naposledy  až  s  pohrůž- 
kami u  císaře  na  vytčení  hranic  obojí  říše  dotírali.  Příštího 
roku  [827]  Bulharové,  přepravivše  se  přes  Drávu,  vtrhli  do 
Pannonie,  a  vypudivše  z  ní  náměstky  franské.  nad  tamějšími 
Slovany  své  správce  a  vladaře  zřídili,  bez  odporu  odtud  až  do 
hořejší  Pannonie  zajíždějíce  a  ji  pleníce  [828.]  Téhož  léta  vy- 
praven byl  proti  nim  mladý  Ludvík,  nevědomo,  s  jakým  pro- 
spěchem. Následujícího  roku  nový  vpád  přes  Drávu  učinivše, 
některé  vesnice  popálili.  ^'y  Ačkoli  pak  o  vypuzení  Bulharův 

86)  StHtler  II.  535—563    Enget  324—329. 

8')  Mon.  Sangall     Gest.  Kar.  I.  I.  c.  27-  II.    c.   1.  Annal.   Einhardi   a. 
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Z  Pannonie  v  souvěkých  letopisech  nic  výslovné  se  ne- 
dokládá ;  však  nicméné  z  události  pozdějších  let  jaano 
jest,  že  tohoto  jejich  panování  tam  dlouho  nestávalo.  Je- 
diné krajinka  ve  klínu  mezi  oustim  Drávy  a  Sávy  čili 
Srem,  ®*)  východní  Uhry  od  Pe-šti  a  Matry  až  ku  pra- 
menům Tisy  a  země  mezi  srbskou  Moravou  a  Timokem  zů- 
staly i  napotom,  až  do  vpádu  Maďarův,  v  jejich  držení.  Do 
těchto  končin  bulharských  utekl  se  Přibina,  kníže  Moravské 
[831],  tolikéž  nedlouho  potom  Ratimir,  jiné  kníže  slovanské, 
hledajíce  pomoci  proti  odpůrcům  a  potlačitelůra  svým,  ač  na- 
darmo. Prvnímu  z  nich,  přivinuvšímu  se  k  Němcům,  dána 
od  cis.  Ludvika  v  léno  částka  Pannonie,  tehdáž  již  od  Bul- 
harův uprázněné,  v  okolí  Blatenském.  ^'^)  Nevědomo  zdaliž 
již  v  čas  oněch  rozmišek  s  podunajskými  Slovany  a  Franky, 
čili  teprve  později,  zběhlo  se  pronásledování  křesťanův  v  říši 
bulharské.  Mortagon,  zuamenav  křesťanství,  rozsívané  zaja. 
íými  z  Thracie  a  Macedonie  Ěeky  i  Slovany,  co  den  vlče 
mezi  lidem  svým  se  rozšiřovati,  umínil,  po  daremných  po- 
hrůžkách, násilím  je  vykořeniti:  při  čemž  mnozí  znamenití 
muži,  mezi  nimiž  i  zajatý  biskup  Manuel  o  život  přišli.  Roz- 
míšky  z  toho  povstalé,  a  chtíč  propůjčiti  se  v  néčem  žádo- 
stem dvoru  byzantského,  pohnuly  jej  naposledy,  aby  lid  ten 
do  Bulhar  zadunajských  převedený  propustil  na  svobodstvi  ^°) ; 
což  však  bez  odporu  bojarův  a  krveprolití,  při  čemž  i  Uhři 
(pod  jménem  Hunův)  ponejprve  na  bojišti  se  pojevili,  se  ne- 
zběhlo  [836].  ^^)  Po  něm  panoval  v  Bulharech  Presiam, 
o  němž  se  vypravuje,  že  po  tři  léta  se  srbským  knížetem 
Vlastimírem  bez  prospěchu  válku  vedl  [mezi  836—843],  ježto 
prý  až  potud  oba  sousední  národové  v  dobrém  míru  a  přá- 
■íiii^i 

818.  819.  822.  824.  825.  826   827   828    Vita   Hludovici  Imp.  a.  818    819. 
etc.  Enhardi  Fuldens.  annal    a.  828   829.  ed    Pei  tz 

**^)  O  tom  srov,  Dolliner  u.  Oelsler  Versuch  iib  d.  Verháliuiss  der 
ostí.  Granzprov.  zu  Baiern  iinter  den  Karolingern.  Wien  1796.  8"  str.  17.  8ld. 

*")  Anon.  de  Conv,  Garant   ed.  Kopitar  p    LXXIV 

'•*°)  Cedrenus  zdá  se  událost  tuto  připisovati  Mortagonovi  (jejž  mylné 
Crytagonem  jmenuje);  Leo  Gramm.  a  Georg  Mon  ji  přičítají  Vladimírovi, 
ač  velmi  opačně,  jakž  níže  se  ukáže    Stritter  II.  564.  567. 

6')  Stňtler  U.  563—568.  ^w^eZ  "329— 330. 
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íelství  spolu  žili.  ^'^)  Syn  a  nástupce  Presianův,  Boris  u  By- 
zantincův  Bogoris,  po  křesto  Michalem  nazvaný,  nejslavnější 
mezi  panovníky  bulharskými,  obnoviv  přátelskou  smlouvu  s  cí- 
sařovnou Theodorou  [843],  ^^)  tolikéž  1.  845  a  862  s  němec- 
kým císařem  Ludvíkem,  ®^)  nepřestal  nicméně  válečných  vpá- 
dflv  nejen  do  Thracie  a  Macedonie,  nýbrž,  naveden  jsa  od 
západo-franskébo  Karla,  ve  spolku  s  posavskými  Slovany  až 
do  Pannonie  činiti,  ^^)  jsa  navzájem  doma  od  Éekův,  v  Pan- 
nonii  od  vojska  Ludvíkova  stihán.  Týmž  časem  zavadil  Boris 
')  Srby  i  Chorvaty.  Proti  Srbům,  u  nichž  tehdáž  synové 
Vlastimírovi,  Muntimír,  Strojimir  aGojnik,  panovali,  vytábnal 
k  výboji,  chtěje  pomstiti  porážky  otce  svého  Presiama;  byl 
však  na  hlavu  poražen,  tak  že  i  syn  jeho  Vladimír  "'')  do 
zajeti  se  dostal.  Tim  neštěstím  obměkčen  jsa,  naklonil  se  ku 
pokoji :  synové  Muntimirovi  vyprovázeli  jej  přátelsky  až  k  místu 
jmenovanému  Rasa  (u.  Nový-Pazar),  na  hranici  bulharské  říše. 
Podobněž  i  do  Chorvat,  t.  nejpodobněji  do  nynější  Slavonie, 
s  branným  lidem  vraziv,  nic  znamenitého  nepořídil;  načež 
vzniklé  mezi  oběma  národy  nevole  naposledy  obapolně  dary 
vylahozeny  a  uloženy  byly.  Z  připomínání  města  Rasy,  jakoby 
nedaleko  hranic  bulharských  ležícího,  z  dokládání  poslův  řím- 
ských na  sněme  Carhradském  [869],  že  dřevní  Dardanie  v  Bul 
barii  jest  obsažena,  ^')  z  tažení  Borisova  do  sousedních  Chorvat, 
a  naposledy  ze  souvěkých  zpráv  o  bulharské  Moravě,    o  mo- 


"2)  Stritter  \l.  154.  575.  Konstantin  Porphyrogenneta  jmenuje  Michala 
Borisa  výslovné  synem  Presiamovým.  Adm.  Imp.  c.  32.  Stritter  II.  155. 
Leo  Gramm.  a  Georg.  Monach  nazývajíce  Michalova  Borisova  předchůdce 
Vladimírem,  a  vydávajíce  jej  za  vnuka  Krumova  i  otce  Symeonova,  ji- 
stotně hrubého  omyhi  se  dočinili.  Engel,  chtěje  spor  ten  vyrovnati,  ne- 
rozvážně 8  pravé  cesty  v  bezcesii  uběhnul,  str.  330—331.  343.  Z  čehož 
spolu  patrno,  že  i  Du  Cange  znamenitě  chybil,  vyměřuje  čas  panování 
Vlastimíra  a  Presiama  okolo  870.  Stritter  IL  154. 

"3)  Směnou  zajatého  řeckého  mnicha  Theodora  Kuphary,  jenž  Borisa 
k  víře  křesťanské  nakloniti  usiloval,  za  sestru  Borisovu,  v  Carhradé  vy- 
chovanou a  křestěnou,  připravena  cesta  k  obráceni  samého  Borisa,  jakž 
níže  se  shledá. 

8*)  Huodolfi  Fuldens.  annal.  a.  845.  832. 

"')  Pruděni.  Trecen.s.  annal.  a.  853. 

*^)  Konstantin  Porphyr.  jej  omylně  jmenuje  Vlastimirem. 

*')  Dardania  sloula  krajina  okolo  Nového  Brda  a  Leskovce,  od  Pri- 
štioy  až  k  Niši,  z  níž  řeky  bulharská  i  srbská  Morava  a  Ibar  vytékají. 
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ravském  arcibiskupovi  Agathonovi,  poslu  cis.  Basilia  v  Ném- 
cích  873,  vysvěcujlcím  biskupa  Bělehradského  Sergia  [ok. 
878],  ^^)  přítomném  na  sněmu  Photiově  v  Carhradé  [879],  a 
nade  všecko  z  úřadování  bulharského  vladaře  Boritakana 
v  srbském  Bělohrade  [886  sld.],  ''^)  jisto  jest,  že  za  panování 
Borisova  podkrají  srbské  Moravy  a  Ibru  čili  tak  řečená  nižní 
Morava  ku  pavství  bulharskému  přináležela.  Kterého  času 
k  němu  byla  přivtělena,  zdaliž  od  Presiama,  Čili  teprve  od 
Borisa,  čili  snad  již  původně  k  němu  přislušela,  pro  nedosta- 
tek svědectví  nelze  určiti.  Mezi  tím  osud  Borisův  dozrál  ne- 
nadále ke  svému  rozhodnuti.  K  rozličným  oněm,  svrchu  do- 
tčeným porážkám  vně  vlasti,  potkavším  jej  mezi  853  a  859, 
přistoupili  hlad  a  mor  doma,  a  konečně  výprava  cis.  Michala 
po  moři  i  po  suchu  k  vybojování  Bulhar  1.  860.  Tolikými 
nehodami  na  mysli  byv  oblomen  a  již  dávno  od  duchovníkův 
řeckých  (Kuphary  a  Methodia)  i  sestry  své  křesťanky  v  srdci 
svém  kvíře  křesťanské  náchylný  učiněn,  uvolil  sej  naposledy 
kníže  Boris  k  zavření  míru  a  ke  vstoupení  ve  přátelské  svazky 
s  císařem  řeckým.  ^"")  Smlouva  tato  spečetěna  a  pojištěna 
byla  se  strany  panovníka  bulharského  a  bojarův  jeho  přijetím 
křestu,  se  strany  pak  císaře  řeckého  konečným  postoupením 
Bulharům  krajinky  Zagorije  jmenované,  ležící  ve  klíně  pohoří 
Haemu  a  od  přesmyku  Sidery  (Porta  ferrea,  n.  Bocazze  u  vsi 
Čalikavaku  č.  Djalakové)  '°^)  až  k  městu  Debeltu  (n.  Zagora) 
a  dále  k  černému  moři  se  vztahující.  Krajinka  tato,  již  1.  704 
od  cis.  Justiniana  II.  knížeti  Terbelisovi  připověděná  a  potom 


'*'')  v  dopise  papeže  Jana  VIII.  arcibiskup  teu  jmenuje  se  Jiří ;  a  Le 
Quien  se  domýšlí,  že  se  to  vztahuje  ku  Bělohradu  v  Albánii,  což  však 
velmi  nejisto  jest,  Le  Quien  Oriens  christ.  I.  99 — 106. 

98)    Theophylacti  Vita  8.  Clem.  ed.  Pampereus  p.  1-25. 

'"O)  Byzantinští  spisovatelé  převýšené  mluvíce,  jistí,  že  tehdáž  Boris 
císaři  se  podal  (Romano  subesse  Imperatori).  Císařovo  jednáni  ovšem 
k  tomu  celilo,  ale  Borisův  limysl  jistotně  byl  jiný,  jakž  to  skutkové  jeho 
brzo  odkryli. 

10')  Porovnání  všech  míst,  v  nichž  o  přesmyku  Sidera  zmínka  se  děje, 
k  tomu  vede,  žeť  on  rozdílný  jest  od  nynějšího  Demirkapu  (t.  železná 
brána)  výše  Slivna,  ačkoli  i  tam  dvoje  mésto,  Eski-  a  Jeni-Zagra,  t  Staré 
a  Nové  Záhoří  se  nalézá.  Stejnost  jmen  zde  není  na  zmat.  V  tureckých 
krajinách  ode  dávna  do  dneška  mnohem  více  okolí  a  měst  téhož  jména 
(Zagorje)  se  připomíná. 
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zrádně  odepřená,  byla  stanovištěm  a  jakoby  zbrojnici  armád 
řeckých  proti  Bulharům :  jejím  získáním  hleděl  Boris  obmyslný 
uchlácholiti  nepříznivou  počínání  svému  stranu  v  lidu.  *"'')  Ne- 
védomo,  kterého  času  a  jakým  způsobem  Michal  Boris  (anebo 
předchůdce  jeho  Krumus  ok.  813?)  hořejší  Macedonii  čili  kraje 
Kutmitzivitza  a  Kotokion  (nepochybně  bulharsky  tak  zvané), 
ku  panství  fivému  připojil:  neboť  že  vládu  jeho  uznávali,  ze 
životopisu  Klementa  bulharského,  z  Jana  Kameniaty  a  jiných 
svědectví  jisto  jest.  ^°^) 


Obráceni  panovníka  bulharskéhg  a  velmožův  jeho  k  víře 
křesťanské  jest  událost,  povážime-li  celé  pásmo  následkův  jejich 
v  ohledu  mravném  i  politickém,  nejdůležitější  ve  staré  historii 
Slovanův  zadunajských :  budiž  nám  tedy  povoleno  dotknouti 
o  ni  zde  několika  slovy.  Přede  vším  dobře  rozeznati  sluší 
obrácení  Bulhai-ův,  o  kterémž  teď  řeč  běží,  od  obráceni  Slo- 
vanův v  krajinách  řeckého  císařství  osedlých  :  jedno  s  druhým 
málo  anebo  nic  nemá  společného.  Neboť  Slované  v  Moesii, 
Thracii,  Macedonii,  Thessalii  a  Ěecku  přebývající,  dílem  v  pod- 
danosti Řekův,  dílem  pod  vlastními  knížaty,  dle  jistých  svě- 
dectví a  návěští,  již  mnohem  dříve  nežli  Bulharové,  ne  zou- 
plna-li,  aspoň  z  větši  částky  na  víru  křesťanskou  obráceni  byli. 
Duchovníci  řeČtí  zároveň  římským  nemeškali  ve  krajinách 
sobě  přístupných,  t.  řecké  vládě  poněkud  podřízených,  lid  slo- 
vanský, hned  po  ubytování  se  jeho  v  nich,  učeni  Kristovu 
získati.  O  Srbech  a  Chorvatech,  již  v  7mém  stol.  křestěných, 
v  hodnověrných  letopisech  čteme ;  téhož  pro  mnohé  podstatné 
důvody  i  o  jiných  Slovanech  v  Řecku  domýšleti  se  máme  a 


102)  Stritter  II.  568—570.  Engel  331—332. 

'03)  Theophylacti  Vita  S.  Clem.  ed.  Pampereus  p.  127.  Jo.  Cameniala 
p.  322  Stritter  II.  94—95.  Finitima  Scytharum  gens  zde  nejsou  Slované, 
jakž  omylně  vykládají,  nýbrž  Bulharové.  Srov.  Catalog.  Archiep.  Bulg.  [c. 
1156]  ap.  Pfjacsevich  Hist.  Serb.  p  73.  Theophyí.  Achrid.  Epist  ad  fil 
Sebastocratoris  ib.  —  Leo  Gramm.  o  výpravě  knížete  Michala  proti  Selunu 
okolo  836  lecos  slovem  dotýká,  čemuž  vyrozuměti  nelze.  Okolo  836  pano- 
val Mortagon,  nikoli  Michal,  ani  Vladimír.  Leo  Gr.  p.  458—459.  ed.  Par. 
Stritter  II.  567.  Srov.   Tafel  Hist.  Thessal.  p.  71. 
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musíme.  Slované  od  polovice  6ho  stol.  zastávali  vojenské  i 
měšťanské  úřady  u  Řekův,  až  na  samém  císařském  dvoře  Car- 
hradském,  žili  mezi  křesťany,  obcovali  8  křesťany  atd.  *"*)i 
Diožné-li  za  pravé  přijíti,  žeby  víra  křesťanská  až  do  polovice 
9bo  stol.  u  nich  průchodu  byla  nenalezla  ?  Na  sboru  Carhrad- 
ském  1.  869  vyslancové  bulharští  osvědčovali,  že  předkové 
jejich,  opanovavše  Moesii  [1.  678],  zastihli  v  ní  kněží  řecké. 
Moesie  tehdáž  byla  od  Slovanův  obydlena,  jakž  jest  podobné, 
poddaných  Ěekům  (srov.  č.  3.)  ^"^).  Nelze-li  odtud  domýšleti 
se,  že  tito  kněží  již  tehdáž  křesťanství  v  Moesii  rozsívali, 
potom  vpádem  Bulharův  přitlumené  sice,  nikoli  však  docela 
udušené  a  vykořeněné?  V  kanónech  sněmu  Konstantinopol- 
ského,  od  paláců,  ve  kterémž  1.  691  držán  byl,  jmenovaného 
Trullanským,  přísně  se  zapovídají  křesťanům  v  Kecku  svátky 
řečené  Kalendae,  Vota  a  Brumalia;  Theodor  Balsamon,  tlu- 
moče toto  místo,  jmenuje  zde  Rusalije  ("PousáXia),  kteréžto 
svátky  jsou  staroslovanské  (rus.  Rusalje,  slk.  Rusadlje),  jakož 
i  Koleda,  tak  že  možné  jest,  že  zápověď  ta  týkala  se  obrá- 
cených a  ku  pohanským  svým  zvyklostem  zpět  lezoucích  Slo- 
vanův. ^"'')  O  knížeti  Mortagonovi  již  nahoře  jsme  připo- 
menuli, že  šířící  se  v  říši  své  křesťanství  násilně  udušoval,  a 
rozsévače  té  víry,  t.  převedené  křesťany  z  Thracie  a  Mace- 
donie, přísně  trestal  [před  836].  Větší  počet  těchto  převede- 
ných křesťanův  byl  nepochybně  původu  slovanského;  pochá- 
zeliť   oni   zajisté  z  Macedonie,   tehdáž  téměř   docela  Slovany 


'"*)  Připomenuli  jsme,  že  cis  Jusfinian  podobně  i  sám  pocházel  z  ro- 
diny slovanské.  Léta  554  a  592  vévodili  ve  vojště  řeckém  Slované  Dobro- 
gost,  Vsegrd  a  Tatimir,  v  Carhradě  pak  vyznačoval  se  575  patricius  Ono- 
gost  a  j.  Léta  766—780  byl  patriarchon  Carhradským  Nicetas,  rodilý  Slo- 
van. Srov    niž  č,  8. 

'05)  g^iii^  j5jY)/.  Vita  Hadr.  ap  Assema7u'  11.  190  Legati  Balgaromm 
dixerunt:  Nos  illam  patriam  a  Graecorum  potestate  armis  evicimus,  in  qua 
non  Latinos,  sed  Graecos  sacerdotss  reperimup. 

'°^)  Canon  LXII.  Concilii  Qninisexti  in  Trullo  a  691,  ap.  Mansi  Sacr. 
Conc.  T.  XI.  p.  987.  Tá?  orrw  keyojnéva?  xa).áv(ía<;,  xat  Tet  ktyóiitva  ^óxa, 
x«ř  Ta  xakovfisva  ^Qov/náha  (Kalendas,  quae  dicnntnr,  et  vota  brnmalia). 
Can.  LXV.  ib.  Qui  in  novilnniis  a  qnibusdam  ante  suas  officinas  et  domos 
accenduntnr  rogos,  supra  quos  etiam  antiqua  quadam  cousuetudine  salire 
inepte  ac  delire  solent,  jubemns  deinceps  cessare.  Theod.  Balsamon  ad 
Conc.  VI.  can.  62.  Totavrt]  navfiyvQi<;  taii  xai  xá  leyó/ntva  ^ovaáha,  rá 
fiera  To  ayiov  Jldo/a  ctnó  xax^?  avvri&etctc  év  rcttc  t^w  /«í^«<c    yivoueva. 
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zalidněné,  "'^)   a  mezi  nimi  nalézal  se  i  potomní  císař  Basi- 
lius  s  rodiči  svými,  o  němž,  že  byl  z  rodu  slovanského,  podlé 
svědectví  Hamsy    a  Gennesia  jisto  jest.    Naposledy    všecka 
v  tom  ohledu    pochybnost   odstraňuje   svědectví    bulharského 
mnicha  Chabra,   píšícího  v  rozpravě  své  o  sestaveni   písmen 
slovanských   v  tento  smysl:    „Prvotně  Slované,  jsouce  ještě 
pohané,   neměli  písmen,   nýbrž  vroubkami  (čárkami,  čertami) 
a  řezkami  četli    a  hádali.    Křestivše  pak   se,    psali    z  nouze 
římskými  a  řeckými  literami    slovenskou   řeč  bez  správnosti. 
I  tak  zůstávali  po  mnohá  léta,  až  jim  Bfth  zbudil  Konstantina 
jmenovaného  Cyrilla,  jenž  jim   abecedu   složil   dílem  podlé 
vzoru  řeckých  liter,  dílem  podlé  potřeby  a  povahy  slovanské 
řeči".  •"**)  Byliť  tedy  Slované  v  Ěecku  již  mnohými  léty  před 
Cyrillem  a  Methodem  křestěni,  užívajíce  řeckého  písma,  jako 
Slované  chorvatští,   korutanští  a  čeští,    tolikéž  již  dříve  apo- 
štolování Methodova  obrácení,  latinského.    Sem  i  to  přináleží, 
že  Konstantin  podlé  nejhodnověrnějšího  svědectví  Chrabro va  a 
letopisův  srbských  slovanskou  abecedu  již  1. 855  složil,  a  čtení 
z  evangelium   i  epištol    překládati    začal,  *°^)    obrácení   pak 
Bulharův  teprve  1.  861  se  zběhlo:  z  čehož  následuje,    že  do- 
tčený blahozvěst  při  započetí  díla  svého  nikoli  Bulhary,  nýbrž 
Slovany  v  Řecku  na  zřeteli  měl,   snad  vždy  až  potud  u  víře 
dobře  neutvrzené,   snad  tu  i  tam  ještě   i   v  pohanství  vězící. 
Slované  podunajští,  pod  čudskými  Bulhary  stojící,  jakž  jsme 
svrchu    tušili,   ještě  před  vpádem  těchto  křestěni,   i  po  svém 
odtržení   od  Ěekův  [678]  snad  náboženství  křesťanského  do- 
cela se  nestrhli,  třebas  i  veřejné  jeho  vyznáváni  v  onom  ná- 
tisku zdařilého   průchodu  u  nich   nemělo.    Jestliže   tedy   po 
přestoupeni  knížete  Borisa  o  zpouzeni  se  lidu  jeho  proti  kře- 


"^')  Pročež  obyčejně  sloula  Selavinia,  t.  Slovany.  V  Macedonii  an. 
Thessalii  hledati  se  musi  i  slovanské  knlžetství  Berzitia,  do  něhož  Bul- 
haři zajížděli  a  zajatý  lid  odtud  do  svých  zemí  zavodili.  Stritter  n.  529. 
(Srov   §.  30.  c.  4) 

'"^j  Kalajdovič  Joann  Exarch  str.  189.  Bulharský  rukopis,  ve  kterémž 
rozprava  Chrabro  va  se  zachovala,  psán  sice  teprve  1.  1348 ;  ale  původce 
jeji,  soudě  podlé  vnitřních  známek  spisu,  vsím  právem  do  lOho  an.  lího 
stol.  položen  býti  může. 

'O")  V  letopisech  těchto  obyčejně  1.  852  ae  klade,  jak  se  domýšlím, 
porušením  letopočtu,  o  čemž  §.  41.  ř.  6. 

ěafařní,  SloT.    SUrožitnoati.    n,  13 
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sfanství  čteme,  sluší  to  rozuměti  na  vlastní  a  kmenové  Bul- 
hary, národ  panující,  kteříž  teprva  po  svém  obrácení  docela 
se  poslovanili,  nikoli  na  poddané  Slovany.  Někteří  národové 
slovanští  mimo  to  Bulharům  jen  v  podrucenství  a  poplatnost, 
nikoli  v  ouplné  poddanství  se  dostali,  jako  nižní  Moravané, 
Slované  hornomacedonstí  a  j.,  stojíce  pod  správou  domácích 
starších ;  v  jejich  krajině,  jak  se  zdá,  křesťanství  volnější  než 
u  Bulharův  mělo  průchod,  ješto  zde  nejdříve  arcibiskupa 
(Agathona)  a  biskupa  (Sergia)  nalézáme.  Tímto  takovým  roz- 
šířením se  křesťanstv^í  mezi  područnými  a  poplatnými  Slovany 
nemohl  panující  národ  bulharský,  v  počtu  nehojný  a  odevšad 
Slovany  otočený,  buďto  při  svých  starobylých  zvycích  a  po- 
věrách, buďto  při  nově  obraném  náboženství  mohamedanském, 
jehož  některé  sledy  tam  již  před  1.  866  se  nalézají,  na  dlouze 
zůstávati.  O  získání  knížete  Borisa  víře  křesťanské  histori- 
kové byzantinšti  co  do  slov  a  vedlejších  okolností  nestejně 
píší;  co  do  hlavní  věci  všickni  v  tom  se  srovnávají,  že  mni- 
chové řečtí  Theodor  Kuphara  a  Method,  pak  sestra  jeho,  v  za- 
jeti Carhradském  křesťansky  vychovaná,  mysl  jeho  pohromami 
na  zemi  jeho  se  valícími  a  nešťastnými  vojnami  poděšenou, 
konečně  ku  přijeti  křestu  dohnali.  Podlé  nejprůvodnějšího 
výkladu  starobylých  svědectví  křest  tento  vykonal  v  Bulharech 
mnich  Method,  apoštol  slovanský,  bratr  Konstantina  nazvaného 
Cyrillem,  *^°)  a  sice  1.  861.  ^'^)    Ve  křestu  mu  dáno  jméno 


"°)  Podlé  některých  méně  hodnověrných  zpráv  křestén  byl  Boris 
v  Carhradě,  podlé  jiných  pak  v  Bulharech  od  vyslaného  tam  biskupa  řec- 
kého. Síritter  II.  570—572. 

'")  Že  křesíěni  toto  na  1.  861,  jak  letopisci  byzaatičti,  nikoli  866, 
jak  letopisy  Bertinianské  udávají,  připadá,  věc  jest  nad  pochybnost  zřejmá 
a  průvodná.  Důvody  od  Pagiho  a  Rittera  přednesené  jsou  nepřemožené; 
Assemani  i  postupník  jeho  Dobrovský  byli  zde  v  omylu.  Podlé  druhé  čili 
moravské  legendy  o  Cyrillovi  a  Methoďovi,  tolikéž  životopisu  Klementa 
bulharského  a  svědectví  Diokleatova,  Method  dříve  v  Bulharech  u  Borisa 
apoštoloval,  nežli  ve  vysni  Moravě,  do  níž  se  již  1.  863,  ač  nedrive-li  (L 
862),  dostal.  Omyl  annalisty  Bertinianského  tudy  pošel,  žeť  on  poselství 
Bulharův  do  Říma  1.  866  neprodleně  po  křestu  předsevzaté  býti  mněl,  což 
však  teprve,  jakž  Baronius  z  Anastasia  světle  dokázal,  v  5tém  roce  po 
tom  se  stalo.  Annal.  Xant.  obrácení  Bulharův  teprve  1.  868  připomínají! 
Y iz  Poffius  ad  a.  866  num.  1.  et  sq.  J.  D.  Ritter  v  Guthrie  und  Gray  Allg. 
Weltgesch.  Bd.  XIV.  1786.  str.  74—76.  pozn.  Schlozer  Nestor  II.  148. 
Bouquet  a  Pertz  ad    a.  866.    annal.  Hincmari   Remensis  v  Monum.    Germ. 


§.   29.    Přehled  déjin.  195 

císaře  řeckého,  Michala,  odkudž  v  cyrillských  rukopisech  oby- 
čejně Michail  Boris  se  jmenuje.  Po  obráceni  knížete  bulhar- 
ského a  zřízení  liturgie  u  Slovanův  řeckých  i  bulharských 
obrátili  se  bratří  Konstantin  a  Method  do  „vyšnich  Morav" 
č.  do  vlasti  pod  nesní  ch  Slovákův  a  Moravanův;  pročež  o  blah  o - 
dějném  působení  jejich,  majíce  tam  hojnější  zprávy  nežli  zde, 
místněji  dole  promluvíme  (§.  41.  č.  6.).  Přestoupením  Borisovým 
změnil  se  stav  Bulhar  :  ostatkové  uralsko-čudských  přistěho- 
valcův, mimo  to  již  ztenčeni  a  odrodilí,  utratili  docela  svou 
národnost,  přelivše  se  do  Slovanův.  Starší  syn  Borisův  již 
měl  jméno  slovanské  Vladimír;  mladší  Simeon  byl  nejen  nej- 
horlivějším podporovatelem  novovzniklé  literatury  slovanské, 
nýbrž  i  sám  některé  knihy  v  jazyku  slovanském  sepsal.  A 
však  kvapné  toto  přejití  nebylo  bez  bojův.  Větší  částka  bul- 
harských bojarův,  nejsouce  spokojeni  s  těmito  novotami, 
zvláště  pak  s  povolením  knížete,  aby  všickni  jeho  poddaní 
křest  přijali,  srotili  se  s  ostatním  víře  křesťanské  odporným 
lidem,  a  oblehli  kníže  Michala  Borisa  ve  hradě  jeho,  kterýž 
s  několika  sobě  věrnými  zmužile  proti  odbůjcům  těm  výtah, 
jakoby  divem  je  přemohl.  Po  vítězství  tomto  dva  a  padesáte 
bojarův  a  velmožův  svých  spolu  s  rodinami  jejich  na  hrdle 
strestati  poručil:  což  vidouce  ostatní  rotníci,  sami  se  poddali 
a  ku  křestu  svolili.  Spory,  mezi  papežem  římským  a  patri- 
archou řeckým  o  přivtělení  Bulhar  k  západnímu  nebo  východ- 
nímu patriarchátu  právě  tehdáž  vzniklé  (1.  860  papež  Mikuláš, 
snad  předvídaje  obrácení  Borisa,  žádal  od  cis.  Michala,  aby 
jemu  duchovni  vláda  ve  krajinách  Epiru,  Illyrikum,  Macedonii, 
Thessalii,  Achaji,  Dacii,  Moesii  čili  Bulharii,  Dardanii  a  Prae- 
valisu  přinavrácena  byla  skrze  vikáře  jeho  biskupa  Selun- 
ského);  mocné  vystupováni  papežovo  v  důležitostech  církve, 
zvláště  odsouzením  Carhradského  patriarchy  Photia  [863]  do- 
kázané rozmišky  vCarhradě  panující  a  převrácenost  tamějši 
duchovní  i  světské  politiky ;  dávní  snůšky  Bulharův  s  Franky, 
tehdáž    nad  Pannonií   a  západními  Slovany     pánovitou   ruku 


hiát.  T.  II.  V  nejhrubší  omyl  upadl  Engel,    kterýž,   chtí'je  spor  annaliatův 
vyrovDati,  za  pravdivé  přijal,  že  Boris  dvakráit,  t.  861a  865,  křestěnbyll 
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držicími,  a  I.  864  novou  válkou  Bulharům  zahrozivšími;  "'^) 
žádost,  vymoci  na  jedněch  i  druhých,  římském  papeži  i  fran 
ském  králi,  podobné  jako  dříve  na  řeckém  císaři,  z  příčiny 
svého  přestoupení  něco  ku  prospěchu  svého  království:  napo- 
sledy nabádání  kněží  římských,  již  tehdáž,  jak  z  otázek  kní- 
žete do  Ěíma  poslaných  patrno,  vedle  řeckých,  arménských, 
anobrž  i  židovských  rozsévačův  víry  v  Bulharech  pracujících : 
všecko  toto  a  ještě  snad  jiné  méně  známé  příčiny  pohnuly 
Michala  Borisa  k  vypravení  slavného  poselství  do  Némec  ku 
franskému  králi  Ludvíkovi,  tolikéž  do  Říma  ku  papeži  Miku 
Jaši  [866],  s  ujišťováním  o  svém  křesťanství  a  s  prosbou  o  uči- 
tele, t.  biskupy  a  kněží,  knihy,  posvátné  nádoby  a  kněžský 
oděv.  Papež  nemeškaje  vyslal  do  Bulhar  biskupy  Pavla  Popu 
loňského  a  Formosa  Portuanského,  s  obšírnou  a  předůležitou 
odpovědi  na  106  otázek  knížete,  též  s  neprodleným  vyplně- 
ním jiných  jeho  žádostí  a  připověděním  brzkého  dostiučinění 
ostatním.  Nejinače  i  císař  vypravil  tam  Ermenrika  arcibiskupa 
Pasovského  s  mnohými  kněžími,  kterýž  ale  od  biskupův  řím- 
ských předstižen  jsa,  bez  dosažení  účele  svého  zpátky  obrátiti 
se  musil.  "^)  Ěečtí  kněží  z  Bulhar  vypuzeni:  Michal  Boris 
skrze  vyslance  své  prosil  v  Ěimě  o  vysvěcení  Formosa  na 
arcibiskupství,  čemuž  však  papež  se  vyhnul,  a  místo  dotče- 
ných biskupův  jiné  kněží  do  Bulhar  vyslal.  Mezi  tím  Photius 
na  sněme  Carhradském  proti  papeži  Mikuláši  klatbu  vynesl 
a  Bulharsko  znovy  správě  své  podříditi  usiloval  [867],  v  čemž 
mu  vsak  odstavení  jeho  od  patriarchatství  po  nenadálé  smrti 
cis.  Michala  přítrž  učinilo.  Nástupce  Mikulášův  papež  Hadrian, 
odloživ  konečné  zřízení  arcibiskupství  k  jinému  času,  svěřil 
správu  církve  v  Bulharech  biskupu  Grimoaldovi  a  jiným  kně 
žím,  vyslaným  do  Bulhar  s  bojarinem  Petrem  [868].  Kníže 
Michal  Boris,  vida  sebe  a  lid  svůj  postaveného  u  prostřed 
mezi  rozepři  vedoucíma,  stranama,  patriarchátem  římským  a 
řeckým,  příčinou  konečného  rozhodnutí  sporu  splnomocnil  vy- 
slance své,  dotčeného  velmože  Petra  se  třemi  bojary  (Zerbulas, 


"*)  Hincmari  Rem.  annal.  a.  864. 

">)  Bincm.  Rom.  a.  866  Annal.  Fiild  a.  866. 
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Zandicas  a  Tventarus)  ke  všeobecnému  sboru  v  Carhradě 
1.  860—870,  kdež  mimo  papežova  nadáni  nálezem  ostatních 
východních  patriarchův  Bulharsko  patriarchátu  Carhradskému 
přisouzeno.  Císař  Basilius  a  patriarcha  Carhradský  Ignatius 
poslali  do  Bulhar  arcibiskupa  Theophylakta  s  řeckým  ducho- 
venstvem, načež  Grimoald  s  latinskými  kněžírai  buď  bezděky, 
buďto,  jak  někteří  píší,  dobrovolné  z  krajiny  té  pryč  se  ode- 
bral. Tím  způsobem,  zvláště  přičiněním  nástupce  Ignatiova 
a  přítele  Cyrillova,  patriarchy  Photia  [878-889],  "*)  řecká 
duchovní  vláda  v  Bulharech  upevněna,  liturgie  pak  slovanská, 
sic  jinak  i  v  Moravách  od  papeže  Jana  povolena  [b80],  a  ve 
průvodu  jejím  i  literatura  slovanská  tím  zdárněji  mezi  řeckými 
i  bulharskými,  anobrž  i  srbskými  Slovany  se  rozšířila.  Když 
po  smrti  Methodově  v  hořejších  Moravách,  kteráž  se  1.  885 
přihodila,  kněží  slovanští,  učeníci  Cyrillovi  a  Methodovi,  místa 
svého  franským  postoupiti  a  krajiny  prázni  býti  museli,  větší 
jich  částka,  obrátivše  se  do  Bulhar,  zde  v  započatém  díle  pí- 
semnictví slovanského  horlivě  pokračovali.  Daremné  bylo  na- 
máhání papeže  římského  o  přinavráceni  Bulharska:  jmenovité 
poselství  jeho  v  té  příčině  k  Ignatiovi  [778],  psáni  ku  knížeti 
Michalovi  Borisovi  a  hraběti  Petrovi  [878,  879,  882]  atd.5 
věc  dokončená  nemohla  více  změněna  býti,  až  konečně  po 
vynesení  klatby  na  Photia  [880]  i  rozdvojeni  církve  zmizela 
poslední  naděje  získáni  Bulharska  pro  stolici  římskou.  Předce 
vsak  trvalo  to  dlouho,  až  duchovní  řád  v  celé  Bulharům  pod- 
diněné  zemi  uveden,  a  stálá  biskupství  zřízena  byla.  Písemné 
památky  tehdejšího  věku  poskytuji  nám  sice  některá  jména 
bulharských  exarchův,  arcibiskupův  a  biskupův:  než  nejedna- 
jíce o  věci  té  zoumysla  a  zevrub,  nýbrž  jen  mimochodem  jí 
se  dotýkajíce,  k  odstranění  všech  pochybností  bohužel  nikdež 
nepostačuji.  Mnohé  zdánlivé  odpory  v  oněch  zprávách  tím 
se  vysvětlují,  že  dotčení  biskupové  byli  ponejvíce  jen  kra- 
jinští (ep.  regionarii),  nikoli  stále  osedli  č.  okresoví  (dioece- 
sani),   tolikéž    že   po  při  vtělení  nejedněch  dříve  Ěekům  pod. 


'")  Viz   posláni  jeho  k  Michalovi  Borisovi    v  Canis.  Lect.   antiq,  ed. 
nov.  T.  II.  part.  2.  p.  382. 
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daných   krajinek   ve  Thracii  a  Macedonii  ku  panství  bulhar- 
skému za  Michala  Borisa  i  synův  jeho  Vladimíra  a  Symeona, 
rozliční,  již  dříve  tam  stávající  biskupové  potomné  pod  jménem 
bulharských  se  připomínají.     Tak  čteme,  že  1.  873  cis.  Basi- 
lius    arcibiskupa  Agathona   v  poselství    k  německému    císaři 
Ludvíkovi   vypravil,    kterýžto  Agathon    (římské  prameny  jej 
jmenují  Jiřím)  potomně  arcibiskupem  Moravským  (nepochybné 
nižní  čili  bulharské  Moravy,  t.  krajiny  na  řece  Moravě  v  ny- 
nějších Srbech   ležící)    sebe  jmenoval,    Sergia  na  biskupství 
Bělohradské  světil  [př.  878J,  a  na  sněmu  Carhradském  1.  879 
co  arcibiskup  Moravský  se  podepsal.    Na  témže  snému    pří- 
tomni byli  biskupové  Symeon  z  Debeltu  (n.  Zagora)  a  Gabriel 
z  Ochridu  (Achris),  okolí  tehdáž  již  bulharských.  Okolo  1.  911 
byl  Klemens,  učeník  Methodův  a  spisovatel  slovanský,  od  kní- 
žete Symeona  na  biskupství  Drenovické  čili  Bélické  v  Mace- 
donii povýšen,  ve  kterémžto  kraji  on  úřad  učitelský  již   od 
1.899  zastával  [umř.  916].   ^^^)  Z  cyrillskýeh  rukopisův  víme, 
že  mezi  892 — 927    kvetli  v  Bulharech    dva  osvícení    muži  a 
spisovatelé,  exarch  (t.  chorepiscopus  č.  visitator,  jakž  rozumím, 
cyr.   selskyj    episkop,    obchodník)  Jan   a   biskup  Konstantin, 
jiných  milovníkův  jazyka  slovanského,   jako  kněze  Gregoria, 
mnicha  Theodora  Duksa  č.  Doksova  atd.,  nepřipomínaje.  ^*^) 
Syn  Borisův,  car  Symeon  [892 — 927],  panovník  učený,  miloval 
nauky,  a  sám  překládal  slovansky.  Těchto  a  těm  podobných 
mužův  i  jejich  nástupcův  neunavenou  péčí  o  nábožné  i  mravní 
vzdělání  národu  slovanského  literatura  slovanská,  v  hořejších 
Moravách,    Čechách,    ve  Slovácích  a  Polště  v  samém   vzniku 
svém  potlačená,    v  Bulharech  (Thracii  a  Macedonii    v  to   po- 
jmouc)  a  Srbech  rozličnými  spisy  v  oboru  bohosloví  a  historie, 
překlady  sv.  písma,  knih  liturgických,    děl  sv   Otcův,  církev- 
ního práva,  letopisův  atd.,  tak  se  obohatila,  že  i  teď,  při  ne- 


"5)  Theopkylacti  Vita  S.  Clementis  ed.  Pampereus  p.  125.  sq.  131. 

"«)  Srov.  Kalajdovic  Jo.  Exarch.  Mosk.  1824.  F.  O  Janovi  Ex.  atr. 
17—27.  29—55.  74  sld  81-82.  124.  pozn.  118.  119.  129.  137.  167—172. 
174—177  216  Přil.  ó  I- lil  VDI  IX.  O  Konstant,  str.  14.  98.  pozn.  40.,  94. 
pozn.  20.  O  Gregor  str.  15  99.  pozn.  42.,  178-188  Při],  č  X.  O  Theod. 
Duks.  str.  14.  98.  pozn    40.,  129. 
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mnohých  těch  zbytcích  jejich  po  čtyrstoletním  tureckém  zpu- 
štění těch  rajských  krajin,  pohled  na  ni  a  někdejší  poklady 
její  každého  nestranného  znatele  jazyka  a  věcí  nejvyšším  ob- 
divenim  naplňuje.  *") 

7.  Děje    Bulharův    až    do    převahy    Heků  v    v   Moesiia 

Macedonii. 

Po  utišení  domácích  nevolí  a  bouří,  jakéž  přirozeným 
lidských  věci  během  sklopotným  bulharského  lidu  k  víře  kře- 
sťanské převedením  spojeny  byly,  a  po  spořádání  zahraničných 
rozsáhlé  své  říše  důležitostí,  choval  Michal  Boris  u  sebe  na- 
ději, že  ostatní  léta  sešlého  věku  svého  v  pokoji  a  obcováni 
nábožným  skutkům  ztráviti  bude  moci.  Pročež  odevzdav  pano- 
váni staršímu  synu  svému  Vladimírovi,  sám  od  hluku  světa 
se  odloučil  a  do  kláštera  zabral  [ok.  885].  Nedlouho  však 
požíval  v  něm  hledaného  pokoje  a  štěstí.  Neboť  odrodilý  syn 
jeho,  s)ušno-li  věřiti  zprávě  jednoho  německého  letopisce,  sotvy 
že  vládu  přejal,  již  i  hned,  odloživ  posavadni  přetvařování, 
ve  všelikou  rozpustilost  a  bezbožnost,  jmenovitě  loupežnictvi, 
ožralství  a  chlípnost  se  vydal,  a  započaté  od  otce  dílo  vzdě- 
lávání národu,  až  i  samo  náboženství,  v  samém  takořka  vzniku 
zkaziti  hrozil.  Po  čtyřech  létech  rozhořčený  těmito  zločiny 
otec,  vystoupiv  z  kláštera  a  shromáždiv  hrstku  svých  věrných, 
obořil  se  na  zpronevěřilého  syna,  i  přemoha  jej  povelel  osle- 
peného doživotně  v  žaláři  stříci  [ok.  888].  Po  nedlouhém  čase 
oddav  žezlo  vlády  mladšímu  synu  svému  Symeonovi,  opět  se 
do  svého  klášterního  zátiší  navrátil,  ve  kterémž  1.  907  smrti 
sešel.  ^^^)    Symeon,  co  do  povahy,  mravů  a  obyčejův  svých 


"'^  Stritter  II.  570—572.  Legendy  a  životopisy  Cyrilla  a  Methoda. 
Srov.  J.  Dohrovshý  Cyrill  u.  Method.  Prag  1823  8".  Téh.  Mahr.  Leg.  v. 
Cyr.  n,  Meth.  Pr.  1826,  8".  Theophylacti  Vita  S.  Clementis  graece  ed. 
Pampereus  s.  1.  (Vindob.)  1802  8".  (Rukopis  v  bibl.  Vatikánské  No.  MXLIX, 
podlé  Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  74  pozn.  B.)  Baronu  Annal.  eccl.  Romae 
1588.  sq.  F.  A.  Pagi  Critica  hist.-chron.  in  annal.  eccl.  Par  1689.  F.  At- 
semani  Kalend,  eccl.  univ.  Romae  1755  4.  T.  11.  part.  2.  T.  III.  p  2.  Le 
Quien  Oriens  christ.  Par.  1740.  F.  I.  99—106.  J.  D  Ritler  v  Guthrie  ^. 
Gray  Allg.  Weltgesch.  1786.  Bd.  XIV.  S.  74—76.  Anm  Engd  Gesch.  4. 
Bulg.  str.  332—342.  Kalajdowič  Joann  Exarch.  Mos'-í.  1824.  F.  Rosen- 
kamp/  Obozrjenije  kormcej  knigi.  Mosk.  1829.  8. 

iifl)  Povésť   tato    o  smutném  osudu  Vladimíra  spoléhá  pouze  a  jediné 
na  svědectví  Reginové  v  Pertz  Mon.  I.    580,  a  z  něho   v  letopisech   Met- 
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opak  nezdárného  bratra  svého,  jménu  bulharskému  v  letopisech 
(•lo  věčen  štva  největší  slávu  zjednal.  „Vyrovnaje  se  ctnostmi  a 
dobrotou  srdce  svému  otci,  praví  o  něm  životopisec  Klementa 
bulharského,  plápolal  horlivostí  k  církvi  boží".  V  historii  Slo- 
vanstva jméno  jeho  věčné  slávy  hodno  jest,  co  podporovatele 
nauk  slovanských  a  prvního  spisovatele  mezi  Slovany  z  rodu 
královského.  ^^^)  Užívalť  on,  příkladem  předchůdcův  svých, 
na  počátku  svého  panováni  titule  knížecího  (bul.  snad  cban. 
řec.  apx^ov,  lat.  princeps,  slv.  velij  kngz');  než  v  posledních 
létech,  po  rozšíření  a  upevnění  svého  panství,  titul  cara  (^aot- 
Xeúf)  sobě  přiložil.  '*")  Zamezení  obchodu  bulharského  v  Car- 
hradu  a  utiskování  jeho  v  Selunu  pobídlo  Symeona  k  výboji 
proti  cis.  Leonovi  [888],  kterýž,  po  ztrátě  vojska  svého  v  Mace- 
donii, zlorádným  obmyslem  Uhry,  nedávno  před  Pečeněhy 
z  krajiny  Donské  poběhlé  a  tu  dobu  za  Dunajem  ve  Valachii 
rejdící,  proti  Bulharům  najal.  Z  počátku  Symeon  od  nich 
přemožen  jsa,  ve  zdech  Dristry  a  Mundragy  útočiště  hledati 
přinucen  byl,  an  Maďaři  až  do  Preslavi  pronikli  [889];  pří- 
štího však  roku  je  v  samé  krajině  jejich  na  hlavu  potřel,  ne- 


fikých  v  Du  Chesne  Hist  Franc.  Script.  m.  310—311.  a.  868.  ByzanKnci 
o  tom  nic  nevědí  a  životopisec  sv  Klementa  pravi,  že  Vladiniir  teprve  po 
smrti  otce  svého  vládu  nastoupil.  Letopočet  annaliatův  germánských  zde 
chybný  a  zprávy  jejich  nejisté  jsou.  Srov.  Annal.  Fnld.  a.  892.  896  a  j. 
Všech  pochybností  odstraniti  nelze.  Pejacsevich  (Hist.  Serb.  p  69  et  Tah 
X.)  dvojího  Michala,  děda  i  vnnka,  smyslil.  Neméně  véc  tu  zmotal  Engel 
Btr.  342— 343.  Z  legendy  o  sv.  Klementu  a  z  výrokův  některých  přepiso- 
vačův  cyrillských  rukopisův  {Kalajdowic  Jo.  Ex.  p.  98.  pozn  40.  a  j  )  je- 
diné to  vysvítá,  že  Michal  Boris  1  907  umřel,  že  starší  syn  jeho  Vladi- 
mír za  čtyry  léta  panoval,  a  že  mladší  Symeon  ještě  za  živobytu  otcova 
vládu  přejal, 

*'")  Důkazy  viz  u  Kalajdoviče  ve  knize  Joanu  Exarch  M.  1824.  F. 
8tr.  15.  100  pozn.  43  a  46.,  216,  též  v  Kalajdoviče  a  Strojeva  Opis.  slav. 
rukop.  M.  1825.  8°.  str  24.  No.  47.,  274  No.  92.  Vychován  byl  Symeon 
v  Carhradě  a  ve  všelikém  umění  literním  výborné  pocvičen.  Pročež  j^ 
podlé  annalisty  Luitpranda  (I.  III.  c.  8.)  v  Byzantu  Polořekera  ('H.am^yoc) 
nazývali.  Přeložil  pak  na  slovansko  výbor  z  Homilií  .sv.  Jana  Zlatoústého, 
nadepsaný  Zlatostruj,  t.  Zlatořeka. 

'2*^)  2vfieo)v  fiaaiXev?  (t.  car',  což  jest  skrácené  césar',  c'sať)  nQMXOí; 
BovXyn^Mv,  praví  životopisec  svat  Klementa  str  129.  Ve  spisech  Jana 
Exarcha,  za  živobytu  jeho  psaných,  sloveť  podlé  některých  přepisův  kngz', 
podlé  jiných  car',  což  podobně  pozdější  oprava  jest  Ve  .spisech  Janovi  sonvé- 
kých  bisk.  Konstantina  a  presb.  Gregoria  slově  pořád  ještě  kngz'.  Kalajdovic 
Jo.  Ex.  str  98  pozn  40.,  99  pozn  42.,  100  pozn.  43,  138.  163  Podlé 
Skylitzesa  p.  623  již  1.  921 — 923  nazýván  byl  od  svých  pnatUvi  (imperator). 
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dlouho  potom  od  krále  Arnulfa  odtud  do  Moravy  povolané 
(893].  Léta  892  kr.  Arnulf  skrze  poselství  Symeona  od  spo- 
lečenství s  Moravany  odvésti  usiloval.  ''")  V  čas  taženi  Ma- 
ďarův do  Moravy,  Syraeon,  spojiv  se  s  Pečenci.  ostatky  jejich 
ze  Zadunaji  vypudil;  tito  nicméně  osadivše  se  v  Uhřich,  na- 
vzájem končiny  panství  bulharského  v  té  straně  opanovali, 
podmanivše  sobě  Slovany  na  Tise  a  Dunaji  [894  sld.]  Po 
vitěztví  nad  Ěeky  u  Bulgarophygu  [ok.  893]  zavřin  mír,  trva- 
jící až  do  smrti  Leonovy  [911].  Vpády  Maďarův  do  končin 
Bulharska  [895],  anobrž  až  do  vnitřní  země  [896],  pokaždé 
odraženi  s  velikou  ztrátou  nepřítele.  ^^'^)  Vysokomyslností  cis. 
Alexandra,  zdráhajícího  se  potvrditi  smlouvu  předešlou,  zaní- 
cena mezi  oběma  mocnostmi  nová,  záhubná  vojna,  v  toku 
jejímž  Symeon  několikráte  až  pod  Carhrad  podstoupil  [912 
917,  921,  923],  a  dvakrát  Adrianopole  dobyl  i  zase  navrátil 
[914,  922].  Naposledy  zjednán  mír  1.  923,  *'^^)  jehož  Symeon 
ke  hroznému  pokoření  Srbska,  do  pletich  Řekův  proti  Bul- 
harům zamotaného,  použil.  Srbové  přemoženi,  země  jejich 
obrácena  v  bezlidnou  poustku  [923—927].  Naproti  tomu  vý- 
prava jeho  do  Chorvat  se  nepovedla :  vojsko  zajisté  bulharské, 
učinivši  vpád  pod  vůdcovstvím  Alogobotura,  bylo  úplně  zbyto 
[927].  V  čas  vojen  s  Ěeky  nastoupilo  přátelské  zhlížení  se 
Symeona  ke  stolici  římské ;  aniž  nepodobné  jest,  že  obdržená 
tehdáž  od  papeže  konina  pobídla  jej  přiložiti  sobě  titul  cara 
(imperator).  '"*)  Mladší  syn  a  nástupce  jeho,  Petr,  hrozící 
sobě  od  závistivých  sousedův  odevšad  nebezpečí,  pojetím  Marie, 
dcery  caesara  Christophora,  za  manželku  a  spřízněním  se 
s  císařskou  rodinou  v  Carhradě  odvrátiti  hleděl.  Mírné  jeho 
panování,  po  uložení  zanícených  od  bratří  jeho  domácích  roz- 
mišek  a  rozbrojův,  přetrženo  opětovanými  vpády  Uhrův  přes 


"')  Annal.  Fuld.  a.  892.  Jmenujiť  krále  bulharského  Vladimírem  (Lao- 
domur),  což  velmi  pochybno. 

'^2)  Annal.  Fuld.  a   895.  896. 

•")  Nikoli  928,  ani  929;  viz  Ritta-  str.  511. 

'")  Sirkier  576—599.  Engel  344—360.  Pejacsevich  tvrdi,  že  korunu 
tu  obdržel  již  Michal  Boris;  než  Kalijan  v  list.  1204  jmenuje  Symeona 
prvním  carem,  papež  pak  Innocentius  III.  v  dopise  k  Eraerikovi  králi 
uherskému  mezi  králi  auctoritate  apostolíca  korunovanými  pokládá  prvního 
Petra.  Pejacsevich  Hist.  Serb.  68—71. 
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Bulhary  do  Byzantského  panství  [1.  934,  943,  959,  962],  jimž 
Bulharové  naposledy  podlé  smlouvy  s  nimi  zavřené  volného 
průchodu  propůjčovali.  Císař  Nicephorus  Phokas,  chtěje 
smlouvu  tu  zrušiti  a  na  Bulharech  se  vymstíti,  vyzval  skrze 
Kalokyra,  syna  Chersonského  náměstka  svého,  bojovné  kníže 
ruské,  Svatoslava,  proti  nim  [967].  Svatoslav,  udeřiv  s  vy- 
slaným vojskem  svým  na  Bulhary,  porazil  je,  a  v  krátkém 
čase  osmdesáti  měst  jejich,  i  hlavní  stolice  Preslavi  íMarcia- 
nopolis)  se  zmocnil.  Komantícké  krajiny  jihodunajské  za- 
líbily se  ruskému  knížeti  tak  velice,  že  v  nich  stále  ubytovati 
se  zamýšlel,  čímž  ale  císaře  řeckého  proti  sobě  popudil,  ma- 
jícího jej  v  podezření,  jakoby  zpronevěřilému  a  po  trůnu 
dychtícímu  Kalokyrovi  nadržoval.  Petr,  smířiv  se  s  cis.  Nice- 
phorem,  umřel  1.  968.  *'^^)  Synové  jeho,  Boris  a  Roman,  po- 
tlačivše odboj  velmožův  Davida,  Mojžíše,  Arona  a  Samuele, 
synův  Šišmanových,  a  počavše  mír  a  řád  ve  krajině  své  utvr- 
zovati, stali  se  obětí  vypuklé  mezi  ruským  Svatoslavem  a  cis. 
Janem  Tzimiskem  záhubné  vojny  [970 — 971].  Rusové  a  bez- 
děčně 8  nimi  spolčení  Bulhaři  přemoženi  u  Adrianopole  i  Pre- 
slavi [971]:  Boris  jat,  Svatoslav  pak  zavřín  v  Dristře,  a  na- 
posledy ku  podepsáni  oblíbených  Řekům  výminek  míru  do- 
nucen. Po  osazení  zemských  pevnosti  řeckým  vojskem  a  při- 
vtělení  Bulhar  k  Řecku  z  rozkazu  císaře  car  Boris  v  Carhradě 
veřejně  z  důstojnosti  a  moci  královské  vyzut,  Roman  pak  vy- 
kleštěn.  ^^''')  Tím  způsobem,  vinou  Rusův,  vzalo  konec  krá- 
lovství Bulharův  v  Moesii,  jehož  stolicí  byly  Preslav  (Marcia- 
nopolis)  a  Šumeu  (aula  s.  cortis  Crumi,  vertex  Symeonis).  Po 
smrti  hrozného  Tzimiscesa  [976]  nastoupilo  veliké  povstání 
Bulharův  pod  vůdcovstvím  vévody  Sišmana  a  dotčených  čtyř 
synův  jeho,  Davida,  Mojžíše,  Arona  i  Samuele.  První  kolébka 
povstání  toho  bylo  pevné  město  Trnovo  u  severního  odnoží 
Haemu.  Brzo  však  vidouce  nemožnost  dobytí  podunajských 
a  euxinských  pevností,  vrhli  se  udatní  náčelnici  tito  do  Mace- 
donie, Albánie  a  Thessalie,  kteréžto  krajiny  téměř  úplně  opa- 


i«)  Stritter  609-G18.  Encjel  360—364. 
'26)  Stritter  618—621.  Emiel  364—366. 
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novali.  Udatný,  při  tom  však  ukrutný  Samuel  neslýchanými 
zločiny,  až  i  vyhubením  celé  své  rodiny,  otce  i  bratří,  osobil 
sobě  dokonalou  samovládu.  Stolici  královskou  i  arcibiskup- 
skou zarazil  z  počátku  ve  Prespě,  potom  pak  v  Ochridé  [981]. 
Mladý  a  bojovný  císař  řecký  Baailius,  potomně  Bulharobijcem 
přezdéný,  skončiv  válku  východní,  uzavřel  vyvrácení  nové  této 
říše  bulharské,  čehož  po  třidcetíleté,  s  neslýchanými  ukrut- 
nostmi  provozené  ^''^)  válce  [981—1019]  i  dovedl.  ^^*)  Ga- 
briel, jinak  po  domácku  Radomír,  Samuelův  syn,  po  krátkém  pa- 
nováni [1014—1015]  padl  zradou,  jsa  od  synovce  svého  Jana 
Vladislava  zavražděn,  ne  bez  podezření  řeckého  úplatku.  Po- 
dobněž  i  srbský  kníže  Vladimír,  švakr  Gabrielův,  úlisně  do 
Prespy  vy  vábený,  padl  obětí  tohoto  nešlechetníka  [1016].  Tako- 
váto potvora  nemohla  býti  podporou  zvi  klané  říše  bulharské. 
Jan  Vladislav  zabit  při  dobývání  Dráče  (Dyrrhaqhium) ;  podlé 
národního  podání  zcepeněl  ze  vzteku  [1018].  Císař  Basilius, 
Bulharobijce  vstoupiv  do  Ochridy,  vyhlásil  Bulhary  za  svou 
majetnost,  zřídil  císařské  náměstky,  vladaře  a  správce  po 
krajích,  a  vsak  těmto  spolu  národních  obyčejův,  zvykův  a 
řádu  šetřiti  poručil.  ^'^^)  Nebylo  však  panství  to  Ěekův 
v  Bulharech  nikdy  úplné,  dokonalé  a  stálé:  udatní  vévodové 
bulharští  vystupovali  jeden  po  druhém  na  bojišti  (Doljan 
1025-1041,  Petr  Bodin  1073—1075  a  j.),  usilujíce  národu 
svému  vydobyti  dřevního  svobodství,  což  naposledy  hrdinským 
bojovníkům,  bratrům  Asanovi  a  Petrovi,  1.  1186  ve  skutek 
uvésti  se  poštěstilo.  Jimi  vzkříšené  carství  ^•*")  bulharské 
upevnilo  se  mezi  Haemem  a  Dunajem;  za  stolici  zvoleno 
pevné  město  Trnovo.  —    Z  tohoto  kratičkého  nastínění  dějin 


^  "')  Léta  1014  poslal  caru  Samuelovi  15,000  oslepených  v  zajetí  Bul- 
harův zpátky,  přidada  každému  houfci  jednookého  průvodčího.  Samuel  ža- 
lostí nad  tímto  bezpříkladným  zločinem  skonal 

"8)  Stritter  II.  621—634.  Enqel  S66-371. 

"»)   Stritter  634-647    Engel  372—376 

"'^)  Z  původních  listin  cyrillských,  z  rukopisův  bulharských,  z  dopi- 
8ŮV  papežských  atd  ,  jisto  jest,  že  Asan  i  nástupci  jeho,  následujíce  při- 
kladu Simeonova  a  Petrova,  užívali  titule  car'  t.  césar,  císař,  ^aadtvq. 
Kalijan,  přivinuv  se,  po  opanováni  Konstantiuopole  od  Latinův',  ku  papeži, 
obdržel  od  tohoto  novou  carskou  korunu  1.  1203.  Pejacsevich  Hist.  Serb 
p    69-71    Emjel  398—402. 
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'bulharských  Slovanův  od  času  jejich  podmanění  skrze  při- 
gtéhovalce  Čudskouralské  až  do  převahy  Řekův  v  Moesii  a 
Macedonii  dosti  patrno  jest,  jakž  nestáli  a  nepřízniví  byli 
osudové,  kteříž  je  potkávali.  Říše  bulharská  nikdy,  ani 
v  čas  největší  své  rozsáhlosti,  moci  a  slávy,  neměla  dosti 
pevných  základův,  kteříž  by  politické  její  trvání  na  dlouho 
byli  pojistiti  mohli.  U  prostřed  mezi  odpornými  sobě  svět- 
skými i  duchovními  mocnostmi,  císařstvím  carhradským  i  ně- 
meckým, Konstantinopolem  i  Ěímem,  položená  a  pletichami 
obou  na  různo  dělená,  ustavičnými  nápady  cizích  národův, 
nejdříve  Řekův  a  Frankův,  potom  Řekův,  Maďarův,  PeČencův 
a  Plavcův  týraná,  doma  pak  směsicí  odporných  sobě  náro- 
dův, vlastních  Bulharův,  Slovanův,  Vlachův,  Amautův,  Řekův, 
Arménův  a  j.,  matená  a  rozrývaná,  musila  naposledy,  zvláště 
po  rozmnožení  se  rozpustilosti,  nemravnosti  a  podlosti  řecké 
v  lůně  jejím  v  síle  své  zemdleti,  a  mocnějším  nepřátelům  za 
kořist  se  dostati.  V  první  sice  době  [678—1019]  národnost 
slovanská  přesahala  všecky  ostatní  svou  vnitřní  mocí  a  živo- 
stí, čehož  důkazem  jest  poslovanění  se  jugorských  Bulharův. 
a  zkvětnuti  církevnoslovanské  literatury  w  Moesii,  Macedonii 
i  Thracii;  a  však  na  dlouze  ani  jí  nebylo  odolati  vplyvu 
valaštiny,  řečtiny  a  albanštiny.  Tímto  vplyvem  poznenáhla, 
zvláště  po  úpadku  říše  [1019],  obecná  mluva  lidu  slovan- 
ského v  těch  krajinách  tak  porušena  a  v  podstatě  své  změ- 
něna jest,  že  teď  i  učeným  znatelům  jazyka  našeho  téměř 
nepodobné  vidí  se,  aby  nářečí  bulharské  mohlo  býti  výstřel- 
kem nářečí  od  Cyrilla  a  Methoda  pěstovaného,  jímž  ono 
předce  v  pravé  pravdě  jest.  Ostatně  meze  a  účel  přítomného 
díla  nepovolují,  abychom  na  místě  tomto  o  vnitřních  způso- 
bich,  obyčejích,  řádu,  vzdělanosti,  obchodu  atd.  dřevních  Bul- 
harův slovo  šířili,  o  nichž  nám  pramenové  cizozemští,  při  ne- 
dostatku domácích,  mimo  to  jen  málo  zpráv  dochovali.  '^') 
Co  z  toho  ke  slovančině  přísluší,  v  druhém  oddílu  místo 
své  najde. 


'3')  Srov.  Stritter  II.  573.  604—608.  Engel  334-337. 
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8.  Slované  v  Thracii,  Macedonii,    v  ThesBalii  a  ostat- 
ním Řecku 

Až  posavad  vypravovali  jsme  v  hořejších  čislech  (3—7) 
o  Slovanech  v  říši  bulharské  přebývajících,  kteráž  z  počátku 
na  krajinu  mezi  Haemem  i  Dunajem,  na  jižní  Valachii  a  na 
podkrají  srbské  Moravy  obmezená,  později  ovsem  s  jedné 
strany  na  severu  přes  Sedmihradsko  a  východní  Uhry  až 
k  Tatrám,  s  jiné  pak  přes  hořejší  Thracii,  Macedonii,  Al- 
bánii až  pod  Selun  porozšířena  byla.  Nyní  nám  ještě  zbývá, 
abychom  o  Slovanech  ve  Thracii,  Macedonii,  Thessalii  a  ostat- 
ním Ěecku  osedlých,  na  díle  neodvislých,  na  díle  Řekům,  po- 
tomně i  Bulharům  poddaných,  příčinau  dovršení  tohoto  před- 
mětu obzvláštně  jednali.  Příběhové  těchto  Slovanův  větším 
dílem  neproniklou  tmou  zahaleni  jsou.  Připomínajíf  sice  leto- 
pisci  byzantští  onde  i  onde  některé  události,  k  těmto  větvím 
se  vztahující;  ale  tak  po  řídku,  zlomkově  a  nesvětle,  že  jich 
v  souvisný  celek  spojiti  a  ohledem  stavu  a  položení  národův 
těch  jistoty  dojiti  nelze.  Viděli  jsme  svrchu,  že  času  a  způ- 
sobu, kdy  a  jak  Slované  tito  přes  horní  Thracii,  Macedonii, 
až  do  Epiru,  Thessalie,  Řecka,  anobrž  i  do  samého  Pelopo- 
nesu  se  rozšířili,  určiti  možné  není:  jediné  o  Srbech  v  zá- 
padní Macedonii  v  městě  Srbici  a  okolí  jeho  osedlých  se  při- 
pomíná, že  v  čas  přibytí  bratří  jejich  do  Illyrikum  [636]  tam 
se  dostali.  ^^^)  Historie  7— lOho  stol.  nalézá  již  výš  dotčené 
krajiny  Slovany  zalidněné,  a  sice  až  do  10—11  stol.  s  pře- 
vahou nad  domácími  Řeky  a  Valachy  (Kumuny,  smísenci 
z  dřevních  Thrakův  a  Římanův  pošlými)  Čelnější  dějepisci 
našeho  věku  za  jisto  přijímají,  že  od  polovice  až  do  konce 
6ho  stol.  Slované  po  různu  v  rozličných  okolích  někdejšího 
Řecka  se  zosazovati  počali.  "^)  První  nicméně  výslovná 
zmínka  o  Slovanech  po  vlastně  tak  nazvaném  Řecku  plení- 
cích čte  se  u  Menandra  teprve  1.  681.  ^^*)  Kdo  ví,  zdaliž 
onino  Avarové,   kteříž  1.  689  v  severním  Peloponesu   se  osa- 


»3')  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  32.  StritUr  II.  151.  (srov   §.  31.  č   1.) 

"3)  Zinkeisen  Gesch.  Griechenl  1832. 1.  706.  Heilmaier  Ueb.  romaische 
Spr.  1834.  str    4. 

'"J   Stritier  II    47.   Schlozer  N.  G.  360    Zinkeisen  688  (srov    č    1.). 
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dili,  a  za  dvě  stě  osmnácte  let  v  něm  bytovali,  nebyli  buďto 
docela,  buďto  aspoň  odpolu  Slované,  zvláště  an  tito,  co  spolu- 
bojovníci oněch,  od  letopiscův  .tak  zhusta  jménem  Avarův  za- 
hraováni  bývají?  '^^)  Tažení  císaře  Konstansa  II.  do  Slovan 
(xará  2xXaP(,vía?)  1.  657  proti  kterým  vlastně  Slovanům  smě- 
řovalo, nelze  určiti :  před  přibytím  zajisté  Bulharův,  anobrž  na 
díle  i  později,  Moesia  též  sloula  u  Byzantincův  Slovanském 
(Sclavinia).  ^^®)  Jistější  a  hojnější  zprávy  o  Slovanech  v  Ma- 
cedonii i  Thessalii  v  7  mém  stol.  přebývajících  a  odtud  na 
hlavní  město  těch  zemí,  Selun,  často  brannou  rukou  doléha- 
jících, podávají  nám  životopisci  sv.  Demetria.  Za  císaře  Kon- 
stantina IV.  Pogonata  [ok.  669—675]  lid  slovanský  v  počtu 
nesčíslném,  sebraný  z  Dragovičňv,  Sakulatův,  VelegostiČňv, 
Vojničův,  Brezičův  a  jiných  nejmenovaných  větví,  zbihavše  a 
poplenivše  Thessalii,  ostrovy,  Achajsko,  Epir,  Illyrii,  Částku 
Asie,  oblehli  naposledy  Selun  po  suchu  i  po  moři,  chtějíce 
po  dobytí  jeho  v  něm  se  osaditi;  než  nalézajíce  silný  odpor, 
a  ztrativše  mnohé  udatné  muže,  mezi  nimiž  i  vůdce  Chotuna 
(Xar^wv),  musili  od  předsevzetí  svého  upustiti.  Tito  Slované 
tehdáž  již  v  Macedonii  pevná  sídla  měli.  '^')  Po  dvou  létech 
[ok.  678]  vyzvavše  prý  Slované  avarského  chána  (?)  a  Bul- 
hary proti  Selunčanům,  znova  za  třidceti  dnů  město  sevřeli, 
nic  jiného  nepořídivše,  leč  že  některých  darův^  na  obležených 
vymohli.  ^^^)  Nedlouho  potom  Prebud,  kníže  Runchinův,  od 
vladaře  Selunského  u  císaře  křivé  osočen  jsa,  z  rozkazu 
tohoto  jat  a  později  v  Carhradě  zrádně  usmrcen  jest,  z  čehož 
nové  mezi  Slovany  a  Ěeky  povstaly  nevole  a  potržky.  Run- 
ehini,  spolčivše  se  se  Strumany,  Sakulaty  a  Dragoviči,  v  pro- 
běhu několika  let  třikráte  se  pokusili  o  Selun,  a  poplenivše 
příležící  krajinu  přes  moře  až  do  Propontu  zajížděli,  nesmírné 
shánějíce  kořisti  [678—687],  tak  že  cis.  Justinian  II  Rhino- 
tmetus  ke  smíření   a  pokoření  jich  sám    s  velikým   vojskem 


'^5)  Zinkeisen  Gesch.  Griechenl.  str.  702. 

'36)  Stritter  II    73.  74.   SchlSzer  N.  G    377.   378. 

'")  Vita  S.  Demetrii  c.  158—160.  Tafel  p.  52—53. 

"8)  Vita  S.  Demetrii  c.  169—181.  Tafel  p.  55-59. 
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vypraviti  se  musil  [687].  '^'•*)  O  výpravě  této  svědči  i  Theo- 
phanes,  dokládaje,  že  dotčený  císař,  vy  táhna  1.  687  do  Slovan 
i  Bultiar,  po  přemoženi  těchto  posledních  udeřil  na  Slovany 
v  okolí  Seluuském  a  zjimav  veliké  jich  množství,  jiné  laho- 
dícími sliby  k  sobě  přivábiv,  do  asiatské  krajinky  jmenované 
Opsicium  je  přemístil.  *^")  Týž  císař  jiné  Slovany  rozsadil 
v  horní  Macedonii,  v  podkrají  řeky  Strumice  (Strymon),  v  ou- 
bočí  hor  Macedonii  od  Moesie  a  Thracie  dělicích.  ^*')  Není 
pochyby,  že  tito  Slované,  Ěekům  na  oko  poddaní,  ve  skutku 
od  nich  byli  ueodvislí,  a  proto  začasté  panovníkům  bulhar- 
ským, co  společníci  a  pomocnici  na  výpravách  vojenských, 
za  plat  se  pronajímali.  "'■')  Mezi  746—799,  za  panováni 
Konstantina  Kopronyma  a  jeho  nástupcův,  Slované  v  Pelo- 
ponesu  a  ostatním  Řecku  tak  se  'rozšířili,  že  pozdější  spisova- 
telé na  poslovaněni  celého  Ěecka  naříkají.  ^*^)  Léta  758  cis. 
Konstantin  Kopronymus,  podlé  slov  Theophana,  poplenil  Slo- 
vansko v  Macedonii  (Sclavinias  in  Macedonia  positas),  ***)  a 
jiné  krajiny  úplně  vládě  své  podrobil;  že  však  ani  toto  pod- 
manění nemělo  stálosti,  brzo  se  ukázalo.  *^*)  Neboť  již  1. 
768  týž  Konstantin  přinucena  se  býti  viděl  vypraviti  své 
posly  ku  knížatům  slovanským,  příčinou  vykoupení  křesťanův 
řeckých,  od  těchto  na  ostrovech  Imbru,  Tenedu  a  Samothracii 


'S")  Vita  S.  Demetrii  c  185—193.  Tafel  p.  59—65.  V  těchto  vojuách 
slynuli  Rhunchini  a  Strumané  mořeplavectvim.  Ostatně  již  tebdáž  po  staro- 
i  novoslovansku  nejen  spolčené  větve  často  mezi  sebou  se  svářily  a  rvaly, 
nýbrž  ještě  nad  to  Velegostiči  v  Thessalii  podtají  nadržovali  Řekům  proti 
svým  bratřím.  Smutné  předukázáni  budoucích  losův  Slovanstva  v  té  řiši 
na  takových  základech. 

"0)   Stritter  U.  75.  SchlSzer  N    G.  378-379. 

'*')  Striiter  1.  c.  SchlSzer  1.  c  Const.  Porphyrogenneta  jmenuje  je 
Skythy,  ale  z  jiného  místa  {Stritter  II.  96.)  a  z  výrazu  skracovatele  Stra- 
toonova  Scythae  Sclavi  přepatrno,  že  tím  Slované  se  rozumějí.  Sic  jinak 
Skythae  u  Byzantincův  jsou  Bulharové. 

»2|  Stritter  11    78.  §.  57.  et  al. 

'*3)  Const.  Porph.  Them.  p  25.  Universa  regio  (Peioponnesus)  slavica 
ac  barbara  effecta  [éa&lafiM&ri).  Grammatik  Euphemius  jmenoval  Nicettu, 
rodilého  Peloponesčaua,  chlubícího  se  vznešenosti  rodu  svého  „starou  slo- 
vanskou tváří"  [ok.  900]  Stritter  II.  79. 

"^)  V  Keckém  xdg  Kcttá  Maxeáovíav  IJxXa^tvia?,  což  mylně  překlá- 
dají :  Sclaviniae  provincias  ad  Macedoniam  sitas,  neboť  zde  xará  tolik  platí 
co  tV.  Ta/el  Histor,  Thess.  p.  71. 

"■^)   Stritter  II.  79.   Schliizer  N.   G.  380. 
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zajatých.  **")  Soudě  podlé  položeni  dotčených  ostrovů  a  jiných 
okolnosti,  o  nichž  hned  níže,  mám  za  to,  že  vlast  těchto  ne- 
odvislých  knížat  slovanských  nikdež  jinde,  leč  v  Macedonii, 
Thessalii,  Helladě  č.  Livadii  a  Peloponesu  hledána  býti  ne- 
může. Léta  783  vyslala  Ireně,  matka  cis.  Konstantina  V., 
vévodu  Stauracia  s  velikým  vojskem  ku  pokoření  Slovanův, 
kterýž,  vzav  na  Slovanech  v  okolí  Selunu  a  v  Řecku  slib  po- 
platnosti a  prodrav  se  až  do  Peloponesu,  s  loupeží  a  zajatými 
u  vítězném  průvodu  doCarhradu  se  navrátil.  "')  Po  šestnácti 
létech  [799]  ve  krajince  Belzetii,  ležící,  jak  se  domnívám, 
v  Macedonii,  připomíná  se  slovanské  kníže  Akamir,  pokusivší 
se,  ač  darmo,  synům  zavražděného  císaře  Konstantina,  v  Athé- 
nách u  vyhnanství  žijícím,  ke  svobodě  a  trůnu  dopomoci.  '*^) 
Od  Belzetie  této  není  rozdílná  Berzetia,  do  níž  Bulharové  1. 
774,  příčinou  jímání  a  převedení  lidu  slovanského  do  Bulhar 
se  vypravili.  ^'*^)  Za  panování  Nicephora  I.  [mezi  802 — 811] 
dobývali  Slované  peloponestí  města  Patrae;  byvše  však  pře- 
moženi, musili  se  bezděky  ku  poplatnosti  znáti.  ^^")  Týmž 
časem  snad  i  jiné  od  Slovanův  obydlené  krajiny  pod  ruku 
císaře  se  dostaly:  neboť  na  1.  809 — 810  čte,  se,  že  on,  chtěiC 
vojáky  své  ztrestati,  jmění  jejich  rozprodati  a  jim  samým  do 
Slovan  odebrati  se  povelel;  což  prý  vůbec  jako  nějaké  vy- 
hnanství čili  zajetí  považováno.  '^')  Potom  historičtí  prame- 
nové o  těchto  macedonských  Slovanech  prosychají,  aniž  možné 
jest  s  jistotou  určiti,  kdy  a  jak  se  pod  vládu  panovníkův  bul- 
harských dostali.  Možné  ovšem,  že  to  již  za  Kruma  se  stalo 
tehdáž,  když  po  odtrhnutí  od  Byzantu,  Thracii  i  Macedonii 
hrozně  poplenil  a  lid  do  Zadunají  zavedl  [813];  podobnější 
však  jest,  že  to  teprve  za  Borisa  [843  —  885]  nastoupilo, 
jehož  vládě  celá  hwní  Macedonie  i  větši  částka  Albánie  byla 


'")  Stňtter  n.  82.  SchlGzer  N.  G.  381.  Vyměnil  je  2500   hedbáTnými 
oděvy. 

"')  Stritter  II.  83.  Schlozer  N.  G.  381. 
"8)  Siritter  II.  83.  Schtdzer  N.   G,  381. 
"•)  Siritter  U.  529.  Engel  322. 
'»o)  Stritter-  II.  84-86.  Schlozer  N    G.  381. 
»')  Stritter  II    86-87.  S*hlSzer  N.   Q.  382. 
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poddána.  '•''*)  Na  počátku  9ho  stol.,  za  panování  Theophila 
a  syna  jeho  Michala  [829— 8<1:2J,  pokusili  se  Slované  pelopo- 
neští  o  vydobytí  dřevní  své  svobody,  což  se  jim  z  počátku  i 
poštěstilo.  Později  byvše  od  císařova  vůdce  Theoktista  pře- 
moženi, jiní  v  líplnou  poddanost,  Jezerci  (Ezeritae)  a  Milenci 
(Milcngi)  v  poplatnost  Řekův  padli.  '^^)  Pod  vládou  řeckou 
zůstávala  i  dolní  Macedonie  s  rumunskými  a  slovanskými 
obyvately  svými.  Za  císaře  Michala  [842 — 867]  připomínají 
se  sice  Slované  z  kraje  Subdelitie,  kteříž,  byvše  uviněui  ze 
zpoury  a  neposlušenství,  od  císaře  ve  slavném  posezení  na 
milost  přijati  byli.  *^^)  Mám  za  to,  že  to  byli  Sakulati 
zvláště  poněvadž  se  dokládá,  že  hned  po  nich  i  jiní  Slované 
z  Macedonie  před  císaře  předstoupili.  Tito  Sakulati  vystupují 
něco  později  [př.  886]  pod  jménem  Sagudatův  (Sagudati)  spolu  se 
sousedy  svými  Dragoviéi  (Druguvitae)  co  obyvatelé  okolí  Se- 
lunského  a  poplatníci  města  tohoto,  kdežto  je  oba  i  jiní  po- 
zdější pramenové  znají.  V  jejich  sousedství,  v  podkraji  řeky 
Strumy,  sídlili  jiní  Slované  pod  správou  císařského  vladaře 
(oirpaTifjYÓc).  Jedni  i  druzí,  jsouce  převýborní  střelci,  pomá- 
hali brániti  města  Selunu  proti  Saracenům  [904],  ovšem  bez- 
děčně a  tudy  s  nižádným  prospěchem.  ^^^)  Za  společného 
panovnictvi  Konstantina  Porphyrogennety  a  Romana  Leka- 
pena  [919—945]  povstali  Milenci  a  Jezerci  v  Peloponesu,  ode- 
převše poplatkův  a  poddanosti.  Po  tuhém  boji,  nemohouce 
vůdci  řeckému  odolati,  ztíženi  byli  načitě  přivětšenou  dani, 
kterouž  však  jim  brzo  potom  cis.  Roman  Lekapen  až  ku  pře- 
dešlé míře  snížil  K  takovéto  povolnosti  donutilo  císaře  vkro- 
čeni jiných,  asiatských  Slovanův  brannou  rukou  do  Pelopo- 
nesu, mimo  to  domácími  půtkami  císařských  vladařův  zabou- 


'")  Léta  811  a  813  připomínají  se  Sclavinorum  principes  a  copiae  ex 
Sclaviniis  cnnctis  co  společníci  Krumovi  na  výpravách  proti  Rekům.  Stritt. 
II.  87.  540.) :  než  odkud  tito  byli,  neví  se.  Že  Boris  v  Macedonii  a  Al- 
bánii panoval,  doloženo  výš  č.  5.  pozn.  103. 

1")  Stritt er  U.  93—94  Schlozer  N.  G.  383. 

'M)  Stritter  II.  102.  SchlGzer  N.  G.  384. 

»»)  Stritter  II.  94—98.  Schlozer  N.  G.  384—385.  Připomínají  se  od 
Jana  Kameniaty  při  té  příležitosti   četaři  (Tl^etá^iot,  praedones  ex    variis 


Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  U. 
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řeného.  ^^^)  Konstantin  Porphyrogenneta,  mluvé  o  tom,  na- 
zývá s  rozdílem  Slovany  peloponeské  Sclavi  (SxXá^ot),  onyno 
pak  nájezdce  Sclavisiani  (2xXa{iir](jtavol),  t.  obyvatele  asiatdké 
krajiny  (thema)  Opsioium,  pošlé  z  macedonské  Sklavinie 
(SxXa^tvía,  2xXa^tvíai),  jakož  jinde  vystěhovalci  thráčtí  šlo- 
vou Thracesii  (©paxTQawt)-  Tyto  Slovany  míní  nepochybné  i 
nejmenovaný  letopisec  Carhradský,  když,  mluvé  o  výpravé 
cis.  Romana  mladšího  na  ostrov  Krétu  [960],  dokládá,  že 
Tojsko  jeho  sebráno  bylo  z  Thracie,  Macedonie  a  Slovanův 
(SxXa^Tjaiavov),  při  čemž  to  jediné  nazmat  jest,  že  vedle  Slo- 
van připomíná  i  Macedonii,  ačkoli  něco  níže  o  témž  vojsku 
mluvě  ze  jména  jen  Armény,  Rusy,  Slovany  a  Thraky,  s  po- 
minutím Macedonův,  vyčítá.  *^')  Z  tohoto  kratičkého  pře- 
hledu nejstarších  svědectví  o  Slovanech  v  Macedonii  a  v  kra- 
jinách na  východ  i  jih  příležících  dosti  patrné  jest,  jak  roz- 
sáhlá byla  sídla  a  jak  mohutné  vládnutí  jejich  v  běhu  6 — 
lOho  stol.  v  dotčených  zemích.  Neniť  tedy  převýšeně  mlu- 
veno, jestliže  skracovatel  Strabonova  zeměpisu  [ok.  1000]  na- 
říká, že  celý  Epir,  Ěecko  (HellasJ,  Peloponesus  a  Macedonie 
Skytho-Slovanům  v  držení  se  dostaly;  ^^^)  zvláště  an  to  sou- 
hlasným svědectvím  Konstantina  Porphyrogennety  a  nade 
všecko  historií  následujících  dvou  století  se  stvrzuje,  kteráž 
větší  počet  obyvatelstva  v  dotčených  zemích,  soudě  podlé 
jmen  osob,  měst,  řek,  hor  a  jiných  návěští,  slovanským  býti 
vykazuje.    Jestliže    tedy    někteří   přeplatí   velebitelé   nového 


locis  coactí) ;  srov.  čjetnik  t  list.  baňa  Kalina  1189,  četa  (tarma,  cobors) 
atd.  Du  Cange  Glossar,  s.  h,  v, 

"«)  Stritter  11.  97—99.  SchlSzer  N.  G.  386. 

"')  Stritier  II.  105.  SchlSzer  N.  G.  388.  Místněji  o  Slovanech  opsi- 
cianských  niž  §.  30.  c.  6. 

"8)  Strahonis  Epitomator  ed.  Almelov.  1.  VII  p.  1252.  KaX  vvv  de  (ok. 
1000)  Ttaaav  "Hnei^ov  kuí  '^EXXáóa  aysSov  xat  IleloTTÓvytjaov  xaí  Maxe- 
davictv  Sud&ai  HkXv^oí  vé/uovtai.  Jinde  sice  jménem  Scythae  Bulhaři  se 
míní;  zde  však  slůvka  toho  potahmo  na  Slovany  užito.  Srov.  s  tím  Const. 
Porph.  Them.  11.  6.  to&-ka^o)&T]  ndoa  ^  X"'^'*  (ť  Peloponesus  v  8mém 
stol )  xat  yéyove  fiÚQpaQo?.  —  Ostatně  po  tomto  poslovaněnl  Kecka  za  na- 
šich časův  v  rozličných  spisech,  ne  bez  tuhých  sporův,  jednáno,  np.  M.  Leake 
Researches  in  Greece.  Lond  1814.  4°.  Á  Fallmerayer  Gesch.  d.  Halbinsel 
Morea.  Stuttg.  1830.  Téh.  Entsteh.  d.  hent.  Griechen.  Stuttg  1835.  8".  W. 
Zinkeisen  Geseh.  Griechenl.  Leipz,  1832.  8°.  J.  M.  Heilmaier  TJeb.  d.  Ent- 
steh. d.  romaischen  Spr.  Aschaffenb.  1834.  4°.  a  j. 
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Žecka  za  našich  dnův  někdejší  rozšířenost  Slovanstva  v  Thes- 
«alii,   Helladě  a  Poloponesu  z  té  příčiny   zapírají,   poněvadž 
tam  teď  Slovanův  není,  a  v  řečtině  prý  slabounké  sledy  slo- 
vanštiny znamenati,    pochází  to  jednak  ze  strannosti,  jednak 
í  neuměni:  ježtoby  týmiž  důvody  i  někdejší  přebývání  Slo- 
vanův v   severní  Germanii   v  6— 12tém    stol.   v  pochybnost 
bráti  se  mohlo.  Titoť  nejjižnější  Slované,  nepochybné  starým 
způsobem  na  mnohé  drobné  obce  a  župy  rozděleni,   nemohše 
při  vší  své  udatnosti    ochrániti    na  dlouze  samostatnosti    své 
proti  mocnějším  sousedům,  Bulharům  a  Ěekům,  jimž  pomalu 
v  poddanost  se  dostali,  nemohli  ani  národnosti  své  zachovati 
čisté  ode  vplyvu  řecké,  valaské  a  arnautské  cizoty.     A  však 
nicméně  i  po  zdej  i  ještě,  v  celém  středním  věku,  anobrž  i  po 
tom  tureckém  zpuštění   do  dneška,   lid   slovanský   v  hořejší 
Thracii,  Macedonii,   dílem  i  v  Albánii  a  Thessalii,   svého  při- 
rozeného jazyka  docela  se  nespustil.  To  však  jest  věc  polito- 
vání hodná,  že  o  vnitřní  správě  a  domácím  životu,  o  sídlech, 
o  rozdělení  kraje,   o  obrácení  na  víru  křesťanskou   a   jiných 
okolnostech  těchto  jižních  Slovanův  nižádné  jisté  a  dostatečné 
zprávy  časů  v  našich  nedošly.  Není  pochyby,  že  Ěekové,  jakož 
všemožně  Slovany  tyto  vládě  své  podrobiti  usilovali,   tak  též 
i  o  získání  jich  sobě  skrze  víru  křesťanskou  pečlivi  byli  (srov. 
č.  6.),  ačkoli  jedno  i  druhé  teprve  v  9tém  stol.  ůplněji  jim  se 
podařilo.    Panováni  Řekův  nad  Slovany   v   různých   krajích 
dlouho  nemělo  stálosti:  čas  po  Čase  připomínají  se  unichne- 
odvislá  knížata,  jindy  pak  se  o  nich  praví,    že  v  úplné  pod- 
danství uvedeni  byli,  jindy  zase,   že  stojíce  pod  svými  kní- 
žaty a  uznávajíce  císaře  za  vrchního  zeměpána,  jen  k  mír- 
nému ročnímu  platu  se  znali.    Mnozí  Slované,   přidrževše  se 
Ěekův,  zastávali  vysoké  úřady  a  hodnosti  světské  i  duchovní : 
ať  nic  nedím  o  náčelnicích  Dobrogostovi,    Vsegrdovi    [554], 
Tatimirovi  [692],  o  patriciovi  Onogostovi  [675]  a  j.,  připomí- 
nají   se   ze   jména    Nicetas,    patriarcha  Carhradský    [766 — 
780],  *^«)   Damian   komorník  císaře  Michala  [842—867],  "») 


í!**)  Stritter  II.  80—82.  SchUzer  N.  G    380. 
>60)  Stritter  II.  IQl.  Schlo zer  N.  G.  383—384. 
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Nicetas  Peloponeský,  test  Christofora  syna  Romanova  [ok. 
900],  **'*)  Gabrielopulus  a  Vasilitzes,  miláčkové  císařského 
poručníka  a  správce  Alexandra  [911],  *^^)  Borilas  a  Germa- 
nu8,  dověrnici  cis.  Nicephora  Botoniaty  [1078]  ^"^j  a  j.  Že 
cis.  Basilius  příjmím  Macedonín  [867—886]  ze  slovanských 
rodičův  pošel,  jak  ze  zápasnického  jeho  výrazu  fxaT/i  TccSps- 
^av,  t.  podreza,  succisio),  tak  též  ze  svědectví  arabského  dé- 
jepisce  Hamzy,  jisto  jest.  ^^*) 

§.  30.   Popis  větví  a  sidel  jejich. 

jíAf         1.  Obecné  jméno  země  bulharsko-slovanské. 

Rozsáhlé  ty  země,  v  nichž  my,  řídíce  se  při  tom  po- 
vahou nářečí  někdejších  jejich  slovanských  obyvatelův,  Slo- 
vany bulharské  místíme,  ležící  s  obojí  strany  dolejšího  Du- 
naje, nebyvše  v  době  okresu  tohoto  lidem  jednoho  kmene 
zaujaty,  ani  stále  v  pevný,  souvislý  stát  spojeny,  nemělyC 
těmi  příčinami  ani  jednoho  obecného  a  trvalého  jména.  Spiso- 
vatelé řečtí  vyznačují  je,  dle  libosti  a  nápadu,  ondy  starými 
jmény  Dacie,  Moesie,  Thracie,  Dardanie,  Macedonie,  Thes- 
salie,  Epiru,  Hellady  a  Peloponesu,  ondy  zase  novými,  Bul- 
har, Slovan  (Sclavinia  s.  Sclaviniae),  Morav,  Berzetie  č.  Bel- 
zetie,  Záhoří  atd.  Z  těchto  posledních  jmen,  neboť  starší  do 
oboru  našich  skoumání  nenáležejí,  nejdůležitější  nám  jest 
jméno  země  Slovany.  Užíváf  pak  se  ho  ve  dvojím  smyslu: 
jednou  o  krajině  od  Slovanův  bulharským  panovníkům  pod- 
daných zaujaté,  t.  o  dřevní  hořejší  í  dolejší  Moesii,  pojma 
v  to  i  Dardanii;  podruhé  pak  o  jiné,  menší,  jakž  se  domý- 
šlím, v  Macedonii  a  končinách  Albánie,  i  Thessalie  ležící.  Se- 
beřmež  sem  náležitá  svědectví  do  hromady.  Císař  Jnstinian 
Rhinotmet,  1.  686 — 687  vypravuje  se  proti  Bulharům  i  do 
Slovan  (touí  ts  BouXYQcpouc  xat  xáí  2xXa^t.v(,'a<;  Theoph.j  tam 


í«')  Strittm-  II.  79.  Schlozer  N.  G.  380. 

162)  Stritter  11.  102—104     Schldzer  N.  G.  385.  386. 

163)  Stritter  II.  106  -107.  SchlSzer  N.  H.  389. 

16^)  Const.  Porph.  De  Cerim,  aul.  Byz.  ed  Reiske  p.*142.  in  not.  Thun- 
mann  Unter.  iib.  ostí.  Volker  str.  334.  Kopitar  Glag.  LXXI. 
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Vulgares  quam  Sclavinias  Anait,   a  doleji    xaTa   SxXa^ivíaij 
xat  BouXYapía^  77*.,  in  Sclavinias  et  Vulgarias  An.),  vstoupil 
do  Thracie  a  zahnav  Bulhary  proti  nému  vyšlé,  později  prý  až 
k  Selunu  zajížděl,   Slovany  zajímaje  a  do  Asie  zaváděje.  *) 
Zdá  se,  že  zemé  Slavinia,  zde  pro  rozdil  od  Bulharie  jmeno- 
vité vytčená,  jest  severní  částka  Macedonie,   v  niž  císař  Slo- 
vany zajímal.    Léta  768  císař  Konstantin  Kopronymus  učiniv 
vpád  do  Slovan  v  Macedonii  ležících    (tác  xaTa  Ma>ís5ov!,'av 
^xXa^ivťa?    TheopJu,    Sclavinias    penes   Macedoniam    positas 
Anast.,  lépe:  Sclavinias  in  Macedonia,  aneb  Sclavinias  Mace- 
donicas)   a  množství   lidu  v  nich   zjímav,  jinam  je   zavedli 
ostatní  pak  obyvatelstvo  cele  sobě  podrobil.  '^)  I  zdeť  se  mini 
tatáž  krajina,    od  Bulharův  i  Ěekův  rovně  neodvislá,  a  polo- 
žení její  v  Macedonii  již  výslovné  vykázáno.   Léta  809 — 810 
cis.  Nicephorus,  propustiv  vojsko,  poručil  mu  rozhostiti  se  po 
Slovanech  {éizi  xigv  2xXapt.vi,'av  Theoph.,   stcí   xolc,  SxXciííivťa^ 
Cedr.),  ^)  kterýžto  kraj  následovně  tehdáž  pod  vládou  řeckou 
se  nalézal.    Léta  813  Krumus  k  vojsku   svému   připojil  po- 
mocné pluky  z  Avarův  a  ze  všech  Slovan  {v:oica^  xoíq  2xXa- 
^wíac  Auct.  inc.  ap.  Theoph.),  jakž  rozumím  ze  mzdy  v  neod- 
vislé  zemi  slovanské  k  tomu  najaté.  *)  Zdá  se,  že  obyvatelé 
asiatské  krajiny  Opsicium,  jmenovaní  u  Konstantina  Porphy- 
rogennety  Sklavisiani  (S^Xa^Yjatavot),  ^)  pocházeli  z  této  země, 
rovněž  jako  asiatsti  Thracesii  z  evropejské  Thracie,  potomkové 
jsouce  oněch  Slovanův,  jež  cis.  Justinian  1.  687  ze  Slovan  a 
Macedonie  do  Asie  zavozovati  počal.  *)    Tito  Slované  (Sthla- 
visiani)   připomínají   se  i  1.  960,    co   pomocníci  Řekův   proti 
Krétě.  ')    Jisto  tedy  jest,  že  již  v  prvních  stoletích  po  osa- 
zení se  Slovanův  za  Dunajem  zvláštní   od    nich  zaujatá  kra- 
jina, a  sice  nejpodobněji  severní  polovice  Macedonie,  ^)  sloula 
vlastním  jménem  Slovany  (2xXa^w(.'a,  2xXaptvíai),  třebas  nám 

1)  Slritter  IT.  75.  510. 
•2)   Stniíer  II.  79. 

Stritter  II.  86—87. 

Stritter  II.   87—88. 

Stritler  II.  99.  104—105.  Schlózer  N.  G.  386.  pozn.  49. 
6)  Stritter  II.  75. 
')  Stritter  II.  105. 

*)  Domnění  avé  zvláště  na  tom  zakládám,  že  krajina  ta  tak     snadné 
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obvodu  jejího  pro  nedostatek  jasných  svědectví  zevrubněji  vy- 
měřiti nelze.  A  však  i  to  neméně  průvodně  jest,  že  dřevní, 
od  Slovanův  obydlená  a  potom  1.  678  od  uralsko-čudských 
Bulharův  opanovaná  Moesie,  i  po  tomto  zaujetí  Slovany  slouti 
nepřestala.  Jméno  Bulhary  (Bulgaria)  sice  i  zde,  jako  na  se- 
veru od  přibytí  Varjahorusův  Rusy,  již  od  8ho  stol.  jest  oby- 
čejnější ;  ale  vedle  něho  i  starý  název  Slovanská  tytýž  se  vy- 
škytá, V  rukopisném  slovníku  Cyrilla  Alexandrinského  čte 
se:  „Sklavinia  to  jest  Bulgaria".  ^)  Abulfaradž  nazývá  Sy- 
meona  [888—927]  knížetem  Bulharův  a  Slovanův.  ^")  Původce 
životopisu  sv.  Klementa,  maje  před  očima  přenesení  cizího 
jména  Bulharův  na  Slovany,  několikrát  užívá  výrazův  „národ 
Slovanův  čili  Bulharův"  (to  twv  ^^Xo^evov  eboOv  Bo-jXyapw/ 
Ysvoc);  «jazyk  bulharský"  (BouXyapou  yamcjott)?),  a  zase  «litery 
slovanské"  (rá  c^XoPsvtxa  ypájifxaxa),  narážeje  tim  patrně  na 
starobylost  a  přednost  jména  Slovanů  v  Moesii,  potomně  od 
jména  Bulharův  zatemněného.  ")  V  těchto  tedy  krajinách 
jmenovaných  Slovany  čili  Slovansko,  sídlil  slovutný  a  někdy 
mohutný  onen  národ  Slovanův,  jehož  jméno  v  dějinách  ce- 
lého kmene  udatnými  činy  na  dolejším  Dunaji  nejdříve  se 
proslavilo,  a  v  jehož  jazyku  Konstantin  a  Methodius,  vyučivše 
se  jemu  zmládi  v  samém  městě  Selunu,  ^^)  svaté  písmo  a 
knihy  služeb  božích  přeložili,  otevřevse  tím  bránu  ke  vzdě- 
láni ducha  větší  polovici  národův  slovanských.  Po  těchto  Slo- 
vanech nazval  Konstantin  písmo  své  písmem  slovanským,  a 
jazyk,  jehož  ke  spisování  použil,  jazykem  slovanským.  O 
původu  těchto  vlastně  tak  jmenovaných  Slovanův  ze  Slovan 
hořejšího  Ruska  níže  domnění  své  předneseme.  Vedle  tohoto 
prastarého,    domácího  a  slavného  jména  málo  nás  zde   zaní- 

byla  i  Řekům  i  Bulharům  přistnpná.  Musila  se  tedy  nalézati  zrovna  n  vrat 
Thracie  i  Bulharie.  Jména  Macedonie  (thema  Macedoniae)  v  9 — lOtém 
stol.  užíváno  v  užšim  smysln  o  jihozápadní  polovici  dřevní  Macedonie. 

8)  HAla^cvia  ij  BovXya^ía.  Du  Cange  Gloss.  Med.  graec.  II.  1392  8. 
v.  SaXcí^ivia, 

i«)  Histor.  Dynast.  p.  181.  Chron  Syriac.  p.  178.  sq.  Kalajdovič  Jo. 
Exarch.  str.  215. 

")  Vita  S    Clementia  ed.  Pampereus  p.  103. 

")  V  Seluně  bylo  v  9tém  stol.  hlavní  trhoviště  Slovanův  macedon- 
ských i  bulharských  {Stritter  II  95  577):  v  samém  podkraji  mésta  toho 
přebývali  slovanští  Sakulati  a  Dragoviči  (srov.  č.  4.). 
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máti  mohou  jiné  názvy,  jež  Řekoré  Slovanům  zadunajsiíým 
lepali,  jako  Skythae,  Myši,  Getae  atd.,  jichžto  původ  a  plat- 
nost mimo  to  buďto  již  nahoře  od  nás  vysvětlena,  buďto  sama 
v  sobě  zřejmá  jest  Zřetel  náš  raději  budiž  obrácen  k  roz- 
boru zpráv  o  jednotlivých  národech  slovanských,  druhdy  v  ob- 
vodu obšírného  panství  bulharského  i  řeckého  bytovavších. 
Budeme  pak  o  nich  jednati  tim  pořádkem,  že  počnouce  od 
větví  nejsevernějších  čili  předdunajských,  přes  prostřední,  t. 
bulharské  a  macedonské,  až  k  nejjižnějším,  t.  peloponeským, 
sestoupíme.  Nedostatku  podrobných  zpráv  o  národech  přiči- 
níme se  vynahraditi  podáním  hojnějšího  popisu  jmen  poloho- 
pisných,  '^)  hledíce  touto  propravou  posloužiti  budoucím  skou- 
matelům  v  záhadce  tak  předůležité,  jakouž  tito  jižní  Slované 
pro  celé  naše  Slovanstvo  jsou. 

2.   O  Slovanech  bulharských  v  Dacii. 

Z  podaného  nahoře  obsahu  dějin  patrno  jest,  že  Slované, 
přešedsí  do  Moesie,  Thracie  a  Macedonie,  na  konci  5ho  a 
v  pi*vni  polovici  6ho  stol.  ve  staré  Dacii,  t.  v  nynější  Va- 
lachii,  v  Multanech  a  Sedmihradsku  přebývali.  Po  jejich  pře- 
jití do  krajin  dotčených  pozůstalé  obyvatelstvo  slovanské  ve 
Předdunají,  jednak  tím  vystěhováním  ztenčené,  jednak  usta- 
vičnými náplyvy  uralsko-čudské  zběři,  Bulharův,  Uhrův,  Pe- 
ěencův,  Kumanův  a  j.,  rozprášené,  pomísilo  se  s  domácími, 
v  hornatinách  ukrytými  Daky  č.  Eumuny.  Že  tito  Slované 
předdunajští,  jejichž  ostatkové  v  Multanech  a  ve  Valachii  te- 
prve v  13tém  stol.  se  ztratili,  pokrevní  byli  Slovanův  zada- 
najských  čili  v  Moesii  a  Macedonii  osedlých,  po  nestranném 
uvážení  důvodův  nemůže  v  pochybnost  bráno  býti.  Přede 
vším  jisto  jest,  že  tito  poslední  odtud,  nikoli  z  Pannonie  a 
z  Tater,   do  Byzantská  přešli.     Předeslané  vypravování  dějin 


")  Při  uvozování  těchto  jmen  za  základ  bereme  ráz  slovanský:  pro- 
čež ze  starých  jediné  ta  zde  připomfnáme ,  kteráž  změněnou  svou  formon 
již  na  obyvatelstvo  slovanské  ukazuji,  np.  Sredec  (Sardika,  Serdika),  Stru- 
mica  (Strymon),  Nišava  (Naissus)  atd.  Přemnohá  jména  měst  od  Slovanův 
obydlených  uvozuji  se  od  dějepiscův  byzantských  ve  staré,  thrackořecké 
formě,  jichž  tu  proto  docela  pominuto,  np.  Serrae  (bul.  Sjer),  Goloe  (bul. 
Golovica),  Bknpi  (bnl.  Skopje,  srb.  Skoplje)  atd. 
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(é.  1.  2.)  toho  nazbyt  dosvědčuje.    Potom  dřevní  spisovatelé 
oboje  vyznačuji  jedním  a  týmže  jménem,   nazývajíce  je  Slo- 
vany ve  zvláštním  slova  toho  smyslu.    Dále  slova  nalézající 
se  ve  valastině,  jež,  jak  vědomo  slovančinou  hojně  napuštěna 
jest,  pronášejí  na   sobě   patrné  známky  jazyka  Slovanův  za- 
dunajských.    Všecko,   cožkoli  jest   vlastnosti    nářečí  bulhar- 
ského,  i  v  těchto  slovech  se  pozoruje:   nosové    zvuky  a  i  a 
(q  i  §)f  pazvukové  št  a  zd  místo  srb.  c,  ď,  rus.  č,  z,  čes.  c,  z, 
záměna  hlásky  ja,  a  v  je,   e,  a  naopak  je  v  ja,  a,  hlásky  pak 
o  v  M,  přesuvka  souhlásky  /,  r,   s  jinou   sloučné    před  hlás- 
kami a,    e,  proměna  souhlásky  I  v  j,  anebo  vysouvání  jí,  zá- 
měna g  do  v,  opačné  užívání  středních  a  tenkých  s  ouhlásek 
(mediae  et  tenues),   jednotlivá   slova  v  jiných   nářečích   ne- 
běžná atd.   Zdeť  jen  někteří  příkladové  stůjte.  Nosové  zvuky 
v  polohopisných  jménech  Dumbovica  ř., -Dumbov  ř.,    Lunka- 
vec  ř.,  Dumbrovnik,  Dumbrova,  Lunka,  Porumbeni,    Strunga, 
Mundresti  atd.,  v  obecných  zimbru,  (zubr,  urus),  porunke  (po- 
ručení),  porunčesku  (poroučím),   dumbravě  (doubrava,   sylva, 
quercetum),  gěnské  (husa),  gěngavu  (huhnivý),  grindé  (hřada), 
kolindě  (koleda),  oglindě  (zrcadlo,  slk.  hledidlo,  srb.  ogledalo), 
munke  (muka),  munčesku  (mučiti),  munčitorju  (mučitel),  opinkě 
(krpec,  bačkor,  od  koř.  opnu?),  osěndě  (odsouzení),  pěndarju 
(pudič,    custos  vineae,   bul.  padar),    prundu  (aréna,   sabulum, 
cyr.  np/RA-b),  rěndu  (řád),  pe  rěndu  (po  řádu,  ordine),  sfěntu 
(svatý)   atd.    Pazvukové    št  a  zd    v  polohopisných   jménech 
Vladimirešt,  Dragomirešt,  Dragoješt,  Popešt,  Srbešt,  Župunest, 
Bogdanešti,    Prodanešti,   Mundresti  a  přemnohá  jiná   na   ešt) 
ešíif  kteréžto  rus.  na  ič,  iči,  čes.  a  pol.  ic,  id,  (nyní  icé),  srb. 
ičy  ióif  se  rovnají,  '*)  v  obecných  nědežde  (naděje),  repstesku 
(reptati)  atd.    Záměna  hlásky  ja,  a  v  je,  e :   brézda  (hrazda), 


'^)  Rozeznati  sluší  okoněebl  -ike  np.  Tirgovište,  Tirgovišt,  Pepelište, 
]Pepelišt  atd.,  od  -eit,  -esti.  V  onom  souhlásky  št  jsou  prTotní,^  všem  ná- 
řečím obecní  zvukové:  v  tomto  št  jest  pazvuk  prvozvaku  f.  Že  valaské 
-ešt,  -ešíi,  bul.  -išt,  -šti,  rus.  -ič,  -iči  atd.  se  rovná,  znatelům  jazyka  a  věci 
obšírně  dovozovati  netřeba.  Jest  to  forma  rodová  (patronym.),  odkudž 
jména  vesnic  po  otcích  čelednich  zvaných  Vladimirešt,  Dragomirešt  atd. 
Srov.  Časop.  Mus.  čeak.  1835.  str.  391  sld. 
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čěsu  (čas),  hrestu  (chrást,  spinetům),  krečunu  (kračun,  vánoce), 
žele  (žal),  nédežde  (naděje),  nepaste  (napást),  néprasně  (na- 
prasno),  něsilniku  (násilník),  zělogu  (záloh)  atd.,  a  naopak 
hlásky  je,  e  v  ja,  a :  Njagomir  (Njegomir),  Njamcu  (Němec), 
jázu  (jez),  jazeru  (jezero),  nevastě  (nevěsta)  atd.  Proměna 
hlásky  o  v  ?/:  Muskalu  (Moskvanín),  brudine  (brod),  rudenie 
(rodina)  atd.  Přesuvka  sloučené  s  jinou  souhlásVy  I,  r,  před 
a  i  e:  balte  (bláto),  běma  (břevno),  gardu  (hrad,  septum), 
gardině  (ohrada,  margo)  atd.  Proměna  souhlásky  I  v  j  anebo 
vysouvání  jí:  ibovnik  (bul.  ubovnik,  srb.  Ijubovnik),  jubesku 
(Ijubiti),  jubire  (Ijubov),  jubit  (Ijnbimyj),  jutě  (Ijut),  jucesku 
(Ijutiti),  boerju  (bojarin,  stbul.  boljarin)  atd.  Záměna  í/  do  ť: 
movilé  (mogiia,  mohyla),  pěstravu  (pestr^g,  pstruh)  atd.  Opačné 
užívání  středních  a  tenkých  souhlásek:  dihoru  (tchoř,  srov. 
valas.  varde  s  něm.  vartě,  bul.  Pro  vad  s  rus.  Provát,  Prova- 
tovo)  atd.  Jednotlivá  slova  buď  v  jiných  nářečích  neběžná 
buď  výrazné  známky  starobulharského  nářečí  mající:  apě 
(aqua)  cyr.  vap,  blidu  (patina)  cyr.  bljudo,  kipu  (imago,  ido- 
lům) cyr.  kap,  odkudž  kapiště,  kobě  (omen)  e}T.  kob'  (prae- 
stigia),  kraku  (crus)  bul.  kraka,  gardině  bul.  gardina  (zahrada), 
lebedo  (cygnus)  cyr.  lebeď,  prundu  cyr.  pr^d  (syrtis),  teslě 
(ascia),  mréže  (rete),  tizu  (homonymus)  cyr.  lez,  ťz,  vertopu 
(locus  paluster),  mile  (rcisericordia),  miluesku  (misereri)  cyr. 
mil  (misericors)  atd.  Z  těchto  a  těm  podobných  ostatkňv 
jasně  vysvítá,  že  jazyk  těchto  Slovanův  předdunajských,  po- 
míchavších se  s  Valachy,  nejen  stejné  byl  povahy  s  jazykem 
Slovanův  v  zadunajské  Moesii  a  Macedonii,  nýbrž  i  ve  pro- 
dlení času  stejných  s  ním  proměn  zakušoval.  Viděli  jsme,  že 
po  přibytí  uralských  Bulharův  do  Moesie  [678]  přes  dosti 
dlouhý  čas,  t.  jakž  já  se  domýšlím,  až  do  zjevení  se  Uhrův 
a  Pečencův,  obě  krajiny^  Moesie  a  Valachie,  k  jedné  říši  při- 
náležely. Na  počátku  9ho  stol.  dostaly  se  nad  to  ještě  i  vý- 
chodní Uhry  pod  moc  Bulharův.  Totižto  1.  807  Bulharové, 
obořivše  se  valně  na  Avary,  již  dříve  od  synův  Karla  Vel.  pře- 
možené a  ztenčené,  konečně  je  rozptýlili,  a  zaujavše  celé 
okolí  potisské,  rozšířili  tím  hranice  své  říše  až  k  městu 
Pešti  a  odtud  vedle  pohoří  podtatranského   až  ku  pramenům 
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Tisy.  ^'^)  Tuto  severodunajskou  částku  říše  bulharské  jmenují 
Byzantinci  Bulhary  za  Dunajem,  ^•'j  Sem,  do  těchto  žirných  a 
však  tehdáž  polopustýcb  vlastí  zavozovali  panovníci  bulharští 
lid  ve  Thracii  a  Macedonii  zajatý,  zvláště  pak  slovanský,  buď 
k  zastírání  jimi  hranic  severních,  buď  podobněji  ke  vzdělá- 
vání úrodných  polí,  jakž  o  tom  zmínku  na  1.  774  a  813 
čteme.  *')  Některá  částka  těchto  zajatých  později  ovšem  na 
svobodu  propuštěna:  větší  "však  jich  částka  nepochybně  zde 
s  domácími  obyvately,  Slovany  i  Valachy,  sídliti  zůstala.  Ma- 
ďarové, vpadse  do  země  nyní  Uhry  zvané,  nalezli  v  ní  Slo- 
vany Bulharům  poddané,  a  vyhubivše  je  anebo  zapudivše  do 
hor,  zaujali  sídla  jejich.  ^*)  Ze  slovanských  žup  povstaly  sto- 
lice uherské,  z  nichž  mnohé  stará  svá  jména  slovanská  ješté 
až  podnes  zachovaly,  np.  Zemplinská  (t.  Zemlinská),  Con- 
gradská,  Solnocká,  Bodrocká  a  j.  Slováci  a  Rusíni  podta- 
tranští,  nápodobně  Moravanům,  Korutanům,  Chorvatům  a  Sr- 
bům, přetrvavše  první  úpornou  bouři,  ochránili  národnost  svou; 
než  odtržení  bratří  jejich  v  Sedmihradsku  a  ve  Valachii,  ne- 
pochybně v  malém  počtu  se  zachovavše,  přelili  se  pomalu  ve 
Valachy.  O  Bodricech  a  jiných  Slovanech  v  Uhřích  byto- 
vavšich  nížeji  (č.  3.)  jednati  budeme;  zdeť  dříve  větve  v  Dacii 
zaniklé  ohledejmež.  Staří  pramenové  nám  nižádných  zpráv 
dále  o  těchto  větvech  neposkýtají;  ani  jen  vlastních  jmen 
jejich  nikdež  dopíditi  se  nelze,  a  jen  z  domyslu,  přijímaje  za 


'^>  Solní  doly  v  Marmaroši  byly  I.  892  v  rnkou  Bulharův,  jakž  pa- 
trno  z  Annal.  Fuld  ad  a.  892  ed.  ťertz.  Král  totižto  německý  vypravil  po- 
selství ku  knížeti  bulharskému,  chtěje  ho  odvrátiti  od  přátelství  s  Mora- 
vany, a  přemluviti,  aby  témto  soli  neprodávali. 

'*)  ^(Bnlgaria)  trans  Danubium",  „Bulgaria  trans  latrum  fluvium" 
Georg.  Mon.  et  Leo   Gramm.  ap.  Siritter  II.  563.  558 

")  Milites  expedire  ad  Berzetiae  (krajiny  slovanské,  viz  6  4)  incolas 
captivos  abigendes  eosque  in  Bulgariam  transferendos.  Theophan  a  774 
ap.  Strítter  n.  529.  Lid  813  po  dvakráte  zavedený  byl  včtáím  dílem  slo- 
vanský. Stritter  II.  553,  558. 

^8)  Anon.  Belae  Reg.  Notár.  [kv.  ok.  1173  —1 196]  aspoň  v  této  příčině 
ťiplné  víry  zasluhuje,  maje  po  své  straně  hodnověrného  svědka  cis.  Konst 
Porph.  De  Adra.  Imp.  c.  13.  38.  40.  41.  Srov  Stritter  II.  419—420.  Po- 
drobnější vypsání  tohoto  opanováni,  vyměření  sídel  bulharských  Slovanův 
i  Valachův,  jména  jejich  knížat  atd.,  na  něž  ovšem  tuze  bezpečiti  se  nelze, 
viz  v  Anon.  Belae  Reg.  Notár  De  gest  Hungar.  ed.  Endlicher.  Vindob. 
1827   8°. 
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pravé,  což  jest  pravdě  podobnější,  vykazuji  zde  místo  slovan- 
ským národům  Milošům  čili  Milcům,  Milčanům  a  Seveřanům. 
V  často  dotčených  zeměpisných  zápiskách  Mnichovských  čtou 
se  mezi  jiným,  po  vyčítání  západoslovanských  národů  v,  tato 
slova:  Tito  pak  bydlejí  vedle  končin  oněch,  totižto  Osterab- 
trezi,  u  nichž  jest  měst  více  než  sto,  Miloxi,  jenž  mají  měst 
šedesáte  i  sedm,  Phesnuzi  počítají  měst  sedmdesáte  atd.  '^) 
Soudě  podlé  známého  položení  východních  Bodricův  a  souse- 
dův jejich  Braničevcův  u  stoku  Tisy  i  srbské  Moravy  s  Du- 
najem, a  podlé  postupování  spisovatele  k  výčtu  Slovanův  se- 
verních čili  ruských,  za  to  mám,  že  Miloxi  nejpříhodněji  ve 
Valachii  hledati  se  mohou.  Phesnuzi  naproti,  za  nimi  umí- 
stění, zdají  mi  se  býti  Pečenězi;  podlé  čehož  sem  nenáležejíc 
Miloxi,  nemýlím-li  se,  jsou  Milkova,  Milci,  Milčané,  obývavši 
druhdy  v  okresu  biskupství  Milkovského,  na  řece  až  podnes 
Milkov  jmenované,  ve  třísle  Multan,  ležícím  na  pomezí  Vala- 
chie  i  Sedmihradska  čili  v  tak  nazvaném  kraji  (ispravnictvě) 
Putenském.  Milkovské  biskupství  připomíná  se  v  dějinách 
té  země  teprve  později  mezi  1370 — 1462.  '^")  Něco  podál 
odtud  k  severovýchodu,  ve  dnešní  Bessarabii,  mezi  Telene- 
štem  a  Kalarasem,  leží  ves  Milčeni,  dosvědčující  někdejšího 
bytováni  soujmenného  národu  v  této  zemi.  Soujmenni  pří- 
buznici  jejich  vyškytají  se  v  Peloponesu  a  v  Polabí  (níž  č. 
6.  §.  44.  č.  10.)  Neméně  k  vire  podobné  býti  mi  se  vidí,  že 
v  tak  řečeném  banátě  Severinském,  v  jihozápadním  koutě 
Ugrovlachie,  přebýval  někdy  národ  slovanský  jmenovaný  Se- 
veřané, po  němž  onomu  i  jméno  toto  zůstalo.  V  historických 
pramenech  13ho  a  Mho  stol.  o  banátě  tomto,  čili  krajiné 
zvláštním  vladařem  (banem)  řízené  a  druhdy  panovníku  bul- 
harskému, potomně  uherskému  poddané,  velmi  časté  zmínky 
se  nacházejí.  Král  Bela  IV.,  jsa  od  papeže  Řehoře  proti  Bul- 
harům k  vojně  vybídnut,  ve  psaní  svém  1.  1237  zemi  Sever- 


'•)  lsti  šunt,  qni  juxta  istornm  fínes  resident.  Osterabtrezi,  ia  qua  ci- 
▼itates  plus  quam  C  snnt.  Miloxi,  in  qua  civitates  LXVII.  Pheanuzi  habeat 
civitates  LXX.  Viz  Přílohy  c.  XIX. 

20)  Enqel  Gesch.  d.  Mo!d.  u    Walach.  str.  155. 
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skon  (terrarn  Zemram,  čti  Zevram  aneb  Zevrin),  '**)  v  konči- 
nách bulharských  ležící,  a  jindy  prý  pustou,  tehdáž  pak  již 
dosti  dobře  zalidněnou,  sobě  výslovně  vyhradil,  aby  ji  dle  li- 
bosti k  tomu  neb  onomu  biskupství  připojiti  mohl.  **)  Léta 
1247  chtěl  postoupiti  touž  zemi  (terrara  de  Zevrino)  svatojan- 
ským rytířům  německým,  s  jistými  výminkami,  zvláště  pří- 
činou hájení  jí  proti  Tatarům,  z  čehož  pak  brzo  sešlo,  a 
banát  zůstal  napotom  pod  správou  uherských  banův,  jichž 
tam  v  13tém  stol.  několiko  se  připomíná.  ^^  Za  našeho 
času  někdejšího  hradu  a  města  již  jen  někteří  ostatkové 
spatřují  se  v  rozvalinách,  nedaleko  vtoku  řeky  Topolnice  do 
Dunaje,  u  vsi  od  Valachův  Kimpul  Severinuluj  jmenované. 
Na  blízku  v  okolí  tom  leží  jiná  ves  Severinešt  na  řece  Ko- 
suně.  Ostatně  slovanské  Seveřany  tyto  sluší  dobře  rozeznati 
od  uralskočudských  Seberův  č.  Sebi-ův,  o  nichž  Theophanes 
na  1.  678  vypravuje,  a  kteříž,  jakž  jsme  výš  ukázali  (§.  15. 
č.  6.),  daleko  odtud  ve  východním  úbočí  Haemu  a  Dobriči 
sídlili.  Vymizení  čili  raději  povála šení  Slovanův  ve  Valachii, 
Multanech  a  Sedmihradsku,  neboť  i  zde  podlé  svědectví  země- 
pisných názvů,  zvláště  jmen  řek  (np.  Bystrica,  Toplica  atd.), 
někdy  čeledi  jejich  přebývaly,  ***)  zasluhovalo  by  úplnějšího  a 


2')  Rozdilnáf  jest  Sumbra  n  nejmenovaného  Dnklanlua,  nynější  Sem- 
berija.  Viz  §.  32.  č.  1. 

22)  Litt.  Belae  IV.  a  1237.  In  terrara  Zemram  circa  partes  Bulgariae. 
Srov.  Engel  Gesch.  d.  Bulg.  413,  kdež  mylně  na  Smederevo,  též  Gesch. 
d.  Walach.  145,  kdež  uhodně  na  Sjeverin  to  obraci. 

")  Engel  Gesch.  d.  Mold.  u.  Wal.  str.  145—147.  Směšné  jest,  jakž 
Engel  zde  i  jinde  jméno  hradu  i  země  cd  sv  Severina  odvozuje.  Kdyby 
ono  odtud  bylo  povstalo,  nebyliby  písaři  13ho  stol.  psali  „terra  Zewra, 
terra  de  Zevrino,  banatus  de  Zewrina,  banus  de  Zewrinio",  nýbrž  „terra 
S.  Severini"  atd.  Latiníci  středního  věku  užívajíf  z  místo  s  jediné  ve  jmé- 
nech cizojazyčných,  nikoli  domácích,  latinských. 

")  Zdaliž  podnešnf,  maďarsky  mluvicí  Sékelové  v  Sedmihradsku  toto 
své  jméno  od  slovanských  Sakulatův  (č.  4.)  zdědili,  nevím.  Nepodobné  to 
jistě  není.  Práva  jejich,  vypsaná  odMaylatha,  soudem  V.  A.  Maciejovakého, 
plna  jsou  ducha  slovanského,  tak  že  je  podlé  toho  za  zmaďařené  Slovany 
držeti  lze.  Slovouf  oni  u  Simona  Kezy  Zaculi,  t.  Sakuli  {z  místo  s).  Sim. 
Keza  Chron.  Hung.  ed  Horanyi.  Bud,  1782.  p.  62.  lsti  ením  Zaculi  Huno- 
rum  snnt  residui,  qni  dum  Hungaros  in  Pannoniam  iterato  cognovernnt  re- 
measse,  redeuntibus  in  Rutheniae  finibius  occurrerunt,  insimulque  Pannonia 
conquestata  partem  in  ea  šunt  adepti,  non  tamen  in  piano  Pannoniao,  sed 
cum  Blackis  in  montibus  coníinii  sortem  habuerunt.    Unde  Blackis    com- 
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důkladnějšího  vysvětleui,  nežli  podló  záměru  našeho  ve  pří- 
tomném spise  podáno  býti  může.  Z  Nestora  víme,  že  Slo- 
vané ruští  Tiverci  a  Ulici  ode  dávna  žili  po  Dněstru  do  sa- 
mého moře  i  Dunaje,  majíce  množství  mést  č.  hradův ;  z  nahoře 
uvedených  svědectví  se  dovídáme,  žeť  i  ve  Valachii  ostatkové 
Slovanů  v  9—12  stol.  se  nalézali.  Knížata  Ilaličtí  v  12tém 
stol.  vládli  částkou  Bessarabie  i  Multan,  kdež  tehdáž  Vala- 
chové čili  Rumuni,  t.  smišenci  ze  dřevních  Getův  a  Římanův 
pošlí,  ^^)  společně  se  Slovany  a  některými  Pečenci  i  Plavci 
sídlili.  V  ruských  letopisech  hradové  a  města  Bélgrad  (n.  Aker- 
man),  Romanov,  Sučava,  Seret,  Chotin,  počítají  se  mezi  ru- 
skými. Po  pádu  knižetství  Halickébo  dostaly  se  Multany 
v  krvavou  oběť  Tatarům :  země  tato,  občansky  zřízená  od  Ru- 
sův, obrátila  se  znova  ve  smutnou  pustotinu,  města  i  vesnice 
zpustly.  Když  pak  Mongolové,  přestrašeni  jsouce  šťastnou 
zbraní  Ludvíka,  krále  uherského,  okolo  polovice  14ho  stol. 
vzdálili  se  od  Dunaje,  tehdáž  Valachové,  vystoupivše  pod  vůd- 
cem Bogdanem  čili  Dragošem  z  hor  marmarošských  a  sed- 
mihradských, kdež  dotud  v  tichosti  pastýřský  život  provodili, 
pojevili  se  na  řece  Prutu,  a  našedše  tam  ještě  mnohé  Rusy, 
zosadili  se  mezi  nimi  na  řece  Moldavě.  Přistěhovalci  tito 
lahodili  z  počátku  domácím  obyvatelům,  příčinou  své  bezpeč- 
nosti, vzdělávajíce  sebe  jejich  občanskými  zvyky  a  řády; 
naposledy  však  tito  hosté  tak  se  rozmnožili,  že  vytlačivše  ho- 


mixti  litteris  ipsorum  uli  perhibenfiir.  (Tedy  užívali  písma  cjTÍllského  již 
před  1290?)  —  Se  jménem  Sakul,  maď.  Székely,  srov.  srb.  m.  jm  Sekula, 
rodní  Sekuliř. 

25)  Engel  ve  svých  spisech  mnohonásobné  dovozoval,  že  tito  předdunajští 
Valachové  vystěhovalci  jsou  z  Thracie  a  Macedonie,  od  Bulharův  teprve  v  7 — 
10tém  stol.  sem  zavedení.  Domnění  to  bludné  žádného  historického  základu  ne- 
mající. Oboje  větev  Valachiiv,  před-  i  zadunajská,  stejného  jest  původu,  a  stej- 
ným časem  z  pomíšeni  se  ThrakoGetuv  i  Římanův  povstala,  zachovavši  se  v  7 
do  10  stol.  v  horách  Dacie,  Haemu,  Macedonie,  Thessalie  atd.,  potomně 
pak  v  pokojnější  době  Široko  daleko  po  příležících  rovinách  se  rozlezši. — 
O  povstání  jazyka  valaského  jednají  Kopitar  ve  Wien.  Jahrb.  d.  Lit.  1829. 
Bd.  60.  str.  59 — 106.  J.  C.  ScJmUer  Argumentor.  pro  lat.  1.  valach,  epicri- 
sis.  Cibin.  1831.  8".  J.  M.  Heilmaier  Ueber  d.  Entsteh.  der  Romaniseb. 
Sprache.  Aschaffenb.  1834.  4".  str.  34  sld.  F.  Diez  Gramra.  d.  Roman.  Spra- 
chen.  Bonn.  1836.  8".  d.  1.  K  hisíorii  jejich  slouží  Thunmann  Unters.  iiber 
ostí.  Volk.  1774.  8°.  Ungel  Gesch.  d.  Mold.  n.  Wal.  Halle  1804.  4".  M. 
Leake  Researches  in  Greece.  Lond.  1814.  4". 
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spodáře  a  obnoYÍvše  stará  mésta,  založili  neodvislé  panství  pod 
jménem  Multan  ***)  čili  Moldavy,  jež  nástupcové  Bogdanovi 
pod  titalem  vévod  spravovali.  *')  Takovým  způsobem  povstalo 
něco  dříve  i  knižetstvi  valaské.  Zdá  se,  že  vláda  Bulharův 
nad  zemí  tou  a  tím  spolu  i  přebývání  v  ní  Slovanův  již  vhníz- 
déním  se  Uhrův  a  potomné  Peéencův,  Plavcův,  Kumanův  a  j. 
dokonce  klesla.  V  12tém  anebo  13tém  stol.  jakýsi  vůdce 
Niger,  vyšed  z  čeleďmi  valaskými  ze  Sedmihradska,  zaujal 
a  obnovil  Tirgovišt,  Bukurešt  a  jiná  města,  pak  v  nich  pa- 
noval až  do  konce  živobytu  svého.  Nástupcové  jeho  byli 
jiní  od  národu  vybíraní  vévodové,  kteříž  potomné  čas  po  č  ase 
od  mohutných  panovníkův  uherských  záviseli.  '*)  V  obojí 
krajině  i  po  zalidnění  jí  od  Valachův  řád  a  zřízení  od  Slo- 
vanův přijaté  stále  byly  zachovávány.  Jazyk  slovanský  byl 
až  do  17ho  stol.  nejen  církevním,  nýbrž  i  právním,  jakž  pů- 
vodní listiny  multanských  i  valaských  knížat  z  toho  věku  vy- 
svědčují. Téměř  všickni  úřadové  zemští  a  dvorští  měli  a 
mají  až  do  dnes  slovanské  názvy,  *'j  np.  Veliký  Ban, 
V.  Dvornik,  V.  Ključar,  V.  Stolnik,  V.  Komorník,  V.  Pehrnik 
(číšník,  srov.  slk.  pohár),  V.  Postelnik,  V.  Medeničar,  V.  Slu- 
žar,  V.  Šatrar,  Boljeri,  Župani,  Ispravnici,  Namesnici  atd.  ^") 


*^)  Polské  slovo  Multany  povstalo  z  valaského  Mantany,  a  toto  e  la- 
tinského Montani,  t.  Horáci,  Horali,  kteréžto  jméno  ve  starosrbských  rkp. 
několikráte  se  čte.  Raské  a  německé  Moldava,  Moldan,  pochází  prý  od 
řeky  Moldavy  č.  Muldy. 

2")  Důležité  o  věci  této  jest  svědectví  DlagoSovo  v  Hist  pol.  1.  IX.  p. 
1122.  Stephano  Moldaviae  Vojevoda  apud  Valachos  mortuo,  quorum  ma- 
jores  et  aboriginarii  de  Italiae  regno  pulsi  (genus  et  natio  Volscomm  es  se 
fuisseque  creduntur)  veteribus  dominis  et  colonis  Rnthenis  primam  subdole, 
deinde  abnndante  in  dies  xnultitudine  per  violentiam  expulsia,  illam  occu- 
parunt,  in  Rathenoramque  ritas  et  mores,  qao  facilior  proveniret  occnpatio, 
a  propriis  degenerantes  transmigrarunt. 

28)  Totoť  jest  skutečně  vytlačeni  Slovanstva  od  Valaštiay :  o  jiném, 
jež  Thunmann,  Ossoliňski,  Kačenovskij,  Grammatin  a  jiní  novější  Rusové, 
nerozumějíce  slovům  Nestorovým  vymyslili,  pravdivá  historie  nic  neví.  Srov. 
§.  11.  č.  5.  pozn.  29.  Proč  Slované  jméno  Vlach  původně  Celtům  vlastní 
na  Rumuny  přenesli,  již  nahoře  se  vyložilo  (§.  11.  é.  5.,  pozn.  29).  Slůvko 
zajisté  Valach  jest  pouze  cizojazyčné  vyslovování  našeho  domácího  Vlach. 

29)  Karamzin  Ist.  gosud.  ross  I.  293—294.  B  211—246.  pozn.  387—390. 
'°)  Z  listin  původních  slovansky  i  valašky  psaných.  Srov.  EngelQresoh.. 

d,  Mold.  u.  Wal.  109  sld. 
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Z  toho,  co  zde  o  předmětu  tomto  podotknuto,  dosti  patrno 
jest,  že  jazyk  i  historie  Valachův  s  dějinami  Slovanstva 
v  těsném  jsou  spojeni,  a  že  skoumateli  starožitností  našich, 
zvláště  pak  dějepisci  bulharských  Slovanův,  jedno  i  drubé  be- 
dlivěji na  zřeteli  míti  sluší,   nežli  posavad  se  stalo. 

3.  O  Slovanech  bulharských  v  Moesii. 

O  jednotlivých  větvech  Slovanův  v  Moesii,  o  rozdě- 
lení krajiny  jejich  atd.,  až  nad  to  málo  zpráv  nám  staří  le- 
topisové  podávají.  V  čas  přitažení  uralskočudských  Bulharův 
do  Poddunají  zpomínajíť  sice  Byzantinci  sedmero  pokolení  čili 
větví  Slovanův,  dostávších  se  v  poddanství  těchto  bojovníkův, 
ale  jmen  jejich  nám  bohužel  žádný  z  nich  nezachoval. 
Z  rozsídlení  těchto  bulharských  Slovanův  až  ke  hranicem  avar- 
ským,  t.  až  ke  stoku  Sávy,  Tisy  a  Dunaje,  poněkud  s  jisto- 
tou zavírati  se  může,  že  později  v  té  straně  vytčení  Bodrici, 
Bránice vci,  Kučevci,  Timočané  a  snad  i  Sjeverané  v  Dacii 
k  těmto  sedmerým  pokolením  přináleželi.  Letopisy  Bertinianské, 
anebo  raději  pokračovatel  jejich,  Hinkmar  Eemešský,  na  1.  866 
{má  býti  vlastně  861)  připomíná  desatery  župy  bulharské,  je- 
jichž lid,  od  velmožův  popuzen  jsa,  proti  knížeti  Michalovi 
Borisovi  se  byl  zbouřil.  ^*)  Tomuto  počtu  tak  rozumím,  že 
v  něm  jediné  župy  vlastně  bulharské,  t.  mezi  Haemem  a  Du- 
najem, od  Timoku  až  k  černému  moři  ležící,  nikoli  pak  župy 
bulharské  Moravy,  Záhoří  a  Macedonie,  obsaženy  jsou.  Není 
zajisté  k  víře  podobné,  žeby  tak  veliká  říše  toliko  desatery 
župy  byla  počítala,  nad  to  pak,  žeby  křesťanští  Slované 
T  bulharské  Moravě,  ve  Thracii  a  horní  Macedonii  proti  knížeti 
pro  obrácení  jeho  na  víru  byli  se  zbouřili.  Jméno  Bodricův 
■a  spolčencův  jejich  Kučanův  i  Timočanúv  ponejprve  se  čte 
u  Einharda,  vypravujícího,  kterak  1.  818  poslové  Bodricův 
aBorny,  knížete  Kučanův  i  Timočanúv,  jenž  nedávno  vytahše 
se  ze  společenství  bulharského  ku  Frankům  byli  přešli,  před 


3>)  Hinc.  Rem.  Ann.  a.  866.  Qaod  (baptisma)  proceres  sui  moleste  fe- 
rentes  concitaverunt  populam  adversus  eura  . . .  Quotquot  igitur  fuerunt 
intra  decem  comitatus,  adunaveruut  ae  circa  palatium  ejus  etc. 
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císaře  německého  Ludvika  předstonpili.  ^'^)  Týž  letopisec  na 
1.  819  opět  připomíná,  že  Timočané ,  epastivše  se  spolku 
8  Bulhary  a  zloudivše  Franky,  ku  pannonskérau  knížeti  Ljudi- 
vitovi  se  přivinuli.  ^^)  Ve  vojně  téhož  léta  mezi  Ljudivitem 
a  přívržencem  Frankův  Bornou  vedené,  i  Kučané  od  tohoto 
k  onomu  odstoupili,  ^^)  brzo  však  ve  vlasti  své  znova  byli  od 
Borny  pokořeni.  ^*)  Po  smrti  knížete  Borny  [821]  hned  pří- 
štího léta  [822]  zmínka  se  činí  o  poselství  k  témuž  císaři  roz- 
ličných, jak  letopisec  praví,  východních  národův  slovanských, 
jmenovitě  Bodricův,  Srbův,  Veletův,  Čechův,  Moravanův,  Bra- 
ničevcův  a  sídlících  v  Fannonii  ostatkův  Avarův.  ^^)  Z  těchto 
jen  Braničevci  jistotně  sem  patří :  neboť  o  Bodricích,  zdaliž 
severní  čili  jižní  větev  se  míní,  naskrze  pochybno  jest.  Nápo- 
dobně 1.  824  vypravuje  se,  že  dvoje  poselství,  od  Bulharův 
i  Bodricův  přij  mim  Braničevcův,  do  Němec  táhlo :  císař,  poručiv 
Bulharům  očekávati  příchodu  svého  v  Bavořích,  posly  slovan- 
ské do  Cachu  k  sobě  povolal.  ''')  Potom  jméno  těchto  Slo- 
vanův v  letopisech  německých  nikdež  více  se  nečte;  jediné 
v  zeměpisných  zápiskách  Mnichovských  uvozují  se  v  pořadí  slo- 
vanských národův,  Jižní  Bodrici  (Osterabtrezi),  v  nichž  měst 
vice  než  sto  jest."  ^^)  Z  porovnáni  a  přehledu  těchto  svěde- 
ctví jak  příběhy  jejich  v  dotčené  době,  tak  i  zeměpisné  po- 
loženi snadno  poznati  lze.  Jsouce  prostřed  položeni  dříve 
mezi  Bulhary  a  Avary,  potomně  mezi  Bulhary  a  Franky,  byli 


32)  Einh.  Ann.  a.  818.  Legati  Abodritornm  ac  Bornae,  ducis  Gudusca- 
nornm  et  Timocianonim,  qui  nuper  a  Balgarornm  societate  deseiverant  et 
ad  nostros  fines  se  contnlerant. 

33)  Einh.  Ann.  a.  819.  (Lindevitus)  Timoeianornm  populum,  qui  dimissa 
Bulgarorum  societate  ad  imperatorera  venire  ac  dicioni  ejas  se  permittere 
gestiebat,  ne  hoc  rfficeret,  intercepit. 

■'^)  Einh.  Ann.  a.  819.  In  prima  congressione  a  Guduscanis  deseritnr. 
Vita  niudov.  Imp.  (rodnscanorum  perfidia  an  timore  desertus. 

35)  Einh.  Ann.  a.  819.  Guduscani  domům  regrefjsi  iterum  a  Borna^snb- 
iguntnr. 

36)  Einh.  Ann.  a.  822.  Orientalium  Sclavorum,  id  est  Abodritornm, 
Soraborum,   Wiltzorura,  Beheimorum,    Marvanornm,   Praedenecentoram  et 

,  u  Í°  'S^řwionia  residentinm  Avarorura  legationes. 

; '*' '  37)  ^^]i^  a.  824.^Legatos  Abodritornm,  qui  vulgo  Praedenecenti  vocantur, 

et  conteřmini  Btfl^aris  Daciam  Danubio  adjacentem  incolunt  (t.  Daciam  ri- 
^  •  pénsem,"  s  jižnY  strany  Dunaje)   . . .  illico  venire  permisit 
""^   '     •- 38).  Osterabtrezi,  in   qua   civitates    plua    quam  C.   šunt.    Viz  Přílohy 
■  č.  XIX. 
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jednak  od  těch  jednak  od  oněch  pokusováni  a  v  poplatnost 
uvozováni ;  při  čemž  však  vždy  hleděli  zachovati  domácí  svflj 
řád  pod  vlastními  knížaty  anebo  jinými  staršími.  Z  dějin 
nástupných  let,  z  mohutného  vystupování  Bulharův  na  Dravě 
[827 — 829,  853]  dosti  patrné  jest,  žeť  oni  od  daremného  spol- 
čení se  s  Franky  opět  pod  vrchní  vládou  Bulliar&v  se  octli, 
a  nepochybně  tvrdšího  nežli  před  tím  poddanství  podstoupili, 
majíce  již  bulharské  vladaře  nad  sebou  postavené,  np.  Bori- 
takana  v  Bělohrade  ok.  885  a  j.  ^'^)  Sídla  jejich  vztahovala 
se  na  severní  straně  Dunaje  od  vtoku  Drávy  přes  nynějái 
Báěsko-Bodrockou  stolici  a  Banát  do  Seveřanův,  na  jižní  pak 
straně  od  srbské  Moravy  až  k  Timoku.  Od  Bodricův  (Abo- 
driti,  Oster-Abtrezi,  t.  východní  Bodrici,  pro  rozdíl  od  západ- 
ních v  severní  Germanii)  dostala  jméno  své  župa  č.  stolice 
Bodrocká,  někdy  s  hradem  soujmenným,  teď  stolici  Báčské 
přivtělená.  *°)  Větev  jejich,  jakž  ze  slov  Einhardových  za- 
vírati lze,  byli  Braničevci  (Praedenecenti,  Praedevecenti,  Prae- 
denescenti),  *^)  sídlící  za  Dunajem  v  podkrají  města  Bráni- 
céva  čili  v  potomně  tak  nazvaném  vévodství  Braničevském. 
Slavné  někdy  město  Braničevo,  zaĚímanův  jmenované  Vimi- 
nacium,  leželo  po  obojí  straně  řeky  Mlavy  u  samého  vtoku 
jejího  do  Dunaje,  kdež  podnes  rozvaliny  Braniěevac  i  Kosto- 
lac  se  spatřují.  *-)  V  dějinách  srbských  a  uherských  město 
i  vévodství  Braničevo  (Branitzova,   Burauitzova,  Brandiz  atd). 


3'')  Tiiuentar  v  dopise  papeže  Jana  VIII  [879]  sem  nenáleží :  ve  va- 
tikánských regeatácli  psáno  Zuuentapu,  totiž  Svatopluk.  Boček  Dipl. 
Mor.  I.  40. 

■'°)  Možné,  že  odvětvi  t?chto  Bodricův  někdy  i  na  řekách  Bodrokn  a 
Bodročce,  ve  stol   Zemplinské,  sídlilo. 

^'J)  Ačkoli  v  rkp.  a  vyd.  tak  se  čte,  však  nicméně  náleželo  by  opra- 
viti Praedenecenti,  nebo  u  a  n  zhusta  se  mate.  —  Durich  slovo  Praedene- 
centi vykládal  Prednie  čety,  t.  přední  plukové,  Pobrovský  Patzinacitae, 
t.  Pečenězi,  Pečenci!  —  Již  Danville  sídla  Kučanův  a  Timočanův  uhodné 
byl  vykázal  v  Handb.  d.  mittl.  Erdbeschr.  1796.  str.  62—58.  234—235. 
Též  Kruše  v  Atlas  zur   Gesch.  d.  eur.  Lasi.  Tab.  a.  800.  .,.  .- 

''2)  Marsigli  ve  knize  Danubius  Pannonico-Mysicus.  Amst.  172^5^ 
vyobraziv  z  očitého  náhledu  zříceniny  tyto  jmenuje  výchgdní  čij" 
straně  Mlavy  Braničcvac,  západní  čili  po  levé  straně  pak  í*^' 
mapy  Lipského,  Weissa  i  svědectví  domácích  jest  to  právě  n? 
tedy,  že  Marsigli  omylem  jména  přeložil.  Obě  zříceniny  jsou  č^ 
města. 

Šafařík,  S)ov.   StarožitnoBt),  II. 


226  Okr.  II.  ČI.  lil.  O  Slovanech  bulharských. 

nad  míru  zhusta  se  pfipominá.     V  zápiskách  germánských  do 
Palaestiny  táhnoucích  křižovníkův  z  11 — 12 stol  celé  to  okolí 
mezi  Bělehradem  a  Nišem,   v  němž  i  Braničevo   leželo,   a  o 
něž  tehdáž  Ěekové,  Srbové  i  Maďaři  se  tahali,  slově  Bulhar ií 
anebo  lesem  bulharským    (silva  Bulgariae).     Byzantští    císaři, 
zmínivše  se  jeho  po  pádu  Bulharův  1.  1018,  hleděli  při  své 
slabosti  aspoň  pevná  města,  Bělehrad,  Braničevo,  Chrám,  Niš 
a  j.,  pro  sebe  zachovati.    Nejstarší   zmínka   o  Braničevu,  po 
zajití  starého  jména  Viminatium,  mimo  již  vytčená   svědectví 
germánských    letopiscův,  jest  u  Theophylakta  Achridanského 
[př.  1081],  Anny  Komneny  [ok.  1114],  Cinnama  a  j.  V  první 
polovici  12ho  stol.  opanovali  město  i   hrad  Uhří  ;    brzo    však 
je  zase  ve  svou  moc  Byzantinci  dostali.    Léta  1154  dobývali 
jeho  znova  Uhří.  Léta  1172  navštívil  je  Jindřich  Lev,  vévoda 
saský,  na  cestě  do  Palaestiny.    Bela  III.  král  uherský  vydřel 
je  1.  1183  Byzantincům,  a  však  již  1.  1186  zase  jim  navrátil. 
Léta  1189,  když  cis.  Fridrich,  táhna  do  Palaestiny,    do  něho 
přijel,   bydlel  v  něm  ještě   náměstek  řecký.     Kdy  a  jak  od 
Srbův  opanováno  bylo,  s  jistotou  neví  se.     Podobné  jest,  že 
Nemanja,  zaujav,  ač  jen  na  čas,  již  před  létem  1189  Sredec^ 
(n.  Sofia),   Zemljen  (rozdílný    od  Zemlinu   na  Dunaji),    Štip, 
Niš  atd.,  i  o  Braničevo  se  pokusil.  Z  listiny  cara  Asana  [1186 
sld.]  jisto  jest,    že  za  jeho  panování  Braničevo  Bulharům  ná- 
leželo.   Naproti  tomu  za  krále  Dragutina  [1275]  již  bylo  pod 
vládou  srbskou.     Od  té    doby  až  do  1.  1459   dosti   zhusta  se 
připomíná:  potomně  však,  v  turecké  porobě,  moc  a  sláva  jeho 
konečně  zanikla.    Bylať  v  něm  od  starodávna  stolice  biskup- 
ská.    U  Byzantincův  a  v  listinách  uherských  králův  Braničevo 
jmenuje  se  vévodstvím  (ducatus).  '*^)     Ještě  i  podnes  památka 
jeho  nejen  v   národních  písněch  se  hlásá    („po  Kučevu   i  po 
Braničevu") ,    ale  i  Požarevecký  kraj  tytýž  u  lidu  Braničevo 
slově.     Výpověď  Einbardovu,    ^*)    že   Braničevci,    sousedíce 
s  Bulhary,   v  Dacii  vedle  Dunaje  obývali,  rozuměti  dlužno  na 


s  W  ^ 


»,  .  ■*«).  JĚÍřfffi  o  tom  v  mém  pojednáni    v  Jahrb.   d.  Liter.   1828.   Bd.   42. 

^^  MnX  íian,  a.  824. 
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Dacii  pobřežní  (Dacia  ripensis)  s  jižní  strany  Dunaje ;  ačkoli 
není  nepodobné,    že  sidla  Braničevcťlv  po  obojím  břehu  Du- 
naje byla  rozložena.    Bodricůni  připisuje  zeměpisec  bavorský 
sto  mčst ;  z  čehož  patrno,  jak  byli  rozšířeni,  lidnatí  a  mohutni. 
K  nejstarším  městům  v  té  krajině  se  slovanskými  jmény,  ne- 
bol jiná  svá  starodávná  jména  podržela,  náležejí  Báč  [okT  1163, 
Pagatzi  u  Cinnama],  Zemlin  u  stoku  Sávy  a  Dunaje  [1. 1123, 
Zeugmin  u  Cinnama,  Zeugminon  u  Nicety  Choniaty],  Sombor 
a  j.  —  Kučevo  č.  Kučajevo    slula  krajinka  okolo  pohoří  Ku- 
čaje,  ^*)  ležící  k  jihovýchodu  od  Braničeva.    Mám  za  to,  že 
Guduscani  č.  Goduscani  letopiscův    německých   jsou  Kučané^ 
Kučevané.  Bylaf  sice  i  v  Chorvatech  krajinka  Gacko  (Gutzika 
u  Const.  Porph.),   a  Borna  jinde  za  chorvatské  kníže   se   vy- 
dává; a  však  vznikající  odtud  pochybnost  tím  se  odstraňuje, 
že  Borna  se  svými  Kučany  od  Bulharův  do  Chorvat  ke  Fran- 
kům přešel,  na  jejichž  prázná  místa  jiní  sousední  Slované  se 
zosadili  a  krajině  staré  jméno  zachovali.  *'')    Historie  srbská 
i  uherská  v  12—15  stol,   časté  činí  zmínky  o   krajince   této, 
o  kterouž  po  pádu  bulharské  říše,    rovněž  jako   o  vévodstvo 
Braničevské,  Ěekové,  Uhří  a  Srbové  se  drali,    až  naposledy 
Srbové  tipluě  jí  se  zmocnili.  ^■)  Za  našich  časův  hora  Kučaj, 
jakž  řečeno,  v  národních   pisněch  se  hlásá,    np.    A  u  svoju 
krásnu  Ravanicu,  Pod  visokom   pod  Kučaj  planinom.    *®)    V 
úbočí   hory   ležíť  vesnice  Kučaina,  —  Timociani  č.  Timaciani 
u  Einharda  jménem  svým  vykazují  se  býti  Timočané,  obyva- 
telé podkrají  řeky  Timoku,   na   pomezí   nynějšího   Srbska  a 
Bulharska.  —  Zdá  se,  že   dotčení  tři   slovanští    národové    ve 
druhé  polovici  9ho  stol.  přináleželi  ku  krajině  bulharské,  jme- 
nované dolejší  Moravou    (cyr.   nižnjaja  Morava),   a  před  tím 
rozličnými   částečnými  knížaty  slovanskými,   potom   pak  bul- 


")  Kuč,  Kuca,  Kučaj,  Kučaja,  an  Kyc,  Kyča  atd.,  jaou  oblíbená  jména 
skalnatých  příkrých  hor  ve*  Slovanech.  Ku  j)fvotniinu  sló^a  významu  srov. 
kor.  kěk,  čes.  a  slk.  kyka,  lat.  cac-umen,  Kauk-asus  (?)  a  j. 

■**)  Největší  závada  jest  ve  slovech  Einhardových :  Guduscani  domům 
regressi  iterum  a  Borna  subiguntur.  Do  Kučeva-li?  čili  do  nově  obraných 
sídel  v  Chorxatech? 

*')  Nejpozdéjši  zmínku  nalézám  v  list,  krále  Mathiáše  1.  1459  ,Tom- 
cus  starosta  Rasciae  ...  comes  Cucievensia  et  Branicevensja  etc." 

««)   Vuk  Stef.  Karadžič  Pjea.  U.  161. 

I3f* 
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barskými  vladaři  spravované,   o  níž   teď  již   místnéji  jednati 
musíme.    Slušíf  především  rozeznati  dvojí  Moravu,  jednu  ho- 
řejší čili  velikou,  ve  dnešní  Moravě  a  v  Uhřích,  Dunajem  na 
dvé  rozdělen  on  (odkudž  v  cyr.  rkp.  dvojné  č.  vyšnii  Moravě) 
a  druhou  dolejší    čili  bulharskou.    Tato    poslední  původně  a 
vlastfiě  byla  krajina  ležící  na  řece  srbské  Moravě  (u  starých 
Margus,  ok.  1190  uNicety  Moravos,  u  Arnolda  Marova  atd.), 
kterážto  ze  dvou   soujmenných  řek,  bulharské  a    srbské  Mo- 
ravy, u  Stalatě  se  scházejících,    povstává  a  blízko  Kulice  do 
Dunaje   padá.    Bulharské    rámě   čili   Binč-Morava,    nedaleko 
města  Moravy  v  podkřídlí  pohoří  Šaru  (Scordus)    se   prame- 
nící, zmocňuje  se   řekami  Vranou,    Toplici,  Tarenem  a  Tem- 
peškau;  srbské  čili  východní  rámě  přijímá   znamenitou  řeku 
Ibar.  Krajina  mezi  Ibrem  a  východním   ramenem  a  po  spo- 
jeni jejich  s  obou  stran  řeky  ležící,   nyní   ovšem  Srby  obyd- 
lená, přináležela  podlé   jistých  svědectví    historických  v  9 — 
10tém  stol.  ku  panství  bulharskému,   a  teprve  po   pádu  Bul- 
harův [1019]  Ěekům,  potomně  pak,   po  založeni    srbské  říše 
v  Rase  skrze  velikého  župana  Nemanje  [1159—1195]  Srbům 
za  podíl  se  dostala,   kteřížto  zde  napotom  svou  hlavní  stolici 
zarazili.  *^)     Zdaliž  obyvatelé  její  v  oné  dřevní  době  i  podlé 
jazyka  ke  Slovanům  bulharským  přináleželi,  tvrditi  nesmím ; 
mohlif  oni  zajisté  jiného,   od  podhaemských  Slovanův  rozdíl- 
ného nářečí  užívati,  ^")  a  přece  županové  čili  knížata  jejich. 


^^)  Nejhodnověrnější  svědek,  sv.  Sáva,  tak  o  věci  té  v  životopisu  otce 
svého  Nemanje  [ok.  1208]  mhiví :  „I  v'zdviže  (Nemanja)  pogybšuja  svoju 
djedinu,  i  priobrjete  ot  Pomorskyje  zemlje  Zetu  i  s  gradovy,  a  ot  Rabna 
Pilota  oba,  a  ot  Gr'č'skyje  zemlje  Patkovp,  Chvostno  v'se  i  Podrimije, 
Kostťc,  Dr'ž'kovinu.  Sitnicii,  Lab,  Lipljan,  Grbočicu,  Rjeke,  Ušku  i  Po- 
moravije,  Zagťlatii,  Ljevče,  Bjelicju,  Ta  vsa  mudrostiju  i  trndom  svojim 
sija  v'sa  priobrjete,  pogybšuju  nekogda  od  nasilija  svojeje  jemu  (Řediny." 
Rkp.  1619.  1.  79.  1).  80.  Štěpán  Nemanja  pocházel  podlé  téhož  životopisn 
z  Rybníce  v  Zetě :  potom  se  osadil  v  Rasu  a  dotčené  krajinky  opanoval. 
Ležiť  ony  větším  dílem  v  oné  od  nás  tak  nazvané  Moravě.  O  srbském 
opanování  jednotlivých  bulharských  měst,  Prištiny,  Nise  a  t.  d.,  i  řečtí  dě- 
jepisci svédčí.  Že  Sáva  země  tyto  jmenuje  utracenou  někdy  Nemanje  dě- 
dinou, není  na  odpor:  ačkoli  litovati  musíme,  že  nedoložil,  kdy  a  jak  se 
to  stalo.  Z  Dometiana  jisto  jest.  že  výraz  ten  jea  o  duklanských  a  po- 
morských  župách  platí.     Viz  §.  31.  č.  3 

^)  Obyvatelé  krajiny  mezi  Moravou,  Dunajem  a  Timokem  nářečím  až 
podnes  od  západních  Srbův  patraě  se  různí,  zachovávajíce  některé  zasta- 
ralé, srbskému  jazyku  neznámé  formy,  jako  np.  ny  m.  aas,  nam  atd.    To- 
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jako  ostatuícli  Slovanův,  bulharským  panovníkům  podřízeni 
býti.  K  víře  podobné  jest,  že  Bulhaři  zemi  mezi  Timokem, 
Dunajem  a  Moravou  ležící  hned  po  svém  přibytí  [678],  **) 
krajinu  pak  ostatní  mezi  bulharskou  i  srbskou  Moravou  a  dále 
od  Moravy  až  ke  Driné  teprve  později,  zajíždějíce  do  Slovan 
a  Macedonie,  snad  za  Borisa  Michala  (srov.  §.  29.  ě.  5 ),  '^^) 
opanovali.  Po  rozšíření  hranic  panství  bulharského  až  ke  Dravé 
[př.  828]  nazýváno  celou  tuto  krajinu  dolní  (nižní)  Moravou,  pro 
rozdíl  od  horní  (vysní),  v  níž  slovanská,  na  díle  neodvislá,  na 
díle  Frankům  poddaná  knížata  Mojmír,  Kastislav,  Přibina, 
Svatoplulí  atd.  panovali.  Svědectví  k  této  dolní  č.  malé  Moravě 
náležející  jsou  tato.  Na  sněme  Photiově  1.  879  držaném  čte 
se  podepsán  arcibiskup  čili  metropolita  Agathon  Moravský 
(A'Ya^wv  Mwpá^wv),  s  jinými  dvěma  biskupy  bulharskými, 
Gabrielem  Ochrídským  a  Symeonem  Debeltským.  ^^)  Že  do 
této  bulharské  Moravy  náleží,  z  podepsání  dvou  dotčených 
biskupův  zavírati  lze.  ^^).  U  zeměpisce  Bavorského  tato  jižní 
čili  bulharská  Morava  takto  se  uvozuje :  „Beheimare  (t.  Cechy), 
u  nichž  jest  měst  patnáct.  Marharii  (t.  severní  č.  podnešní 
Moravané)  mají  měst  jedenáct.  Vulgarii  (t.  Bulhaři),  krajina 
nesmírná  a  lid  přemnohý,  mající  měst  pět,  proto  že  jich  ve- 
liké množství  jest,  aniž  jim  potřebí  hrazená  města  míti.  Jest 
národ,  jejž  jmenují  Marehani  (t.  jižní  Moravané),  tito  mají 
měst  třidceti."  Potom  hned  se  připomínají  Bodrici.  ^^)  Na 
bíledni  jest,  že  Moravané  (Marehani),  vedle  Bulharův  a  Bo- 
dricův  postavení,  se  třiceti  městy,  od  Moravanův  (Marharii) 
v  sousedství  Čechův  vytčených  s  patnácti  městy  rozdílní  jsou, 


též  plati  o  mluvě  lidu  na  Tempešce,  Binč-Moravě  a  Toplici.  Že  rozdil 
ten  před  časy  načitějši  byl,  nelze  pochybovati.  V  listině  cara  Lazara  1381 
vesnice  Braničevcův  vyznačují  se  od  jiných  zakončením  -ici:  Britišiaici, 
<Jr'kvenici,  Kykynici  atd. 

")   Ad  Avarium  usque,  praví  Theophanes  u  Strittera  II.  509. 

'*^)  Léta  869  náležela  Dardania,  t.  krajina  na  Binč-Moravě,  Bulharům. 

")  Asse7nam  Kalend.  III.  138. 

5*)  Zdá  se,  že  bisk.  Agathon  od  c.  Basilia  1.  873  do  Němec  vyslaný 
^ž  jest.  Ann.  Fuld.  a.  873.  —  Tuventaro  de  Maravna  jest  Svatopluk  podlé 
vatik.  rkp.  (viz  pozn.  39.). 

^*)  Beheimare,  in  qua  šunt  civitates  XV.  Marharii  habent  civltates  XI. 
Vulgarii,  regio  est  immensa  et  popnlus  multus,  habent  civitates  V.,  eo  quod 
multitodo  magua  ex  eis  sit  et  non  sit  eis  opus   civitates  habere.    Est   po- 
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aniž  kde  jinde,   nežli  v  této   bulharské  Moravě,   tehdáž  [ok, 
829—890]  až  ke  Dravě  zasahující,  hledáni  býti  mohou.  Kon. 
stantin  Porphyrogenneta  ve  knize  o  obřadech   dvcru  Byzant- 
ského mezi  jiným  uvozuje  nápis,  užívaný  od  císařův  v  dopi- 
sech ku  knížeti  (apx,ovTa)  Moravskému  v  tato  slova :  Ku  kní- 
žatům  Chorvatskému,    Srbskému,    Zachlumskérau,  Konavlan- 
skému,   Travunskému,   Duklanskému,    Moravskému    (ei?   tov 
apxovxa  Mopa^tai;).  Nápis  k  nim  jest  tento  :  povelení  (xéXsuct?, 
mandátům)  od  Krista  milovných  panovníkův  k  němu  knížeti 
té  a  té  krajiny.    ''®)     Kteráby  v  tomto  místě  Morava   se  mí- 
nila, o  tom  za  našich  časův  mezi  Dobrovským  a  Blumbergerem 
učená  hádka  byla :  Dobrovský  slovo  kníže  (apxwv)  obracel  na 
Rastislava  a  nástupce  jeho  Svatopluka,  Moravia   pak  na  po- 
dnešní  Moravu,  Blumberger  naproti  tomu  oboje  na  bulharskou 
Moravu.  ^")    Majíce  před   očima  nevývratné  svědectví  souvě- 
kého  původce  zápiskův  Mnichovských  o  dvojích  Moravanech, 
a  váživše  na  mysli  jednak,  že  vůbec  užívané  výrazy    „vysel 
Moravě  (dv.  č.),  veliká  Morava"  ^^)  bez  nižní  čili  malé  Mo- 
ravy žádného  smyslu  by  neměly,  ^®)  jednak  též,  že  císařové 
byzantští  nižádným    způsobem  nemohli   psáti   neodvislým   od 
nich  a  mohutným  knížatům  Rastislavovi  a  Svatoplukovi  pove- 


pulas,  qnem  vocnnt  Marehanos,   ipsi  habent    civitatea  XXX.   . . .  Osterah- 
trezi,  in  qna  civitates  plus  quam  C  snnt  etc.  Viz  Prii.  č.  XIV. 

5^)  Eí?  TÓv  ííqyovr^  XoMpaziaí;  '  el?  TÓv  aqyovxa  StQ^).o)v  '  etg  rov  aqxovtct 
Xu)V  Za/í.ovfíMv  el?  xov  UQ/ovta  tov  Kavá?.?]  '  etg  tóv  a^/ovra  Toiv 
TQCt^ovvMV  •  elq  xov  aQyovXa  /iiy.leiag  •  elg  XÓv  ctQ/ovXa  Mojqa^iag.  Eni- 
YQaipr]  ei?  avxov?  '  xéXenatg  ey.  xoiv  qiikoxQÍaxo)V  óeonoXmv  nqogxov  o  áelvcc 
Xov  aqyovxa  xřiqóe.  BovX)m  yQvatj  ótao).óía,  Const.  Porph.  De  cer.  aul.  Byz. 
ed.  Leich^et  Reiske  Lips.  1751.  F.  L.  II.  c.  48.  p.  39cS— 299.  Slrltter  11. 
160.  §.  17.  Reiske  se  domýšlí,   že   dílo  o  obřadech  Byz.  teprve   v  litém 

stol.  z  částky  sepsáno,   z  částky    předěláno.    Třebas;    formule   ty   předce 
json  staré, 

")  Blumberger  ve  Vid.  Jahrb.  d.  Lit.  1824.  Bd.  26.  str.  221—222.  Bd. 

37.  str.  70.  Dobrowský  Mahr.  Leg.  v.  Cyr.  u.  Meth.  str.  120. 

58)  „Vysnil  Moravje"  Prolog  rkp.  z  13ho  stol   v  Kalajd.  Jo.  Ex.  str,  90. 

pozn.  10.  „Superior  Moravia"  rkp.  cyr.  u  Assemana  VI.  235.     „Pannonská 

Morava  {MoQÚfiog  xřjg  Ilavoviag,  oppos.  Xoiv  Miíowv?)  v  životopise  sv.  Kle- 
menta,  vyd.    Fampereus    str.    105.    „Magna  Moravia  (ij  ^ttycí).}]  M(»Qa,9iaY 

Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  13.  Stritter  II,  420.  Srov.  §.  42.  č.  1. 

'0)  Pamatovati  sluší,  že  podobným    spůsobem   a  za   týmiž    příčinami 

užívá   c.  Konst.  Porph.  výrazu  Magna  Chrovatia,   t.  Veliké  Chorvaty,    téÁ 

Alba  Serbia,  t.  Bělosrby,  pro  rozdíl  od  Chorvatův  i  Srbův  illyrských. 
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lení  CxeXeuct,?,  mandátům),  ovšem  ale  županům  a  knížátkům 
Slovanů  v  Illyrikum  osedlých,  k  nimž  oni  sobě  od  času  je- 
jich tam  přibytí  vrchní  právo  osobovali,  a  naposledy,  že  samo 
místo  v  pořadí  ostatních  slovanských  knížat  správci  morav- 
skému vedle  duklanského,  postupem  od  severozápadu  k  jiho- 
východu, vykázané  do  bulharské  Moravy  nás  vede,  neváháme 
se  svědectví  toto  potáhnouti  k  často  dotčené  jižní  čili  dolejší 
Moravě.  V  památkách  srbského  písemnictví  z  13 — 14ho  stol. 
dosti  zhusta  zmínka  se  Činí  o  této  Moravě,  np.  v  životopise 
sv.  Symeona  od  sv.  Sávy  ok.  1208  Pomoravije,  v  nápise  Ži- 
čanském  ok.  1. 1222  Morava  župa,  v  list.  1382  podpis  „sija  vsa 
napisaše  se  v  Moravje  v  mjestje  rekomjem  Žiča"  atd.  Ano 
okolí  to,  t.  podkrají  soujmené  řeky,  až  podnes  u  národu  slově 
Morava.  *'°)  V  této  Moravě  nalézalo  se  několik  měst  téhož 
jména.  Nejjižnější  z  nich,  nedaleko  pramenův  Binč-Moravy, 
nyní  turecký  Golhan  jmenované,  připomíná  se  u  Cinnama  pod 
jménem  Morovisdos  1.  1018,  kteréhožto  času  ono  ještě  v  dr- 
žení Bulharův  bylo.  ^*)  Léta  1342  provázel  Dušan  manželku 
svou,  do  Bulhar  cestující,  až  do  Moravy,  a  pak  na  to  ve  Pri- 
štině  s  Kantakuzenem  se  shledal.  ^'^)  O  jiném  městě,  leževším, 
jak  se  zdá,  na  oustí  řeky,  kdež  někdy  za  Ěímanův  město 
Margus,  nyní  pak  pevnůstka  Kulic,  mluví  Cedrenus,  pravě,  že 
odbojný  Doljan  1.  1040  do  něho  a  potom  do  Bělehradu  se 
utekl.  ^^)  Ve  kterém  z  těchto  dvou  měst  biskupové  sídlili 
(Agathon  879  a  j.),  nelze  rozhodnouti.  Sv.  Sáva  zřídil 
v  Moravě  I.  1224  sld.  nové  biskupství.  Možné,  že  toto  srbské 
biskupství  bylo  na  říčce  Moravici  v  klášteře  Moravcích,  v  ny- 
nějším kraji  Rudnickém.  ^*)    Z   jednotlivých    krajův   v  této 


*")   Vuk.    Stefan.  Karaždic  Srbski  Rječnik  s.  v.  Morava. 

6»)  Cedr.  ap.  Stritter  II.  641.  Legati  (Bulgaronim)  e  Pelagonia  (t  Po- 
log)  et  Morovisdo  {Mo)Qofiioáo?,  t.  Morava)  et  Lipenio  (t.  Lipljan)  ad  im- 
peratorem  venimt  et  urbes  ei  dedunt. 

62)  Cantac,  ap.  Stritter.  II.  861.  Loco  Morava  [Mo^á^a)  ab  indigenis 
Duncnpato. 

63)  Cedr.  ap.  Stritter  E.  650.  Deleanus  (Dolianus  Zon.)  . . .  nsque  ad 
MoravHm  et  Belegrados  pervenit,  qnac  šunt  castella  Pannouiae  ad  Istrnm 
(místo  Ttéqa,  trans  čti  nafjo,  ad)  šita.  —  O  městu  Marouva  u  Lamb.  Schaffn. 
1.  1059  viz  niž  §.  42.  6   1. 

6*)  Biskupství  to  bylo  v  církvi  sv,  Achilia.    Léta  1737  psal  se  biskup 
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nižní  Moravě  připomínají  se  mimo  jiné,  ^■')  jež  zde  pomíjíme, 
Nišava  [1.  1153,  Nikava  u  Cinnama],  t.  okolí  prastarého  mésta 
Nise  (Naissus,  Nissa),  a  Dendra,  lidnatý  kraj  v  sousedstW 
předešlého  [1.  1156,  u  Cinnama],  nepochybně  slovansky  Du- 
brava,  jak  župa  ta  v  listině  cara  Lazara  1. 1381  se  jmenuje.  Z 
měst  u  stoku  Sávy  a  Dunaje  nejslavnější  Bělehrad,  u  starých 
Singidunum,  v  němž  ok.  1.  885  bulharský  vladař  Boritakan 
sídlil  **).  —  Mezi  Moravou  a  Timokem  Chrám,  pevnost  na 
Dunaji  [1.  1123,  u  Nicety  Choniaty],  nyní  Ram.  —  Ravanica 
[1.  1096,  1172,  1189,  Rabnel  u  Ansberta,  Arnolda  a  j.],  teh- 
dáž  v  lese  bulharským  zvaném  (in  silva  Bulgarica).  —  Smo- 
Ijinec  [ok.  1154,  Smeles  u  Cinnama],  nyní  vesnice  blízko  Bra- 
niěeva.  —  Zvečan  [ok.  1081,  Sfentzanion  u  Anny  Komn., 
Svetzanion,  Sfekianion  u  Chalkok.],  tehdáž  na  samém  pomezí 
bulharském  i  srbském  (in  ipsis  Romaniae  Bulgariaeque  cou- 
finiis).  —  Lipljan,  snad  dřevní  Ulpiana  [ok.  1.  1018,  Lipenion 
u  Cedrena,  Lipainion  u  Theoph.  Achrid.,  Anny  Komn.,  Lip- 
ljan u  sv.  Sávy],  I.  1018  ještě  město  bulharské.  —  Priština 
[1073,  Prisdiana  u  Skylitzesa,  Theop.  Achrid.],  tolikéž  1. 1073 
ještě  město  bulharské.  —  Již  nahoře  jsme  podotkli,  že  ze 
starých  žup  a  krajinek  ve  vlastní  Bulharii  žádná  podle  jména 
nám  známa  není.  Dobrič,  rovina  mezi  černým  mořem  a  Du- 
najem, blízko  ústí  jeho,  teprve  u  Chalkokondyla  [ok.  1.  1444] 
se  připomíná,  nazvaná  prý  tak  po  jakémsi  držiteli  Dobři ci 
[I.  1388].  Jest  však  i  v  bulharské  Moravě  pole  Dobrič,  známé 
z  kroniky  arcibiskupa  Daniela  [1330].  Z  řek  ve  starých  pra- 
menech nad  jiné  se  hlásá  Tyča  [1.  764,  Tunza  u  Theophana, 
Tumtza  u  Cedrena,  ^")  1.  907  Tyča  v  rkp.  Tudora  čemo- 
rizca  Doksova],  od  níž  tuším  Dičina  [1.  949,  Ditzina  u  Koust. 
Porph.,  Bitzina  omylně  u  Anny  Komn.]    není  rozdílná,    nyní 


Užický  spolu  biskupem  Achilským.  —  Bylof  i  ve  Slavonii,  nedaleko  Ráče, 
městečko  Moravica  s  hradem,  nyní  ves  Morovic.  V  něm  sídlil  srbský  kníže 
Štěpán  Štiljanovič  [umř.  1508]. 

^5)  Np.  Mačva  (banatus  Machoviensis)  v  list.  uherských  králův  teprve 
1.  1235  sld. 

*^)  Životopis  sv.  Klementa  1802.  str.  125.  Nevědomo,  který  Bělohrad 
v  dopise  papežském  878  se  míuí:  tento-li,  či  albánský? 

^'')  Rozeznati  sluší  ř.  Tonzns,  nyní  Tundža,  ve  Thracii. 
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ua  mapách  řeka  Devna  níž  Varny  do  moře  padající,  ačkoli 
jiní  jméno  to  na  Kamčik  obracejí.  "")  Z  měst  starobulhar- 
ských  čelnější  jsou  Preslav  |  ok.  1.  934,  u  Konst.  Porph.,  Leona 
Diákona,  Cedrena,  Zonary  aj^  u  nichž  jméno  rozličně  psáno, 
Presthlava,  Presthlavon,  Persthlava,  Peristhlava,  Parasthlava, 
u  Nestora  Perejaslavec,  v  list.  cara  Asana  ok.  1. 1186  Praslav 
atd.J,  dřevní  Marcianopolis,  nyní  v  rozvalinách,  ^^)  sídlo  knížat 
a  carův  bulharských  až  do  podmanění  Bulharie  1.  971.  By- 
zantinci  město  to  obyčejně  jmenují  velikou  Preslav  (magna 
Presthlava);  Cedren  a  Zonáras  vedle  veliké  zmínku  činí  o  malé, 
jejíž  položení  neznámo.  -—  Šuměn,  podlé  mého  domnění  Aula 
Crumi,  t.  dvorec  č.  sídlo  Krumovo  [ok.  1.802— 815,  dle  Zonary 
jmenovali  Bulhaři  stolici  knížecí  aula,  srov.  kirgiz.  aul,  sídlo 
kočovného  kněze,  slv.  ula,  ulka,  ulice  a  j.],  u  Anny  Komne- 
novy  Buleuterion  a  Symeonis  vertex  [ok.  1.  1083],  změtením 
jména  města  Sumna  se  jménem  panovníka  Symeona :  druhé 
sídelné  město  panovníkův  bulharských  v  dotčené  době.  — 
Provát  [1186,  u  Georg.  Akrop.],  blízko  Preslavi,  spolu  s  touto 
podíl  knížete  Petra  I.  1186  sld.  '")  —  Pleskov  [ok.  971, 
Pliskova;  Pliskuva,  u  Leona  Diak.,  Cedr.,  Anny  K.],  severně 
nad  Preslavi,  dnes  na  mapách  chybí.  —  Varna  [1.  678,  u  Theo- 
phan.,  Konst.  P.,  Cedr.,  Zon.],  na  moři  blízko  dřevního  Odessu, 
nikoli  samo  město  Odessus  („Varna  urbs,  Odesso  vicina," 
praví  Theoph.)  —  Dičin  na  Dunaji,  v  letopisech  ruských, 
snad  dřevní  Dinia  (Leon.  Diac)  čili  Dinogetia.  —  Kyjevec, 
tolikéž  na  Dunaji  [967—  971]  dle  Nestora,  teď  rovně  neznámý. 
—  Dristor,  Derstor,  Destor,  v  letopisech  ruských  Drestvin, 
u  Gundulice  Darstero  [1.  889,  Dristra  u  Leona  Gramm.,  Anny 
K.],  za  starodávna  Dorostolus,  nyní  tur.  Silistria.  —  Vetřen, 
nedaleko  Dunaje  [ok.   1083,   u  Anny  K.],    teď   neznámý.  — 


«8)  Srov,  Dičina,  ř.  v  Srbsku,  Tikič  v  Rusku  atd. 

*")  O  položeni  města  naSi  zeměpisci  od  Biischinga  až  do  Hassela  mlčí. 
Na  novějších  mapách  chybí  docela.  Mýlí  se  Reichard,  vydávaje  Marciano- 
polis (=  Preslav')  za  nynější  Provát. 

''°)  Rozeznej  Provaton,  Probaton,  t.  Provát,  severně  nad  Adrianopolem, 
mezi  Kirkilissou  a  Skopelem  ve  Thracii,  ok.  791  u  Theophana,  Ansberta, 
v  Notit,  Episcop.  atd.  Viz  Vid.  Jahrb.  d.  Liter.  1828.  Bd.  42.  str,  53—55. 
Se  jménem  srov.  rus.  Provatovo  v  Sobr.  gosud.  gram.  I.  58.  81.  84. 
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Rachova,  bul.  Rachuva,  Reachuva,  Reachuvica,  místo  Orje- 
chova,  Orjechovica,  dvoje  město,  jedno  na  Dunaji,  drahé  ve 
středozemí  blíže  Traova  [1306,  u  Pachy mera  a  j.]  —  B'dyn, 
B'din  [1.  1071,  Bydiuum  u  Theophyl.  Achr.,  Bidini  u  Cedr., 
ok.  1186  B'dyn  v  list.  c.  Asana,  B'din  u  arcib.  Daniela],  nyní 
Vidin,  snad  Videc,  Vidicov  mských  letopisův.  —  Lovec  [ok. 
1049,  Lovitzon  u  Cedr.,  Skyl.,  Nic.  Chon.j.  —  Demnitzikos 
[1.  1148  u  Cinn.],  na  Dunaji,  nyní  neznámé;  srov,  Dimitzana 
v  Morei  a  j.  —  Trnov  é.  Trnovo  [1185,  Georg  Akr.,  Nic. 
Greg.,  Pachym.,  Trnov  letop.  ruské,  Dometian],  od  I.  1186 
sídelné  město  carův  bulharských.  —  Sredec  [1.  809,  Serdika 
uTheophana,  1.987  Triaditza'^)  u  Leona  Diak.,  Skyl.,  Cedr., 
Zon.,  Theophyl.  Achr.,  Anny  K.  a  j.,  u  Ansberta  a  "Wilh. 
Tyria  zkaženě  Straliz,  Stralizia],  nyní  Sofía,  u  starých  Sar- 
dika  i  Serdika.  —  Bojan  [1015,  Boion  u  Cedr.],  snad  na  ř. 
Bojaně  blíž  Sredce.  '**) 

4.  Slované  bulharští  v  Thracii  a  v  Macedonii. 

Přehledněme  již  sídla  Slovanův,  od  nás  k  bulharským 
přivtělených,  v  ostatních  krajinách  císařství  byzantského.  Ve 
vlastně  tak  řečené  Thracii  z  krajinek  jmény  slovanskými 
vyznačených  připomínají  se  Zagorje  dvoje,  Dragoviči  a  Morrha 
čili  Morava.  ZagoHje,  t.  Záhoří,  tříslo  země  od  haemského 
přesmyku  Sidera  (Porta  ferrea,  nyní  Čenga  u  vsi  Čalikavaku) 
až  k  moři  černému  [1.  705,  861,  u  Sym.  Log.,  Zon.,  Joela, 
1185  u  Nic.  Chon.  a  j.],  s  městem  Zagora  [1.  812  u  Theo- 
phana],  druhdy  jmenovaným  Develtos,  ležícím  na  jezeře  bliž 
moře.  Již  svrchu  jsme  poznamenali,  že  přislíbené  toto  Bul- 
harům od  Justiniana  Rhin.  [705]  Záhoří  teprve  Michal  Boris 
[861]  konečně  opanoval.  Thunmann,  Engel  a  jiní  dějepisci 
se  mýlí,  tvrdíce,  že  jménem  Záhoří  míní  se  celá  krajina  za 
Haemem  ležící,  od  Albánie  až  do  černého  moře.     Nalez  alyť 


")  Triaditza  povstalo  ze  Sredec,  podlé  obdoby  Triballi  =  Srblji. 

'^)  O  pominutých  zde,  v  historií  staroslovanské  klassických  místech 
Novietununi  Jorn.,  Noviodunum  u  starých,  nyni  Izakči  na  Dunaj  a  lacus 
Musianus  u  Jorn.  (v  rkp.  Musianus,  Mysianus,  Mussanus,  ívlursianus)  u  sta- 
rých Halmyris,  nyni  Ramzin  blieko  ústi  Duuaje,  viz  Příl.  č.  IX. 
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se  ovšem  i  zde,  s  jedné  i  druhé  strany  Haemu,  Orbelii 
a  Skordu,  krajinky  téhož  jména,  ale  teprve  později  připo- 
mínané. '^)  Jiué  Zagorije  na  severu  Haemu  jmenuji  [ok. 
1185]  Nic.  Chon.,  Nic.  Greg-,  a  později  Gundulic.  Žef  i  jižní 
k  Marici  obrácené  úbočí  téhož  pohoří  sloulo  Záhoří,  patrno 
ze  dnešních  jmen  tamějších  měst  Eskizagara  a  Jenizagara, 
t.  Stará  i  Nová  Zagora.  '*)  Které  Záhoří  v  list.  Asanové 
se  míní,  nelze  uhodnouti.  —  Dragovitia,  t.  Dragovici,  někdy 
krajinka  na  říčce  Dragovici,  od  niž  metropolité  Philippo- 
polští  titul  exarchův  Thracie  Dragovitie  {Qgiíy.ri^  ApcYo^tTiaí, 
u  Le  Quiena  omylně  Europae  et  Dragovintiae)  přijali.  '^^) 
Říčka  Dragovica  (Apcyo^iTV]?;)  nedaleko  dvou  klášterův  Kri- 
čimských  do  řeky  Karlova  řečené  a  s  touto  níž  Tatar-Bazar- 
čiku  do  Marice  vpadá.  "')  —  Morrha,  kraj  v  západní  Thra- 
cii,  v  pokřídlí  hor  Rhodopejských,  nyní  Dospať  a  jinak  jme- 
novaných [1.  1324,  u  Kantak.],  snad  Morava;  tamže  někde 
i  město  Morovundos  u  Anny  Komneny.  —  Rovina  okolo  ho- 
řejší Marice,  blíž  Tatar-Bazarčiku,  slóve  u  Ansberta  1.  1189 
země  Circuiz  a  Circuvitz,  '''')  kteréžto  jméno  nikde  jinde  se 
nenamítá.  —  Z  řek  vyniká  Marica,  snad  skráceně  m.  Mora- 
vica  [1233,  quem  communi  lingua  Maritzam  vocare  solent, 
u  Georg  Akr.  a  j.],  u  starých  Hebrus.  —  Z  měst  připomínají 
se,  od  východu  k  západu  pokračujíc,  Beregava,  přesmyk 
v  Haemu  [678,  u  Theophana],  o  němž  výš  (č.  3.)  jednáno. 
—  Bersinicia,  t.  Breznica,  nedaleko  Adi*ianopole  [1.  796 
a  813,  u  Theophana].  '^«)  —  Sliven  [1.   1306,  Stilvnos  u  Pa- 


")  o  Záhořích  v  Macedonii,  Pindn  a  Thessalii,  níže.  V  Srbsku  nej- 
známější Záhoří  jest  ono  s  městem  Bichorem  (n.  Bor,  Bijor.) 

■^)  Teď  i  bul.  Eaki-  a  Jeni-Zagara.  Srov.  Stojanovié  Hist.  bibl.  před- 
mluv. Ví.  Eskizagarčanin. 

'5)  Le  Quťen  Oriens  christ  II.  93"  Le  Quien  tyto  Dragovica  thrácké 
mate  s  macedonskými.  Kotvaravzlvov  'Eyxet(>.  ne^i  r.  tna^x,  <lHlinnovno- 
Uo)g.  iv  Bitvvri  1819.  8.  list  2  a  str,  46. 

'*)  K(i)vaxavxivQv  'EyyeiQ.  str.  46.  I  v  Ruších  byla  dle  Nestora  říčka 
Dregovica. 

")  Circuiz  . . .  terra  plana,  vinetis  et  omnibus  bonis  abundans  . . . 
terra  plana  Circuwitz,  omnibus  Ijonis  referťa.  Možné  však,  že  jméno  to 
omylné  psáno  místo  Marica.  Srov.  Vid.  Jahrb.  der  Lit.  1828.  Bd.  42. 
Btr.  45-46. 

'^  Rozeznej  krajinu  BerzitíR,  o  niž  dole. 
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chymera,  Kantak.  a  j.j  —  Kosnik  [1344,  u  Kantak.],  nezná- 
mého položeni.  —  Prusen  č.  Prusin  [ok.  1190,  u  Kic.Chon.], 
tolikéž  neznámý ;  srov.   Prusac   v   Srbich   a  j.   —   Toplica, 
pevné  město  na  Marici  [1050,  Toplitzos    u  Cedr.],  rovně  ne- 
známá. —  Gradišt  [1.   1189,  Gradhicz  uAnsberta],  nejpodob- 
něji nynější  Hissar  č.  Lidža-Hissar.  —  Voden  [I.  1189,  Ban- 
doucy  u  Ansberta,  MTcsaSvo?  u  Kantak.],  blíže   Philippopole, 
nyní  ves,   nřec.   xá  Bo8Y)vá.   —  Pernis  [1189,  u  Ansberta], 
nyní  Petrič  blíž  Vodná  na  ř.  Stanimaku,  se  zříceninami  sta- 
rého města  i  hradu.  —  Klokotnica,  na  Marici  [1226,  u  Georg. 
Akrop.]   —    Crnomjan,   v  jižní  Thracii   [1324,  Tzernomianon 
u  Kantak.],  bezpochyby  rozdílné  od  nynějšího  města  Cirmna, 
—    Ostrá  tamže  [1256,   Ustra  u  Georg.  Akrop]    —   Cepina 
[1245,  Tzepaena  u  G. Akrop],  pevný  hrad  v  západní  Thracii, 
ve  klínu  hor  Rhodope  a  Haemu.  —  Batkun    tamže   [1189, 
Bacon  u  Ansberta,  1199  uNic.  Chon.]  — Kričim  tamže  [1199, 
u   Nic.    Chon.]   —    Krivoš   tamže    [1256,    Kryvus  u    Georg. 
Akrop.J  —  Potok  [ok.  1322,  Potuka  u  Kantak.],  snad  nynější 
Batak.   —  Beljatova   [ok.  1081,  u  Acny  K.].  snad   podnešní 
Velika-Belova.  —  Prištica  [1.  1114,  Pristitza,  Peristitza  uAnny 
K.,  Georg  Akr.,  srov.  Peristeris  m.  Priština  u  Phrantzesa],  — 
Macedonie  od  času  prvního  zosazování  se  Slovanův  v  jižním 
Zadunají  větším  dílem  od  nich  byla  zaujata,  jakž  patrnojest 
ze  jmeii  krajinek  a  měst,  v  té  straně  od  Byzantincův  pripo- 
mínaných.    Z  krajinek   a  národních  větví  známější  nad  jiné 
jsou  Slované  č.  Slovansko,  Berzitia,   Smoleny,   Zagorje,   Po- 
log,    Ovčepole,     Sakulati,    Dragoviči,    Bajunitae    č.    Vojniči 
a  Runchini.     O   častém  užívání  slova   Sclavinia,   Sclaviniae 
(2xXaPt.v(,'a,  'Eyika.^ma.i),    t.    Slovany,   Slovansko,    již  nahoře 
jsme  jednali,  a  spolu  podotkli,  že  naskrze  nelze  určiti,  která 
vlastně  krajina  tím  slovem  se  míní,  ačkoli  z  ustavičného  za- 
jíždění Ěekův  i  Bulharův   a  ze  slov  Theophanových  (Sclavi- 
nias  in  Macedonia  positas)  dosti  patrno  jest,  že  tím  jménem 
některá  částka  někdejší  Macedonie,   a   sice  nejpodobněji  se- 
verní, se  vyznačuje.  —  Berzitia  č.  Belzitia,    krajina   teď  ro- 
vněž neznámá,  dvakráte  národ,  pak  Berzitae  jednou   se  při- 
pomíná.   Podlé   životopisu   sv.  Demetria,   okolo  1.  669—675 
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Berzitae   (Esp^-íJTaO,  spolčení  s  Dragoviči,   Sakulaty,  Velego- 
stiči,    Vojniči    a  jinými    Slovany,  dobývali  Selunu.    ''•')     Na 
1.  774   čte  so  u  Tlieophana  a  Cedrena,    že  panovník  bulhar- 
ský Tzerigus  dvanáct  tisíc  vojínův  svých  s  bojary  do  Berze- 
tie  (Bep^TjTta)  vypraviti  se  chystal,  aby  tam  lid  zjímali  a  do 
Bulhar  zavedli.  '*")    Na  léto  pak  799  u  téhož  spisovatele  se 
vypravuje ,    že    slovanské   kníže    Belzitiae    (t-^c    BsX^TiTvaí; 
ařx""^)  Akamir,  z  nabádání  některých  Kekův,  synům  zavraž- 
děného cis.  Konstantina,  tehdáž  v  Athénách  u  vyhnanstvi  ži- 
jícím,   ke  trůnu  dopomoci,    ovšem  nadarmo,  se   pokusil.    ®') 
Z  těchto  míst  jediné  to  vysvitá,   že  krajina  Berzitia,    mající 
tehdáž  neodvislá  knížata   slovanská,   někde  u  prostřed   mezi 
Bulhary  a   Peloponesem,   v  Macedonii,   snad   až  v  Thessalii 
anebo  Livadii,  ležela ;    zevrubněji  hranic   jejich   vyměřiti  při 
nejpilnějším  skoumání  dějepisného  polohopisu    těch    zemí  na 
ten  čas  nelze.    Zdaliž  vytčení  od  zeměpisce  bavorského  mezi 
severními  národy  Fresiti  (§.  28.  č.  14.)  příbuzní   jsou  těmto 
jižním  Berzitům,  tvrditi  se  rozpáčím,    pokládám   však  to  za 
dosti  podobné.    ^'^)    Čisté,    slovanské   formy  jména  jedněch 
i  druhých  ještě  jsem  neuhodnul :  zdaž  Breziči?  či  Brežiči?  — 
Smoleny,  krajina  někde  na  rozhraní  Thracie  a  Macedonie  na 
řece  Městě  ležící,  známá  ze   spisů  v   poustevníka  Filippa   ok. 
1.  1105,  dle  jiných  1097,  zde  (v  Smolenskich  predjelach,  dc, 
(jLspY)  Twv  2[jioAsvov)  žívšího  ^^)  a  z  vojen  odbojného  Ivanka 
[1199]  i  Jana  Spyridonaka  [1200]    proti  řeckému   císaři.    ®*) 


'")  Vita  S.  Demetrii  c.  158.  Tafel  p.  52.    BTylně  Tafel  jméno  Berzitae 
na  Pharsalus  potahuje. 
8C')  Siritter  U.  529. 
8')  Slritter  II.  83. 

82)  Rozdflni  jsou  Brežané  č.  Brižané  t  Polabsku  (Viz  §.  44.  č.  6.) 
Berzitae  stojí  místo  Brezitae,  (Viz  č.  2.)  Berzitia  a  Belzitia  jedno  a  též  slovo 
jest  s  obyčejnou  proměnou  souhláslíy  rvi.  Rozeznati  sluší  krajinu  tuto  od 
městečka  Bersinicía  (t.  Breznica)  v  Thracii,  blízko  Adrianopole,  aniž  jí 
sluší  másti  s  Barzelií,  t.  vlasti  Peéencův  a  Plavcův  na  rozhraní  Evropy  i 
Asie,  u  spisovatelův  arménských  Barseleh,  u  Theophana  Berzilií  jmenova- 
nou.    Siritter  11.  505.  Engel  I.  345.  Thunmann  Oestl.  Volk.  157. 

83)  Kaiajdovič  to  omylně  na  ruský  Smolensk  slyšel.  Jo.  Ex.  str.  11. 
95.  Kaiajdovič  a  Sírojev.  Opis.  rukop.  str.  3.  {EvgeniJ)  Slov.  rusk.  pis. 
n.  62—63. 

8^)  Slritter  II.  702.  705. 
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Nicetas  Choniates  jmenuje  krajinu  tu  (tc  ^spiaTwv  Sfxo/ivtóv) 
velmi  nepřístupnou,  mající  mnoho   pevných    mést  a   hradňv. 
Zdá  86  mi,  že  tak  sloulo  podlé    obyvatelův    svých  Smolenův 
č.  Smoljanův  (jd .  č.  Smoljanin)  podkraji  Městy,  jehož  hořejší 
částka  Razlog  až  podnes  od  Slovanův  obydlena  jest.  —  Ne- 
daleko odtud,  na  západním  svahu  hory  Bertiskus,  nyní  Peřin 
zvané,   nalézala    se   krajina  Zagorje    s    městem   Melenikem 
[1.  1014,  Zagoria  mn.  č.  u  Cedrena].  —  V  podkraji  hořejšího 
Vardaru  (Axius)  připomíná  se  Polog  [1.  1014,  Pelagonia,  Pe- 
legonia  u  Cedrena,    Nicety   a  j.,   Pologos    u    Pachymera  ^^) 
a  j.],  kraj  z  listin  carův  srbských  známý  a  do  dnes  Slovany 
zalidněný.  —  Východně  od  Pologu  leží  i  nyní  ještě   tak  na- 
zývané Ovčepolje  [1.  1045,  Eutzapelos  u  Cedrena,  Neustapolis 
u  Georg.  Akr.],  tehdáž  rovina  pustá,  ku  pastvě  sloužící  (loca 
arida  et  habitationibus  vacua).  —  Z  národních  jmen  docho- 
vala   se  nám,    mimo   již  uvedené    svrchu  Brežiče,    Sakulati, 
Dragoviči,  Vojuiči  a  Runchini.    Místo    Sakulati   čte   se   sice 
v  životopise    sv.    Demetria    a  u   Jana   Kameniaty    Sagudati 
(Sayou^áToO,   a   však  maje    před    očima   národní    slovanské 
jméno  Sakulatiíi    v  rukopise    bulharském,  ^^)    a   poroMiávaje 
8  ním   jména   vesnic  Sakulja  v    Srbsku,    Šakalovo,    Šakaly, 
Sakolica,  Sakolišči,  Sakolje,  Sakovo,  Zasakovci  v  Rusku  aj., 
nepochybuji,   že  toto  z  onoho  povstalo,  buďto   vinou  přepiso- 
vačův  A  a  A  pomíchavších,  anebo  řeckým  vyslovením.  ^")  Aniž 
pak   jméno    krajiny    Subdelitia  (2ou^6sXi.-ía),    namítající   se 
u  Konstantina  Porphyrogennety,  zdáním  mým   jiné  býti  může 
než  Sakulitia,  od  písařův  zohavené.    O  obyvatelích  této  kra- 
jiny vypravuje  dotčený  císař,  že   vypověděvše  Ěekům  poslu- 
šenství do  hor  se  odstěhovali,  začež    od    cis.  Michala    [842, 
867]  pokořeni  a  k  odprošení  donuceni  byli.  ^^)    Z  doložení. 


«5)  Známo  jest,  kterak  opačné  Pachymeres  jméno  to  skrze  bog-lug,  ne- 
mus  dei,  tlumočí. 

86)  „Chunav  zaječ.  Sakulatin  kanje."  Viz  přílohy  č.  XXVI. 

8')  Že  Z  a  d  se  obměňují,  důkazy  máme  ve  všech  jazycích,  zvláště  pak 
v  řeckém.  Srov.  KUhner  Griech.  Gramm,  L  3.  pozn.  2.  Místo  Teriaditza 
(Sredec)  napsal  Leo  Diakonus  Tralitza. 

88)  Q^nsu  Porph,  De  cerim.  ed.  Reiske  p.  366.  Stritter  II.  102.  Ostia- 
rius  introducebat  Sclavos  (e  regione  Subdelitia)  . . .  quibus  cum  imperator 
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Že  hned  za  nimi  i  jiní  Slované  z  okolí  Selunského    před    cí- 
saře předstoupili,  jasně  vysvitá,  že  i  oni  rovněž   byli  obyva- 
telé téže  krajiny.    Tamť  skutečně,  v  podkrají  města  Selunu, 
sídlili    Siikulati    (Sagudati)  a    Dragoviěi    (Druguvitae)    okolo 
1.  886,  podlé  svědectví  Jana  Kameniaty,  ^^)  pravícího  o  nich, 
že  vzdělávajíce   úrodné    roviny  Selunské,    tomuto  městu  byli 
poplatní,  ješto  zatím  jiní  Slované  řeckému   vladaři    na  Stry- 
monu  (dux  Strymonis),  jiní  pak  v   horní  Macedonii  již  Bul- 
harům (finitimae  Scytharum  genti)    byli  podřízeni.    Tam  již 
mnohem  dříve  [669—675]  připomíná  životopisec  sv.  Demetria 
Sakulaty  (SayouSáxot,),    ve  společenství  jiných  Slovanův.    *") 
Že  potomstvo  Sakulatův  ještě  i  později  někde  v  tom  okolí  se 
nalézalo,  z  přivedeného  místa  rkp.  bulharského  tušiti  lze.  — 
Dragoviči  ě.  Dregoviči  macedonští,  ode  thráckých  jen  co  do 
sídel  rozdílní,  ponejprve  uvozuji  se  v  životopise  sv.  Demetria 
asi    k  1.   669—675,    co    společníci   Sakulatův,    Velegostičův, 
Vojničův,  Berzitův  a  jiných  Slovanův,  dobývajících  Selunu.  ^^) 
Jan  Kameniata  je  týmž  časem  [ok.  886]  a   v  týchž    sídlech 
s  teď  vypsanými  Sakulaty    připomíná ;    ano,    již  něco  dříve, 
t.  1.  877,  na  sněme  Carhradském  ve  příčině  Photiově  držaném 
podepsal  se  Petr  biskup  Dragovičův    (Druguvitiae   č.  Drogu- 
vitiae),  a  později  též  v  popise  Leonově  u  Kodina    totéž  bis- 
kupství  (Druguvitiornm,   Durgovitia)    se   uvádí.    ^*)    Jméno, 
jenž  u  životopisce  sv.  Demetria   psáno    Draguvitae  i  Drogu- 
vitae   (ApaYou^''Ta!.,  Apcycu^trai),    u    Jana  Kam.   Druguvitae 
(ApouYoy^í^i^aOí  odvozené  od  čeledniho  otce  Drag,  znělo  vlastně 
Dragoviči,  též  Dregoviči,  s  pravidelnou  proměnou  hlásky  ave 

collocutus  fuisset,  exibant,  et  protinus  introducebaatur  alii  Solavi  e  prae- 
fectura  Thessalonicensi  etc. 

8»)  Stritter  II.  94—95. 

«o)  Vita  S.  Demetrii  c.  158.  185.  sq.  Tafd  p.  52.  59  sq.  Zdaliž  bi- 
skupství Subdalia,  v  někt.  rkp.  Subdaa  i  Sugdaa,  od  Theodora  Balsamona 
připomínané,  sem  nenáleží,  jakž  jméno  přisvědčuje,  čili  snad  do  severního 
Předbalkanska,  kdež  nékdy  město  Sucidava  č.  Sikidava  kvetlo,  pochybno 
jest.  Fallmerayer  místi  Subdelitii  do  Moree,  a  jméno  to  pokládá  za  slo- 
vanské Suzdal'.  Ueb.  Entst,  d.  h.  Gr.  86—86.  O  Sakulech  v  Sedmihradsku 
xpomenuto  výš  č.  2.  pozn.  24.  Jméno  dřevního  estonského  kraje  Sakkala 
(Saccala)  snad  jen  náhodou  souhlasí? 

»')  Vita  S.  Demetrii  c.  158.  185  sq.  Tafel  p.  52.  69  sq. 

'*)  Le  Quien  Oriens  christianus  T.  II.  p.  94 — 95.  Banduri  Imp.  Orient 
I.  198-200, 
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(grov.  bul.  treva,  rena,  dubrovn.   résti,  narésti,   rus.    rebenok, 
rebjata,  srov.  výš  č.  2).    Z  dotčených  nahoře    svédectví  pa- 
trno,  že  obě  tyto  slovanské    vétve  v  9tém  stol.  již   svou  sa- 
mostatnost  byly    utratily  ,    zvláště    přičiněním    cis.   Michala, 
o  podmaněni  jejich  neustále  se  zasazujícího.  ^^).   —  Vajuni- 
tae  (Baiuv'i^'Tai,)  t.   Voiniči  čili   Vojniči,  jakž  se  d?)mýšlím,  od 
jediného  životopisce  sv.  Demetria  mezi  1.  669  —  675  připomí- 
naní ^*),  nejpodobněji  obyvatelé  okolí  a   hradu   jmenovaného 
u  Byzantincův  Vaina,  Vaimi  (Baivá,  Baífjit,  u  Kantak.  1.  1334), 
blízko  města  Radovištu  v  Macedonii.  ^^)    V  Rusku  vlasf  Voj- 
niči pod  Volokem  připomíná  se  1.  1389,  1523.^*^)  —  Runcldni 
č.  RyncJii?ii  ('Puyxťvo!.},  v  životopise  sv.  Demetria  co  sousedé 
Strumjanův,  blízcí  moře  a  plavectvím  proslulí,   často   se  hlá- 
sají. ^^)    O  sídlech  jejich,   jakož  i  o  pravém   výrazu  jména, 
nic  s  jistotou  tvrditi  nelze.     Tafel  ukazuje  na  město  Rhentina 
(v  list.  Dušanově  1.  1348  Ředina),  k  východu  od  Selunu,  mezi 
jezerem  Bešikem  a  zálivem  Strumským;  než  vyjádření  živo- 
topisce  sv.   Demetria,    „ze  Slovanův    ti,  jenž   od    Strymonu 
a  Runchiuu   jsou"    (aTuo  tou  ^Tpufxóvc?  xat  'Puyxťvou)    spíše 
k  tomu  vede,  že  zde  nějaká  neznámá,  snad  poboční  do  Strumy 
říčka  míněná  jest,  od  níž  oni  toto  své  jméno    dostali.  ^^)   — 
Z  hor  v  té  straně  hlásá  se  Balathista  [1.  1014,  uCedr.  a  j.], 
nyní   Belasica.     Z    řek  především  Vardar,  u   starých  Axius, 
u  Slovanův  dle  letopisův   srbských  Velikaja    [1.  1071  Varda- 
rion,  město  na  řece  Vardaru  u  Theophyl.  Achrid.  1. 1076  Varda- 
res,  BapSápvjí;,    řeka  u  Niceph.   Brienn.,    Anny  Komn.,  Zon., 
Nic.  Greg.],  snad  od  Turkův,   již  v  litém    stol.    tam    osaze- 
ných, ^^)   tak   nazvaná ;    nebo    zakončení    -dar,    -der,    -dere 


63)  Strifter  II.   94. 

»«)  Vita  S.  Denietrii  c.  158.  Tafe/  p.  52. 

")  Cedren  1.  1015  jiný  hrad  Boion  c,  Voion  (Boíwv)  mezi  Sredeckými 
počitá.  Jest  tam  «  Sredce  i  říčka  Bojana.  Cedr.  c.  V.  556.  Strítter  II.  538. 
Cantacuz.  e-  P.  I.  289,  Stritter  11.  239.  BiiscMng  (Troppan  1785)  V.  401. 
V  Rusku  vlast  Bojna  z  list.  1566,  a  r.  Bojnja,  známé. 

"6)  Sobran.  gosnd.  gram.  I.  68.  419. 

«')  Vita  S.  Demetrii  c.  185  sq.  Tafel  p.  59. 

^^)  Srov.  rus  ručej  (torrens),  což  podlé  obdoby  zni  cyr.  č.  stbal.  r^čij^ 
odkudž  snad  Ríjčené? 

")  Vardariotae  {BoiQ(fa.Qeio)tai)  tito  sedéli  na  rovině  Poljana  jmeno- 
vané, též  dále  blízko  Ochridu.     Srov.  Anna  Comn.  ed.  Ven.  88.    Possini  ad 
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turecké  jest,  vodu  znamenající.  Slovanské  jméno  řeky,  Ve- 
likaja  (srov.  Velikaja  v  gub.  Pskovské),  od  Daniela  připo- 
menuté, dávno  ze  zvyku  vyšlo.  —  Serava,  řeka  v  horní 
Macedonii  [ok.  1300,  u  areib.  Daniela]  ;  srov.  Sera  ř.  v  Ru- 
ších a  j.  —  Bregalnica,  řeka  tamže  [I.  1348,  v  list.  c.  Du- 
šana]. —  Črna  č.  Crna,  řeka  v  západní  Macedonii  [1.  1014, 
n  Cedr.]v  podnes  pod  tím  jménem  známá.  —  Mést  slovan- 
skými jmény  vyznamenaných  přemnoho  v  Macedonii  se  při- 
pomíná, z  nich  znamenitější  jsou  Sitan  hrad  na  Městě  [1.  1016, 
Setaena  u  Cedr.],  nyní  ve  zbořeninách,  —  Zemlin,  u  prame- 
nův  Strumy  [1180,  1330,  v  letop.  srbských].  —  Maleševo 
[1071,  uTheoph.  Achrid.]  —  Melenik  [1.1014,  u  Cedr.],  okolo 
1226  na  čas  sídlo  neodvislého  knížete  slovanského.  —  Rupel', 
na  Strumě  [1.  1257,  Rupelion  i  Eopelion  u  Georg.  Akr.],  po- 
věstný přesmyk.  —  Prochod,  jinak  Proništa,  soutěska  s  pev- 
nůstkou  [1.  1018,  u  Cedr.].  —  Belica  [ok.  900,  u  životop.  sv. 
Klementa].  —  Chlebina  č.  snad  Chleven,  mezi  městy  Phili ppi 
a  Amphipolis  [1.  1078,  u  Nic.  Bryenn.,  Anny  K.].  —  Bolera, 
v  jihovýchodní  Macedonii  [1.  1001,  Boleros  u  Cedr.  a  j.,  1186 
Bolera  v  list.  c.  Asana];  sem  1.  1001  bulharští  Slované  z  Vodná 
od  Ěekův  přesídleni.  —  Mniak  č.  Mnjak  [1.  1256,  Mvstáxov 
u  Georg.  Akr.].  —  Pernik  [1002,  u  Cedr.  a  j.],  snad  Petrič? 
—  Štip,  za  starodávna  Stobi  (987,  1018,  Stoponion  u  Nic. 
Bryenn.,  Stypeion  u  Cedr.  a  j.].  —  Radovišt  [léta  1334, 
u  Kantak.].  —  Strumica,  město  a  tvrz  na  řece  Strumenšici 
[1014,  u  Cedr.,  Theoph.  Achr.,  Anny  K.,  Nic.  Chon.  a  j.].  — 
Glavinica  [ok.  900,  1071,  1081,  v  životop.  sv.  Klem.,  u  Theoph. 
Achr.,  Anny  K.],  ted!  neznámé.  —  Veles,  na  Vardaru  [1245, 
u  Georg.  Akr.],  nyní  bul.  tolikéž  Veles,  tur.  Koprili ;  srov. 
Veles  hora  v  Bosně,  též  osady  ve  Slovanstvu  po  různu.  — 
Chtjetovo  [I.  1245,  Chotovos,  Chyttovos  u  Georg.  Akrop.  a  j., 
Chtjetovo  v  1.  Dušana  1348],  nyní  Tetovo.  —  Kičeva  [I.  1073, 
Ejtava  u  Theoph.  Achr.,  ok.    1255  Kytzavis   u  Georg.  Akr.] 


Pachym.  ed.  Ven.  T.  I.  obs.  p.  12.  Codin.  cap.  V.  Anna  K.  je  jmenuje 
Turky ;  Kodin  Peršany.  Thunmann  (Oest.  Volk.  str.  282— 28'3.)  Anně,  Du 
Canr/e  (GI088.  med.  graec.  s.  h.  v.)  Kodinovi  přisvědčuje;  Hammer  o  nich 
docela  zamlčel. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  II.  i" 
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podnes  známé,  na  ř.  Treska  jmenované.  —  Vucin'  [1.  1330, 
Vutzunis  uKantak.],  odjinud  neznámé;  srov. Vucin'  v  Srbsku. 
—  Priljep  [1.  1014,  Prilapos  u  Cedr.  a  j.,  Priljep  ok.  1186 
v  1.  c.  Asana],  nyní  Prilip.  —  Svetigrad,  na  pomezí  Mace- 
donie i  Albánie  [u  Chalkok.  a  Barletia].  —  Slanica  č.  Stla- 
nica  [1071,  1105,  Sthlanitza  u  Theoph,  Achr.,  Anny  K.],  ted 
neznámé.  —  Črješče  [1.  1331,  u  arcib.  Daniela].  —  Biteť 
1014,  Butelium  u  Cedr.],  stolice  c.  Gabriela,  nyní  bul.  Biteť, 
tur.  Bitolia,  Toli  -  Monastir.  —  Prosjek,  soutěska  s  hradem 
na  Vardaru  [1199,  Prosiakos,  Prosakos  u  Nic.  Chon.  a  j.].  — 
Prespa,  na  jezeře  téhož  jména  [978,  u  Cedr.  a  j.],  sídelné 
město  c.  Samuela.  —  Voden  [1001,  Vodena  pl.  u.  Cedr., 
Vodina  pl.  u  Anny  K.].  —  Ostrov,  u  jezera  téhož  jména 
[1001,  u  Cedr.  a  j.].  —  Moglen,  Meglen  [1015,  Moglena  pl. 
u.  Cedr.] ;  srov.  Maglié  v  Srbsku.  —  Plavica  [ok.  1080,  u  Anny 
K.].  —  Gavrovo  [1343,  u  Kantak.].  —  Matzukion  [1014, 
u  Cedr.]  —  Dobrun  [1330,  v  let.  are.  Daniela,  Dubrunis 
u  Kantak.].  —  Srbica  [ok.  636,  Serblia  pl.  u  Const.  Porph., 
1001—1018  Serbia  pl.  u  Cedr.,  Zon.  a  }.].  —  V  Albánii, 
v  Epiru  a  v  Thessalii  od  starodávna  nalézalo  se  mnoho  osad 
slovanských,  jakž  posavadní  jejich  jména  znateli  jazyka 
světle  osvědčují.  Z  těchto  některé  již  v  dějinách  našeho 
okresu,  ale  větší  částka  teprve  v  pozdějších  časích  se  připo- 
mínají. Nejstarší  Slované  v  Thessalii,  o  nichž  zprávu  máme, 
jsou  Velegezitae  č.  Velegizitae  (BsAsye^-řÍTai,  BsXsyt^iTai),  t. 
Velegostiči.,  podlé  životopisu  sv.  Demetria  mezi  669 — 688  oby- 
vatelé thessalských  Theb  a  Demetriady,  u  zálivu  Pagaset- 
ského  (Volo),  pilní  vzdělavatelé  rolí  a  tím  k  mim  i  ku  přá- 
telství s  Ěeky,  než  k  vojnám,  náchylnější.'"")  Jméno  jejich, 
jak  se  domnívám,  rodové,  a  v  legendě  té  zkažené  (srov, 
Dobragezas  m.  Dobrogost  u  Agathiasa),  trvá  v  okolí  tom  ve 
jménu  města  Velestinu,  nepochybně  z  onoho  skráceném. 
Ještě  rázněji  souhlasí  jméno  hradu  Veligosti  v  Moree,  zpo- 
mínaného  ve  kronice  íránských  válek  v  Moree,   ovšem  odtud 


'0°)  Vita  S,  Deraetr.  c.  158  Bi/ei  Exc.  in  Áct.  íáS.  p.  176,  not.  a.  Ta- 
fel  p,  52. 
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příliš  vzdáleného  ^"') ;  srov.  i  Volgast  (v  list.  Volegast) 
v  Prnsích,  Velgusy  v  Rusich  a  Polsté,  Pogostiči,  kraj  v  Rusku, 
v  list.  1503  (v  Muclian.  Sbor.)  atd.  —  Jihozápadní  strana 
Pindu  vždy  až  podnes  slově  Zagorje,  ačkoli  teď  od  Valachův 
obydlená.  '"^)  Jiné  Zagorje  jest  v  Thessalii,  v  někdejší  kra- 
jince Magnesii,  na  východní  straně  hory  Pelionu,  kteráž  i  sama 
Zagora  slově,  s  městem  téhož  jména.  *''^)  —  Babagora,  po- 
hoří na  pomezí  Macedonii  i  Albánie  [ok.  1080,  u  Anny  K., 
1071  Bagora  u  Theoph.  Achr].  —  Města  hlavnější:  Ochrid, 
dřevni  Lychnidus  [1.  978,  Achris  u  Cedr.,  Anny  K.  a  j.], 
stolice  c.  Samuela,  na  břehu  soujmenného  jezera.  ^"*)  — 
Djevol  [ok.  1018,  Deabolis,  Diabolis  u  Cedr.,  Anny  K.  a  j., 
Djevol  v  list.  c.  Asana  ok.  1186] ;  podlé  Byzantincův  obě 
tato  města  přináležela  k  Macedonii.  —  Struga  [ok.  1071, 
1081,  u  Anny  K.,  Joanna  Phokasa,  Theoph.  Achr.]  „Strugae 
Bulgarorum  linguao  fossae,  stagna,  vivaria,  equibus  magnus 
piscium  proventus  parabatur"],  nyní  Stronga,  Istirga.  —  Debra 
[1014,  1040,  Deuris  u  Anny  K.,  Debris  u  Cedr.],  nyní  Dibra; 
jiná  pevnůstka  Debrica  tamže  [1330,  u  Kantak.].  —  Mokroš 
c.  Mokreč  [ok.  1071,  Mukrini  u  Theoph.  Achr.;  Anna  K. 
omylně  jméno  to  na  krále  Samuela  vztahuje].  --  Bjelgrad 
[1018,  Belograda  pl.  u  Cedr.],  nyní  Arnaut-Berat,  druhdy 
Pulcheriopolis,  z  čehož  slovanské  Bělgrad  literním  přeložením 
povstalo ;  bjelyj  zajisté  stslv.  znamená  bílý  i  pěkný.  (Srov. 
§.  38.  č.  2.) 

5.  Slované  v  Peloponesu  a  Livadii. 

V  celém  vlastně  tak  řečeném  Kecku  čili  v  potomní  Liva- 
dii a  Moree  nalézaly  se,  podlé  svědectví  polohopisných  jmen, 


'°')  Fallmerayer  Ueb.  Entat    d.  heut.  Griech,  str.  88. 

'°*)  M.  Leake  Researches  in  Greece  str.  257.  372.  407.  Meleiii  Geogr. 
ed.  Gázy.  Cap.  Epirns. 

'^3;  M.  Leake  Researches  str.  183.  Mdetii  Geogr.  ed  Gázy.  Cap. 
Thessalia. 

'°^)  I  částka  hor  Rhodopejských  ve  Thracii  sloula  Achris,  regio  Achri- 
dana,  u  Nic.  Chon.,  Georg.  Akrop.  a  j.  Někteří  zeměpisci  Ochrid  vyhlásili 
za  dřevni  Justinianu,  než  omylně,  zavedeni  jsouce  tím,  že  metropolita 
Achridský  sebe  Justinianskýra  jmenoval.  Justiniana  prima  je  Kostendil. 
Titul  s  přesídlením  metropolity  onam  přenesen, 

16* 
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Četné  osady  Slovanův,  onde  pohromadě  nakupené,  onde  mezi 
jinoplemenci  porůznu  roztroušené.  O  času  a  způsobu  jejich 
tam  se  rozsídlení  nižádné,  o  příbězích  a  dějinách  pak  až  nad 
to  kusé  zprávy  v  letopisech  byzantských  nám  se  zachovaly. 
Již  nahoře  jsme  připomenuli,  že  první  zmínka  o  vpádu  Slo- 
vanův do  Ěecka  (Hellas)  čte  se  u  Menandra  na  1.  581,  ^"*) 
ačkoli  k  víře  podobné  jest,  že  toto  tažení  jen  sevemiho 
Éecka  se  dotýkalo.  Mnohem  podobnější  jest,  že  s  oněmi 
Avary,  kteříž  1.  589,  do  severního  Poloponesu  vtrhše,  v  něm 
se  za  dvě  stě  i  osmnácte  let  ubytovah*,  i  Slované  společně  do 
končin  poloostrovu  toho  vstoupili ;  ^"*')  nebof  víme,  že  té  doby 
Slované  s  Avary  volně  i  nevolně  semotam  táhli,  a  od  spiso- 
vatelův začasté  s  těmito  pod  jedním  jménem  se  zahrnují 
Mezi  1.  746—799,  za  cis.  Konstantina  Kopronyma  a  jeho  ná- 
stupcův, Slované  v  Peloponesu  již  tak  byli  hojní,  že  spiso- 
vatelé pozdější  na  tehdejší  poslovanění  celé  té  země  naříkají 
(srov.  §.  29.  č.  8.).  Ve  které  krajině  onino  Slované,  jenž 
1.  768  os.trovy  Imbrus,  Tenedus  a  Samothracii  plenili,  hledati 
se  mají,  pochybné  jest.  ^"')  Léta  783  řecký  vůdce  Staura- 
eius,  válčiv  se  Slovany,  až  do  Poloponesu  se  prodral,  a  Slo- 
vany zdejší  Carhradčanům  v  poplatnost  uvedl.  *"*)  Za  cis. 
Nicephora,  mezi  1.  802—811,  pokusili  se  Slované  peloponeští 
svrci  jho  řecké,  ačkoli  nadarmo.  ^"*)  Zdařilejší  bylo  povstání 
jejiCíh  za  cis.  Theophila  a  syna  jeho  Michala  [829 — 842] 
teprve  po  mnohém  namáhání  Rekův  uvolili  se  znova  ku  pla- 
ceni daně  [mezi  842—867].  Týmž  časem  připomínají  se  Mi- 
lenci, Milinciy  Milci,  Milčané  Qslilrfc^zl)  a  Jezerci  ('E^spira!,) 
jakožto  ti,  kteříž  nejdéle  a  nejurputněji  vládě  řecké  na  od- 
por se  stavěli.  "")  Tito  Milenci  a  Jezerci  i  potomně  ještě 
za  císařův  Konstantina  Porphyrogennety  a  Romana  Lekapena 
z  poddanství   vy  vaditi  se  usilovali,  jakž  od  nás   nahoře   vy- 


10')  Vastata  a  Sclavinis  Graecia.  Stritter  II.  47,  Srov.  Zinkeisen  Gesch. 
Griech.  I.  688. 

"8)  Zinkeisen  Gesch.  Griech.  I.  702. 
«')   Slritter  11.  79. 
108)  Stritter  II.  83. 
*>")  Strit/er  U.  84—86. 
"®)  Slritter  II.  93—94. 
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pravováno    (§.  29.   č.   8.).  "')     Konstantin  Porphyrogenneta 
podávaje  nám   zprávy  o  těcbto  zbéhlostech,    sídla  dotčených, 
dvou  větví  určitéji  vytknul,  pravě,  že  Milenci  a  Jezerci  neda- 
leko Lacedaemonu  (Sparta,   nyní  Palaeochori  blízko  Misitry) 
a  Elosu  (Elis,  n.  Lála),  vedle  velikého   pohoří  Pcntadaktylu 
a  sice  Milenci  s  jedné  (východní?),  Jezerci  pak  s  druhé  (zá- 
padní?) jeho  strany  se  rozhostili.  "'^)    Pohoří  Pentadaktylus 
č.  Pandaktylus,   až   podnes  pod  tímto  jménem  známé  (u  sta- 
rých ííekův   sloulo  Taygetus),   prostírá   se  od  severu  na  jih, 
dělíc   na   různo    podkrají    řek  Vasilipotamo  (Eurotas)  a  Pir- 
natza  (Pamisus).  Po  obojím  tedy  svahu  tohoto  pohoří,  a  sice 
půlnočního  jeho  ramena,  rozkládali  se  Milenci  a  Jezerci,  ješto 
zatím  okolo  jižního  ramena  Manjaci  (Mainotae)   se  rozprostí- 
rali. *^^)    Jak  dlouho  se  obě  větve  při  své  řeči  a  národnosti 
zachovaly,   nelze  určiti.    Milenci  ještě  na  počátku  13ho  stol. 
se  připomínají,    kdežto  je  Ville-Hardouinův    syn  Vilím  pod- 
manil. "^)     V  popise  biskupství   řeckých   u  Kodina   činí    se 
zmínka  biskupství  jezerského  (E^spou),  podřízeného    metropo- 
lite Lariskému,  ^^^)   a  na  sněme,    1.  879  v  Carhradě  ve   pří- 
čině  Photiově    držaném,    podepsán   Damian    biskup    Jezera 
('E^TÍpou);  jiný  jménem  Jan,  ve  13tém  stol.  se  připomíná.  ^^•^) 
Toto    však    biskupství,    podlé    města    Jezera     tak    nazvané, 
v  Thessalii,  nikoli  v  Peloponesu  hledati  se  musí.  ^^^)    Ostat- 


"')  Siritter  II.  98-99. 

"2)  Const.  Porph.  ap.  Stritter  11.  94  99.  Soli  vero  Ezeritae  (El^eQÍtai) 
et  Milengi  {Milrjyyol)  relinquebantur  sub  Lacedaemone  et  Elos.  Ac  quan- 
doquidem  mona  illic  magnus  est  et  valde  altus,  Pentadactylua  nomine,  propter 
loci  difficultatem  ad  latera  ejus  sedea  posuerunt  . . .  Urbs  Maina  jacet  . . . 
in  proraontorio  ultra  Ezerum.  Chnlcocond.  ap.  Stritter  II.  338.  Incolentibus 
quibusdam  de  illo  grege  (Slavorum)  regionem  Peloponnesi  Laconicam,  qua 
patet  ad  montem  Taygetum  et  ad  Taenarum. 

"3)  Podlé  Fallmerayera  v  okolí  někdy  od  nich  obydleném  nalézají  se 
podnes  místa  Platza,  Sfratza,  Lutzena,  Chlumitza,  Levetzova,  Sitzova, 
Varsova  a  Polonitza.  Ueb.  Entst.  d.  h.  Griecb.  str.  76—78.  Jiná  jména 
viz  tamže  str.  73—74. 

"*)  Falhnerayer  Gesch.  d.  Halbins.  Morea  I.  406.  Eeilmaier  Entst.  d, 
romaisch.  Spr.  str.  6. 

•'»)  Codini  Notit.  Graec.  Episcop.  p.  393.  Stritter  II.  99. 

"'^)  Le  Quien  Oriens  christ.  II.  125. 

"')  Na  severu  od  Larissy  ležící  pleso  slově  až  podnes  Nezero,  t.  Je- 
zero (a  obyčejnou  řeckou  predsuvkou  n);  osady  téhož  jména  v  Thessalii 
nenalézám. 
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nich,  po  celém  Peloponesu,  jakž  ze  slov  Konstantina  Porpli.  "*) 
a  ze  jmen  zeměpisných  průvodné  jest,  roztroušených  větví  a 
čeledí  slovanských  jména  nám  známa  nejsou.  K  víře  podobné 
jest,  že  i  Manjáci  čili  Maniotae  nyní  Mainoté,  povstali  z  po- 
míchání se  Slovanftv  s  Řeky;  neboť  cis.  Konstantina  ujišťo- 
vání o  čistořeckém  jejich  původu  prozrazuje,  že  od  jiných 
za  Neřeky  byli  držáni.  '^^)  Podlé  soudného  skonmatele  Mar- 
tin-Leaka  ^-^)  jméno  to  původně  a  vlastně  zní  Máni  (Má-^vj, 
město  a  kraj),  Maniatis  (Maviáryjí;,  obyvatel),  ve  slovanském 
pak  jazyku  namítá  se  nám  jméno  Manjak,  již  u  Jana  Exarcha 
ok.  1.  900.  ^^^)  Než  Cakoni,  obyvatelé  sedmera  vesnic  mezi 
Nauplií  a  Monembasií,  asi  patnácte  set  rodin,  užívající  zvlášt- 
ního, ostatním  Ěekům  téměř  nesrozumitelného  nářečí,  a  od 
některých  za  vyrodilé  Slovany  vydávaní,  jsou  dle  nejnověj- 
ších skoumání  ostatkové  prý  dřevního  pelasgického  obyvatel- 
stva Peloponesu.  ^^^)  Sic  jinak  jména  jejich  osad  pronášejí 
ráz  slovanský,  np.  Kastanica,  Sítina,  Prastó;  v  okolí  jejich 
leží  ves  Sklavochori  (2>cXa3ox.o?t)-  Konstantin  Porpbyrogen- 
neta  připomíná  Tzekony,  snad  od  Tzakonův  nerozdílné,  kte- 
réž již  Nicephorus  Gregoras  a  Pachymeres  pod  tímto  jménem 
uvozují  a  za  potomky  Lakonů  vydávají.  ^^^)  V  listině  cara 
Dušana  1. 1348  čte  se  slovo  cakonstvo,  ^^^)  jistotně  ze  jména 
Cakon  pošlé,  jako  neropšina,  serebščizna,  tatarščina  atd.  ze 
jmen  Neropch,  Sereb,  Tatar  atd.  Jestliže  Ěekové  v  10tém 
stol.  nad   poslovaněním  Peloponesu   hořekovali,  dočekali   se 


•18)  Stritter  II.  94. 

'•")  Stritter  II.  99.  Srov.  Manso  Ueb.  d.  Mainotten  v  jeho  Sparta  in. 
2,  str.  141  sld. 

120)  M.  Leake  Researches  in  Greece  str.  416—417. 

"')  Iroja  rododatnoje  (ot  strany  polučennoje)  Manjak,  Šjumjak.  Ka- 
lajdovič.  Jo.  Ex.  str.  77.  Šjumjak  tuším  rodák  z  bulh.  města  Šumna;  Maujak 
obyvatel  kraje  Manja  (3Iávtj). 

1^2)  o  Cakonech  jednají  Villoison  Proleg.  ad.  II.  p.  XLIX.  sq.  M. 
Leake  Researches  p.  66  196—204,  Kopitar  ve  Vid.  Jahrb.  d  Lit.  1822. 
Bd.  17.  str.  95.  Fallmermjer  Ueb.  d.  Entst  d.  h.  Gr.  62  sq.  Thiersch  Ueb. 
d.  Sprache  d,  Zaconen,  v  Denksch.   d.  Miinchn.  Ácad.  1835.  Bd.  I. 

>23)  Const.  Porph.  De  Cerira.  A.  B.  ed.  Reiske  U.  p.  821.  Nic.  Greg. 
I.  98,  13.  Pachym.  1.  IV.  p.  209.  ed.  Rom.,  p.  173.  ed.  Ven. 

121)  „Da  im  njesf  gradozidanija  ni  cakonstva  po  gradovjech  ni  sjeno- 
koše  ni  vinograda  ni  žetve  ni  priselice  ni  konja  ni  psa  ni  kojego  po- 
danka.** 
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potomci  jejich  té  radosti,  že  tito  jejich  hostó  docela  se  po- 
řečtili :  neboť  podnes,  vyjmouc  některé  vesnice  na  pomoři  ne- 
daleko města  Vojnice  a  zálivu  Artanského,  ^'^^)  již  v  celém 
Řecku  žádné  slovanské  osady  se  nenalézají.  A  však  sledy 
slovanského  jazyka  v  jazyku  řeckém  a  ti-vající  až  posavad 
polohopisná  jména  ^'^*')  tuáim  že  ještě  dlouho  nestrannému 
zpytateli  jasné  vydávati  budou  svědectví  o  někdejší  rozšíře- 
Qosti  Slovan  v  Ěecku.  ^'^') 

6.  Slované  v  Maloasii. 

Budiž  zde,  jakožto  na  nejpříhodnějším  místě,  několika 
slovy  o  osadách  Slovanův  v  Maloasii  pojednáno.  Letopisové 
byzantští  vypravují  o  Antech  a  Slovanech,  válčících  s  Ěeky 
proti  Peršanům  a  Misimiancům  v  Asii  [554  sld.];  ^^^)  tito 
však  byli  jen  pomocní  plukové  Ěekňv,  najati  ke  službě  vo- 
jenské na  Dunaji  a  Cernomoři,  nikoli  stálí  obyvatelé  těch 
krajin.  Ve  válce  proti  Peršanům  vévodili  Dobrogost  a  Vsegrd, 
rodili  Slované,  majíce  sobě  poručenou  správu  nejen  nad  slo- 
vanskými, nýbrž  i  nad  řeckými  pluky;  jmenovitě  Dobrogost 
spravoval  loďstvo  řecké.  V  boji  s  Misimianci,  národem  blízko 
Kaukasu  bydlícím,  dopomohl  Slovenin  Svaruna  udatností  svou 
Rekům  k  vítězství.  O  skutečném  zosazení  se  Slovanů  v  Asii 
teprve  1.  664  zmínka  se  děje.  Tehda  zajisté,  podlé  svědectví 
letopiscův  byzantských,  šest  tisíc  Slovanův,  nalézajících  se  ve 
vojenské  službě  Abderahmana  syna  Haledova,  knížete  sara- 
cenského,  plenícího  končiny  mocnářství  řeckého,  přešedše 
9  ním  do  Sýrie,  oblíbili  sobě  zde  stálé  přebývání,  a  ve  kraji 


>")  Jezero  Bulgari,  vsi  Konidari,  Zabrda,  Sloveni  (Sklaveni),  Ba- 
bini atd. 

'2"')  Fallmerayer  i  jméno  Morea,  teprve  asi  od  lího  stol.  běžné,  dosti 
podobné  odvozuje  od  slv.  more,  a  řeckým  č.  vůbec  cizím  okončenfm  -ija, 
-eja.  Pozoru  hodné,  že  forma  Morija  i  u  severních  Slovanův  obvyklá  jest, 
np.  rus.  Cernomorija,  Lukomorija  atd  Možné  i  to,  že  Morea  jest  přejina- 
éené  Morava ;  srov.  nhrad.  Morjeva,  Moreva 

'2')  O  vlyvii  slovančiny  na  řečtinu  jednají  Kopiiar  Jahrb.  d.  Lit.  1822 
Bd.  17.  str.  94  sld.  Falhnerayer  Gesch,  d.  HI.  Morea  Stuttg.  1830.  8o.  2. 
d.  Téh.  Ueb.  d.  Entst.  d.  h.  Gr.  Stuttg.  1835.  8^.  Heihnaier  Ueb.  d.  Entst 
d.  Romaisch  Spr.  Aschaff.  1834.  4°  Zinheisen,  Thiersch  a  j.  Hádka  o  věe 
světlou  a  jistou  ještě  trvá.  Viz  §.  29.  pozn.  158, 

•28)  Ayath.  ed.  Bonn,  p   186.  Slritier  II    33.  1067. 
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Apamijském,  blízko  městečka  Seleukobelu  (Seleucia  ad  Belám) 
86  zosadili.  ^^^)  Původ,  další  příhody  a  konečné  zaniknutí 
těchto  Slovanův  nám  docela  neznámy  jsou.  Léta  688  cis. 
Justinian,  obořiv  se  na  Slovany  v  Macedonii  sedící,  veliký 
počet  lidu  z  nich,  díl  násilně  zjímané,  díl  dobrovolné  jemu 
se  poddavší,  přes  Hellespont  u  Abydu  do  Asie  převedl,  a 
v  kraji  řečeném  Opsiciom  (Obsikion  thema)  nová  sídla  jim 
vykázal.  Krajina  tato  vztahovala  se  od  přímoří  u  Abydu  na 
východ  až  k  Nice,  na  jih  až  k  Apame  (Apamea  Cibotus). "") 
Zevrubnější  vykázání  sídel  jejich  v  ní  nemožné  jest.  Slované 
zde  osazení  slouli  potomně  u  Byzantincův  Sklavisiani  (2xAa- 
^•Kjdiavoi,  §.  29.  Č.  8.).  Z  těchto  osadníkův  zřídil  sobě  císař 
zvláštní  vojsko,  do  třidceti  tisíců  mužův  silné,  jež  strážnými 
pluky  (Xaoc  Trspioúcwí;,  Leibgarde,  v  cyr.  přeložení  Georg. 
Hamartola  izrjadnii,  v  jiném  Ijudii  bogatnyi,  mylně)  jmeno- 
val, a  Nebula  za  vůdce  jim  postavil.  Ve  válce  však  proti 
Saracenům  [692]  dvě  třetiny  vojska  toho,  od  Mohameda  po- 
rušené, odpadly  od  Ěekův,  začež  cis.  Justinian  ostatní  i  se 
ženami  a  dětmi  ukrutně  zbíti  a  mrtvoly  jejich  u  Leukaty, 
blíže  Nikomedie,  do  moře  pometati  dal.  ^^')  Nicméně  ještě 
Konstantin  Porphyrogenneta  [949]  připomíná  Slovany,  sídlící 
Te  krajině  Opsicium,  ^^^)  z  čehož  patrno,  že  neštěstí  to  jen 
některou  částku  těch  osadníkův  potkalo,  později  nepochybně 
novými  převedenci  dosazenou.  V  končinách  kraje  Opsicium, 
ve  vsi  Kizdere  č.  Kizderbend,  od  Nicee  (Isnik)  den  cesty 
vzdáli,  ^^^)  až  do  dnes  bydlejí  Slované,  kteříž  však  podlé 
zprávy  doktora  Salvatori  teprve  přede  dvěma  sty  lety  tam 
se  vhostili.  ^3*)  O  jiném  třetím  a  nad  předešlá  valnějším 
zosazení  se  Slovanův  v  podkrají  řeky  Artany  v  Bithynii  vy- 


1")  Theophan.  p.  289.  Anast.  p.  109.  Stritter  H.  74.  Schlozer  N.  G, 
378.  Apamia  nyní  Famieh.  O  položení  městečka  Seleucia  ad  Belnm  viz 
Reicliard  Orb.  ant.  Tab.  V.  Hn.  Theophanes  píše  Skevolobum,  Anastasius 
Seleucobori. 

"0)  Const,  Porph.  De^thencat.  1.  I.  p.  9.  Fischon  II  14.  Kruše  Tab. 
geogr.  ad.  a.  900.  *  "^ 

"")  Stritter  II.  75—76.  Schlozer  N.  G.  378.  Srov.  Ta/el  Hist  Thess.  65. 

132)   Const.  Porph.  ap.  Stritter  II.  104—105. 

"3)  Guilleminot  a  Lapie  Mapa  země  tur   1.  9. 

"^)  O  těchto  Slovanech  čti  Dohrovsk.  Slov.  I.  86. 
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piavují  Byzantinci    1.  762.    Telidáž  prý  dvé  sté  i  osm  tisíc 
Slovanův    bulharských,    ubíhajících  bouří  a  rozmlšek,    po  za- 
vraždční  Kubraticův   ve  vlasti  jejich   vypuklých,    dobrovolně 
do  Asie    80  přistéhovali,    na   přlmoří    euxinském,    v  podkrají 
řeky  Artany  se  uměstivše.  ^^^)  Ěeka  tato  slově  podnes,  podlé 
některých  zpráv,    Aghwah  č.  Aghweh,  dřevní  pak  město  Ar- 
tane  má  býti  ves  Artakui.  ^^^)     Odtud  dále  na  východ,    nad 
ústím  řeky  druhdy  Halys,   nyní  pak  Kizil-Irmak  jmenované, 
hornaté    přímoří    slově   až   do   dnes  Zagora   (Záhoří),    nepo- 
chybně od  Slovanův  toto  své  jméno  dostávší.  ^^')    Ještě  dále 
k  východu  na  témž  pomoří  euxinském,  v  okolí  města  Trape- 
zuntu,   nalézají  se  vesnice  od  Slovanův  zaujaté,    ač   slušno-li 
v  té  věci  přidati  víru  výpovědi  očitého  svědka,  jednoho    řec- 
kého duchovníka.  O  těchto  Slovanech  v  okolí  Zagory  a  Tra- 
pezuntu,   odkudžby    tam    byli   se  dostali,  z  Bulharska-li,    čili 
snad  neprostředně  ze  severní  vlasti  Antův,  nic  jistého  tvrditi 
nesmím:  jedno  i  druhé  dobře  možné  jest.  Z  těchto  svědectví 
někdejší    rozšíření   Slovanův   po   Maloasii    dosti   jest  patrné. 
Ovšem,    větší  jich  částka  zanikla  tam  v  cizích,  lidnatějších  a 
silnějších   národech,  někteří  však  chudí  ostatkové  dotrvali  po- 
savad při  řeči  a  národnosti  své.    Odpadší  Slované  od   Řekův 
k  Mohammedu  připomínají  se  ještě  1.  694,  "^)  potom   o  nich 
nikde  pověsti   není.     Jakýsi  Tomáš,   1.  821  vůdce    Saracenův 
proti  Rekům,   byl   prý  též  poběhlec  z  rodu   slovanského.  ^^®) 
Že  Slované,   od  Ěeků  v  dolejším  Podunají  ze  mzdy  k  vojen- 
ským   službám    najímaní,   již   1.  537,    540  a  547  ve  Vlaších 
válčili,    z  historie    dostatečně   ví  se:  "")    zdali    však    později 
některé  čeledi  slovanské  v  jižní  Itálii,  jakž  některým  se  zdá, 
stálá   místa   sobě  obrali,   toho   náležité   vyšetřeni    budoucímu 
skoumáni  zůstavujeme. 


»5)  striucr  II.  80.  522  Schlozer  N.  G.   380. 

"«)  Katancsich  Orb.  ant.  II.  19.  Reichard  Orb.  ant.  Tab  •  V.  Bf.  (v  jeho 
Thes.  topogr.  ani  o  řece,  ani  o  městu  zmínka  se  neděje!)  —  Nejlepší  mapy 
(Noel  a  Vivien,  Lapie,  Schubert  atd.)  nic  jistého  zde  nepodávají. 

''3')  Bottiers  Itinér  de  Tiflis  a  Const.  p.  2?^.'  Fallmtrayer  Entat.  d. 
Gr.  8tr.  104. 

'38)  Siritltr  n,  77.  Schlbzer  N.   G.  379. 

"»)  Stritter  II.  100.  Schlíjzer  N.  G.    383. 

"0)  Stritter  U.  31—32.  Schlozer  N.  G.  349.  352. 


Okr.  11.  ČI.  Jíl.  O  Slovanech  bulharských. 

7.  Odkud  Slované  bulharští  vy Sli? 

Po  tomto  odbočení  navraťme  se  ješté  jednou  ke  Slova- 
nům bulharským,  a  pokusme  se  o  rozřešení  té  předůležité 
otázky:  odkudž  tito  Slované  vyšli?  kde  byla  ve  prostranné 
vlasti  Staroslovanův  původní  jejich  sídla,  dříve  nežli,  zatočeni 
jsouce  do  viru  velikého  stěhování,  k  dolnímu  Dunaji  sestou- 
pili, a  přepravivše  se  přes  něj,  v  krajinách  řeckých,  v  Moesii 
Thracii,  Macedonii,  Albánii,  Thessalii,  Helladě  a  Peloponesu 
se  ubytovali?  K  rozhodnuti  této  záhadky  neposkýtají  nám 
staří  letopisové  nižádné  jen  poněkud  postačitedlné  pomoci ;  i 
nelzeť  tedy  tam,  kdež  jasných  svědectví  k  dosažení  jistoty 
nestává,  jinou  cestu,  leč  cestu  domyslu  a  podobnosti  ku  pravdě, 
nastoupiti.  Dvojího  pak  rodu  jsou  základové,  na  nichž  sto- 
pování naše  k  dosažení  nějakého  světla  v  této  tak  husté  tmě, 
ustaviti  se  musí:  srovnalost  vlastních  jmen  a  příbuznost  ja- 
zyka. Postupujíce  za  hlasem  těchto  průvodčích,  předložíme 
již  v  krátkosti,  čehož  nám  o  dotčeném  předmětu,  po  mnoho- 
násobném šlakování  a  přemítáni,  myslí  dostihnouti  se  udalo. 
Přede  vším  za  jisto  položiti  se  musí,  že  v  čas  velikého  stě- 
hování národů  v  slovanských  nikdy  jeden  národ  tak  docela 
z  místa  svého  se  nevyklidil,  by  některé  jeho  čeledi  ve  dřev- 
ních sídlech  byly  nepozůstaly,  aniž  tak  všeho  spolčení  s  ji- 
nými spolukmenovci  se  vzdálil,  by  četné  rodiny  z  jiných  po- 
kolení k  němu  se  byly  nepřipojily.  V  Germanii  hmatavé 
toho  důvody  předestřeme,  že  Slované  tam  osedli  z  rozličných 
severozápadních  krajin  pocházeli :  o  jihodunajských  Slovanech, 
rozšířených  od  ústí  Dunaje  až  k  jižnímu  předhoří  Peloponesu, 
podobného  skupeni  a  sebrání  se  z  rozličných  větví  Slovanův 
severních  právem  se  domýšleti  můžeme.  Opravdu,  již  nej- 
starší zbytkové  jazyka  jejich,  jednotlivá  slova  v  letopisech 
byzantských,  spisové  Cyrilla,  Methodia,  Jana  Exarcha  a  j., 
listiny  c.  Asana  a  jeho  nástupcův,  apoštol  Strumický  z  12ho 
stol.  a  jiní  souvěcí  rukopisové,  jakousi  různost  nářečí  prozra- 
zují; jakož  až  podnes  ještě,  po  konečném  jazyka  přejinačení, 
rozdíl  dvojího  nebo  trojího  podnářečí  v  těch  krajinách  zna- 
menati lze.   Toto  předeslavše,  nyní  již  domněnku  svou  o  po- 
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jití  těchto  Slovanův  určitěji  pronésti  můžeme,  tu  totižto,  že 
hlavní  jejich  zásada  pocházela  ze  severovýchodních  krajin 
starého  Slovanstva  v  Ruších,  z  krajin  na  jezeru  Ilmenu,  ře- 
kách Dvině,  Dněpru,  Oce  atd.  ležících,  v  nichž  Nestor  své 
Slovany,  Křivice,  Vjatiče,  Radimiče,  Sjeverany  uměšťuje, 
k  nimžto  čeledi  z  jiných  prostředních  větví,  np.  z  Dragovi- 
čův,  nižádné  však  ze  západních,  t.  Srbův,  Chorvatův,  Lechův, 
Čechův,  se  připojily.  Hlavní  důvodové  tohoto  našeho  domnění 
jsou  sledující:  a)  Jisto  jest,  že  Slované  bulharští,  dříve  nežli 
přes  Dunaj  přešli,  v  Dacii,  t.  v  nynější  Valachii  a  v  Multa- 
nech,  obývali.  Z  této  zajisté  krajiny  činili  vpády  do  říše  by- 
zantské,  hledíce  sobě  osvojiti  nových  zemí  ku  pohodlnějšímu 
bydlení ;  v  této  krajině  je  stihali  Řekové,  usilujíce  je  od  hra- 
nic svých  zapuditi  anebo  k  šetření  pokoje  donutiti  (§.  29. 
č.  1.);  v  této  naposledy  zemi  pozůstalí  soujmenni  přibuznici 
jejich  Milci  č.  Milčené,  Sakulati  atd.  Přirozené  jest,  žeť  oni 
do  této  podunajské  Dacie  sestoupili  se  severovýchodního 
Ruska,  snad  puzeni  jsouce  mohutnými  uralsko-čudskými  ná- 
rody. Huny,  Avary,  Bulhary  atd.  Vystoupení  jejich  z  Tater 
a  krajin  nadvislanských  nemá  žádné  podobnosti  do  sebe. 
b)  Národní  a  polohopisná  jejich  jména  dosvědčují  původu 
jejich  z  vysokého  severu,  kdež  ve  dřevní  době  tatáž  anebo 
podobná  jména  se  vyškytají.  Hlavní  větev,  po  Moesii  a  Ma- 
cedonii rozsedlá,  sloula  Slované,  odkudž  i  krajiny  tyto  jme- 
novány Slovany  (č.  1.);  podlé  Nestora  pak  Slované  zaujímali 
podkrají  Ilmena  a  Lovatu,  kteřížto  že  již  i  v  2hém  stol.  hlu- 
boko na  severu  sídlili,  z  Ptolemaea  jsme  dokázali.  (§.  10.  č. 
10,11.)  Bulharská  Morava  měla  svou  roven  v  Moravě  u  Slo- 
vanův Ilmenských;  Smolené  v  podkrají  Městy  snad  byli  po- 
krevní Smoljanův  ruských;  Sjeverané  na  Dunaji  Sjeveranův 
na  Děsně;  Sakulatův  jméno  nosí  vesnice  v  gub.  Tulské  a 
Orlovské  atd.  Slované,  přecházejíce  do  nových  sídel,  rádi 
přenášeli  do  nich  oblíbená  polohopisná  jména  ze  staré  své 
vlasti,  zvláště  řek  a  měst.  Podlé  toho  řeky  Serava,  Velikaja 
a  Sitnica  upomínají  na  Seru  v  gub.  Vladimírské,  Velikou  a 
Sitni  (Sitiřja)  ve  Pskovské,  města  Pleskov  (později  Pliskov), 
Preslav,  Kyjevec,   Provát,   Sitan  a  j.  na  soujmenná  v  Ruších 
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Plesko  V  (n.  Pskov),  Peřej  aslav,  Kyjev,  Pro  vato  vo,  Sitna  atd. 
Dragoviči  ve  Thracii  a  Macedonii  s  Dregoviči,  Berzitae  s  Fre- 
siti  v  Rusku  snad  nejen  jméno,  nýbrž  i  pojiti  společné  mají.  '*') 
Milenci  peloponeští  s  Milci  č.  Milkovci  v  Dacii,  a  Bodrici  po- 
dunajští s  Bodrici  v  Germanii  pokrevní  býti  se  vidí;  obojích 
kolébka  někde  v  Ruších  hledati  se  musí.  c)  Jazyk  Slovanův 
bulharských  rovně  světlé  důvody  poskýtá,  že  lid  jím  mluvicí 
někdy  ve  krajinách  severních,  na  samé  hranici  světa  čudského 
přebýval.  V  něm  se  zachovala  slova  čud  (gigas)  a  spolin 
(gigas),  povstalá  ze  jmen  národních  Čudin  (Finnus)  a  Spolin 
(Spalus,  Spaleus),  se  kterýmižto  dvěma  národy  Slované  tito 
někdy  na  hořejším  Donu  a  Volze  sousedili.  V  něm  mnoho 
jiných  slov,  bezprostředně  z  čudského  jazyka  pošlých,  práva 
domácnosti  došlo,  np.  kumir  (čud.  kummardama  čuch.  ku- 
martaa),  kap',  kapište  (maď.  kép),  vFchV  (čuch.  volho? 
vollo),  pr'ť,  prať,  pri-pr't,  pri-prať  (čuch.  pčirtte,  maď.  borton), 
čij  v  san-čij,  bir-čij  (ural.-tur.  dži,  magister),  Ijet  (maď.  lehet), 
sopel  (maď.  sip),  mťnij  (maď.  měny)  atd.  Žeť  i  naopak  sledův 
jazyka  těchto  jižních  Slovanův  v  jazyku  čudských  větvi 
na  Volze  domakati  se  lze,  o  tom  nepochybuji;  než  vyšetření 
té  věci  zkušenějším  znatelům  zůstaviti  přinucen  jsem.  Zdef 
jen  o  Uhřich  něco  podotknu.  Maďarové,  podlé  mého  zdání, 
drahnou  částku  slovanských  těch  slov,  jimiž  jazyk  jejich  pro- 
míchán jest,  již  ve  dřevnější  své  vlasti,  nikoli  teprve  v  Pan- 
nonii,  sobě  přiosobili.  Vědomoť  jest,  že  tito  příbuzníci  Vogu- 
lův  na  svém  stěhování  za  některý  čas  ve  krajině  Lebedias 
mezi  horním  Donem  a  Volhou  přebývali,  kdež  některá  jich 
částka  pod  jménem  Meščerův  *'*'^)  pozůstala.  Slova  tato  v  ma- 
ďarčině  pronášejí  ráz  nářečí  Slovanův  jednak  jihodunajských, 


"')  Na  někdejší  buď  sou  seděni  buď  obchod  s  Litvou  a  Lotyši  upo- 
minají  některá  slova  v  cyr.  č.  stbul.  nářečí;  np.  sapog  (calceus)  litv.  so- 
págas  lot.  sahbaks,  bebr  (castor)  lot.  bebris  litv.  bébrus,  slaná  (pruina) 
litv.  szalna  lot.  salna,  strm  (serius,  verus)  strmje  (vere)  prus.  sturnaviskan 
(serium)  sturnavingisku  (serio),  tnecka  (ursus)  litv.  meszka  lot.  meschka, 
skovrada  (sartago)  litv.  skaurada  a  j. 

"*)  Const.  Porph.  místo  Maďarův  píše  Megeri,  od  čehož  strus.  Meščera, 
místo  Metjera  (jako  kušča,  svješča  atd.),  není  podstatné  rozdílné.  Srov. 
Klaproth  As.  polygl.  p.  275. 
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jednak  severovýchodních  č.  velkoruských,  np.  szerencse  (stbul. 
srgsta),  penz  (pjcngz'),  gerenda  (grgda)  lencse  (Igšta),  rend 
(rgd),  szent  (svgt),  bolond  (blfj.d),  goraba  (gí^ba),  dorong  (drřjjg), 
donga  (díiga),  korong  (krí^g),  kender  (kíj^del'),  munka  (mí^ka), 
porond  (prad),  abroncs  (obr%6),  parancsolni  (por^jčiti),  eszte- 
renga  (stríjjga),  trombita  (traba,  trabiti),  tempa  (t^p),  rozsda 
(r'žda,  srb.  r'dja,  rus.  ťža,  pol.  slk.  rdza),  kalász  (rus.  kolos), 
berek  (bereg)  atd.  Skoda,  že  o  prostonárodní  mluvě  Slova- 
nův, v  podkrají  hořejšího  Donu  a  odtud  dále  k  Volze  a  za 
ní  přebývajících,  posavad  dostatečných  zpráv  nemáme,  tak 
že  nám  sledův  bulharské  slovančiny  v  ní  stopovati  nelze.  Co 
do  grammatického  skladu  jazyka  věc  světlá  a  dávno  známá 
jest,  že  nářečí  starobulharské,  anobrž  v  podstatě  své  i  novo- 
bulharské,  jakkoli  zkažené  a  přejinačené,  velkoruskému  ná- 
řečí nejpříbuznější  jest.  ^*^)  O  zvláštnostech  jednoho  i  dru- 
hého jinde  jednati  míníme.  ^^'^)  Všickni  tito  a  těm  podobní 
důvodové  i  náznakové  neomylně  vysvědčují,  že  Slované  bul- 
harští větším  dílem  z  dotčených  severovýchodních  končin 
dřevního  Slovanstva  pošli. 


'*3)  Viz  Kíicharského   psaní   v  Čas    Mus.  čes.  1829.  IV.  123. 

"^)  K  těmto  mezi  jiným  počítáme  i  přisouvání  slohův  t  a  s,  vyskýta- 
jící  se  u  Suzdalce  Lavrentije  1377,  a  teď  v  bulharčině  panující,  np.  v'  gra- 
dos',  gradokos',  vovea'  vjek  (t.  v'  s'  vjek,  v  sij  vjek),  cholmot,  otro- 
kot.  vootže  den'  (t.  v'  ť  že  den',  v'  tij  že  denV,  v'v  usťe',  v'v  ad.  v'v 
utrobje,  též  v  rkp.  Eadz.  s'8  Ulici  (t.  s  Ulici),  srov.  stbul.  slogot  u  Jana 
Ex.  vyd.  Kalajdovič  str.  156,  s'3  n.  sas   atd.  Srov.  §.  18.  pozn.  190. 


€  L  A  N  E  K     IV. 

O    SLOVANECH    SRBSKÝCH. 

§.  31.  Přehled  dějin  Slovanův  srbských. 

Původní  vlast  a  přestěhovÚDí-se  Srbův. 

Před  osednutím  Srbův  a  Chorvatův  v  někdejším  Illyrikum, 
t.  před  1.  634—638,  nebylo  v  Dalmatii  a  krajinách  příležicích 
t.  v  částce  Pannonie  za  Sávou  ležící  a  ve  Praevalitansku,  ni- 
žádných stálých  osad  slovanských.  *)  Vypravuje  se  sice 
o  válečných  vpádech  Slovanův  do  lUyrie  a  Dalmatie  I*  548, 
550,  551  a  552,  ^)  ale  o  jejich  současném  rozhoštění  se  po 
těchto   krajinách   nic  se   odnikud    neví.     Sířeni   se   Slovanů 


')  Hlavní  pramen  jsou  letopisové  byzantští,  z  nichž  výjimky  v  Stritt. 
Mem  pop.  T.  II.  Serbica  p.  111 — 418.  Z  domácích  pramenův  životopis  sv. 
Symeona  od  syna  jeho  s?.  Sávy  ok.  1208,  listiny  srbské  i  bosenské,  krátcí 
letopisové  nejmenovaných  zapisovatelův,  arcib.  Daniela  [ok.  1325 — 1338] 
rodoslov  č.  carostavnik  a  j.,  ještě  vydány  nejsou.  Kronika  knéze  Duklan- 
ského  (Anonymus  presbyter  Diocleas,  kv.  1161)  tištěna  latinsky  y  J.  Lucii 
De  Regn.  Dalm.  et  Cro.  1.  VI.  Arast.  1666.  Fol.  a  v  J.  G.^Schicandtneri 
Script.  Rer.  Hung.  Vind.  1746.  Fol.  T.  III.,  illyrsky  v  rkp.  v  Římě  a  jinde. 
Z  vedlejších  zahraničných  dopisové  a  listiny  papežův  i  králův  sousedních 
v  D.  Farlati  Illyr.  sacr.    Ven.    1751.    Fol.  6  voli.,    A.    Kaiona   Hist.    crit. 

Hung.  Claud.  1778.  sq.  8°.  J.  S.  Assemani  Kalend,  eccl.  univ.  Romae  1753. 

4°.  6  voli.  Pomůcky:  J.  Raié  Ist.  slav.  národ.,  najpače  Bolgar,   Chorvatov. 

i  Serbov.  Vien,  1794.    8°.  4  č.    F.   X.   Pe/acsevich    Hist.  Serviae.   Colocae 

1799.  F.  —  J.  Chr.  Engel  Gesch.   v.  Serv."  u.  Bosn.  Halle  1801.  4«.  (49.  č. 

všeob.  hist).  —  J).  Davidovié  Djejanija  k  ist.  srbskoga  nar.,  při  jeho  Za- 

bavniku  za  god.  1821.  Vien  1821.  16°.  —    Ostatek  viz  v  Enc/el  Gesch.    v. 

Bulg.  str.  283  sld.,  Dalmat  145  sld.,  Serb.  121  sld.,  Mold.    u.  Wal.   1  sld. 

Buh/e  Lit,  d.  russ.  Gesch.  str.  263, 

2)  Procopius  B.  G.  1.  I.  c.  29.  38.  40,  IV.  25.  Stritter  E.  34.  35. 
37—39.  40. 
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V  oné  době  smčřovalo  s  jedné  strany  od  ústí  Dunaje  přes 
dolejší  Moesii  do  Thracie  a  Macedonie ;  s  jiné  pak  strany 
odtamtud  přes  Pannonii  do  krajin  norických:  prostřed  mezi 
ramenama  tohoto  úhelníka  nalézali  s  vtésnění  zbytkové  dřev- 
ního obyvatelstva  Thracie  a  Illyrie,  praotcové  nynějších  Va- 
lachův a  Albáncův.  Mezi  těmito  původními,  ovšem  již  hrubě 
s  Římany  pomíchanými  obyvately  zdržovali  se  nepochybně, 
zvláště  v  tak  řečeném  Praevalitansku,  i  hojné  čeledi  Gothův, 
panovavších  v  Dalmatii  mezi  1.  493 — 552,  a  potomně  od  řeckých 
císařův  s  těžkém  přemožených.  ^)  V  takovémto  stavu,  při 
různorodém  obyvatelstvu  a  slabé  odvislosti  od  Byzantu,  na- 
lezli Dalmatii  Avarové,  když  po  několikerých  předběžných 
vpádech  do  ní,  jmenovitě  1.  597,  kdež  město  Balea  č.  nynější 
Belaj  ^)  se  čtyřidceti  jinými  hrady  zpustošili,  pak  1.  603  sld., 
konečně  okolo  1.  630  jí  se  zmocnili,  nenašedše  se  strany  Ěe- 
kův,  tehdáž  vojnou  se  Saraceny  zanesených,  nižádného  od- 
poru. ^)  Císař  Heraklius,  lituje  ztráty  tak  veliké  a  krásné 
krajiny,  aniž  moha  sám  o  své  moci  odolati  mohutnému  ne- 
příteli, umluvil  se,  podlé  svědectví  Konstantina  Porphyrogen- 
nety,  jehož  slov  zde  následujeme,  s  některými  vůdci  Chorva- 
tův,  tehdáž  ještě  v  Bílém  čili  Velikém  Chorvatsku  na  severu 
bydlevších,  a  postoupil  jim  Dalmatie  s  tou  výminkou,  jestliže 
by,  vyhnavše  z  ní  Avary,  v  jeho  poddanství  zůstávali.  Chor- 
vati  nemeškavše  i  hned  na  to  pod  správou  pěti  knížat  bratří 


3)  Gothi  illarum  partiam  (Dalmatiae  et  Liburniae)  incolae  —  dl  Proč. 
u  Stritt.  I.  148. 

*)  U  Theophana  Balve,  u  Anastasia  Balea,  na  deskách  Peut.  Baloie, 
ti  Theophylakta  zkaženě  Bankeis. 

*)  Opanování  Salony  a  Dalmatie  od  Avarův  vypravuje  Konat.  Porph. 
po  dvakráte,  totiž  jednou  De  Adm.  Imp.  c.  29,  po  druhé  pak  tamže  c.  30. 
První  zpráva  jest  počátečný  návrh,  snad  od  cizí  raky  pošlý,  omylem  zde 
vstrčený  a  ponechaný,  druhá  pořádné  věci  vypravování,  jež  slušně  za  ta- 
kové přijal  Siritter  II.  19—21.  V  první  Avarům  nevlastně  jméno  Slovanův 
Be  přilépá,  ve  druhé  nikoli ;  neboť  slova:  „cupientibns  scire  de  Dalmatia, 
quomodo  a  Sclavis  populis  capta  sit,  licebit  hinc  discere"  a  doleji  „ceterum 
a  Sclavis  occupata  fait  hoc  módo"  nevztahují  se  na  sledující  hned  na  to  a 
bezpos:ředně  vstavku  o  opanování  Salony  od  Avarův,  njbrž  na  přijití  Chor- 
vatuv  do  Dalmatie.  Spisovatel,  chtěje  o  tomto  jednati,  začíná  vypravovati 
dříve  o  vpádu  a  vhoštěni  se  Avarův  do  Salony,  aby  tudy  zjevné  učinil, 
proč  a  jakou  cestou  se  Chorvati  do  Dalmatie  dostali :  t.  že  přivolaní  byli 
od  císaře  k  vypuzeni  Avarův.  —  O  letopočtu  viz  nížeji. 


256  Okr.  JI.  ČI.  IV.  O  Slovanech  srbských. 

i  dvou  kněžen  sester  s  éeleďmi  svými  i  mnohočetným  lidem 
do  Dalmatie  vtrhli,  a  obořivše  se  na  Avary  i  vedouce  s  nimi 
za  několiko  let  kruté  boje,  naposledy  je  přemohli,  zemi  od 
nich  zaujatou  sobě  osvojivše.  Brzo  potom  za  panováni  téhož 
cis.  Heraklia  vystoupil  ze' severní  krajiny,  „jmenované  prý 
Bílým  Srbskem,  ležící  za  zemí  Turkův  (Maďarův),  slovoucí 
u  domácích  Boiki  (Bóíxt,),  mezující  s  Franky,  zavlažované  řekou 
Vislou  č.  Dičici"  (AtT^ťxTi),  jeden  ze  dvou  po  smrti  otce  od- 
dílně v  ni  vládnoucích  bratři,  a  sice  mladší,  hledaje  s  lidem 
svým  přítulku  u  cis.  Heraklia,  kterýžto  mu  kraj  v  Selunském 
náměstnictvě  (in  Thessalonicensi  themate),  v  okolí  města  Ser- 
bice  na  řece  Haliakmonu  (n.  Indžekara),  k  obývání  vykázal. 
Po  nedlouhém  čase  znelíbilo  se  Srbům  v  těchto  jejich  nových 
sídlech ;  pročež  s  povolením  řečeného  císaře  vydali  se  na  cesta 
zpátky  do  své  dřevní  vlasti.  *)  A  však  přešedse  přes  Dunaj 
počali  tohoto  předsevzetí  svého  pykati  a  po  jiných  sídlech 
se  ohledati,  až  posléze  skrze  tehdejšího  císařského  náčelníka 
v  Bělehradě  vyjednali  sobě  u  cis.  Heraklia  novou  zemi  k  obý- 
vání, t.  krajinu  ležící  na  východ  Dalmatie,  již  od  Chorvatův 
zaujaté,  zvlažovanou  řekami  Dřinou  (Drinus),  Bosnou,  Vrba- 
sem,  a  tehdáž  ještě  v  moci  Avarův  jsoucí.  Všedše  do  ní  a 
dobyvše  jí  na  Avarech,  rozhostili  se  v  ni  s  čeleďmi  svými, 
počnouc  od  Sávy  přes  podkraji  dotčených  tří  řek  až  ke 
Dřinu  (Drilon,  Drymon)  a  moři  adriatskému.  Od  té  doby 
dostaly  rozličné  její  částky  zvláštní,  na  díle  slovanská  jména, 
jakožto  Srbsko,  Bosna,  Neretva  (Pohany),  Záchlumí,  Travunia, 
Konavlje  a  Dukla  č.  Dioklea.  Těmto  oddílným  krajinám 
představeni  byli  županové  co  starší  a  správcové;  ve  vlastně 
tak  řečeném  Srbsku  přebýval  vrchní  kníže  čili  veliký  župan 
srbský,  nalézající  se  pod  rukou  císaře  řeckého  co  nejvyššího 
zeměpána.  Přičiněním  cis.  Heraklia  oba  nově  přibylí  náro- 
dové byli  brzo  po  svém  osazeni  se  v  Illyrikum  skrze  kněží 
z  Ěíma  pozvané  k  víře  Kristově  obráceni  a  křestěni. ')  Tentoť 


*)  že  někteří  z  nich  v  Macedonii  zůstali,  domýšleti  se  lze  ze  jména 
Serbice,  města,  od  té  doby  tak  nazývaného. 

')  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  29—36.  Strtiter  II.  151  sq.  389  sq 
Engel  Ot.  v.  Dalm.  452  sld.  Téh.  G.  v.  Serb.  179. 
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jest  obsah  rozpravy  Konstantinovy  o  přibytí  Chorvatův  i  Srbův 
do  Illyrikum.  Nemohouce  pro  nedostatek  jinostranných  svě- 
dectví této  tak  určité  a  s  tolikými  zevrubnými  okolnostmi  vy- 
pravované povésti  před  kritický  soud  bráti,  rádi  a  ochotné 
připouštíme  pravdivost  její  co  do  hlavní  věci,  t.  vystěhování 
86  Chorvatův  i  Srbův  za  panování  cis.  Heraklia  z  krajin  se- 
verních, jmenovaných  Bělochorvaty  a  Bčlosrby,  do  Illyrikum, 
a  vybojování  země  této  na  Avarech,  nechávajíce  jednotlivých 
příměskův  a  podrobností,  jak  slušno,  při  své  váze.  Dvoje 
však  jest  věc,  jejíhož  vyšetřeni  zde  propustiti  nelze,  totižto 
určení  času,  kdy  taženi  toto  obou  národňv  se  zběhlo,  a  vyme- 
zeni krajiny,  z  níž  oni  pocházeli.  Ohledem  na  první  otázku 
připomenouti  zde  přede  vším  musíme,  co  posavadni  skouma- 
telé,  jmenovitě  Engel,  PejaČevič  a  Mikócy,  za  pravé  nalezli. 
Císař  Konstantin  Porphyrogenneta,  vyčítaje  tyto  události,  buď 
jen  povšechně  k  letům  panování  cis.  Heraklia  [610 — 641  dne 
11.  linora]  je  odnáší,  buď  udávaje  vzetí  Salony  a  Epidaurn 
od  Avarův  omylně  na  1.  449,  sobě  i  novějším  zpytatelům  ke 
zmatu  jest.  ^)  Engel  opanování  Dalmatie  od  Avarův  klade 
mezi  1.  610—620,  přizvání  Chorvatův  mezi  1.  620 — 630,  a  stě- 
hování Srbův  okolo  1.  640.  ^)  Pejačevič  a  Mikócy,  snažíce  se 
letopočet  zevrubněji  určiti,  za  základ  dovozováni  svého  berou 
nepřítomnost  vojska  avarského  pro  tažení  do  ciziny  (podlé 
nich  proti  Bulharům  1.  635 — 636)  v  čas  vpádu  dalmatských 
hraničníkův  do  jejich  krajiny,  potom  nemožnost  odporu  se 
strany  Řekův  proti  vpadlým  do  Dalmatie  Avarům  pro  vojnu 
saracenskou,  naposledy  i  některé  jiné  okolnosti,  jako  vysláni 
Martina  do  Dalmat  k  vykoupení  zajatých  křesťanův  z  rukou 
Avarův  i  Slovanův  atd.  Tím  způsobem  oba,  na  stejných 
stojíce  základech,  stejných  téměř  došli  resultátův :  neboť  podlé 
Pejačeviče  Avarové  opanovali  Dalmatii  1.  635—636,  Chorvati 
přizváni  1.  636,  Srbové  vsidleni  1.  637—638;  podlé  Mikócyho 
pak  Avarové  zaujali  Dalmatsko  1.  637,  Chorvati  přivoláni  I. 
638,   Srbové  po  Macedonii  a  hned  potom  po  Illyrikum   roz- 


8)  Stritlcr  II,  17.  Liicius  De  Rego.  Cro.  et  Dalm.  c.  VII— IX. 

»)  Kngel  Gesch.  v.  Ualm.  451—452.  Téh.  G.  v.  Serb.  153. 

v     .  17 

Safar/k,   Slov.    Starozituosti.    II.  ■•■  • 
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hoštěiii  1.  640.  ^")  A  vsak  zevrubné  toto  vypočítání,  jakkoli 
na  první  pohled  na  pevném  základe  osnované  býti  se  vidí, 
při  soudném  a  nestranném  věci  vyšetřování,  jakožto  k  YÍř€ 
nepodobné,  zavrženo  býti  musí.  Přede  vším  základové  jeho 
jsou  pouhé  domněnky  a  libovolně  obrané  zásady.  Mohli  za- 
jisté pomezní  Dalmatincům  Avarové  i  jinou,  nejen  bulharskou, 
výpravou,  třebas  o  ní  historie  mlčí,  býti  zaneprázněni,  a  mohiiť 
oni  slabým  Řekům  Dalmatsko  z  rukou  vydříti,  třebas  vojnou 
saracenskou  nezanešeným.  Nepodobnost  pak,  aby  všecko  to 
co  Konstantin  o  Avarech,  Chorvatech  a  Srbech  vypravuje, 
v  krátkém  přejití  čtvera  nebo  patera  let  zběhnouti  se  mohlo, 
každého  v  oči  udeří,  kdokoli  bedlivě  a  ve  spojitosti  články 
29—36  u  Konstantina  přečte,  a  při  tom  velikost  věcí,  množ- 
ství přiběhův,  těžkost  jednáni  a  vzdálenost  míst  náležité  na 
mysli  uváží.  *')  Nemohouce  tedy  tomuto  vypočteni  místa 
u  sebe  dáti,  a  nemajíce  naskrze  žádných  pevných  základův 
k  zevrubnému  vytčení  léta  jedné  každé  události,  míníme,  že 
historické  potřebě  dostatečně  se  vyhoví,  přijme-li  se  za  pravé 


10)  F.  X  Pejacsevtch  Hist  Serb.  p.  15.  19.  J.  Mikótzi  Otiornm  Croatíae 
liber  iinus.  Budae  1806.  8°.  p.  89 — 112.  Tento  poslední,  spisovatel  ne- 
obyčejné bystrosti  a  soudnosti,  jedná  o  dotčeném  předmětu  obšírně  a 
důvodně. 

")  Podotkneme  zde  jen  některé  okolnosti;  jest  jich  zajisté  více.  a) 
Avarové  opanovali  a  drželi  Dalmatii,  vypudivše  z  ni  řecké  posádky  a 
iiředniky,'  Éekové  pak,  nemohouce  jim  sami  odolati,  pojednávali  naposledy 
8  Bělochorvaly  za  Tatrami  a  propustili  jim  zemi  s  výminkami  b)  Tito 
v.stoupivše  do  Illyrikum  za  několiko  let  válčili  s  Avary  (bello  per  annos 
aliquot  gestO;  tedy  nejméně  za  tři  n.  čtyři  léta),  až  je  konečně  přemohli, 
c)  Teprve  po  utišeni  vojny  byli,  prostředkovánim  téhož  cis.  Heraklia.  skrze 
římské  duchovníky  obráceni  a  křestěni.  d)  V  čas  vstoupení  jejich  do  Dal- 
mat  byl  panovníkem  jejich  jeden  z  pěti  knížat  bratři  (snad  Klukas) ;  v  řas 
křestu  pak  panoval  již  syn  jeho  Porga.  Tomuto  odporu  vyhýbaje  se  Mi- 
kótzi, křestěni  Chorvatův  k  jinému  císaři,  nikoli  Herakliovi,  ovšem  velmi 
nedůvodně,  odnáší,  e)  Chorvati  dříve,  Srbové  později  stěhováni  nastoupili 
(Chorvati  ad  Imp.  Heraclium  confugerant  antequam  Serbli  confugissent  ad 
eumdem  Imperatorem).  f)  Srbové,  přešedše  pies  Dunaj,  nejprve  v  ^lacedonii 
86  osadili,  a  pobyvše  tu  některý  čas  (léto  neb  dvě),  obrátili  se  přes  Dunaj 
domů  za  Tatry  (aliquanto  post),  g)  Na  té  pouti,  zastavivše  se  za  Dunajem, 
pojednávali  skrze  velitele  Bělehradského  s  císařem  v  Carhradě,  obdrželi 
vykázaná  sobě  nová  sídla,  vybojovali  je  na  Avarech,  a  konečně  skrze  po- 
volané z  Kíma  kněží  byli  obráceni  i  křestěni  atd.  Všecko  toto  mělo  se 
zběhnouti  od  podletí  r.  637  (opanování  Dalmatie  od  Avarův)  do  podzimu 
roku  640  (nařízení  a  vykonání  křestu  po  skončení  vojny)  I  Není  k  víře 
podobné. 
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anebo  aspoň  za  pravdo  podobno,  že  všecky  tyto  věci  v  po- 
sledním desetiletí  panováni  cis.  lleraklia  se  zbéhly,  a  jmeno- 
vité, že  konečné  opanování  Dalraatic  od  Avarův  ok.  I.  630, 
vstoupeni  Chorvatův  do  ni  ok.  1.  634,  stehování  Srbův  do 
Macedonie  ok.  I.  636  a  do  Illyrikum  1.  638,  křestěni  pak 
obou  núrodňv  ok.  1.  640  se  stalo.  —  Drubá  neméně  důležitá 
otázka  jest:  odkud  tito  chorvatští  a  srbští  plukové  vyšli? 
K  rozřešení  této  záhadky  cis.  Konstantin  hojnost  výborně 
platných  zeměpisných  zpráv  a  návěští  nám  podal;  novější 
zpytatelé  však  i  zde,  neumějíce  pravého  významu  slov  sta- 
rého tohoto  svědka  pojíti  a  natahujíce  je  tytýž  opačně  a  ne- 
motorně, smysl  jejich  spíše  zatemnili  nežli  vyjasnili.  *^)  Ubí- 
hajíce zbytečného  šíření  slov,  předložíme  výsledky  badání 
svého  v  možné  krátkosti,  zahrnouce  zde  v  jedno  i  Chorvaty 
i  Srby,  jakožto  spolutovaryše  v  též  příčině  a  sousedy  nejen 
Ti-  nové,  nýbrž  i  ve  staré  své  vlasti.  O  Chorvatech  praví  Kon- 
«tantin,  že  vyšli  z  krajiny  za  jeho  času  [1.  949]  pohanské, 
jmenované  Veliké  č.  Bílé  Chorvaty  (magna  Chrovatia,  quae 
etiam  alba  cog-nominatur,  r  [xeyáXv]  Xpof^aria,  tj  a<j:rp7j  Xp.), 
ležící  (dle  jednoho  místa)  za  Bagivarii  (ultra  Bagivariam, 
sxeí^sv  Bayt^apsťaí;)  a  (dle  jiného  místa)  v  horách  za  Turcií 
(t.  zemí  Maďarův),  naproti  aneb  blízko  Francie  čili  Saxonie 
(versus  Franciam,  quae  est  Saxonia,  prope  Franciam),  mající 
vlastního  knížete  poddaného  králi  a  potomně  císaři  němec- 
kému Ottě  L,  v  sousedství  Bělosrbska,  vystavené  častým 
vpádům  Frankův,  Turkův  (Maďarův)  a  Pečencův,  vzdálené 
od  černého  moře  třidceti  dnů  cesty.  ^^)  O  Srbech  pak  svědčí 
týž  císař  dějepisec  v  tato  slova,  že  pocházeli  ze  Srbův  tehdáž 
[1.  949]  ještě  nekřestěných,  jenž  šlovou  Bělosrby,  přebývají- 
cích  za  Turcií  (ulteriora  Turciae  incolunt,  t.  zemi  Maďarův), 


")  Co  Dobrovský  o  předmětu  tomto  v  Engelově  Gesch,  von  Serb.  str. 
153 — 161  přednesl,  jest  vždy  ještě,  úhrnkem  a  vesměs  mluvě,  nejlepší ; 
naproti  tomu  propravná  i  sprovodná  poznamenání  Engelova,  spisovatele  sic 
dosti  pilného,  při  tom  však  v  historickém  zeměpise  a  v  jazyku  slovanském 
Jirubě  nezběhlého,  jsou  pouhé  oklepávání  prázné  slámy.  I  sám  střízlivý  a 
soudný  Mikótzi  ohledem  pravlasti  Chorvatův  a  Srbův  v  bludu  se  octnul. 
Otior.  Croat,  lib.  un.  str.  63—89.  Srov,  Abkunft  d.  Slav.  str.  92  sld.  136  sld. 

")  Const.  Porph.  A.  I.  c.  13.  30.  31.  32. 
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T  okolí  0(1  domácích  jmenovaném  Boiki  (Bó?x.'.),  mezujícfm 
8  Francií  a  Velikou  čili  Bílou  Chorvatií,  svlažovaném  řekou 
Vislou,,  kteráž  jinak  i  Dičice  slově.  ")  Zahrnutá  ve  zprávé 
Konstantinově  vlastní  jména  díl  jsou  jasná,  díl  temná.  Jasná 
a  vůbec  známá  jsou  Francia  č.  Saxonia,  cis.  Otto,  Turcia 
(země  Maďarův),  Visla  č.  Dičica;  temná  naproti  Boiki  a  Ba- 
givaria,  o  jejichž  vysvětlení  především  přičiniti  se  musíme. 
Boiki  nejobyčejněji  rozumějí  na  Bojohém  čili  Čechy,  ačkoli 
velmi  nedůvodné.  Konstantin  zajisté  praví,  že  slovanští  oby- 
vatelé okolí  toho,  z  něhož  illyrští  Srbové  vyšli,  sami  v  jazyka 
svém  a  po  domácku  jmenují  je  Boiki  {d^  tov  Trap'  ol-jxoI^ 
Bcíxt,  tÓtcov  67Covo[xa?ó[jLsvov,  in  loco  ab  illis  Boiki  nuncupato) ; 
vědomoť  pak  jest,  že  Slované  v  Cechách  bydlící  od  prvopo- 
čátku tuto  svou  zemi  jmenovali  po  domácku  Cechy,  nikoli  po 
celtoněmecku  Bojohém.  Mimo  to,  Konstantin  nepsal  Bv.y.r,  t 
yí]  (Boika  vid.  terra,  Bojská  země),  jakžby  nepochybně  byl 
učinil,  kdyby  na  Boje  byl  myslel,  nýbrž  BóiV.',  (indeclin.), 
způsobem  od  Ěekův  při  neběžných,  barbarských  jménech 
veskrze  užívaným.  Podlé  toho  neváhám  se  Boiki  uznati  za 
vlast  nynějších  rusinských  Bojkův  (rusn.  Bojki,  jd.  č.  Bojok 
t.  Bojkové,  Bojci,  Bójek),  sedlcích  ve  východní  Haliči  od  pra- 
menův  Dněstra  v  horách  i  polích  po  nábřeží  dotčené  řeky  až 
nad  Prut,  v  obvodech  Samborském,  Stryjském,  dolních  Část- 
kách Stanislavského  i  Kolomyjského,  zde  onde  i  v  Čortkov- 
ském  atd.,  ^^)  a  někdy  snad  i  něco  povzdál  odtud  na  severu 
bytovavších.  Že  Konstantin  krajinu  Boiki  za  sousední  Francie 
vydává  (in  loco  ab  illis  B.  nuncupato,  cul  finitima  est  Francia), 
nesvětlému  jeho  ponětí  o  poloze  těchto  vzdálených  zemí  a  snad 


»)   Const.  Forph.  A.  J.  C.  32.  33. 

'*)  Miatnými  a  věrnými  zprávami  o  těchto  Bojcich  opatřil  mne  horlivý 
vlastenec  D.  Jan  Vahileviě.  Srov.  J.  Lewicki  Eutlien  Gramm.  Vorr.  S.  IV. 
Sousedé  jejich  jsou  Lemkové,  Čeváci,  Hucnli  a  j.  Jméno  jejich  prastaré, 
národni,  od  adj.  riis.  bójek  (^strenuus),  nikoli  místní;  v  posledním  zajisté 
ohledu  šlovou  Rusíni  bydlící  v  horách  Verchovinci,  Himjaki,  v  předhořích 
Pidhoreni,  Hořeni,  v  nížinách  Dolenci,  Poleni ,  Opoleni,  Podolcni.  Křivé  a 
nepleché  jest  tlumočení  jména  toho  u  Goř^biowského  Lnd  pol.  stránka  114. 
„Chlop  zadniestrzaiískiéj  okolicy  od  gnusnosci  swéj  Bójkiem  czyli  wotem 
nazywany."  (!)  Podobně  odvozují  páni  ruští  prastaré  slovce  smerd  (chlap, 
poddaný),  což  znamená  muže,   od  smradu.  Omnia  peccata  pária. 
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zraétení  jmen  Bójky  a  Bojohém  přičísti  dlužno.  Nesnadnější 
jest  výklad  slova  Bagivaria  (Ba-japapsia),  jež  jiní  na  Babi- 
horu  (Babiagóra)  v  Tatrách,  ačkoli  nepsáno  Babigaria  (Ba^t- 
ya-geíd),  jiní  na  řeku  Váh  anebo  Bub,  "■')  jiní  naposledy,  a 
sice  podlé  mého  zdání  nejprůvodnčji  na  Bajivarii,  Bajuvarii 
č.  Bajoarii,  t.  Bavory,  obracejí.  Podlé  téchto  a  jiných  při- 
znakův  již  možné  jest  domysliti  se,  kterak  sobe  Konstantin 
dotčené  dvě  veliké  zeraé,  Bělochorvaty  a  Bělosrby,  v  mysli 
představoval,  a  kterak  ony  skutečně  ležely;  neboť  jedno  ode 
druhého  poněkud  rozdílné  jest.  Podlé  jeho  představení  ležely 
Velo-  čili  Bělochorvaty  na  severu  za  Turcií  (Uhry)  a  Bavory 
(tehdáž  ovoem  až  ku  pannonskému  Dunaji  rozšířenými)  blízko 
Saska,  tedy  asi  ve  dnešní  Haliči,  Moravě  a  v  Čechách :  v  pravé 
pak  pravdě  vztahovala  se  sídla  Chorvatův  nepřetržené  od  vý- 
chodní Haliče,  kdež  ruští  Chorvati  před  1.  850,  potom  pak  1. 
907,  981  a  983  od  Nestora  aKadlubka  se  připomínají  (srov. 
§.  28.  č.  4.),  přes  pohoří  Tater  (Bělochorvati  v  horách  vedle 
Maďarův  u  Konst.  a  Nést),  ^')  na  západ  snad  až  pod  město 
Krakov,  v  jednotlivých  pak  osadách  na  severu  až  do  českých 
Krkonošův,  kdež  je  král  Alfred  př.  1.  900  (íloriti),  listina  cis. 
Jindřicha  u  Kosmasa  (Ghrovati  č.  Chrovati)  a  cyrillská  le- 
genda o  sv.  Václavu  z  10  stol.  (Chorvaty)  znají  (§.  40.  č.  2.), 
anobrž  až  do  Němec  (Chruuati  vicus  u  Dithmara,  n.  Corbetha), 
na  jihu  až  do  Štýrska  (pagus  Crauuati,  Chrouuat,  v  list.  954 
978,  srov.  §.  36.  č.  1.).  Císař  Konstantin,  jakž  viděti,  měl 
dosti  dobré  zprávy  o  obojích  končinách  velikých  Chorvat,  t. 
východních,  ležících  u  pohoří  Tater,  vedle  Turkův,  vystave- 
ných náběhům  Pečencův  i  Maďarův,  a  západních,  v  českých 
Krkonoších,  znepokojovaných  od  Němcův:  omyl  jeho  vlíftitně 
jen  ten  byl,  že  obě  tyto  krajiny  jako  jednu,  nadto  pak  příliš 
malou,  tuze  na  západ  vzdálenou  a  německému  králi  podří- 
zenou sobě  představoval.  Podobné  Bělosrbsko  klade  císař  za 


""'j  Ve  stslv.  jazyku,  jakož  i  ve  stněm.,  vari  znamená  sice  habita-ntes. 
accolae  (viz  §.  22.  č.  4.);  než  zde  forma  -ia,  Bagivaria,  na  zavadá  jest, 
Konst.  Porpn.  y  zhusta  uživá  miato  lat.  j. 

")  Chrovate  bjelii.  Nestor  izd.  Timk.  3.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  3. 
Kenigsb.  6.  Nik.  I.  5,  Rozdílní  od  iUyrských  Chorvatův,  jenž  v  Lavr  le- 
top.  na  str.  19  Chravate  šlovou. 


262        Okr.  II.  ČI.  IV.    O  Slovanech  srbských. 

Turky  (Maďary)  i  Bělochorvaty,  od  Visly  Čili  Dičice  ''ač  jestli 
to  jedna  a  táž  řeka)  přes  Čechy  a  Lužice  až  dále  do  Němec : 
v  pravé  pak  pravdě  veliké  Srbsko  toho  času,  když  illyrští 
Srbové  se  stěhovali  [ok.  1.  636]  sahalo  od  krajiny  Dregovičův 
(Minská)  a  Buhu,  kdež  veliké  království  Srbjany  ještě  mezi 
1.  86G — 890  (ovšem  ze  staršího  podání)  a  Srbové  Rusům  po- 
platní 1.  949  se  připomínají  (srov.  §.  28.  č.  3.),  přes  veliké 
Polsko,  Slezsko  a  Lužici  až  za  řeku  Labe,  jakž  o  tom  místy 
svými  siřeji  promluvíme.  (§.  38.  č.  2.  §.  48.  č.  8.)  I  zdef 
však  u  císaře  dějepisce  týž  omyl,  co  nahoře,  se  vyškytá,  t. 
že  sobě  tyto  různé  krajiny,  v  nichž  někdy  národové  Srby 
jmenovaní  přebývali,  jako  celek  zemí  tuze  daleko  na  západě 
ležících  zamyslil.  Při  takovéto  rozšířenosti  krajin  obecnými 
jmény  Bělochorvat  a  Bělosrbův  vyznačených  vzniká  již  otázka, 
z  kterých  asi  končin,  východních-li  č.  západních,  čili  snad  ze 
středu,  illyrští  Chorvati  a  Srbové  vyšli?  K  rozhodnutí  této- 
otázky  pouhá  slova  Konstantinova  nepostačují:  neboť  onai 
jsoucí  sobě  odporná,  sama  sobě  na  zmat  jsou.  Praví  zajisté,, 
že  Chorvati  vyšli  ze  země  králi  Ottě  L  poddané,  a  jinde  že 
z  krajiny  v  Tatrách  ležící,  od  Pečencův  často  pleněné,  tolikéž^ 
že  Srbové  pocházejí  ze  země  mezující  s  Francií,  a  jinde,  že 
z  krajiny  Bojkův,  Vislou  svlažované,  ješto  předce  jisté  jest, 
že  ani  Pečenci  doKrkonošův  nezabíhali,  ani  Visla  v  Čechách 
a  v  Lužici  neteče.  Potřebí  tedy  k  odstranění  tohoto  odpora 
po  jiných  důvodech  se  ohledati.  Majíce  zření  k  těmto  tako- 
vým důvodům,  neváháme  se  vyznati,  že  proti  obecnému  téměř 
domnění  novějších  historikův  s  Dobrovským  ^®)  pokládáme 
Chorvaty  a  Srby  za  vystěhovalce  z  východní  Haliče  a  Vla- 
dimirska  čili  z  potomní  červené  Rusi,  nikoli  z  Čech  a  Lužice. 
Hlavní  důvodové  naši  jsou  tito:  a)  Nářečí  Chorvatův  a  Srbův 
illyrských,  jakož  nyní  od  nářečí  potomkův  českých  Chorvatův  a 
Srbův  v  Lužici  veskrze  rozdílné,  naproti  pak  tomu  rusinskému 
a  běloruskému  nad  míru  příbuzné  jest,  tak  již  1.  6.34-638 
v  témže  poměru  k  jednomu  i  druhému  státi  muselo.  Nářečí 
sice  v  projití   času   značně  se  mění,   a  však   původní  jejich 

"j  Engel  Gesch   v.  Serb.  str.  153-161. 
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příbuznost  nikdy  cele  setříti  se  nedá.  Již  v  9tém  stol,  při- 
náleželi illyr.ští  Choi-vati  a  Srbové,  soude  podlé  slov  v  nej- 
starších listinách  a  letopisech  zachovaných,  k  východnímu 
rozřadn  národťlv  slovanských,  mluvíce  Raztok,  vrula,  iztok 
atd.,  češti  pak  Chorvati  a  lužičtí  Srbové  k  západnímu,  vyslo- 
vujíce Roztok,  Dudlebi,  Vygon  atd.  Společnost  jmen  jedněch 
i  drahých  pochází  z  doby  mnohem  starší,  nežli  jest  G.  a  7. 
století.  '*•')  b)  Konstantinova  hlavní  zásada  jest,  že  Chorvati 
a  Srbové  pocházejí  z  Bélochorvatův  a  Bělosrbův,  za  jeho  času 
[949]  ještě  pohanských,  nekřestěných.  To  jediné  na  Chor- 
vaty  a  Srby  nadvislanské,  nikoli  české,  slysáno  býti  může, 
mající  tehdáž  již  ode  dávna  křesťanská  knížata,  anobrž  i  dva 
mučedlníky,  c)  Tatáž  zeměpisná  jména  vyškytají  se  sice 
v  illyrských  Chorvatech  i  Srbech,  a  tolikéž  v  Cechách  i  Lu- 
žici; jsouť  však  některá,  zvláště  jména  řek,  jichž  v  celém 
Slovanská  jinde,  leč  v  Rusi  a  Illyrii,  nenalezneš,  np.  Cetina 
poboční  řeka  Buhu  ^^)  a  Cetina  v  Dalmatii,  San  v  Haliči  a 
San  v  Krajinště  i  Sána  v  Bosně  atd.  Srovnalost  řídkých  a 
neobyčejných  jmen  řek  u  vzdálených  větví  jest  v  historickém 
ohledu  úkaz  pozoru  nejhodnější,  d)  Slova  srbskochorvatská, 
nalézající  se  v  jazycích  litevském,  lotyšském,  staropruském  a 
na  díle  čudském  (estonském),  dosvědčuji,  že  Srbové  illyrstí 
před  svým  vyjitím  sousedili  s  národy  kmene  litevského. 
Z  většího  počtu  zde  jen  některá  na  příklad:  lot.  dehkla  (dea 
virginalis)  ^^)  ill.  dekla  dikla  (puella,  ancilla),  lot.  sugga  (fa- 
milia)  čud.  suggo  suggu  (genus,  cognatio)  srb.  šukun-djed 
(atavus)  šakun-baba  (atavia).  prus.  gor  (canis)  čud.  koer  srb. 
kér,  lot.  kuzza  (canis  femina)  srb.  kuca,  litv.  dubbus  lot. 
dohbis  (cavus)  srb.  dubok  (profundus),  litv.  kálnas  (mons) 
srb.  klánac  (fauces  montis,  semita  montis),  litv.  graůju  (diruo, 
tóno)  srb.  grúvati  (percutere  cum  sonitu)  izgruvati  (concutere), 
litv.  grižžas  (tormina)  srb.  griža,  litv.  valtis  (spica)   srb.  vlát 

''-')  Dobrovský  v  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.  154 — 155,  též  v  Jahrb.  d. 
Liter.  1827   Bd.  37.  S.  1  ff. 

2°)  Pramení  se  blízko  Sokolova  ve  vojevodství  Podlašském  a  vpadá 
8  leva  do  Buhu  u  vsi  Biaíobrzegi  řečené,  naproti  vtoku  Nurce. 

^')  Dehkla  v  lot.  jest  ženská  forma  muž.  dehis  (ťilius)  s  tužící  príauv- 
kon  k  (srov    lot  pirksts  prst,  pehrkons  perun  atd ). 
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chrv.  lát,  lot.  ratti  (rotae)  srb.  rodina  kola,  rodokola,  (ursa 
major,  lity.  gryžulio  rats,  srov.  cyr.  knižilice  Orion),  litv. 
letas  (fatuus)  srb.  lád,  lot.  teek  (vixdum,  solum)  srb.  tek,  čud- 
katk  (pestis)  srb.  kuga  polb.  koghe  (soudě  podlé  meklenb. 
koghe  o  Detmara  Ltibského),  litv.  kassa  (Haarzopf)  srb.  kosa 
(capiili),  litv.  krauszé  (pirum)  srb.  kruška  (u  jiných  Slov. 
gruška),  litv.  kráuszus  (praeruptum  ripae)  srb.  krš  (adluvio) 
ill.  krš  (rupes),  litv.  kucus  (fustis)  srb.  kucati  (pulsare),  litv. 
lencúgas  (catena)  srb.  lánac,  litv.  venczavoju  (jungere  con- 
nubio)  srb.  vjenčavati,  litv.  razbojus  (latrocinium)  srb.  raz- 
boj,  lot.  grabbaht  grahbt  (rapere)  srb.  grabiti,  lot.  pihle  (anas 
dom.)  srb.  pile  (pullus  gall.),  lot.  skukkis  (puella  misera)  srb. 
kukavica  (miser,  misera)  kukavni  (moestus),  čud.  pahhast 
(pravus)  pahharet  (diabolus)  srb.  pakostan  pakost,  litv,  czópti 
(vellere)  srb  čupati  atd.  K  víře  podobné  jest,  že  jakož  se 
Slovany  do  Germanie,  tak  též  se  Srby  a  Chorvaty  do  Illy- 
rikum  i  některé  rodiny  litevské,  jmenovitě  pruské  se  vyste- 
hovaly, odkudž  tytýž  jména  mužská  na  Prusy  upominajicí 
se  čtou;  srov.  Prusna  (v  list.  1.  892,  jako  Čuchna  atd.), 
Prusjen  čili  Prusin  (Prusianus  léta  1017  u  Cedrena),  město 
l'ru8ec  v  Bosně  (jako  Srbec  atd.).  Tato  a  těm  podobná  slova 
jasně  dovozují  dlouhotrvanlivé  sousedění  a  společné  obco- 
vání obou  národův,  což  nikde  jinde,  leč  na  Buhu  a  Njemnu, 
díti  se  nemohlo,  e)  Výpověď  Konstantina  Porphyrogennety, 
že  rodina  zachlumského  knížete  Michala  Vyševice  pocházela 
od  nekřestěných  Srbův  z  okolí  Visly  čili  Dičice,  přestěho- 
vavších se  do  Illyríkum  na  řeku  Zachlumu,  -*)  tolikéž  že 
Bělochorvatův  krajina,  za  horami  vedle  Turkův  ležící,  častým 
nápadům  Pečencův,  tehdáž  na  Cemomoři  rejdících,  na  ránu 
vystavena  byla,  ^^)  jakožto  určitá,  rázná  a  shodná  s  ostat- 
ními historickými  svědectvími  mnohem  většího  jest  závaží, 
nežli  kvapné  a  zmatečné  jeho  zmínění  o  sousedství  Francie 
čili  Saxonie  a  o  poddanství  Chorvatův  císaři  Ottě  I.  '^*)  Možné, 

")  Uonst  Porph.  A.  I.  c.  33.  Stritler  II.  405.  O  tomto  knižeti  Micha- 
lovi srov.  niž  č.  4. 

23)   Const.  Porph.  A.  I.  C.  13.  Stritter  II.  397.  Srov.  SMozer  N.  G.  538. 

")  Cis.  Konstantin  jest  leda  prostředni,  obmezený  zeměpisec,  pilný,  při 
tom  T§ak  nevždy  kritický  historik,  neumělý  slovozpytec  Pravdivé  od  omyl- 
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že  řeka  Visla,  anebo  snad  Vis!oka  vedlejóim  jménem,  aspoň 
n  některých  Slovanův,  i  Dičico  sloula,  dvoje  zajisté  jméno 
jedné  a  též  řeky  neni  bezpříkladné  (srov.  Ister  a  Danubius, 
Tyias  aDanastris,  Dvina  z.  a  Daugava  atd.);  ještě  podobnější 
však  jest,  že  Dičica  (není-li  jinač  jméno  to  zkažené  m.  Aw.t^y;, 
Tykič?)  byla  jiná  i)obočni  řeka  Visly,  Buhu,  Dněstru  anebo 
Njemnn,  jenž  časem  svým  snad  se  objeví.  Připomenutím 
Visly  vj'značuje  se  jen  země  Bělosrbův  vůbec,  nikoli  pak 
zvláštní  její  kraj,  z  něhož  illyrští  Srbové  vyšli,  f)  Země,  od 
Srbův  po  domácku  Bójky  jmenovaná,  jest  jistotně  země  Boj- 
kův  v  Haliči,  nikoli  Bojohém;  tento  zajisté  1.  634 — 638, 
nadto  pak  1.  949,  po  slovansku  sloul  Cechy.  Netvrdím  však, 
žeby  nynější  krajina  Bójky  byla  prvotní  vlast  všech  Srbův  a 
Chorvatův.  Ovšem  podobné  jest,  že  jižui  Srbové,  vyšedše  snad 
již  ve'  3tim  nebo  4tém  stol.  z  končin  Litvy,  z  gub.  Groden- 
ské,  Vilenské,  Minské  atd.,  za  několiko  věkův  dříve  svého 
přejití  do  Illyrikum  v  krajině  Bójky  řečené  jen  podruhovali, 
osobivše  sobě  zde  v  Bělochorvatech  místní  jméno  Chorvatův 
(od  Chrbův,  řec.  Kap7cáT7]<;).  Mnohé  zajisté  okolnosti  k  tomu 
vedou,  že  illyrských  Srbův  kolébka  něco  severněji  za  Tatramii 
v  blízkosti  Litvanův  a  Lotyšův,  hledati  se  musí.  Možné  i  to 
jest,  že  nynější  Bojkové  v  Haliči  původně  též  něco  severněji 
bydleli.  Těmito  a  těm  podobnými  důvody  donuceni  jsouce? 
snášíme  se  s  výrokem  pozdějšího  sice,  ale  v  té  příčině  vý- 
povědi starších  svědkův  anebo  hlas  národního  podání  věrněji 
než  jiní  nám  dochovavšího  spisovatele,  Laonika  Chalkokon- 
^y^y>  pravícího  o  pojití  Chorvatův  a  Srbův  v  tento  způsob: 
„Trybali  (t.  Srbové  illyrští)  přitáhli  do  této  krajiny,  jakž  ně- 
kteří o  tom  svědčí,  z  oné  země,  jenž  leží  za  Istrem  v  konči- 
nách Evropy,  z  Chorvatie  a  Prusův,  obývajících  na  severním 
moři,   nejinače  i  ze  Sarmatie,   jenž   podnes  Russia  slově**.  ^'^) 

ného  u  něho  rozeznati  jest  povinnost  bedlivé,  nepredpojaté  kritiky.  Podlé 
něho  np.  mésto  Dioklea  vystavěno  od  cis.  Diokletiana,  ježto  naopak  tento 
cisař  ))o  městu  jmenován,  anť  ono  již  za  času  Plinia  a  Ptolemaea  kvetlo. 
Takových-li  chyb  se  dočinil  při  věcech  blízkých,  jemu  takořka  před  očima 
ležících,  čeho  se  nadíti  musíme  při  vzdálených,  jemu  jen  z  doslechu  a  ne- 
jistých zpráv  známých 

**)  Laonic.    Chalcoc.   ap.    Stritter  II     338   402.    A   Croatia  Prusiisque 
(dno  re  K(joatia^  xat  IT^ovatiov)  septemtrionale  maře  accolentibus. 
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2.  Přehled  déjin  srbských    v  nové  vlasti  až  do  1.  9i7. 

Které  kraje  dřevnilio  Illyrikum  Srbové  čeleílmi  svými 
zalidnili  a  kterak  s  jedné  strany  s  bratry  svými  Chorvaty^ 
s  jiné  pak  s  bulharskými  Slovany  mezovali,  o  tom  místnější 
řeč  níže  následovati  bude.  Vůbec  znamenati  sluší,  že  na 
severu  podkraji  řek  Dřiny,  Bosny  a  Vrbasu,  na  jihu  pak  Ne- 
retvy  a  Morače  c.  Bojany  byly  hlavní  součástky  novéha 
Srbska,  hned  od  počátku  na  sedmerý  jednotlivé  krajinky, 
t.  vlastni  Srbsko,  Bosnu,  Neretvu,  Záchlumí,  Travunii.  Kona- 
vlje  a  Duklu  č.  Diokleu  podděleného.  Prvotné  dějiny  srbského 
národu  v  Illyrikum ,  k  jejichž  vyčítání  přistupujeme,  leží 
v  neproniklé  tmě  pochovány.  Několikero  osamocených  pří- 
běhův  a  jmen  knížat  z  prvních  patera  století  připomínají 
Byzantinci ;  spisovatelé  západních  zemí  ještě  méně,  než  onino, 
poskýtají;  domácí  pak,  ovšem  pozdější  letopisové  zprávami 
svými  sotva  do  12.  století  zasahují.  Jakož  v  Chorvatecb 
jednotliví  župani  pode  dvěma  nebo  třemi  neodvislými  knížaty^ 
z  nichž  jeden  již  v  9tém  stol.  titule  královského  užívati 
počal,  byli  spojeni ;  tak  i  o  výš  dotčených  kraj  ech  Srbska 
totéž  tvrditi  se  může.  Veliký  župan  čili  kníže  srbský,  pře- 
bývající v  městě  Desnici  (Destinika  u  K.  P.j,  někde  v  pod- 
kraji Dřiny,  byl  od  počátku  hlavou  a  vrchním,  čili  po  staro- 
slovansku  a  srbsku  starješinou  (senior),  všech  ostatních  žu- 
panův, vyjma  v  bezuzdné  svobodě  žijící  Nerečany  č.  Pohany  ; 
po  vyhubeni  však  země  srbské  od  bulharského  cara  Symeona 
[924]  pozdvihnul  se  mohutně  nade  všecky  jiné  veliký  župan 
Dioklejský,  tak  že  sobě  brzo  i  důstojenství  a  titul  královský 
zosobil,  dosáhna  k  tomu  cíli  potřebných  význakův  od  řím- 
ského papeže ;  až  naposledy  Štěpán  Nemanja,  zrozenec  žu- 
panského  rodu  z  Dioklee  a  arciotec  nového  panovnického 
domu,  mocné,  neodvislé  veležupanství  v  městě  Rase  založil, 
podčiniv  sobě  v  krátkém  čase  a  s  trvalým  prospěchem  celé 
Srbsko,  ani  Bosny  nevyjímaje,  jejížto  však  svazek  s  králov- 
stvím srbským  později  opět  několikrát  se  zerval.  —  Toto 
předběžně  poznamenavše,  nyní  již  klavní    děje  a  příběhy  ná- 
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rodu  podlé  zpráv  byzantských  přehledněme.  Císař  Heraklius, 
o  udrženi  Srbiliv  ve  svém  poddanství  všemožně  peěliv  jsa, 
vyjednal  křestění  jejich  skrze  kněží  římské,  což  ovšem,  bez 
vynauěování  lidu  ve  přirozeném  jeho  jazyku,  znamenitého 
prospěchu  nemělo.  Neboť  drahná  jich  částka  v  pohanství 
lpíti  nepřestávala,  a  po  smrti  dotčeného  císaře  [641]  celý 
národ  z  vlády  řecké  se  vytáhnul.  O  nástupcích  prvního  kní- 
žete srbského  Konstantin  Porphyrog-enueta  nic  vypravovati, 
neumí,  leč  že  po  něm  jeho  syn,  potom  vnuk  a  tak  ostatní 
jeho  potomci  panovali  až  do  Vyšeslava  (BotascSXai^o?  ok. 
780?),  po  němž  potomkové  jeho  Radoslav,  Prosigoj  (ripoc-íiyóif)?) 
a  Vlastimir  posloupným  pořádem  Srby  vládli.  Nevědomo, 
který  z  knížat  srbských  míněn  jest  u  Einharda,  vypravujícího, 
že  chorvatský  Ljudevit  1.  822  k  němu  se  utekl,  a  přijat  byv 
od  něho,  zrádně  jej  zabil  i  města  jeho  se  zmocnil,  aniž  lze 
určiti,  rozumí-li  se  výrazem  „Srby  v  Dalmatii"  vlastní  Srbové 
čili  raději  větev  Chorvatův.  ^'^)  Vlastimir,  jehož  panování  mezi 
1.  836—843  položiti  se  musí,  **)  byv  od  knížete  bulharského 
Presiama  A^álkou  napaden,  vítězně  s  nim  bojoval  a  krajiny 
své  obhájil.  O  něm  se  vypravuje,  že  vdav  dceru  svou  za 
Krajana,  Bélova  syna,  župana  Travunského,  tohoto  zetě  svého 
čestným  titulem  knížete  poctil  a  z  područenstvi  svého  pro- 
pustil, kteréžto  výsady  potomně  i  na  syny  jeho  Chvalimíra 
a  Cucimíra  přešly.  ^^)  Synové  Vlastimirovi,  Muntimir,  Stroji- 
mír  i  Gojnik,  nastoupivše  společně  panováni,  bojovali  statečně 
s  Borisem  bulharským  (mezi  843—860]  a  javše  syna  jeho 
Vladimíra  donutili  jej  k  míru,  sprovázejíce  odcházejícího  až 
do  pohraničného  města  Rasy;  a  však  potom  povadivše  se 
mezi  sebou  o  jedinovládu,  uvrhli  vlast  svou  do  dlouhotrvan- 
livých  rozmišek,  kteréž  opanováním  Srbska  od  Bulhar  se 
skončily.  Muntimir,  jav  bratry  své  Strojimíra  a  Gojnika,  seslal 
je  do  Bulhar,  zadržev  u  sebe  v  rukojeraství  Petra,  syna  Goj- 
nikova.  Zdá  se,  že  druhé  křestění  Srbův  zběhlo  se  za  tohoto 

2'^)  I^inh.  Ann.  a.  822.  Sorabi  in  Dalmatia  Einhardi  Fuld.  Ann.  a,  823. 
Sorabi,  qui  magnara  Dalmatiae  partem  obtinent. 

2')  Nikoli  870,  jalíž  Du  Cange  dovozoval    Viz  §.  29.  c.  5. 
2f)   Stritter  II.  408.  Erxjel  8tr.  181. 
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knížete  Muntimira  [ok.  1.  861],  skrze  duchovníky  od  cis.  Ba- 
silia  poslané.  Dějepisec  ujišťuje,  že  téhož  času  Srbové  a 
Chorvati  dobrovolně  vládě  řecké  se  poddali.  ^^)  Muntimír  po- 
zůstavil po  sobě  [ok.  1.  890]  tři  syny,  Pribislava,  Braná  i  Ste- 
paná, z  nichž  první  po  roce  [ok.  891]  od  strýčence  svého 
Petra  Gojnikovice,  do  Chorvat  prchlého,  z  vlády  vyzut  a  spolu 
s  oběma  bratry  k  útěku  do  Chorvat  přinucen  byl.  Pokusil 
se  sice  po  třech  letech  [ok.  1.895]  Bran  o  svržení  Petra;  byl 
však  jat  a  oslepen.  Podobně  dvěma  lety  později  [ok.  1.  897] 
jiný  strýěenec  Klonimír,  Strojimírftv  syn,  vyšed  s  vojskem 
z  Bulhara  až  do  stolice  srbské  Desnice  (Destinika,  Destinikon) 
se  prodrav,  byl  od  Petra  přemožen  a  života  pozbaven.  Potom 
za  dvadcet  let  panoval  Petr  pokojně,  chovaje  mír  s  bulharským 
Symeonem,  a  zůstávaje  v  podrnčenství  cis.  Leona,  Ve  vojně 
Ěekův  s  Bulhary  I.  917  byl  od  souseda  svého,  župana  čili 
knížete  zachlumského  Michala,  tehdáž,  nevědomo  jakou  cestou, 
veliké  moci  a  slávy  došlého,  u  bulharského  panovníka  Sy- 
meona  z  nadržování  Ěekům  osočen,  od  bulharských  vůdcův 
Theodora  Sigricisa  a  Marmaisa  zrádně  jat  a  v  bulharském 
vězení  umořen,  na  jeho  pak  místo  Pavel,  oslepeného  Braná 
syn,  dosazen.  Proti  tomuto  vyslal  císař  řecký  Zachariáše, 
Pribislavova  syna,  jejž  Pavel  chytiv,  Bulharům  do  vězení  ode- 
slal. Brzo  potom  znamenaje  Symeon,  že  Pavel,  z  poslušenství 
jeho  vyvaditi  se  zamýšlí,  sám  vypravil  proti  němu  Zacha- 
riáše s  lidem  válečným,  kterýž  ale,  zmocniv  se  ok.  1.  920  vlády, 
nedlouho  potom  od  Bulharův  k  Řekům  odstoupil,  vůdce  bul- 
harské, Marmaisa  a  Sigricisa,  ku  pokoření  jeho  vyslané,  zbil 
a  hlavy  jejich  do  Carhradu  zaslal  [ok.  1.  923].  Popuzený  tím 
ke  hněvu  car  Symeon  povelel  silnému  vojsku,  pod  správou 
vůdcův  Kniua,  Hemneka  a  Itzboklic,  spolu  s  Česlavem,  sy- 
nem Klonimirovýra,  vstoupiti  do  Srbska  a  krajina  tu  konečně 
opanovati.  Zachariáš,  zhroziv  se  nepřítele,  ucouvnul  do  Chor- 
vat: bojaři  a  náčelníci  srbští  vešli  Bulharům  v  osidla,  veške- 
ren  lid,  co  ho  do  Chorvat  nepoběhlo,  zaveden  do  Bulhar,  a 
krajina    srbská    obrácena    v  poustku  1.  924.      Srbsko  padlo 


2»)  Striíler  U.  92. 
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krvavou  oběti  urputného  zápasení  Řekův   a  Bulharftv    o   vý- 
hradné panování  na  poloostrove  thráckém.  ^") 

3   Daliíi    děje    až   po    Štépana   Ncmanju. 

Po  smrti  Symeonově  1.  927  sousední  národové,  Maďaři 
Chorvati  a  ostatkové  Srbův,  zamýšleli  vojnu  na  Bulhary. 
Česlav,  od  Bulharův  nižádným  podílem  ve  vládě  srbské  ne- 
počtený, uživ  příležitosti,  poběhnul  z  Preslavi  k  Chorvatům, 
sebral  rozptýlené  Srby,  a  s  pomocí  řeckého  císaře  opanoval 
i  obnovil  dědičnou  vlast  svou  ok.  1.  934,  zůstávaje  v  poddanosti 
Ěekův.  Po  Česlavovi  pásmo  dějin  srbských  přetrženo  až  do 
1.  1015,  kteréhožto  času  panoval  v  Srbech  Vladimír,  neznámého 
rodu,  snad  potomek  Ceslavňv,  vládce  statečný  a  ctnostný,  za- 
vražděný zrádně  od  cara  bulharského  Jana  Vladislava  ve 
ve  Prespě  [dne  22.  máje  1.  1016J.  Jan  Vladislav  po  hanebném 
tom  zločinu  zmocnil  se  sice  Srbska,  byl  však  již  po  dvou 
letech  zabit  na  vojně  proti  Ěekům.  Po  vyvráceni  bulharské 
říše  od  cis.  Basilia  Bulharobijce  dostalo  se  i  Srbsko  poznovu 
Ěekům  za  kořist  [1018],  spravováno  jsouc  od  vladařův  řeckých. 
Vzepření  se  Srbův  po  smrti  cis.  Eomana  [1034]  bylo  bez- 
prospěšné ;  avšak  již  ok.  1.  1040  pozdvihnul  se  Štěpán  Bojislav, 
vyhnal  císařského  náměstka  Theophila  Erotika,  a  hrnoucí  se 
na  něho  Ěeky  dvakráte  na  hlavu  porazil  [1043].  Syn  a  ná- 
stupce jeho  Michal  [1050 — 1080]  ostřihal  z  počátku  mír 
s  Byzantinci,  brzo  však  v  užší  svazky  se  západními  stranami 
vstoupil  a  titul  krále  (rex)  srbského  ^')  přijal,  zjednav  sobě 
význaky  důstojenství  královského  od  papeže  Ěehoře  VII. 
[1073 — 1078].  Někteří  praví,  že  za  třidcet  let  slavně  a  v  po- 
koji panoval.  Sídelná  jeho  stolice  byla  dle  vsí  podobnosti 
v  městě  Dukle;  aspoň  přední  arcibiskup  země  zde  bytoval.  Syn 
jeho  Konstatin  Bodin,  po  daremném  dobývání  se  ve  kru- 
tých válkách  ještě  za  živobytí  otcova  na  carstvi  bulharské 
[1071 — 1073],    přemohl    odbojné    župany   Bosenského  i  Ra- 


30)  Illavni  a  k%ěř  jediný  pramen  jest  Consf.  Porph  A.  I.  c.  29 — 36. 
Téh.  Vita  Basil.  p.  178-180.  StrittAI.  150—158.  £n(jel  str.  179—183. 

3')  Ve  psaní  papeže  íiehoře  VII.  1078  slově  „Michael  rex  Sclavorura." 
Pejacsevich  p.  127. 


'STO  Okr.  II.   Cl.  IV.   O   Slovanech  stlskýdi. 

ského,  a  z  návodu  ženy  své  Jakvinty,  rozené  Vlachyné,  váá- 
cky  své  příbuzné  o  hrdlo  připraviti  dal.  Léta  1089  —  1105 
Vlkan,  "župan  Raský,  nevědomo  příbuzný-li  královského  rodu, 
čili  po  vyhubení  tohoto  vládu  sobě  zosobivší,  krvavé  vojny 
vedl  s  Byzantinci.  V  čas  tažení  křižákův  skrze  Dalmaty  do 
Palaestiny  nalézal  se  Vlkan,  jejž  Villelmus  Tyrius  králem 
slovanským  jmenuje  (rex  Sclavorum),  v  městě  Skadru.  Po- 
sloupnost panovníkův  srbských  zde  znova  přetržena  a  zma- 
tena; Byzantští  dějepisci  mlčí  naprosto,  dalmatští  pak  kro- 
nikáři v  kališti  nepevných  pověstí  a  bájí  šámají.^'^)  Okolo 
1.  1120  dosednul  na  knížecí  stolici  Uros,  jmenovaný  Bela 
Uros  (od  uroše-li  ptáka,  či  od  belaura  draka?),  župan  raský, 
podlé  některých  blízký  pokrevník  Vlkanův,  podlé  jiných  krále 
Michalův.  Tento  Uros,  podlé  udání  pozdějších  letopiscův,  jestif 
arciotec  domu  Nemanjova.  Manželka  jeho,  Anna,  pocházela, 
jakž  letopisci  ujišťují,  ze  knížecího  rodu  franského  (L  něme- 
ckého, nikoli  francouzského,  jakž  obyčejně  se  vykládá).  Zů- 
stavil po  sobě  dva  syny,  Čedomila,  jenž  Řekům,  nevím  proč, 
Bakchinus  slově,  nástupce  svého  v  panováni  [1136],  a  Tje- 
chomila  čili  Tješu  (u  Řekův  Deses),  též  dvě  dcery,  Helenu 
provdanou  za  krále  uherského  Belu,  a  nejmenovanou,  zasnou- 
benou bojarovi  Belušovi.  Cedomil,  ved  válku  s  cis.  Manuelem 
Komennem  [1151],  byl  přemožen,  jat  a  přísně  pokořen.  Ne- 
prostředně  po  něm  panovali  švakr  jeho,  Beluš,  a  bratr  tohoto, 
Pribislav  jinak  Uros  zvaný;  oba  od  Tjechomila,  mladšího 
syna  Bely  Uroše,  byli  vypuzeni.  Tješa  pro  náklonnost  svou 
k  Uhrům  byl  od  panovitého  cis.  Manuela  Komnena  odsazen,  a 
na  jeho  místo  župan  raský,  Štěpán  Nemanja,  nejmladší  jeho 
syn,  na  knížetství  srbské  povýšen  [ok.  1165].  V  celé  této 
posloupnosti  panovníkův  srbských,  jakž  ona  v  byzantských 
letopisech  a  matných  zmínkách  některých  západních  prame- 
nů v  se  vyškytá,  mnoho  jest  nejistoty,  jíž  naskrze  odsti-aniti 
nelze.  Podlé  nejhodnověrnější  zprávy  Stěpanova  syna,  sv. 
Sávy,  narodil  se  Nemanja  1.  1114  v  Rybnici  na  Zetě,  dostal 


22)  Dlocleales  ap.  Lucium  ed.  1666.  Fol.  Pejacsevich  Hist  Serb.  p.  136., 
též  Tab.  VIII. 
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Úděl  země  otcovské,  bojoval  pc  staršimi  bratry,''*)  jej  po- 
tlačiti usilujícími,  přemohl  je,  (loseduul  na  stolici  velikožu- 
panskou  v  Kase  1.  1159,  vytrhuul  srbské  krajÍDy  z  rukou 
Ěekův,^')  panoval  šest  a  třidceti  let,  stal  se  mnichem  pod 
jménem  Symeona  ve  Studenici  [25.  března  1195]  a  v  Bató- 
pedě  na  hoře  Athosů  [2.  listop.  1197],  kdež  i  umřel  [13.  února 
1200].  Jím  se  počíná  nová  jistější  a  skvělejší  doba  historie 
srbské.  Starší  syn  jeho  Štěpán  korunován  na  království  ko- 
runou z  íiíma  skrze  biskupa  Methoda^^)  obdrženou  1.  1222; 
mladší  Sáva,  první  arcibiskup  srbský,  vysvěcený  v  Nicaei  od 
patriarchy  Germana  v  přítomnosti  cis.  Theodora  Laskarisa 
1.  1221,  zřídil  hierarchii  zemskou.  Sídlem  králův  srbských 
stalo  se  město  Rasa,  nyní  Nový-Pazar ;  pozdější  však  krá- 
lové a  carové  i  v  rozličných  jinýcli  městech,  ve  Prištiné, 
Prizrenu,  Skoplju  a  j.,  přebývali.'"')  Z  podotčených  nahoře 
temných  a  k  vystaveni  věrného  obrazu  historického  nepostač- 
ných  zpráv  to  jediné  jasně  vysvitá,  že  v  celém  litém  a 
v  první  polovici  12ho  stol.  veliké  bylo  v  jižním  Srbsku  mezi 
župany  o  vrchní  vládu  bojování;  že  založené  v  Duklansku 
království  srbské  nemělo  vzniku  ni  stálosti,  a  že  po  vyvrá- 
cení jeho  z  povstalé  tudy  směsice  v  domácích  rozmíškách  a 
bojech  nové,  stálejší  panství,  jmenované  z  počátku  veležu- 
panstvím  rašským,  potomně  pak  královstvím  srbským  i  raš- 
ským,^")  se  utvořilo. 


33)  Tito  u  Ansberta  šlovou  Krasimir  a  Mečislav  (Enr/el  204),  v  srb- 
ských letop.  naproti  Zavid,  Stracimír  a  Prvoslav ! 

3í)  Životop,  sv.  Sym.  od  av.  Sávy  ok.  1208  rkp.  1.  80:  „Ot  gťč'8kyje 
zemlje  ...  pogybšuju  nekogda  ot  nasilija  svojeje  jemu  djediny."  Životop. 
sv.  Sym.  ot  Dometiana  12G4  rkp.  1.  30:  ,,I  přiloží  k  žemli  oťč'stva  svo- 
jego  žemle  mnogije  ot  oblasti  car'stva  gr'é'8kago  . . .  Dioklitijuže  i  Dal- 
macija  (tak  v  rkp.).  oťč'stvo  i  roždenije  svoje,  istovu  djedina,  nasilovanau 
byvšu  ot  roda  gr'č'skaago."  Srov.  §.  30.  č.  3.  Ostatně  patrno,  že  letopočet 
srbských  a  byzantských  pramenův  zevrub  se  nesrovnává.  Který  jest 
pravějši  ?^ 

35)  Životop.  sv.  Sym.  od  Dometiana  rkp.  1.  309.  Pamatovati  sluší,  že 
tehdáž  Carhrad  v  nikou  Latinův  byl. 

36)  Slriiter  U.  161-191.  En^el  183—198. 

3')  V  původních  srbských  listinách  králové  srbští  z  domu  Nemanjova 
násled.  titulův  užívali.  Štěpán  Prvověnčaný  v  list.  mezi  1222—123  0  „král 
i  samodržec  vší  srbské  země  i  pomořské",  v  náp.  Žičanském  ok.  1220 — 
1230:  „král  vší  srbské  země,  Dioklitie  i  Travunie  i  Dalmatie  i  Zachlmie 
(v  listině  1195—1230   podlé  pozdějšího  přepisu  „samodržec  srbské  země  i 
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4   O  neoflvislých  kmenech  a  knižatecb. 

Ačkoli  županové  srbští,  přebývající  v  podkrají  Dřiny 
v  městě  Desnici  čili  Desniku,  od  času  vsídlení  se  Srbů?  v  Ely- 
rikum  vrchní  vládu  nad  celým  národem  a  ostatními  župany 
sobě  zosobili,  pročež  i  velicí  županové  (u  Éekův  ap^w^A 
6if^yiZ,Q-úrA-)QQf  fJLsyaí  ^ouTcávo^,  Gep^ápx''i?>  ^?XÝ/'°?>  ^  Latiní- 
kův Magnus  comes)  slouli;^^)  vsak  nicméně  jsou  sledy,  že 
jednotlivé  větve  Srbův  pod  svými  župany  anebo  jinými  správci 
domácími  neustále  na  neodvislost  se  dobývaly,  což  mezi 
jiným  bylo  hlavní  příčinou  seslabnuti  srbského  panství  a  po- 
hrom na  ně  od  Bulharův  i  Byzantincův  uvalených.  O  Nere- 
čanech  čili  Pohanech  domýšleti  se  lze,  že  nejdříve  zdorovali 
jednotě  se  Srby,  a  z  poslušenství  velikého  župana  se  vytáhli: 
neboť  ani  křestu  s  ostatními  bratry  jedním  časem  nepřijali, 
ani  míru  a  smluv  od  velikého  župana  s  cizinci  zavíraných 
účastni  býti  nechtěli,  svobodné  a  smělé  živobytí  na  krajišti 
mořském  a  příležících  ostrovech  provodíce.  Po  obnoveném 
křesténí  odpadlých  od  víry  Srbův  za  cis.  Basilia  [ok.  1.  867] 
naposledy  i  oni,  ač  vždy  váhavě  a  později  než  jiní,  zatvrdi- 
lou mysl  svou  obměkčivše,  k  jednotě  víry  i  vlády  s  ostat- 
ními Srby  přistoupili.  Za  velikého  župana  Petra  čte  se  vý- 
slovně o  nich,  že  v  poddanství  jeho  se  nalézali  [917],  coi 
však  nepochybně  dlouho  netrvalo  (viz  dole  §.  32.  č.  3.).  ^^) 
V  první  polovici  9ho  stol.  [ok.  I.  836 — 843]  župan  Tervunský 
čili  Travunský  dosáhnul  na  krátký  čas  nejen  knížecího  dů- 
stojenství, nýbrž  i  neodvislosti.    Totižto  veliký  župan  Vlasti- 


pomořské");  Radoslav  v  list.  1234:  ^král  všech  raškých  zemí  i  trevtmij- 
ských":  Štěpán  Uros  v  list.  ok.  1241 — 1260:  „veliký  král  rašký  i  pomoř- 
ský" ;  v  list.  1254 :  „král  vši  rašké  země  i  pomořské"' ;  Štěpán  Uros  ;Mí- 
lutin  v  list  ok.  1. 1275 — 1321 :  „král  i  samodržec  vši  srbské  země  i  pomoř- 
ské  atd  " 

3")  Titul  Velikého  Župana  v  oné  staré  době  vyšší  hodnost  vyzname- 
nával, nežli  Velikého  Knížete,  y  původních  spisech  sv.  Sávy  [1199-1210] 
a  Dometiana  [1264]  jmenován  Štěpán  Pcvovénčaný,  starší  syn  Nemanjův, 
potomní  prvni  král  srbský  z  rodu  rašského,  dříve  korunováni  svého  „Velii 
č.  Velikyi  Župan",  mladší  pak  jeho  bratr  Vlkan  „Velikyi  Kněz."  Nemanja 
slově  u  Ánsberla  Magnus   Comes  de  Servia  et  Crassia  '.čti  Rassis). 

3«)   Slritter  II.  411—415. 
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mír,  dav  dceru  svou  za  manželku  Krajanovi  CKpatva),    synovi 
župana  Tervunského  Bely  (BeXáifií;),  poctil  jej  z  nadobyéejné 
náklonnosti  a  lásky  jedním  i  druhým.    Zdá  se,  že  i  potomci 
jeho,  Chvalimir  (<l>aA'.[xépv;í)  a  Ciicimír  (Tž;ouT^iřj[X£p-í)<;)   téhož 
čestného    vyznačení    požívali:    po    nichž  vrchní    vláda   opět 
k  velikému  županu  se  navrátila ;  neboť  Konstantin  di  výslovně, 
že  tervnnátí  knížata  pořád  v  poslušenství  srbského  knížete  se 
nalézali.'*")  —    Kterak  županové  chlumšti  čili  záchlumští  ne- 
odvislosti  dosáhli,    naprosto  se  neví,    ačkoli,   že  jí  aspoň  za 
čas  požívali,  jisto  jest.     Léta  912—926   panoval  v  Záehlumí 
mohutný  kníže  Michal,  příjmím  Viševic  (Bouas^ouT^-iqí;),  t.  Vy- 
šeslavův  (skráceně  Vyša)  syn,   nepřející  vládě  srbského  pa- 
novníka, Petra,  a  nadržující  Bulharům,  proti  Řekům  i  Srbům. 
Okolo  1.  912  čte  se  o  něm,  že  jav  syna  knížete  Benátského, 
navracejícího  se   z  Carhradu,   nedaleko  hranic  chorvatských, 
k  Symeonovi  do  Bulhar  jej  zaslal^*).  Když  pak  ok.  1.  916  císař- 
ský vyslanec  Leo   Rhabduchus    s  velikým   županem   Petrem 
v  Paganii  o  některých  tajných  důležitostech,  snad  výpravě  proti 
Bulharům,  jednal,   Michal,    zpraviv  o  tom  Symeona,   stal  se 
příčinou   v   pádu  Bulhar   do   Srbska  a  zkázy  knížete  Petra. 
Zdá  se,   že  potomně    s  císařem   řeckým   se  smířil;    neboť  u 
Konstantina  Porphyrogennety  slově  Proconsul  a  Patricius,  ja- 
kéž hodnosti  císařové  byzantští  jen  povolným  sobě  knížatům 
slovanským  udělovali.  Lupus  Protospatha,  připomínaje  o  výs- 
pravě jeho  do  Vlach  a  dobývání  Sipontu,  jmenuje  jej,  ovšem 
nevlastně,  králem.^'^)    Papež  Jan  X.  jej  a  Tomislava  knížete 
chorvatského  zvláštním  a  ve  mnohém  ohlede  památným   po- 
ctil psaním,  poroučeje  mu,    aby   místo   slovanského   latinský 
jazyk  při  službách  božích  uvedl. ^^)     Z  čehož  dosti   patrné 
jest,  že  Michal  tento  nemalé  u  svých  domácích  dosáhnul  moci, 
u  sousedův  pak  vážnosti  a  slovutnosti.'*^)  Kníže  zachlumský 
sloul  u  Byzantincův    a  p^wv    (princeps),  jakž  patrno    z  for- 

^o)  Stritter  II.  408-409. 
*')  Dandid.  ap.  Murat.  XU.  p,  19.8. 

<*)  Lupus  Protospatha  Ohron.  926.  Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  93. 
*')  Farlati  Illyr.  aacr.  T.  IIL  p.  94  sq.  Papež  jej  jmemije  „Chulmorudl 
dux,"  Připomíná  .«e  i  v  aktách  sboru  Splitekého  1.  925. 
^*)  Sfritter  TI.  406—407.- 

Šafaíík,  Slov.  Starožitnosti,  n.  18 


274  Okr.  IL  ČI.  IV.   O  Slovanech  srbských. 

mule  listovního  nápisu  u  Konstantina  Porphyrogennety.*^)  Je- 
Stě  v  první  polovici  13ho  stol.  panovali  v  Záchlumi  téměř 
neodvisli  od  krále  srbského  knížata  a  župani,  vstupující  ve 
smlouvu  s  Dubrovčany  a  Bulhary  proti  srbské  nm  králi,  np. 
„Veliký  kníže  Chrmský  Ondřej"  ok.  1.  1220  (,jehož  synové 
Bogdan,  a  Radoslav  župani  šlovou),  ,,župan  Radoslav  gyn 
knížete  Ondřeje  iChrmského"  1.  1254  atd.  —  Bosna  slově 
u  Konstantina  Porphyrogennety  zvláštní  okolí  (xt.)p'-ov)  čili  oddíl 
země  srbské  v  užším  smyslu,  t.  podkrají  řeky  téhož  jména 
Možné  však,  žef  ona  již  tehdáž  vlastními  župany,  pod  vrchní 
vládou  velikého  župana  stojícími,  spravována  byla.  Okolo  1. 
1080  ponejprve  čte  se  zmínka  o  župann  bosenském.  Bela 
Uros  [1120  sld]  postoupil  krajinku  tuto  vnuku  svému  z  dcerj- 

'  Heleny,  Ladislavovi,  načež  přes  některý  čas  vévodství  (du- 
catus)  bosenské  pod  vrchní  vládou  -uherskou  zůstávalo,  a  pa- 
novníci uherští  psali  se  i  ki*áli  Rámy,  z  příčiny  že  jižní  kon- 

'  činy  Bosny  od  řeky  téhož  jména  tak  slouly.  Léta  1154  byl 
Boris,  Kolomanův  syn,  vévodou  Bosny.  ^^)  Avšak  již  1.  1169 
opanoval  Štěpán  Nemanja  celou  tu  zemi  a  ustanovil  v  ní 
svého  baňa.  Na  konci  téhož  století  panoval  v  Bosně  mohutný 
bau  Kuliu  [1180  —  1204],  po  něm  Niuoslav  a  j.  Oba  dotčení 
banové  počínali  sobě,  podlé  svědectví  jejich  listin  co  neodvi- 
sli vládcové,  zavírajíce  smlouvy  se  sousedy  svými  dle  libosti. 
Potomně  o  Bosnu  Maďarové  i  Srbové  se  tahali,  kteráž  však 
nejvíce  při  těchto  posledních  zůstávala,  nedlouho  před  pádem 
svým  pod  jho  turecké  i  na  lichou  několikoletní  slávu  krá- 
lovství se  dobyvši.  Titul  banův  převzali  knížata  bosenští,  ne- 
védomo  kterého  času,  snad  ale  již  v  litém  stol.,  *")  od  sou- 
sedův svých  Chorvatův,  kterýmž  on  po  předchůdcích  jejich 
Avarech  zůstal.  ^^) 


«)  Strittcr  II.  160. 

^*^)  Proto  pravi  Cinnam.  1,  1154:  Bossena  haud  subest  archiznpani  im- 
perio,  sed  gens  est,  quae  et  suoa  mores  (?)  et  suum  agnoscit  principem. 
Stritter  II.   177. 

*'')  Knlin  [1189]  a  Ninoslav  [ok.  1216]  psali  se  již  bány    bosenskými. 
^'')  Jest  zajisté  ban  slovo  cizí,  původně  snad   z  perského    hajan   pošlé 
a  skrze  Avary  ke  Slovanům  donesené. 
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§.  32.  Popis  větví  a  sídel  jejich. 

1.  Hranice  a    osfidy    Srbska, 
Všecky  vétve  Srbův,   rozloživší   se  prostřed   mezi  Chor- 
.vaty   a   bulharskými  Slovany,   v  podkrají  řek  Bosuy,   Dřiny, 
Ivolubary,  západní  č.  srbské  Moravy,  Ibru,  Neretvy  a  Morače, 
přináležely,    soudě    podlé    povahy   obecního  jazyka    jejich, 
k  jednomu  a  témuž  národu;  pročež  v  této  Slovanstva  straně 
jediné  o  rozličných  haluzech  jedné   mohutné  větve,   nikoli  o 
rozličných  národech  ve  vlastním    slova  toho  smyslu  řeč  býti 
může.  Poněvadž  ale  drobné  tyto  haluze  nejen  sídly  a  jmény 
svými,    nýbrž  i  správou  domácí,    dlouho  na  rozličné  obce  se 
dělily,    budiž  nám  povoleno  zde  o  jedné    každé  z  nich  míst- 
něji  jednati.    Neobyčejné   příchylnosti    a  pilnosti,    s  kterouž 
cis.  Konstantin  Porph.  bližší  sebe  příběhy  chorvatské  i  srbské 
v  učených  svých  spisech  vypravoval,   připsati  se  musí,    že  o 
starobylých    sídlech    a   domácím   řádu    illyrských    Slovanův 
mnohem  hojnější  zprávy,    nežli  o  jiných  vetvech    na  polouo- 
strově  thráckém,   nám  se  zachovaly.     Císař  Konstantin  nejen 
krajinky  od  národu  srbského  zalidněné  a  hlavní  jejich  města 
ze  jména  vypočítá,   nýbrž  spolu  i   položení   a  hranice  jedné 
každé   z  nich   aspoň  zhruba    vyměřiti  pilen  jest.    Tatof  pak 
jsou  jména   jednotlivých  krajinek  srbských:     Srbsko   vlastně 
tak  řečené  a  příležící  jemu  okolí  Bosna,   Záchlumí,   Neretva 
č.  Pohansko,  Tervunia,    Konavlje    a  Dioklea    č.  Dukljansko. 
Hranice  pak  země  srbské  v  širším  smyslu,  podlé  Konstantinova 
udání,  vybíhaly  takto :    na  severu  dělila  řeka   Sáva  Srby  od 
větve  Chorvatův  v  posávské  Pannonii,  t.  ve  Slavonii  a  Chor- 
vatech;    na    západu  mezovali   Srbové   s  dalmatskými    Chor- 
vaty  u  pohoří,  dělícího  na  různo  podkrají  řek    Vrbasu  a  Bo- 
sny, a  dále  k  jihu  u  pohoří,  ležícího  mezi  prameny  Vrbasu 
a  korytem  Rámy,  odkudž  rozhraní  prostředkem  polí  Duvnan- 
ských    k  jezeru  Imotskému   a  odtud  nazpět  k  ústí  Cetiny  se 
zatáčelo :  na  jihozápadu  ostrovy  jejich  oblévalo  moře  adriat- 
ské;  na  jihovýchodu  je  obkličovaly  hory    od  Baru  (Antivari) 
k  jezeru   Skaderskému   se  táhnoucí,    řeka   Drimec   a  jezero 

18* 
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Plavno;  na  východu  rozhraní  mezi  nimi  a  bulharskými  Slo- 
vany, od  Konstantina  nevytčené,  šlo,  jak  se  zdá,  korytem 
Ibru  a  srbské  Moravy.  —  Srbsko  v  užším  smyslu,  praví 
Konstantin,  opíralo  se  na  severu  o  Chorvaty  (za  Sávou),  na 
poledni  o  Bulhary,  na  západu  pak  o  ostatní  krajiny  srbské, 
t.  Neretvu,  Záchlumí  i  Duklansko;  o  východu  mlčí  dějepi- 
sec^). Toto  udáni  k  vytčení  hranic  jeho,  vyjma  východní 
stranu,  dosti  dobře  postačuje.  Zavíraloť  ono  v  sobě  podkrají 
řek  Bosny,  Driny,]Rašky  č.  Rasině,  západního  ramene  Moravy 
a  Kolubary.  Zdaliž  i  východní  nábřeží  Ibru,  podkrají  To- 
plice,  východního  ramene  Moravy  č.  Binč-Moravy  a  Tempe- 
šky,  t.  celá  někdejší  Dardauie,  původně  od  Srbův  zalidněna 
byla,  slušně  se  pochybovati  může.  Mnohem  jest  k  víře  po- 
dobnější, že!  toto  tříslo  země  prvopočátečně  od  bulharských 
Slovanův  bylo  zaujato,  a  teprve  za  Štěpána  Nemanje  i  ná- 
stupcův jeho  k  srbskému  panství  se  přirazilo,  čímž  potomně 
srbskému  nářečí  převaha  v  něm  zjednána  (§.  30.  Č.  3.).'  O 
západním  nábřeží  dolejší  Moravy,  od  spojení  obou  hlavních 
ramen  až  do  vtoku,  tolikéž  pochybno  jest,  jaké  původně 
mělo  obyvatele.  Na  dolejší  Sávě  již  1.  591  bytovali  Slované, 
v  poddanosti  Avarův,  '^)  obyvatelé  pak  východního  nábřeží 
též  Moravy  již  nahoře  (§.  30.  č.  3.)  za  bulharské  Slovany 
jsme  uznali ;  možné  tedy  jest,  že  i  onino  k  těmto  přináleželi, 
ač  to  za  jisté  vydávati  se  nesmí.  Srbové,  vstoupivše  do  této 
krajiny  nepochybně  se  staršími  Slovany  se  pomísili,  neše- 
tříce v  tom  hranic  řekami  a  horami  vytčených.  Zdá  se,  že 
daleko  od  pravdy  se  neuchýlíme,  položíme-li  za  nejpodobnější 
k  víře,  že  obyvatelstvo  západního  nábřeží,  jak  Ibru,  tak  i 
dolejší  Moravy,  po  spojení  obou  ramen,  bylo  původně  srbské, 
protivného  pak  nábřeží  jinoslovanské.  Rozhraní  od  severu  na 
jih  dle  vší  podobnosti,  bylo  u  hradu  Zvečanu,  na  stoku  Ibru 
a  Sítnice,  nedaleko  města  Mitrovice  a  Lipljanu.  ^)  Již  na  jiném 


1)  Const.  Porph.  A.  I.  c.  30.  Stritter  lí.  160.  Konstantin  mluvě  o  illyr- 
ských  Srbech,  piše  2:é^í3/.oi,  t  Srblji,  jd.  č.  Srbljin,  o  severních  čili  ru- 
ských 2ÍQ^iot  t.  Srbi.  Vysloveni  Srblji  tedy  u  oněch  staré  jest. 

2)  Stritter  II.  55.  Schl  ožer  Nord.  Gesch.  364. 

3)  Anna  Komnenova  praví  ok.  1080:  Lipenium  oppidulum  ad  radices 
BÍtum  jugi  dirimentis  Dalmaticam  (=  Serbicam)  a  Romana    (=  Graeca  oT. 
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miste  (§.  30.  6. 3.)  obSírné  jsme  provedli,  že  celá  tato  krajina 
v  9 — litém  stol.  jmenována  byla  Moravou,  spravována  jsouc 
od  vlastních  županův  a  knižat,  tebdáž  panovníkům  bulhar- 
ským podčinčných.  Kterého  času  Bulharové  okolím,  mezi  do- 
lejší Moravou  a  Dřinou  ležícím,  a  jak  daleko,  až  k  samé-li 
Dřině,  čili,  což  podobnější,  jen  do  středohoří  mezi  oběma  ře- 
kama,  zavládli,  nelze  určiti;  to  však  jisto  jest,  že  později 
než  za  Michala  Borisa  [843—885]  to  se  nestalo.  Podkraji 
Rašky  čili  župa  rašská  zůstala  napořád  při  Srbech:  ostatní 
pak  ztracené  lírajiny  mezi  Dřinou  a  Moravou  brzo  po  pádu 
Bulharův  znova  ke  srbskému  panství  přivtěleny  byly:  neboť 
1.  1151  sld.,  v  čas  vojen  veležupana  Čedomila  (Bakchina) 
8  cis.  Manunlem  Komnenem,  okolím  řeky  Nišavy,  hradu  a 
hory  Galiče,  župou  Lugomírou  atd.,  již  Srbové  vládli  (srov. 
§.  30.  č.  3.).  *j  Podlé  pravdy  tedy  Srbové  nejen  na  jihu,  jak 
Konstantin  praví,  ale  i  na  východu  s  Bulhary  hraničili.  V 
tomto  tak  obmezeném  Srbsku  vyčítá  týž  dějepisec  šestero 
měst,  jejichž  položení  nad  míru  pochybno  jest.  Destinikon 
(A£c;Tt,vt.'xcv)  čili  jakž  na  jiném  místě  se  čte  Destinika  (Aeaxt,- 
vixa),  nejstarší  stolice  velikožupanův  srbských,  není  Trstenic, 
jakž  někteří  mněli,  nýbrž  raději  Desnica  (t  jest  řecká  při- 
suvku),  kteréžto  město  jako  hrad  Thysnitza  ještě  v  listině 
císaře  Sigmunda  1.  1426  se  připomíná,  a  někde  v  okolí  dolní 
Dřiny  hledati  se  musí,  kdež  vesnice  Desic  a  Desna  (srov. 
Desnik  hora,  Desnica  řeka  v  Macedonii)  podnes  se  namí- 
tají. ^)    —  Tzernabuskei  (T^spva^ou^xs-*)),  podlé  mého   domy- 


Bulgarica)  ditione.  Níže  pak :  Sphentzaniutn,  parva  civitas,  supra  id,  quod 
diximus,  jugum  posita,  íq  ipsis  Romaniae  (=  ol.  Bulgariae)  Dalmatiaeque 
(=  Serbiae)  confiniis.  Naposledy:  Joaanes  ...  Lipenium  profectus  amneque 
illac  fluente  ad  jugi  radices  trajecto  proxime  Sphentzanium  castra  posuit. 
Anna  Conin.  ap.  Síritt.  II.  170—171.  Zvečan,  teď  v  rozvalinách,  leží  n  stoku 
Ibru  a  Sítnice,  blízko  města  Mitrovice  (stará  zrušená  tvrz  u  Miloseviée  Op. 
Srb.  1822,  57.  bez  vyraženi  jména,  Reisejourn  d  Ragus.  Abgeordn.  v  En- 
gelově  Gesch.  v.  Rag.  str.  321,  Raic  Istor.  Srb.  IV.  444) ;  městečko  Lipjan 
pak  trvá  posud  jižněji  od  Mitrovice  na  Sítnici  nedaleko  Vučítrnu.  Patriarch 
Ipecký,  Vasilij  Joannovic,  1.  1763  jihovýchodní  hranice  knižetství  raskébo 
po  pádu  carství  [1389]  též  skrze  hrad  Zvečan  na  Ibru  a  Sitnici  vytknul. 
Srovn.  Raic.  IV.  444. 

*)  Cinn.  ap.  Siritt.  II.  176—178  sq.  Nicava  (t  Nišava)  regio  archizu- 
pano  et  ipsa  parebat  etc. 

^)  Nedůvodné  jest,  co  Engel  na  str.  179  tvrdi,  t  že  vytčená  od  Kons  t 
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slu  Černabuča,  neznámého  položení.  V  Srbsku  jest  několiko' 
vesnic  Bučje,  v  Bosně  pak  severně  nad  Trávníkem  osada'^ 
Bjelabuca.  —  Megyretus  (MsyjpsTou?),  bezpochybně  Medjur- 
ječ  (srov.  rus.  a  mrus.  Mežereče,  Mežirečka,  Mežirič,  Meža-' 
rjeěje,  Mižirič,  Mižiriči,  pol.  Miedzyrzecz,  čes.  Meziříč),  ačkoli 
nejisto,  nynější-li  osada  Medjurječ  ve  kraji  Jagodinském,  čili 
některá  jiná.  —  Dresneik  (Apecve-^x),  snad  nynější  Drežnik 
v  kraji  Užickém;  ve  starých  listinách  i  osada  Dťsnik  se  při- 
pomíná (srov.  Dresnik  v  Dalmatii).  —  Lesnik  (Ascvyjx)?  nyrií 
město  Lješnica  na  ř.  Jádru  (nom.  srb.  Jádar).  —  Salines 
(SaXTovsí;),  nyní  Solina,  turecky  Tuzla  (od  slovce  tuz,  sůl), 
dvoje  městečko  v  Bosně  na  řece  Jale,  s  pravá  do  Bosny  te- 
koucí, město  prastaré,  neboť  již  u  Ptolemaea  (Sallis)  a  na 
deskách  Peutingerových  (Saldě)  jmenované.  V  pozdéjších  > 
stoletích  sloul  tak  jeden  z  hlavních  krajův  Bosny,  po  němž 
knížata  bosenští  sebe  jmenovali  bány  Bosny,  Užory,  Soliny  a 
Podriní  (list.  1326,  1426).  —  Za  Konstantinova  času  byla'" 
Bosna  t.  podkrají  řeky  soujmenné,  již  oddělené  okolí  čilí 
panství  (i^gíov  Bóao^^cc,  snad  mylně  psáno  místo  B'>a'rva,  jakž 
u  Cinnama  se  čte),  s  městy  Katera  a  Desnik.  Ketera  (Ká- 
Tspa)  jest  nynější  Kotorsko,  druhdy  i  Kotorica,  na  r.  Bosně 
(srov.  Kotor  v  Dalmatech).  —  Desnik  (Ascjvi^x)  zdá  se  býti 
nynější  Dešanj  (podlé  Kačiče)  čili  Tešanj  (na  mapách  zkaženě 
Težejn),  na  malé  říčce  s  pravá  do  Užory  tekoucí,  ačkoli 
v  památkách  středního  věku  i  hrad  Desna  (Těsna),  Desnak, 
v  téže  straně  se  připomíná.  —  Týž  dějepisec  uvádí  ze  jména 
i  město  Rasu,  dokládaje,  že  synové  Muntimíroví  odcházejí- 
cího ze  Srbska  Michala  Borisa  až  k  Rase  (so;-:-^?  'Páaif];) 
vyprovázeli.^)  Z  okolností  od  Konstantina  vytčených  patrné 
jest,  že  Rasa  bylo  krajistě  srbské  čili  slovutná  v  dějinách 
župa  Rasa,  s  městem  soujmenným.  Zdaliž  i  hrad  Rason,  při- 


V  Srbech  města  v  bulharském  zpuštřni  docela  zmizela.  Bulharské  to  zpu- 
štění zběhlo  se  1.  924;  než  1.  934  Česlav  obnovil  vlast  svou  a  ku  přede- 
šlému kvetoucímu  stavu  přivedl  (regione  constituta  et  ad  pristinam  frequen- 
tiam  incolarum  redncta).  Konstantin  jmenuje  města  nikoli  vyvrácená,  nýbrž 
tehdáž  [849]  kvetoucí  (oppida  qnae  habitantur).  ' 

6)   Const.  Porph.  ap.  Stritter  U.  155.  vitDoYUujr.  , 
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pomínaný  od  Cinnaina  1,  1122  a  1153'),  za  Rasu  počisti 
dlužno,  čili  raději  za  nynéjál  Rážanj  na  pobřeží  Nišavy,  ro/.- 
hodnouti  nemohu;  poslední  však  zdá  se  mi  býti  podobnější. 
Že  stará  stolice  Nemanicův  Rasa  jest  nynéjěí  Nový-Pazar  na 
řece  Rašce,  kteráž  odtud  do  vtoku  svého  Rasinja  slově,  z  po- 
rovnaných svčdectví  srbských  letopisňv  o  chrámu  sv.  Petra- 
Pavla  -v  Rase,  o  blízkosti  kláštera  Djurdjevi  stupovi  atd., 
jasně  vysvítá.  Župa  Rasa  byla  tedy  nejdále  na  jihovýchodu 
ležící  tříslo  starosrbské  země  až  do  času  Nemanicův.  Od  ni 
Srbové  šlovou  Rašané,  sřlat.  Rasciani,  maď.  Rácz,  mn.  č.  Rá- 
czok.  —  Všecka  tato  od  Konstantina^)  vyznačená  města,  vy- 
jmouc  poslední  a  snad  i  čtvrté,  padají  do  podkrají  Dřiny  a 
Bosny:  písemné  památky  pozdějšího  věku,  jmenovitě  od  II 
až  13ho  stol.,  poskýtají  nám  mnoho  jiných  jmen  k  histori- 
ckému polohopisu  přináležitých,  z  nichž  my  pro  krátkost  jen 
některá  zde  uvedeme.  Semheňja  slově  podnes  v  národni 
mluvě  onen  kout  Bosny,  jenž  mezi  ř.  Sávou  a  Dřinou,  na 
stoku  jejich,  zavřín  jest.  Obyvatelé  jsou  Srbi,  jmenovaní 
Semberi.  ^)  O  této  zemi  zmínka  se  děje  již  u  nejmenovaného 
kněze  Duklanina,  kdež  jméno  její  psáno  Sumbra,  též  ve  kro- 
nice dalmatské,  kdež  Subria  slově.  ^")  Od  Sebrův-li  (§.  15.  č. 
6.)  krajina  tato  jméno  své  dostala,  čili  odjinud,  nevím.  — 
Země  Máčva,  t.  rovina  mezi  Dřinou  a  Sávou,  od  svrchu  do- 
tčené Semberije  na  východ  po  pravém  boku  Dřiny  (naproti 
Semberija  leží  po  levém),  na  pomezí  Slavonském,  rovněž  pra- 
starého jména,  ve  13tém  století  na  důstojenství  banátn  (ba- 
natus  Machoviensis  vlát.  památkách)  povýšena  byla.  —  L>i- 
gomira  župa  [1.  1154  Longomiros  m.  Lugomira  u  Cinnama, 
Lugomira  v  nadpisu  Žičanském  ok.  1222  sld.],  ve  východním 


')    Cinnamus  ap.  Stritter  U.  175.  176. 

«)  Consi.  ^Porph.  A.  I.  c.  32.  ap.  Strltt.  II.  159—160. 

'•')  Vnk  Stefan.  Karadžič  vSrb.  Rječ.  9..  v.  Semberija  Téh.  I^esme  srb- 
ské III.  333.  'dU. 

'°)  Diod.  ap.  Pejacsevich  App.  p.  XXIV.  Divisit  provincias  et  regiones 
regni  sui  ...  secundum  cursiim  aquarum  . . .  aquas  vero,  quae  a  montanis 
Hnant  contra  seTuptemtrionalera  plagam  in  inagnura  fliimen  Donavi  vocavit 
Sumbra.  K7on.  Dalmat.  v  rkp  „Zagore,  ke  Snbriu  zovn,  ča  jest  k  Danaju." 
Výš :  Surbin,  omylem  pisce  m.  Subriu.  —  Rozdilnáf  jest  terra  Zemra,  Zeu  - 
rin,  o  níž  §.  30.  č.  2.        • 
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třísle  Šumadije  (t.  Polesí),  kdež  řeka  Lugomira,  s  leva  do 
Moravy  niž  Tjuprije  tekoucí,  podnes  staré  to  jméno  zacho- 
vala. —  Pomíjíme  zde  jména  mnohých  okolí  a  žup  ve  staro- 
srbských  památkách  12ho  a  13ho  stol.  vytčených,  jako  Chvo- 
stno,  Zagorje,  Kruširnica,  Bor'é,  Lepenica,  Bjelica,  Kasina, 
Ljev'č,  Gorska  atd.,  jinému  místu  a  času  vysvětlení  jejich 
zůstavujíce.  —  Z  řek  srbských  Dřina  a  Tara  1.  1154  u  Cin- 
nama  se  připomínají.  Poslední  pramení  se  u  hor  Osogovských 
a  tekouc  k  severu  s  ř.  Pivou  do  Dřiny  splývá.  Z  měst  a 
hradů  buďtež  zde  ještě  vytčeni:  Galič,  pevnost,  dle  Cinnama 
ok.  1,  1153  od  Manuele  Komnena  dobytá,  nyní  v  rozvalinách 
na  vrchu  Galiči  č.  Goleči,  severně  od  Čačka,  mezi  říčkami 
Čememicí  a  Dičinou,  blízko  vesnic  Srezojevců  a  Vršiců.") 
Tješiny  šance  [1.  1162,  Desae  vallum,  tou  Asgs  x,^?*^  ^  ^'^°* 
nama],  neznámé,  snad  nynější  Tješica  nedaleko  Bulovanu 
a  Nise.  ~  Sečenica  [1.  1154,  Setzenitza  u  Cinn.],  snad  ny- 
nější Sjenica  na  ř.  Vuvci  (nom.  srb.  Vuvac).  —  Budiml', 
v  jihozápadním  třísle  Srbska,  město  již  ok.  1.  1165  zname- 
nité a  j. 

2.  Knížectví  záchlumské. 

Knížetství  Záchlumské  (principatus  Zachlumorum)  počí- 
nalo se  u  města  Dubrovnika,  a  sahalo  severozápadně  středo- 
zemím až  k  ř.  Neretvě  (břežiště  mořské  bliž  ústíNeretvy  čili 
tak  řečenou  Krajnu  drželi  Nerečané):  odtud  na^  sever  až 
k  horám  Chorvaty  od  Srbův  dělicím,  na  východ  až  ku  po- 
hoří rozhraúujicímu  podkrají  horní  Neretvy  a  Dřiny,  kdež  o 
vlastně  tak  řečené  Srbsko  se  opíralo ;  na  jihu  hraničilo  s  Ter- 
vunii,  mezemi,  jichž  zevrub  udati  nelze.  Město  Dubrovník 
leželo  na  západním  kowíi  rozhraní  Záchlumska  a  Tervunie, 
tak  že  majíc  vinohrady  v  obvodu  jednoho  i  di-uhého  panst^i, 
oběma  z  nich  bylo  poplatno,  ^^)  „Zachlumané,  Za^Xouiiot,  u 
Cediena  Za^kov^oi"  praví  Konstantin,  „šlovou  tak  od    hory 


")  Polohu  viz  u  Vulce  Puteš.  po  Serbii  str.  344.  Ve  V.  St^í.  Karad- 
žiče Písněch  srbských  Goleč  i  Goleš  H.  136.  142.  lU.  60  sld.  V  Žičanakém 
nápise  Golič  v  župě  Gorské. 

12J  Const.  Porph.  A.  L  c.  30.  Stritter  H.  405,  406. 
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Chlumu,  jakožto  lidé  za  Chlumem  bydlící.  Na  hoře  této  dvoje 
se  nalézá  mčsto,  t.  Booa  a  Chlum;  za  ní  pak  řeka  Bona 
teče,  což  řecky  se  vykládá  xaXov,  t.  dobrý,  pěkný.  Tamže  i 
řeka  Záchluma  (ZaxXoújjia)  se  bystří,  na  níž  osedli  předkové 
knížete  Michala  Vyševiče,  přišedše  z  ki-ajin  od  Visly  Čili  Di- 
čiče.  Obydlená  pak  jejich  města  jsou:  Stagnon,  Mokriskik, 
losli,  Galumaiuik  a  Dobriskik,  mimo  již  dotčená  dvě."  Kra- 
jina od  Záchlumcův  obydlená  jestif  ovšem  hornatá;  pročež  i 
nezle  obrané  to  jméno  k  ní  se  hodilo.  Hora  Chlum  (XXoú- 
ptoc,  srb.  Hum)  teď  pod  tímto  jménem  známa  není.  Éeka  Zá- 
chluma (Zahumštica?)  podlé  některých  zpráv  teče  údolím 
Popovo  jmenovaným  a  v  Tribinštici  se  trati:  na  mapách  jí 
neuí.^^)  Ěeka  Buna  (Bóva)  pramení  se  z  pohoří  Bjelosoku,  a 
tekouc  na  západ  vlévá  se  s  leva  do  Neretvy  níže  Mostaru. 
Na  břehu  jejím  stojí  teď  městečko  Blagaj :  o  městě  Buně  ni- 
kdež  jinde  zmínky  nenacházím.  Ostatně  patrný  jest  omyl 
cis.  Konstantina,  vykládajícího  jméno  Bona  z  latiny  (bonus, 
xaXoc),  jesto  ono  spíš  od  slova  bun,  t.  vápno,  pochází.  ^^)  — 
Město  Chlum  (XXoÚ[jl),  ležící  na  hoře  soujmenné,  kdeby  se 
hledati  mělo,  rovněž  se  neví:  připomínané  od  Kačice  místo 
Hum,  nyní  Podhum,  Podum,  blízko  Livna,  v  župě  původně 
chorvatské,  jestif  od  tohoto  rozdílné.  —  Stagnon  (Sxayvóv), 
nyní  Ston,  vlasky  Stagno,  na  okřídlí,  polouostrov  Peljesa 
(Sabioncello)  s  pevninou  vížícím,  —  Mokriskik  (Moxptaxtx), 
srbsky  nepochybně  Mokrsk  (podlé  obdoby  jména  Dobriskik 
t.  Dabrsk),  neznámého  položeni.  —  losli  ('IocXt)),  nyní  Oslje, 
osada  na  východu  od  Stonu  v  Hercegovině ;  *^)  i  jinde  forma 
Oslje  i  Ozlje  v  místních  jménech  se  vyškytá.  '*')  Galumainik 
(raXou[ji.a-ii^vi,>í),  srbsky  podlé  mého  domyslu  Glumnik  anebo 
Glumnica  (srov.  valastelin  v  list.  1071,  Valadizlaus  vkron.  a 

'•^)  Spicilegium  de  Bosna  p.  15.  Lucius  De  Regno  Dalm.  p.  256.  Far- 
lati  lUyr.  sacr.  I.  c.  V.  §  2. 

")  Vystéhovalci  srbští  z  tohoto  okolí  vyšlí  a  v  jižaich  Uhřich  osedlí, 
řimsko-katolického  náboženství,  šlovou  Buujevci. 

1^)  Hercegovinou  nazvána  jihozápadní  částka  Srbska  ok.  1440,  z  pří- 
činy, že  cis.  Fridrich  Úl.  knížete  jejího  Štěpána  titulem  „Herzog'"  t.  vé- 
voda, niaď.  Herczeg,  poctil. 

>•>)  Carta  delle  prov.  Ulir.  1813.  list.  XII.  Jiné  Oslje  jest  na  rakouském 
přímoří,  mezi  Imoticí  a  Poljem.  Tamže  a  na  mapě  Weissové  list.  VIL 
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list.  lat.),  ještě  nevyšetřené,  ač  není-li  zkažené  Salám  na  ma 
pach  jižné  od  Nevesinje ;  Glumnica  podál  odtud  v  Bosně  se 
nachází.  —  Dobriskik  (Ao,5p'.5xtx),  druhdy  Dabťsk,  nyni  Dabar 
(od  slova  dabar,  t.  bobr,  či  od  cyr.  ďb'r',  údolí  ?),  na  některých 
mapách  nesprávné  Dobar,  u  pramene  Vukostaku,  k  jihový- 
chodu od  Ljubinje.  Toto  město  poněkud  posloužiti  může  k  vy- 
měření  středosiemních  hranic  mezi  Záchlumím  a  Tervunií.  — 
Nemálo  pomoci  k  lepšímu  poznání  jihozápadních  krajinek 
Srbska  poskytovaly  by  zeměpisné  zprávy  u  bezejmenného' 
Duklanina,  kdyby  text  jeho  byl  od  piseckých  omylův  čistější. 
Podlé  něho  krajina  Podgorje,  kteréhož  jména  on  místo  Zá- 
chlumí  užívá,  asi  na  konci  lOho  stol.  záležela  z  jedenácti  žup, 
jichžto  jména  jsou :  Onogost,  nyní  městečko  na  jezeru  blíž 
Niksiée,  Morača,  u  pramenův  soujraenné  řeky,  Komernica  t 
Komárnica,  nyní  osada  na  soujmenné,  s  Tarou  splývající 
řece,  Piva,  na  soujmenné  řece,  Gerika  č.  Gáza,  t.  Gacko  mě- 
stečko do  dnes  známé,  Netusiui,  t.  Nevesinj,  nyní  městys  na 
říčce  téhož  jména,  Guisemo,  srbsky  snad  Gučevo,  neznámého 
položení  (srov.  Gučevo,  hora  u  Zvornika  v  Bosně),  Debreca, 
docela  neznámá,  Neret,  t.  podkraji  horní  Neretvy,  a  Kama, 
podkrají  soujmenné  řeky. ")  Částka  dřevního  Záchlumí  blíže 
k  moři  přiležící,  počítaje  sem  i  podíl  Nerečanňv,  slově  u  Do- 
klanína  našeho  Krajná  (Cherenauia),  v  níž  on  sledující  de- 
vatery župy  uměšťuje :  Stantania  t.  Ston,  u  Konstantina  Sta- 
gnon.  Popovo  údolí,  jímž  podlé  Lucia  a  Farlata  ř.  Zá- 
chluma  teče,  Yabsko,  snad  Jabica  č.  Žabica  (u  Vaudoncourta 
a  Frieda),  Lucca  t.  Luka,  i  později  sice  připomínaná,  však  teď 
neznámého  položeni,  Vellica,  snad  l^elica,  neznámá,  Gory- 
mita,  neznámá,  Vecenike  nevyšetřená,  Dubrava,  rovněž  ne- 
známá, a  Debro,  nyní  Dabar,  druhdy  Dabrsk,  u  Konstantina 
Dobriskik. ^^)  —    Z  přehledu  těchto  od  Konstantina  Porphy- 


")  Diod.  ap.  Luc.  16G6.  p.  293.  Podgoria  . . .  Zupaniae  Onogoste, 
Moratia,Comerniza,Piua,Gerico,Nehi9ÍnJ,  Guisemo,  Debreca,  Neret  etRamma- 

'8)  Diod.  ap.  Luc.  1666.  p.  293.  Cherenania  . . .  Juppaniae  Stunt-^nia, 
Papava,  Yabsco,  Lucca,  Vellica,  Gorymita,  Vecenike,  Dnbrava  et  Debre. 
Pejacs.  p.  96  čte :  Velicagor,  Imota  . . .  Vecserigorie,  místo  Vellica.  Gory- 
mita . . .  Vecenike,  z  příčin  neudaných.  Výš  Stonu  nalézá  se  ovšem  ne- 
veliká osada  Imotica. 
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rogennety  a  Duklanlna  vytčených  žup,  měst  a  řek  dosti  pa- 
trné jest,  že  Záchlumí  prostranstvím  svým  Srbsku  sice  nikte- 
rakž  se  nevyrovnalo,  nioméné  vsak  ostatní  tři  vedle  něho  le- 
žící krajinky,  zvláště  Narentanskou  a  Tervunskou  daleko  pře- 
vyšovalo. O  knížatech  zácblnmskýcb,  dobývajících  se  na  sa- 
movládii  pokud  staří  pramenové  hodnověrných  zpráv  poský- 
tali,  již  na  koře  jednáno- !(§»ín.  č.  4).         r     i*  . 

3.Nerečané   čili  Pohanů. 

Nerečané  čili  Pohané  sídlili  vedle  Záeblumeův,  na  pomoří 
jmenovaném  Krajná,  táhnouce  se  středozemím  až  ku  chorvat- 
ské župě  Chljevnu  (nyní  Livno).  Byty  jejich  císař  Konstan-' 
tin  takto  vyměřuje:  ,jOd  řeky  Orontius  (i  Neretva)  počíná  se 
Pagania  a  vystupuje  až  k  řece  Cetině.  Máť  ona  župy '  tři, 
Rastotza/  Mokron  a  Dálen.  Z  těchto  první  dvě  leží  na  tíloři 
a  vládnou  loďstvem;  třetí  daleko  od  moře  vzdálena  jest,  jejíž 
obyvatelé  rolnictvím  se  živí.  Majíf  nadto  na  blízku  čtyry 
ostrovy,  jmenované  Meleta  c.  Malozeatae,  Kurkura  č.  Kuťkra 
č.  Kiker,  Bartzo  č.  Bratzes,  a  Pharos  č.  Phara,  všecky  pře- 
krásné a  přeúrodné.  Též  městečka  a  pustiny  i  jezera  v  hoj- 
nosti, jež  všecky  zaujímají,  chovajíce  v  nich  dobytek  a  dobý- 
vajíce sobě  živnosti.  Jsouť  i  jiní  ostrovové,  jenž  Pohanům 
nepřináležejí,  totižto  Choara,  lis  a  Lastovon.  Města  obydlená 
v  Paganii  jsou  Mokron,  Verullia,  Ostrok  a  Labinetza.  Pohané 
v  jazyku  slovanském  šlovou  proto,  že  dlouho  bez  křestu  v  po- 
hanství setrvávali:  řecky  zajisté  kraj  jejich  jmenuje  se  Arenta, 
oni  pak  Arentani".  *^)  Meze  Paganie  na  jihu  císař  dějepisec 
příliš  neurčitě  vyznačuje  u  řeky  Neretvy,  ješto,  jakž  jsme  na- 
hoře viděli,  a  sám  Konstantin  jinde  připomíná,  i  níže  této  řeky, 
až  téměř  k  okřídlí  Stonskému,  pomoří  Nerečanům,  naproti 
tomu  pak  středozemí  Záchlumcům  náleželo.  Severní  hranice 
žádné  nejistotě  nepodléhají.  Župři  Dálen  daleko  do  středo- 
zemí se  táhla,  stěsněna  jsouc  od  západu  i  severu  župami 
chorvatskými,  Imotskou  a  Chljevenskou.  Na  pomoří,  od  ústí 
Cetiny  do  zmíněného  okřídlí,  celé  to  úzké  pásmo  země  drželi 


"•)    Cotisr.  Porph.  A.  I.   C.  29.  30.   36.   Stritter  II.  411—415. 
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Nerečané,  majíce  za  sebou  mocné  Záchlumce.  Župa  Rasiotza 
('PacTÓTSia),  srbsky  Eaztok,  měla  své  jméno  od  malého  je- 
zera Raztoku,  jižně  od  města  Makarsky,  nedaleko  Vrgorce. 
Župa  Mokrou  (Moxpov)  rozprostírala  se  severně  nad  hořejší, 
v  okolí  města  Makarsky,  kteréž  druhdy  Mokro  sloulo.  Župa 
Dálen  (AaXev)  naposledy  jest  znamenitá  rovina  Dlmen,  Dlmno, 
podlé  dnešnílio  vyslovení  Dumno,  Duvno,  v  Hercegovině  na 
východ  od  Livna,  svlažovaná  říčkou  Miljackou,  s  hradem  Zu- 
pancem.  V  římské  době  sloula  Dalminium  č.  Delminium^ 
s  městem  téhož  jména,  odkudž  i  celé  Dalmatie  a  národu, 
Dalmatae  název  pochází.  Do  obvodu  první  župy  padá  město 
Ostrog  ("Oaxpox),  u  Lucia  v  list.  1078  Ostrogh.  1103  Ostrog, 
nyní  Zaostrog,  jižně  od  Makarsky,  v  nevelikém  dáli  od  břehu 
mezi  mořem  a  plesem  jmenovaným  Jezero.  Jiný  Ostrog  (jméno 
to  znamená  pevnost)  jest  u  Nikšicův.  Labinec  (Aa^íve-r^a) 
neznámého  položení;  Fortis  jej  spatřovati  měl  ve  zříceninách* 
u  vsi.Gradce  výše  ústí  Neretvina  na  břehu  mořském;  srov.  La- 
bena  villa  v  list.  1103  u  Lucia,  Labinec  hora  v  Čechách  atd. 
V  obvodu  župy  Mokranské  leželo  Mokro  (Moxpov),  odkudž 
i  celé  župy  jméno,  nyní  Makarska.  Vrulja  (BspoJAAia),  až 
do  dnes  osada  mezi  Omišem  a  Makarskou  na  břehu  mořském. 
Ve  třetí,  záhorské  župě  nepochybně  kvetlo  město  Drmen  (Del- 
minium),  ačkoli  ho  Konstantin  výslovně  nepřipomenul.  Z  ostro- 
vův  Nerečanům  připsaných  Kurkura  č.  Kurkra  č.  Kiker  (Koúp- 
xoupa,  Koupxpa,  Kíxep)  slově  nyní  srb.  Korčula,  dřív  Karkar 
(vlas.  Curzola),  Meleta  (MsXsxa)  Mlit  (vlas.  Meleda),  Bai-tzo 
ě.  Bratzis  (Báp-c^o,  BpaT^T]?)  Brač  (vlas.  Brazza),  a  Pharos  č. 
Phara  ($ápoc,  $ápa)  Hvar  (vlas.  Lesina).  Jiné  tři  od  Nere- 
čanův  nezaujaté,  nýbrž  pořád  při  řecké  vládě  zůstávající 
ostrovy  jsou  lis  ("Iy]<;)  srb.  Vis  (vlas.  Lissa,  někdy  Issa),  La- 
stovon  (AáoTc^ov)  srb.  Lastovo  (vlas.  Lagostaj,  a  Choara 
(Xóapa),    neznámá.  ^")    Pohané    tito   Ěekům   slouli   Arentani 


-°)  Banduri  {Stňtt.  II.  413)  ji  vyhlásil  za  ostrov  Corra  v  Istin.  Anton, 
kteréž  slovo  jen  omyl  jest  v  Suritově  vydání  m.  Corcyra.  Wesseling  Itin. 
Anton.  p.  520.  Katancsich  ji  pokládá  za  ostrov  Torcola.  na  jih  od  Hvara 
Orb.  ant.  I,  386.  Snad  Chaza,  Cazza,  mezi  Visem  a  Lastovem,  již  Engel 
k  1.  997  připomíná?    Gesch.  v.  Dalm.  468. 


§.    'i2.  Popia  véíví  a    sídel.  285 

('Apevrávot),  místo  Narentani,  od  řeky  Arenty  ('Apsv?a),  u  sta- 
rých Naro,  srb.  nyní  Neretva,  druhdy  snad  i  Narenta.  Slovan" 
ské  jejich  jméno,  jakž  dí  Konstantin,   dáno  jim  bylo  od  kre- 
slených jejich  bratří,    z  příčiny  urputného  jejich  setrvání  při 
pohanství.  Když  zajisté  ostatní  Srbové,  hned  po  vsídlení  svém 
do  Illyrikum,  přičiněním  cis.  Heraklia  křest  přijali,   Nerečané 
nejen  tehdáž,  nýbrž  i  později,  když  cis.  Basilius  nestálé  u  víře 
anebo  odpadlé  Srby  skrze  Carhradské  duchovníky  znova  církvi 
získal,  sami  k  jednotě  víry  přistoupiti  se  zpěčovali,  až  napo- 
sledy i  oni,  nutnosti  věci  byvše  dohnáni,  vyslavše  k  dotčenému 
císaři  své  posly,  křestu  sobě  vyžádali.    Potom  jméno  Pohané 
pomalu  zašlo,   dosazeno  jsouc  domácím,    od  nich  nepochybné 
již  dříve  užívaným,  Nerečané,  které  až  podnes  trvá!    Od  při- 
bytí svého   do  Dalmat  až    do  křestu   požívali  Nerečané   úpl- 
ného  svobodstvi;    v  čas    svého  obrácení  slíbili  sice  cis.  Basi- 
liovi   poddanost  a  poslušenství,   avšak   brzo    potom  z  tohoto 
dobrovolně  obraného  jha  se  vytáhli.  Rozsidleni  jsouce  po  ná" 
březí   mořském    a   příležících    ostrovech   horovali  v  mořepla- 
vectví,  a  v  krátkém  čase  tak  silným  loďstvem  vládli,  že  blíz- 
kým i  dalekým  sousedům  byli  k  ostraehu.  Ostrovové,  na  něž 
římští  osadnici  před  Slovany  byli  se  utekli,   stali  se  hlavním 
cílem  vpádův  jejich :  Latini  tito  odtud  vypuzeni  nadarmo  hle- 
dali  útočiště  v  Chorvatech.  '^^)    Na   počátku    9ho   stol.   moc 
jejich  tak  zrostla,  že  i  samým  Benátčanům  byli  hrozní,  jejichž 
vévoda  Johannes  Participatius  je  s  loďstvem  na  moři  stihal,  a 
ku  přijetí'  míru  donutil  [ok.  820].  ^'^)  Vévoda  (doje,  ill.  dužd) 
Tradoniko   obnovil  smlouvu  s  Držicem  č.  Dražkem  (Drosaik), 
jakž  podobno,  županem  Nerečanským  [po  836].  Tito  nicméně 
brzo  potom  znova  až  do  končin  Benátských  zabíhali,    Kaorle 
(lat.  Capruiae)   pod   vůdcovstvím  Uneslava   a  Diodura   (snad 
zkažené  jméno)   poplenili,   a  ode  všech  Benátských  lodí,   do 
přístavův  jejich  vbihajicich,  vysoké  clo  vybírali.  '  Někdy  při- 
stavše  s  loďmi  svými  ku  břehu,  dO  středozemí  se  vedrali,  jí- 
majíce a  zavcdíce  vše,  co  jim  se  namátlo.    Tradoniko,  utkav 


2')     Striller  II.  413. 

")  Tehdáž  prý  vyslanec  Nerečanský  v  Benátkách  křest  přijal. 
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se  8  nimi  na  moři^  byl  o*d  nich  přemožen  [840].  Smělost 
jejich  na  moři  často  zabíhala  ve  výtržnost  mořských  loupež- 
níkův. Tak  mezi  jiným  obloupili  a  zajali  vyslance  papeže 
Hadriana,  vracející  se  ze  sboru  Konstantinopolského,  se  všemi 
akty  sněmu  toho  [869—870].  ^•^)  Benátský  vévoda  Ursus 
Participatius  vedl  s  nimi  válku,  a  však  bez  prospěchu.  ^*') 
Při  toto,  což  horšího,  ani  svým  bratřím  neodpoulstěli.  Když 
1.  868  ostatní  Srbové,  Záchlumci,  Tervunci,  Konavlané,  Du- 
brovničané,  též  i  Chorvati,  cis.  Basiliovi  proti  Saracenům 
v  Itálii  u  města  Baru  pomáhali,  Nerečané  vpadse  do  končin 
jejich,  hrozně  je  poplenili.  ^■')  Takovíto  vpádové  ostatně  ne- 
překáželi na  dlouze  přátelským  svazkům  mezi  jedněmi  i  dru- 
hými, jakž  patrno  z  toho,  co  Konstantin  připomíná  o  kupec- 
tví Choř  vatu  v  přicházejících  s  loďmi  svými  do  přístavův  Po- 
hanských na  trhy.  '^)  Okolo  1.  917  čte  se  o  nich,  že  je  srb- 
ský veležupan  Petr  svému  panství  byl  přivtělil:  -")  není  však 
pochyby,  že  s  toho,  příčinou  tehdejších  domácích  různic  a 
provázejících  je  pohrom  v  Srbsku,  brzo  potom  zase  sešlo, 
neboť  již  1.  932  a  948  Nerečané  tak  mohutně  a  směle  sobě 
počínali,  že  se  jich  i  v  Benátkách  strachováno.  Petr  Kaadi- 
anus  IIL  vypravil  se  dvakráte  s  loďstvem  proti  nim:  poprvé 
se  mu  sice  předsevzetí  nepovedlo,  podruhé  však  vymohl  na 
nich  zaslíbení,  že  se  pokojně  chovati  budou,  ač  i  toho  nespl- 
nili. Příhodné  položení  jejich  sídel  na  moři,  '^^)  u  vtoku  Ce- 
liny i  Neretvy,  zmocněné  ostrovy  jim  náležejícími,  a  mocná 
přizeii  panovníkův  chorvatských,  jmenovitě  Tipimira  a  Muti- 
míra  [995 — 997],  překáželi  Benátčanům  skrotiti  své  protivníky : 
až  naposledy  vévoda  Petr  Urselus  11.  i  jim,  jakož    společní- 


2'.)  Anastas.  Bibl.  ap.  Baron,  ad  o.  869.  Lucitts  1.  II.  c.  2. 

^*)  Okolo  1.  8(í0  plipomínají  se  knížata  a  vůdcové  pomořských  Chor- 
vatův  Demogoy  č.  Dominicus  a  Inicns  č.  Illicns  (snad  vše  to  jen  jedna 
osoba  ?),  jež  mnozí  za  knížata  Nerečanův  drží.  O  nich  8  jistotou  téměř 
nic  se  noví.    Mikúczi  sír,  371 — 374. 

*•**)  Ludov   Imp.  ep.  ad  Basil.  np.  Baron,  ad  a.  871.   Lucius  I.  II    c.  2. 

'^)  Const.  Forph.  A.  I.  c.  31.  Stritt.  11.  415.  Sagenis  et  conduris  Caro- 
vati, qui  mercatns  frequentant,  ad  emporia  proíiciscnntur,  oppidatim  circum- 
euntes  Paganiam  et  sinnm  Dalmatiae  Venetias  usque. 

")  Const.  Forph.  ap.  Strilf.  II.  414-415. 

*")  „In  locis  inaccessis  et  praeruptis"  ConsL  Forph.  A.  L  c,  30. 
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kům  jejich  Chorvatům,  1.  Í)U7  zúUabnou  zadal  ránu,  po  níž 
sila  jejich  vždy  více  klesati  počala.  '*'•')  W  litém  stol.  vláda 
jejich  konečně  docela  propadla  pod  železným  ramenem  Be- 
nátčanův. 

4.  Tiavunia  a  Koná  vije. 

O  krajině  srbské  jménem  Tervunia  i  Konavlje  (Tervunia, 
Kanali)  vyznačené,  cis.  Konstantin  následující  nám  zprávy  po- 
zůstavil:  „Gd  Kotoru  (Dekaterae)  počíná  se  knižetstvl  Ter- 
vunské,  prostírajíc  se  až  k  Dubrovníku  (Rausium):  pohorní 
pak  jeho  strana  hraničí  se  Srby.  Tervuncův  a  Konavljanňv 
(Tervuniotae,  Oanalitae)  krajina  jedna  a  táž  jest.  Konavlje 
zajisté  slově  krajiště  země  k  Tervunii  příležité.  Jméno  první 
vyznamenává  v  jazyku  slovanském  pevné  místo  (tvrz),  proto 
že  tam  mnoho  jest  tvrzi,  druhé  pak  v  témže  jazyku  vyzna- 
čuje kolnici  čili  povozní  silnici  (ápia^ia,  via  plaustri),  protože, 
majíce  zemi  rovnou,  při  všelikých  svých  prácech  vozův  uží- 
vají. Města  obydlená  v  obojím  kraji  jsou  tato:  Tervunia, 
Hormos  č.  Ormos,  Risena,  Lukavete  č.  Lukave,  Zetlivi".  ^") 
Oboje  jméno  tohoto  národu,  t  Tervuniotae  a  Kanalitae,  jestiť 
původem  svým  neslovanské,  a  Konstantin  Porphyrogenneta, 
slyše  jedno  na  tvrz  (stslv.  tvťď),  druhé  na  kolnici,  daleko  se 
pravdy  chybil.  Co  se  prvního  jména  dotýče,  Konstantin  ve 
spise  svém  o  spravováni  císařství  píšeť  ovšem  Tervunia  (Tsp- 
.^ouvťa),  a  však  ve  spise  o  obřadech  dvoru  Byzantského,  ač- 
koli v  litém  stol.  předělaném,  čte  se  Travuni  (ap^ov  twv  Tpa- 
^ouvMv),  ^^)  kterážto  forma  i  v  srbských  památkách,  jmenovitě 
v  listinách  krále  Štěpána  1195 — 1230,  u  Dometiana  1264  atd., 
se  vyškytá  (tp<iboyhh«),  jen  v  list.  krále  Radoslava  1234  stojí 
„Trevunijských  zemí".  Obecné  sice  jest  zdání,  že  jméno  země 
se  dnešním  jménem  města  Trebinje  na  soujmenném,  řekou 
Trebinšticí  protékaném  jezeře,  jestif  stejné ;  mně  však  mnohem 


")  A.  Bandidí  Chron  ap.  Murat.  Ser.  Rer.  Ital.  XII.  p.  182.  186.  187 
ctc.  Lucius  De  R.  Dalm.  1.  II.  c.  2.  3.  Eiwel  Gesch.  v.  Dalm.  460 — 463. 
467-468. 

3«)   Const.  Porph.  A.  I.   C.  30.  34    Stritler  H.  408-410. 

")  Const.  Porph.  De  cer.  ed.  Reiske  p.  398.  399.  Stritter  II.  160. 
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podobnější  býti  se  vidí,  žef  ono  původné  jest  illyrsko-latinské 
Travnnia,  složené  ze  slov  trans  a  .^cjvo?,  a  znamenající  toli- 
kéž co  Tranomontani  č.  Tramontani  u  Ptolemaea,  neb  Zá- 
chliimi,  Záhoří  ve  slovančině.  Než  dejme  třebas  tomu,  že 
ťorma  Tervunia,  Travunia  ^^)  místo  pravější  Trebinje  z  řec- 
kých teprva  spisův  do  srbského  dvorského  slohu  se  vtrousila, 
předce  Trebinje  nikdy  nemůže  vyznamenávati  tvrz  (tvrď),  jakž 
to  Konstantin  tlumočí.  Rovněž  jisto  jest,  že  Konavlje  (KavaX-^) 
nikoli  od  kolnice  (via  plaustri),  ^^)  načež  týž  dějepisec  myslil, 
nýbrž  od  kanalův  čili  vodotokův  toto  své  jméno  dostalo.  ^*) 
Posrbené  slovo  Konavlje,  podlé  svědectví  Kačice  Miosice,  až 
do  ISho  stol.  se  zachovalo.  Hranice  západní  čili  pomořská 
od  Konstantina  městy  Dubrovnikem  a  Kotorem  určitě  vytčena 
jest;  nedůvodné  však  jest,  co  o  mezech  se  Srby  dokládá, 
neboť  Travunia  jen  na  východu  a  to  na  mále  Srbska,  ovsem 
ale  prostranněji  na  severu  Záchlumí  a  na  jihu  Duklanska  se 
dotýkala.  Meze  její  zevrubněji  by  se  vykázati  daly,  kdyby 
města  od  Konstantina  jmenovaná  byla  známější.  Tervunia 
(Tsp^ouvía)  slově  podnes  Trebinje,  dle  některých  i  Trebinja. 
—  Risena  ('Pícsva)  jest  Risan,  v  zátoce  Kotorské.  —  Ormos 
č.  Hormos  ( "Op{j.oc,  "Op[jLoc)  není  známo,  ač  není-li  Hurona,^ 
Houroua,  na  některých  mapách,  severně  od  Risna.  ^^)  —  Lu- 
kavete  (Aouxá^sTs,  č.  snad  Čísti  dlužno  to  Aouxáps  -re  to 
ZsTA-řj^Y]  ?),  snad  Laka  ve  středozemí  blíž  osady  Tuhel'  jme- 
nované. —  Zetlivi  (ZstXtj^iq),  snad  Zeta,  nyní  řeka  se  sou- 
jmenným  podkrajím,  ačkoli  toto  podlé  položení  svého  raději 
k  Dnklansku  přináležeti  se  zdá.  Podlé  Diokleata  obsahovala 
země  Tervunská  na  konci  lOho  stol.  sledující  devatery  župy: 
Libomir  t.  Ljubomir,  jakž  podnes  hora  v  podkraji  Rudinském 
slově,   Vetanica,   Vitanicá  v  pozdějších   pramenech    (ze  14ho 


"" ..  .,  .   t 

32)  Záměna  hlásek  e  a  a,  zvláště  po  r,  ve  stsrb.  a  stbul.    narecí   jes 
jakž  védomo,  velmi  obyčejná. 

33)  „Via  carri  Colnich"  u  Lucia  (ed.  Vind.  p.  267)  z  list.  1194,  což 
čta  Kolnica? 

3^)  L.  Ttibero  Comm.  s.  tempor.  Francof.  1603.  4.  Banduri  Animadv. 
ad  Const.  P.  c.  34.  Stritier  II,  409.  Engel  Gesch.  v.  Rag.  43^  Nyní  zátoka 
u  Nového,  Risna,  Kotorn  a  Budvy  slově  illyrsky  Kanál  č.  Konao.  Wuk 
Stef.  Karadžič  Srb.  Poslovice  1836.  str.  XV. 

«)  Lapie  Carte  de  la  Turqnie  1822.  F.  VII. 
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stol.),  teď  neznámá,  Kudina,  podnes  Rudine  osada  pod  horou 
Ljubomirem,  Cruseevica,  snad  Kruše  v  Černohorská,  Urmo, 
nepochybně  Ormos  cis.  Konstantina,  Ressena  t.  Risan,  Dra- 
ceviza,  buď  Pračevo  nedaleko  Trebinje  a  Slana,  anebo  Dra- 
kovica,  někdejší  hrad  mezi  Kotorera  a  Dubrovnlkem,  Canali 
t.  Konavlje,  malounký  onen  proužek  země,  od  starého  Epi- 
dauru  (Ragusa  vecehia)  poraořím  dolů  až  k  zátoce  Kotorské 
se  táhnoucí,  později  od  Dubrovčanův  zakoupený,  v  němž 
pevnost  Sokol,  osady  Vitaljina,  Obod  a  j.  se  připomínají,  ^®) 
naposledy  Gernoviza,  neznámá.  ^^  Konstantin  Porphyrogen- 
neta  ve  spise  o  obřadech  dvoru  byzantského,  zdíleje  formule 
listovních  nápisňv,  klade  vládce  Travunského  i  Kanalského 
jednoho  vedle  druhého,  jako  dva  rozdílná  knížata,  ^^)  ačkoli 
nám  to  divno,  kterak  tak  malé  tříslo  země,  jakéž  jest  Kona- 
vlje, zvláštního  panovníka  kdy  míti  mohlo.  Z  polohy  měst  a 
žup  nahoře  uvedených  patrno  jest,  že  Tervunia  na  severový- 
chodu opírala  se  o  pohoří,  dělící  Korita  od  Gracka  a  Ridjany 
od  Onogostu,  na  jihu  pak  o  hranici  černohorskou.  Z  přibé- 
hůy  jejich  to,  co  do  naši  doby  sahá,  již  nahoře  jsme  podotkli, 
k  čemuž  ještě  přidati  lze,  že  pozdější  Dubrovničti  spisovatelé 
o  vpádech  Tervuňanův  do  Epidauru  (Ragusa  vecehia)  ok.  640 
— 650,  o  spolčeni  se  jejich  se  Saraceny  a  vyvráceni  oběma 
jimi  Epidauru  1.  656,  z  pramenův  ovšem  nevšelijak  jistých, 
vypravovati  umějí.  ^*) 

5.  Duklja  a  Zeta;  meze  starého  Srbska. 

Nejjižnější  oddíl  srbské  země  sloul  u  Ěekův  a  Latiníkův 
Bioclea,  u  Srbův  Duklja,  tytýž  i  Zenta,  Zda.  „Dioclea,"  praví 
Konstantin,  „leží  blízko  městeček  pod  Dráčem  (Dyrrachium, 
alb.  Dures)  jsoucích,  Lese  (Elissus),  Olgunu  č.  Ulčinu  (Hel- 
cynium,  Dulcigno)  a  Baru  (Antivari),  sahajíc  až   ku  Kotoru, 

3»)  Engel  Gesch,  v.  Ragusa  str.  159. 

3^  Diocleates  ap  Lucium  1666.  p.  293.  „Tribunia  . . .  Japaniae  Libo- 
mir,  Vetanica,  Rudina,  Crusceviza,  Urmo,  Ressena,  Draceviza,  Canali, 
Gernoviza. 

'«)  Stritler  II.  160.  El?  tov  aq/ovra,  tov  Kcivái.rj  '  tlg  rov  a.^x^vt<t 
Twv  T^afiovvwv. 

3«)  Sngel  Gesch.  v.  Ragusa  str.  44—45. 

éafftřťk,  Slov.    Starožitnosti.    II.  A*' 
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kdež  s  Tervunij  mezuje:  pohorni  pak  její  částka  opfrá  se 
o  Srby.  V  ni  jsou  obydlená  veliká  města  Gradetae,  Nou- 
grade,  Lonto  a  Dokla\ . .  Jméno  krajiny  vzato  od  města,  za- 
loženého od  císaře  Diokletiana,  nyní  zpustlého.*'  *")  Tak 
Konstantin:  odpolu  dobře,  odpolu  proti  pravdě.  Ani  město 
Doklea  od  císaře  Diokletiana  nezaloženo,  nýbrž  naopak  on 
po  něm,  co  domovu  svém,  jmenován,  ani  nebylo  za  času 
císaře  Konstantina  pusté  a  bezlidné,  jesto  i  sám  je  něco  \ý^ 
v  počtu  velikých  měst  pod  jménem  Dokla  uvodí.  Místo  za- 
jisté nesmyslného  Lontodokla  čisti  dlužno  Lonto,  Dokla  {to 
AovTo,  TO  AóxXa).  Jméno  města  čte  se  u  Ptolemaea  Doclea, 
u  Aurelia  Victora  Dioclea;  u  Plinia  připomíná  se  jen  národ 
Docletae.  Srbové  je  prozvali  Duklja,  při  čemž  pozoru  hodné, 
že  i  za  Tatrami  máme  rusinské  městečko  Duklu.  Které  zpu- 
štěni Dukly  císař  Konstantin  míní,  o  tom  rozličná  jsou  uče- 
ných zdání;  někteří,  že  od  bulharského  cara  Symeona  1.  926, 
jiní,  že  teprve  1.  980  od  Bulharův  i  Ěekův  byla  vyvrácena, 
dovozují.  S  jistotou  jen  to  ví  se,  že  Dukla  i  napotom  až  do 
vpádu  Turkův  bylo  město  znamenité;  neboť  Cinnamus  vy- 
pravuje o  dobytí  jeho  od  Jana  Dukasa  ok.  1.  1162,  nazývá  je 
městem  přeslavným ;  ^^)  král  Milutin  pak  je  byl  vyznačil  sí- 
dlem oslepeného  syna  svého  Štěpána  1.  1317,  ačkoli  jej  po- 
zději do  Budimli  seslal.  *^)  Leželof  u  vtoku  Zety  do  Morače, 
v  samé  rozsoše  těchto  řek,  a  z  rozvalin  jeho,  až  posavad 
Dukljan  grád  jmenovaných,  povstalo  nynější  městečko  Pod- 
gorica.  Méně  jisté  jest  položení  ostatních  měst.  Gradetae  (Fpa- 
Ssxat.)  jest  nejpodobněji  nynější  Gradic  výše  Skadru.  —  Nou- 
grade  (Nou^páSs)  t.  Novgrad,  neznámý,  ač  není-li  Gradac 
v  kraji  Lješanském  v  Černohoře.  —  Lonto  (Aóv~o),  na  sta- 
rých mapách  Lunta,  Luncza,  na  novějších  Linda,  severový- 
chodně od  Skadra.  Diokleates  v  krajině  Dioklejské  čili  v 
Zetě  *^)  tyto  desatery  župy  vyčítá  :  Lusca,  nejpodobněji  nahija 


40)  Const.  Porph.  De  Adm.  Irap.  c.  29  30.  35.  Stritter  II.  416—418. 

*•)  Stritter  U.  188. 

«)  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.    .'52. 

*3)  Diocleates  ap.  Lucium  1660.  p.  293.  Zentae  regio  ...  et  zupaniae 
Lusca,  Padlugiae,  Gorska,  Cupelnich,  Obliquit,  Propratna,  Cremeniza,  Bu- 
dua  cum  Cuceva  et  Gripuli. 
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<kraj)  Lješanská,  Padlugiac,  snad  Podlužje,  neznámého  polo- 
žení, Gorsca,  tolikéž  neznámá,  Cupelnich,  rovně  nevy šetřená, 
Obliquit  t.  Oblačič,  podnes  co  osada  trvá,  **)  Propratna,  nyni 
Prapnatnica  (místo  Papratuica)  osada  v  Lješanském,  Creme- 
niza,  neobjevená,  Budva,  známé  mésto  na  moři,  Cuceva  t. 
Kučeva,  neznámá  (srov.  Kutje,  Kutiště  v  Černohoře),  Gripuli, 
snad  Krtole  na  okřidlí  blíž  Kotoru.  Z  těchto  různých  udání, 
ačkoli  nevšelijak  světlých  a  jistých,  vždy  předce  ohledem 
prostranství  této  krajiny  tolik  vysvítá,  žeť  ona  od  Tervunie 
zátokou  Kotorskou  a  horami,  dělícími  Grahovo  od  Bjelice,  od 
Záchlumcův  horami,  z  nichž  Morača  vyplývá,  od  Srbův  po- 
hořím Rašským  nad  jezerem  Plavném,  ode  dřevních  lUyrův 
čili  potomně  bulharských  Albáncův  řekou  Drimcem  (Drínassi 
é.  Kiri)  a  čárou  od  Skadru  přes  Bar  k  moři  běžící  odhrani- 
čena,  na  západu  pak  od  Baru  až  ku  Kotoru  mořem  oblévána 
byla.  Tím  způsobem  celé  nynějšf  Černohorsko  v  ni  bylo 
obsaženo.  Okolí  Dioklejské  již  velmi  časně  nazýváno  i  Zetou 
čili  Zentou,  kteréžto  slovo  ve  dvojím  smysle  se  užívá.  V  užším 
znamená  podkrají  řek  Zety  s  pravá,  a  Cjevky  i  Bystrice 
s  leva  do  Moraěe  tekoucí,  z  nichž  ono  horní,  toto  dolní  Zetou 
slově.  V  širším  smysle  bére  se  Zeta  za  celé  Dakljansko. 
Kraj  Zetu  zpominá  již  sv.  Sáva  v  životopise  otce  svého  sv. 
Symeona.  Nyni  dolní  Zeta  k  Černohoře,  horní  k  tureckému 
Albansku  připočtena.  V  okresu  Duklanska  a  Zety  dřevní 
dějepis  i  více  ještě  památných  měst  připomíná,  z  nichž  my 
jen  některá  zde  ze  jména  vytkneme.  Budiml,  město  slavné, 
svrchu  (č.  1.)  k  srbským  počtené,  na  Morači  výše  Spuže, 
kdež  na  mapách  ves  Budina.  —  Skadar,  za  Ěímanův  Skodra, 
u  stoku  Bojany  a  Drimce,  stolice  srbského  krále  Vlkana 
[1089—1105],  —  Kotor,  u  Konstantina  Dekatera  (Asxáxepa, 
kteréžto  jméno  on  převráceně  vykládá),  ok.  867  od  Sarace- 
nův  dobyté.  —  Budva,  u  Konstantina  Butova  (Boúro^a),  již 
nahoře  zDiokleata  připomenuté.  —  Rosa  ('PčSaaa,  Const.  Ř), 
v  ústí  zálivu  Kotorského,  zajedno  s  Kotorem  a  Budvou  ok. 
1.  867  od  Saracenův  ztečená.  —  Města  illyrská  čili  albánská, 


'*)  Vnk  Stefan.  Karadiié  Pjesme  Srbské  III.  137. 

19' 
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Bar  (Antivar),  Olgun  č.  Ulcin  (Dulcigno),  Leš  (Lissus)  a  Du- 
rač  6.  Dráč  (Dyrrachium),  z  počátku  v  poddanosti  řeckých 
císařův  zůstávající,  později  od  bulharských  i  srbských  pa- 
novníkův zaujata  a  z  částky  poslovaněna  byla.  Totéž  platí 
o  slovutném  městě  Dubrovníku,  latině  Rausium,  kteréž,  odo- 
lavši šťastně  útokům  sousedních  Srbův,  a  obhájivši  své 
samostatnosti,  ačkoli  již  okolo  léta  890  slovanské  osad- 
níky, pro  své  zlidnění  a  zmocnění,  dobrovolně  do  zdí 
svých  přijalo,  však  nicméně  teprve  mnohem  později  konečně 
86  poslovanilo :  pročež  i  historie  této  slavné  obce,  jakkoli  pro 
pozdější  středověkové  Slovanstvo  důležitá,  z  okresu  našeho 
zpytování  vyloučena  býti  musí. 

Místnějším  tímto  vysvětlením  sídel  jednotlivých  větvi 
srbských  zřejmě  již  hranice  tehdejšího  Srbska  před  oči 
se  staví.  Na  severu  řeka  Sáva  dělila  Srby  od  pannou - 
ských  Chorvatův;  na  východu  Morava  a  Ibar  až  do  Zve- 
čanu  od  bulharských  Slovanův;  na  jihu  jezero  Plavno, 
říčka  Drimac,  město  Skadar  a  pohorní  čára  k  Baru  od 
smíšených  s  bulharskými  Slovany  lUyrův  čili  Albáncův;  na 
západu  od  Baru  až  k  ústí  Cetiny  moře,  oblévající  ostrovy 
srbské,  od  Itálie,  dále  k  severu  řeka  Celina,  čára  od  jezera 
Imotského  přes  pole  Duvenské  běžící,  potom  hory  mezi  zřídly 
Vrbasu  a  korytem  Rámy,  naposledy  pohoří  mezi  návahem 
téhož  Vrbasu  a  Bosny  ode  dalmatských  Chorvatův.  Od  to- 
hoto původního  a  starého  Srbska  dobře  roznati  sluší  pozdější, 
po  dostoupení  Štěpána  Nemanje  na  stolici  velikožupanskou  od 
něho  samého  a  potomkův  jeho,  zvláště  krále  Milutina  a  cara 
Štěpána  Dušana,  přivtělením  mnoha  okolních  zemí  zveličené. 
Již  Štěpán  Nemanja  [1159 — 1195]  připojil  k  němu  „částku 
pomořské  země  (okolo  ústí  Dřinu),  od  Rab  na  oba  Piloty,  od 
řecké  (před  tím  bulharské)  země  Pátkovo,  Chvostno,  Podrimí, 
(podkrají  Dřinu  okolo  Prizrenu),  Kostťc,  Držkovinu,  Sítnici, 
Lab,  Lipljan,  Grbočici,  Rjeky,  Usku,  Pomoraví  (krajinu  na 
východním  čili  bulharském  ramenu  Moravy),  Zagr'latu,  Ljevče 
a  Bjelici"  *^),  dobývaje  nad  to  i  krajiny  mezi  dolní  Moravou 


«)  Sv.  Sávy  Životopis  8v.  Symeona  ok.  1.  1208.  Rkp.  1619  1.  79  b.  80 
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a  Timokem,  kterouž  však  teprve  nástupcové  jeho  stále  opa- 
novali. Za  cara  Dušana  [1336—1366]  nejen  celá  Macedonie, 
Albánie  a  Thessalie,  anobrž  i  Řecko  a  Bulhary  přináležely 
ke  srbské  říši,  tehdáž  ovšem  na  nejvyšší  vrch  moci  a  slávy 
vystoupivší  a  odtud  překotem  dolů  ku  konečnému  pádu 
«vému  se  valící. 


C  L  A  \  E  K    V. 

O    SLOVANECH     CHORVATSKÝCH, 

§.  33.  Přehled  dějin  Slovanův  chorvatských. 

LKozhoštění  Chorvatův  vDalmatií,  Pannonii  a  lUirikum. 

Prvotní  dějiny  Chorvatův  s  dějinami  Srbův  v  nejužším 
jsou  spojení:  oba  zajisté  národové  z  blízkých  sebe  severních 
krajin  téměř  stejným  časem  vyšedše,  v  nejbližším  opět  sou- 
sedství, jedni  vedle  druhých  v  zadunajském  Illirikum  se  roz- 
sadili.  Nad  to  ještě  i  všeliká  o  stěhování  jejich  zpráva  v  je- 
dnom a  témž  pramenu,  t.  ve  spise  císaře  Konstantina  Por- 
phyrogennety,  zavřena  jest.  Pročež  pojednavše  příčinou  této 
spojitosti  o  dřevní  vlasti  obou  těchto  národův  a  čase  jejich 
vystoupení  z  ní  již  nahoře  (§.  31.  č.  1.),  přistoupíme  zde  bez 
okolkův  k  vypravování  dějin  chorvatských.  ')  Okolo  léta  634,. 
tak  zni  zpráva  byzantská,  cis.  Heraklius,  těžce  nesa  ztráty 
Dalmatie,  tehdáž  již  asi  od  1.  630   od  Avarův  opanované,   a 


')  Hlavaí  pramenové  jsou  výjimky  z  Byzantíncuv  v  Stritteri  Mem.  pop» 
n.  Chrovatica  p.  383—402,  letopisci  germánští  v  Pertz  Mon.  Germ.  hist. 
T,  I.  n.,  listiny  a  dopisové  knížat  domácicli  i  zaliraničnýcii  u  Lucia,  Far- 
lata  a  j.,  Anon.  Presb.  Diocl.  a  Thom.  Arch.  Spalat.  n  Lucia  1666  a 
Schwandtnera  T.  III.  Pomůcky  J.  Lucii  De  E.  Dalm  et  Croat.  1.  VL 
Amst.  1666.  F.  etc.  —  D.  Farlali  Hlyr.  sacr.  Ven.  1751.  F.  6  volL  — 
J.  S.  Assemani  Kal,  eccL  univ.  Rom.  1753.  4°.  6  voli.  —  B.  A.Kercselick 
De  K.  Dalm.  Cro.  et  Slav.  notitiae  praelim.  Zagr.  1771.  F.  —  J.  Ch.  Engel 
Gesch.  v.  Dalm.  Cro.  u.  Slav.  Halle  1798.  4P.  (19.  č.  vSeob.  hist).  —  J. 
Mihóczi  Otiorum  Croatiae  liber  unus.  Budae  1806.  8'^  (Dílo  pohrobní, 
v  němž  str.  298  mezi  §.  V.  a  VI.  mezera  od  1  832  do  1091,  nepochybně 
vinou  a  neopatrnosti  vydavatele.)  —  G.  Catalinich  Storia  della  Dalmazia. 
Zara  1833.  8°.  3.  voli.  (Pouhá  kompilací,  bez  užiti  pramenův.)  —  Ostatek 
viz  v  Engel  Gesch.  v.  Bolg.  283  sld.,  Dalm.  str.  145  sld.,  Serb.  str.  121 
Bld.,  Mold.  u.  Wal.  str.  1  sld.,  Buhle  Lit  d.  rnss.  Gesch.  str.  268. 
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umluviv  se  s  náčelníky  Chorvatův,  bydlícími  původně  za  Ta- 
trami ve  dnešní  východní  Haliči  a  z  neznámých  příčin  po  no- 
vých sídlech  se  ohlížejícími,  propustil  jim  Dalmatii,  s  tou  vý- 
minkou, jestli  žeby,  vyhnavše  z  ní  Avary  a  osadivše  se  s  li- 
dem svým  v  ní,  vládě  jeho  poddaní  zastávali.  *)  Choťvati  ne- 
meškavše,  pod  správou  a  vedením  pěti  knížat  bratří,  jména 
jejichž  Klukas,  Lobel  (Lobelos),  Kosenec  (Kosentzis),  Muchlo, 
Chťvat  (Chrovatos),  a  dvou  kněžen  sester,  jejichž  jména  Tuga 
a  Buga,  a  čeleďmi  svými  a  mnohočetným  lidem  vstoupili  do 
Dalmat,  kdež  po  několikoleté  vojně  Avary  konečně  přemohli 
a  na  díle  vyplenili,  na  díle  sobě  v  poddanství  uvedli  [634 — 
638].  Ostatkové  Avarův  ještě  za  cis.  Konstantina  [949]  nalé- 
zali se  v  Dalmatii,  jsouce  od  Chorvatův  jazykem  i  mravy  roz" 
dilní ;  ^)  aniž  jest  nepodobné,  že  to,  což  novější  spisovatelé 
v  povaze  a  obyčejích  nynějších  Morljakův  z  nevědomosti  za 
tatarské  anebo  kirgiské  vyhlašuji,  vlastně  od  Avarův  po- 
chází. ^)  Od  Chorvatův  v  Dalmatii  osedlých  větev  jedna  od- 
loučivši se  zaujala  lUyrikum  a  Pannonii:  titoť  měli  zároveň 
oněm  svého  vrchního  knížete,  kterýž  jsa  neodvislý  ku  knížeti 
chorvatskému  v  Dalmatech  jediné  pro  přátelské  svazky  své 
posly  8  dary  vysílal.  ^)  O  tom,  kdeby  toto  údělné  panství 
Chorvatův  hledáno  býti  mělo,  mnohé  od  dějepiscův  chorvat- 
ských na  jevo  pronášeny  domysly:  Lucius  Illyrikum  za  částku 
Dalmatie,  Farlatus  za  horní  Moesii,  Salagius  za  Norikum  vy- 
hlásili, o  Pannonii,  žeby  na  Pannonii  posávskou,  t.  zemi  mezi 
Sávou  a  Dravou  ležící  (Pannonia  Savia),  rozuměna  býti  měla> 
téměř  všickni  stejně   smýšlejí.    Po   pilném   věci   vyšetřování 

^)  Konstantin  Porph.  nic  ovšem  o  úmluvě  s  císařem  z  ohledu  poddan- 
ství zejména  nepřipomíná;  než  toto  jisté  jest  jak  z  věci  samé,  tak  z  ji- 
ných výpovědi  téhož  císaře,  že  Chorvati  od  prvopočátku  poddáni  byli  cí- 
saři, že  z  poddanosti  se  vytáhli,  též  i  z  přikladu  Srbův. 

3)  Const.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  30.  Suntque  etiamnum  in  Chrovatia 
Avarům  reliquiae,  et  Avares  esse  cognoscuntur.  (Pejacsevich  přidává 
„nempe  vel  ex  habitu  peculiari,  vel  ex  dialecto  diversa.")  Tudy  pošlo,  že 
avarský  titul  ban  (bajan)  v  Chorvatech  nejdřív  se  užíval,  odtud  k  jiným 
Slovanům  přejda. 

*)  Engel  Gesch.  v.  Dalm   str.  231—234. 

')  Const.  Porph.  c.  30.  At  a  Chrovatis,  qui  in  Dalmatiam  venerunt, 
pars  quaedam  secessit,  et  Illyricum  atque  Pannoniam  occupavit;  habebant- 
qne  etiam  ipsi  principem  supremum,  qui  ad  Chrovatiae  tantum  principem 
amicitiae  ergo  legationem  mittebat. 
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neváháme  se  za  pravé  přijíti  výsledky  Mikócziho,  dokázavšího, 
že  údělné  toto  knížetství  chorvatské  v  Pannonii  se  rozkládalo, 
jehož  stolici  byl  Sisek,    a   že    osady   chorvatské   v  lUyrikum 
nikdež  jinde,  leč  v  Norikum,  hledati   se  nemohou,   kdež  po- 
zději župa  chorvatská  se  vyškytá.    Tyto   však  osady  u  pro- 
střed již  dříve  tam  osedlých  Slovanův,   spojivše   se   8  těmito 
v  jednu  obec,  neměly  svého  zvláštního   knížete,   nýbrž   slova 
Konstantinova  o  vrchním  od  dalmatského  neodvislém  knížeti, 
ačkoli  poněkud  neurčitá,  vlastně  a  pravě  jen  na  Chorvaty  po- 
sávské  rozuměna  býti  mají.  ^)  Co  do  času  této  zběhlosti,  nej- 
podobnější jest,   že  oddělení   to   hned  po  přemožení  Avarův, 
tedy  okolo  1.  638 — 640  nastoupilo.    Tím   spůsobem  hned  po 
ubytování   se   Chorvatův   v  Zadunají   dvoje   u  nich   povstala 
obec,  totiž  dalmatsko-chorvatská,  jejíž  stolicí  byl  Bělehrad  na 
přimoří    adriatském,   též   Bihač  na   Uně,    a   posávská,  jejíž 
hlavní   sídlo   nalézalo  se   v  Sisku,   u  stoku  Kupy  (Kulpa)  a 
Sávy.    Hranice  veškerého  Chorvatska  podlé  Konstantina  byly 
tyto :  na  jihu  řeka  Cetina,  města  Imoski  a  Livno,  na  východu 
řeka  Vrbas  s  městy  Jajcem  a  Bajnalukou,  na  půlnoci  Drává, 
Kupa,  město  Albunon  a  řeka  Arsia  v  Istrii,  na  západu   moře 
adriatické  (srov.  §.  34  č.  1).  Není  pochyby,  že  Chorvati  hned 
z  počátku  i  mnohé  ostrovy  dalmatské  opanovali,  ačkoli  o  tom 
Konstantin  nic  nedokládá ;  jakož  i  to  k  víře  podobné  jest,  že 
již   tehdáž    do    polouostrovu   Istrianského    přecházeti   počali, 
jehož  obyvatelé  podlé  nářečí  k  Chorvatům  přináležejí.  V  dal- 
matských  Chorvatech  počítalo  se  žup  jedenácte,  jejichž  jména 
jsou:  Chleviana,  t.  Chljevno,  nyní  Livno,  Tzentzina  t.  Cetina, 
Iraota,   Pleva,  Pesenta  t.  Vezenta,   Parathalassia  t.  Primorje, 
Brebera  t.  Bribir,  Nona  t.  Nin,  Tnina  t.  Knin,  Sidraga,  Nina, 
a  mimo  to  ještě  tři  jiné    župy,    spravované   od   baňa    (snad 
z  Avarův?)  chorvatskému  knížeti  poddaného,  Krivasa  č.  Kri- 
basa,  t.  Kriviča  aneb  Krbava,  Litza  t.  Lika  a  Gutzika  t.  Gacko. 
Ze  jmen  těchto  žup  a  vytčených  v  nich  měst  patrno  jest,  že 
hranice  dalmatských  Chorvat  na  severu  za  Sen  a  Otočac  ne- 
vybíhaly.    K  víře  podobné  jest,  že  končiny  severní,  od  řeky 


«)  Mkdczi  Otíor.  Croat.  liber.  p.  112—129. 
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Arsie  a  hory  Albunon  (Javorník  V)  až  ka  Kupé  knížeti  po- 
sávskému  přináležely,  jehož  panství  čas  po  čase  na  východ 
až  k  Dunaji  a  Sremu  se  porozšlřilo.  Tím  způsobem  Chor- 
vati  opírali  se  na  půlnoci  o  vindické  krajiště,  již  1.  631  fur- 
lanskému  markraběti  podřízené,  na  severovýchodu  o  Avary 
v  Pannonii,  na  východu  a  jihu  o  Srby  za  řekami  Vrbasem  i. 
Cetinou.  Od  obojích  téchto  Chorvat  rozeznati  sluší  obec  ně- 
kterých měst  pomořských  a  ostrovův,  od  Chorvatův  nezauja- 
tých, nýbrž  pořád  v  poddanosti  císařův  byzantských  pozů- 
stavěich,  potom  za  některý  čas  neodvislých,  naposledy  pak 
Chorvatům  poplatných.  Jsouť  pak  sledující  města:  Rausium 
t.  Dubrovnik  (Ragusa),  Trangurium  t.  Trogir  (Traů),  Diadora 
t.  Zader  (Jadera),  ostrovové  Arbe  t.  Rab,  Vekla  t.  Kark  Č. 
Kérk,  Opsara  t.  Osero  (Absorus).  Města  a  ostrovy  tyto  slouly 
u  Byzantincův  popořád,  pro  rozdíl  od  slovanských  Chorvat, 
Dalmatia,  a  obyvatelé  jejich  Ěímané  (Romani),  jakž  cis.  Kon- 
stantin Porphyrogenneta  svědčí. ')  Tolik  zde  předběžně  o  roz- 
hoštění  se  Chorvatův  v  Dalmatii,  Pannonii  a  lllyrikum;  míst- 
nější vypsání  jejich  sídel  níže  (§.  34.)  se  podá.  ®) 

2.  Chorvaté  pod  panstvím   Franků. 

Po  přemožení  Avarův  a  zřízení  domácí  obce  přijali  Chor- 
vati,  zároveň  Srbům,  okolo  1.  638  v  sousedství  jejich  osedlým, 
křest  svatý,  přičiněním  téhož  císaře  Heraklia,  skrze  kněží  na 
žádost  císařovu  z  Ěíma  vyslané.  Knížetem  jejich  tehdáž  [ok. 
1  640]  byl  již  Porga,  ®)  syn  jednoho  z  nahoře  dotčených  ná- 
rodních vůdcův,    snad  Klukasův,  ^")     Opatrný  papež  Jan  IV. 


')  Consl.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  29. 

«)  Stritter  II.  389  sq.  Engel  452— 4.^)6.  Mikóczi  p.  55—154. 

*)  Se  jménem  tím  neobyčejným  srov.  jméno  mordvinského  knížete 
Purgas.  1.  1229,  v  Letop.  Voskr.  I.  185-186. 

10)  Farlati  (lUyr.  sacr.  III.  34.)  a  Mikóczi  (Ot.  Cro.  358)  první  křest 
Chorvatův  kladou  na  1.  671,  za  cis,  Heraklia  Konstantina  Pogonata,  ale 
jistotně  mylně,  jakž  každý  shledá,  kdokoli  bezpředsudnou  myslí  zprávu 
cis.  Konst.  Porph.  (De  A.  I.  c.  31—32)  ve  spojitosti  přečte  Konstantin 
zajisté  dí  výslovně,  že  týž  cisař,  kterýž  Choř  vaty  a  Srby  do  lllyrikum 
vhostil,  je  spolu  i  křestiti  dal.  Omyl  jejich  nutný  jest  následek  nedůvod- 
ného  jejich  letopočtu,  podlé  něhož  Chorvati  teprve  1.  638  do  Dalmatie 
vtrhli  a  potom  za  několika  let  s  Avary  válčili,  tak  že  již  od  Heraklia  kře- 
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ustaviv  8  novými  duchovními  schovanci  svými  smlouvu,  přijal 
zemi  jejich  jménem  sv.  Petra  pod  svou  ochranu  a  zavázal 
jich,  snad  vnuknutím  politiky  byzantské,  aby  ode  všech  vý- 
bojův  a  vpádův  do  cizích  zemí  se  zdržovali.  Tato,  co  článek 
náboženství  na  né  vzložená  a  od  nich  písemné  i  pod  přísa- 
hou stvrzená  ^*)  povinnost,  překazivši  jim  rozšiřovati  panství 
své  opanováním  zemí  pohraničných,  donutila  je  hledati  živno- 
sti a  zrostu  svého  jednak  v  orbě,  jednak  a  obzvláště  v  pla- 
vectvi  a  mořském  obchodě.  *^)  Tím  způsobem  obec  jejich 
rozmohla  se  v  krátkém  čase  ve  znamenitou  lidnatost,  bohat- 
ství a  silu.  ^^)  Ačkoli  pak  zřízením  duchovní  vlády  (Kon- 
stantin vypravuje  o  postavení  arcibiskupa,  biskupa,  kněží  i 
Jahnův),  a  nejedněch  duchovníkův,  zvláště  Jana  Ravenčana, 
arcibiskupa  Spletského  ^*)  horlivou  péčí  o  vyučování  národu 
víra  křesťanská  zároveň  s  poddaností  císařům  byzantským 
dostatečně  v  něm  upevněna  býti  se  zdála;  však  nicméně 
v  krátkém  čase  s  obojího  toho,  a  sice  s  poslušnosti  a  pod- 
danství docela,  s  víry  pak  aspoň  odpolu,  u  Chorvatův  i  Sr- 
bův sešlo.  Za  panování  bezdějných  císařův  byzantských  od 
Konstanta  II.  až  do  Michala  II.  příjmím  Balba  [641—829] 
Chorvati  a  příkladem  jejich  i  města  dalmatská  pomalu  z  pod- 
danosti řecké  docela  se  vytáhli,  úplného  svobodství  sobě  vy- 
dobivše.  *^)  Tím  to  jest,  že  v  celé  této  téměř  dvěstěleté  době 
o  proměnách  v  národě  tom  zběhlých  naprosto  nic  se  neví.  ^^) 


stěni  býti  nemohli.  Srov.  §,  31.  č.  1.  pozn.  11.  Srov.  též  Pejacsevich  Hist. 
Serb.  p.  21—23. 

*'j  Const.  PorpL  De  A.  I.  c.  31.  Stritter  11  394.  Chirographia  propriis 
datis  sancto  Petro  apostolo  jaraverunt. 

")  Const  Porph.  De  A.  I.  c.  31.  Hujusmodi  navigiis  (sagenis  et  con- 
dnris)  Chrovati,  qui  mercatus  frequentant,  ad  emporia  proficiscuntur,  oppi- 
datim  circumeantes  Paganiam  et  sinům  Dalmatiae  Venetias  usque. 

")  Chorvati  podlé  Konst.  počítali  60,000  jizdy,  100,000  pěchoty,  80 
korábův  o  40  mužích,  100  gundul  čili  menších  lodic  o  20  i  10  mužích. 
Const.  Porph.  De  A.  I.  c.  31.  Což  Engelovi  převýšené  býti  se  vidí.  Gesch. 
v.  Dalm.  455, 

")  Pejacsevich  p.  23.  Podlé  Tomáše  arcijahna  Splitského  nejstarší  bi- 
skupství v  Chorvatech,  za  Jana  Ravenčana  zřízená,  byla  v  Duvné  (Delmi- 
ninm)  a  Sisku  (Siscia).  Engel  str.  457. 

^'•')  Const.  Porph.  ap.  Stritter  U.  ^2.  Excnssa  prima  sua  servitute  ipsi 
eponte  baptismum  prorsus  ejuraverunt. 

^'^)  Tažení  Slovanův  mořem  do  Apulie  1.  662  nékteří  spisovatelé  Choř- 
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Brzo  však,  utíkajíce  menšího  nepohodlí,  povolné  vlády  sla- 
bých panovníkův  byzantských,  vběhli  Chorvati  ve  mnohem 
horší  zlé,  v  těžkou  porobu  násilníkův  íránských.  Neboť  Fran- 
kové, majíce  tehdáž  panovníka  Karla  příjmím  Velikého,  vy- 
vrátivše království  langobardské  [774],  opanovavše  Furlansko 
[774,  776],  a  podrobivše  sobě  konečné  po  svržení  odbojného 
knížete  bavorského  Thassily  i  skroceni  spolčencův  jeho  Ava- 
rův [788]  všecky  Vindy  ve  krajině  nad  Enží,  v  Tirolsku, 
Karantanii  a  Istrii,  nemeškali  vládu  svou  čím  dále  na  jih  a 
východ  ve  Slovanech  rozšiřovati.  Podmanění  Chorvatův  by^ 
neúchylný  následek  přemoci  Frankův  v  té  straně.  Vznikající 
tu  dobu  rozdvojení  církevní  vlády  byzantské  i  římské,  vy- 
puklé nenávistné  sočení  mezi  císaři  řeckými  a  panovníky  by- 
zantskými, naposledy  převaha  vítězné  zbrani  franské,  uvalily 
na  nešťastné  Chorvaty  záhubné  jho  konečného  podrobeni.  Po 
přemožení  zajisté  nestatečných  Byzantincův  v  krutém  boji 
ve  Vlaších  [788],  Frankové  vyřítivše  se  do  Istrie,  Liburnie  a 
posávské  Pannonie,  všecky  tyto  země  až  k  Dunaji  panství 
svému  přivtělili,  ustanovivše  své  vévody  a  markrabata  ve  Fur- 
lanech  a  Istrii,  jimž  domácí  knížata  slovanská  podřídili 
[789].  ^')  Tím  způsobem  veliký  župan  chorvatský,  sídlící 
v  Sisku,  dostal  se  v  povinovactvi  Frankův,  podělen  jsa  titu- 
lem správce  (rector)  a  podčiněn  bezprostředně  markraběti 
Furlanskému.  K  víře  podobné  jest,  že  již  tehdáž  pohraničné 
stráže  Frankův  zaraženy  ve  Sremě  (Sirmium),  jemuž   odtud 


vatům  připisují.  Muralori  Annal.  Ital.  T.  IV.  Pejascevich  p.  23.  Enyel  str. 
456.  Naproti  Assemani  (1.  380)  užívá  výrazu  Slav!  de  Venetiarum  fínibus. 
Letopisec  je  prostě  jmenuje  Sclavi.  Paul.  Diac.  1,  IV.  c.  46.  Podobné  jest, 
že  Slované  tito  pocházeli  ze  severních  přístavův ;  než  kam  vlastně  nále- 
želi, k  Vindům-li  korutanským,  čili  ku  Chorvatům,  nevědomo.  Výraz 
letopisce  „cum  multitudine  navium"  těmto  posledním  nasvědčuje.  Srov. 
§.  35.  ě.  2. 

")  Eink.  Vita  Karoli  ap.  Pertz  I.  451.  Ipse  (Karolus)  utramque  Pan- 
noniam  et  adpositam  in  altera  Danubii  ripa  Datiam,  Histriam  quoque  et 
Liburniam,  atque  Dalmatiam,  exceptis  maritimis  civitatibus,  quas  ob  ami- 
citiam  et  junctum  cum  eo  foedus  Constantinopolitanum  Imperatorem  habere 
permisit  ...  ita  perdomuit,  ut  eas  tributarias  eíFiceret,  Co  zde  Datia  ? 
Zdaž  D.  mediterranea  čili  ripensis?  —  Letopočet  nejistý  jest.  Mikoczi 
obšírně  dovozuje,  že  to  podmanění  1.  791,  v  čas  tažení  Pipina  krále  vla- 
ského proti  Avarům,  se  zběhlo.  Ot.  Croat,  p.  224—233.  Naproti  tomu  viz 
Linhart  II.  171—174. 
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pozdější  jméno  Frankochorion  zůstalo.  '^)  Nedlouho  potom 
[ok.  b06]  poddaly  se  v  ochranu  cis  Karla  i  města  dalmat- 
ská;  '^)  z  čehož  mezi  ním  a  císařem  byzantským  Nicephorem 
tuhé  rozepře  povstaly,  teprve  okolo  1.  810  zavřenou  smluvou 
dokončené.  Ěecký  císař  postoupil  německému  jalové  své  pan- 
ství nad  dalmatskými  Chorvaty,  vymíniv  však  sobě  města 
Zader,  Trogir,  Splet,  Dubrovnik  a  ostrovy  Osero,  Rab  i  Kěrk> 
čili  tehdejší  tak  zvanou  Dalmatii.  "")  Tím  způsobem  nalé- 
zaly se  obě  obce  chorvatské,  t.  dalmatská  i  posávská,  na  po- 
čátku 9ho  stol.  pod  vrchní  vládou  Frankův.  Po  smrti  cis. 
Karla  [814]  počali  vy  bujněli  Frankové  ukrutně  nakládati 
s  Chorvaty.  Za  Ludvíka  zanítil  franský  područník  Kadolach, 
vévoda  Furlanský,  rozepři  o  hranice  dalmatské  s  cis.  Lvem 
Armenínem,  o  čemž  na  sněme  v  Cáchách  1.  817  od  Řekův 
stížnost  vedena,  '^^)  a  spolu  utiskoval  Chorvaty  svévolně.  Lju- 
divit,  veliký  župan  Chorvatův  posávských,  nemoha  pychu  a 
výtržnosti  této  nerůdy  déle  snášeti,  hledal  prostředku  k  vy- 
možení  sebe  i  lidu  svého  z  nesnesné  poroby.  Pročež  skrze 
vyslanství  předložil  svou  stížnost  na  sněme  1.  818,  obviňuje 
vévodu  Kadolacha  z  nejsurovějšího  ukrutenství ;  a  však  žaloba 
jeho,  jakožto  žaloba  Slovana,  nenalezla  u  Frankův  přijetí,  a 
stížnost  na  Kadolacha  vyhlášena  za  utrhání !  ^^)  Tak  zbaven 
jsa  vší  naděje  dosažení  spravedlivosti  po  dobrém,  umínil  vy- 
dobyti jí  sobě  mocí,  a  spolčiv  se  se  sousedními  Vindy,  vy- 
pověděl Frankům  poslušenství  [819].  Po  trojím  nepodařilém 
tažení  proti  němu  [820]  byv  po  čtvrté  od  Frankův  s  trojná- 
sobným valným  lidem  přepaden,  od  společníkův  pak  svých 
Vindův  opuštěn  [821],  viděl  sebe  Ljudivit  přinucena  ustoupiti 


'8)  Nicet.  Chon.  ad  a.  1123.  1154.  ed.  Ven.  p  10.  Stritter  HI.  636. 
641.  Tamže  i  městečko  Francavilla  se  nalézalo,  připomínané  I.  1189  od 
Ansberta  a  j.,  za  Římanův  Bndalia,  později  zmaďařile  Nagy-Olasz,  nyní 
Mandjelos. 

18)  Einh  Ann.  a.  806.  Mikóczi  p.  231. 

»o)  Einh.  Vita  Karoli  1  c  Mikóczi  p.  233. 

")  Einh.  Ann.  a   817. 

")  Einh.  Ann.  a.  818.  Vita  Hludov.  a.  818.  Letopisci  franStí  viní  Lju- 
divita  ze  lži  a  falše;  ale  jak  medle  mohou  opomítati  svědectví  nestran- 
ného Konstantina  Porphyrogennety?  Již  vojnu  začínaje  Ljudivit  ještě  míra 
hledal,  jehož  mu  však  hrdost  Frankův  nepřála  (de  reeonciliatione  frustra 
agit.  Vita  Hludov.) 
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ze  Sisku  do  Srbův  (snad  Bosny,  822),  odkudž,  po  zavraždění 
župana,  u  něhož  byl  pohostinu,  ^^)  do  Dalmat  se  utekl,  kdež 
jej  Ljutomysl,  strýc  velikého  župana  Borny,  nepochybné  Fran- 
kům zavděčiti  se  chtěje,  1.  823  o  hrdlo  připravil.  Hlavní  pří- 
činou nešťastného  pádu  Ljudivitova,  a  vyvráceni  obce  Chorvatův 
posávských,  hned  potom  s  dalraatskou  spojené,  bylo  tedy  roz- 
dvojení Chorvatův  dalmatských  i  posávských,  jesto  onino, 
zůstavše  v  poddanosti  Frankův,  z  nenávisti  proti  Posávcům 
nejúsilněji  svobodství  těchto  svých  bratří  podrývati  se  jali. 
Borna,  kníže  dalmatských  Chorvatův  (dux  Dalmatiae  et  Li- 
burniae  u  Einharda),  sesíliv  se  vystěhovalci  ze  Slovan  bul- 
harských, Kučany  a  Timočany,  již  na  sněme  1.  818,  nepo- 
chybně na  záhubu Ljudivitovu,  s  Franky  pojednával:  příštího 
pak  léta  [819],  obořivše  na  Chorvaty  posávské,  nejen  tchána 
Ljudivitova,  Dragomuže,  k  odpadnutí  od  zetě  přivedl,  nýbrž 
i  jinak  odpůrci  svému  až  do  skonání  svého  1.  821  mnohé 
škody  dělal.  Nástupcem  jeho  byl  od  císaře  německého  usta- 
noven synovec  jeho  Ladislav  ^*)  č.  Vladislav.  ^■')  Za  panování 
tohoto  otroka  cizincův  shrnuly  se  nejkrutější  pohromy  na 
hlavy  potlačeného  lidu  chorvatského.  Sem  zajisté  podlé  nej- 
větší pravdě  podobnosti  přináleží  to,  co  Konstantin  Porphy- 
rogenneta  o  neslýchaném  ukrutenství  Frankův  v  Chorvatech, 
o  zbouření  se  lidu  a  zavraždění  franskébo  vladaře  Kocilina, 
o  povstalé  tudy  sedmileté  válce  a  konečném  vítězství  Chor- 
vatův rozpráví.  ^^)  Nenávist,  zloba  a  žádost  pomsty  pohnaly 
Franky  ke  spáchání  nad  ubohým  a  nevinným  lidem  zločinů  v, 
jakýchž  i  jen  připomínati  citu  lidskému  hrozno.  „Takové,"  dí 
Konstantin   Porphyrogenneta,  „Frankové  nad   nimi   provodili 


")  Tak  praví  nepřítel  Ljndivitův  Einhard,  jiných  neatranoých  svěd- 
kův není,  pročež  o  provinění  Ljudivitové  s  jistotou  souditi  nelze. 

^')  Jest  to  chorvatská  forma  známého  slv.  jména  Vladislav  (srov.  chrv. 
las,  lastovica,  ladam,  ladavee  m.  vlas,  vlastovica,  vladam,  vladavec  atd.) 

25)  Einh.  Ano.  a.  819.  820.  821.  822.  823.  Vita  HUxdov.  Imp.  a.  819. 
820,  821.  823. 

26)  Mýlí  se  Engel  (453),  počítaje  tyto  příběhy  k  1.  630-640,  t.  ne- 
prostředně  po  osazení  se  Chorvatův  v  Illyrikum.  Považoval  on  vládu  Fran- 
kův v  Dalmatech  za  pokračování  panství  jejich  nad  Bélochorvaty  I  Jej  za- 
vedlo mylné  tvrzení  o  franské  poddanosti  Bělochorvatův  a  nechronologické 
vypravováni  tťchto  dějův  u  Const  Porph.  De  A.  I.  c.  3.\  Srov.  Pejacsevick 
p.  37.  App,  XXXII.  Mihkzí  p.  271—277.  362—370. 
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ukrutenství,  že  i  nemluvňátka  ještě  prsou  matek  požívající 
zabíjeli  a  před  psy  metali".  ^')  Kteréžto  neřesti  nemohouce 
Chorvati  déle  snášeti,  sáhli  k  odboji  a  knížata  od  Frankův 
nad  nimi  ustanovená  (Ljudimysla  a  j.)  zbili.  Pročež  veliké 
vojsko  z  Francie  proti  nim  vytáhlo.  Po  sedmileté  válce  Chor- 
vati s  těžkém  obdrževše  převahu,  všecky  Franky,  podlé  Kon- 
stantina i  samého  jejich  vůdce  Koncilina,  života  zbavili.  ^^ 
Stalo  se  to  mezi  1.  825 — 830  za  panování  knížete  Porina. 
Dosáhše  úplné  svobody  a  neodvislosti,  nemeškali  obnoviti 
smlouvu  s  papežem,  stvrdivše  ji  přijetím  víry  křesťanské,  od 
níž  se  byli  odvrátili,  hledíce  nepochybně  tím  způsobem  získati 
mohutného  zástupce  proti  novým  útokům  Frankův.  '^^)  Porin 
vládl  pokojně  sjednocenými  Chorvaty  od  moře  adriatického, 
jakž  podobné,  až  ke  dnešním  hranicem  Slavonie,  maje  pod 
sebou  hana  třem  župám  předloženého.  Krajinu  naproti  tomu 
mezi  stokem  Drávy  i  Sávy  s  Dunajem  ležící,  čili  nynější  Sla- 
vonii,  aspoň  východní  její  polovici,  v  čas  dlouhotrvanlivých 
rozmíšek  mezi  Chorvaty  a  Franky  opanovali  Bulhaři,  tehdáž 
{827 — 829]  panství  své  přes  Drávu  až  do  hořejší  Pannonie 
šíříce.  (Srov.  §.  29.  č.  6).  ^")    Za  panování  nedbanlivého  cis. 


2')  Const.  Porph.  De  A.  I.  c,  30.  Striiter  II.  392.  Tanta  ín  cos  crude- 
litate  utebantur  Franci,  nt  lactentes  adhuc  eonim  pueros  occidentes  cani- 
■fous  objicerent.  O  podobné  ukrutnosti  Frankův  v  jiných  stranách  nejedná 
máme  svědectví,  np.  Vita  S.  Eusicii  ap.  Bmtquet  III.  429.  Circumquaque 
respiciens  černit  ligatos,  quos  regalis  exercitus  (Francornm)  ducebat  cap- 
tivos  (ex  Hispania)  more  canum  binos  et  binos  insimul  copulatos  etc.  Srov. 
Fredegara  c.  72  o  zrádném  zbiH  celého  pokolení  nešťastných  Bulharův 
u  Franků  v  Bavořích  ůtočiětě  hledajících  1.  630  (viz  §.  39.  č.  2.) 

28)  Kocilin  zdá  se  býti  Gossilin  u  životopisce  cis.  Ludvíka,  kterýž 
však  nebyl  od  Chorvatův  zabit,  jakž  Konstantin  praví,  nýbrž  1.  834  z  roz- 
kazu císaře  sfat.  Du  Chesne  Ilist.  Franc.  Script.  II.  312. 

29)  Někteří  spisovatelé  tvrdí,  že  Chorvati  posávští  i  napotom  vrchní 
vládu  Frankův  uznávali,  majíce  od  těchto  nařízená  knížata  Ratimíra,  Pri- 
binu,  Kocela;  a  však  nedůvodnost  této  domněnky  již  Mikóczi  Ot.  Croat.  c. 
V.  §.  4.  5.  p.  277—298  zřejmě  dokázal,  kteráž  nadto  ješté  i  porovnáním 
jiných  svědectví,  zvláště  Praecept.  Ludov.  Irap.  de  divis.  regni  aui  a.  830 
ap.  Pertz.  TIL  356—359,  dostatečně  se  doličuje.  Podlé  Mikócziho  byli  prý 
Chorvati  v  9tém  stol.  v  ochraně  (clientela),  nikoli  v  poddanství  císařův 
německých.  Než  i  to  pochybno. 

3f')  Einh.  ann.  a.  824.  825.  826.  827.  828.  Vita  Hlndov.  Imp.  a.  825. 
828.  Einhardi  Fuld.  ann.  a  828  829.  Obšírněji  o  tom  jednají  Th.  Dolliner 
a  Fr.  Oelsler  Vers.  iib.  d.  Verháltu.  der  ost.  Granzprovinz  zu  Bayern  unter 
d.  Karolingern.  Wien  1796.  8«. 
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Michala  Balba  [822—829]  odpadla  naposledy  obec  dalmatská, 
z  vytčených  nahoře  měst  a  ostrovův  záležející,  od  vlády  řecké, 
a  město  Zader  zvolilo  sobe  vlastního  správce  jmenovaného 
dux,  ill.  dužd,  vlas.  doge.  ^^) 

3.  Upevněníj  raezi  Chorvaty   křesťanství. 

Po  smrti  Porinově  panoval  za  krátký  čas  [836]  v  Chor- 
vatech  Moislav  (Mislavas  v  listině  Trpimirové,  Muysclavus 
u  Dandula),  kterýž  s  Petrem  Tradonikem  vévodou  Benátským, 
mírnou  smlouvu  obnovil  1.  836.  ^^)  Nástupce  jeho  Trpimír  1. 
837  dne  4.  máje  církev  Spletskou  nadal  listinou  na  potvrzení 
důchodův  ji  od  předchůdce  svého  knížete  Moislava  darova- 
ných: nejstarší  to,  ovšem  latině  psaná,  památka  z  kanceláře 
knížat  chorvatských,  časův  našich  došlá.  ^^)  Za  jeho  času  při- 
byl ze  sousední  Francie  t.  z  Istiie  anebo  Karniolie  (e  Fran- 
cia, quae  inter  Chrovatiam  et  Venetiam  media  est)  pobožný 
poutník,  ve  světském  oděvu,  jménem  Martin,  pro  chromotu  a 
slabost  ode  čtyř  pacholíkův  nošený,  kterýž,  konaje  divy  a  zá- 
zraky, lid  uvíre  utvrzoval,  a  k  ostříhání  smlouvy  s  papežem 
učiněné  napomínal.  ^*)  Katimír,  kníže  slovanské,  k  němuž  Při- 
bina  z  Moravy  před  1.  836  se  utekl,  byl  podobně  jen  banem 
anebo  županem  chorvatským,  nikoli  panovníkem  celého  ná- 
rodu. 3^)  Mezi  1.  868—878  stal  se  Sedeslav  č.  Sdeslav,  po- 
krevník  Trpimirův,  přičiněním  císaře  Basilia  Macedonského, 
s  odstrčením  synův  Trpimírových,  knížetem  chorvatským.  Za 
panování  jeho  poddali  se  Chorvati  znova  pod  vrchní  ochrannou 
vládu  císaře  byzantského,  odstoupivše  pospolu  od  papeže  řím- 
ského  ku  patriarchovi    Carhradskému.    Hlavní   příčinou   této 


3')  Const.  Porph.  ap.  Stritíer  H.  88—93.  392—397.  E7igel  453—459. 
Mikóczi  c.  V.  §.  1-5  p.  224—298. 

32)  Dandulus  omylně  klade  1.  839.  Asseynaní  Kalend.  T.  IV.  P.  H. 
p.  299. 

'3)  Dějepisci  chorvatští  z  listiny  této  dovozují,  že  tehdáž  hranice  Choř- 
vat  až  k  Dunaji  se  vztahovala,  což  s  tehdejším  panováním  Bulharův  ve 
Sremu  nelze  vyrovnati. 

3")  Consí.  Porph.  De  A.  I.  c.  31.  Stritter  II.  394. 

35)  Anon.  Salisb.  De  Convers.  Garant,  ap.  Kopitar.  p.  LXXIV.  Srov. 
Engel  str.  470.  Dolliner  mylně  Ratimíra  tohoto  vyhlásil  za  Krjesiraíra  kníže 
chorvatské. 
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změny  bylo  uvedení  liturgie  slovanské  v  Bulharech,  v  pan- 
nonských  Slovanech  a  v  Moravě,  kteráž  blízkým  Srbům  i 
Chorvatům,  dosavad  u  víře,  příčinou  nedostatku  vyučováni 
v  jazyku  mateřském,  nestálým,  tak  se  zlíbila,  že  onino  první 
z  nich  sami  cis.  Basilia  o  učitele  požádali  a  křest  přijali. 
(Srov.  §.  31.  č.  2.  §.  32.  č.  3.)  K  víře  podobné  jest,  že  stej- 
ným časem,  t.  ok.  1.  868  sld.,  liturgie  slovanská  i  v  Chorva- 
tech  byla  uvedena;  neboť  1.  879  papež  Jan  VIII.  nejen  kní- 
žete Branimira,  vraha  a  nástupce  Sdeslavova,  pro  odstoupení 
od  ni  a  připojení  se  k  římské  církvi  zvláštním  psaním  schva- 
loval, ^'^)  nýbrž  i  duchovenstvo  Solinské  od  Řekův  k  Říma- 
nům přešlé  ke  stálosti  u  víře  napomínal.^')  Císař  Basilius, 
chovancům  svým  u  vire  zvláštní  přízní  jsa  nakloněn,  nařídil, 
aby  města  i  ostrovy  dalmatské,  zůstávajíce  pod  dozorstvím 
císařského  vladaře,  příčinou  zachování  pokoje  roční  poplatek 
za  ochranu  velikému  županovi  chorvatskémn  zapravovali.  ^^) 
Na  vzájem  pomáhali  Chorvati  se  Srby  cis.  Basiliovi  proti  Sa- 
racenům  ve  Vlaších  u  města  Baru  1.  868,  kteréhož  času  Ne- 
reěané  vpád  do  jejich  krajiny  učinili.  (Srov.  §.  32.  č.  4) 
Léta  879  měsíce  máje  byl  Sdeslav,  jakž  výš  dotčeno,  od 
Branimira  zavražděn,  kterýž,  opanovav  stolici  knížecí,  neme- 
škal 8  národem  svým  poddati  se  pod  ochranu  papeže  řím- 
ského. K  tomu  cíli  vyslal  Theodosia,  diákona  Ninského,  do 
Ěíma,  aby  tam  od  papeže  na  biskupství  posvěcen  byl :  neboť 
Jan,  archypresbiter  Solinský,  Viíalis,  biskup  Zaderský,  Domi- 
nik, biskup  Oserský  a  jiní,  východního  vyznání  se  přidrževše, 
dosazení  svého  na  úřad  z  Říma  nežádali,  čehož  jim  papež 
s  lim  doložením  vytýkal,  že  zatím  pro  předešlost,  jestliže 
snad  bázeň  před  Reky  a  Korsary  toho  příčinou  byla,  jim  se 
to  promíjí.  Avšak  i  toho  tak  lehce  sobě  vážili,  že  nový  arci- 
biskup Spletský  Marinus,  od  Photiova  delegáta,  Valperta,  pa- 
triarchy Voglejského  (Aquileia),  vysvěcen  byl.  I  ovšem  trvalo 


'*)  Ad  grémium  sacrae  sedis  redeuntera  suscipimns  —  dopis  papeže 
Jana  VIII.  dne  7.  června  879.  Episf.   No.  184. 

^'')  Si  aliquid  de  parte  Graecornm  vel  Slavorum  snper  vestra  ad  nos 
reversione  vel  consecratione  ant  de  pallii  perceptione  dabitatis  —  dopis 
papeže  Jana  VIII.  dne  10.  éoi-vna  879.  Epist.  No.  190.  Ad  Salonitanoa. 
clericos. 
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dlouho,  až  vyznání  řecké  konečné  z  Chorvat  bylo  vymezeno : 
liturgie  pak  slovanská,  po  přistrojení  hlaholského  písma,  i 
potomně  aspoň  na  větším  díle  v  nich  se  udržela.  Za  panov- 
nictví  Branimírova  byli  Chorvati  neodvislí  od  Byzantincftv 
i  Frankův.  Nevědomo,  kterého  Času  zběhnul  se  vpád  Bulha- 
rův do  Chorvat  pod  knížetem  Michalem  Borisem,  panovavším 
1.  843—885,  zdaliž  za  tohoto  veležupana,  čili  za  předchůdce  jeho 
Sdeslava.  Podobné  jest,  že  vpád  tento  vykonán  ze  dnešní 
Slavonie,  v  jejíž  východní  částce  tehdáž  Bulhaři  panovali. 
Nepořídiv  ničeho,  smířil  se  Boris  s  Chorvaty,  zůstávaje  napo* 
tom  s  nimi  ve  stálé  přízni,  tytýž  vzájemnými  dary  obnovo- 
vané.^^) Branimírův  nástupce  byl  Mntimír  č.  Muntimír,  cyr. 
M;t!THUHp'b  [ok.  882],  mladší  syn  Trpimírův,  potlačivší  a  od- 
strčivší brannou  rukou  staršího  bratra  svého  Krjesimíra.*")  On 
potvrdil  1.  892  výše  dotčenou  listinu  otce  svého  Trpimíra,  při 
kteréž  příležitosti  ponejprv  zmínka  o  zemských  důstojnících 
zde  ze  jména  uvedených  (Jup.  Palat.,  Maccecharius,  ^^)  Caval- 
larius,  Camerarius,  Pincernarius,  Armiger),  se  činí.  Za  pano- 
vání tohoto  knížete  vadící  se  o  vladařství  a  znepokojovaní  od 
Bulharův  kněžici  srbští,  Petr  Gojnikovic,  a  Pribislav,  Bran 
i  Štěpán  Muntimírovici,  jeden  po  druhém  prchali  do  Chorvat, 
hledajíce  zde  útočiště  a  usilujíce  odsud  v  příhodný  čas  do- 
cíliti svých  zmařených  záměrův  (§.  31.  č.  2.).  Okolo  1.  900 
dosednul  v  hlubokém  stáří  na  stolici  veležupanskou  Krjesimír, 
starší  syn  Trpimírův,  a  panoval  asi  do  1.  912.*^*)  Syn  a  ná- 
stupce jeho  Miroslav  po  čtyřletém  panování  byl  od  bána 
chorvatského  Pribiny  (Pribunia)  1.  917  života  zbaven;  načež 
povstalými  z  toho  vnitřními  rozmíškami  mocnářství  chorvat 
ské  velice  bylo  zemdleno,  aniž  pak  Pribině  bylo  přáno  uchvá- 
ceného  důstojenství  dlouho   požívati.    Okolo  1.  920  nastoupil 


39)    Const.  Porph.  De  A.  I.  C.  31.  SlriUer  II.  395. 

*o)  Konstantinovo  a  Dandulovo  svědectví  o  synech  Trpimírových  vy- 
rovnal Mikóczi  p.  887—391.  Muntimír  byl,  dle  dopisu  papeže  Jana  VIII., 
přívrženec  íiekův.  Timon  Imago  Hung.  164,  Salagius  442. 

*')  Dle  Du  Cangeova  domyslu  tolik  co  IVIagnus  Cocus,  než  spíše  snad 
claviger,  ill.  buzdohanonoša,  srov.  sřřec.  .uarCov/ta,  sřlat.  maxuca,  mazaca, 
clava. 

^')  U  Dandala  místo  Krjesimíra  stoji  Siragira  i  Surigna,  jakž  patrno, 
omylem. 

ě  aíařík,  Slov.  Sterožltnostl,  U.  ^0 
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panování  Tomislav,  známý  z  dopisu  papeže  Jana  X.  k  němu 
seslaného.  Za  jeho  času  držán  byl  církevní  sbor  ve  Spletu 
1.  925,  na  němž  liturgie  slovanská  přísně  zapověděna.  Arcibi- 
skupem Spletským  byl  tehdáž  Jan  III.,  jenž  u  některých  Ja- 
nuarius  slově.  '*^)  Na  jiném  sněme  1.  928  bylo  zřízení  tří  no- 
vých biskupství  pro  Chorvaty  ve  Skradinu,  Sisku  a  Duvne 
ustanoveno.  Za  jeho  též  času  kníže  Zachariáš  s  velikou  část- 
kou lidu  svého,  ubíhaje  násilí  bulharského,  ucouvnul  do  Chor- 
vat  [924],  odkavadž  lid  srbský  teprve  po  vzkříšení  vlasti  od 
Česlava  1. 934  domů  se  vrátil  (§.  32.  č,  2.).  Příznění  se  Srbův 
s  Chorvaty  snad  zavdalo  příčinu  bojovnému  a  panovitému 
Symeonovi  bulharskému  k  nepodařilému  vpádu  do  Chorvat 
pod  vůdcovstvím  Alogobotura  1.  927.  Vojsko  jeho,  vstoupivši 
do  Chorvat,  bylo  úplně  zbito.  (§.  29^  č.  7.).  Okolo  1.  940 
nastoupil  vládu  Godimír  (dle  jiných  Cedomír),  ^*)  a  po  něm 
I.  958  vnuk  jeho  z  dcery  Krjesimír  II.  přijmím  Větší.  Tento 
stal  se  obnovitelem  vlasti  od  času  rozmíšek,  banem  Pribinou 
zanícených,  velmi  poupadlé  a  rozsápané.*^) 

4.  Děje  chorvatské  až  po  spojení  s  Uhry. 

Nástupce  Krjesimirův  byl  Držislav,  mladší  jeho  syn, 
kterýž  staršímu  bratru  svému  Krjesimirovi  III.  vládu  před- 
uehvátil  [ok.  990].  Vida  rozšířenost  a  moc  obnoveného  od 
otce  svého  panství,  nepřestával  na  titule  od  předchůdcův  svých 
užívaném,  t.  velikého  župana  a  knížete,  *^)  nýbrž  poddav  se 


*')  o  snému  tomto  obšírně  jedná  Farlati  III.  sacr.  III  84 — 102,  při- 
jímaje akta  jeho  za  pravé.  Lucius  naproti  tomu  je  za  podvržené  vyhlašuje, 
ovšem  bez  dostatečných  důvodův.  V  aktách  se  čte:  Ut  nullus  episcopus 
nostrae  provinciae  audeat  in  quolibet  gradu  slavinica  lingua  promovere 
(rozuměj  quemlibet) :  tamen  in  clericatu  et  monachatu  deo  deservire  (roz- 
nměj :  qui  tamen  promoti  šunt,  in  clericatu  et  monachatu  deo  deservire 
poterunt).  Nec  in  sua  ecclesia  sinat  eum  missas  facere ;  praeter,  si  necessi- 
tatem  sacerdotum  haberet,  per  sapplicationem  a  Romano  Pontifice  licen- 
tiam  ei  sacerdotalis  ministerii  tribuat.  Farlati  III.  97. 

**)  Diocleates  jmenuje  Čedomíra  banem  chorvatským.  K  víře  podobné 
jest,  že  Cedomir  od  Godimíra  veskrze  jest  rozdílný. 

")  Const.  Porph.  ap,  Stritler  11,  394-399.  Engel  459—466.  Mikóczi 
370-402. 

*^)  Knížata  jzhorvatŠtí  jmenovali  sebe,  jako  srbští,  nepochybně  veli- 
kými župany.  Kekové  je  zvali  uQ/ovte?  (principes,  tohoto  slova  Konstan- 
tin Porphyrogenneta  pořád  o  nich  užívá)  v  nápise  listovním    eh   tóv   á.^- 
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pod  ochranu  byzantských  císařiliv  Basilia  a  Konstautina,  podlé 
Tomáše  Spletského,  přijal  od  nich  význaky  královského  dů- 
stojenství, jehož  sobě  po  něm  všickni  jeho  nástupcové  zoso- 
bili. Podlé  nejistého  svédectví  dotčeného  archidiakona  Ne- 
retva  i  Záchlumí  přináležely  k  jeho  panství.  Nebylo  však 
panování  jeho  bez  pohrom.  Benátský  vévoda  Petr  Urseolus  IL 
uvedl  pomořskou  Dalmatii,  t.  města  Zader,  Trogir,  Splet  a 
ostrovy  Krk,  Kab  i  Korčulu,  asi  ode  sta  i  dvameeítma  let 
Chorvatům  poplatné,  v  benátské  poddanství,  přijav  sám  titul 
vévody  Dalmatie  (dux  Dalmatiae,  995).  Držislav  jmenován 
ještě  v  list.  1000  králem.  A  však  téhož  léta  již  nastoupil 
vláda  po  něm  Krjesimir  III.  (jako  král  I.),  starší  jeho  bratr, 
dosavad  od  císaře  byzantského  titulem  patricia  vyznačený. 
Tento,  usiluje  Benátčany  z  Dalmat  vypuditi,  uvalil  na  sebe 
porážku  u  Zadru  1.  1018.  Týmž  časem,  po  konečném  pádu 
Bulharska  a  podmanění  Srbska,  moc  císařův  byzantských  i 
na  Chorvaty  tíže  doléhati  počala.  Cedren  a  Zonaras  vysvěd- 
čuji, že  po  opanování  Bulhar  i  příležící  jim  národ  chorvatský 
a  dva  jeho  knížata  bratří  císaři  se  poddali,  ^')  tak  že  jenom 


yovta  X.Qb)^aria<;,  pečetíce  své  dopisy  k  nim  zlatou  bullou.  V  lat.  jazyku, 
zvláště  u  cizincův,  slouli  rozličně,  jindy  Magni  Jupani,  Megajupani  (In- 
nocent.  ni.  PP.  1,  1  et  2  epist.  in  act.  ej.,  Thomas  Arehidiac.  Hist.  Sal.c. 
26,) ;  jindy  Comites  (v  dopisech  papežových  k  Sedeslavovi  a  Branimirovi  1.  879, 
a  to  místo  Magni  Comites,  Veliký  Žiípan) ;  nejobyčejněji  duces,  np.  Borna 
dux  Dalm  et  Liburn.  818  —  822  u  Einh,,  Moimir  a  Trpimír  duces  v  list 
837,  Muntimír  dux  v  list.  892.  Jako  vrchní  pánové  pomořských  měst  a 
ostrovův  (Dalmatie)  a  spolu  područnici  císařův  byzantských  poctěni  bývali 
od  těchto  tituly  consul,  patricius,  eparcha,  np.  Tomislav  slově  rex  a  consul 
v  aktách  sněmu  Splitského  atd.  Za  zlopověstného  panování  Frankův  mezi 
Sávou  a  Dravou  veliký  župan  meziřický  v  Sisku,  Ljudevit  818 — 823,  slul 
u  íránských  annalistův  rector.  Mýlí  te  Lucius  a  Mikóczi,  tvrdíce,  že  kní- 
žata chorvatští  sluli  prvotně  banové,  a  že  teprve  po  vyhnání  Frankův 
[830],  osobivše  sobě  titul  vévod  [duces],  názvu  ban  předaímu  ze  županův 
postoupili.  Panující  knížata  nikdy  u  Slovanův  neslouli  banové.  Banem 
byl  v  Chorvatech,  podlé  Konstantina  Porphyrogennety,  přední  ze  županův 
po  velikém  županovi,  mající  tři  župy  pod  svou  správou,  Gacko,  Liku  a 
Krbavu,  ješto  ostatní  župani  jen  po  jedné  župě  spravovali.  Kníže  čili  Ve- 
liký župan  naproti  tomu  vládl  celou  zemí.  Podobně  v  Srbsku  župan  Bosen- 
ský, jakožto  přední  po  Vel.  županovi  požíval  již  velmi  časně  titulu  banského  ; 
později  byli  banové  v  Máčve,  Severine  atd.  Hodnost  ta  přijata  nepochybně 
od  Avarův,  a  sice  nikoli  teprve  v  9  stol.,  nýbrž  hned  po  přemoženi  jich 
v  lUyrikum  [ok.  GáO].  Již  u  Avarův  byl  bajan,  baan,  ban,  od  chána  č. 
chagana  rozdílný  a  tomuto  podřízený. 

*^  Cedr.  et  Zonar.  ap.  Striiier  II.  399.    Sabacta   Bulgaria    imperatori 
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kníže  sremského  kraje,  Sermon,  bratr  Xestongův,  úkladnoir 
vraždou  se  světa  sklizen  a  krajina  jeho  mocí  vzata  býti  mu- 
sila  [1019].  *^)  A  vsak,  váže  na  mysli,  že  tíž  dějepisci,  a 
příkladem  jejich  i  někteří  pozdější  Byzantinci,  jmenovité  Ni- 
cephorus  Bryennius  a  Nicetas  Choniates,  jméoo  Chorvatův  ne- 
vlastně lípají  Srbům,  "*'•*)  mám  za  to,  že  dotčené  poddání  nikoli 
na  Chorvaty,  nýbrž  na  Srby  rozumíno  býti  musí,  zvláště  po- 
něvadž onino  nemohou  dobře  sousedy  Bulharův  (contermina 
gens),  ovšem  ale  tito,  jmenováni  býti.  Naproti  Sermon,  od 
císařského  vladaře  hanebně  zavražděný,  vidí  se  býti  úděloý 
kníže  chorvatský,  panovavsí  ve  východní  částce  Slavonie, 
v  9tém  a  10tém  stol.  od  Bulharův  podmaněné,  kterýž  uživ 
příhodné  chvíle,  v  čas  poklesek  Bulharska,  na  neodvislého 
panovníka  hráti  počal.  ^")  Po  Krjesimirovi  III.  (I.)  kraloval 
v  Chorvatech  syn  jeho  Stepán  I.  okolo  1.  1035.  Hojní  darové 
od  něho  církvi  a  chrámům  přinášeni  důkazem  jsou  jeho  zá- 
možnosti. Zplodil  ve  druhém  manželství  s  Večeněgou,  vdovou 
Zaderského  patricia  Dojma,  dva  syny,  z  nichž  nástupce  jeho 
Petr  Krjesimír  IV.  (II.)  nejslavnějším  panovníkem  chorvatským 
se  stal.  Ujav  vládu  1.  1050  pečoval  o  rozšíření  hranic  získá- 
ním pomořské  Dalmatie,  od  1.  995  Benátčanům  poplatné. 
Arcibiskup  i  město  Spletské,  nejinače  nežli  biskup  Rabský, 
uznali  jej  za  svého  pána;  pročež  i  nemeškal  k  titulu  svému 
titul  krále  Dalmatského  připojiti.  V  církevním  řádu  nejedny 
předsevzal  opravy.  Dvoje  biskupství  zřízeno  v  nově:  v  Bělo- 
hrade na  pomoří  a  ve  Kninu.  Posledního  města  biskup,  po- 
ctěn jsa  titulem  biskupa  chorvatského,  co  nejvyšší  kancléř 
napořád   u  dvoru   královského   se   nalézal.    Duchovní   okres 


sese  dedidit  etiam  contermina  Chorvatorum  gens  et  ejus  principes  fra- 
tres  duo. 

*8)  Cedr.  et  Zonar.  1.  C.  'O  tov  2i^j/híov  A^aroiv^  ááeíqiog  rov  JVéozoy- 
yov  Si^/iiův. 

*°)  Zon.  et  Cedr.  ap.  Síritler  11.  400.  661.  Gens  Crovatorum,  quo» 
nonnuUi  Servlos  vocant,  Bulgariam  occupare  aggressa  est.  Niceph.  Bryenn, 
ap.  Stritter  II.  401.  Chorovati  et  Dioclenses  . . .  rebellantes  lUyricum  infe- 
stabant.  Nic.  Chon.  ap.  Shitter  II.  190 — 191.  402.  Stephanus  Neemanea 
Cravatiam  et  Cattarorum  dominatum  sibi  vindicabat.  Tato  místa  nikterak 
na  Chorvaty,  nýbrž  jediné  na  Srby  vztahována  býti  mohou. 

*°)  Jinak  docela  vypravuje  o  tom  Lupus  Protospatha,  míchaje  časy  i 
věci.  Lup.  Protosp.  ap.    Stritter  II.   400.    not.  b.  Mikóczi  410 — 416.     Pravi 
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jeho  dosahoval  až  ke  Dravé.  Za  panováni  jeho  držán  onen 
pověstný  sbor  ve  Spletu  1.  1059,  na  němž  liturgie  slovanská 
opět  odsouzena,  Method  za  kaciře  vyhlášen  a  písmo  cyrillské 
za  vynálezek  (arianských)  Gothftv  počteno.  '^^)  Arcibiskup 
Spletský  byl  tehdáž  Jan  IV.  Krjesimír  ustanovil  ještě  za  živo- 
bytí svého,  před  I.  1066,  nástupcem  svým  vévodu  Štěpána, 
synovce  svého.  Dobrý  však  jeho  úmysl  nepřišel  k  vykonání: 
nebof  hned  po  smrti  jeho,  1.  1074,  zmocnil  se  panovnického 
žezla  Slaviša,  o  jehož  rodu  nic  jistého  se  neví.  Tento  již 
následujícího  léta  [1075  měs.  listop.]  byl  od  normanského 
vůdce  Arnika  přepaden,  jat  a  do  Apulie  zaveden.  Po  něm 
dosednul  na  stolici  královskou  Demeter  Zvonimir  (Zvenimír, 
Zvinimír),  bývalý  a  od  Slaviše  odsazený  ban  chorvatský. 
Chtěje  vládu  svou  upevniti,  poddal  se,  dle  rady  arcibiskupa 
Solinského,  Lavrentia,  pod  ochranu  stolice  apoštolské;  začež 
mu  papež  Ěehoř  VIL,  dle  žádosti  jeho,  skrze  tři  vyslance  vý- 
znaky  důstojenství  královského,  t.  meč,  prapor,  žezlo  i  korunu, 
přislal.  Slavné  korunování  vykonáno  dne  9ho  října  1076  ve 
chrámu  sv.  Petra  ve  Starém  Soli  ně.  Za  lahodného  panování 
jeho  mocnost  říše  již  patrně  klesati  počala.  Normani  často 
aiepokojili  břehy  dalmatské  a  Benátčané  usilovali  dobyti  ztra- 
■ceného  v  té  straně  panství.  Po  smrti  Zvonimírově,  okolo  1. 
1087,  Štěpán  II,  zapuzený  synovec  Krjesimíra  IV.  (II.),  vy- 
stoupiv z  kláštera,  do  něhož  se  byl  bezděky  utekl,  byl  na 
sněme  v  Šibeníku  od  arcibiskupa  na  království  korunován 
I.  1089,  8.  září.  Po  brzkém  skonání  [ok.  1090J  tohoto,  jak 
se  zdá,  na  těle  i  mysli  rovně  slabého  panovníka,  posledního 
z  královského  rodu  Držislavicův,  nastoupila  v  Chorvatecli  do- 
konalá bezvláda.  Pánové  a  velmožové,  dobývajíce  se  jeden 
po  druhém  v  divokých  bojech  na  stolici  královskou,  přivedli 
kvetoucí  to  království  ku  konečné  záhubě  a  zkáze.  V  tomto 
všeobecném  změtení  povolal   jeden   ze  županův  chorvatských 


sice  Konst.  Porph.,  že  ok.  1.  949  již  Maďaři  panovali  mezi  Dunajem  i  Sá- 
vou; ale  výraz  tento  přiliš  neurčitý  jest.  Město  Srem  (n.  Mitrovica)  leží  na 
samé  Sávě. 

5'J  Farlati  III.  sacr.  III.  127—130.    Assemani  Kal.  IV.  378-387.  En- 
gel  II.  472  sq. 
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nepochybně  jménem  své  strany  v  národa,  mohutného  a  ctnost- 
ného krále  uherského,  Ladislava,  na  trůn  chorvatský;  kterýž, 
přijav  to  povolání,  1.  1091  s  vojskem  do  okolí  ModruŘského 
přitáhnul,  a  ujav  zemi,  za  krále  jí  ustanovil  synovce  svého 
Alma.  Později  založil  biskupství  Záhřebské.  Po  smrti  jeho 
chytrý  Koloman,  předstih  bratra  Alma,  zmocnil  se  brannou 
rukou  mésta  Bělehradu  [1.  1097],  Proti  němu  'pozdvihnul  se 
župan  Petr;  načež  Koloman  vojnou  Chorvatům  hrozil.  Choř- 
váti,  vyrovnavše  domácí  své  rozepře,  a  rozdělivše  krajinu 
podle  hlavních  rodův  na  dvanáctero  žup  s  tolikými  župany, 
strhli  branný  lid  do  hromady,  očekávajíce  příští  Kolomanovo 
u  Drávy.  Koloman,  pochyhoje  o  vítězství,  jednal  o  míru,  při- 
povidaje  Chorvatům  skrze  posly  své  ochranu  a  hájení  národ- 
ních svobod.  Po  krátkém  pojednání  zavřína  a  oběstranně  pří- 
sahou stvrzena  smlouva :  Chorvati  uznali  Kolomana  a  potomky^ 
jeho  za  krále,  tento  pak  jim  přislíbil  zachováni  i  hájení  všech 
jejich  národních  práv,  svobod  a  zřízení.  Nespokojený  s  tímto 
narovnáním  župan  Petr  přemožen  a  v  boji  u  hory  Gvozdan- 
ska  usmrcen.  Koloman  korunován  na  království  chorvatské^ 
od  arcibiskupa  Spletského  Crescentia  v  Bělehradě  1.  1102.  Od 
té  doby  Chorvaty  spravovány  od  náměstkův  královských  čili 
banův,  a  králové  uherští  užívali  titulu  pospolu  králův  Chorvat 
i  Dalmatie,  k  němuž  později  titul  krále  Slavonie  připojen. 
Někteří  vsak  ostrovové  dalmatští  zůstali  pořád  v  moci  Benát- 
čanův,  jimžto  v  prodlení  času,  po  mnohých  a  dlouhotrvanlivých 
bojech,  i  v  pomořských  městech  dalmatských  panování  své 
znova  upevniti  se  podařilo.  ^^) 

§.  34.   Popis  větví  a  sídel  jejich. 
Rozdělení,  osady  a  hranice  Chorvatův  dalmatských- 

Z  předešlého  vypravování  dějin  známo  nám  jest,  že- 
v  Chorvatech  hned  z  počátku  založena  od  sebe  dvoje  neod- 
vislá  obec,  dalmatsko-chorvatská  a  pannonsko-chorvatská  čili' 
meziříční,  ovšem  k  nenabyté  škodě  celku,  jelikož  rozdrobené 


")  siritter  I F.  399-402.  Jínr/e/ 466— 479.  3//Aoc;t  299— 320. 402-445* 
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sily  tim  snáze  od  zavládivých  sousedův  byly  přemoženy.  Mimo 
tyto  dvě  slovanské  obce  skládala  se  několiko  století  třetí  pod 
jménem  Dalmatie  z  několika  poraořských  měst  a  ostrovův,  od 
Slovanův  teprve  později  zalidněných.  ')  Sebeřmež  již,  o  každé 
z  nich  obzvláště,  všecky  podrobné  zprávy  do  hromady,  co 
nám  jich  staří  pramenové  poskýtají.  —  „U  řeky  Cetiny, 
praví  Konstantin  Forpbyrogenneta,  poěíná  se  Chorvatsko,  a 
vybíhá  v  té  straně  k  moři  až  ku  pomezím  Istrie  čili  k  městu 
Albunon;  ve  straně  pak  k  horám  poněkud  až  výše  Istrie  za- 
sahuje. U  Cetiny  a  Chljevna  dotýká  se  krajiny  srbské.  — 
Žup  v  ní  čtrnácte  se  počítá;  Chljevno  (Chleviana),  Cetina 
(Tzentzina),  Imota,  Pljeva,  Pesenta,  Primorje  (Parathalassia), 
Brebir  čili  Bribir  (Brebera),  Nona,  Knin  (Tnina),  Sidraga  i 
Nina.  Jejich  ban  drží  Krivasu,  (Krivasa),  Liku  (Litza),  Gacka 
(Gutzika).  —  Města  pak  v  Chorvatech  jsou  Nona,  Bjelgrad, 
Bjelica,  Skradin  (Skordona),  Chljevno  (Chlevena),  Stolpon, 
Knin  (Tenin),  Kori  a  Glamoč  (Klavoka)".  '^)  Přehlédneme 
nejdříve  položení  žup.  Chleviana,  XXe^íava,  Cleonia  v  list.  892, 
beze  vší  pochybnosti  okolí  nynějšího  města  Livna  v  Hrcego- 
vině.  Novější  jméno  Livno  povstalo  pravidelně  ze  starého 
Chljevno  (cyr.  xA-teBbno),  změněním  é  v  i,  a  vymizením  hrdel- 
ního ch.  —  Tzentzina,  T^svx^Tjva,  Cetina  v  list.  1066,  1078, 
Cetinensis  comes  v  list.  1076,  tolikéž  bez  odporu  podkrají 
řeky  Cetiny,  za  Ěímanův  jmenované  Tilurus,  kteráž,  prame- 
níc se  v  horách  Dinarských  u  vsi  Vrila,  po  jižním  běhu  ne- 
daleko vtoku  svého  na  západ  se  obrací  a  u  samého  Omiše 
do  moře  vbíhá.  —  Imota,  "H[j.oTa,  názorně  okolí  nynějšího 
městečka  Imotského  (nomin.  Imotski  č.  Imoski,  rozuměj  grád), 
na  východ  od  okliky  řeky  Cetiny,  u  soujmenného  jezera.  Okolí 
to,  podlé  Lucia,  Farlata  a  Kačice  ještě  i  v  novějších  časech 


')  Rozdělení  Chorvatska  na  Bělo-  a  Červeno-Chorvaty  za  krále  Svato- 
pluka (!),  o  němž  knéz  Duklanfn  bájí,  od  Farlata  (T.  I.  P.  II.  p.  126)  a 
Mikócziho  (p.  396)  slušně  zavržené,  Pejacsevich  nadarmo  brániti  usiluje 
(p.  33.  Áppend.  p.  XXV.).  Pravdivá  historie  nie  o  tom  rozdílu  neví.  Pra- 
vější jest  v  zeměpisném  ohlede,  ačkoli  v  dějepise  maloplatné,  rozvržení 
Chorvat  na  pomořské,  horské  čili  středozemní  a  meziřiční  čili  předsávské 
(Croatia  maritima,  mediterranea,  Savia  seu  interamnensis)  n  Lucia  1.  IL  c. 
12.,  Farlata  T.  I.  p.  123 ,  Mikócziho  p.  10  sq. 

2)  Consl.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  30.  31.  Stritler  IL  395—396. 
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u  domácího  obyvatelstva  Imota  sloulo.  Tato  župa  ležela  jižně 
od  Cetiny,  takořka  ve  třfsle  krajiny  srbské.  Imotská  t\Tz  ve 
středním  věku  dosti  zhusta  se  připomíná.  —  Pleva,  IlXejJa, 
staroslovansky  Pljeva,  nyní  Pliva,  podkrají  řeky  Plivy  se  sou- 
jmennou  osadou,  vpadající  s  leva  do  Vrbasu  u  města  Jajce.  Již 
Itinerarium  Antonini  uvodí  ze  jména  zde  město  Pelva  (v  §.  11. 
č.  9.).  —  Pesenta,  lIsaévTa,  podlé  mého  domnění  kraj  okolo 
hory  Vezenty,  ležící  na  severu  od  Jajce.  ^)  Město  Basante 
na  deskách  Peutingerových,  jakožto  vzdálené,  sem  nenáleží. 
Lucius  a  Farlati  pokládali  farní  osadu  Pset  v  biskupství 
Kninském,  jmenovanou  v  aktách  sněmu  Spletského  1.  1185, 
za  Pesentu,  což  však  méně  k  víře  jest  podobné.  —  Paratha- 
lassia.  Ilaaa^aXaaaia,  chorvatsky  Primorje,  nikoli  krajišté 
nyní  tímto  jménem  vyznačené  mezi  Cetinou  a  Neretvou  s  mě- 
stem Mokrem  (Makarska),  neboť  v  tomto  bydleli  srbští  Nere- 
čané  čili  Pohané,  nýbrž  jiné,  severněji  mezi  Cetinou  a  Krkou.  *) 
' —  Brehera,  Bps^spa,  Berberistici  v  list.  1069,  Breberstiti 
v  list.  1078,  t.  Brebeštica,  nyní  Bribir,  tvrz  a  okolí  na  potoku 
Bribirštici  (od  slova  breber,  t.  bobr),  mezi  řekou  Krkou  a 
jezerem  Karinem.  —  Nona,  Nova,  nejpodobněji  okolí  nyněj- 
šího ostrovního  města  téhož  jména,  jenž  Chorvatům  slově 
Nin,  na  zálivu,  poblíže  průtoku  Puntadurského.  —  Tnina. 
TvY]'va,  chorvatsky  Knin,  podkrají  známého  města  Kninu  na 
břehu  Krky  ve  středozemí.  —  Sidraga,  'Siíbgoifix,  okolí  sídel- 
ního a  slavného  někdy  města  Bělgradu  (Biograd),  jemuž  ci- 
zinci nemístně  Zara  vecchia  přezděli.  Jméno  župy  této  po- 
zději v  listinách  dvakráte,  Sydraga  terra  v  list.  1069  a  Si- 
draga  zupa  v  list.  1072  u  Lucia,  jednou  pak  v  aktách  sněmu 
Spletského  1.  1185  (Belgrad  cum  totaSidraga)  se  připomíná. 
Ves  Sydraga  uvodí  se  v  list.  1059.  —  Nina,  Niva,  po  obojí 
straně   řeky  Dzrmanje   čili   Crmanje    (u  starých   Tedanius). 


3)  Vuk  Slef.  Karadžič  Srbské  pesrae  III.  158.  Primiše  se  gore  uzVe- 
zentu,  Uz  Vezenta  visoku  planinu,  Od  Jajca  i  niko  nevidjeo  —  Pa  se 
baci  dolje  niz  Vezenta,  Ode  právo  Jajcn  bijelome. 

^)  Na  Santiniho  mapě  krajiště  mezi  ústím  Cetiny  a  Splitem  jménem 
Primorje  vyznamenáno.  Jiné  Primorje  bylo  níže  okřídli  Pelješeckého.  s  osa- 
dami Slano  a  Smokovlje,  prodané  od  bosenského  krále  Ostoje  Dubrovča- 
nůra  I.  1398. 
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«  městem  Bjelinon,  v  okolí  Ikkovica  jmenovaném.  Strabo 
•v  té  straně  připomíná  město  Ninia,  od  něhož  snad  župa  jméno 
dostala.  —  Kribasa  č.  Krivasa,  Kpť^aaa,  podlé  obecného 
domnění  pozdější  hrabství  Krbava  č.  Karbava  (Corbavia), 
Coibaustuci  v  list.  1078,  t.  Krbavštica  (snad  i  říčka  tak 
•sloula),  nynějšího  času  severovýchodní  částka  hraničář- 
ského regimentu  Ličanského  s  horskou  tvrzí  Udbinou.  —  Litza 
AtT^a,  Lichá  č.  Liccha  v  list.  1071,  potomní  hrabství  čili  po- 
dnešní  hraničářský  regiment  Líka.  —  Gutzika,  TouT^Tjxá,  ny- 
^nější  pole  Gacko  s  říčkami  Gackou  a  Gadšticí,  u  města  Otočce 
v  jedno  splývajícími.  Jiné,  rozdílné  pole  Gacko  nalézá  se  po- 
dál odtud  v  Bosně.  Tyto  tři  župy  stály  pod  správou  jediného 
-župana,  kterýž  titulem  baňa  od  jiných  se  vyznačoval  a  první 
místo  po  panujícím  knížeti  v  zemi  zaujímal.  —  Města  od 
Konstantina  vyčítaná  jsou  sledující.  Nona,  Nova,  v  list.  1069 
liona,  u  Plin.  Aenona,  u  Ptol.  Aenonum,  v  župě  téhož  jména, 
nyní  chorvatsky  Nin,  vlasky  Nona.  —  Belogradon,  BsXoypa- 
5ov,  Belog-radum  v  list.  1059,  1069,  1071,  druhdy  Bjelgrad, 
teď  Biograd,  u  cizincův  omylně  Zaravecchia,  v  župě  jmeno- 
vané Sidraga,  na  moři,  někdy  stolice  knížat  a  králův  chor- 
vatských, teď  polopustá  vesnice.  —  Belitzin,  BsXtT^stv,  stchrv. 
snad  Bjeličin  an.  Bjelčin,  podlé  Lucia  a  Farlata  Bjelina 
v  poli  Bukovica  řečeném,  v  někdejší  župě  Ninské.  Možné 
však,  že  jim  se  míní  Belaj  č.  Bilaj,  za  Ěíraanův  Baloie,  pra- 
staré město  v  nynějším  tureckém  Chorvatsku.  —  Skordona, 
2xóp8ova,  za  Ěímanův  Scardona,  nyní  Skradin,  v  někdejší 
župě  Bribirské.  —  Oblevena,  XXs^sva,  stchrv.  Ohljevno,  teď 
Livno,  vsoujmenné  župě.  —  Stolpon,  StóXtcov,  u  Ptolemaea, 
"^civitas  Stlupi,  v  Liburnii,  jehož  obyvatelé  u  Plinia,  Stulpini 
šlovou,  má  býti  podlé  Reicharda  dnešní  Sluin,  podlé  mého 
domnění  raději  hledati  se  musí  u  hory  Stupu;  jejíž  jméno 
jsem  četl,  položení  však  té  chvíle  určiti  [nemohu.  ^)  —  Tenin, 
Tev*]v,  Tenenum  v  list.  1078,  chrv.  Knin,  stolice  soujmenné 
^upy.  —   Kori,   Kopt,   podnes  Karin   u  jezera   téhož  jména, 


')  Liicins  zmfnka  činí  osady   Stulby  na  řece  Bystrici  ve  Hlivně,  o  níž 
-T  jinf  ch  pramenech  nikde  nic  není. 
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město  staré,  neboť  již  od  Plinia  a  Ptolemaea  vytčené  pod 
jménem  Corinium ;  leželoť  v  žnpě  Ninské  (Nona).  —  Klavoka, 
KXa^óxa,  nejpodobněji  nynější  Glamoč  v  Hrcegovině,  v  ně- 
kdejší župě  Chljevenské;  ačkoli  i  desky  Peutingerovy  dvoje 
zdánlivě  souhlasné  město  uvozují.  Clambetae  a  Lamatis,  něco 
sice  povzdál  od  Glamoče,  předce  však  ve  starých  Chorvatech. 
Ohledem  na  tyto  župy  a  města  pozoruhodné  jest,  že  všecky 
k  jihu  od  města  Senje  a  Slunje  ležely.  Poněvadž  ale  Konstan- 
tin severozápadní  hranici  Chorvatska  u  města  Albunu  v  Istrii 
vyměřuje,  s  tím  doložením,  že  na  severu  něco  dále  nežli 
krajina  Istrianská,  tedy  jistotně  až  ku  pramenům  Kulpiným, 
zasahovala,  domýšleti  se  dlužno,  že  severní  tyto  končiny  Chor- 
vat  podílem  byly  někdejšího  veležupana  meziřického,  o  jehož 
krajině,  jak  se  zdá,  císař  tento  místnějších  zpráv  naskrze  neměl. 
Obmezení  krajiny  veležupana  dalmato-chorvatského  bylo  tedy 
sledující.  Na  východu  řeka  Vrbas  a  pohoří  od  pramenňv  jejich 
k  jezeru  Imotskému  se  táhnoucí;  na  jihu  čára  od  dotčeného 
jezera  k  ústí  Cetiny  vztažená;  na  západu  města  dalmatská 
Splet,  Trogir,  Zader  a  moře  adriatské ;  na  severu  čára  od  Senje 
přes  Slunj  ke  vtoku  Uny  do  Sávy  protažená  a  dále  řeka 
Sáva.  V  obvodu  tomto  staří  pramenové  i  některá  jiná  místa 
připomínají,  jichžto  pouhý  popis  zde  uměšfujeme,  nemohouce 
vyznačováním  polohy  jejich  na  tomto  místě  se  zanážeti.  Hory : 
Dubrave  1.  1078;  t.  Dubrava.  Masaro  1.  837,  Massari  1.  1078 ; 
srov.  Mazárna  hora  a  ves  v  Uhřlch  a  j.  Tini  1.  1069;  Knin. 
Ěeky:  Coprive  1.  1071;  t.  Kopřiva.  Župy:  Bozzachi  1.  1071; 
snad  mylně  psáno  místo  Bucani,  Buccani,  jak  v  též  listině  na 
jiném  místě  se  čte,  t.  Bučani,  neznámého  položení.  Luca,  t. 
Luka,  1.  1059.  Města  a  osady:  Babinapalla  1.  1040,  1044; 
Babinopolje.  Baleni  1.  1074;  srov.  Balinci,  Balenovic,  Bala- 
novic,  a  j.  vsi  v  Srbsku.  Barcanus  1.  1059.  Barda  1.  1000, 
Berda  1.  1052;  Brdo.  Billa  1.  1000;  Bjela.  Blatta  1.  1059  ^ 
Bláto.  Bravizo  1.  1072.  Butina  viso  1.  1018 ;  Butina  ves.  Byaci 
1.  837,  Biaci  1.  892;  Bihač.  Cernecha  1.986;  ďnča.  Chamen_ 
nani  v  litém  stol.;  Kamenjani.  Chesica  1.  1000.  Clobuuz 
1.  1078;  Klobuk.  Clusan  1.  837,  Clisa  1.  892,  Clysium  1.  994, 
u  Konst.  Porph.  RXe^ca;  Klis.  Conustina  1.  1083;  Konjuština. 
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Corize  1.  1078;  Gorica.  Cremene  1.  1078;  Cremen  í.  Krenina, 
srov.  Kremna,  Kremiči,  vsi  v  Srbsku.  Cugme  1.  1078:  Kukme 
pl.  (od  slova  kukma,  crista,  frustulum).  Debriz  1.  1078;  srov. 
Dabr'c  na  Sávč  (od  d'b'r,  dabar,  vallis).  Dlanoze  1.  1078; 
srov.  Dlječa,  Dlin,  vsi  v  Srbsku.  Dolani  1.  1059;  Doljani.  El- 
zami  1.  1059;  Jeléani,  srov.  Jeleč  mésto  a  Jelčanica  župa 
v  Srbsku.  Gese  1.  1103.  Gothe  1.  1078,  místo  Goche,  t.  Goče; 
srov.  Goč  v  Srbsku,  Gočov  ve  Slovácích.  Hosiza  1.  1103. 
Lasani  1.  837,  Lascanii  1.  1078,  Lazani  1.  1083;  srov.  Lazi, 
Laznica,  vesnice  v  Srbsku  a  j.  Lichina  1.  1000;  Ličina.  Lu- 
bicata  1.  1093;  snad  Ljubičac?  Meates  ok.  1100  (quam  pos- 
sessionem  Slavi  Meates  domos  vocant);  snad  Mijatine  kutje, 
srov.  Mijatovac,  Mijatovci,  vsi  v  Bosně  a  Srbsku.  Mogoroviz. 
1.  1059;  Mogoroviči.  Murazulum  I.  1059;  snad  Muroselo,  srov. 
Mur,  Můra,  Muratovae  v  Chorvatecb.  Muruolani,  Muroulani 
u  Schwandtnera  1071 ;  Murolani,  čili  snad  od  slova  mnrula,  t- 
stěna,  Felswand?  Nabrete  1.1059;  Nabrdje  an.  Nabrežje.  Nova 
civitas  1.  1072;  Novigrad.  Novasella  1.  1018;  Novosclo.  Osic 
1.  1078;  Osik  č.  Osjek.  srov.  Osik  ve  Slavonii.  Pezzanf 
1.  1071.  Phrodrupglane  1.  1000;  Produpljani,  od  slova  duplja 
(cava  arbor,  titio,  torris).  srov.  Dupnica  v  Balhařich,  Dupljaj, 
Dupljani  v  Srbech  atd.  Priac  1.  1078. ;  Prijak.  Pustiza  ok. 
1083;  Pustica.  Putalio  1.  837,  Petalio  1.  892,  Kadosich  1.  1078; 
Kadošié ,  srov.  Eadešic ,  Eadoševac  v  Srbsku  a  j.  Raduna 
1. 1083.  Rasochatiza  1.  1069.  Rauuna  (regio)  1.  1071.  Repusina 
1.  1000;  Repusina  (repuh,  tussilago  petasites).  Rogovo  1.  1059- 
Sausicovo  (monasterium)  1.  1071 ;  srov.  Sankovic,  Saněica,  vsi 
v  Srbech.  Sechirani  1.  1070.  Seovani  1.  1100;  Zehovani,  místo 
Zechovani.  Sephova  1.  1059;  Zehova  m.  Zechova,  srov.  Ze- 
chovy  potok  v  list.  cara  Lazara  1381,  Zionica  ves  v  Bosně^ 
Z'chna  potok  a  město  v  macedonském  Bulharsku  atd.  Seren- 
nina  1.  1078,  Syrenine  1.1103.  Serviza  1.  1059;  Srbica.  Sibe- 
nico  ok.  1089;  Šibenik.  Slano  1.  1000.  Slovigna  1.1071;  Slo- 
vinja,  srov.  Slovinja  ves  v  Srbsku  v  list.  cava  Štěpána  Du- 
šana 1348,  Slovac  hora  tamže  atd.  Smine  1.  1078,  Smina 
1.  1083;  srov.  Sminovo  ves  blízko  Sinje.  Smurdulani  1.  1069; 
Smrduljani,   srov.  Smrdulja  ostrůvek  u  Brače,    Smrdjani    ves- 
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V  Dalmatech  atd.  Stiniza  1.  1000,  Štěnice  1.  1071  (Štěnice 
sclavonice,  latine  murula):  Stjenica,  od  stjena,  murus.  Stoloe 
1.  1078;  Stolak  č.  Stolac,  jakž  v  Bosně,  Srbsku  a  Macedonii 
několiko  hor  a  osad  slově.  Suduschize  1.  1078.  Tochenia  1- 
1072,  Tochinia  1.  1078.  Tribis  (vallis)  1.  1000;  Tribis,  m. 
Trjebiš.  Tugurani  v  list.  z  konce  lího  stol.  Tugari  I.  1103 
Turgari  1.  8o7;  Tr'gari.  Vallari  1.  1078;  Volari.  Vlassici 
1.  1071;  Vlašiéi.  Yculi  a  Hyculas  1.  1067  (locus  Yculi  .  .  . 
territorium  illud  in  loco,  quod  dicitur  Hyculas  a  quercn,  quae 
stát  supra  vallem  etc).  Mnohem  hojnější  počet  místných  jmen 
vyškytá  se  v  listinách  12ho  a  13bo  stol,  jež  zde  propouštíme 
Které  město  obyčejnou  stolicí  bylo  knížat  a  králův  chorvat- 
ských, těžko  s  jistotou  určiti.  Podlé  obecn  ého,  na  starém  po 
dáni  založeného  domnění  nejdřevnější  stolicí  byl  Bjelgrad. 
Listiny  knížecí  a  královské  psány  v  rozličných  místech,  v  nichž 
sněmy  a  sbory  držány,  v  Bihači  [837  a  892],  Bělgradě  [1059], 
Ninu  (Nona)  [1069],  Novogradě  [1072],  Tochině  [1072],  Kninu, 
Šibeníku  atd.  K  víře  podobné  jest,  že  jakož  v  Srbsku,  tak 
i  zde,  v  rozličných  časech  stolice  v  rozdílných  městech  se 
nalézala. 

2.  Hranice    Chorvatův  pannonských. 

O  sídlech  pannonských  Chorvatův,  ubytovaných  mezi  ře- 
kami Sávou,  Dravou  a  v  podkrají  Kulpy,  téměř  nižádných 
podrobných  zpráv  nestává.  Již  Lucius  z  toho,  že  Konstantin 
Porphyrogenneta  župy  a  města  od  dalmatských  Chorvatův 
zaujatá  tak  zevrubně  vyčítá,  naproti  pak  tomu  o  vlasti  pan- 
nonských Chorvatův  naprosto  mlčí,  slušně  zavíral,'  že  o  této 
poslední,  ovšem  od  moře  vzdálené  a  tudy  méně  přístupné, 
nižádné  úplné  známosti  neměl.  Ze  slov  jeho  to  jediné  vy- 
svítá, že  drahná  částka  .Chorvatův  brzo  po  přemožení  Avarův, 
odtrhše  se  ode  svých  bratří  v  Dalmatii,  zvláštní  neodvislou 
obec  založila  v  Pannonii  a  Illyrikum.  Podlé  toho,  co  jsme 
nahoře  (§.  33.  č.  1)  přednesli,  o  položení  této  druhé  chor- 
vatské obce  mezi  řekami  Dravou,  Sávou  a  v  podkrají  Kulpy 
čili  v  tak  nazvané  Pannonii  posávské  (Pannonia  Savia),  vůbec 
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pochybovati  se  nemůže.  Ztlef  zajisté  podlé  pramenův  fran. 
ských  nalézala  se  druhdy  neodvislá,  potomné  po  přemoženi 
pannonských  Avarův  Frankům  podrobená,  od  dalmato-cliorvat- 
ské  rozdílná  obec  chorvatská,  mající  na  počátku  9ho  století 
kníže  Ljudivita,  ješto  týmž  časem  v  dalmatských  Chorvatech 
Borna  a  po  néra  Ladislav  panoval.  Ačkoli  pak  bytnost  této 
zvláštní  obce  v  posávském  a  drávském  meziříčí  jista  jest? 
však  nicméně  zevrubné  vyznačení  jejích  hranic  náleží,  aspoú 
na  ten  čas  a  pro  nás,  mezi  nemožnosti.  Slušíf  nám  tedy  spo- 
kojiti se  s  podobností,  kde  jistoty  dosíci  nelze,  pokud  buďto 
nových  pramenův,  bucFto  dokonalejší  zhloubání  před  rukama 
jsoucích,  o  předmětu  tomto  více  světla  nám  nepodá.  Ve  pře- 
dešlém čísle  jsme  viděli,  že  župy  chorvatské  od  Konstantina 
Porphyrogennety  vyčítané  ležely  jižněji  než  čára  od  Senje  přes 
Slnnj  ke  vtoku  Uny  do  Sávy  protažená.  Domýšlím  se  tedy,  že 
severní  končiny  asi  od  Seně  až  ku  pramenům  Kulpy  přinále- 
žely ku  knížetství  pannousko-chorvatskému.  Sloveť  sice  Borna 
u  Einharda  vévodou  Dalmatie  a  Liburnie,  tato  pak  poslední 
krajinka  dosahovala  od  řeky  Krky  (Titius)  na  severu  a  ke 
hranicím  Istrie;  a  však  na  takové  zběžné  výrazy  tuze  bez- 
pečiti se  nelze.  Že  dnešní  slovanské  obyvatelstvo  Istrie  podlé 
nářečí  ke  dřevním  Chorvatům  přináleží,  vůbec  známo  jestr 
ale  kterého  času  tyto  rodiny  chorvatské  do  krajiny  Istrian- 
ské,  snad  již  dříve  od  Slovanův  zaujaté,  se  dostaly,  o  tom 
historie  nic  nevypravuje.  Na  severu  rozhraním  byla  Kulpa 
až  k  oklice  své  u  Metliky,  odtud  čára  protažená  k  Sávě 
u  vtoku  Sutly,  dále  tato  řeka  a  čára  až  ke  Dravě  u  Ptuje 
(Petau):  na  severovýchodu  řeka  Drává,  na  jihu  Sáva.  Jak 
daleko  na  východ  hranice  tohoto  knížetství  vybíhaly,  nelze 
určiti:  domýšlím  však  se,  že  v  čas  kvetoucího  panství,  t. 
v  7.  a  8.  stol.,  až  k  Dunaji  mezi  Dravou  a  Sávou.  Abych 
pak  k  tomu  myslí  se  chýlil,  tyto  mám  důvody:  předně  že 
východní  polovice  dnešní  Slavonie  v  dotčené  době  ani  Ava- 
rům v  Pannonii  panujícím,  ani  Srbům  nenáležela;  za  druhé 
že  Frankové,  podmanivše  sobě  Chorvaty,  za  některý  čas  i 
zemí  Sremskou  pospolu  vládli.  Později  však  východní  tato 
částka,  t.  od  Oseku  a  Brodu  až  k  Ze.mlfnu  ležící,  opanována 
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byla  od  Bulharův,  v  jejichžto  držení  zůstala  až  do  vyvrácení 
carství  bulharského  [1019],  jsouc  potom  zároveň  s  jinými  ze- 
měmi uchvácena  od  Rekův.  Z  tohoto  třísla  země  Bulhaři 
konali  své  výpravy  a  vpády  přes  Drávu  do  Pannonie,  zne- 
pokojujíce Franky  a  podmaiiujíce  sobě  Slovany  pannonské 
[1.  827.  829.  853].  Odtud,  jakž  já  soudím,  předsevzal  své  ne- 
podařilé tažení  do  Chorvat  car  Michal  Boris  [mezi  843— 860]; 
neboť  Srbsko,  jehož  on  pokořiti  nemohl,  tehdáž  náběhův  jeho 
bránou  býti  nemohlo  (§.  29.  č.  5.).  Naproti  tomu  vpád  bul- 
harského vůdce  Alogobotura  do  Chorvat  [I,  927]  již  i  přes 
Srby  pohodlně  vykonán  býti  mohl,  ješto  krajina  tato  tehdáž 
od  Bulharův  byla  podmaněna  a  zpustošena.  Po  smrti  Symeo- 
nově  připomíná  se  sice,  žeť  i  Chorvati  se  Srby  a  jinými 
národy  proti  Bulharům  se  spolčili :  ale  žeby  odcizeného  to- 
hoto krajiště  svého  tehdáž  byli  nazpět  dobyli,  nikde  se  ne- 
čte. K  víře  podobné  jest,  že  Bulhaři,  jakož  v  jiných  slovan- 
ských krajinách,  tak  i  ve  východní  Slavonii  správu  země  po- 
ručili slovanskému  vladaři.  Takovýmto  vladařem  byl  onen 
Sermon,  sídlící  v  městě  Sremě  (Mitrovici),  kterýž,  po  vyvrá- 
ceni říše  bulharské,  fíekům,  krajiny  bulharské  jednu  po  druhé 
uchvacujícím,  odporoval,  až  od  nich  úkladně  byl  zavražděn 
[1.  1019].  Z  toho  již  spolu  patrno  jest,  že  po  vyproštění  se 
Chorvat  ze  jha  franského  a  spojení  obce  pannonsko-cborvat- 
ské  s  dalmatskou  toto  tříslo  země,  nalézající  se  v  moci  Bul- 
harův, k  celku  nové  obce  připojeno  nebylo.  Někteří  se  sice 
domnívají,  že  v  celém  9tém  stol.  Frankové,  v  10tém  Maďaři 
mezi  Dravou  a  Sávou  panovali,  ale  jejich  dovozování  mylné 
jest.  Panství  Frankův  s  té  strany  Drávy  nesahalo  dále  nežli 
k  řece  Sutle  i  Kulpě;  a  povšechné  výrazy  Konstantina  Por- 
phyrogennety,  že  u  Sávy  i  města  Sremu  počíná  se  Veliká 
Morava,  již  zaujali  Maďarové,  ^)  nemohou  vyvrátiti  určitého 
svědectví  Cedrenova  o  chorvatském  panovníku  Sermonovi  ve 
Sremě  (srov.  §.  33.  č.  4.).  —  O  jednotlivých  župách,  okolích 
a  městech  těchto  pannonských  Chorvat  souvěcí  pramenové 
nic  neposkýtají. 


6)  Cotist.  Porph.  De  Adin.  Imp.  c.  40,  Siritter  II,  420. 
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8.  Oboč   dalmateká. 

Rozdílná  od  obojího  tohoto,  v  Otem  stol.  sjednoceného 
Chorvatska  byla  v  tomto  okresu  časovém  obec  dalmatská- 
Viděli  jsme,  že  ani  Srbové,  ani  Chorvati  v  čas  svého  rozho- 
átění  se  po  Illyrikum  všech  pomořských  měst  nezaujali,  nýbrž 
některým  z  nich  úplnou  svobodu  pustili,  o  škodlivé  následky 
tohoto  rozdvojeni  a  ponechání  státu  ve  státu,  podlé  starobylé 
své  zlé  navyklosti,  ovšem  nehrubě  pečlivi  jsouce.  Na  poledním 
•pomoři  zůstala  od  Srbův  neodvislá  obec  Dubrovnická,  t.  dřevní 
město  Rausium  s  okolím  svým  a  ostrovy  přlležícími.  Na  se- 
verním nábřeží  zachovala  svou  samostatnost  města  Splet,  Trojir, 
Zader,  a  ostrovy  Rab,  Krk,  Osero.  Města  tato  i  ostrovy  jme- 
novány napořád,  pro  rozdíl  od  Chorvat  (Chrovatia,  Croatia), 
Dalmatií  (Dalmatia).  Ubíhajíce  poddanství  nejbližších  svých 
sousedův,  Chorvatův,  a  dobývajíce  se  na  svobodství,  uléhali 
mnohem  horšímu  osudu ;  neboť  již  napotom  nikoli  jednoho  pána, 
nýbrž  tři,  t.  císaře  byzantského,  knížete  chorvatského  a  Benát- 
čany,  jindy  jednoho  po  druhém,  jindy  dva,  jindy  všecky  tři  po- 
spolu daií  z  nich  vybírající,  a  rozkazy  jim  vydávající,  trpělivě 
snášeti  museli,  ať  nic  nedíme  o  nápadech  loupeživých  Nereča- 
nův,  jichž  tytýž  trpce  zakusovali.  Jsouce  zalidněna  zpanošilým 
měšťanstvem,  kteréž  své  pojití  od  pyšných  Římanův  povozo- 
valo  a  jazyka  latinského  čili  raději  nové  jeho  odrůdy  italské 
užívalo,  nemohlať  ona  předce  konečně  odolati  vplyvu  slovan- 
ěiny,  i  při  zamčených  jejich  branách  odevšad  do  nich  se 
tisknoucí.  Dubrovník,  jakž  zhora  dotčeno,  již  v  10tém  stol* 
Slovany  do  lůna  svého  přijímati  počal,  a  ve  dvou  nástupných 
stoletích  téměř  docela  se  poslovanil :  mnohem  déle  odporovali 
Splet,  Trogir  a  Zader.  Ostatně  i  vzájemný  vplyv  těchto  měst, 
v  nichž  nemátne  zbytky  římské  vzdělanosti  dosti  dlouho  se 
zachovaly,  na  jižní  Slovanstvo  nebyl  bezplatný  a  malovážný, 
bodejž  jen  národnosti  slovanské  příznivější.  Nejdůležitější 
z  těchto  měst  byl  Splet,  u  Římanův  Spalatum,  n  Konstantina 
Porph.  Aspalathum  ('AoTráXa^ov),  nyní  Vlachům  Spalatro,  dílo 
cis.  Diokletiana,  zastoupivši  místo  zaniklé  Salony,  jejíž  zříce- 
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niny  ve  vsi  Solinu  u  vtoku  Jádrová  (Římanům  Jader)  podnes 
trvají,  sídlo  arcibiskupa  a  metropolity  dalmatského,  pověstné 
v  historii  staroslovanské,  zvláště  pro  sbory  zde  1.  925  a  1059 
držané,  na  nichž  liturgie  slovanská  odsouzena  byla.  A  však 
i  Trogir,  u  Římanův  Tragurium,  u  Konst.  Porph.  Tetrangn- 
rium  č.  správněji  Trangurium  (místo  TsTpayYoupíov  čti  ts 
TpaYYouptov),  nyní  cizincům  Traii,  a  Zader,  již  v  dopise  pa- 
peže Jana  VIII.  1.  879  Zadarensis  civitas,  u  Ěímanův  Jadera, 
u  Konst.  Porph.  Diadora,  cizincům  podnes  Zara,  starobylostí, 
promyslem  a  bohatstvím  neméně  slynuli.  Jak  daleko  podkrají 
těchto  měst  na  pevné  zemi  se  vztahovalo,  určiti  neumím  y 
k  víře  však  podobné  jest,  že  jen  nejbližší  vesnice  k  nim  při- 
náležely, neboť  Konstantin  svědčí,  že  vyživení  svého  dobývaly 
z  ostrovův,  nikoli  z  pevné  země. ')  Z  ostrovův  k  těmto  mě- 
stům přislouchajících  vyčítají  se  u  Konstantina  Porphyrogen- 
nety  Arbe  (""Ap^r]),  nyní  illyr.  Rab;  Vekla  (BéxXa),  u  Plinia 
Vegium,  u  Ptol.  Vegia,  vlas.  Veglia,  ill.  Kark  (čti  !.Krk  ; 
Opsara  ("O^l^apa),  u  Ěímanův  Absorus,  ve  středověku  Auxe- 
rum,  nyní  vlas.  a  ill.  Osero,  Ošero.  Tito  ostrovové  od  loupe- 
živých  Nerečanův  a  sousedních  Chorvatův  zhusta  navštěvo- 
váni byvše,  po  vystěhování  se  původních  obyvatelův  do  měst 
dalmatských,  velmi  časně  se  poslovanili.  ^)  Již  okolo  1.  867 
sld.,  podlé  nařízení  cis.  Basilia,  pozůstalé  na  ostrovech  těchta 
obyvatelstvo  římské,  nejinače  i  města,  odvozovaly  knížeti  chor- 
vatskému za  mír  i  ochranu  roční  poplatky.  Mimo  dotčené 
tři,  tehdáž  velmi  vzdělané  a  úrodné  ostrovy  přnáleželi  k  obci 
dalmatské,  podlé  Konstantina  Porphyrogennety,  i  někteří  jiní 
menší,  z  nichž  všalí  tehdáž  již  jen  ostrov  Lumbrikatum  (to 
AoupiiSptxáTov),  nyní  podlé  Lucia  vlas.  Vergada,  illyi-sky  po- 
dlé Bandura  Laucat  (?),  obyvatele  měl.  Od  obyvatelův  opu-^ 
štěni,  k  Dalmatii  náležití  ostrovové  u  Konstantina  Porphyr.: 
uvozují  se  tito :  Katautrebeno  (KaTrajTps^evo),  podlé  Farlata 
nyní  Uljan  čili  ostrov  sv.  Michala,  Pizuch  (II!.^o'jx)í  nyní  prý 
Sála  č.  Sále,  Selvo  (2eX^o),  nyní  Silba,  vlas.  Selve,  Skerda 


')  Const.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  30. 
*)  Const.  Porph.  De  Adm.  Imp.  1.  c. 
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(2xep5á),  nyní  Scarda,  Aloip  ("AXo-^tc),  nyní  Ulbo  (podlé  Lucia 
a  Farlata  Luibo),  Skirda  (2xťp6a),  n^Tii  Scherda,  Scarda, 
blízko  Pagu,  Kissa  (Kíacoí),  u  Plinia  Gissa,  nyní  Pag  (u  Kon- 
stantina Porph.  tato  dvě  jména  omylně  v  jedno  jsou  stažena 
Scirdacissa),  Pyrotima  (nupoTi.aa),  neznámá,  Meleta  (MsAsrá), 
nyní  Melada  (rozdílná  od  Mlitii  č.  Meledy),  Estinuiz  ('Etíou- 
v-íjO,  nyní  Sestrám  čili  Sestře.  Jiných  rovně  zpustlých  ostro- 
vů v  jména  praví  Konstantin  sobě  býti  neznámá.  ^) 

4.  JménoChorvat  a  Slavonie;  původ    rozdílných  nářeči. 

Z  podrobného  tohoto  vyložení  sídel  dřevních  Chorvatův 
dostatečně  zjevné  jest,  že  někdejší  země  chorvatská  od  oné, 
kteráž  podnes  tímto  jménem  se  vyznaiíuje,  veskrze  byla  roz- 
dílná. Neboť  mimo  dnešní  tak  nazvané,  na  dvě  částky  roz- 
dělené Chorvaty,  t.  na  provinciální  čili  krajové  se  třemi  sto- 
licemi, Záhřebskou,  Varaždinskou,  Križeveckou,  a  okresem 
pomořským,  a  na  pohraničně  čili  vojenské  se  dvěma  generaláty 
na  osmero  regimentův  rozřaděnými,  přináležely  k  někdejšímu 
království  chorvatskému  ještě  následující  krajiny:  severní  po- 
lovice nynější  Dalmatie  až  do  řeky  Cetiny,  severozápadní 
tříslo  Bosny  až  po  řeku  Vrbas,  celá  nynější,  na  krajovou  i 
vojenskou  rozdvojená  Slavonie.  Sem  podlé  jazyka  ještě  po- 
čisti dlužno  i  Istrii,  ačkoli  polouostrov  tento  v  politickém 
ohledu  k  Chorvatům  od  konce  8ho  stol.  více  nenáležel.  Že 
severní  polovice  dnešního  Dalmatska  a  severovýchodní  kout 
Bosny  druhdy  Chorvaty  slouly,  o  tom  podlé  nahoře  uvede- 
ných svědectví  žádné  pochybnosti  býti  nemůže.  ^°)  V  celém 
středním  věku,  anobrž  i  v  16tém  a  i 7tém  stol.,  slovanské 
obyvatelstvo  dotčených  krajův  žádného  jiného  leč  chorvat- 
ského jména  neužívalo,  ")   kteréž  až  podnes  ještě  vedle  ji- 

')  Const.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c,  29.  Lucius  1.  I.  c.  14  Farlati  llljr . 
sacr.  T.  1.  c.  7. 

10)  Žeby  jihodalmatšti  Slované  sebe  někdy  byly  Chorvaty  jmenovali, 
tvrditi  nesmím.  Důvody  z  Jana  Skylitze.-a  a  Zonary,  míchajících  jméno 
Srbův  i  Chorvatův  (Serborura  gens,  quos  etiam  Chrovatos  vocant,  gens 
Chrovatorum,  qnos  nonnulli  Serbios  vocant,  Striíier  II  165,  400),  neméně 
z  Diokleata  o  Červených  Chorvatech  vážené,  nemají  proti  výslovnému  svě- 
dectví Konst.  Porph.  o  rozhraní  Srbův  i  Chorvatův   žádné  platnosti. 

")  Důvodové  toho  ve  starších  spisech  zhusta  se  namítají.    Tak  np.  ve 

Šafařík,  SJov.  Starožitnogtl.  H.  ^1 
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uých  Částečných  a  pomístDýcli  názvův  u  tamějšiho  sprostého 
lidu  trvá.  V  nejstarších  domácích,  latině  psaných  listinách 
chorvatských  knížat  a  králův,  nejinače  i  v  cizozemských  pra- 
menech, národ  a  země  šlovou  pořád  Chorvati,  Chorvaty.  Před- 
nesše již  nahoře  své  domnění  o  původu  jména  Chorvat  ze 
slova  Chrib,  Chrbet,  jímž  ve  slovanské  pradobě  Tatry  vyzna- 
menány (§.  10.  č.  10.  lit.  X,  §.  22.  č.  2.),  uvedeme  zde  pro 
doplnění  rozličné  formy,  v  nichž  národní  toto  jméno  v  nej- 
starších pramenech  se  vyškytá.  Ctef  pak  se  u  Byzantincův 
Xptó^árot,  Xpo^axía  u  Konst.  Porph.,  Xop^aTot  u  Cedrena, 
Kpa^aTot,  u  Zonara,  Kopo^árot  u  Niceph.  Bryennia,  Kpa^axía 
u  Nicety  Choniaty,  KpoaTtot  u  Chalkokondyly  a  j.,  Chorvatin 
u  Araba  Masudy,  u  cizozemských  Latiníkův  Cravati  (župa 
v  Korutanech)  v  list.  954,  Chrovat  (táž)  v  1.  978,  Chruuati 
(osada)  u  Dithmara,  Crovate  (táž)  u  Annal.  Saxona,  Cruvati 
(táž)  u  Chron.  Sax.,  Crubate  (ves)  v  I.  1055,  Gravat  (ves) 
v  1.  1086,  Curbatia  (země)  u  Lupa  Protospathy,  Chrovati 
u  Kosmasa,  Crouacia  u  Mart.  Galia,  Croatii  u  Kadlubka,  Ho- 
rithi  u  anglosasky  píšícího  Alfreda  atd.,  u  latině  píšících  tu- 
zemcův Croatae  v  1.  Trpimíra  837  a  Mutimíra  892,  Croatia 
tamže,  Chroatae  v  aktách  sboru  Spletského  925,  též  v  1.  1076, 
1078,  Chrobatae  v  1.  1059  atd.,  ve  pramenech  slovensky  psa- 
ných xopBdTbi  (země)  v  cyr.  legendě  o  sv.  Václavu,  původně 
snad  již  v  10tém  stol.  sepsané  (Dragomira  bježa  v  Chorvaty) 

XpBdxe,      XOpBdTH,     XpdBdTH,      XpOBATB      BtAHM     U     NcStOra      podlé 

rukop.  Lavrentijevského  1.  1377,  ^^)  xpbBdiH  v  nejstarších 
rukop.  srbských,  xpbBdTHHb  ve  starém  rukop.  bulharském  (viz 
přil.  č.  26),  Haruati  (čti Hr'vati)  v  kronice  dalmatské  z  Dukla- 
nina  vytáčené,  Charváti  (země)  u  Dalimila  a  jiných  Čechův 
14 — 16ho  stol.  (tak  i  osady  v  Čechách  a  na  Moravě  až  podnes 
šlovou  Charvatice,  Charvatec  atd.),  Karvaci  u  Poláka  M.  Biel- 
ského  [1597],   Karvacy,   Karvacka  ziemia  u  M.  Blažowského 


kronice  dalmatské,  vytažené  zDiokleata,  jazyk  domácí  slova  „chorvatský" 
nikoli  illyrský.  Matgevic  ve  knize  „Zpovědník"  [1630]  výraz  Bosna  Argen- 
tina překládá  Bosna  chrovatská.  Trogiranin  Zboravčic  praví  illyrské  evan- 
gelium, od  něho  vydané  1586,  psané  býti  „harvatskim  jazikom." 

"j  Jiné  formy  ve  jménech  osobních  a  místných  z  pratneaův   raských 
via  §.  28.  č.  4. 
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[1611],  Crouati  u  Trubera,  Hervatsko  u  Krčila,  Haruati  u  Dal- 
matina,  Harvati,  Harvatskijazik  u  Benedikta  Zboravčice,  Chro- 
vati,  Chrovatska  Bosna  u  Matijevice,  Hervat  ve  vokabulářl 
Benátském  [1705]  (vše  ve  knihách  latinskými  literami  psa- 
ných), Chrvati  u  Štěpána  Istriana  a  Dalmatina  ve  knihách 
hlaholských,  xdpBJTH,  xpbjth  utýchže  ve  knihách  cyrillských, 
xepBdvjHHH'  u  Levakovice  atd.  Nynějšího  času  Chorvati  vy- 
slovují své  jméno  Hť váti,  Horvati;  Srbové  alUyrové  jim  dějí 
Hťvat  pl.  HrVati  (u  obojích  H  zastupuje  místo  původního  Ch, 
jako  ve  slovech  hrabren,  hrást,  hren,  hvala,  hud  atd.) ;  Uhrům 
šlovou  Horvát,  pl.  Horvátok,  Němcům  Kroat  i  Krobat,  pl. 
Kroaten,  Krobaten.  Ze  všech  těchto  forem  nejstarší  a  nej- 
původnější jest  jd.  č.  Chťvatin,  mn.  č.  ChrVati  (později  Chť- 
vate),  se  slabým  b,  povstalým  z  vytřelého  h  v  kořenu  Chri- 
Chribet,  Chrebet;  ostatní  všechny  jsou  buď  cizozemské  způsoby 
psaní,  buď  pozdější  nářeční  odrůdy.  —  Jestliže  tedy,  jakož 
podlé  vyložených  posavad  svědectví  o' tom  pochybovati  nelze, 
vlastní  jméno  národu  i  zemi,  jejichž  příhody  jsme  v  tomto  a 
a  v  předešlém  §.  vypravovali,  bylo  Chorvati,  čím  to  jest,  že 
nynějšího  času  východní  polovice  starého  Chorvatska  slově 
Slavonie,  a  že  v  obvodu  dotčených  krajin  podnes  dvojí  roz- 
dílné panuje  nářečí,  jedno  zvláštního  rázu  ve  krajových  Chor- 
vatech  aVe  Svatojiřském  i  Križeveckém  regimentu,  druhé  v  ostat- 
ních pohráni čných  Chorvatech,  ve  přímoří  (Litorale)  a  Sla-- 
vonii,  od  srbského  podstatně  téměř  ničím  se  nelišící?  K  vy- 
světlení této  záhadky  ještě  něco  podotknouti  musíme.  Z  hodno- 
věrných pramenův  jisto  jest,  že  panovnici  chorvatští  od  nej- 
starší doby  až  po  krále  Matěje  Korvina  žádného  jiného  titulu 
neužívali,  leč  knížat  a  králův  chorvatských  [listiny  837 — 1492> 
i  dalmatských  [list.  1050  sld.].  Někteří  cizozemci  dávalif 
ovšem  jméno  Slovanův  i  Chorvatům,  a  vsak  jediné  nadužívá- 
ním  všeobecného  jména  místo  částečného.  V  tom  smyslu  čte 
se  v  dopise  cis.  Ludvíka  II  k  Basiliovi  1.  871  Sclavini,  Scla- 
vonia,  v  dopise  papeže  Jana  X.  [914—929]  k  Janu  XIV. 
arcib.  Spletskému  Sclavinia  terra,  Sclavinorum  terra,  v  dopise 
Innocentia  IV.  Sclavonia  terra,  místo  Croati,  Croatia.  Teprve 
za  času  krále  Bely  UI.  [1173-1196]  a  Ondřeje  II.    [1205— 

21* 
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1235]  stalo  se,  že  částka  Chorvat  mezi  Dravou  a  Sávon,  co 
chlebný  anděl  pro  syny  královské  vymezena  jsouc,  zvláštním 
jménem  vévodstvi  Slavonského  (ducatus  Sclavoniae)  vyznačo- 
vati se  začala,  kteréž  potom,  ovšem  nevlastně  a  pořídku,  i  na 
celé  chorvatsko-dalmatské  království  vztahováno  bylo. ")  Král 
Vladislav,  snad  nedověřuje  Janovi  Korvinovi,  spravujícímu 
vévodstvi  Slavonské,  přijal  na  se  titul  krále  Slavonského 
1.  1492.  Po  bitvě  Mohačské  [1526],  za  panování  domu  rakou- 
ského v  Uhřich,  obnoveno  v  hořejší,  Turkům  vychvácené  po- 
lovici Slavonie,  t.  ve  stolici  Záhřebské,  Varaždinské  a  Križe- 
vecké,  staré  jméno  Chorvatie;  naproti  tomu  poslední,  tehdáž  od 
Turkův  porvaná,  a  teprve  později  získaná  polovice,  t.  stolice 
Verovitická,  Požežská  a  Sremská,  podržela  novější  název  Sla- 
vonie. —  O  povstání  dvojího  nářečí  v  obvodu  dřevních  Chorvat 
rozdílných  zpytatelův  rozdílná  jsou  zdání.  Někteří  myslí,  že 
původ  jednoho  z  nich  do  novější  padá  doby,  do  toho  času, 
když  po  vpádech  tureckých  zpustlé  Chorvaty  prchlými  stěho- 
valci  (Uskoky)  z  Bosny,  Hrcegoviuy  a  Srbska  znova  zalid- 
něny byly.  Což  třebas  o  Slavonii,  déle  Turkům  podrobené^ 
poněkud  připustiti  by  se  mohlo,  ač  i  tam  tuze  podobné  není, 
o  západních  Chorvatech  důvodně  tvrditi  se  nemůže.  Nejen 
že  BŠ*iiny  pomořské  od  Cetiny  až  do  Istrie,  kde  se  nyní 
ili2ír^y;qj|luvi,  nikdy  cele  nezpustly  a  od  lidí  srbského  po- 
koJíer$»*mi-jpjevo  zalidněny  nebyly,  nýbrž  nejstarší  písemné  pa- 
mátky Padrti  vysvědčují,  že  v  nich  již  v  9tém  a  10tém  stol. 
ng,řéí^ť'.(írí€!gjiímu  veskrze  podobné  panovalo.  Jiní  předstírají, 
že  původní  Chorvati  od  Bosúákův  a  jihodalmatských  lUyrův 
řeč  přejali,  ode  domácího  svého  nářečí  upustivše.  Tato  do- 
^inčňká  ještě  mnohem  méně,  než  ona,  podobnosti  do  sebe 
má.  Takováto  změna  bylaby  již  mezi  1.  640  -  800  zběhnouti 
se  musila;  než  tehdáž,  jakož  i  později,  rozdrobení  Srbové  a 
Illyrové  na  samostatné  Chorvaty  tak  velikého  vplivu  neměli, 
by  jim  byli  své  nářečí  vnutkati  mohli.  Nezbývá  tedy,  leč  při- 
jíti za  pravé,  což  věc  sama  podává,  že  ve  dřevních  Chorva- 
tech, jakož  podnes,  tak  i  ve  prastaré  době,  dvoje,  ovšem  jea 


")  Mikáczi  Ot.  Croat.  p,  153—154. 
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málo  od  sebe  rozdílné  panovalo  nářečí,  jehož  původ  v  rozdíl- 
nosti slovanských  čeledí  a  větví,  v  těch  zemích  se  osadivších, 
hledati  se  musí.  Obyvatelé  jihozápadních  Chorvat,  ač  jménem 
od  Srbův  rozdílní,  nářečím  od  nich  nebyli  rozdílní:  obojí  ně- 
kdy v  jedné  a  též  zatatranské  krajině,  v  červené  Rusi,  pře- 
bývali (§.  31.  č.  1.),  obojí,  vystoupivše  téměř  stejným  časem 
z  ni  a  všedše  do  Illyrikum,  zase  v  sousedství  se  rozsadili. 
Snad  že  větev  Srbův,  seděvší  blíže  pod  Tatrami,  zde  od  Chri- 
bův  místného  jména  Chorvatův  dostala  ?  Naproti  tomu  oby- 
vatelé krajových  Chorvat  pocházeli  od  zvláštní  větve  slovan- 
ské, jenž  původně  po  obojí  straně  střední  Drávy  se  rozložila, 
rodinami  svými,  jak  se  zdá,  dosti  hluboko  do  Štýrska  a  uher- 
ského Zadunaji  zasahujíc. ")  Ostatně  jak  oni,  tak  též  i  vin- 
dičtí  Slovenci,  přistěhovali  se  sem  z  krajin  zatatranských, 
vlasti  Srbův  a  Chorvatův  velmi  blízkých.  Bylif  to,  podlé  svě- 
dectví jazyka,  vlastně  jen  tři  sazenice  čili  větve  jednoho  ná- 
rodního štěpu,  rozličnými  odrůzněné  jiííény,  jazykem  však 
těsně  spojené.  Troje  zajisté  illyrské  nářečí,  t.  srbsko-illyrské, 
chorvatské  (v  krajových  Chorv^tech)  a  krajinsko-slovanské 
(v  Krajině,  Korutanech,  Styrsku)  mezi  všemi  slovanskými 
ode  dávna  až  podnes  jedno  druhého  jest  nejbližší  a  nejpří- 
buznější (srov.  §.  36.  č.  3.). 


")  Pozoru    hodné  jest,   že    nejstarší     spisovatelé   kraj 
právník  Pergosié  1.  1574,  letopisec  Vramec  1578,  vydavatel 
a  j.,  jmenuji  své  domácí  nářečí,  jímž  knihy  jejich  psány, 
koli  chorvatským.  (Viz  §.  25.  č.  8.  str.  467.) 


€  L  A  ^  E  K    VI. 

O    SLOVANECH    KORUTANSKÝCH. 
§.  35.  Přehled  dějin  Slovanův  korutanských. 

1.  Osazení. 

Větve  Slovanův,  rozhoštěné  ve  střední  době  od  moře 
adriatického  až  k  Dunaji  ve  krajinách  vnitrorakouských, 
t.  v  obojích  Rakousích,  ve  Styrsku,^  Korutanech  a  Krajině,  čili 
v  někdejší  tak  nazvané  Karantanii  v  nejširším  slova  toho 
smyslu,  vyznačují  se  u  souvěkých  dějepiscův  vesměs  ná- 
zvem Vindův,  kteréžto,  ačkoli  cizozemské,  však  nicméně  pra- 
staré jméno  potomkům  jejich  v  těch  stranách  a  přiležícím 
třísle  Uherska  od  sousedův  Němcův  až  podnes  přikládáno 
býváte »^My  vsak  zde,  vyhýbajíce  se  slovu  v  jazyku  našem 
neběžnému,  nazveme  je  vůbec  příkladem  Nestora  a  Dalimila 
Korutanci,  použivše  jména  toho  v  nejprostranějším  smyslu  a 
zahrnuvše  do  obvodu  přítomného  článku  i  někdejší  osady 
slovanské  v  Tyrolsku  a  jižním  Bavorsku,  s  vyloučením  bla- 
tenských čili  pannonských  Staroslovanův,  o  nichž  ve  článku 
o  Moravanech  jednati  budeme.  *)  Obšírné  tyto  země,  v  nichž 


^)  Hlavní  pramenové :  Paul  /Hacon.  De  gest.  Langob.  1.  VI.  ed.  Lin- 
denbrog  Hamb.  1611.  4°.,  ed.  Grotius  Amsf.  1655.  8°-,  též  v  Muratori  Script. 
Eer.  Ital.  T.  I.  p.  396  sq.  Anonymi  Salisbur(jensis  Hist.  Conv.  Garant.,  ed. 
B.  Kopitar  Glagolíta  Clozianus.  Vindob  1836.  F.  p  LXXII  sq.  Annal. 
German.  v  Pertz  Mon.  Germ.  Hist.  T.  I.  II  —  Listiny  v  rozličných  sbír- 
kách, np.  Meichelbeck  Hist.  Frising.  Aug.  Vind.  1724.  F,  2  voli.,  M.  Hansiz 
Germ.  sacra.  Aug.  V.  1727—29.  F.  2  voli.,  Pusch  et  Frolich  Diplom.  Sty- 
riae.  Vienn.  1756.  4°.  2  voli.,  Resch  Ann.  eccl.  Sabion.  Aug.  V.  1760.  F. 
2  voli.,  Kleinmayr  Nachr.  v.  Juvavia.  Salz.  1784.  F.,  Monumenta  Boica. 
Mon.  1769.  4°.  voli.  atd.  —  Pomiicky:  H.  Megiser  Annal  Carinthiae,  d.  i. 
Chronik  des  Erzh.  Kárnten.  Leipz.  1612.  F.  J.  L.  Schonleben  Carniolia 
ant,  et  nova.  Labaci  1681.  F.  J.    \V.  Valvasor  Landbeschr.  des  Erzherzog- 
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praotcové  nynějších  Vindňv  bytovali,  ve  dřevní  římské  době 
rozličná  měly  jména:  v  nich  zajisté  končinami  svými  stýkaly 
se  krajiny  Norikum,  Pannonia,  Liburnia,  Istria  a  Karnia,  pře- 
rývané rozmanitými  větvemi  alpňv  norických,  karnických  a 
julských,  svlažované  řekami  Můrou,  Dravou,  Sávou  atd.  Kte- 
rého času,  po  zrušení  převahy  římské  a  vysutí  se  národův 
severních  na  rajský  jih  Slované  ponejprv  do  krajin  dotče- 
ných vešli,  o  tom  nestejná  jsou  učených  zpytatelův  zdání. 
Někteří  mysli,  že  to  již  za  času  Sarmatův  se  stalo,  jmeno- 
vitě 1.  334,  když  cis.  Konstantin  300000  šlechtických  Sar- 
matův (Sarmatae  Arcaragantes,  domini),  od  zbouřených  slu- 
hův (S.  Limigantes,  servij  z  Podunají  a  Potisi  vyhnaných, 
do  panství  svého  přijav.,  jim  ve  Skythii  (menší,  nynější  Do- 
bruči),  Thracii,  Macedonii  a  Itálii  obydli  vykázal,^)  nápo- 
dobně okolo  1.  452,  když  někteří  Sarmati,  Cemandrové  a  Huni 
v  končinách  lUyrikum  u  hradu  Martena  se  zosadili.  ^)  A  však 
pilnější  věci  té  vyšetřování  učí,  že  ani  ouino  Sarmatae,  o  nichž 
zde  řeč  jest,  nebyli  Slované,  ani  sídla  jim  vykázaná  v  Ka- 
rantanii  hledati  se  nemají.  ^)  Domněnky  o  přistěhování  se 
Vindův  na  pevnějším  základu,  nežli  na  Sarmatském  blátě, 
jmenovitě  na  výslovných  svědectvích  dějepiscův  o  bytováni 
Slovanův  v  dotčených  vlastech,  stavěti  se  mají.  Zdeť  však 
nám  letopisové  tehdejší  o  Slovanech  v  Karnii  a  Norikum 
téměř  až  do  konce  6ho  stol.  [695]  žádné  jistoty  nepodávají. 
Vlmeť  sice,  že  Slované  již  1.  537,  540  a  547  ve  Vlaších,  po- 


thuma  Karnten.  Níirnb.  1688.  F.  Téh.  Ehre  des  Herzogth.  Krain.  Laib.  a. 
Niirnb.  1689.  F.  4".  voli.  A.  Linhart  Verš.  e.  Gesch.  von  Krain.  Laibach 
1788—91.  8".  2  d.  A.  A.  Muchar  Verš.  e.  Gesch.  der  slav.  Volker  an  der 
Donau,  ve  Steiermark.  Zeitschr.  1825—1830.  8".  sv.  VI— X.  Beitrage  zur 
Geogr.  d  Landos  unter  der  Enns,  v  Jahrb.  d.  Liter.  1825.  Bd.  3l.  Perlen 
zur  Gesch.  Oesterreicbs,  tamže  Bd.  39.  40.  Ostatek  viz  v  Buhle  Liter.  d. 
rnss,  Gesch.  str.  259—262. 

2)  Eiiseb.  Vit.  Const.  M.  1.  IV.  p  689  ed.  Bas  Anon.  ap.  Muratori 
Script.  Ital.  T.  XXIV.  p  640.  Amm.  Marceli  1.  XVII  c.  12.  13.  S.  Hiero- 
ni/m.  in  Chron.  Euseb.  an.  28  Const  M.  Jdatius  in  Fast.  ap.  Schellslrat.  p.. 
554.  Jordán  Orig.  slav.  I.  69.  II.  84.  87.  Linhart  Gesch.  v.  Krain  I.  413— 
420.  IL  61. 

')  Jornand.  Get.  c.  50.  lAnhart  II.  65. 

*)  Výrazové  Italia  a  Illyrikurn  velmi  nedůvodně  za  potomní  Karan- 
tanii  vykládáni  bývají:  castrum  Martena  spíše  za  Dunajem  a  dolní  Sávou 
hledali  sluší.  Srov.  Muchar  Steierm.  Zeitschr.  svaz.  VII.  str.  40—47. 
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máhajíce  Ěímanům,  bojovali,  ^)  tolikéž,  že  v  nynějších  Uhřích 
již  v  dobé  hunské,  dávno  před  přibytím  Avarův,  Slované  sí- 
dlili (srov.  §.  11.  č.  9.  10.);  a  však,onino  byli  jen  nájemníci 
římští,  nejpodobněji  z  dolejšího  Podunají  tam  převedení,  ne- 
majíce stálých  sídel  v  Itálii,  těchto  pak  byty  v  oné  dřevní 
době  nepochybně  jen  na  dn  šní  Uhry  obmezeny  byly.  Rovně 
mylně  vztahují  někteří  svědectví  Prokopla,  vypravujícího 
o  vpádu  Slovanův  do  řeckého  císařství,  o  rozvodnění  se  jich 
po  celé  Evropě  a  bezpečném  zimování  v  ní  1.  551,  na  kra- 
jiny korutanské,  ješto  Prokop  nikoli  o  Evropě  v  obyčejném 
slova  toho  smyslu,  nýbrž  o  tak  jmenované  částce  země  thrácké 
mluví.  ®)  S  mnohem  větší  podobností  soudí  jiní,  s  jedné  strany 
z  dokonalého  mlčení  o  Slovanech  ve  sněmovním  dopise  du- 
chovenstva Voglejského  1.  591,  s  jiné  pak  strany  z  výslovného 
svědectví  Pavla  Diákona  o  boji  Slovanův  s  Bavory  [595], 
z  naříkání  papeže  Ěehoře  nad  blízkostí  slovanských  národův 
k  Solinu  [600],  z  vymizení  starých  biskupství  v  Karnii  po 
579 — 591,  a  naposledy  z  potomního  nepřestálého  vystupování 
Vindův  v  té  straně  díl  o  sobě,  díl  ve  spolku  s  Avary,  že 
onino  od -těchto  mezi  1.  592  —  595  do  vnitrorakouských  zemí 
posouváni  byvše,  po  nich  v  krátkém  čase  s  náramnou  prud- 
kostí co  povodeň  se  rozšířili.  ')  Slované,  praví  Muchar,  uve- 
deni byli  do  krajin  nynějšího  Rakouska,  Štýrska,  Korutanska 
a  Krajinská,  čili  do  dřevní  římské  severozápadní  Pannonie 
Norikum  a  Karnie  od  Avarův,  osedlých  v  Pannonii  a  východ- 
ním Norikum  1.  568,  po  odtažení  Langobardův  do  Vlach. 
Rozšířeni  Slovanův  až  do  končin  nynějšího  Tyrolska  v  ho- 
řejším údolí  Dravském  nastoupilo  s  neobyčejnou  rychlost^ 
mezi  1.  592 — 595.    Rozhraní  mezi  frankobavorským  a  avaro- 


»)  Stritter  H.  31—32.  Schlozer  Nord.  Gesch.  349.  352. 

®)  Stritter  II.  37—  39.  Tehdejší  krajiny  (provinciae)  zemé  thrácké  (dioe- 
cesis  Thracica)  slulyj  Europa,  Thracia,  Haemimontus,  Rhodope,  Scythia 
(minor)  a  Moesia.  Že  Prokop  tuto  krajina  míní,  patmo  z  toho,  co  o  po- 
tkání Slovanův  u  Adrianopole  a  plenéni  jich  v  Astice  připomíná.  Linhart 
Gesch.  v.  Krain  11.  100.  112.  Muchar,  ač  obrácení  toho  svědectví  na  Vindy 
nepřipouští,  předce  i  sám  slovu  Europa  nevyrozuměl  Svaz.  IX.  136.  Velmi 
tedy  nedůvodné  Linhart  výraz  Pavla  Diákona  „Camiola  Sclavorum  patria" 
stimto   1.   551  v  daleké  Thracii  sběhlým  dějem  spojuje  II.  101.   112.    153. 

')  Muchar  svaz.  VOL  100  sld.  IX.  139.  151—155. 
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slovanským  panstvím  ustavilo  se  1.  600,  přes  něž  ani  pozdéji 
osady  slovanské  dále  se  nešířily.  K  dokonalejšímu  upevnění 
se  v  těchto  nově  dobytých  sídlech  sloužil  Slovanům  delší  mír 
mezi  avarskými  panovníky  a  Langobardy  i  Franky,  násle- 
dovně i  Bavory,  odl.  600  až  do  1.611.  Poněvadž  týmž  časem 
dle  podobnosti  i  mezi  Byzantinci  a  Avary  na  dolním  Dunaji 
příměří  panovalo;  domýšleti  se  lze,  že  chánové  avarští  z  po- 
drobených sobě  Slovanův  zadunajských  rozličné  nadpočetné 
anebo  lepších  bytflv  žádostivé  tlumy  do  Norikum,  severozá- 
padní Pannonie  a  Karnie  přesídlili,  hledíce  schytrale  tímto 
rozstavením  udatných  pohanův  po  hranicích  opanovaných 
zemi  panství  své  v  nich  upevniti  a  proti  odporům  domácího 
křesťanského  obyvatelstva  i  sousedních  Langobardův  a  Fran- 
kův ubezpečiti.  Tím  spolu  nejpřirozeněji  se  vysvětlují  roz- 
dílové v  povaze,  jazyku  a  mravich,  jež  u  dnešních  potomkův 
oněch  Vindův  znamenáme,  ^)  Snášejíce  se  s  resultaty  od  dotče- 
ného spisovatele  vydobytými  co  do  času  konečného  rozsídlení 
se  Slovanův  v  Karantanii,  pokládáme  nicméně  rozumování 
jeho  o  moci  Avarův  nad  Slovany,  o  libovolném  těchto  od 
oněch  zavozování  a  rozsazování  za  nadsazené  a  pochybné. 
Avarové  panovali  ovšem  nad  rozličnými  větvemi  slovanskými 
v  rozličných  časech  dosti  mocně  a  tvrdě ;  ale  tak  stálé  a  vše- 
obecné toto  jejich  panování  předce  nikde  nebylo,  jakož  je 
sobě  novější  dějepisci  představuji.  Možné  tedy,  že  jakož  do 
Němec,  Moesie  a  Dalmatie,  tak  i  do  Karantanie,  Slované 
o  své  ujmě  a  brannou  rukou,  snad  ubíhajíce  nátisku  avar- 
ského,  vkročili  a  sídla  sobě  obrali  [ok.  1.  592],  dostávše  se 
teprve  později  pod  těžké  jho  avarské.  Vzdalujíce  se  dalšího 
rozjímání  o  předmětu,  o  němž,  pro  nedostatek  výslovných 
svědectví,  na  obě  strany  mnoho  lze  rozumovati  a  psáti,  jistoty 
však  dosíci  nelze,  přistupujeme  k  vyčítání  hlavních  dějův  a 
příhod  Slovanův  vindických. 

2.DějeSlovanůvkorutanských  až  po  přijetí  křesfanstva. 

Není  pochyby,  že  Avarové  mezi  1.  570—590  s  Langobardy, 

1.  568  z  Pannonie  do  Vlach  přešedšími,  rozepře  a  války  měli . 

•)  Muchar  svaz.  IX.  155 — 156. 

»)  Paul.  Diacon.  Hist  Langob.  1.  IV.  C.  4. 
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Tak  aspoň  zavírati  lze  z  toho,  co  Pavel  Diákon  o  smířeni  ge 
obou  národův  ok.  1.593— 594  připomíná;')  neboť  výslovných 
zpráv  jak  o  vpádech  Avarův  v  dotčené  době  do  Vlach,  tak  i 
o  rozsídlení  společníkův  a  poddanikův  jejich  Slovanův  v  Ka- 
rantanii,  nikdež  nestává.  Teprve  1.  595  čteme  o  Slovanech, 
že  je  Thassilo,  od  Childeberta  krále  franského  nově  ustano- 
vený vévoda  bavorský,  dvakráte  v  zemi  jejich  s  bojovným 
lidem  přepadnul,  a  poprvé  sice  vítězství  nad  nimi  obdržel, 
podruhé  pak  od  nenadále  přispěvšího  chána  avarského  po- 
ražen byl.  *")  Ve  kterém  okolí  dotčení  Slované  bydleli,  určiti 
nelze;  Muchar  to  na  severní  a  podunajské,  Hormayr  suad  pra- 
véji  na  vnitrozemské  č.  vlastně  karantanské  Slovany  slyší. ") 
Z  dopisu  papeže  Řehoře  k  duchovenstvu  Solinskému  [v  letní 
době  roku  600]  vysvitá,  že  Slované  tehdáž  již  Dalmatii  opa- 
novati hrozili,  přes  Istrii  do  Itah*e  se  vdírajíce.  ^^)  Téměř 
týmž  časem  Avarové  a  Langobardové,  zamýšlejíce  zkázu  cí- 
sařství byzantského,  vstoupili  společně  se  Slovany  do  Istrie, 
tehdáž  ještě  Byzantincům  náležející,  v  níž  všecko  ohněm  i 
mečem  hrozně  poplenili  [600-601].  ^^^  Okolo  1.  603  pomáhali 
Slované,  od  chána  byvše  vysláni,  langobardskému  králi  Agi- 
lulfovi  dobývati  města  Kremony.  ")  Nedlouho  potom,  snad 
smrti  chánovou,  přátelské  svazky  mezi  Avary  a  Langobardy 
přetrženy;  Avarové  poplenili  1.  611  Furlany,  zabivše  krajišf- 
ného  vévodu  Gisulfa,  Slované  pak  o  své  ujmě,  bez  účasten- 
ství Avarův,  1.  613  Istrii.  ^^J  Do  téhož  času  [612— 613J  po- 
ložiti se  musí  jiné  tažení  Slovanův  do  Bavor,  poražení  Ba- 
vorčikův  u  Aguntu  na  Dravě  (nyní  Innichen),  těkání  oněch 
po  končinách  bavorských  a  vypuzení  jich  odtud  vévodou 
Garibaldem  II.  '^)     Ve  svědectví  Pavlově  o  této   zběhlosti  již 

»o  Paul.  Diacon.  1.  IV.  c.  7.  11.  Léto  .595  Sigebertns  Gemblac.  aHer- 
mannus  Contract.  udávají 

•')  Muchar  svaz.  VIII.  100—101.  Hormayr  Herzog  Lnitpold  str.  72—73. 

")  Farlati  Illyr.  sacr.  II.  p.  287.  Et  quidem  de  Sclavorum  gente,  quae 
vobis  valde  imminet,  affligor  vehementer  et  conturbor;  affligor  in  his,  quae 
jam  in  vobis  patior ;  conturbor,  quia  per  Istriae  aditum  jam  Italíam  intrare 
coepernnt. 

13)  P.  Diac.  L  IV.  c.  25. 

")  Paul.  Diacon.  1.  IV.  c.  29. 

")  Paul.  Diacon.  1.  IV.  c.  38.  42. 

*6j  P.  Diacon.  1.  IV.  c.  41. 
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výslovné  o  rozhraní  Bavor  (termini  Bajoariorum)  od  Slovan 
u  Aguntu  zmínka  se  děje.  Mezi  tím  synové  zabitého  krajist- 
níka  Gisulfa,  Taso  a  Kako,  znikše  avarského  vezení,  nejen 
že  osvobodili  Furlany,  nýbrž  upevnivše  se  v  nich,  i  pohra- 
ničné  Vindy  v  okolí  Zellia  až  k  městu  Medarii  v  poplatnost 
sobe  uvedli,  kteráž  potomně  až  až  do  vévody  Ratchisa  1.  744 
trvala  [mezi  Clo -630].  ^')  Kdeby  tato  krajinka  hledati  se 
měla,  učeni  vykladači  nejednostejné  smýšleli:  Linhart  slovo 
Zellia  na  údolí  Zilské  (na  řece  Ziljici,  něm.  Geilfluss),  u  Ří- 
manův vallis  Julia  s  městem  Juliům  Carnicum  (nyní  Znglio), 
ve  středním  věku  valle  gilia,  podnes  Zilja  (něm.  Geilthal), 
slovo  pak  Medaria  na  ves  Matarii  nedaleko  Terstu,  Muchar  a 
jiní  na  města  Celje  a  Marburk  ve  Styrsku,  Hormayr  Zellii 
na  říčku  Asilis  (nyní  Sile)  a  osadu  Azilium,  Azolo,  v  dolej  - 
ších  Furlanech,  Medarii  pak  s  Linhartem  na  Matarii  u  Terstu 
vztahoval,  jiní  naposledy  nynější  městečko  Slovenská  Matra 
(Matereium  Vinidorura,  něm.  Windisch-Matrey)  za  Medarii  po- 
kládali. Podlé  našeho  domnění  nejpřípadněji  kraj  tento  slo- 
vanský v  údolí  Zilském  a  Bělském  až  k  městu  Slovenské 
Matře  se  pokládá.  ^^)  Potom  za  dosti  dlouhý  čas  letopisové 
o  vindických  Slovanech  žádných  jistých  zpráv  nepodávají; 
neboť  což  někteří  novější  spisovatelé  s  dějinami  korutanských 
Slovanův  spojují,  totiž  panování  Samovo  ve  Slovanech  [L 
C27  — 662],  to  my  z  důležitých  příčin  odsud  vyloučiti  a  k  ji- 
nému článku  (§.  39.  č.  2.)  přenésti  přinuceni  jsme.  To  jediné,, 
jakožto  pravdě  podobné,  připustiti  se  musí,  že  po  přemožení 
Avarův  a  založení  mohutného  mocnářství  slovanského  udat- 
ným Samem  i  vindičtí  Slované,  spojivše  se  pod  domácími 
knížaty  s  tímto  šťastným  panovníkem,  k  říši  jeho  co  částka 
k  celku  přináleželi.     Pročež  když  1.  630  Dagobert,  potáhnuv 


")  Paul  Diacon.  1.  IV.  e.  40.  Sclavorum  regionem,  quae  Zellia  appel- 
latur,  usqiie  ad  locum    qui  Medaria  dicitur,  possedenint. 

'»)  Linharl  II  126—129  srov.  I.  216.  Muchar  svaz.  IX.  143—147. 
Hormayr  Hzg.  Luitpold  sfr.  19  V  Muratoriho  vydáni  stoji  sice  Zellia;  ale 
v  rkp.  Ambrosianském  čte  se  Cagellia,  u  Lindenbroga  Aglia,  tak  že  pravé 
čtení  Cnglia  (podlé  Fnrlanského  vysloveni  tolik  co  Julia)  býti  se  vidi  Celje 
přiliš  vzdáleno,  a  zoby  v  byzantinském  pomoH  furlanském  1.  61.Ó  -744  Lan- 
gobardové  byli  panovali,  nelze  dokázati 
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do  spolku  svého  proti  Slovanům  Langobardy  a  Alemany, 
s  trojí  strany  proti  Samovi  k  boji  se  vyřítil,  k  víře  podobné, 
jest,  že  tažení  Langobardův,  a  snad  i  Alemanův  pod  vůdcov- 
stvím Chrodoberta,  směřovalo  do  Karantanie,  k  odvrácení  ta- 
mějsícb  Vindův  od  hlavního  bojiště,  čili  od  Sama,  proti  němuž 
sám  Dagobert  se  obrátil.  Letopisec  Langobardům  i  Alema- 
nům  připisuje  v  boji  tom  vítězství.  ^°)  Na  týž  čas  [630]  při- 
pomíná Fredegar  i  jakési  vindické  krajiště  (marca  Vinidorum) 
a  knížete  jeho  Valucha  čili  Vladucha,  k  němuž  prý  ostatkové 
zavražděných  v  Bavořích  vystěhovalcův  bulharských  utekli: 
což  někteří  též  na  korutanské  Vindy  obracejí,  ačkoli  to  žádné 
podobnosti  do  sebe  nemá,  ovšem-  pak  mnohem  průvodnějši 
jest,  že  dotčený  kníže  někde  v  germánském  Slovanstvu, 
v  sousedství  Čech,  panoval.  ^")  Do  začátku  panován  i  Samova 
přináleží  apoštolování  sv.  Amanda,  jak  se  zdá,  jeho  zemka, 
v  jihodunajských  Vindech,  o  čemž,  jakož  i  o  jiných  pokusech 
vštěpování  křesťanství  v  těch  krajinách,  nížeji  (č.  3.)  obzvláštní 
řeč  bude.  Až  posavad  dějiště  Slovanův  vindických  byla  na- 
pořád suchá  země:  někteří  však  novější  spisovatelé  připisaji 
jim  již  v  7mém  stol.  i  zámožnost  v  loďstvo  a  tažení  mořská, 
potahujíce  na  ně  svědectví  Pavla  Diákonovo  o  vpádu  Slovanův 
do  Apulie.  Podlé  něho  totižto  1.  662  přistáli  Slované  s  čet- 
ným loďstvem  u  města  Sipontu  ku  břehům  Beneventským. 
Ajo,  vévoda  Beneventský,  obořiv  se  na  ně,  upadnul  v  ná- 
strahu jejich  a  zahynul  se  svou  družinou:  načež  starší  jeho 
bratr  Radoald,  ve  Furlanech  jazyku  slovanskému  vyučený, 
dílem  dobrými  slovy,  dílem  nenadálým  přepadením  k  navrá- 
cení do  vlasti  je  pohnul.  '^)  Než  Pavel  Diákon  výslovně  ne- 
udává, žeby  tito  Slované  z  korutanských  Vindův  byli  vyšli, 
pročež  jiní,  jak  se  zdá,  připadněji  svědectví  jeho  k  Chorva- 
tům  a  Nerečanům  obracejí.  '^'^)  Asi  1.  670  dobýval  se  na  vé- 
vodství  furlanské  Warnefrid,  syn  odbojného  a  padlého  vévody 


")  Fredegar  c.  68.  Muchar  svaz.  IX.  145. 
»o)  Fredegar  C.  72.  Muchar  sv.  IX    121—123.  X    51—65. 
2')  P.  Diac.  1.  IV.  c.  46   Assemani  I.  330.  J/«c/tar  sv.  VIH.  123  —  124. 
")  Pefacsevich  Hist.  8erb.  p.  23.  Engel  Gesch.  v.  Dalmat  str.  456. 457. 
Srov.  §.  33.  č.  2,  póza.  7. 
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Lupa;  i  nemoha  sám  o  své  njmč  králi  Grimoaldovi  odolati, 
uvedl  pluky  Slovanův  korutanských  "^)  do  Furlan;  byl  však 
nicméně  hned  v  první  bitvč  u  hradu  Nemas  poražen  a  zabit. 
Pomstu  této  ztráty  odložili  Slované  k  jinému,  příhodnej.símu 
času.  Když  nový  vévoda  Wektari  [po  670]  jižní  krajišté 
svého  panství  prohlížel,  vpadli  Slované  v  počtu  5000  do  se- 
verních končin,  a  zahrozivše  sídelnému  městu  furlanskému 
(Cividale),  u  osady  Broxas  ležení  své  zarazili.  Na  řece  Natiso 
svedena  bitva :  nenadálý  příchod  vévody  Wektara  pustil  strach 
na  Slovany,  kteříž,  obrátivšc  se  na  ťitěk,  větším  dílem  zbiti 
byli,  '^^)  Potom  zprávy  o  Slovanech  těchto,  až  do  času  Karla 
Vel.,  počínají  býti  řídké.  Léta  705  vystval  Ferdulf,  vévoda 
furlanský,  Slovany  úmyslně  na  sebe,  chtěje  přemožením  jich 
zveličiti  svou  slávu.  A  však  té  všetečnosti  své  zlým  zažil: 
neboť,  udeřiv  na  upevněné  na  příkrém  vrchu  ležení  Slovanův, 
byl  spolu  s  květem  rytířstva  svého  střelami  a  kamením  takořka 
za  živa  pochován.  -■')  Tímto  neštěstím  pokořeni  Furlanci  za- 
mýšleli pomstu.  Pročež  když  1.  718  Slované  v  Istrii  u  města 
Lauriany  se  shromáždili,  vévoda  Pemmo  je  nenadále  pře- 
padnul, a  po  třikráte  s  nimi  se  setkav,  naposledy  vítězství 
nad  nimi  obdržel.  Však  nicméně  nedověřuje  své  síle,  mír 
s  nimi  na  bojišti  zavřel.  '^'^)  Okolo  téhož  času  [725—728] 
zběhlo  se  po])lenění  kláštera  sv.  Maximiliana  v  Pongavě, 
z  čehož  o  tehdejším  šíření  se  Slovanův  v  Bajoarii  domýšleti 
se  lze.  ^')  Nedlouho  potom  [ok.  735]  dotčený  vévoda  Pemmo, 
výpad  z  lásky  krále  svého,  od  vlády  odstrčen  a  na  jeho  místo 
syn  Ratchis  dosazen  byl.  Pemmo  hodlal  u  Slovanův  útočiště 
hledati;  ale  syn,  zradiv  nad  nim,  vydal  jej  v  moc  královu. 
Slované,  jak  se  zdá,  Zilští,  od  1.  615—630  Furlancům  po- 
platní, přidrží  ce  se  otce,  vypověděli  synu  poplatnost,   pročež 


23)  P.  JDiac.  1.  v.  c.  22.  Fugit  ad  Sclavorum  gentem   in   Carnuntum, 
qnod  corrupte  vocitant  Carantanum  etc. 
")  Paul.  Diac.  1.  V.  c.  23. 

25)  P,  Diac.  1.  YI.  c.  24 

26)  Paul.  Liiac.  1.  VI.  c.  45. 

2')  Not.  Cod.  Mon.  Salisburg,  v  Nachr.  von  Juvavia  str,  33.  Linhart 
8tr.  146  pozn.  h.  Koch- Ster nfeld  Beitrage  zur  Liinderk.  I.  181.  184.  Eor- 
mayr  Hzg.  Luitpold  str.  15. 
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tento,  vstoupiv  s  vojskem  do  krajiny  jejich  (Pavel  Diákon  ji 
jmenuje  Carniolam,  Sclavorum  patriam)  velikých  škod  v  ní 
nadělal.  ^®)  Není  však  k  víře  podobné,  žeby  je  byl  znova 
v  poplatnost  uvedl,  ješto  nižádná  svědectví  ani  jiné  okolnosti 
toho  nepotvrzují.  Větší  nebezpečenství  neodvislosti  Slovanův 
zahrozilo  s  jiné  strany,  t.  od  mohutných  Frankův,  poznenáhla 
na  zříceninách  panství  bavorského,  slovanského,  avarského  a 
langobardského  převahu  svou  mocně  upevňujících.  Pipin 
z  Heristalu  začal  půtky  s  Bavory,  jejichž  vévodové  v  povi- 
novactvi  franských  králův  stáli,  ale  podporováni  jsouce  od 
Langobardův  na  neodvislost  se  dobývali.  Zkrocením  jich  od 
Karla  Martella  a  synův  jeho  Karlomana  i  Pipina  [725—744] 
otevřena  Frankům  brána  ke  Slovanům  korutanským.  Těchto 
knížetem  byl  tehdáž  Borut,  první  nám  ze  jména  známý  pa- 
novník vindický.  "^)  Borut  z  počátku  svého  panování  nebyl 
Frankům  poddaný:  musil  zajisté  zbraní  přemožen  a  podma- 
něn býti.  Avarové  zdvihli  1.  748  válku  proti  Korutancům. 
Borut,  nemoha  jim  odolati  sám,  vyzval  Bavory  ku  pomoci, 
kteříž,  zahnavše  Avary,  místo  avarského  své  jho  na  nebohé 
Korutance  a  sousedy  jejich  vzložili.  Karát,  Borutův  syn,  a 
Chotimír,  synovec,  jsouce  odvedeni  do  zástavy,  v  Bavořích» 
podlé  žádosti  Borutovy,  v  křesťanském  náboženstva  byli  vy- 
chováni. ^")  Borut  umřel  1.  750.  Na  místo  jeho  dosazen  na 
vévodstvi  od  krále  franského  Karát,  když  pak  tento  po  třech 
letech  smrtí  sešel,  Chotimír.  ^0  Tento  byl  horlivým  křesťa- 
nem a  každoročně  putoval  do  Salcburku  k  vykonávání  po- 
božnosti. Za  jeho  času  biskup  Salcburský  Virgilius  o  vin- 
dických  Slovanův  obrácení  velice  se  přičíněl.  Po  Chotimírově 
smrti  [umř.  769]  a  utižení  nastoupivších  hned  po  ni  příčinou 


28)  P.  Diacon.  1.  VI.  c.  51.  52,  cf.  1.  IV.  c.  40. 

*•)  Není  pochyby,  že  Vindové  i  po  tu  dobu  méli  svá  domácí  knížata 
(v  životopise  8v.  Ruperta  připomíná  se  „Carentanorum  rex"  mezi  684 — 
718  ?) ;  ale  jména  jejich  se  v  letopisech  neudávají.  Vládách,  jakž  nahoře 
řečeno,  jinam  patří 

"^)  Ánon.  de  Conv.  Garant,  ed.  Freher  p.  17.,  ed.  Kopitar  p.  LXXII. 
Jména  Borut,  Karát  a  Chotimír  psána  rozličné:  v  rkp.  pergr.  Capit  Salisb. 
Boruth,  Cacatius,  Ceithuroar,  v  rkp.  Vidensk.  Boruth.  Cacatius,  Chettimarus, 
T  jiných  Caratius,  Khetumar,  v  životopise  sv,  Virgilia  Karast. 

3')  Anon.  de  Conv.  Carant.  ed.  Freher  p.  17 ,   ed.  Kopitar   p.  LXXII. 
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náboženství  domácích  bouří  panoval  ve  Vindech  VJaduch 
[772],  rovnéž  o  rozšiřování  křesťanství  mezi  lidem  svj'm  peč- 
livý. ^^)  Thassilo  II.,  vévoda  bavorský,  nsiluje  se  z  povino- 
vactvi  íránského  vyvaditi,  zamýšlel  opanovati  Korutansko  pro 
sebe,  k  čemuž  mu  zbraň  i  duchovníci  nápomocni  býti  méli. 
Že  Thassilo  dnešní  Tyrolsko,  krajinu  nad  Enží  u  částku  Ko- 
rutanska  skutečně  ve  svém  měl  držení,  potvrzují  hojná  nadání 
klásterův  a  církví  statky  v  těchto  krajích  ležícími:  domácí 
bavorské  letopisy  tvrdí  nad  to,  že  celou  Karantanii  1.  772 
opanoval  a  jí  vládl.  ^^)  Tím  způsobem  vévoda  Vladuch,  snad 
teprve  od  Thassila  ke  správě  povolaný,  stál  v  područenství 
panovníka  bavorského,  a  podporoval  snahu  duchovenstva 
Salcburského  o  rozsívání  křesťanství  až  do  Slovan  pannon- 
ských.  A  vsak  Thassilo vo  dobývání  se  na  neodvislost  ne- 
mělo zdárného  konce;  neboť  Karel  příjmím  Veliký,  největší 
věku  svého  národohromce,  vyvrátiv  království  langobardské 
[774],  opanovav  Furlansko  [774,  776],  seslal  Thassilu  do  věč- 
ného vězení  [788]  a  společníky  jeho  Avary  několikráte  na 
bojišti  potřel.  Není  pochyby,  že  již  tehdáž  [788  sld.]  s  kra- 
jinou nad  Enží  a  Tyrolskem  celé  Korutansko  dostalo  se  v  moc 
Frankův,  kteříž  hned  potom  panství  své  odtud  i  do  jiných 
Slovan,  t.  do  Pannonie  a  Chorvat,  šířiti  počali  (§.  33.  č.  2. 
§.  41.  č.  2).  ^*)  Ještě  téhož  léta  spořádal  Karel  v  Ěezně 
krajiště  a  končiny  (marcas  et  fines)  nově  opanovaných  Bavor, 
a  domýšleti  se  lze,  že  nové  zřízení  žup  a  krajišf  vindických 
též  bud  na  týž  čas,  anebo  na  nejbližší,  připadá.  Od  té  za- 
jisté doby  připomíná  se  zvláštní  krajiště  jmenované  „sloven- 
ská stráň"  (windische  Mark),  nadto  kraje  Metlika,  Pivka, 
Kras,  Istria,  župa  Krajná  atd.,  jakž  níže  vyložíme.  Poražení 
Avarové,  ač  skroceni,  nebyli  ještě  předce  zničeni.  Karel, 
umíniv  vládě  jejich  na  Dunaji   učiniti   konec,   sám  je  v  Ra- 


^')  Anon.  de  Conv.  Car,  ap.  Freher  p.  17.  Váli  nch,  al.cod.  Valtunch, 
ap.  Kopitar  p.  LXXIII.  Valtunc. 

•■'')  Chron.  Mellic.  ap-  Pez  Idem  Chron.  Salisb  et  Bernard  Nord.  Chron. 
Bavar    Srov.   Linhart  II    165    Hormayr  Hzg.  Luitpold  str.  37 

'■•)  Potvrzuje  ee  to  nadacimi  listiDami  krále  Karla  Vel.  791  sld.  Srov. 
Linhart  II.  17L 
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kousích  na  hlavu  potřel  a  dvoje  pevné  jejich  stanoviště  (hrin- 
gus)  rozmetal  [791],  další  pak  vedení  války  na  syna  svého 
Pipina  vznesl.  Tento,  vypraviv  z  Vlach  Ericha  vévodu  fur- 
lanského  a  Zvonimíra  (Vonomirns  u  Regina)  kníže  slovan- 
ské ^*)  s  mocným  vojskem  přes  lUyrii  do  Pannonie  [796], 
sám  s  jiným  vojskem  stěží  za  nimi  pospíchal,  a  po  krutém 
boji  Avary  v  Pannonii  na  hlavu  poraziv,  nabral  v  rozboře- 
ném jejich  stanovišti  nesmírných  kořistí  [1.  799].  Ztenčení  a 
ze  vší  moci  obloupení  ostatkové  Avarův  ponecháni  v  pusti- 
nách země  uherské  pod  vlastními  chány  v  povinovactví  Fran- 
kův. Na  ocizená  od  avarské  zběři  místa  dosedali  Slované 
i  Bavořici,  hlučně  se  k  ujetí  jich  valíce.  ^®)  Tím  způsobem 
Karel,  porozšířiv  hranice  panství  svého,  panoval  nade  všemi 
Slovany  od  moře  adriatického  až  k  Dunaji,  poručiv  domácí 
správu  nad  nimi  v  rozličných  krajinách  rozličným  knížatům, 
vévodám  a  hrabatům,  jednak  slovanského,  jednak  též  němec- 
kého rodu.  V  této  době,  po  konečném  porobení  Slovanův 
vindických  pode  jho  franské,  již  duchovníkům  Voglejským  i 
Salcburským  nic  více  nepřekáželo  pokračovati  v  často  zača- 
tém, ač  vždy  ještě  přetrhovaném  obráceni  lida  tobo  na  víru 
křesťanskou,  o  čemž  již  něco  siřeji  promluviti  musíme. 

3.    Pokřesťanění    Slovanův    korutanských 

Světlo  učeni  křesťanského  s  dvojí  strany  a  dvojí  cestou 
ke  Slovanům  vindickým  se  dostalo,  odonud  přes  Voglej  od 
duchovníkův  vlaských,  odsud  přes  Salcburk  od  kněží  němec- 
kých. Počátkové  rozšiřování  a  ujímání  se  nové  víry  kryjí  se, 
jakož  téměř  všudy  jinde,  tak  i  zde  ve  tmě  nepovědomosti. 
Již  o  sv.  Kolumbanovi  vypravuje  životopisec  jeho,  opat  Jonas, 
že  ok.  1.  610—612,  po  vypuzení  svém  z  Burgundie  od  krále 
Theodorika,  ke  Slovanům  venetským  obrátiti  se  zamýšlel,  aby 
je  pravdou  evangelického   učení  osvítil;    než   vyrozuměv,  že 


35)  že  kníže  tento  v  Istrii  anebo  Krajiné  domovem  byl,  domněnka  jest 
některých  novějších,  dosti   podobná. 

3«)  Einhard  ad  a.  791  sq.  Annal.  ap.  Canis.  Regino  ad  a.  796.  Sigeh. 
Gembl.  ad  a.  792.  Anon.  De  Conv.  Car  ed.  Freher  p.  17—18.  ed  Kopitar 
p.  LXXII— LXXIII. 
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příljodný  čas  k  jejich  obrácení  ještě  nepřišel,  od  předsevzetí 
svého  že  upustil  ^').  Eustasius,  učeník  Kolumbanův,  všed  do 
Bavor,  některé  z  nich  na  viru  obrátil:  o  apoštolování  však 
jeho  ve  Slovanech  nic  se  nečte.  Zdá  se,  že  patriarchovo 
Voglejštf,  zaneseni  jsouce  hájením  svého  důstojenství  proti 
papeži  římskému  a  biskupům  íránským,  do  církevní  vlasti 
jejich  se  vtírajícím,  nevelikou  ovšem  o  získání  pohanských 
Slovanův  vedli  péči.  Výnosnější  bylo  usilování  západních 
duchovníkův.  Sv.  Amandus,  biskup  Utrechtský,  za  panování 
Samova,  okolo  1.  630,  přepraviv  se  přes  Dunaj,  vstoupil  do  ji- 
hovýchodního Norikum ,  aby  zdejším  Slovanům  evangelium 
zvěstoval.  Tehdáž  národové  tito,  utiskováni  byvše  od  Avarův, 
u  velikým  se  nalézali  jitření :  nicméně  předce  nalezl  Amand 
mezi  nimi  posobníky  a  ctitele  —  i  pronásledování.  A  však 
toužebně  očekávaná  palma  mučenictvi  v  podíl  jemu  se  ne- 
dostala. K  víře  podobné  jest,  že  mezi  Amandem  a  Samem, 
souvěkými  a  vrstevníky,  anobrž,  jakž  se  zdá,  rodáky  jedné 
a  též  krajiny,  pracovavšími  v  jedné  a  též  říši  slovanské,  ně- 
jaké srozumění  místo  mělo,  jehož  vším  právem  tušiti  lze,  vý- 
slovnými ale  doklady  potvrditi  nelze.  Amand  přes  Rén  do 
vlasti  své  se  navrátil.  Kosti  jeho  potomně  sv.  Rupert  v  novém 
kathedrálném  chrámě  v  Salcburku  ku  pobožné  poctě  složil.^®) 
Ačkoli  pak  životopisee  sv.  Amanda  výslovně  o  něm  ujišťuje, 
že  některé  ze  Slovanův  na  víru  křesťanskou  obrátiti  jemu  se 
podařilo;  však  nicméně  jisto  jest,  že  tito  začátkové  nového 
učeni  brzo  zase  vymizeli.  Horliví  duchovníci,  nedadouce  se 
tím  odstrašiti,  nepřestávali  zřetel  svůj  pořád  ke  Slovanům 
obraceti.    Okolo  polovice  7ho  stol.  [649 — 652]  sv.  Emmeram, 

3')  Jonas  Vita  S.  Columbani  XXL  Nov.  Assem.  II.  21.  Ei  (S.  Colum- 
baňo)  cogitatio  in  mentem  ruit,  ut  Veneticorum,  qui  et  Sclavi  dicuntur, 
terminos  adiret,  coecasque  inentes  evangelica  luče  illustraret,  ac  ab  origiae 
post  devia  aberrantibus  viam  panderet. 

38)  Hansiz  Germ.  sacr.  T.  I,  p.  191.  II.  103.  Assemani  Kalená.  11.  22. 
Kock-Sternfeld  Beitrage  I  177.  Baudemiouhts  Vita  S.  Amandi  VI.  Febr. 
Audivit  (S.  Amandus),  qnod  Sclavi  nimio  errore  decepti  diaboli  laqueis  te- 
nerentur  oppressi:  illicque  martyrii  palmám  se  assequi  posse  confidena, 
transfrctato  Danubio,  eadera  circumiens  loca,  libera  voce  evangelium  Christi 
gentibus  praedicabat.  Paucis  vero  ex  eis  in  Christo  regeneratis,  viděna 
etiam  sibi  non  satis  accrescere  fractum,  et  martyrium,  quod  semper  quae- 
rebat,  non  se  adepturum,  ad  proprias  iterura  revers us  est  oves. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  JI.  ■"^ 
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chtěje  z  Francouz  přes  Bavory  ke  Slovanům  putovati,  obral 
sobě  již  na  Réně  kněze  Vitalisa,  v  jazyku  slovanském  zběhlé- 
ho, za  tlumočníka;  což  spolu  důkazem  jest,  že  buďto  osady 
slovanské  již  tehdáž  od  východniho  moře  a  Dunaje  po  různu 
až  daleko  k  Rénu  se  táhly,  buďto  že  pobožní  duchovníci,  na- 
měřujíce  příčinou  apoštolování  do  Slovanstva,  jazyku  lidu  toho 
pilně  se  přiučovali^").  Po  těchto  předběžných  pokusich  ujal 
se  mnohem  horlivěji  o  převedení  Vindňv  k  víře  Wurmisský 
biskup  Rupert,  pošlý  z  královského  kmene  franského,  kterýž, 
obrati  v  bavorského  vévodu  Theoda,  v  někdejší  Juvavii  v  No- 
rikum  č.  v  nynějším  Salcburku,  u  předdvoří  Karantanu,  bi- 
skupství a  mnohé  kláštery,  ačkoli  ne  bez  odporu  sousedních 
Slovanův  *"),  založil  [684—718].  Rupert  sám  konal  cesty 
v  alpejské  zemi,  t.  v  Karantanu,  křestil  Slovany  na  požádání 
knížete  jejich,  a  přešed  přes  Alpy,  vyučoval  Vindy  dále  na 
východu  i  jihu  osedlé,  zakládal  chrámy  a  kláštery,  a  pozů- 
stavil dostatečný  počet  mnichův  a  kněží  v  zemi^^).  Nástupce 
jeho  Vitalis  v  horlivém  zasazování  se  o  křesťanstvo  a  obrá- 
ceni Slovanův  jemu  se  vyrovnati  hleděl*-).  Slované,  svobody 
nade  všecko  milovní,  pokládali,  mnohými  příklady  vyučeni 
jsouce,  obrácení  na  viru  křesťanskou  za  obmysl  a  nástrahu 
svých  nepřátel,  hledících  pod  tou  zástěrou  vložiti  na  ně  jho 
nejtvrdší  poroby  :  z  té  příčiny  úsilně  odporovali  duchovní- 
kům, přicházejícím  vyvracovati  staropobanské  obřady  jejich, 
a  vtiravosti  jejich  pomstili  ne  jednou  ukrutně  nad  cizozemci. 
Do  8ho  stol.  [ok.  750?]  kladou  novější  spisovatelé  usmrceni 
poustevníkův  Marina  i  Aniana  od  Slovanův,  o  čemž  životo- 
pisy  dotčených  svatých   vypravují,   ačkoli    výraz   Vandali  v 


3«)  Koch-Stemfeld  Beitrage  I.  196.  Hormayr  Hzg.  Luitpold  str.  73. 

*o)  Srov.  pozn.  27.  o  popleněni  kláštera  sv.  Maximiliaua  v  Pongavě. 

*')  Vita  S.  Ruperti  Rosweid.  ex  monast,  Rubeae  vallis  Linhart  II. 
145—148.  O  čase,  kdy  sv.  Rupert  živ  byl,  učeni  déjezpytci  nestejně  smý- 
šleji.  Hansiz  a  Muchar  mezi  6ói — Y18,  orevni  spisovatelé  Salcburstí  a  z  no- 
vějších Filz  i  Hormayr  mezi  576—623  jej  pokládají.  My  jsme  položili  zde 
letopočet  podlé  dvou  prvních,  nemíníce  ho  vydávati  za  jisfý  a  dokázaný. 
Viz  M.  Filz  Unters.  d.  Hansiz.  Zeitr.  hinsichtlich  d.  h.  Rupert,  v.  Jahrb.  d. 
Lit.  1834.  Bd  64.  A.  Bl.  23-57.  Téh.  Ueb.  d.  Ursp.  d.  bisch.  Kirche  zu 
Lorch,  tamže  1835.  Bd  70.  A.  Bl.  66—69.  Ho?nnayr  Herzg.  Luitpold  str. 
78—85. 

")  Ksch-Stemfeld  Beitr.  L  199-202. 
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pramenech  použitý  rovnouž  měrou  na  Avary,  jako  na  Slova- 
ny, slyšán  býti  může^^).  Po  vloženi  jha  germánské  služebno- 
sti na  Vindy  [1.  748]  knížata  bavorátí  s  biskupy   Salcburský- 
mi  zároveň  se  ujímali  o  konečné  poddaných  svých  obrácení; 
Thassilo  11.  [748—788]  a  Virgilius  vydobili  sobě  v  tom  ohledu 
slavného  jména.    Biskup    Virgilius,  dosedší  1.  745   na  stolici 
Salcburskou,  a  však  teprve  1.  767  na  kněžství  vysvěcený,  za 
čtyřidcet  let  [umř.  785]  pořád  byl  původem  a  správcem  všech 
k  obráceni  Slovanův  před  i  za  Alpami  podniknutých  výprav, 
pročež  i  čestným  jménem    apoštola  Korutancův  od  vděčných 
potomkův  poctěn  jest.    Sám  sice,  ač  snažně  od  knížete  Cho- 
ti míra  byv  prošen,  Korutancův  nenavštívil ;  ale  o  přisilání  horli- 
vých missionářův,  kteříž  knězi  i  chrámy  světili,  tím  více  pe- 
čoval. Maria-Sal  v  Korutanech,  Tiburnia  (Lurnfeld),  Undrima 
a  j.  počítají  se  mezi  nejstaršími  církvemi  ve  Slovanech.  Obecný 
lid  i  teď  ještě   úporně  zamítal    všelikou  novotu  z  ciziny   při- 
cházející ;  po  třikráte    se  zanítilo  veliké  zbouření,  a  konečně, 
když  kníže  Chotimír  1.  769  umřel,  byli   duchovníci   ze    země 
vyhnáni,  tak  že  za  několiko  let,  pokud  kníže  Vladuch   nové 
posily  z  Bavor  nedostal,  žádný  cizí  kněz  v  Karantanu  se  ne- 
nacházel^*).   Kníže  Thassilo  II.,  usiluje  vyvaditi   sebe  z  po- 
vinovactví  franského,  zvláštní  zřetel    měl   ku  Korutansku,  ja- 
kožto hlavní  podpoře  nového  svého  panství :  i  jemu  rozšířeni 
a   upevněni   víry    křesťanské   nejlepším    k    zaměřenému  cíli 
zdálo  se  býti  prostředkem.    Z  rozkazu  a  pod   ochranou  jeho 
založeni  noví  klášterové  u  bran  Korutanska,  np.  opatství  Sar- 
nické  v  Tyrolsku  1.  764  [769]  a  j.     Od   něho   obdržel    [770] 
Aribo,  biskup  Frisinský,  místo  Innichen  (Aguntum)  s  příleží- 
cím  okolím  až  do  místa  Slovenské  Matry   a  Slovenské  Hole 
(Tauern),  s  tím  výslovným    doložením,  aby    obrácení  Vindův 
na  péči   měi*^).    Biskupství  Frisinské   dostávalo  z  Lurnfeldu 

^3)  Koch-Slernfeld  Beitr.  I.  187—190.  Crudelissima  gens  Vandaloram 
eadem  tempestate  idolatriara  colens  ritu  paganorum,  de  propria  egredieos 
patria  longe  lateque  plura  desiderabilia  loca  vastaverat  in  provincia  Ba- 
joria,  quarn  circumquaque  percurrens  pervenit  etiam  adcellamS.  Marini  etc. 

*<)  Annon.  De  Conv.  Car.  ed.  Freh.  p.  17.,  ed.  Kop.  p.  LXXIII.  Linhart 
II.  159—162.  Koch-Sternfeid  I.  223    252. 

45)  Meichelbeck  Histor.  Frising.  T.  I.  P.  II.  p.  38.*  lastr.  n.  22.  Propter 
incredulam  generationem  Sclavorum  ad  tramitem  veritatis  deducendam. 

22* 
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na  Dravě  a  Jezernici  znamenitých  desátkův.  Rovnou  měrou 
zmáhali  se  klášterové  v  severních  čili  podunajských  konči- 
nách Vindův,  np.  opatství  Kremsmiinsterské  [777]  a  j.  Po 
pádu  Thassilové  a  konečném  pokoření  Slovanův  od  mohutných 
Frankův  [788]  již  nižádné  překážky  západním  duchovníkům 
cesty  k  rozsívání  křesťanství  mezi  Vindy  více  nezavalovaly. 
Arno,  nástupce  biskupa  Virgilia  na  stolici  Salcburské,  dovršil 
započaté  od  jiných  dílo.  Již  1.  798  vydobyl  on  sobě  od  pa- 
peže i  císaře  plnomocenství  na  obracováni  pannonsko-norických 
Vindův,  načež  nejdříve  sám  všecky  jejich  země  prošel,  potom 
pak  jistého  Theodoricha  za  biskupa  v  Zadraví  ustanovil 
[ok.  803],  jakkoli  tomu  patriarcha  Voglejský,  k  jehož  ducho- 
vni vlasti  krajina  ta  náležela,  odporen  byl.  Jeden  z  tehdej- 
ších kněžátek  vindických,  Ingo,  pln  jsa  ducha  křesťanského, 
horlivému  arcibiskupu  při  dosažení  chvalného  cíle  velice  byl 
nápomocen**^).  Arno  opatřil  země  viudické  hojným  počtem 
kněží,  mnichův  a  duchovníkův  rozličných  řádův.  Nástupce 
jeho  Adalrammus  ustanovil  Slovanům  za  biskupa  Ottu  [po  823]. 
Za  arcibiskupování  Liuprammova  [836 — 858]  spravoval  církev 
v  Korutanech  biskup  Osvald^^).  V  celém  tomto  prodlení  času 
historie  nic  nevypravuje  o  podílu  duchovenstva  Voglejského  v 
obrácení  Slovanův,  nechceme-li  sem  potáhnouti  zprávu  o  po- 
božném Martinovi,  kterýž  z  Furlan  a  Kamiolie  vyšed,  k  Chor- 
vatům  se  obrátil  ok.  837—867  (srov.  §.  33.  č.  3.).  V  roze- 
při stolice  Voglejské  a  Salcburské  cis.  Karel  za  rozhraní  obou 
církevních  okresův  prohlásil  Drávu  [810]*^.  Tak  pomalu, 
přičiněním  biskupův  Salcburskýcb,  učení  víry  křesťanské  utu- 
žovalo a  šířilo  se  ve  Slovanech  vindických,  a  zdejší  křesťané 
zůstávali  napořád  v  duchovním  poddanství  stolice  Voglejské  i 
Salcburské^ ^),  užívajíce  při  službách  božích  jazyka  latinského 


46)  Annon.  de  Conv.  Car.  ed.  Freh.  p.  18.,  ed.  ^07).  p.  LXXIH.  Hansh 
Germ.  sacr.  II.  103.  109.  Do  této  doby  kladou  někteří  spisovatelé  pano- 
váni vindického  vévody,  sv.  Domitiana,  o  němž  z  nepodezielych  pranienův 
nic  jistého  se  neví.  Hansiz  se  domýšlí,  že  Ingo  z  úcty  k  ostatkům  jiného 
sv.  Domitiana  jméno  to  sobě  zosobil. 

41)  Annon.  De  Conv.  Car.  ap.  Freh.  p,  18.  ap.  Kop.  p,  LXXIV. 

48)  Muchar  svaz.  IX.  str.  146. 

*'■>)  Léta  850  zasvětil  Liupra.nm.  arcibiskup  Salcburský,  nový  chrám 
ve  Přibinové  sídle  na  jezeře  Blatenském. 
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dle  obřadu  římské  církve^"),  až  do  Času  apoštolování  Kon- 
stantinova a  Methodova  v  Pannonii  i  Moravě,  kterýchžto  ne- 
smrtelných učitel&v  p:^božiití  působeni,  aspoň  prostředně,  i 
k  těmto  Slovanům  se  vztahovalo,  jakž  o  tom  na  svém  místě 
(§.  41.  ě.  6.)  siřeji  oznámeno  bude. 

4.Děje  Slovanů  korutanských    pod  panováním  Frankův. 

Po  přemožení  Avarův  a  podrobení  vindických  Slova- 
nův vládě  mohutných  Frankův  [791,  796,  799]  trati  se  dějiny 
služebného  poddanstva  v  blesku  hrdinských  ěinův  jejich  pá- 
nův, jimiž  tito  v  bojích  svých  na  ujmu  přemnohých  okolních 
národňv  se  proslavili.  Krušný  los,  kterýž  téměř  týmž  časem, 
t.  za  panování  císaře  Karla  Velikého,  na  hlavy  severních  i 
jižních  bratrův  se  sesypal,  dolehnul  celou  svou  tíží  i  na  tyto 
ubohé  Slovany.  Kterak  s  nimi  nakládáno,  lépe-li  čili  hůře, 
nežli  podlé  svědectví  Konstantina  Porphyrogennety  se  sousedy 
jejich  Chorvaty  ^^)  anebo  se  Slovany  polabskými  ^'^),  ovsem 
tušiti  a  domýšleti  se,  pro  nedostatek  však  výslovných  zpráv 
na  žádnou  stranu  nic  jistiti  nemůžeme.  Buď  jak  bud,  los 
jejich  nepochybně  dosti  byl  tvrdý  a  příkrý.  Do  této  doby 
padá  převi*ácení  čestného  národního  jména  Slovanův  na  podlý 
význam  raba,  otroka  (Sclavas,  2xXá^oc,  Sklave,  Slavě,  Slaef, 
Esclave,  Esclavo,  Schiavo) ;  což  podlé  Vossa  nejdříve  v  Něm- 
cích, potom  pak  v  krajinách  románských  odtud  pošlo,  poně- 
vadž Frankové  podrobenými  Slovany  co  nějakým  zbožím 
skrze  Židy  do  jižních  zemí  kupčili,  prodávajíce  je  v  nevolné 
otroctví  do  ciziny^^}.    Že  metla  a  pohroma  tato  nikoli   poje- 


^^)  Vzácné  zůstatky  nářečí  vindického  z  této  doby,  vzory  a  důkazy 
pečlivosti  západních  duchovníkův  o  stádce  slovanské,  zachované  v  rukop. 
Mnichovském,  druhdy  Frisinském,  asi  I.  960—990  psaném,  a  vydané  od 
P.  /.  Koppena  i  A.  Ch.  Voslokova  Pamjatn.  slov.  slovesnosti  Petrohr.  1827. 
F.,  též  od  B.  Kopilara  v  Glagolita  Clozianus.  Vindob.  1836.  F.  p.  XXXIII— 
XLVII. 

*')  Const.  Porph  De  A.  I.  c.  30,  Tanta  in  eos  crudelitate  utebantur 
Franci,  ut  lactentes  adhuc  eorum  pueros  canibus   objicerent. 

")  Dilhmar  1,  III.  p.  56.  cď.  Wagner  Ad.  Brém.  1.  DI.  c.  25.  Eelmold 
I.  I.  c.  15  18.  21.  25,  83.  Andreae  Vita  Otton,  p.  496.  Anon,  Vita  ej, 
p.  693. 

'3)  Potahmo  na  Polabany  di  Dilhmar  (1.  III,  p.  56,  ed,  Wagner).    Di- 
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dnou,  nýbrž  jen  po   stupních   na   nešťastné  Vindy   dokročila, 
domýšleti  se  lze   podlé   schytralosti  jejich  podmanitelflv.    Z 
počátku  Frankové  sami    vábili  a  ochotně  přijímali    osadníky 
slovanské  do  vyklizených  od  Avarův  zemí,  aby,  majíce  je  ve 
své   moci,   tím   ostřeji  s  nimi  nakládati   mohli.     Kněžátka  z 
rodu  slovanského    pošlá,  jakýchž   při  rozptýlenosti  obcí  slo- 
vanských všudy  veliké  bylo  množství,  za  některý  ěas  ještě  při 
užívání  stínu  svého  důstojenství  pozůstavena,  jednak  k  omamu 
lidu  pospolitého,  jednak  k  výhodě  panujících :  nebof  kněžátka  tato 
v  bezděčné  nástroje  vlády  obrácena  a  bezprostředně  podřízena 
,  byla  markrabatům  i  hrabatům  franským,  po  krajinách  jejich  roz- 
postaveným.  Někteří  novější  spisovatelé  usilují  sice  chudobu  hi- 
storie vindických  Slovanův  v  této  době  zahaliti  tím,  že  do  ní 
vtahují  dějiny  v  pannonské  Moravě  zběhlé,  kteréžto  však  pořá- 
dek věcí  a  nestranný  soud  oddílně  přednášeti  velí.  Odměšujíce 
tedy  příběhy  pannonských  Moravanův  od  dějin  Vindův  a  zů- 
stavujíce podrobné  vypravování  těchto  posledních  po  čas  pa- 
nování Frankův  spisovatelům  zvláštní  historie  této  větve  Slo- 
vanstva, končíme  svou  rozpravu  zběžným  podotknutím  někte- 
rých sem  náležitých  hlavnějších  událostí.  —  Krajiny  od  vin- 
dických   Slovanův  a  sousedův  i  někdejších  podmanitelův  je- 
jich Avarův  zaujaté,    dostávše    se  v  moc   Frankův,  za  pano- 
vání Karla  Vel.  i  nástupcův  jeho  rozděleny  byly  na  troje  vlá- 
dařství, na  krajiště  východní  čili  avarské  (nevlastně  hunským 
jmenované,  Ostmark),  z  něhož  později  arcivévodství  Eakouské 
povstalo,    na    vévodství   korutanské,  a  na  slovenské    pomezí, 
záležející  z  nynější  Krajiny,  částky  Korutan  a  částky  Štýrska. 
Onyno  dvě  připojeny  byly  k  bavorskému,    toto    pak  ke  fur- 
lanskému  vévodství.    Nejvyššímu  vladaři  čili  markrabí   země 
pannonské  i  avarské  podřízeni  byli  hrabata  franští,  kteříž  nad 
jednotlivými  avarskými    chány  a  slovanskými    vévody  i  kní- 
žaty správu  drželi.    První  markrabě  východního  čili  avarské- 
ho  krajiště  byl  Gerold,  bratr  manželky  Karlovy,  až  do  1. 799, 
po  něm    Gontram,   Alberich,  Godfrid   [817,  822],  Thioderich, 


visa  šunt  miserabiliter  Sdavonicae  ritu  famtliae,  quae   accusata   venundando 
dispergilur. 
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Gerold  [826,  828],  Radbod  [834-844],  Ernest  [do  861],  Wer- 
ner [do  866],  Karloman,  syn  krále  Ludvíkův,  jenž  správu  kra- 
jiště  dvěma  bratrům,  Engelskalkovi  i  Vilémovi,  poručil,  Aribo 
[do  876,  a  podruhé  od  882  do  887],  Ruprecht  [do  889],  En- 
gelskalk  [892],  a  pak  znova  Aribo  od  893  do  899,  načež  brzo 
markrabstvi  to  od  Uhrův  bylo  vyvráceno  [ok.  904].  Markrabě 
Liutpold  vydřel  sice  částku  hořejšího  Rakouska  Uhrům,  a  za- 
ložil v  ni   pevnost  Enži  [př.  1.  907];  ale  konečné    opanování 
dřevního   markrabstvi   nastoupilo  teprve  skrze  vévody  bavor- 
ské 1.  944  a  983,    načež    zřízením   nového   markrabstvi  v  té 
straně  základ  ku    potomnímu  vévodství  rakouskému  položen 
[po  1156].    Vévodství   Štýrské   co  zvláštní   panství    povstalo 
mnohem  později  [1.  1180]  z  markrabstvi  štýrského  založené- 
ho od  Otachera,   hraběte  Trungavského  [ok.  974],  a  v  druhé 
polovici  12ho  stol.  přivtělením  mnohých  sousedních  panství  a 
statkův  od  Korutan  odtržených  načitě  rozmnoženého.  Karel  z 
počátku  zamýšlel  prý  zůstaviti  přemožené  Avary  v  zemi  jim 
k  obytu  vykázané  při  jakémsi  stínu  národního  svobodství;  a 
však  rozmíšky  a  nevole,  jednak  mezi  domácími  knížaty  jejich, 
jednak   mezi    nimi  a  Slovany  vzniklé,  pobídly  jej,   by    je 
pohromil    novou    vojnou    [811],    načež  ostatkové  jejich  [po 
826]  pomalu  vymizeli.     Markrabata  a  hrabata  z    rodu   Fran- 
kův  neopomíjeli    kněžátka    avarská   i   slovanská   všemožně 
utiskovati,  a    osadníkům    německým,    na    ujmu    tuzemcův, 
nadržovati.    Po    odumření    nebo    odstrčení   čtvera    domácích 
vévod,  jejichž  jména  Privvizlauga  (Pribislav),  Cemicas,    Ztoi- 
mar   (Stoj  mír)  a  Etgar  díl  avarská,   díl  pak   slovanská  býti 
se   zdají,   dědičnými  jejich   zeměmi  poděleni    bavorští  hra- 
l3ata  Helmvyin,  Albgar  a  Pabo^*).  — -  Částka  vévodství  bavor- 
ského, ležící  mezi  Avary  a  Furlany  čili  mezi  Můrou  a  Sávou, 
t  Korutany  a   Štýrsko,   opatřena    byla  vlastním  markrabím, 
jemuž  náleželo  korutanské  Slovany  na  uzdě   držeti.    Z  těchto 
markrabat  v  9tém  stol.    první  se  připomíná  Salacho  [828],  k 
němuž  moravský  vévoda  Přibina  [př.  836]  se  utekl.    Zdá  se, 
že  slovanské  kníže  Ingo,  jehož  pobožnost  nejmenovaný  Salis- 


»^)  Anon.  de  Conv.  Car.   ed.  Kopitar    p   LXXIV.    Letopisci    tehdejSI 
zhn&ta  míchají   Avary  a  Slovany,  lepajíce  obéma  jméno  Vandali. 
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burčan  veleslaví,  v  této  částce  vindických  zemí  bytoval.  Král 
Ludvík,  jemuž  dle  smlouvy  Verdunské  [843]  slovanské  kra- 
jiny na  severu  Sávy  v  podíl  připadly,  poručil  vrchní  správu 
nad  nimi  synu  svému  Karlomanovi.  Tento,  když  L  861 
všecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsazoval, 
byl  od  otce  své  hodnosti  pozbaven,  a  když  nicméně  mocné 
na  ni  se  dobýval,  brannou  rukou  zahnán  [863].  Markrabství 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  příčiny 
že  s  knížetem  moravským  se  příznil.  Na  jeho  místo  stal  se 
markrabím  korutanským  Karloman,  jemuž  ke  cti  markrabství 
to  povýšeno  na  vévodství.  Karloman  i  po  svém  na  trůn  do- 
sednutí markrabství  svého  od  sebe  nepustil ;  nástupce  však 
jeho,  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  svého 
Karlomana,  Arnulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vlády, 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tohoto 
posledního,  Arnolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  koru- 
tanským od  1.  907  až  do  937.  Při  vtělením  Korutanska  k  vé- 
vodství bavorskému  hleděli  panovnici  němečtí  ubezpečiti  jeho 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  všecky 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto  I., 
opanovav  1.  957  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furlany,  a  připojil  je 
ku  Korutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carentanus 
et  Histriae,  dux  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabství, 
Štýrské,  Celejské,  Istrianské  a  Veronské.  Vévoda  Markvard 
obdržel  Konitansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  smrti 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  něho 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostřední  a  dolní  Krajina  (Inner- 
a  Unter-Krain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrabstvi 
a  žup  rozdělené  krajiště,  přináležela  k  vévodství  Istrianské- 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoň  za  některý  čas,  k  říši  italské.  Oby- 
vatelé tohoto  krajiště,  spolčivše  se  s  chorvatským  knížetem 
Ljudivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapičům  svým,  vladařům 
franským,  jmenovitě  fnrlanskému  vévodovi  Kadolachovi;  než 
po  dosti  šfastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pora- 
ženi a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819 — 820] 
(srov.  §.  33.  č.  2.)^'^).  Kadolachův  nástupce  Balderich,  z  pří- 
**)  Einhard.  ann.  a.  820.  Vit*  Illudov.  Imper.    Carnioleuses,    qui    circa 
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Činy  že  Pannonie  a  krajin  přilcžicích  proti  Bulliarům,  do  nich 
vpády  činícím,  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  vé- 
vodství  jeho  na  čtvero  markrabství  rozděleno  [828].  —  Z  od- 
dílných žup  markrabství  korutanského  a  vóvodství  istrianské- 
ho  povstalo  vévodství  Krajinské.  Již  na  konci  lOho  stol. 
horní  Krajina  (Ober-ICjain)  co  zvláštní  krajiště  čili  markrab- 
ství se  připomíná  (Carniola,  Kraingau).  Od  cis.  Otty  I.  usta- 
noven 1.  072  jakýsi  Kunno  markrabětem  tohoto  okolí.  Tento, 
obrav  sobě  sídlo  v  Goričanech  (Gortschach),  jmenoval  sebe 
hrabětem  z  Krajiny  (Krainburg).  Po  něm  nacházíme  jména 
několiko  markrabat  Krajinská  v  nadacích  listinách  císařův 
německých  Otty  II.  1.  974,  Jindřicha  II.  1.  1004,  1011  atd. 
Sighard,  patriarcha  Voglejský,  dostal  markrabství  krajinského 
spolu  s  hrabstvím  istrianským  a  furlanským,  kteréhožto  posle- 
dního částkou  bylo  hrabství  Gorické,  od  císaře  po  dvakráte 
darem  pro  svou  církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
krabě istrianský,  pokládaje  to  za  přerušení  svého  práva,  pa- 
triarchovi v  dotčená  markrabství  uvázati  se  zbránil.  V  pro- 
dlení času  vzrostlo  Krajinsko  při  vtělením  rozličných  žup  a 
hrabství,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodství,  dostalo  se  v  drženi 
vévodám  rakouským  [1361].  ^^) 

§.  36.  Popis  větví  a  sídel  jejích. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedlí  v  zemích  vnitrorakouských,  mezi  Duna- 
jem a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Rakou- 
sich,  ve  Štyrsku,  Korutansku,  Krajinsku  a  krajištích  nejblíže 
na  východ  i  západ  příležících,  u  jinojazyčných  spisovatelův 
středního  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sclavi,  Sclavini) 
a  Vindův  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
vyznačují.  Vedle  těchto  starobylých,  celému  kmenu  příležitých ' 
názvův  v  prodleném  čase,  na   díle  již   velmi   časně,  i  mnohá 


Savnra  fluvium  habitant  et  Forojuliensibus  paene  contigui  šunt,  Baldrico  se 
dediderunt;  idem  et  pars  Carantanorum,  quae  ad  Ljudeviti  partes  a  nobis 
defecerat,  facere  curavit. 

'''')  Doklady  viz  ve  spisech  v  pozn.  1.  na  konci  vytčených. 
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jiná  zeměpisná  pojmenování  rozličných  větví    ve  zvyk   veSla, 
jako  Rakušané,  Goratané  čili  Korutané,  Sty  rané,  Krajinci,  Go- 
ričané  atd.    Přivedouce  příklady  užívání  jmen  jedněch  i  dru- 
hých, vynasnažíme  se  vysvětliti,  pokud  možné  jest,   původ  i 
význam  zvláště  těchto  posledních.  Jméno  Slovanův  přikládají 
lidu  tomuto,  mimo  jiné,  papež  Ěehoř  1.  600  (Sclavorum  gens), 
Pavel  Diákon  (Sclavi,  Sclavorum  provincia,  S.  regio.  S.  patria), 
listiny  Thassila  II.  1.  770,  777  (Sclavi),  nejmenovaný  Salisbur- 
čan  1.  873  (Sclavi,  Slavi,  Sclavonia,  Slavonia),  list.  ok.  824 — 
836  (Baaz  de  genere  Carantania  Sclavinorum),  list.  ok.  834  (in 
parte    Sclavanorum),    list.    Ludvíka  834   (Sclavani),  list.  837 
(territorium    in  Sclavinia),    list.  878  (Sclaviniae  partes),  list. 
888  (in  Sclaviniae  locis),  list.    892  (partes  Carentaniae  Scla- 
viniaeque),  list.  970  (lingua  Sclavanisca),  list.  993  (dux  Scla- 
vorum seu  Karentanorum),   list.  1000  (coloniae  Sclavaniscae), 
list.    1015   (hovae   Sclavaniscae),   v   životopise    sv.  Amanda 
(Sclavi),  sv.  Ruperta  (Sclavi  Quarantani)  atd.*);  jméno   Vindi 
naproti  tomu  zápisky  rukopisu  Wessobrunského  (Vinidi),  listi- 
na Ludvíka  832  (Vinades),  Jonas  v  životopise  sv.  Kolambana 
(Venetiei)  a  j.  U  Fredegara  oboje  jméno,  Slované  i  Vindové 
(Sclavi,    Sclavini,    Sclavi    cognomento    Vinidi)  se   čte,  ačkoli 
svědectví  jeho  vlastně  sem  nenáleží.  Jménem  Vandali,  kteréž 
němečtí  dějepisci  sic  jinak  rádi  Avarům   lepají,  podělují   se 
Slované,  podlé  obecného  domnění,  v  životopisech  sv.  Ruperta 
a  sv.  Marina  i  Aniana'*).    Védomoť  jest,  že  celtoněmecký  ná- 
zev Vindi  ostatkům  těchto  Slovanův  u  sousedův  jejich  Něm- 
cův až  podnes  trvá,  ješto  oni  sebe  vesměs  nejraději  Slovenci, 
a  dle  sídel  rozličnými   částečnými  jmény   nazývají.    —    Po 
opanování  těchto  od  Vindův  čili  Slovencův  zaujatých  zemí  od 
Frankův  a  roztřídění  jich,  obyčejem  germánským,  na  rozličná 

1)  v  Bibli  Bamberské  představnje  se  cis.  Karel  Tlustý  [880]  přijímaje 
holdováni  čtvera  svých  hlavnich  říši  ve  způsobe  čtyř  žen,  jejichž  jména 
jsou :  Eoma,  Gallia,  Germania,  Sclavinia. 

2)  V  rkp  Wessobrunském  obyvatelé  Pannonie  šlovou  Vandali:  Panno- 
nia  vocatur  illa  terra  meridie  Danobio,  Vandali  habent  hoc;  a  néco  níže: 
Huni  et  Vinidi,  Vandoli  aut  Vandali.  Slované-li  ?  Honnayr  Luitpold  str.  23. 
24.  Koch-Sternfeld  (Beitráge  I.  212.)  pravi :  Auch  im  baierischen  Wald  vrer- 
den  die  slavischen  Colonisten  als  Vandali  bezeichnet,  bez  doloženi  svě- 
dectví z  pramen  ův. 
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vévodstvi  i  markrabství,   slouli  severní,    ku   polednimu  břehu 
Dunaje  příležící  končiny,  čili  nynější  horní  i  dolní  Rakousy, 
v  kapitulařich,  listinách  a  klášterních    nadacích    knihách   od 
času  Karla  Vel.  až  do  smrti  Ludvíka  německého  [788-876] 
rozličně :  jindy  prostě  východ,  východní  strana  (oriens,  plaga 
orientalis,  orientales    partes),    jindy    Avaria,  Hunia''),  krajina 
Avarův    čili   Hunův  (Avaria,  Hunia,  provincia   Avarovum  vel 
Hunorum),  jindy  krajiště  pannonské,  horní  Pannonie,  poustky 
avarské  i  pannonské    (limes  pannonicus,   Pannonia    superior, 
solitudines  Avarorum  et  Pannoniorum),  jindy  končiny  karan- 
tanské  (confines  Carantanorum),  jindy  také  Slovansko  v  užším 
smyslu  (Sclavinia)  atd.*).    Až  do  přemožení   Avarův    obyva- 
telstvo tohoto    Podunají  záleželo    větším    dílem  ze  Slovanův, 
co  rolníkův,  a  z  Avarův,  co  podraanitelův,  aniž  lze  pochybo- 
vati,   že    vlastně   na   těchto    podunajských    Slovanech  tíhota 
avarského   jha  nejvalněji   ležela,    od   níž  je  za  některý  čas 
udatenství  a  válečné  štěstí  mohutného  Sama  osvobodilo ;  neboť 
po  smrti   jeho   schytralí  Avarové  nepochybně  zase  pod  ruku 
svou  je  dostali.    Po  pádu  Avarův   ubohý    zdejší  lid    právem 
vojny  uveden  v  poddanství  čili  raději  v  porobu  Němcův,  tak 
že  od    té   doby    slovanští   otrokové  a  chlapové  příliš  zhusta, 
svobodní  naproti  tomu  Slované  velmi    pořídku  v  krajině  této 
se  připomínají.    Tito  poslední  byli  snad  osadníci  od  Karla  a 
jeho  nástupcův  z  jiných  zemí  pod  výminkou  svobodství  sera 
převedení.     K  víře  podobné  jest,  že  Slované  již  hned  od  po- 
čátku svého  zde   přebývání    co  do  počtu  nebyli  hojní;  v  po- 
hromách, kteréž  na  ně  Avarové  a  potomně  Frankové  uvalili, 
není  divu,  že   brzo   docela  vyhynuli,  tak   že  ve  12tém   stol. 
leda  matných  jich    ostatkův  onde  i  onde  ve  starých  listinách 
stopovati  lze.  Někteří  skoumatelé  dovozovali,  že  v  11 — 12tém 
stol.  obzvláštní,  od  východního    čili  babenského  krajiště  roz- 

3)  Avaria  čili  Hunia  slulo  vlastně  jen  dolai  Rakousko  (pod  Enží)  a 
třislo  západních  Uher, 

^)  Partibus  Avarorum  et  Sclavorum,  partes  Bojohariae  et  Sclaviniae, 
Avaři  atqne  Sclavi,  qui  ab  orientali  parte  Bojoariae  šunt,  in  orientalibua 
partibus,  fines  Pannoniae  superioris,  Avaria,  Avaratia,  provincia  Avarorum, 
in  regione  Pannonia,  territorium  in  Sclavinia  etc,  jsou  výrazové  písemnosti 
tehdejšího  věku.  Wien.  Jahrb  d.  Liter.  1825  Bd.  31.  A.  Bl.  S.  45.  Bd. 
40.  S.  3-4.  Hormayr  Hzg.  Luitpold  str.  61—62. 
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dilné;  po  obojím  břehu  středního  Dunaje  rozložené  německo- 
české  krajišté  (marchia  bohemica,  terminus  Sclavorum)  stá- 
valo :  ale  domnění  toto  jest  mylné.  Názvem  krajiště  české, 
končiny  slovanské,  nic  jiného  se  nemíní,  leč  hranice  česká, 
nepochybně  totéž  pásmo  země,  jež  někdy  Fredegar  vindickým 
krajištěm  (marca  Vinidorum)  jmenovaP),  a  kteréž  od  pozděj- 
šího slovanského  krajiště  (slovenská  stráň)  pilně  odděliti 
sluší").  Již  svrchu  jsme  připomenuli,  že  z  tohoto  východního, 
co  zvláštní  markrabství  k  vévodství  bavorskému  připojeného 
krajiště  (Ostmark)  později  vévodství  Kakouské  (Oesterreich), 
přírostkem  severního  pobřeží  zadunajského  rozmnožené,  po- 
vstalo. Slované,  zvláště  severovýchodní,  Čechové  a  Moravané 
nepochybně  jedno  i  druhé,  t.  krajiště  Ostmark  a  vévodství 
Oesterreich,  jmenovali  Rakousy  a  obyvatelstvo  jeho  Rakušany 
přenesše  na  ně  jméno  prastarého,  nebof  již  od  Ptolemaea 
vytčeného,  národu  těch  zemí  ižaZ;aíae').  Z  kterého  kmene  Ra- 
katové  tito  původně  pocházeli,  nelze  podnes  s  jistotou  určiti; 
Ptolemaeus  je  vyčítá  v  pořadí  německých  lidí.  Možné,  že 
Slované,  šíři  vše  se  na  západ  a  zaujavše  sídla  Rakatův,  i 
jméno  jejich  rovněž  tak  přejali,  jako  Silingův  ve  Slezku  a 
Korkontův  v  Čechách.  Buď  jak  bud,  slovo  to  jest  a  zůstane 
rázným  důkazem  starobylosti  Slovanův  v  této  straně^).  — 
Jménem  Karantanum,  vyskýtajicím  se  ponejprve  v  památkách 


5)  Fredegar  c.  72.  Srov.  Muckar  svaz.  VIII.  122—123.  X.  51—65. 

**)  Heyrenbach  Die  Slaven  ia  Oesterreich  v  Abh  d.  kon.  bohm.  Ges. 
d.  Wiss.  ť>d.  II.  S.  3—40-  Téh  Ob  es  im  11  iind  12.  Jalirh.  eine  eigene 
deutsch-bohm,  Mark  in  Oesterr.  gegeben  hábe?  ve  Wien.  Magaz  d.  Kunst 
u.  Literát.  1796  Tvrdil,  že  ovšem.  Proti  němu  psali  Kurz  1809,  a  Hor- 
mayr  1813,  Srov.  Beitrage  zur  Geogr.  des  Landes  unter  der  Ens  Wiea. 
Jahrb.  d  Liter.  1825.  Bd.  31.  A.  Bl.  d  S.  44—66  Perlen  zur  Geschichte 
Oesterr.  unter  den  Babenbergern,  a  d.  Schatzen  Miinchens.  Eb.  Bd.  39. 
S.  1—42.  Bd   40.  S.  1—41 

^)  Ptolem.  1,  II.  C.  11.  Kai  avva/elq  avtotg  (tol?  Bai/toig)  na^a  rov 
notafiov  ol  Te^axaz^iai  .  xal  ol  n^óa  rola  Ká/utotg  'Pay.ÚTat,  Tedy  dvojí 
větev:  první  Te-Rakatriae,  na  řece  Dyji  (srov.  Sa-boki  t  Saňané,  obyva- 
telé reky  Sánu,  Vis-burgii  t.  Vislané,  Pien-gitae  t.  Pěňané,  t  Tyrangitae 
Tyrevci  atd.),  druhá  západnéji  na  řece  Kampu. 

8)  Známoť  mi  sice,  že  již  staří  spisovatelé  {Weiskern  Niederosterr. 
Topogr.  p.  8.  Rotz,  Durich  Bibl.  slav  p.  9.)  jméno  Rakousy,  Rakušané, 
odvozují  od  hradu  Rakcz,  Rakouz,  nyní  Rotz,  ale  podlé  mého  zdání  nedů- 
vodné.  Historie  tuším  málo  příkladův  podává  pojmenováni  národův  dle 
hradův,  ovšem  ale  naopak. 
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8.  a  9ho  stol,,  zahrnují  se  nynější  Korutany,  Štýrsko  a  vý- 
chodní částka  Tyrolska,  na  rozdíl  od  Karnie,  Karnioly,  kte- 
rýmžto západní  polovice  nynější  Krajiny  a  pří  ležící  klín  Fur- 
lan  se  vyznačuje.  Oboje  pak  toto  jméno  v  rozličných  se 
namítá  formách.  U  Pavla  Diacona  [799]  čte  se  Carantanum, 
Carantani,  Carnuntum,  u  Regina  [915]  Carantanum,  Carantani, 
Caruutum,  v  list.  Karla  Vel.  810  Karantania,  v  list.  ok,  824 — 
836  Carantania  (Baaz  de  genere  Carantauia  Sclavinorum), 
v  list.  892  Carentania  ("partes  Carentaniae  Sclaviniaeque), 
u  nejmenovaného  Salisburčana  1.  873  Quarantani,  partes  Qua- 
rantanae,  v  Annal.  Bertin,  a  v  životopise  sv.  Ruperta  Sclavi 
Quarantani,  v  list.  vévody  Jindřicha  Karentani  (dux  Sclavo- 
rum  seu  Karentanorum),  v  list.  976,  980  Carentini,  u  Dithmara 
Merseb.  Carenti ,  Carentani ,  v  list.  979  regio  Karintana, 
v  list.  980  župa  Karintriche  (in  pago  Karintriche) ,  983 
hora  Carentana  (in  monte  Carentano,  v  památkách  lího 
stol.  již  nejobyčejněji  Carintha,  v  list.  1007  provincia  Karin- 
thia,  v  Annal.  Wirziburg.  ad  a.  lOSiWelf  dux  Carinthiorum, 
u  Martina  Galia  Carinthia;  anglosasky  u  Alfreda  Carendre, 
slovansky  čili  rusky  u  Nestora  Chorutane,  česky  u  Dalimila 
a  j.  Korutané,  Korutanský  (u  novějších  zkaženě  Korytany, 
Korytanský),  podnes  u  Slovencův  Goratan  (země),  Goratanec 
(muž),  Goratanka  (žena),  aneb  Koroško  (zeniěj,  Korošec  (m.), 
Koroša,  Korošica,  Koroškinja  (ž.)  atd,  O  původu  i  významu 
jména  rozličná  jsou  novějších  spisovatelův  zdání.  Nejstarší 
svědek,  Pavel  Diákon,  formu  Carnuntum  za  pravou,  Caranta- 
num naproti  za  zkaženou  vyhlásil ;  ale  dozajista  mylně,  za- 
veden jsa  běžným  jménem  slavného  města  Carnuntum  v  Pan- 
nonii^).  Mám  za  to,  že  jméno  Karantanum  jest  pravé  a 
vlastní  této  částky  dřevního  Norikum,  pošlé  z  jednoho  kmene 
se  jménem  Carnia,  a  připojením   slůvka  tan  utvořené.    Staří 


*)  P.  Diac.  L  V.  c  22,  Warnefridus  . . .  fagit  ad  Sclavorum  gentem  in 
Carnuntum,  quod  corrupte  vocitant  Carantanum.  Slova  jeho  opětoval  Re- 
gino ad  a.  876.  Carantanum.  quod  corrupte  Carantanum  dicitur.  Nechať  ni- 
kdo starobylosti  těchto  svědectví  nepředstírá :  tisícero  příkladův  před  ru- 
kama jest,  že  tehdejší  spisovatelé,  jejichž  známost  jazykův  nad  míru  byla 
obmezena  u  vykládání  těch  nejprostéjšich  a  nejběžnějších  jmen  v  bludy 
ubíhali. 
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obyvatelé  této  země  byli  Celtové  čili  Grallové;  v  celtickéra 
pak  jazyku  slovo  kam  skalí,  kameni,  tan  zemi  č.  krajinu 
vyznamenává.  Podobně  tvořená  jména  u  Celtův  v  Gallii  a 
jinde  zhusta  se  vyškytají,  np.  Aqui-tan,  Bri-tan,  Turdi-tan, 
Albin-tana,  Gaditan,  Calagurri-tan  atd.  Ohledem  na  první  sloh 
srov.  Corn-Wallis,  Carni,  Carnutae,  Carnutes,  Carnuti,  Carnu- 
tini,  Carantolus  (řeka),  Carantomagus,  Carnuntum  (město)  atd. ; 
ohledem  pak  na  smysl  Taurisci  (od  celt.  taur,  rupes  alpina), 
Skipetar  (od  skip,  rupes)  atd.  Nestorovo  Chorutane  utvořeno 
obdobně  z  původního  Karantaue,  změnou  nosového  zvuku  an 
v  M,  a  tenkého  k  v  dyšné  c/í;  v  novočeském  Korytany  nará- 
žením na  koryto  kořen  jména  docela  zatemněn  jest.  Obsah 
zemí  názvem  Karantanie  vyznačovaných  nebyl  sice  vždy 
stejné  velikosti;  to  však  jest  věc  jistá,  že  v  oné  době,  když 
jména  toho  v  nejširším  smyslu  a  nejhlučněji  se  užívalo,  nikdy 
jím  více  nepojímáno,  leč  polední  částku  středního  Norikum 
až  ku  pramenům  Dráviným,  čili  nynější  Korutany,  Štýrsko  a 
částku  východního  Tyrolska.  V  této  své  rozsáhlosti  byla 
Karantanie  obmezena  na  jihu  Langobardy,  na  východu  Pan- 
Bonií,  na  severu  východním  krajištěm  čili  nynějším  dolním 
Rakouskem  (pannonskou  Hunií)  a  Bavory  ^^).  —  Rovného  pů- 
vodu a  významu  jestiť  jméno  Carnia,  Carniola,  ačkoli  jinému, 
od  Karantanie  rozdílnému  okolu  země  se  přikládá.  Již  v 
dřevních  historických  a  zeměpisných  památkách  připomínají 
se  Karnové,  národ  gallický,  sedící  v  západní  polovici  nyněj- 
šího Krajinská  a  v  příležícich  Furlanech,  v  úbočech  a  doli- 
nách hor,  kteréž  zároveň  karoickými  Alpami  slouly*^).  Možné, 
že  Karantani  a  Karnové  odvětví  a  potomci  byli  gallických  Karnu- 
tův,  přestěhovavších  sezGallie  do  horních  Vlach  ^"),  an  za  tím 
hlavní  jejich  štěp  ve  vlasti  pozůstal ;  možné  však  i  to,  že  místné 
toto  jméno  teprve  zde  za  stejnými,  jako  v  Gallii,    příčinami, 

10)  Muchar  svaz.  IX.  str.  144-146.  X.  51-65. 

")  Plin.  H.  N.  1.  III.  c.  24.  Fragm.  fast.  trimnph.  ap.  Gruler  Inscr.  I. 
298.  Galleia  Karneis.  Slraho  1.  VII.  p.  217.  Inscr.  Rom  ap  Katancsich 
Geogr.  Epigr.  I.  195.  Carni  Catalique.  Zevrubné  vymezeni  jejich  sidel  viz 
v  Katancsich  Geogr  ep  I.  262.  Srov.  Linhart  I.  28-29.  Ukert  A  G.  IV. 
68.  205.  V  rkp.  Wessobrunském  z  8ho.  stol.  In  qnibua  (desertis  ab  occi- 
dente  Pannoniae)  habitant  Boi  et  Carni.  Zdaž  místo  Carantani? 

")  Liv.  1.  V.  c.  34.  Slrabo  1   IV.  p.  138. 
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t.  pro  sidla  lidu  mezi  skalnatými  horami,  povstalo.  Po  utiše- 
ní vichřice  středověkového  stěhováni  národův  obnovili  latinští 
kronikáři  dřevní  jméno  té  země,  ačkoli  tclidáž  již  od  jiného, 
t.  slovanského  lidu  zaujaté.  U  Pavla  Diákona  slově,  s  malou 
proměnou  slova,  „Carniola  vlast  Slovanův"  ^^}.  Ze  svědectví 
dotčeného  letopisce  patrné  jest,  že  Karniola  tato  někde  v 
blízkosti  sídla  vévody  furlanského  sé  nalézala,  k  čemuž  při- 
dáme-li  svědectví  Einbarda,  pravícího,  „že  Karniolani  okolo 
Sávy  řeky  bydli  a  s  Furlany  mezují''  ^*),  nabudeme  jistoty, 
že  tímto  jménem  vyznamenává  se  krajina  mezi  řekami  Soci 
a  Sávou,  v  podkřidlí  karnických  Alpův,  následovně  východní 
částka  dřevní  č.  římské  Carnie,  t.  s  vyloučením  Furlanska. 
Zdaliž  ono,  též  od  Slovanův  zaujaté  a  od  Pavla  Diákona 
jménem  Zellia  vytčené  okolí '^)  zde  v  malé  Carnii,  čili  raději 
v  obvodu  prostranné  Karantanie  hledati  se  musí,  mezi  uče- 
nými spor  byl.  Něco  výš  (§.  35.  č.  2.)  jsme  vyložili,  že  ze 
všech  posavadních  výkladův  ten  přijímáme  za  nejprůvodnějši, 
dle  něhož  Zellia,  pošlé  ze  slova  Julia,  Giiia,  na  oudolí  Zilja 
(Gailthal),  svlažované  řekou  Ziljicí  (Gailíiuss).  Medaria  pak  na 
městečko  Slovenská  Matra  na  Issele  (Matereium  Winidorum, 
Windisch-Matrey)  se  slyší.  Podlé  toho  krajinka  tato  za  zvlá- 
štní částku  Karantanie  pokládati  se  musi^'').  Neméně  důležitá 
jest  otázka,  kdy  a  jak  slovanské  jméno  Kraina  č.  Krajina 
povstalo,  a  která  země  původně  jim  se  vyznačovala  ?  Pokudž 
nám  vědomo,  nejdřevnější  památka  jména  toho  vyškytá  se 
v  listinách  cis.  Otty  II.,  a  sice  1.974  a  988.  kdež  Chrainmar- 
cha,  Chreine,  psáno  stoji*').   Z  výrazu  dotčených  listin  „Car- 

1')  P.  Diac.  1.  VI.  c  52.  Ratchis  ...  in  Carniolam  Sclavorum  patriam 
. . .  ingressus  Výše  (r.  51 )  o  též  zemi :  Pemmo  cum  suis  disposuit,  ut  in 
Sclavorura  patriam  fugeret. 

")  Einh.  ad  a.  820.  Vita  Hludov.  Tmp.  Carníolenses,  qni  circa  Savum 
fluvium  habitant  et  Forojuliensibus  paene  contigui  šunt. 

'*)  P.  Diac.  1.  VI.  c.  40.  Sclavorum  regionem,  quae  Zellia  appellatnr, 
naque  ad  locum,  qui  Medaria  dicitur. 

i«^  Linhart  (II.  152—156)  Zellii  měl  za  totožnou  s  Karniolií,  což  Mu- 
char  (sv.  IX.  144)  právem  mu  vytýká,  dokládaje  se  P.  Diákona,  slov  Zel- 
lia Carniola,  Carantanum,  Istria,  s  rozdílem  užívajícího,  ačkoli  Mucbar 
zase  do  jinélio  omylu  uběhnul,  položiv  Zeliii  za  jedno  s  okolím  města 
Celeje,  koř.  Célje. 

'^  V  liut  974.  In  quasdam  partes  nostrae  proprietatis  in  ducatu  prae- 
fati  ducia  (Henrici)  et  in  comitatu  Poponis,  quod  Carniola  et  vulgo  Chrain- 
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niola,  jenž  vůbec  Krajná  slově",  a  z  připomenutých  tam  jmen 
řek  a  míst  dostatečně  patrné  jest,  že  tehdáž  názvy  Karniola 
a  Krajná  jedna  a  táž  zemé  se  mínila,  čímž  domnění  Linhar- 
tovo mylné  se  býti  vykazuje,  jakoby  jménem  Krajná  půvo- 
dně jen  východní  krajiště  Caruiolie  míněno  bylo'®).  Co  do 
významu  jména  toho,  nejpřirozeněji  vykládati  se  může  na 
slovanské  krajina,  t.  krajiště  (IVIark,  Granzland),  ačkoli  i  to 
nepodobné  není,  že  snad  starobylé  Carnia  obdobně  v  ústech 
lidu  slovanského  v  Krajná  se  proměnilo'^).  Forma  Chrena, 
t.  Krajná,  dle  mého  zdání  nikoli  na  neumělosti  písařův,  nýbrž 
raději  na  výslově  prostého  lidu  té  nebo  jiné  strany  se  zaklá- 
dá, ješto  hojné  toho  máme  příklady,  že  již  v  dřevní  době  u 
rozličných  Slovanův,  ovšem  pak  u  Vindův  e  místo  a,  zvláště 
po  r,  zhusta  se  vyslovovalo,  np.  treva,  rena  m.  tráva,  raná  atd. 
Krajinci  sami  podnes  pronášejí  kre  m.  kraj,  drata  m.  dráta, 
třep  m.  trap,  reca  m.  raca  atd.'^").  —  Tak  jmenovaná  Sloven- 
sJccí  straň  (Windische  Mark,  v  listinách  marchia  ínferior,  trans- 
sylvana,  m.  juxta  Souvam,  m.  trans  flnvium  Dravá)  obsaho- 
vala v  sobě  v  litém  stol.  dolní  částku  Štýrska  čili  Marbur- 
ský  i  Celejský  kraj  a  částku  Krajinská^ ^).  Téhož  času  i  od 
Karnioly  čili  Krajný  zvláštní  Krajiště  na  východu,  okolo  řeky 
Krky,  odděleno  bylo^^j,  na  něž  mylně  Linhart  a  jeho  násle- 
dovníci původní  užívání  jména  Krajná  obmeziti  chtějí,  —  Z 
částek  někdejší  Karnie  a  Venetie  povstalo  na  západu  vévod- 


marcha  vocatur.  V  jiné  téhož  léta:  In  regione  vnlgari  vocabnlo  Clirene 
et  in  marcha  et  in  comitatu  Popouis  comitis.  Tamže:  Via  Chreinariornm. 
V  list.  988:  In  Chreine  in  marciia  ducis  Henrici  et  in  comitatu  Waltionis. 
comitis.  V  jiných  pozdějších  listinách  psáno  toliiíéž  Chrajna,  Chreine, 
někdy  i  Creina,  np.  v  list.  lOOi  in  pago  Creina  nominato  atd. 

'8)  Linhart  11.   155—156. 

1")  Ostatně  Krajina  v  témž  smysln  několikrát  v  zemích  slovanských 
se  vyškytá  np.  Krajina  okolí  v  Srbsku,  Ukrajina  v  Rusku  a  j.  Neduvodně 
jméno  Krajná  odvozují  někteří  od  slova  Gorejna,  Gorajna,  Gorejnsko,  ješto 
v  pramenech  nic  toho  se  nenalézá.  {Vodník)  Gesch.  v.  Krain  str.  25. 

20)  Forma  Restiz,  Restizius  místo  Rastic,  Rastislav,  v  letop.  franských 
vyňata  jistě  z  ust  Slovanův,  snad  korutanských  Vindův,  ačkoli  i  Dubrovni- 
čané  mluví  résti,  narésti,  uzrésti. 

2>)  Od  tohoto  krajiště  dobře  rozeznati  sluší  Fredegarovu  Marca  Vini- 
dorum  na  hranici  české.    Miichar  VIII.  123-123.  Srov.  §.  40   č.  1. 

22)  Siřeji  o  těchto  Karantanie  i  Karnioly  na  markrabství  poddilech 
jedná  Hormayr  Hzg.  Luitpold  S.  26—27. 
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ství  Furlanské  (Frianl),  tak  pojmenované. od  někdejšího  města 
Fori\m  Julii,  nyní  Cividale.  Pozoru  bodné  jest,  že  u  našeho 
ctihodného  Nestora  jméno  Furlancův  též  se  nalézá,  ovšem 
přejinaceno  v  Korljazi'^^).  —  Ohledem  na  jméno  Štýrsko  již 
nahoře  jsme  podotkli,  že  od  řeky  Štyry'*'*)  a  města  i  hradu 
na  ní  (Styrapurh)  pošlé,  teprva  v  pozdější  době  se  rozmohlo, 
na  drahnou  částku  dřevního  Karantanska  přeneseno  jsouc, 
pročež  zde  déle  při  něm  se  nezastavujeme.  —  Z  jednotlivých 
národův  slovanských,  v  prostranství  těchto  teď  dotčených  zemi 
přebývajících,  zvláště  důležití  jsou  Chorvati,  Stoderané  a  Su- 
selci.  Chorvati  zaujímali  druhdy  u  prostřed  bratrův  svých 
Slovencův  obšírné  okolí  na  řece  Můře  mezi  městy  Knittelfel- 
dem  a  Lubnem  (Leoben),  kdež  ještě  až  podnes  jméno  osady 
Kraubat  památku  jejich  sídel  zachovává.  Sídla  jejich  pod 
jménem  župy  chorvatské  (pagus  Crauuti)  v  listinách  středo- 
věkových  několikráte  se  připomínají*^^).  —  Nedaleko  od  mě- 
stečka Windisch-Garsten,  v  podkřidií  hor  Štýrsko  a  horní 
Eakousko  na  různo  dělících,  leží  okolí  jmenované  přední  i 
zadní  Stoderany  (Vorder-  und  Hinter-Stoder),  a  v  krajinských 
Alpách,  v  sousedství  znamenitého  Triglava  (Terglou),  tolikéž 
se  nalézá  oudoli  Stoder.  Není  pochyby,  že  oboje  tak  slova 
po  Stoderanech  č.  Stodoranech,  obzvláštní  větvi  slovanské, 
jejíž  nejznámější  oddíl  v  Němcích,  na  pomezí  lužickém  i 
saském  (§.  44.  č.  6.),  hlavní  štěp  pod  jménem  Stadicův  někde 
v  Rusku  (§.  28.  č.  14)  kvetl.  —  V  listinách  Salisburských 
1.  970  a  1045  zmínka  jest  o  lesu  jmenovaném  Sušily  Sousal, 
na  řece  Lužnici  (Lonsnitz)  v  dolním  Styrsku,  v  té  straně, 
která  až  podnes  Sausal  slově.  K  víře  podobné  jest,  že  les 
tento  a  okolí  jemu  příležící  od  obyvatelův  svých,  slovanských 


")  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  2.    Njemci,  Korljazi,  Ven'dici,    Frjagové 
")  V  list.  ok   1.  1056—1070:    Oezo  Marchio  de  Styre.     Keka  Štyra    i 

v  Srbsku  se  nacházf,  aniž  jméno  řeky  Styr  v  Rusi  rozdílného  původu  jest. 

V  celt.  jazyku  slur  prý  znamená  vodu,  srov.  vask.   iturria   (fons),    odkudž^ 

Astura,  u  Festa  Stura,  řeka  a  výspa  ve  Vlaších.  Humholdt  Urbew.  Hispan. 

str.  99   144. 

")  List.  Jindřicha  I.  954:  Pagus  Cranuati,  Otty  II.  978  pagus  Chrounat, 

list   Salcbnrská  z  11.   stol.  praedia    . . .  Chrouata    et   Eima.    Připomenutí 

v  list.  Jindřicha  III.  1055,  a  Jindřicha  IV.  1086  mista  Chrubate  a  Gravat. 

jinam  náležejí. 

Šafařík,  Slov,  Starožituogti,  II.  ^O 
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Suslův  Čili  Suselův,  z  historie  ruských  a  polabských  Slovanův 
dobře  známých  (§.  28.  č.  6.,  §.  44.  č.  10.),  jméno  své  dostal. 
Možné,  že  od  těchto  Suselcův  i  místo  Zuisila,  snad  správněji 
Ziusila,  bliž  řeky  Ipusy  v  Rakousích,  toto  své  jméno  má,  o 
němž  v  list.  Otty  II.  I.  979  zmínka  (castellum  ad  construendum 
qui  locus  vocatur  Zuisila) '^*^). 

2.    Bozsáhlost    sídel. 

Již  z  toho,  co  jsme  nahoře  v  přehledu  dějin  a  v  před- 
běžném vymezení  krajin  vindických  místy  podotkli,  dosti 
zřejmé  jest,  že  sídla  této  větve  Slovanův  v  oné  staré  době, 
t.  od  7ho  do  libo  stol.,  mnohem  byla  na  severu  i  západu 
prostrannější,  nežli  je  podnes  býti  spatřujeme.  Nynějšího  za- 
jisté času  bydliště  Vindňv  na  západu  ohraničena  jsou  pod- 
krajím  řeky  Soče,  vyjmouc  několiko  v  severovýchodním  klíně 
Furlanska  y  oudoli  Eezjanském  zachovalých  slovanských  osad, 
na  severu  pak  dolním  oudolim  Ziljským,  městy  Bělákem,  Ce- 
lovcem,  Lavamundou,  Ernaušem  (Ehrenhausen),  Radgonem  a  Sv. 
Gotthardem  na  Rabe,  tehdáž  ale  západní  rozhraní  Slovanstva 
od  Němectva  byly  hory  od  pramenův  Drávy  na  půlnoc  k 
řece  Salcachu,  odtud  dále  táž  řeka  a  Inn  až  k  Dunaji,  do 
kteréž  čáry  vesnice  slovanské  v  Bavořích  po  různu  se  nalé- 
zaly, na  severu  pak  řeka  Dunaj  od  Pasová  až  po  Videií. 
Podlé  toho  všecky  osady  Slovanův  v  hořejším  i  dolejším  Ra- 
kousku, v  Salcbursku ,  v  severním  i  východním  Styrsku  a  v 
])ůlnoční  větší  polovici  Korutanska  již  dámo  dokonale  na- 
zmar a  zkázu  přišly.  Pravda  sice  jest,  že  v  těchto  půlno- 
čních, nyní  již  ztracených  zemích  Slované  hned  od  počátku 
svého  v  nich  se  zosazování  s  Němci  společně  bydleli ;  a  však 
žeby  v  tak  skrovném  počtu  tam  se  byli  nalézali  jak  nám  to 
někteří  spisovatelé  předstírají,  není  průvodně.  Pro  lepší  i  vy- 
světlení i  dokázaní  této  někdejší  rozšířenosti  Slovanův  v  kra- 
jinách vnitrorakouských  potřebí  zde  co  nejkratčeji  uvésti 
některé   rázné  příklady  ze   souvěkých    pramenův.    K  určeni 


^'^)  Daleby,  jenž  1.  853  a  891  se  připomínají  kn  pannonským  Slovanům 
odkládáme  (§.  42.  č.  2.) 
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západní  hranice  Slovanstva  u  pohoří,  z  nčhož  s  jedné  strany 
řeka  Rienz,  s  druhé  Drává  se  prameni,  slouží  svédectví  Pavla 
Diákona,   vypravujícího  o  vpádu    Slovanův  do  končin  bavor- 
ských [612-613]  v  okolí   města  Aguntu  čili  nynéjšiho  Inni- 
chen  '^').    Potvrzuje  a  pončkud  i  vysvětluje  se  výpověd!  jeho 
listinou  I.  770,  kdež   psáno:   Od  potoku,  jenž   slově   Tesido 
(Taistenbach  výše  vsi  Welsberku)  až  do  končin  Slovanův,  t. 
do  potůčku  u  hory  Anarasu  (potok  v  oudolí  Pusterském,  mezi 
Arrasem  a  Heinsfelsem   u  Apfaltersbachu  severně    do  Drávy 
tekoucí)  '^^).    Sem  i  to  přináleží,    že  benediktinský  klášter  v 
Aguntu  (Innichen)  zrovna  k  tomu  cíli  záložen  byl,  aby  řehol- 
níci  jeho  blízké  Slovany  pohanské  na  viry  křesťanskou  obra- 
celi-'•*).    Celé   oudolí  jmenované  Pustrissa   (t  Bystrica,  nyní 
Pusterthal),  bylo  tehdáž  zaujato  Slovany^").  Zdaliž  jednotliví 
osadníci  ještě  dále  na  západ  se  rozlezli,  nevědomo^*).  V  Salc- 
bursku  a  Bavořích  dosahovaly  bydliště  Slovanův,  vůbec  mluvě, 
až  k  řekám  Salici  a  Innu.    Podlé  vyšetření  novějších   spiso- 
vatelův, zvláště  Koch-Sternfeldova,  zosazování  se  Slovanův  v 
těchto   krajinách    započalo    se  na  rozhraní  7ho  a  8ho  století. 
Vyčítáním  jednotlivých  osad  tím  méně  zde  zanášeti  se  můžeme, 
poněvadž    posavadní  předchůdcové   naši   v  ohledu  tom  málo 
jistých  a  nepodezřelých  výsledkův   nám  podali,  ěámajice  na- 
pospfil  v  nekritickém  krutislovství.  '*'^)  Slované,  dí  Koch-Stern- 

2')  P.  Diac.  1.  IV,  c.  41.  Gí>ríbalclus  in  Agunto  a  Sclavis  devictus  est, 
et  Bajoariorum  termini  depraedautur  ...  Bajoarii  ...  et  praedas  ab  hosti- 
bus  exeutiunt,  et  hostes  de  finibus  suis  expulerunt. 

*8)  Dipl.  a,  770.  Arivo  . .  .  Tesido  usque  ad  terminos  Sclavorum  id 
est  ad  rivolum  montis  Anarasi. 

^")  Rescíi  Aetas  millenar.  p.  23.  Propter  incredulam  generationem  Scla- 
vorum ad  tramitem  veritatis  deducendam. 

3<^;  Muchar  svaz.  IX.  141—143.  Malovážné  jest,  co  proti  tomu  uvodí 
Eormayr  Hzg.  Luitpold  str   72  —73. 

3'j  Jméno  župy  Wintschgau  v  Rhaetii  nepovstalo  z  Windiachgau,  ný- 
brž z  pagua  Vinesgowe,  a  z  vallis  Venusta,  tak  jmenovaných  po  Venonech 
čili  Venostech,  jenž  od  prastarodávna  tam  bydleli.  Hormayr  Hzg.  Luitpold 
Btr.  39.  I  dřevní  Vindonissa  v  Helvetii  slula  ve  středním  věku  Windesch, 
Windiach. 

32)  Obšírně  o  předmětu  tomto  jedná  J.  E.  Koch-Siernfeld  Beitrage  zuř 
teutschen  Liinder-,  Volker-,  Sitten-  und  Staatenkunde.  Passau  1825.  8'^. 
Bd.  I.  Ueber  den  Wendepunkt  der  slav.  Macht  im  siidlicben  Bajoarieu. 
Str.  161 — 254.  Počítá  on  mezi  dnešními  obyvately  Bavor  (3,660.000)  asi 
600.000  Slovanův  dle  původu  a  tělesné  povahy,  dle  jazyka  Němcův,  ovšem 
pojímaje  v  ten  počet  i  Slovany  severodunajské,  jež   my  zde   odlučujeme. 

23* 
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feld,  přešedše  přes  vysoké  horstvo  Taurův,  ňiřili  se  valně  na 
všecky  strany.  S  jedné  strany  vyplnili  Pinzgavu,  Zillské 
a  Wypské  oudolí,  též  severní  úboče  hořejšího  oudolí  Innského ; 
s  jiné  strany  pronikli  za  Maximilianovu  Celi  v  Pongavé,  do- 
linami Hagenského  pohoří  přes  Tiienten,  Urslavu  a  Ram- 
seiden  vedle  Sály  až  ke  Struhu  na  Loveru,  s  leva  až  ku 
Grassavě,  s  pravá  až  k  Unkenu.  Částka  jich,  obrátivši  se 
z  dolní  Pinzgavy  přes  Liugang  a  Glem  v  levo,  táhla  oudolím 
Liugenským  a  Innským  nahoru,  majíc  obchodní  silnice  a  rudni 
i  solní  doly  na  zřeteli.  Nápodobně  na  východ  šířili  se  Slo- 
vané od  háje  k  háji,  přes  Potschern  a  Goisern  až  ke  Stro- 
belu  na  jezeru  Abrianském  (Abersee.)  Asi  sto  i  padesáte 
čtverečných  mil  vynášely  země  od  Slovanův  s  oné  strany 
Taurův  v  Bavořích  zaujaté.  Dostávše  se  pod  moc  Němcův, 
potratili  sice  osadníci  tito  brzo  svůj  jazyk,  ale  příznaky  kme- 
nového jejich  pojití  ještě  dlouho,  ba  téměř  až  po  dnes  se 
zachovaly.  ^^)  V  Lungavě,  okolo  pramenův  Múry,  připo- 
mínají se  v  urbarní  knize  kláštera  Admontského  z  13ho  stol. 
osady,  jakž  patrno  ze  jmen,  slovanské,  Goriach,  Fresen, 
Lunize,  Lesah,  Lusnick,  hora  Koskize.  Dále  na  severový- 
chodu k  Dunaji,  ve  starodávní  Trungavé  na  Kremži,  na  Ifé, 
na  Loibenu,  na  Dietachu  a  Sierninku  nedaleko  nynějšího 
města  Štyry  (Steier),  vysvědčuje  zakládací  listina  Krems- 
miinsterská  o  valných  osadách  Slovanův  před  letem  778.  ^*) 
Tolikéž  ve  Trungavě  ve  Steinfeldu  připomíná  Slovany  listina 
I.  993.  V  zápisní  knize  klášterských  nadání  v  Admontu 
dosti  zhusta  jsou  zmínky  o  Slovanech  na  Travně  i  Enži 
ještě  v  11.  a  12.  stol.  stávajících.  Za  příčinou  těchto  četných 
osad  slovanských  slula  tehdáž  částka  Rakus  na  Enži  oby- 
čejně úděl   slovanský    (pars   Sciavanorum),   up.   v  list.    834 


škoda,  že  tento  spisovatel  důkazy  svó  o  sídlech  Slovanův  v  Bavořích  nikoli 
na  výslovných  svědectvích  starých  pramenův,  zvláště  listin,  nýbrž  na  pouhé 
etymologii  místních  jmen  zakládal.  Malovážné  jest,  co  o  Slovanech  v  Ba- 
vořích připomíná   K.  U.    Lanq    Baiern's    Gauen.   Niirnb.  1830.  8'\ 

33)  Koch-Sternfeid  Beitráge  I.  189—192.  195—196. 

3^)  Ad  Crunzinvviten  Schlauam  list.  777  —  Župa  Grnnswiti  (list.  898 
pagus  Grunswiti)  ležela  mezí  řekami  Enži  a  Traisenem  naproti  Chremsu. 
Hormayr  Hzg.  Luitpold  p.  55. 
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(villa  Granesdorf  in  parte  Sclavanorum) ;  anobrž  i  krajina 
na  pravém  pobřeží  Enže,  jejíž  výcbodní  končiny  Avaria 
i  Hunia  jmenovány  byly,  tytýž  zprosta  se  nazývá  Slovany 
(Sclavinia),  np.  v  list.  837  (in  Sclavinia  .  .  .  juxta  Ipusa 
flumen.)  Tamže  v  list.  979  potok  Zucba,  hora  Různic  se  při- 
pomínají. Na  Erlafě,  blíže  Pechlarnu,  dle  list.  832  Vindové 
11  hory  Colomezza  t.  Chrmec  č.  ChUmica  (ab  eodem  flumine 
[Erlafa]  in  orientali  parte  usque  in  medium  montem  qui  apud 
Vinades  Colomezza  vocatur).  Na  Traseně  dle  jiné  listiny 
tolikéž  Slované  dvojího  řádu,  chlapi  i  svobodní.  Dále  s  oné 
strany  Dunaje  až  téměř  ku  Kahlenberku  nad  Vidní  dle 
list.  853,  888  a  895  sledy  slovanských  osad  (1.  853  Sclavi 
cirea  Bernsnicha,  888  ad  Eporespurch,  ad  Cambe,  ad  Pers. 
nicham  .  .  .  in  Sclaviniae  locis,  895  Persnicha.)  V  této  tedy 
polovici  východního  krajiště  (Osímark)  čili  v  tak  řečené  Avarii, 
Hunii,  Slované  a  Avarové  někdy  společně  sídlili,  pročež  jí 
nepořídkii  i  jméno  Slavinie  přikládáno  bývá.  V  listině  906  čili  ve 
snesení  (placitum)  strany  obchodu  zahraničného  a  cla  řeč 
jest  jediné  o  bavorském  a  slovanském  obyvatelstvu  té  krajiny 
(Bavari  vel  Sclavi  istius  patriae) ;  o  Avarech  čili  Hunech  ani 
zmínka  více.  Že  i  na  levém  břehu  Dunaje  Slované  společné 
s  Němci  pod  správou  německých  markrabat  obývali,  patrno 
z  list.  ok.  838—843,  v  niž  o  statcích  u  Eostorfu,  mezi  řekou 
Agastou  (Aist)  a  Nardinou  (Narden)  i  severními  horami 
ležících,  zmínka  (ok.  838  iníra  duo  flumina  inter  Agastam 
et  Nardinam  a  locis,  ubi  ipsa  in  Danubium  fluunt,  usque  in 
Nortwalt  ...  ad  Rostorf  .  .  .  et  ex  illa  parte  Danubii,  tam 
Bajoarii  quam  Sclavi  liberi  et  servi,  853  Sclavi  circa  Agasta). 
Východní  zajisté  krajiště  (Ostmark)  již  tehdáž  asi  nynější 
své  ohraničení  na  severním  břehu  Dunaje  mělo,  1.  1179  ur- 
čitěji  vyměřené.  V  Riedmarku,  blíže  Štyry  a  Windisch- 
garstenu,  v  list.  1142  jest  zmínka  říčky  řečené  Jovenitz, 
snad  Javornica  (quadraginta  mansos  in  silva,  quae  vocatur 
Rietmarch,  videlicet  a  fluvio  Joveniz  [sic],  usque  ad  fluvium 
Agast,  et  exindc  usque  ad  terminům  Sclavorum).  Podlé  toho 
zaujímali  Slované  v  12tém  stol.  celý  kraj  nedaleko  řeky 
Agasty.    U  pramenův  říčky  Styry,   v  klínu  pohoří,    dělícího 
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podnes  Štýrsko  od  horního  Rakouska,  nalézáme  též  osady 
Slovanův,  jichžto  památka  ve  jménu  Windischgarsten  posud 
trvá.  Nevelmi  daleko  odtud  leží  okolí  jmenované  přední 
i  zadní  Stoderany  (Vorder-  a  Hinter-Stoder),  o  němž  již 
svrchu  jsme  připomenuli.  —  V  oudolí  Paltenském,  v  horním 
Štyrsku,  jmenuje  list.  1048  osadu  Rottenmann  slovansky  Cir- 
minah  t.  Čťmna,  tolik  co  Červená  (praediolum  Rottenmannum 
•  .  .  in  valle  pagoque  Palta  .  .  .  slauonice  etiam  Cirminah 
dictum.)  Tamže  dle  jiných  listin  oudolí  Zedilz,  místa  Treswiz, 
Jaentschkin  atd.  Nynější  městečko  Leoben  v  hořejším  Štyrsku 
slově  v  list.  904  a  j.  Leubna,  t.  Lubna,  v  sousedství  pak 
jeho  na  řece  Můře  připomínají  se  v  list.  1023  župa  Muriza, 
řeka  Lomnicha,  a  jindy  osady  slovanské  Podigor,  Colobniz, 
oudolí  Clotschach,  Sclatelitz,  Seitz,  Storgoy,  Sledniz,  Feustriza 
(t.  Bystiica),  Goberniz,  hory  Predogoi,  Vražen,  Dobirschacb, 
hora  slovanská  (mons  Sclavicus,  nyní  Windischberg  u  osady 
Goss)  atd.  —  V  podkrají  téže  řeky  ležela  župa  chorvatská 
(pagus  Crauuati),  o  níž  několikrát  ve  starých  listinách  zmínka. 
V  okresu  jejím,  jmenovitě  v  oudolí  Murském  a  Lesnickém, 
okolo  nynějšího  Kraubatu  a  Trafaiachu,  uvozují  se  v  listinách 
a  v  zápisné  knize  nadacích  listin  kláštera  Admontského  njísta 
Zurče  [954],  Gnessach,  Leibentz,  Zuhdol  (t.  Such-dol),  Tudnicb, 
Tolnich,  hory  Curolton,  Zweclopruc,  Klopru,  Bulchsisse  atd. 
O  dolním  Štyrsku  též  jisto  jest,  že  před  časy  slovanské  oby- 
vatelstvo v  něm  nebylo,  jako  podnes,  řekou  Můrou  a  horami 
Placem  i  Radelem  obmezeno.  V  list.  z  lího  stol.  o  stát. 
cích  slovanských ,  v  té  straně  od  Chorvat  k  Hradci 
(praedia  sclavanisca ,  hobae  sclavaniscae) ,  o  slov.  vino- 
hradech v  Hengistě  (nyní  Hengsberg),  v  list.  970  o  statkti 
genž  slově  Vduleniduor  (éurtem  ad  Vduleniduor  lingua  scla- 
vanisca .  .  .  theotisce  vero  Nidrinhof),  ležícím  blíže  lesu  Sušil 
(adjacens  eidem  curti  nemus  Sušil),  v  okolí  až  podnes  Sausal 
jmenovaném.  Tamže  nedaleko  i  osada  Leibnitz  (Lipnica)  se 
nalézá.  V  urbarni  knize  kláštera  Admontského  z  13ho  stol. 
namítají  se  často  výrazy,  vztahující  se  ke  Slovanstvu  v  tomto 
okolí,  v  němž  dotčený  klášter  statky  měl,  np.  Suppan,  Vel- 
keis-Suppan,  Zobodini,  jména  osobní  Zwaentzo,  Zetozla,  Zobet, 
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Lubo  a  j.  I  město  Hradec  (Gratz)  jménem  svým  na  slovanský 
původ  ukazuje,  jsouc  teprve  od  Karla  Vel.  Bavoříky  zalidněné 
a  pro  rozdíl  od  slovanského  Hradce  (Windischgratz)  bavor- 
ským (Baierischg-ratz)  nazvané.. —  Již  nahoře  jsme  podotkli, 
že  celé  podkrají  horní  Drávy,  ode  vzniku  řeky  až  do  Běláku, 
ve  středověkých  památkách  obyčejně  krajem  slovanským, 
Slovanském,  končinami  Slovan  (Sclavorum  provincia,  Sclavinia, 
pars  Sclavinae  np.  vlist.  878  CurtisLurna  in  Sclaviniae  partibus, 
nyní  Lurnfeld,  v  list.  892  res  in  partibus  Carentaniae  Sclaviniae- 
que  sitas  pontem  ad  Villach  atd.)  se  jmenuje,  na  důkaz  ,  že 
tehdáž  od  Slovanův  bylo  obydleno,  ačkoli  jich  teď  v  něm  na- 
prosto není.  Vlist.  1015  vyčítají  se  statky  slovanské  Leschah, 
Goriah,  Lasniza,  Dobrozvelt  a  pro  rozdíl  od  německých  lány 
č.  vlaky  slovanské  (hovae  sclavaniscae).  V  list.  1040  připomí- 
nají se  řeka  Vistriza  (Bystrica),  les  Leschahe.  Jiná  slovansk  á 
místa  v  podkrají  horní  Drávy  čili  v  Lurngavě  a  na  řece  Issele 
až  ke  slovanské  Matře  (Matereium  Winidorum  čili  Sclavorum) 
a  ke  slovanským  Holám  (Windisch  -  čili  Velber-Tauern)  uvo- 
zují se  v  rozličných  starých  listinách  a  písemnostech,  np. 
Frezua,  Fiustrizza,  Bozsaringa  an.  Bozsarniza ,  Liubisach, 
Catulic,  Babajach,  Goriahe,  Velnz  an.  Veluz,  Pregrad.  I  samo 
jméno  údolí  Pusterského  pochází  bez  pochyby  ze  slovanského 
Bystrica  (v  dřevních  listinách  Bustrissa  1048,  Bustrussa,  Pu- 
strissa  974,  Pustris).^^)  V  Admontské  urbarní  knize  čtou  se 
sledující  jména  slovanských  osad  v  údolí  Bělském  v  horních 
Korutanech  okolo  Grosskirchheimu :  Zaprochot ,  Pregrad, 
Dolntz,  Fresnitz ,  Broditz ,  Cirknitz  ,  Goritz  ,  Chomnitz,  hora 
Pomboy,  Saegritz.  O  kraji  Zilském  (Sclavorum  regio...  Zellia) 
již  výs  jsme  jednali.  V  celé  té  straní  nynějšího  času  již  ani 
slovíčka  slovanského  více  neslyšeti.  V  okolnostech  hlavního 
města  Celovce,  dle  list.  890,  kvetly  vesnice  Trebina,  Astar- 
viza,  Vitrinc,  Friesac,  Gurca,  Carnuce  a  j.  (t.  Treflfen,  Osterwitz, 
Viktring,  Friesach,  Gurk,  Gurnitz).  Tamže  i  někdejší  hlavní 
město  Karantap''e    (cu    is  carentana,    cii*tas  C. ,  curtis  regia, 


3')  Ohraničen'   údolí   a  kaje  jmenovaného  Puatrlssa,   Bu3triss!\,   viz 
v  Lang  Baierns  Gauen  str.  148—149. 
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eedes  rcgalis,  Kiirntliburg,  Karnburg),  povstalé  z  rozvaliu  řím- 
ského Virunum  a  Flavium  Solvense,  vjehož  podkrají,  na  poli 
Celském  (Saalzollfeld) ,  pamčtihodné  holdování  knížeti  země 
se  odbývalo.  V  podkrají  řeky  Kerky  (v  Korutanech)  v  list. 
864  mezí  chlapy  téměř  sami  "Slované  se  uvozují:  Biula,  Zir- 
neu  ,  Betaneo  (t.  Butanjeg) ,  Trabiznac ,  Volato ,  Zebedrach 
(t.  Sebjedrag),  Tiecosit,  Razemuzza,  Zebemir  (t.  Sebjemir),  Dras- 
ma,  tolikéž  v  list.  945  Budist,  Zvevalo ,  Butigoi,  Dobronega, 
Gneowas,  Zeraiboned,  Zcorazt.  Ve  staré  urbarní  knize  Ad- 
montské  jména  osad  toho  okolí  tato  se  namítají :  Dovernich, 
Copenik,  Lastetsch,  Graz,  vindické  Pleso  (in  windischer  Tei- 
che).  V  údolí  Junském  v  dolním  Korutansku  v  list.  1.  1000 
osady  slovanské  (coloniae  Sclavaniscae)  u  hradu  Stein  řeče- 
ného, a  mezi  svědky  Slovan  Zwentusso.  V  nejdřevnějších  listi- 
nách Ebersdorfských  v  Junské  dolině  vyčítají  se  mezi  vesnicemi 
toho  okolí  i  tyto  slovanské :  Dobrendorf,  Prilen,  Unasta,  Gradz, 
Livalich,  Luechvioh.  Pomíjíme  zde  uvozovati  příklady  slo- 
vanských osad  a  obyvatelův  z  jiných,  až  posud  Slovanstvu 
zachovaných  stran  Krajinská^®)  a  Gorice  (již  v  list.  978  pa- 
gus  Goriza ,  999  villa  Gorizia) ,  končíce  řeč  svou  zběžným 
pohledem  na  západní  končiny  vindického  Slovanstva  za  Sočí , 
jehož  chudí  ostatkové  tam  v  Rezjanech  čili  Rozjanech,  a  již- 
něji  pod  těmito  blíž  Gemony  bydlících  Slavontech  (Slovenci) 
až  do  nynějška  trvají.  Z  Pavla  Diákona  patnié  jest,  že  Slo- 
vané za  jeho  času ,  anobrž  i  mnohem  dříve  (ok.  700),  pře- 
šedše  řeku  Soci,  ve  Furlanech  početně  se  zosazovali,  zaklá- 
dajíce osady,  města  a  hrady. ^^)  Totéž  potvrzuji  pozdější  li- 
stiny, v  nichž  se  rozličné  slovanské  osady  ze  jména  uvozují, 
np.  Maleretum  v  list.  1031  (villa  Sclavorum...  M.).  Celé  Fur- 
lany  byly  již  na  počátku  7ho  stol.  Slovany  otočeny,  a  zná- 
most jazyka  slovanského  až  na  dvoře  vévodském  rozšířena. ^*^) 

^)  Np.  v  list.  Otty  n.  974:  Regio  Chreine  ...  riuvlus  Sabniza  . .  ad 
.•ílpes  Bocsanam  .  .  .  riuvlus  Cotabla  .  . .  Zovra  fluvius  . . .  mons  Zovra  . . . 
Ciistrum  vulgo  Bosisen  ...  vadum  vulgo  Stresoubrod  ...  via  Chreinariorum 
...  siluvla  Szovrska  dabravua  ...  Vuizilenesteti  ...  finis  Bosamga)  etc 

3')  P.  Diac.  1.  V.  c.  23.  Ad  pontem  Natisonis,  qui  ibidem  est,  ubi 
Sclavi  residebant.  Srov,  Téh.  1.  VI.  c.  24. 

38)  Radoald,  syn  vévody  Gisnlfa,  rozmlouval  se  Slovany  přirozeným 
jejich  jazykem.  P.  Diac.  1.  V.  c.  38.  46. 
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Zeměnín  Furlanský  Lupicis,  vraceje  se  ok.  1.611  ze  zajetí  avar- 
ského,  utekl  se  ke  Slovanům,  na  pomezí  Furlanském  bydlí- 
cím.^") —  Z  těchto  a  přemnohých  jiných  písemných  svědectví 
již  dosti  zřejmé  jest,  že  v  oné  dřevní  době,  t.  od  8ho  až  do 
lího  stol. ,  osady  slovanské  na  západu  až  ku  pramenům 
Drávy  v  Tyrolích,  k  řece  Salici  a  Innu  v  Bajovarii,  na  půl- 
noci pak  až  k  Dunaji  dosahovaly,  aniž  více  potřebí  doličovati 
věci  nade  všecku  pochybnost  vyvýšené  sIovo«pytným  rozborem 
místních  jmen,  ze  slovančiny  původ  svůj  majících,  a  v  obvodu 
dotčených  zemí  v  hojnosti  až  podnes  dotrvalých  ,  jakáž  jsou 
np.  jména  s  předloženým  slovcem  Windisch :  Windischland, 
Windische  Mark,  Windische  Bíihel  (kor.  Slovenski  hribi), 
Windischfeistritz,  Windischbaumgarten,  Windischbleiberg,  Win- 
disch- (čili  Chrowatisch-)  Wagram,  Windischkappel,  Windisch- 
Sanct-Michael,  Windiscbgratz,  Windischlandsberg,  Windisch- 
matrey  (pro  rozdíl  od  Baierisch  -  Matrey) ,  Windischgarsten 
(pro  rozdíl  od  Steyergarsten)  atd. ,  anebo  jiná  hmatavě  slo- 
vanská, np.  Feistritz,  Kulm,  Tauplitz,  Krakau,  Lupitsch,  Rad- 
mar,  Eackau,  Bielach,  Modriach,  Sadnitz,  Raknitz,  Dober, 
Metnitz,  Pregrad,  Ostervitz,  Gradisch  atd.^°) 

3  Pilvodni  vlast  Slovencův. 

Dříve  nežli  rozjímání  svému  o  Slovanech  vindickýcb  uči- 
níme konec ,  musíme  ještě  při  jedné  z  důležitých  záhadek 
v  historii  tohoto  odvětví  maličko  se  pozastaviti ,  té  totiž  : 
odkudž  tito  Slované  vyšli  ?  Kde ,  v  které  zemi  a  v  kterém 
sousedství  s  jinými  ratolestmi  byla  starší  jejich  sídla,  prvé 
než  v  Karantanii  se  ubytovali?  K  rozvázání  této  záhadky 
pramenové  historičtí,  co  jich  koli  stává,  žádného  výslovného 
svědectví  nám  neposkýtají :   pročež  nic   nezbývá    jiného ,  leč 


^'■')  P.  Diac.  1.  IV.  c  39.  Erat  enim  Sclavornm  habitatio  in  illis  locis. 
A  n  jiného  annalisty :  Fetdulfus  dux  vicinos  Sclavos  .  .  .  invitavit  ...  ut 
in  Forunijuliími  venirent. 

*°)  Muchur  Gesch.  d.  slav.  Volk.  an  d.  Donau,  v  Steierm.  Zeitschr. 
8V.  X.  8tr.  3 — 83  Beitr.  zur  Geogr.  d.  Landes  unter  der  Ens,  ve  Wien. 
Jahrb.  d.  Lit.  1825  Bd.  31.  A.  Bl.  str.  44  sld.  Perlen  zur  Gesch.  Oesterr. 
unter  d  Babenbergem,  v  Jahrb.  d.  Liter.  Bd.  39.  A.  Bl.  str.  1—42.  Bd. 
40.  A.  Bl.  S,  1—41.  Uormayr  Hzg.  Luitpold.  Miinch.  1831.  4°.  (po  různu 
v  notách.) 
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abychom  v  příčině,  kdež  názorné  jistoty  dosíci  nelze,  dobý- 
vali se  na  největší  podobnost  ku  pravdě.  Dvůj  pak  jest  prů- 
vodčí, kterýž  nás  v  tomto  temném  lese  šedé  starožitnosti 
poněkud  vésti  může:  předně  nářečí  obecného  lidu^  a  příbu- 
znost jeho  s  jinými,  podruhé  pak  obzvláštní  národní  a  polo- 
hopisná  jména.  Ohledem  na  nářečí  to  jistě  znatelňv  jazyka 
slovanského  není  tajno ,  že  Slované  viudičtí  nejbližší  jsou 
pokrevníci  Chorvatův  a  Srbův,  s  nimiž  i  zeměpisné  sousedí, 
tak  dalece,  že  nářečí  těchto  tří  větvi  jen  jako  odliky  jedné 
řeči  (idioma)  považovati  dlužno,  kterouž  nejpřirozeněji  řečí 
illyrskou  jmenovati  lze,  pro  rozdíl  od  řeči  ruské  a  bulharské, 
tolikéž  na  několikero  zvláštních  nářečí  rozdělené.*')  Aniž  pak 
namítati  sluší,  že  tato  příbuznost  nářečí  vindického  s  ostatními 
dvěma  illyrskými  (chorvatským  a  srbským)  buď  teprva  v  no- 
vějších časech  povstala,  buďto  nepatrná  a  pouze  náhodná  jest. 
Nejstarší  památky  jazyka  korutanských  Slovencův,  zachované 
v  rukopise  Frisinském,  asi  1.  960—990  psaném  (nyní  v  Mni- 
chově), neméně  i  jednotlivá  slova,  roztroušená  v  listinách  8ho 
a  9ho  stol,  ,  dosvědčují  v  plné  míře,  že  již  tehdáž,  t.  v  8mém 
a  9tém  stol. ,  nářečí  vindické  v  podstatných  věcech  rovněž 
tak  bylo  od  ostatních  nářečí  slovanských,  jmenovitě  od  cy- 
rillského  čili  starobulharského,  rozdílné  a  chorvatskému  i  srb- 
skému příbuzné,  jakž  je  podnes  býti  spatřujeme.  Již  tehdáž 
Vindové,  jako  ostatní  lilyrové,  měli  pazvuk  ^ místo  y:  greche 
čti  grjehe,  gresnike  č.  grješnike,  zlodeine  č.  zlodjejne  ,  te, 
beusi  č.  bevši  (m.  byvši) ;  e  místo  nosového  ř :  zueti  č.  světy, 
postedisi  č.  postediši,  vzel,  priel,  ime,  me,  ze  č.  se,  vze  moie 
greche  č.  vsje  moje  grjeche,  oběti  nasse,  zpe  ili  bde,  běse 
č.  bješe  (cyr.  bješg),  stuorise,  otel,  oteti ,  (cyr.  otigl ,  otigti) ; 
o  místo  nosového  q:  bodi,  bodo,  bodete,  prio,  zodni  č.  sodný 
(cyr.  s^dny),  zaglagolo,  stradacho,  poruso,  aneb  u  :  prestupam 
musenikom,  zudinem;  ď  nebo  j  místo  cyr.  iá,  čes.  z,  &  f 
místo  cyr.  s7,  čes.  c:  vuuraken  č.  urodjen,  nikolige ,  tomuge, 
tage,  tamoge,  tige,  pozledge  (cyr.  nikoližde,  tomužde,  tažde, 
tamožde,  tižde,  poslježde),  choku,  chocu,  prigemlioki,  mogoki, 


^')  Důkazy  toho  viz  v  pojednáni  Serb.  Lesekoraer.  Pěst  1833.  8°. 
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pomoki,  bozzekacho,  zuvuekati,  lepocara  č.  choťů,  prijemljofi, 
mogoťi,  pomofi,  posjeťacho,  zavjefati ,  lepoťam  (cyr.  chošta, 
prijemljtjšti,  mogř|.šti,  pomošti,  posještachčj,  zavještati,  Ijepo- 
Štam) ;  pazvuk  r  místo  prvozvuku  ž :  niki'-  (cyr.  nikde),  tere 
fnyni  tér,  tár,  lat.  que,  atque),  jako  v  srb.  jer,  zar,  nikadar, 
v  chrv.  ar,  vendar ,  vszigdar ;  genit.  na  -ga  místo  -go :  iega, 
Tnoga,  mega,  mnogaga,  nepraudnega,  ťxkogí^,  uzega;  v  časo- 
váni výpad  i  v  druhé  osobě:  zadenes,  prides,  vzovues,  a  t 
v  třetí:  vzedli  (cyr.  v'8eliť),  dozstoi,  ie  a  ge  (cyr.  jesť)  ;  ve 
množném  čísle  am  místo  ajem :  ocleuetam,  prestupam,  cla- 
nam  ze;  skracování  místojmen  tua,  tuima,  tuo,  me,  mému 
atd.  Odchylky  od  všeobecného  pravidla,  jako  np.  nosové  ^ 
a  q  :  vuensich  (cyr.  vgšfšiich),  poronso  (cyr.  por^č^),  mogoncka 
(cyr.  mogašta),  šunt  (cyr.  jes^ť) ;  genit.  na  -^o ,  np,  iego, 
gego ,  ego ;  vstavka  d  ve  dvou  slovech  vz  edli ,  modlim  ze, 
předložka  ry  v  jednom  slově  vygnan  místo  izgnan,  nevyvra- 
cují  naskrze  našeho  výsledku ,  ješto  ony  buď  i  v  ostatních 
dvou  i"yrských  nářečích  ve  staré  době  tytýž  se  vyškytají, 
jako  nosové  zvuky,  buď  obcování  původce  těchto  kusův,  m 
meckého  mnicha,  na  rozhraní  západní  i  východní  mluvy  slo- 
vanské připsány  býti  mohou ,  jako  užívání  předložky  vi/  - 
misto  iz  -  a  vstavky  d ,  anebo  naposledy  nejvýš  jen  toho 
dokazují,  že  mezi  vindickými  Slovany  porůznu  i  osady  jiných 
jmenovitě  moravských  a  českých  větví  se  nacházely  což  my 
ovšem  pro  důležité  příčiny  za  pravé  přijímáme.  Tak  tedy 
podlé  těchto  nejstarších  památek  nářečí  korutanského  dlužno 
za  podobné  pokládati,  že  Vindové  jakož  jazykem  tak  i  po- 
jitím a  starobylými  sídly  svými  nejbližší  byli  Chorvatův 
a  Srbův,  a  že  tudy  dřevní^vlast  jejich  rovněž  za  Tatrami,  v  Ha- 
liči, Vladimirsku  atd.  hledati  se  musí.  S  tím  docela  se  srov- 
nává výpadek,  jehož  pilnějším  rozebráním  národních  a  polo- 
hopisných  jmen  docházíme.  Slované  v  krajinách  norických 
osedlí  šlovou  sice  u  cizozemských  spisovatelův  buďto  povše- 
chně Sclavi ,  Sclavini ,  Sclavanisci,  Vinidi ,  Vinades ,  anebo 
obzvláště  Carantani,  Sclavi  Carantini  j***)  a  vsak  i  z  rodových 


^)  Viděli  jsme,  že  jméno  Carantani  cizí  a  pouze  zeměpisné  jest:   aa 
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a  čeledních  jmen  aspoň  nékterá  se  zachovala,  jako  Chorvatí, 
Susli  č.  Suselci ,  Stoderani  a  Daljebi,  podlé  nichž  o  příbuz- 
nosti a  pojití  této  větve  dověrněji  souditi  můžeme.  Ze  všech 
těchto  jmen  nejdůležitější  jest  nám  zde  jméno  Chorvatův, 
jejichž  župa  ve  středním  věku ,  jakž  jsme  nahoře  viděli, 
v  podkrají  Múry  u  nynější  osady  Kraubat  se  nalézala.  Ob- 
dálně  na  jihovýchodu  od  těchto  Chorvatův,  v  nejpolednějšim 
klínu  Štýrska,  teče  řeka  San ,  pramenící  se  v  podkřidlí  hor 
Husvy  a  Sedla  (Sattelberg),  oblévající  chotár  města  Celje, 
a  vpadající  s  leva  do  Sávy  u  Radeče.  Jakož  stejnojmenná  řeka 
Sána  v  Bosně  (srov.  §.  31.  č.  1.),  tak  i  tato  zde,  ukazuje  na 
původ  obyvatelův  svých  z  krajiny  zatatranských  Chorvatův, 
z  okolí,  v  němž  řeka  San,  město  Sanok,  obyvatelé  Saiíané, 
Sanočané,  podnes  vůbec  známy  jsou.  Blízcí  Sasli  čili  Suselci 
a  Duljebi  čili  Dúdlebi  dozajista  výstřelkové  jsou  oněch  Su- 
slův  a  Duljebův,  kteréž  již  ve  článku  o  Slovanech  ruských 
dostatečně  jsme  popsali  (§.  28.  č.  6.  8.).  Není  nepodobné 
k  víře,  že  avarská  zběř,  podlé  Nestora  tak  ukmtně  rejdivši 
v  Duljebech,  byla  hlavní  pohnutkou  jejich  snad  nevolného 
sem  odstěhování.  Stoderané,  mním,  nebezdůvodně  spojeni  býti 
mohou  se  zatatranskými  Stadiči,  od  nichž  bez  pochyby  i  po- 
labští Stoderané  se  odštěpili  (§.  28.  č.  14.).  Nepochybuji,  že 
pilnějším  podobných  polohopisných  názvův,  zvláště  jmen  řek 
(srov.  np.  Štyra  ve  Styrsku  a  Styr  v  Rusi) ,  vyšetřováním  a 
srovnáváním,  ještě  mnozí  jiní  důkazové  zatatranského  pojití 
dnešních  Slovencův  budoucně  na  jevo  se  vyskytnou.  Tito 
a  jiní  těm  podobní  důvodové,  podlé  mého  zdání,  postačují 
k  tomu,  abychom  za  velmi  podobné  položili ,  že  dřevní  vin- 
dických  Slovencův   sídla,   vůbec  mlavě,    nikde  jinde,  leč  ve 


jménu  pak  Slovenci,  Slované,  tolikeru  rozličným  větvím  společném,  v  pří- 
tomné příčině  nic  jistého  zakládati  se  nemůže.  Vyškytá  se  ono,  jakož  i 
druhé,  rovně  prastaré,  t.  Srbi,  u  nejvzdálenějších  větví,  na  Ilmenu, 
v  Moesii,  v  Tatrách  atd.,  ukazujíc  na  příbuznost,  jenž  daleko  přes  končiny 
naší  historie  sahá.  Pročež  se  odříkám  toho,  co  jsem  jinde,  ustrnuv  na 
pouhé  shodě  jména,  o  příbuzenství  Slovencův  v  Elarantanii  se  Slovany 
v  Moesii  kvapně  propověděl.  Abk.  d.  Slav.  str.  206 — 209. 
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vlasti  za  tatranských  Chorvatův  a  Srbův,  hledána  býti  nemají; 
vůbec  pravím,  neboť  jednotlivé  osady  ovšem  i  z  jiných  zem' 
z  Podnépří ,  Dacie ,  Moravy,  až  i  samých  Čech ,  pocházeti 
mohly.  Na  hořejším  zajisté  Dunaji  v  Pannonii  bylo  soiimezí 
a  tudyť  i  smíšení  rozličných  větví  slovanských ,  jakž  o  tom 
v  dalším  pokračování  tčchto  rozprav  ještě  nejednou  zmínka 
se  stane. 


ČLÁNEK    VII. 

O    SLOVANECH    POLSKÝCH. 
§.  37.  Přehled  dějin  Slovanův  polských. 

1.  Nedostatečnost  pramenův  staropolského  dějepisu 
Obširaé  roviny,  prostírající  se  od  východu  na  západ 
od  řeky  Bobru,  Narvi,  Bubu,  Visloky  až  k  Odře,  Bobru  (ve 
Šlezích)  a  pohoří  českomoravskému,  od  jihu  pak  na  sever 
od  Tater  až  k  moři  baltickému  a  ve  středozemí  k  jezeru  Ne- 
bolia  (něm.  Mauer)  řečenému,  na  počátku  okresu  tohoto,  ano- 
brž  i  po  dnešní  dobu,  s  vyloučením  severozápadních,  teď  již 
od  Němcův  osazených  končin,  nalézáme  zaujaté  od  větví  kmene 
slovanského,  kteréž,  stejného  jsouce  pojiti  a  nářečí,  obecnými 
též  vyznačují  se  jmény,  t.  Lechové  an.  Polané  čili  Poláci. 
Nejstarší  domácí  letopisec  severních  Slovanův,  Nestor,  mluvě 
o  rozšířeni  Slovanstva  v  krajinách  zatatranských,  jmenuje 
obyvatel  zemí  nadvislanských  výslovně  Lechy,  počítaje  k  nim, 
co  zvláštní  ratolesti  a  odnože  Polány,  Mazovany,  Pomořany 
a  Lutice.  ^)  S  tím  docela  se  srovnává,  co  nám  domácí  a  zá- 
padní pramenové,  co  naposledy  důvodové  z  rozboru  jazyka 
vážení,  o  příbuzenství  těchto  ted!  dotčených  větví,  k  nímž  ještě 
Slezáky  připojiti  sluší,  za  pravé  a  jisté  přijímati  veh'.  ^)  Ne- 
byloby  tedy  nepříhodné,  příkladem  ctihodného  Nestora  a  nej- 
starších polských  letopiscňv  o  Slovanech  těchto  v  dějezpy- 
tných  rozpravách  užívati  starobylého  jména  Lechové,  leští  Slo- 


')  Nestor  izd.  Timk.  str.  3    Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  I.  3. 
^;  Zůstatkové  Pomořanův,  Kašubové,  podlé  nářečí  svélio,  též  k  Lechům 
počtem  býti  musejí. 
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vané,  8  odložením  názvův  Polané,  Mazované,  Pomořané,  Sle- 
záci  atd.,  pro  jednotlivé  větve.  Vážíce  jednak  na  mysli,  že 
jméno  Polané  č.  Poláci,  původem  svým  rovné  staré,  již  ve 
středním  věku  více  než  ono  v  obyčej  vešlo  a  je  poněkud  i 
i  zatemnilo,  necháváme  běžnějšímu  výrazu  jeho  práva.  Sna- 
žíce se  podlé  možnosti  věci  stejnorodé  sestavovati  v  přehledný 
celek  a  vzdalujíce  se  přílišného  plýtvání  slovy,  jemuž  při 
častém  opětování  téhož  předmětu  vyhnouti  se  nelze,  slučujeme 
v  přítomném  článku  dějiny  Pomořanův  a  Slezákův  s  dějinami 
Polanův,  tím  více,  poněvadž  onino  v  tom  okrese  časovém, 
v  němž  rozprava  naše  se  zavírá,  nejen  podlé  jazyka,  nýbrž 
i  podlé  vlády  a  řízení  domácího,  aspou  čas  po  čase  k  těmto 
náleželi.  Kdo  obzvláštní  historii  jednotlivých  větvi  spisuje, 
tomu  ovšem,  zvláště  ohledem  na  pozdější  časy,  jedny  ode 
druhých  odděliti  a  obzvláště  o  nich  jednati  dlužno.  Naproti 
tomu  Lutice  z  důležitých  příčin  z  tohoto  článku  vylučujeme, 
mezi  Slovany  v  Germanii  osedlými  je  uměsťujíce,  ačkoli  i 
oni  podlé  původu  svého  vším  právem  k  Lechům  počítáni  býti 
mohou.  ^)  —  Nejen  nejstarší  dějiny  Lechův,  nýbrž  i  pozdější 


3)  Přehled  historikův  polských  od  nejstaršího  času  až  do  J.  Potockého 
viz  L.  GotQbiovcského  O  dziejopiaach  polskich.  Warsz.  1826.  8°.  Hojnost 
literních  zpráv  poskýtá  též  J.  M  OssolmsU  Vine.  Kadlubek,  iibs.  v  S.  G. 
Lindě.  W  1822.  8".  (Než  srov.  posudek  Dobrovského  v  Jahrb.  d.  Literát. 
1824.  B.  27.)  —  Martinus  Gallus  [psal  1110—1135]  Chronicon  [825— 
1118],  vyd.  se  Pseudokadlubkera  čili  Dzieržwou  ve  Gdaňsku  1749.  F., 
v  Mizhri  HisL  pol.  coU.  T.  III.,  ed  J.  V.  Bandkie.  Vars.  1824.  8^.  Vim. 
Kadlubek  [kv,  ok  1.  1220]  Ees  gestae  principům  et  regum  Poloniae  [do 
r.  1203],  ed.  F.  Herburt.  Dobrora.  1612.  8° ,  při  J.  Dlugossi  Hist,  Pol.  1. 
XII.  ed.  Krause  Fr.  et  Lips.  1711 — 12.  F.  vol  II.  Nové  "Var-šavské  vydání 
Kadlubka  s  Dieržwau  (1824.  8'^.  2  d )  jest  nad  víru  špatné.  Dzieržwa  [ok. 
1.  1289]  vypisovatel  Kadfubka :  Chronicon  Polonor.,  vyd.  pod  omylným  ná- 
pisem: Vine.  Kadlubko  et  Mart  Gallus,  script.  hist  Pol.  vetustiss.  Gedani 
1749.  F.,  u  Mizlera  v  d.  III.,  též  při  Kadíubkovi  Varš.  1824.  8°.  2  d.i5o- 
quchwal  [umř.  1.  1253]  Chronicon  Poloniae  [do  1.  1249],  v  F.  W.  Sommers- 
bery  Script.  rer.  Siles.  T  II.,  ed.  A  Jablonoioski.  Vars.  1752.  4o.,  též 
v  Mizler  H.  P,  Coll.  T.  III.  Menší  annalisté  a  pozdější  dějepisci  nacházejí 
se  ve  zbírkách  J.  Pintorii  Corp.  hist.  Polon.  Bas.  1582.  F.  3  voli.,  F.  W. 
Sommersberg  Script  rer.  Siles.  Lips,  1729  F.  3  voli.,  L.  Mizler  Historiar. 
Poloniae  coll.  Vars,  1761.  F.  4°.  voli.  a  j.  —  Listiny,  mimo  některé  porůznu 
v  Faprockého  Herby  ryc.  polsk.  Krak.  1584.  F.,  Okolského  Orb.  polon. 
Crac.  1641.  F  3.  d.,  a  jinde  roztroušené,  v  hlavní  sbírce  M.  Dogiel  Cod. 
diplom,  r.  Polon.  Vars.  1758.  1759.  1764  F.  T.  1.  4.  5.  ostatní  v  rkp.  — 
Ze  starších  dějepiscův  připomínáme  ještě  ./.  Dlugossi  [umř.  1.  1480]  Hist. 
Polon.  1.  XLI.  ed.  Herburt.  Dobrom.  1615.  F.  (jen  6  kn.),  ed.  Krause.    Fr, 
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ai  téměř  do  konce  uloženého  nám  časového  okresu,  když  n 
jin;ý'ch  Slovanův  světlo  historie  již  jasně  svítiti  počalo,  buďto 
v  nepiaaniklé  tmě  pohříženy  jsou,  buďto  podmetnutím  náro- 
dních pověstí  a  bájí  za  skutečné  zběhlosti  tak  naprznény,  jakž 
to  nikdež  jinde  u  Slovanův  v  též  míře  a  způsobe  nespatřu- 
jeme. Vinu  tohoto  nedostatku  přičítati  dlužno  nesamým  toliko 
nejstarším  letopiscům  polským,  ačkoli  dosti  chudým  a  ne- 
motorným, nýbrž  spolu  té  důležité  okolnosti,  že  v  Polště  latina, 
od  uvedení  křesťanství  až  do  konce  loho  stol.  výhradně  pa- 
nování sobě  osobivši,  národní  jazyk  co  prostředek  vzdělano- 
sti dokonce  potlačila.  Tím  se  stalo,  že  Poláci  z  celé  té  dlouhé 
doby  středního  věku,  až  téměř  do  konce  15ho  stol.,  žádných 
památek  přirozeného  svého  jazyka,  leda  některé  liché,  dle 
češtiny  zpolštěné  knihy  písem  svatých,  vykázali  nemohou, 
z  nichž  by  jakáž  takáž  známost  domácích  jejich  věcí,  přesná 
jména  zemi,  národů  v,  čeledí,  rodin,  řádu,  správy  vojenské 
i  občanské,  světlá  ponětí  o  mravech  a  zvycích  atd.,  nabyti  a 
nechutná  ía  cuchanina  jejich  latině  píčících  kronikářův  od 
šeredu  a  nesmyslu  dostatečně  ocíditi  se  mohla.  Tak  ubohý 
není  žádný  jiný  jen  něco  větší  národ  slovanský.  Za  tou  pří- 
činou zpytatel  dějin  polských,  zbaven  jsa  vší  té  pomoci,  kte- 
ráž z  národního  jazyka,  tohoto  nejvěrnějšího  a  nejbohatšího 
skladu  národního  bytování,  se  vydobývá,  přinucen  jest  s  holou 
dlani  obrátiti  se  k  dřevním  polským  kronikářům,  a  vyslýchati 
nechutné  jejich  povídky  i  párati  se  s  ošklivou  jejich  latinou. 
Bylif  sice  spisovatelé  tito,  Martin  Gallus,  Vincent  Kadlubek, 
Dzieržwa,  Boguchwal  a  co  jich  více ,  pokudž  vědomo  rodilí 
Slované  a  jmenovitě  Poláci;    a  však  duch  pravé   slovančiny» 


et  Lips.  1711—12.  F.  2  voli.  il/orť  Kromer  [umř.  1.  1589]  Dft  or.  et  reb. 
gest.  Polon.  1.  XXX.  Baa.  1555.  F.,  nejlepší  vyd  Colon  Agrip.  ia  off. 
Birckmann  1589.  F.,  polsk.  od  M.  Blažowského.  Kr.  1611.  F.  M.  Biehkélm 
Kron.  polská.  Kr.  1597.  F.  Varš  1830.  8".  6  d. ;  z  novějších  pak  A  Na- 
ruszewicza  Hist.  nar.  polsk.  [do  1.  1389.]  W.  1780—86.  8".  díl  2—7,  též 
v  Mosi-owského  Sbírce  spisow.  pol.  W.  1803.  8*^,  díl  1  vydáu  po  smrti  spi- 
sovatelově. Warsz.  1824.  8°  2  č ,  všecky  nové  od  J.  N.  Bohroicicza  v  Lips. 
1836—37.  8^  10  d.  J.  S.  Bandtkie  Dzieje  król.  pol.  Wrocí.  1810  8^  2 
d.,  1820.  3  vyd.  1835.  8°.  2  d  J.  Lelewela  Dzieje  Polski.  W.  1830.  8" 
Téh.  Historie  de  Pologne,  publiée  par  J.  Siraszeivicz.  Par.  1837.  8^.  2  d.  ■ 
(v  tisku).  —  Přehled  praraenův  hist.  slezské  a  pomorské  viz  č.  6.  7. 
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CO  sobé  ústa  latinou  proplákli,  i  tu  nejskrytějSí  žilku  těla 
jejich  docela  opustil.  Pročež  i  všickni  nestranní  a  slepou  lá- 
skou k  domácím  neřádům  a  nešvárám  nezapojení  cenitelé 
jejich,  Řehoř  ze  Sanoka,  Dlugosz,  Matěj  z  Miechowa,  Soligaak, 
Naruszewicz,  Czacki ,  Braun,  Lengnich,  SchlOzer,  Dobrovský 
a  j.,  jednosvorně  je  odsuzovali  do  kola  nejpodlejších  dějepis- 
cův středního  věku,  aniž  pak  novějším  veleučeným  a  neohro- 
ženým obráncům  jejich,  hraběti  Ossoliáskému  a  Lelewelovi, 
mouřeníny  tyto  obíliti  se  poštěstilo."*)  Z  těchto  kronikářů 
Martin  Gallus,  ačkoli  ostatně  dosti  prostředni  pisák,  předce  ještě 
jakž  takž  stoudné  sobě  počíná :  než  nástupce  jeho  Kadtubek, 
souvěký  a  dle  ducha  velice  příbuzný  uherského  notáře  krále 
Bely  III. ,  jednaje  o  nejstarší  době  národu  polského,  všeliké 
povinnosti  soudného  historika  všetečně  zanedbal.  Neviníme 
my  jeho  proto,  že  tam ,  kdež  z  hodnověrných  pramenův  ni- 
čeho o  dějinách  dřevních  Lechův  dověděti  se  nemohl,  ničeho 
o  nich  nevypravuje,  nýbrž  proto,  že  národní  povídky  a  pověsti, 
jimiž  předsíni  díla  svého  vyplnil,  maje  je  pro  potomstvo  věrně 
v  přirozeném  polském  jazyku  sepsati,  v  nepřirozený,  potvorný 
latinský  šat  přeoblíká ,  tak  sice,  že  kdež  mu  mluviti  bylo 
o  Slovanech,  Němcích,  Pečenězich,  Plavcích,  o  Boleslavovi  a  Ka- 
zimírovi i  jeho  koni  atd.,  on  tam  ze  svých  Latiníkův  o  Par- 
thech,  Getech,  Dacích,  Bastarnech,  Mardech,  Tibianech,  o  Ju- 
liovi Caesarovi,  o  Alexandru  i  koni  jeho  Bucefalu  atd.  lecos 
tlachá,  lepaje  tato  jména  národům  a  osobám ,  jimž  ona  ne- 
přísluší, a  prošívaje  dějiny  slovanské  nemístně  a  nesmyslné 
odraninami  z  římských  klassikův.  V  nekritickém  tom  neřádu 
běželi  letopisci  polští  jedni  s  druhými  v  závod,  tak  že  drzí 
Kadtubek  skromného  Galia  znamenitě  předstihnul,  sám  však 
za  postupnlky  svými  daleko  nazad  zůstal.^) 


■*)  J.  M.  Hr.  z  T§czyna  Ossolirískiego  "Wiadom.  histor.-krytyczne.  Kr. 
1819.  8°.  d.  n.  str.  372—625.  Wincenty  Kadtubek.  —  Německy  od  S.  B. 
Lindě:  Vincent  Kadřubek.  Warsch.  1822.  8".  S  tímto  spisem  srov.  recensí 
Dobrovského  ve  Vid.  Jahrb.  d.  Liter.  1824.  Bd.  27.  S.  254—284. 

*)  Ještě  na  začátku  ISho  stol.  Přibislav  Dyamentowski  a  jiní  neznámí 
podvodníci  dovršili  počet  báječných  písařův  polských  podmetnutím  kronik 
Nakorše,  Prokoše,  Kagnimira  a  j.  Viz  o  tom  Got§biowskiégo  O  dziej.  pol. 
str.  210—216. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  U.  ^4  _ 
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2.  Pověsti  o  nejstarfiich  dějích  polských. 

Než  uvinivše  je  dosti,  slyšmež  již  slova  jejich  o  nejstarší 
době  národu  polského,  nechať  ona,  ačmohou-li,  mluví  za  né 
a  k  obraně  jejich.  Nejstarší  a  jakž  řečeno  nejstřízlivější 
z  nich,  Martin  Gallus  [psal  mezi  1110 — 1135],  vypravuje 
prvotní  dějiny  knížat  a  národu  polského  v  tento  smysl.  V  mě- 
stě Gnězně  (Hnězdně)  panoval  kníže  jménem  Popel ,  maje 
dva  syny,  k  jejichžto  postřižinám  veliké  hody  přistrojil.  Stalo 
se ,  že  dva  poutníci  přišli  k  němu  pohostinu ;  než  on  jich 
s  pohaněním  odbyl.  Uchýlivše  se  do  předměstí,  pozastavili  se 
u  chudého  sedláka  Piasta,  syna  Chostiskova  (správněji  Ko- 
šciuškova),*')  tehdáž  rovně  postřižiny  syna  svého  slavícího. 
Byvše  od  hospodáře  Piasta  a  ženy  jeho  Řepice  vlídně  přijati, 
zvěstovali  jim  povýšení  rodu  jejich  v  synovi  na  vysoký  stu- 
peň moci  a  slávy,  a  rozhojnivše  divotvorným  způsobem  skro- 
vničkou  zásobu  piva  i  masa  jejich,  pobídli  je,  aby  knížete 
Popela  k  sobě  na  hostinu  pozvali.  Tak  při  skvostných  hodech 
postřihli  syna,  davše  mu  jméno  Semovit,  pro  předoznámení 
prý  věcí  budoucích.  Tento,  dospěv  k  letům  mužnosti,  Popela 
nejen  z  vlády  vyzul,  nýbrž  i  s  rodinou  jeho  docela  vyhladil. 
Dle  pověsti  starcův,  mluví  Gallus,  utekl  se  Popel,  zbaven  jsa 
panství,  na  ostrov  do  dřevěné  věže,  kdež  od  myší  sežrán 
jest.  Po  Semovitovi  panovali  potomci  jeho  Lešek,  Semimysl, 
Meško,  jeden  po  druhém. ')  Za  pramen  této  své  zprávy  vy- 
dává Gallus  povídky  starých  mužův  (narrant  seniores  anti- 
qui,  *)  jsou  slova  jeho) ;  kteréžto  doložení  ačkoli  vlastně  jen 
k  rozprávce  o  smrti  Popelově  se  vztahuje,  však  nicméně  že 
i  na  předcházející  o  hostině  Plastově  rozumíno  býti  má, 
čtoucímu  samo  se  namítne.  Ostatní  z  toho,  co  týž  spisovatel 
dále  dokládá,  dosti  patrné  jest,  že  větší  počet  podobných  ná- 


6)  U  M.  Galia,  Kadřubka  a  Boguchwa  ía  podlé  rkp.  rozličně :  Cho- 
sisco,  Chossisco,  Choszyato,  Chosischo,  Chosisstco,  Choszyszco,  Co- 
8ZÍ8ZC0,  Cossico,  až  i  Cohosficio !  Boguchwař  praví  str.  23.  Chosiiszco  ex 
eo,  quia  paucos  pilos  oblongos  in  capite  habebat;  chosziszco  enim  scopa 
dicitur,  unde  chosziszco  diminutivum  quasi  scopula  parva  fuerat  appellatns. 
Myslil  na  koštiště,  což  od  kmene  kust  (keř)  pochází. 

')  Mart.  Galii  Chronicon,  ed.  Bandtkie  Vars.  1824.  8.  p.  19  —  28. 

«;  Mart.  Gallus  p,  26. 
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rodních  povídek  a  povésti  před  sebou  měl,  z  nichž  však  on 
.úmyslné  vážiti  nechtěl.  Končí  zajisté  těmito  památnými 
slovy:  Avšak  činův  těchto  knížat,  jejichž  památku  dávnové- 
kost  již  v  zapomenutí  pohřížila,  a  jenž  se  bludem  i  modlo- 
služebnictvím  sprznili,  vypravovati  nechceme,  pospíchajíce  ke 
stručnému  přednášeni  toho,  což  nám  z  věrného  zapamatování 
známo  jest.  *)  —  Nebyl  tak  zdrželivý  Kadlubek,  asi  ve  stu 
a  desíti  letech  po  něm  [ok.  1220]  píšící. '")  Mělť  on  před 
sebou  týže  prameny,  co  předchůdce  jeho.  t.  národní  pověsti 
a  povídky;  vážil  však  z  nich  docela  jiným  novým  způsobem. 
Sloučiv  báje,  v  oustním  národu  podání,  zvláště  pak  ve  zpě- 
vích  jeho  zachované,  s  ději  historie  řecké  a  latinské,  vystavil 
starobylost  polskou  ve  sledujícím  obrazu.  Hned  u  vstupu  díla 
svého  velebí  někdejší  království  toho  velikost  a  hrdinské 
předkův  ctnosti,  kteříž  nejen  okolní  národy  sobě  podmanili, 
nýbrž  i  zámořské  ostrovy  Danomalchické  opanovali,  krále 
jejich  Canuta  javše.  Dokládá,  kterak  Dakové  dříve  s  Polány, 
potomně  s  Bastarny,  nestatečně  válčili.  Připomíná  o  velikém 
rozvodnění  Gallův,  o  krvavých  jejich  boj  ech  se  Slovany  i 
zavřeném  mezi  oběma  míru,  v  němž  Galium  Řecko,  Polanům 
země  až  k  Parthii,  Bulharsku  a  Karinthii  se  dostaly.  Po 
mnohých  prý  vojnách  s  Ěimany  (jak  se  zdá,  v  Karinthii), 
obravše  sobě  Kraka  za  kníže,  cizí  nákazou  zmalátněli  a  do- 
stali se  v  moc  domácím  násilníkům.  Tehdáž  Krakus,  vrátiv 
se  z  Karinthie,  ujal  vládu  a  zřídil  zákony  i  práva.  Dva  sy- 
nové jeho  zabili  lítou  sau,  podavše  jí  vycpané  sirou  zvíře  ku 
pohlcení,  čímž  potvora  se  rozpukla.  Mladší  z  bratří,  tolikéž 
Krakus  jménem,  zavraždiv  staršího,  zmocniv  se  panství,  byl 
však  vyhnanstvím  trestán.  Ke  cti  a  památce  starého  Kraka 
založen  Krakov,  a  nazván  tak  od  krákání  krkavcův  v  čas 
stavěni  zdí.  Vanda,  krásná  dcera  starého  Kraka,  žijící  v  pa- 


»)  Mart.  Gall.  p.  27.  Sed  istorum  gesta,  quorum  memoriam  oblivio 
vetustatis  abolevit,  et  quos  error  et  ydolatria  defedavrit,  memorare  negli- 
gamus,  et  ad  ea  recitanda,  quae  fidelis  recordatio  meminit,  ista  succincte 
nominando,  transeamus. 

'°)  Matouš  erbu  Cholewa,  domnělý  původce  prvniho  oddílu  historie 
Kadlubkovy  ok.  1.  1164.  jest  pauhý  výmyslek  Ossoliňského,  Lelewela  a 
Jiných.     Srov.  Dobrovského  posudek  v  Jahrb.  d.  Lit.  1824.  Bd,  27. 
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nenství,    od  jakéhos    německého  panovnika   válkou  byla  stí- 
hána, jenž  vida  nemožnost  přemožení  ji,  z  lásky  a  zoufalství 
sám  se  mečem  zaklal.   Od  Vandy  i  řeka  Vandalus,  i  Vanda- 
lové, poddaní  její,  jméno  dostali.")  Po  ní  dlouho  osiřalé  zů- 
stávalo království,  zpravováno  jsouc    od  vévod  z  nízkých  ro- 
dův  pošlých.  Z  těchto  jeden,  zlatník,  chytrým  obmyslem  pře- 
mohl Alexandra  Velikého,    s  Polány   v  okolí  Krakova    a  ve 
Slezku  válčícího,  začež  od  vděčného  národu  na  knižetství  byl 
povýšen  a  Leskem,  t.  chytrákem  (od  lešti)  jmenován.''^)    Po 
něm,    v  povstalých   národních  rozmiškách   pro   dobývání  se 
mnohých  na  stolici  knížecí,  jiný  Leško  na  koňském  výstihu 
po  dráze  ostrými  hřebíky  posypané  tolikéž  chytrostí  vítězství 
došel,    a  nad  národem  chvalebně  panoval.     Syn  jeho,  Leško 
ni,,  Julia  Caesara  třikrát  přemohl,  Crassa  u  Parthův  do  konce 
zničil,  nacediv  mu  do  ust  roztopeného  zlata,  pravě :  po  zlatě 
jsi  žíznil,  zlata  se  napí !  Panoval  nad  Gety,  Parthy  a  Zaparth- 
skými.  Pojav  sestru  Julia  Caesarovu,  Julii  za  manželku,  dostal 
s  ní  věnem  Bavory,  sám  pak  jí  na  obvenění  daroval  Sambii. 
Od  ni,  posléze  zapuzené,    založen  Julius  čili  Labusz    a  Julin 
čili  Lublin.  Syn  její  Pompilius,  panoval  po  otci  ve  Slovanech 
a  sousedních  zemích;    jiným  dvaceti     (z   kuběn   zplozeným) 
synům  rozdal   Leško  rozličná  knižetství,    vévodstvi,    hrabstvi 
u  krajiště  v  držení.  Syn  starého  Pompilia,  tolikéž  Pompilius, 
uchopiv  panství,  vydal  se  v  rozpustilost,  a  strýce  své  na  ho- 
dech otrávil.  Z  nepochovaných  jejich  mrtvol  vyšlé  myši  pro- 
následovavše  jej  přes  bláta,   jezera,    řeky  až  i  hranice  dříví, 
naposledy  jej  spolu  se  ženou  i  dvěma  syny  ve  vysoké  věži 
sežraly.  Po  něm  zvolen  za  panovníka  Semovit,  syn  obyvatele 
Krušvického  Piasta  a  ženy  jeho  Řepice,   jemuž  povýšení   to 
na  oslavených  zázrakem  postřižinách  dva  neznámí,   od  Pom- 
pilia s  potupením  opovržení  poutnici  byli  předpověděli.  O  ná- 
stupcích Semovitových,  Leškovi,  Semomyslovi  a  Meškovi  téměř 


")  o  smrti  její  ve  Visle  mlčí  starší  Kadínbek,  vypravuje  pozdější 
Boguchwař  (Ed.  Sommersberg  p.  21 ). 

'2)  Kadluheh  1.  I,  ep.  10.  ed.  Krause  615.  Efltqne  dictus  Leszko,  id 
est  astutns,  eo  qnod  astu  plures  hostium  confecerit,  quam  viribus.  Výklad 
^ylný)  jak  níž  uvidíme. 
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V  týž  smysl,  jako  Gallus,  vypravuje.*^)  —  Dříve  nežli  soud 
svůj  o  těchto  od  Kadíu])ka,  způsobem  a  pořádkem  pravému 
historictvi  veskrze  odporným,  v  zpravovaných  zběhlostech  pro- 
neseme, to  zde  pro  doplnění  podotknouti  musíme,  že  nástup- 
cové jeho,  jmenovaní  i  bezejmenní  kronikáři  polští,  nejsouce 
nasyceni  těmito  tak  hojnými  a  zanímavými  pověstmi,  piln^ 
byli  jednak  přetvořovati  je  přičiněním  i  odčiněním  rozličných 
podrobností,  jednak  též  dovršiti  vymyšlením  nadto  nemotor- 
nějších  hájek.  Tak  již  Boguchwal  [1250]  anebo  jiný  jemu 
souvěký  spisovatel ")  přimyslil  k  oněm  povídkám  jinou,  do- 
cela novou,  t.  o  Lechovi,  kterýž  prý  s  bratřlmi  svými,  Če- 
chem i  Rusem,  z  chorvatské  krajiny  přibyl  v  to  okolí,  kdež 
nyní  stojí  město  Hnězdno,  a  tam  v  lese  našed  hnízdo  orličí, 
i  hned  na  místě  tom  hrad  a  stolici  panství  svého  vystavěl, 
přijav  orla  do  erbu  panství,  bratry  pak  své  rozeslal  na  různo, 
Čecha  na  západ,  Rus  na  východ,  aby  sobě  tam  hledali  sídel, 
od  nichž  potom  pošli  Čechové  a  Rusové,  jakož  od  Lecha  Le- 
chité  čili  Lechové, 

3.    Ocenění    pověsti     nejstarších. 

Z  tohoto  stručného  přehledu  rozmanitých  zpráv  o  prvo- 
tních dějinách  polských,  zavřených  v  letopisech  nejstarších 
kronikářův  té  země,  zřejmo  jest,  že  Kadlubek  hojností  a  pů- 
vodností povídek  daleko  nad  předchůdce  i  postupniky  své 
vyniká :  pročež  k  němu  zde  přede  vším  zřetel  svůj  obrátíme, 
zvláště  poněvadž  u  něho  všecko  to,  co  nám  Martin  Gallus 
v  té  příčině  poskýtá,  též  se  opakuje.  Že  písemných  prame- 
nův  o  těchto  starých  zběhlostech  před  rukama  neměl,  vyznává 
sám,  pravě,  že  hrdinské  činy  předkův  a  národu  dosavad  ni- 
žádnými psanými  knihami  oslaveny  nebyly,  že  všecko,  což 
o  nich  vypravuje,  pouze  z  pravdomluvných  rozprávek  star- 
cův  a  z  pověstí   vážiti   přinucen  byl.  ^^)    A  však  byť  třebas 

•3)  KatUuhehmsi.  Pol.  1.  I.  ep    1  —  19.  1.  II,  ep    1  —  10.  ed.  Krause 
p.  59  í  —  642. 

")  Bofjuphali  Chron.  Polon.  ed.  Sommersberg    (Script.  r.  Sil.  II.)  p.  19. 

V  rkp.  Hodéjovském  zpráva  tato  o  Lechiovi  se  nenachází;  pročež  Dobner 
a  jiní  domýšleli  se,  že  ji  teprve  jiní,  ohledem  na  slovo  „lech"  u  Dalimila 
utvořili  a  do  Boguchwaía  vlepili.  GolQhiowski  O  dziejop.  pol.  1826.  str.  49. 
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on  nás  o  tom  neujišťoval,  věc  sama  povahou  a  podstatou  avoa 
dostatečně  ohlašuje,  odkud  pochází.  Jakož  každý  jiný  veliký 
a  na  slavné  činy,    šťastné  i  nešfastné  příhody  bohatý  kmeo, 
tak  i  Slované  měli  své  národní  podání,  své  pověsti  a  povídky 
své  zpěvce  a  věštce,  hlasatele  minulosti  potomstvjí.  Hrdinské 
písně  prozpěvovány  u  paty  Hekly  na  Islandě  a  n  paty  Tatry 
v  Polště ;  v  ouskalích  Kaledonie  a  t  oubočích  i  jeskyních  u  Kra- 
kova opěvovány  děje  a  zběhlosti,  připomínající  slávu  a  slast 
štěstí  i  neřest  neštěstí.  Podání,  pověsti,  rozpravy,  povídky  do- 
chovávaly  zde  i  tam  památku  nejdřevnějších  událostí  vzdáleným 
potomkům.  Dostatečné  důkazy  toho  poskýtají  nám  nemátni  zů- 
statkové prostonárodního  básnictví  u  Čechův,  Rusův  a  Srbův, 
aniž  o  věci  na  světle  vystavené  řeči  množiti  potřebí.  Hlavní  a  ne- 
úchylná otázka  zdef  jenom  ta  jest:  může-li  pravdivý  dějepis 
pouze  na  pověstech   národních  zakládán  býti?    Národní  po- 
dání a  pověsti,  jsou-li  původní,    staré,    přesné,    věrně  docho- 
vané, od  učených  přelívačův  nezjinačené,  mohou  ovšem  v  jisté 
míře  k  osvětlení  a  rozhojnění  odjinud,  t.  z  přísně  historických 
pramenův  vydobyté  dějepravné  látky  výborně  posloužiti,  jeli- 
kož nám  před  oči  staví  naučný  obraz  vnitřního  života  národa, 
jeho  smýšlení   a  cítění,    zkrátka,  jeho  duševního  bytování;  a 
však  jediným  a  čistým  pramenem  historie,  v  nedostatku  jiných, 
nikterakž    býti  nemohou.     Ěíše  národních  pověstí   a  povídek 
stojí  na  odpor  říši  historictví:  jejím  úkolem  jest  plození  roz- 
koše svobodnými  tvory  obraznosti,    proměiíování  skutečnosti 
v  báseň  a  báj,    obyčej nosti    v  div    a  zázrak.  '^)    Pročež  tak 
soudíme,    že  kdyby  Gallus   a  Kadiubek  všecky  ty  pověsti  a 
povídky,  z  nichž  tak  pracně  učenou  tu  propravu  k  letopisům 
svým  slátali,   byli  věrně  a  přesně,    jakž  je  od  nejzpůsobněj  - 

Než  Dobrovský  (Jahrb.  d.  Lit  27.  str.  275—276)  důvodně  tvrdi,  že  sobe 
Polané  sami  bajku  tu  utvořili 

15)  Kadiubek  Hist.  Pol.  1.  I.  ep.  1  2.  ed.  Krause  p.  602—604.  Fait 
qnondam  in  hac  republica  virtus,  quam  velut  quaedam  coeli  luminaria,  non 
scripturae  quidem  membranuli3,  sed  clarlssimis  gestonim  radiis  patres  .  .  . 
illustravere.  —  Quod  tamen  per  veridicam  m^orum  narrationem  condidici, 
non  silebo.  —  Narrabat  itaque  grandis  natu  qnidam.  —  Fáma  est,  Gallos 
paene  tofius  orbis  tunc  regna  occupasse  etc. 

'^)  Viz  o  předmětu  tomto  zvláště  V.  Grimm  Deutsche  Ileldensage 
tr.  335— 39y 
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šich  zpěvcftv   svého  času    přednášeti  slyšeli,    slovo  oď  slova 
v  jazyku   polském  napsali,    tím  by   nám  ovšem  byli  pozůsta 
vili  neoceněnou  památoost  duševního    bytování  Staropolanův- 
než  pravdivé  historie  jejich  tím  samým  by  ještě  nebyli  ze  tmy 
a  nejistoty  vytrhli.  Oniť  však  jinou  nastoupili  cestu.  Kadiubek 
jmenovitě,   jako  Saxo  Grammaticus,   položil  národní  pověsti 
naschvál  za  základ  pravdivé  hisorie,  a  spojiv  obsažené  v  nich, 
dílem  pravdivé,  dílem  báječné  předměty  s  dějinami  cizokmen- 
cův,  o  nichž  v  latinských  historiích  se  dočetl,   utvořil  z  toho 
neskladného  sloučení  své  předsíní  historie  polské.    Usilovaliť 
sice  někteří  z  novějších,  jmenovitě  Ossolinski  a  Lelewel,  od- 
děliti původní  látku  domácích  pověstí  od  klassických    capar- 
tův  a  hadrův,    mistrem  Kadiubkem   k  ní  přišitých,   aby  tak 
důkladněji   v  ní  samé    stopovati    mohli  památku   skutečných 
události  ve  vlasti  polské:  než  tato  jejich  usilovnost,  ač  chva- 
litebná   a  poučná,    vsak  nicméně  co   do  pevných   výsledkův 
nehrubě  výnosná  jest.  Lelewel  pověsti,  z  nichž  Kadiubek  vážil, 
rozkládá  na   tři  vrstvy:    ku  pověstem   pomořauským   počítá 
podání  o  vojnách  s  Dančany,  ku  chorvatským  podání  o  voj- 
nách  8  Gally,   Ěímany   a  Alexandrem,   o  Krakovi   a  Vandě, 
k  leským  č.  polským  podání  o  Leskoví,  Popeloví  a  Piastovi. 
Rozličný  těchto  národních  povídek  co  do  místa  i  času  původ 
sám  sebou  se  namítá;    aniž  proti  dotčenému   rozvržení   jich, 
dosti  přirozenému,  třebas  v  praktickém  ohledu  maloplatnému 
důvodný  odpor  klásti  lze.     Tím  méně  nestranný  soudce  sná- 
šeti se  může  s  tím,    co  od  výš  jmenovaných   skoumatelův  a 
jejich  přívržencův  ohledem   na  historický  význam  těchto  po- 
věsti ponavrženo.     Podlé  jejich  domnění  vojny  Lechův  s  Ěí- 
many rozuměti  dlužno  na  vpád  Slovanův  do  Dalmatie  a  zte- 
čeni Solinu  ].  449   (?),    vojny   s  Alexandrem    na  přemožen 
Avarův  za  Sama,   povídku  o  Leškovi  na  Lecha  vůdce  v  Če- 
chách, jenž  v  boji  s  Němci  1.  805  zahynul,  anebo  (podlé  Le- 
lewela)  na  Sama,    dva  neznámé  poutníky  na  dvoře  Popelově 
na  apoštoly  čili  duchovníky  od  Svatopluka  vyslané,   povídku 
o  vojnách  s  Gally  na  války  s  Franky  (Graeci  prý  jest  Rhae- 
tia !),    o  Krakovi  na  vindické   kníže  Karata,  Borutova   syna, 
o  mladším,  pro  bratrovraždu  vyhnaném  Krakovi  na  Chorvata, 
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vůdce  vystěhovavších  se  Chorvatův  do  Illyrikum  (podlé  Konst. 
Porph.),  s  porovnáním  chorvatského  Kroka  v  Čechách  a  jeho 
dcer,  boje  Leskový  s  Juliem  Caesarem  na  boje  s  gothským 
králem  Ermanarikem. '')  Tímto  a  podobným  odvážným  a  libo- 
volným dřevních  pověstí  vykládáním,  nemíníme,  žehy  kdy 
pi-votní  historie  Polanův  žádoucího  světla  nabyti  mohla.  Usta- 
vivše se  na  té  zásadě,  že  všeliké  hrdinské  (epické)  pověsti 
dvojího  jsou  rodu,  buďto  že  v  nich  jedná  se  o  věcech  a  udá- 
lostech pouze  smyslených,  plodech  obraznosti  básnické,  do 
oboru  skutečnosti  mamem  postavených  (pověsti  bajepravné, 
mythické),  buďto  že  pravdiví  příběhové  do  říše  svobodné 
obraznosti  převzati,  z  příznakův  historických  se  vyzouvají 
a  v  báječné  roucho  přeoblíkaji  (pověsti  dějepravné,  histo- 
rické, srov.  §.  8  č.  11.),  domníváme  se  nalézati  sledy  obo- 
jího rodu  v  pověstech  od  Kadlubka  spíše  připomenutých, 
nežli  věrně  podaných.  O  prvních,  vyskýtajících  se  u  rozli- 
čných kmenův  v  přepodivné  sobě  podobnosti,  zde  jednati  byloby 
nemístné:  knim  počítáme  np.  pověst  o  zabití  saně  čili  smoka, 
o  lidožerných  myších  atd.  *®)  Do  druhé  třídy  klademe  pověsti 
o  boj  ech  s  Vlachy,  s  Ěímany,  o  Krakovi,  zakladateli  Kra- 
kova, o  Vandě,  o  Leškovi,  Popeloví,  Piastovi  atd.  Nejdůleži- 
tější v  přičiné  naši  jsou  pověsti,  v  nichž  jméno  Vlachův,  co  ná- 
silníkův a  potlačitelův  Slovanstva,  asi  jako  jméno  Tatarův  v  ru- 
ských pověstech  od  Kirše  Danilova,  anebo  Turkův  v  srbských 
od  Karadžiče  sebraných  se  hlásalo.  Již  nahoře  jsme  obšírně 
vyložili,  že  v  těchto  dějepravných  pověstech  hluboká  a  v  ce- 
lém zatati'anském  Slovanstvu  dalece  rozšířená  (neboť  i  Ne- 
stor podobné  zpěvy  o  Vlaších  před  očima  měl)  památka  se 
zachovala  pohrom  od  Gallův  na  Slovany  uvalených  (§.  11. 
č.  3 — 13).   V  podobných  dějepravných  pověstech  připomínalo 


")  Ossoliňskťs  Vine.  Kadí.  v.  Lindě  str.  415—625.  Srov.  Dobrovský 
Jahrb.  d.  L.  27.  str.  256-277. 

>«)  Pověst  o  přemoženi  smoka  témřř  všem  evropejským  kmenům  obecr* 
jest:  nachází  se  u  Němcův,  Litvanův  (Čackému  poslány  byly  dvě  litevské 
písně  o  smoku,  škoda  že  jich  na  světlo  nevydal,  Vine.  Kadí.  v.  ii«dé359. 
pozn,  21.),  v  Čechách  (jíž  ve  Sněmich  v.  44—45.  Po  Ratiboř  od  gor  Krko- 
noši  Ideže  Trut  pognbi  saň  IJutu).  Srov.  Eakowiecki  Prawda  Kuska  IT. 
161—166. 
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se  i  jméno  Ěimanův,  s  nimiž  Slované  zatatranšti,  jakž  jsme 
na  hoře  dokázali  (§.  8.  č.  9.  §.  10.  č.  10.  x.  §.  22.  č.  7.), 
již  ve  3tím  stol.  po  Kr.,  ač  nejdříve-li,  války  vedli.  Jména 
Krak,  Vanda,  Lešek.  Popel  aPiast,  o  nicbž  jiné  pověsti  roz- 
ličné příběhy  vypravovaly,  pokládáme  za  jména  skutečných 
osob,  ačkoli  nechceme  všeho,  cožkoli  pověsti  o  nich  hlásaly, 
přijímati  za  pravdivé  a  skutečně  zběhlé.  Nebo  taf  jest  povaha 
dějepravné  pověsti,  že,  obravši  sobě  proslulá  jména  známých 
osob  z  proudu  minulosti,  vystupuje  s  nimi  do  oboru  svého 
panství,  a  zvěčňuje  památku  jejich  nevadlými  květy  divoplodné 
obraznosti.  Že  jméno  Krak  někdy  u  Slovanův  bylo  v  užíváni, 
dokazuje  se  názvy  rozličných  míst  po  zakladateli  nebo  drži- 
teli Kraku  tak  jmenovaných,  np.  Krakov,  Krakopol,  Krako- 
vec atd., '®)  jménem  českého  knížete  Kroka,  čili  vlastněji 
Kraka,'^")  jménem  slovanské  rodiny  na  ostrově  Raně  Krako- 
vicův  ok.  1320,'-'')  naposledy  příkladem  jazyku  německého, 
v  němž  slůvko  Krak  co  obecné  i  osobní  jméno  též  někdy 
v  oběhu  jest  bylo.'^^)  Jména  Vandy  nenalézám  sice  v  jiných 
pramenech  slovanských :  proto  však  ho  z  řady  skutečných 
a  pravdivých  jmen  rovně  tak  vyloučiti  nemíním ,  jako  jména 


")  v  Polště,  mimo  město  Krakov,  ves  Krakopol,  v  Pruském  stát" 
v  rozličných  krajích,  zvláště  v  Pomořanech,  desatero  vesnic  a  statkův 
Krakov,  Krakau  (Heidemann  Top.  W.  B  d.  Preuss.  Mon.),  tamže  též  Kra- 
kevitz,  Kraken,  Krakenort  a  j.,  ve  Štyrsku  ves  Krakov  atd.  Sem  náleží 
i  litv.  Krakieniki,  Krakiski,  Krakoniški,  zhusta  se  namítající.  Se  jménem 
Krakopol  srov.  jména  vesnic  pol.  Adampól,  Annopól,  Antopole,  Augustopól, 
Mariampól  atd. 

^)  Forma  Krok  povstala  ze  starší  Krak,  buďto  obdobně,  jako  rob  m. 
rab,  roštu  m.  rastu  a  j ,  buďto  jen  omylem  Cosmasa  a  nástupcův  jeho, 
majících  snad  na  mysli  lat.  formu  „Chrocus"  z  Gregoria  Turonského  (ve 
Scultetově  chronograíii  1.  1546  „Cracus  alias  Crocus"). 

^')  J.  G.  L.  Kosegarten  Pomm.  u.  Riig.  Geschichtsdenk.  Greifsw.  1834:. 
8.  Bd.  I.  S.  187.  „Rugische  Vasallen  1320  Swerin,  Dechow,  Dewitz.  Gristowe, 
Krakewiz,  Molteke,  Pentze,  Zepelin."  Krakiewicz  jest  odvozeno  jako 
Chodkiewicz,  Paskicwicz,  e  m.  o. 

'^'^)  V  posloupnosti  8kan.  Ynglingův  šestnáctý  jest  Ottar  Wendil-Kraka. 
Známaf  jest  i  báseň  skaň.  Krakumal.  O  významu  něm.  Krak  srov.  něm. 
glossaře.  Podlé  některých  znamená  karlíka,  pídimužíka.  Aniž  však  z  toho 
následuje,  žeby  naši  Slované  slovo  i  jméno  Krak  od  Skandinávcův  aneb 
vůbec  Němcův  byli  vzali.  V  jazyku  obou  kmenův  tolik  od  prastarodávna 
společné  látky  se  nachází,  že  slovozpytec  napořád  bdíti  musí,  aby  kvapných 
ůsudkův  v  tom  ohledu  se  uvaroval.  —  Boguchwal  (p.  21.)  Krak  pokládá  za 
kruk,  krkavec. 
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ruské  Lybedi,  chorvatské  Tugy  i  Bugy,  české  Kaze,  Tetky 
i  Libuše.  Podlé  obdoby  stpol.  Vanda  zněloby  čes.  a  rus. 
Uda,  kor.  Oda,  stbul.  č.  cyr.  a.xa,  nbul.  Ada;  srov.  jméno 
řeky  Ondá,  Ondava,  (lat.  unda),  stpol.  v%da,  nyní  vgda  (ha- 
mus)  a  j.  Jméno  Lešek  čili  Leško  samo  se  vykazuje  býti 
zdrobnělou  formou  původního  jména  Lech.*^^)  Názvisko  Po- 
pel (u  Kadlubka  Pompilius)  již  z  našich  sněmův  a  odjinud 
každému  dostatečně  známo  jest  Jméno  Piast,  podlé  obdoby 
cyr.  ntcTb,  stčes.  Pěst,  nčes.  Pist,^*)  pokudž  mně  vědomo, 
jinde  se  nenamítá.  S  vyhlazením  panujícího  rodu  Popelová 
a  povýšením  Piastovice  Semovita  na  důstojenství  knížecí 
končí  se  báječný  okres  historie  polské :  neboť  pravnuk  Semo- 
vitův  Meško  čili  Mečislav  osoba  jest  historicky  dostatečně 
známa  [nar.  931,  umř.  992],  a  domýšleti  se  lze,  že  za  časův 
Gallových  [ok.  1110]  o  předcích  tohoto  panovníka  až  do 
čtvrtého  kolena  ještě  dosti  věrné  podáni  v  Polště  trvalo. 
Přijímajíce  osoby  Popela,  Semovita,  Leska  a  Semomysla, 
předchůdce  Meškovy,  do  okresu  hodnověrné  historie,  a  vylu- 
čujíce z  ní  osoby  Krakův,  Vandy  a  starých  Leškův,  nemíníme 
tím  někdejší  skutečné  bytování  a  panování  těchto  posledních 
naprosto  zapírati,*^)  anobrž  jen  k  tomu  se  známe,  žeť,  jakož 

2')  U  Martina  Galia  podlé  rkp.  Lestik,  Llestik,  Lesthko,  u  Kadřubka 
Leszko,  8  doložením  „estque  dictus  Leszko,  id  est  astutus.  eo  quod  astu 
plures  liostiam  confecerit  quam  viribus"  (1.  I.  ep.  10),  výklad  nedůvodný, 
jakož  i  jiní  u  něho  a  Boguchwala.  Takové  dřevenkářské  etymologie  Gallus 
docela  prost  jest,  u  něhož  však  místo  t  čísti  dlužno  c:  Lescik,  Leschko,  t. 
A-tujbK-b,  A-euiKO,  neboř  <  a  c  ve  starém  písmS  se  mate  Tak  stojí  u  Galia 
Mesthko  m.  Meschko,  u  BoguchvFala  Pasch  místo  Pasth.  Podotknouti  však 
musíme,  že  v  ruských  kronikách  někdy  psáno  Lesťko  místo  Lješko,  Ljaško, 
np.  ve  Volyň.  Ljet.  u  Karamz.  IV.  B.  116 ,  kdež  Leszek  11.  Czarny  slově 
Lesťko,  jakož  i  v  Lavr.  rkp.  90.  104  stojí  Ljaďskij  místo  Ljaš'skij,  Ljackij. 
Jest  to  poraístné  č  krajinské  vyslovení,  nic  jiného.  U  Nestora  AtsjíuKa 
(pol.  ia  místo  ts,  jako  wiara,  miasto)  jmenován  mezi  vrahy  knížete  Borisa 
1. 1015.  Ostatně  vůbec  známo,  že  Slované  z  národních  jmen  z  hustá  osobní 
tvořili:  np.  Chorvat  kníže  u  Konst  Porph.,  Čech  ve  Sněmich,  jiná  viz 
v  Kollárové  a  Palackého  zbírkách  slov.  jmen. 

2^)  Boguphal.  ed.  Sommersb    p.    23:  Hic   ob  hoc  dictus  Pasch   (opra^ 
Pasth)  est,  quia  fuit  statnra  brevis,  sed  robustus  corpore  et  decorus  aspect 
Jiní  pro  význam  jména  udělali  z  něho    koláře !    (Pol.    piasta  =  modiolu^' 
čes.  píst  =  id .  též  pavicula,  tudicula ) 

25 1  Důkazem  někdejšího  bytování  Kraka  a  Vandy  mají  býti  mohyly 
a  Krakova  jménem  jejich   od    lidu    vyznačené.    A  však   takových    mohyl 
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V  pozdějších  ruských  a  srbských  bajepravných  pověstech  o 
Iliji  Muromci  a  Markovi  Kraljevici ,  tak  i  v  těchto  mnohem 
starších  a  nadto  nevěrně  dochovaných,  žádným  důvtipu  na- 
máháním  historických  prvkův  od  báječných  příměákův  doko- 
nale rozeznati  nelze,  a  že  všecky  v  tom  ohledu  od  novějších 
polských  zpytatelův  přednesené  domněnky  pokládáme  za  ne. 
dosti  činící.  Všecko,  čemuž  z  těchto  ostatkův  pověstí  u  Galia 
a  Kadíubka  se  učíme,  zavírá  se  v  těchto  dvou  větách,  že  na 
samém  úsvitu  pravdivé  historie  v  Polště  [v  9tém  stol],  v  kra- 
jinách nadvislanských,  nápodobně  jako  v  Cechách,  Ruších, 
Skandinavsku  atd.,  kvetlo  národní  básnictví,  na  pověsti  roz- 
ičného  druhu  přebohaté ,  a  že  takovéto  básnictví  předejiti 
musili  věkové  na  rozličné,  šťastné  i  nešťastné  příběhy  přebo- 
hatí, jejichž  ohlasem  ono  bylo.  Věkové  tito  zároveň  s  bá- 
snickým ohlasem  svým  pro  nás  nenabytně  ztraceni  jsou. 

4.    Nejstarši    hodnověrné    děje    polské. 

Oddavše  slušnou  čest  těmto  prastarým,  od  domácích  svěd- 
kův v  chudém  výtahu  pozdějšímu  potomstvu  dochovaným  po- 
věstech, a  nabyvše  smutného  přesvědčení ,  že  z  nich  o  skute- 
čných dějích  národu  polského  v  této  době,  o  niž  zde  jednáme, 
nic  jistého  dověděti  se  nelze,  obraťme  se  již  k  jinorodným, 
napospol  cizozemským  zřídlům,  pátrajíce,  zdaliž  z  nich  ně- 
jakého praménka  k  osvětlení  husté  tmy,  nad  zemi  touto  le- 
žící, vydobyti  lze.  Nehojný  ovšem  jest  výnos  našeho  v  té 
straně  badání,  předce  však  aspoň  k  tomu  postačný,  bychom 
sobě  položení  národu  polského  mezi  jinými  větvemi  slovan- 
ského kmene  a  přechod  od  nejstarší  temné  doby  k  jistější 
v  dějinách  jeho  světleji  osvědomiti  mohli.  Viděli  jsme  nahoře, 
že  podlé  nepodezřelých  souhlasných  svědectví  starobylosti 
krajiny  po  obojí  straně  Visly  ležící  za  pradávnou  vlast  Slova- 
nův považovati  se  musejí,  v  níž  tito  mnohem  dříve  se  osadili 
a  rozmnožili,  nežli  historie  světlem  svým  dějiny  kmenův  se- 
veroevropejských  ozařovati  počíná.  Byliť  ovšem  orby  a  míru 


v  okoli  Krakova  a  aousednich  měst  i  více  jest.  vůbec  ješt§  do8ti  nevyskoa- 
maných.  O  nich  viz  A.  Grahowskiego  Opis  Krakova  1822  8".  str.  305— 
311.    Bandikie  Dzieje  kr.  pol.  3  vyd.  I.  97—98. 
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vice  než  bojův  milovní  Slované  tito  od  cizích,  odjinud  do 
prostranné  vlasti  jejich  brannou  rukou  se  hrnoucích  násilných 
kmenův  s  mnohých  stran  dosti  dlouho  utiskováni,  na  baltickém 
pomoří  od  Gothův,  na  Odře  od  Svevftv,  potomně  Vandaly 
jmenovaných,  u  Tater  od  Celtův ,  za  Vislou  od  Sarmatův; 
nicméně  však  dlouhotrvanlivým  tímto  nátiskem  sám  národ,  ač 
mnoho  trpěl,  na  zkázu  předce  nepřišel.  Země  zajisté  jeho 
sluly  povždy  Luhy  (Lygiorum  gentes,  nevlastně  m.  terrae), 
a  hlavní  částka  obyvatelstva  záležela  napořád  ze  Slovanův, 
až  naposledy,  nabyv  nové  sily  a  zmuživ  se  k  válečným  či- 
nům, zároveii  Rusům  v  době  tatarské ,  Srbům  v  turecké  a 
Hispancům  v  mourické ,  po  zahnání  oněch  utiskovatelův, 
ouplného  míru  a  svobodstvl  sobě  odevšad  vydobyl.  Aniž  pak 
podobné  jest,  žehy  všecky  slovanské  národy,  v  rozlehlých 
těchto  zemích  bytovavší,  týž  těžký  osud  podmanění  byl  po- 
tkal :  byly  to  nepochybně  jen  některé  pohraničně,  menši  větve, 
kteréž  oněm  cizincům  pod  moc  se  dostaly,  anof  hlavní  kmen 
i  v  těchto  vichřicech  samostatnosti  své  uhájil.  Proměna  ta 
v  položení  zdejších  národův  a  kmenův  započala  se  asi  v  po- 
slední čtvrti  2ho  stol.,  když  Gothové  baltická  svá  sídla  opu- 
stivše, na  Černomoří  se  vystěhovali,  na  jejich  pak  místo  bo- 
jovní Lutici ,  u  cizincův  jmenovaní  Vlci,  ze  vnitřní  krajiny 
Vělkomrské  aVilenské  vyrazivše,  mocně  se  osadili.  Konečně 
však  Slovanstvo  nad  Němectvem  ve  dřevní  své  vlasti  mezi 
Vislou  a  Odrou  zvítězilo  teprve  na  konci  4ho  stol,  když  ně- 
mečtí národové,  Vandalové,  Burové,  Burgundové,  Gepidové, 
Scirové,  Herulové,  Turcilingové,  Langobardové  aj.,  zpodkrají 
Odry  a  z  baltického  nábřeží  do  Dacie,  na  Černomoří,  do 
Uher,  na  horní  Dunaj,  k  Rénu  atd.  se  vyhostili,  a  v  upráz- 
něná  od  nich  místa  Slované  se  uvázali.  Ačkoli  pak  rozličné 
příčiny,  jako  žádost  nových  věcí,  tužba  po  boji  s  úhlavními 
nepřátely  Němectva,  Římany,  chtíč  lupu  a  kořisti,  lakomost 
po  bohatství  jižní  Evropy  atd. ,  dobrodružné  tyto  pluky  k  od- 
stěhování pobídnouti  mohly:  však  nicméně  mám  za  to,  že 
hlavni  příčina  jejich  vyhoštění  se  z  Luh  byla  převaha  Slo- 
vanův. Zmíněné  zajisté  pohnutky  by  jen  částku  lidnosti, 
mladou  a  nadbytečnou  chasu ,  jakž  to  jinde  vídáme ,   k  boji 
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do  ciziny  byly  vyloudily;  zdeť   však  nám  historie  opak  toho 
ukaznje,  totižto  dokonalé  vymizení  podružných  NČmcův  a  roz- 
šiřeni  se  čirého  Slovanstva  až  k  Odře,  anobrž  i  dále  za  Odra. 
Tento  úkaz  žádným  jiným  způsobem,  leč  připuštěním  krutých 
válek  mezi  oběma   kmeny,   vysvětliti    se  nedá,  jimiž  Němci 
donuceni  byli  uchvácené   přemoci  krajiny  prvotním  držitelům 
znova  propustiti.  V  těchto  nadvislanských  krajinách  nalézáme 
ve  světlejší  době,  v  9tém  a  10tém  stol,  nejhrdinštější  slovan- 
ský národ  Lechův  č.  Polanův,  z  těchto  zemí  vystoupili  oněm 
v  síle  rovní  Cechové,  Lutici  jinak  jmenovaní  Vlci,  a  Bodrici, 
všickni  tři  již  v  8mém  a  9tém  stol.  pro  své  udatenstvi  a  vá- 
lečné činy  vysoce  proslulí:  i  možné-li  tedy  za  pravé  přijmouti, 
žeby  tito   hrdinští  národové   až   do    7ho  nebo  8ho  stol.  byli 
bez  bráni    v  nečinnosti  lenošili,    a  teprva   tehdáž   pojednou, 
jakoby  divem ,  z  krotkých  beránkův  udatnými  lvy  a  vlky  se 
stali  ?  Kdoby  tak  rozumoval,  ten  knihy  dějin  starých  národův 
nikdy  neodpečetí  a  smyslu  v  ní  ukrytého  se  nedochápá.  Již 
nahoře  (§.  18.  č.  4.),  jednajíce   o  zemi  Lugy  řečené  a  jejích 
podiTizlch  Vandalech,  za  pravé  jsme  přijali,   a  zde  znova  na 
tom  se  ustavujeme,  že  pod  výrazem  „severní  cizojazyčníci"  u 
Julia  Capitolina   (superiores  barbaři ,   Barbaren   nordlícherer 
Striche,  podlé  případného  překladu  Mannertova),  vyhánějících 
národy  německé  z  Nadodří  [př.  165],  ani  Sarmati,  ani  jiní  Se- 
veřané, leč  Slované  rozuměni  býti  nemohou.  ^^)    V  těchto  bo- 
jovných a  silných  jinokmencech  (barbaři)  poznáváme  jednak  po- 
tomky oněch  Venedův,  kteříž  nedávno  předtím,  za  času  Tacitova, 
brannou  rukou  v  krajinách  mezi  Peuciny  a  Fenny  u  prostřed 
ležících  mocně  brojiti  počali  (§.  8.  ě.  5.),  jednak  též  předky 
oněch  cizincův  (contermini  barbaři),  jejichž  sousedství   a  na- 
stávající příchod  ostatkům  Vandalův  ve  Slezku  ok.  430  tolik 
starosti   a  strachu  působil  (§.  43.  č.  2.).  ^')    Krátká  a  neur- 
čitá jsou  ovšem  svědectví  tato,  než   v  historii  naší  velmi  dů- 
ležitá,  neboť  bez  jejich   světla  mnohé  potomní  zběhlosti  tA- 
stalyby  naprosto  nepochopné.    —    V  jakém  stavu  tito  nadvi- 


28)  Jul.  Capit.  in  Marco  c.  14.  Srov.  §.  18    č.  4.  pozn.  42. 
2^  Procop.  B.  G.  1.  I.  c.  22.  Srov.  §.  43.  č.  2.,  kdež  místaéji  o  smyslu 
svědectví  tohoto. 
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slánští  Slované  v  celém  běhu  hunské  doby  se  nalézali,  o  tom 
nám  hodnověrní  pramenové  nic  nezvěstují :  co  však  o  mír- 
ném losu,  jehož  jini  Slované  za  Attily  a  předchůdcův  jeho 
požívali,  odjinud  víme,  tušiti  nám  velí,  že  i  na  tyto  vzdá- 
lené větve,  ač  byli-li  poddaní  Hunům,  rozuměti  se  má.  Avšak 
já  pro  důležité  příčiny  toho  jsem  domnění,  že  Slované  tito 
raději  područnlci  a  společníci  Hunův,  nežli  jejich  poddaní  slouti 
mohou,  uznávajíce  sice  vrchnost  hunských  panovníkův,  doma 
však  svými  knížaty,  správci,  staršími  a  zákony  se  řídíce,  a 
vzdáleným  pánům  čili  ochráncům  svým  jen  zachováváním  míru, 
dodáváním  potrav,  ročními  dary  a  snad  i  pomocnými  pluky 
povinni  jsouce.  Že  Hunové  se  Slovany  zatatranskými  stálé 
a  trvanlivé  měli  svazky,  že  jedni  s  druhými  se  míchali  a 
spolčili,  toho  důkaz  zdá  se  mi  býti  časné  přenesení  jména 
Huni  na  Slovany  ve  staroněmeckých  pramenech,  jakž  to  již 
nahoře  (§.  15.  č.  5.)  dostatečnými  příklady  jsme  potvrdili. 
Důležitější  v  nynější  příčině  jest  to,  že  v  anglosaském  zpěvu 
poutníka  ze  7ho  neb  8ho  stol.  Hunové  v  okolí  Visly  v  boji 
s  pozůstalými  na  baltickém  pomoří  Reid-Grothy  skutečně  se 
připomínají.  ^^)  Po  smrti  Attilově  a  konečném  podvrácení 
hunské  [469]  i  římské  vlády  [476],  v  tom  všeobecném  po- 
hnutí a  stěhování  národův,  Slované  nadvislanští  jistě  ^nezů- 
stali v  mrtvé  nečinnosti,  nýbrž  přešedše  přes  Odru  a  Krko- 
noše, časně  krajinu  predodranskou  (Lužici)  a  celé  Čechy  za- 
lidnili,  kdežto  je  již  před  I.  495  nacházíme  ^^).  Dějiny  a 
příběhové  pozůstalých  ve  dřevní  své  vlasti  Lechův  čili  Po- 
lanův,  kteříž  nepochybně  již  tehdáž  na  rozličné  větve  rozdě- 
leni jsouce,  rozličnými  se  vyznamenávali  jmény,  jako  Po- 
iané,  Lutici  č.  Vlci,  Pomořané,  Mazované,  Kujavané,  Vislané, 
Dědošané,  Slezané,  Bobrané,  Opolané  atd.,  nicméně  ještě 
dlouho  nás   zůstávají   tajný,    čehož  příčina  zvláště    ve  vzdá- 


na) The  Song  of  the  Traveller  ed.  Conybeare  p.  20.  (cf.  p.  281),  v. 
237 — 242:  Donne  Hrccada  here  Heardum  sveordum  Ymb.  Wistla  wuda 
Wergan  sceoldon  Ealdre  edel-stol  Aetlan  leodum  (Tane  Hread-Gothoram 
exercitus  Duris  ensibus  Circa  Vistlae  nemora  Defendere  gestiebant  Antiquam 
regni  sedem  Contra  Attilae  populum)  —  podle  výkladu  učeného  Price 
(p   281),  nebof  jakž  to  Conybeare  tlumočil,  nemá  pohodlného  smyslu. 

«)  Procop.  B.  G.  1.  II.  c  15.  Srov.  §.  39.  č.  1.  §.  43.  č.  2. 
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lenosti  a  ukrytosti  jejich  vnitrozemních  sídel  hledati  se  musí. 
Jornandes,   podávaje   nám  zprávu  o  rozšířeni   Slovanův   asi 
v  polovici  Gho  stol.,    o  Polanech  nic  ze  jména  nevy tknul,   to 
jediné  připomínaje,  že  po  levé,  k  severu  obrácené  strané  Ta- 
ter,  až    od   pramene  řeky    Visly  přes  nesmírné  prostranství 
lidný   kmen  Vinidův   se    rozložil.  ^")     Ohraničení  Slovanstva 
na  severozápadu  jemu  nepochybně  dostatečné  známo  nebylo. 
Někteří   se  domnívají,   že   nadvislanští   tito   Slované  jakož 
předtím  Hunův,  tak  též  potomně  Avarův  byli  poddaní,  jejichž 
vláda  prý  až  baltického  moře  dosahovala,  čemuž  však  historie 
toho  věku,  nade  všecko  pak  svědectví  Theophylatkovo  odporuje. 
Zníť  pak  ono  v  tento  smysl :  „Léta  devátého  panování  cis.  Mau- 
ricia  [590],  když  Avarové  novou  válkou  Byzantincům  zahro- 
zili, nalézal  se  dotčený  císař  v  Thracii,  chystaje  se  s  lidstvem 
svým  k  boji.  Zdeť  císařským  drábům  dostali  se  v  ruce  tři  muži, 
rodilí  Slované,  neozbrojení,   mající   u  sebe  housle.    Na  dotaz 
cis.  Mauricia,   z  kterého  národu,   z  které  li  krajiny  by  byli  a 
coby   v  řecké   zemi  dělali,    dali  v  odpověď,   že  jsou  Slované, 
bydlí   u  samého    pobřeží  západního  oceánu  (Ttpoc  to  Tsp[j.aTi 
Ts  TOU  8uT'xcu  wxiíjxsvai  wxsavoO) ;  chán  avarský  že  k  náčelní- 
kům národu  jejich  (xot?  s^váp^aic)  své  posly  vypravil,  usiluje 
znamenitými  dary  k  tomu  je  pohnouti,  aby  mu  branné  pluky 
v  pomoc  proti  Ěekům  poslali ;  knížata  jejich  že  sice  dary  při- 
jali, žádanou  však  pomoc  pro  dalekost  i  obtížnost  cesty  ode- 
přeli; oni,  zajatí,  že  byli  vypraveni  ku  chánovi,   aby  u  něho 
knížata  svá   omluvili;   na  cestě  že  15  měsícův  (podle  Theo- 
phana  18)  ztrávili,  teď  pak  že  chán,   s  přerušením  práva  vy- 
slancům  náležitého,   pod  rozličnými   zástěrami   do   vlasti  se 
navrátiti  jim   zbraňuje;   pročež    majíce   dobrou  vědomost  o 
vlídnosti  a  nesmírném  bohatství  Ěekův,  že  uživse  příležitosti 
do  Thracie  se  utekli.  Dále  pravili,  že  hrají  na  housle  (xt^ápa), 
poněvadž   nenavykli    zacházeti   se  zbraní;    v  zemi  jejich  že 
není  železa,  pročež  že  život  provodí  pokojný  a  tichý ;  že  hrají 
na  lyře  (houslech),   proto  že   v  trouby  (válečný  hudebný  ná- 
atroj")   neumějí  troubiti;   konečně  že  zato  mají,  že  obírání  se 


'°)  Jornand.  Get.  C.  5. 


384  Olr.  11.  ČI.    VIT.   o  Slovanech  polských. 

8  hudbou  jest   nejlepší,   což    sobě    zvoliti   mohli,    nemajíce 
zkušenosti  ve  válkách.    Císař  slyše  toto  vypravování,  zamilo- 
val  národ  jejich,    uhostil   zajaté,    divil  se  velikému  zrňstu  a 
silné  postavě  jejich,   pak  je   poslal  do  města  Heraklee."  ^') 
Podlé  zavřených  v  rozpravě  této  známek,  jmenovitě  připome- 
nuti břehu  západního  oceánu,  dalekosti  cesty,  neodvislosti  od 
Avarův,   země  železa   a  tudy  hor  prázdné  atd.,   dobrým  prá- 
vem domýšleti  se  lze,  že  vyslancové  tito  pocházeli    z  krajiny 
Lechův,  z  pří  moří  baltického.   Ze  svědectví  jejich  vysvítá,  že 
obyvatelé  nadvislanského  nízozemí  tehdáž  [590]  Avarům  pod- 
dáni nebyli,  ješto  tito  dary  a  prosbami  starší  jejich  ke  spo- 
lečenství vojny  proti  Ěekům  vybízeli,   aniž  pak  později  jaká 
zmínka  se   nachází,  žehy   Avarové   vzdálené  tyto  země  byli 
opanovali.    Co  ostatně  vyslancové  tito  o  bezbrannosti  národu 
svého  vypravovali,   nesmí  přísně  podlé  litery  vykládáno  býti. 
Podlé  vlastního  vyznání  jejich  Polané  Avarům  nikoli  pro  svou 
bezbrannost  a  necvičenost  v  boji,  nýbrž  pro  dalekost  a  obtížnost 
cesty  pomoc  odepřeli.     V  Luhách    ovšem    železo    se  nerodí : 
ale  branné  orudí  dováželo  se  odjinud,    a  branného    orudi  za- 
jisté nechybělo  Lechům,    vyhnavším  nedávno  předtím  z  Nad- 
odří  Němce  a  opanovavším  půl  severní  Germanie.  ^-)    K  víře 
podobné   jest,   že   dějepisec  řecký  to,   co   poslové   o   sobě 
pravili,  8  tím,  což  na  celý  národ  se  vztahovalo,  zmátl.  Poslové 
tito,  v  mírné  jsouce  záležitosti  vypraveni,  byli  snad  z  oné  třídy 
slovanských   věštcův   a  mudrcův,  kteříž  nikoli  zbraní,   nýbrž 
básnictvím  a  hudbou  se  obírali.  ^^)    Po  této  zprávě  otvírá  se 
prostor  téměř  tří  století  před  námi,  v  němž  nám  souvěký  dě- 
jepis žádných  zpráv  o  vnitřních  dějích  a  příbězích  velikého  ná- 
rodu leského  nepodává.  Starobylé,  z  utracených  letopisův  pru- 
ského biskupa  Christiana  od  pozdějších  dějepiscův  Luk.  Davida 


3')  Theophylact.  1.  VI.  c.  2.  p.  145  sq.  Theophan.  p.  226.  Anastas  p.  77 
Stríaer  II.  p.  53—54. 

")  Svědectví  Tacitovo  o  Aestiech,  t.  Litvanéch  a  Lotysech  (Germ. 
c.  45),  že  železné  orudi  zřídka,  naproti  kyje  zhusta  u  nich  jsou  v  užívání, 
tomu  na  odpor  není,  ješto  zde  řeč  jest  o  národa  tehdáž  od  Gothův  v  po- 
robě držaném, 

33)  Dobrovský  je  pro  tuto  jejich  výpověď  vyhlásil  za  vyzvědače  a  lháře, 
Jahťb.  d.  Liter.  1824.  Bd.  27.  str.  89.  Řekové  však,  mohoucí  o  tom  lépe 
souditi,  než  my,  uznali  svědectví  jejich  za  pravdivé. 
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a  Sim.    Grunava  dochované  povésti  vypravují!  sice  dosti  ob- 
šírné   o   jakémsi  Mečislavovi   (Matzo,   Maso)   knížeti  Mazov- 
ském,  kterýž  asi  v  druhé  polovici  6ho  stol.  se  sousedy  svými 
Průsaky   krvavé   války  vedl ;    ale  studnice,    z  kteréž  pověsti 
tyto   váženy,  jest  Telmi  kalná.    Podlé   nich  dotčený  kníže 
Mazovský,  přemoh  sousední  Ulraerugy  v  Průších  (?),  donutil 
je  k  ročnímu   odvozování  jistého  počtu   mládencův  co  daně, 
jež   sobě   každoročně  sám  vybíral.    Ulmerugové,  sesílivše  se 
skandinávskými  Gothy,  knim  přibylými,  hanebného  poplatku 
tohoto,  jakožto   znamení  otroctví,   odepřeli.  ^^)    Možné  sice, 
že  něco   takového   někdy  se  stalo:    než  mnohem  podobnější 
jest,  že  pověsť  tato  k  pozdějším  dějinám,  k  době  mohutného 
Mečislava  Mazovského  ok.  1034  sld.  se  vztahuje.  ^^)  Tehdejší 
severních  kmenův,  jmenovitě  germánského  a  slovanského,  po- 
ložení,  dorážení  dobrodružných  Normanův  (Švédův  i  Dánův) 
na  pomoří  baltické,  nájezdové  jejich  do  vnitřních  krajin  slo- 
vanských  a  vzájemní   vpádové  Slovanův  přes  Balty   do  Zá- 
moří, o  nichž  v  pověstech  skandinávských  dosti  zhusta  zmínka 
se  děje,  nasvědčují  ovšem  tomu,   že  krajiny  nadvislanské  od 
Pomořan  až  k  Tatrám  v  dotčené  době,  t.  v  7  —  9  stol.,  diva- 
dlem byly   znamenitých  událostí,   v  nichž   Lechové   největší 
účastenství  měli;   a  však  památka   těchto  dějův,   v  domácích 
i  cizích  pověstech  někdy  hlučně  hlásaných,   pro  kritický  dě- 
jepis, podlé  toho,  co  jsme  výš  o  Krakovi,  Vandě,  Leškovi  atd. 
pověděli,  již  za  docela  ztracenou  pokládati  se  musí.    Chudé 
jest,  co  jiní  cizozemští  spisovatelé  toho  věku  poskytují.    Ze- 
měpisec   bavorský  [mezi  866  —  890],  shromáždi  v  tolik  jmen 
národův  slovanských,   k  zeměpisu   výborně  platných,    Lechy 
č.  Polány   pod  místním  názvem  Vislanův  skryté  uvozuje,   ze 
jména  jen  některé  západní  jejich  větve,  Slezany,  Dědošany, 
Bobrany,   Opolany  a  j  ,  vyčítaje.    Plavec  Wulfstan,  navštíviv 
před   létem   900  ousti  Visly,   to  jediné   připomíná,  že  řeka 
tato  z  krajiny  Venedův  teče :   o  národu,  jeho  povaze,  stavu  a 

^)  Lucas  David  Bd.  T.  S.  39.  Simon  Grunau  T.  II.  C.  1.  §.  2.  Voigt 
Geach,  Preuss.  I.  139-140.  626—627. 

35)  Kadtuhek  ed.  Krause  II.  652.  Boguphal.  p.  26.  Jméno  jeho  roz- 
ličně se  piše:  Mezzlau8.  Maslaus,  Mazslaus,  Mezslaus,  u  Naruszevicze. 
Mieczyslaw.  Ilíat.  nar.  pol.  IV.  237. 

Šafařík,  Slov.  Starožitností,  IL  ^O 
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dčjlch,  buďto  naprosto  nic  pánu  svému,  králi  Alfredovi,  vy- 
pravovati neuměl,  buďto  tento  poznamenati  nám  pominul. 
Sám  Alfred  v  popise  evropejských  národův  místo  Lechův  a 
Polanův  uvozuje  Sarmaty,  tím  nadvislanské  Slovany  mině. 
Tak  též  i  Konstantin  Porphyrogeneta,  dotýkaje  se  z  lehká 
Visly,  a  připomínaje  leccos  o  položení  Bělosrbska  i  Bélo- 
chorvatska,  dějin  národův  v  zemích  těchto  obývajících  docela 
mlčením  pomíjí  (srov.  §.  38.). 

4.  Děje  polské  za  prvních  knížat  dějepisné  osvědčených. 

Asi  v  polovici  9ho  stol.,  s  vyhynutím  rodu  Popelová 
a  dosednutím  na  panovnickou  stolici  Piastovice  Semovita,  po- 
číná na  obloze  historie  polské  jasnější  světlo  se  šířiti.  V  do- 
tčené době  veliké  v  rozlehlém  světě  slovanském  střídaly  se 
události.  Slované  severovýchodní,  vystaveni  jsouce  náběhům 
Uralcův  i  Normanův  a  domácími  různicemi  seslabeni,  uvolili 
se  ku  přijetí  jednovlády  z  rukou  bojovných  knížat  varjažských. 
Na  západě  vzrostla  říše  moravského  Svatopluka  v  podivu  hod- 
nou velikost  a  silu,  spojivši,  bohužel  jen  na  krátký  čas,  četné 
větve  slovanské  pod  jedno  žezlo.  I  v  menších  krajinách  slo- 
vanských, v  Srbsku,  v  Chorvatech,  v  Čechách  atd.,  znamenité  se 
daly  proměny :  jednovláda  a  křesťanství  všudy  téměř  jedno- 
stejně se  zmáhaly.  Proudu  tomuto  nemohli  na  dlouho  odolati 
Folané,  Mazované,  Kujavané,  Kašubi,  Pomořané,  Slezané, 
Krakované  a  jiné  větve  velikého  národu  Lechův.  Neníf  sice 
nepodobno,  že  větve  tyto  buďto  všecky,  buď  aspoň  větší  jich 
částka,  i  dříve  již  v  jeden  politický  celek  spojeny  byly :  a 
však  spojení  toto,  vynuceno  byvši  buďto  okamžitým  nebezpečím 
cizího  vpádu  a  nátisku,  buďto  pominu telnou  přemoci  té  neb 
oné  větve,  toho  neb  onoho  knížete,  nemělo  až  potud  stálosti. 
Každá  větev  měla  svá  zvláštní  knížata,  své  zvláštní  řízeni 
zemské.  U  Krakovanův  bylo  hlavní  město  Krakov,  kdež  ně- 
kdy bytovali  panovnici  Lechův  podtatranských,  Horalův  a 
snad  i  Chorvatův.  U  Polanův  č.  Polákův  byla  přední  města 
Poznaň,  Hnězdno,  Krusvice,  v  kterýchž  panovali  Leskové  i 
Popelové,  o  nichž  pověsti  nic  pevného  nepřinášejí.    Za  ostat- 
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ního  Popela,  pána  mrzkého  a  nenáviduného,    byl  vůdcem  Se- 
movit  syn*'"^)  rolníka  Piasta.  Tento  Semovit  v  domácím  zbou- 
řeui  a  povstalých   z  toho  rozmíškách  opanoval  trůn  Popelňv, 
a  tím   způsobem  zůstav  králem  polským  [1.  860],   počal   hra- 
nice malého  království  svého  rozšiřovati,   uváděje  okolní  lidi 
i  krajiny  ve  své  poddanství.    Umřel  1.  891.  ^')   Které  vlastné 
zemé  vládč  své  podrobil,  nesnadno  jest  určiti:    obyčejná  do- 
mněnka jest,  že  to  byly  Velkopolska,   Mazový  a  Slezsko.  ^') 
Lešek,   syn   a   nástupce  Semovitňv,   panoval   až   do  i.  921. 
Dle  Galia  statečnosti  a  válečnými  činy  otci  se  vyrovnal;  po- 
zdější připisovali  mu  vojny   s  Pomořany  a  Kašuby,    a  rozší- 
ření  hranic  Polsky.  ^")     O  Semimyslovi  *"),  jenž  1.  962  v  po- 
dešlém stáři  ^^)  umřel,   a  ženě  jeho  Gorce  nic  paměti  hodné- 
ho, mimo  povšechnou  chválu  jeho  ctnosti,  se  nepřipomíná.  '^^) 
Pozdější  přičítali  mu  rozprostranění  panství   a  náchylnost  ku 
křesťanství.   Měl  syny  Mečislava,  Cedobora  a  dceru  Adelaidu, 
zasnoubenou  Geyzovi,  knížeti  uherskému.   Za  panování  těch- 
to teď  dotčených  tří  knížat  jádrem  vlády  polské  byla  Velko- 
polska; kam  náležela  Malopolska,  rovněž  od  Lechův  obydle- 
ná,   8  jistotou   říci  nelze.    Mám   však  za  to,   že  třebas  snad 


3«)  M.  Gallus  p.  25.  Eique  Semovith  vocabulum  ex  praesagio  futurorum 
indiderunt.  Boguphal.  p.  23  Qui  (Semovit)  quatuordecira  annus  8uae  aetatis 
habens  patii  in  regno  succesit  et  ob  hoc  Semovit  tam  a  patře  quam  ab 
aliis  fuerat  appelatus:  Semovit  enim  dicitur  jam  loquens,  quia  annum 
quartum  deciraum  8uae  aetatis  ante  mortem  patris  conscenderat.  Novřjši 
polský  způsob  paauí  Zieraovit  jest  -iiedůvodný:  ve  starých  rkp,  z  psáno 
místo  s.  Zuámá  jména  Semovit  (v  rusk.  letop),  Semislav,  Semitech,  Semi- 
žizn,  Semibor,  Semota,  Semata,  Semik,  Semian,  a  t.  d.,  ruči  za  původnost 
slohu  s.  V  polském  rkp.  1450  u  Lelewela  Ksicgi  Ust.  pol.  133  psáno  pořád 
Semouitb,  t.  Semovit.  Bielskí  1597  psal  správné  Semovit,  ale  již  Zemomysl; 
Blažowski  1611  Zieraovit,  Ziemomysl.  Význam  částečky  Sem!  ve  skrytu: 
o  kořenu  vit,  včt,  viz  §    18.  č.  8.  pozn.  151. 

3')  Letopočet  přijímáme  z  Ldeivcla  Dzieje  Polski  1830.  Tab.  I 

38)  Tak  soudí  Lelewel  Tyg.  Wil.  181G.  č.  27.  str.  1—5.  --  Marl.  Gallus 
p.  25—27.  Kadtuhek  1.  U.  ep.  3.  ed.  Krause  p.  633—634.  Boguphal^.  23.— 
Srov.  Bandikie  3  vyd.  I.  85 — 88.  Lelewel  Dzieje  Polski  34—36. 

3»)  Mart   Gall.  p.  27.  Kadí.  1.  II.  ep.  9,  Boguphal.  p.  24. 

*o)  O  jménu  (u  Galia  Semimizl,  Szemimisl,  Zemimizl)  již  dotčeno 
v  pozn.  36.  Boguchwal  opět  opačně :  Zemomisl  . . .  quod  interpretamor 
terras  praecogitans, 

*')  Senio  confectus.  Mart.  Gall.  p.  31. 

*2j  Mari.  Gall.  p.  27—31.  Kadí  1.  11.  ep.  9.  Boguphal.  p.  24. 

25* 
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předtím  s  Velkopolskou  byla  spojena  ^-^j  anebo  vlastnimi 
spravována  knižaty,  později  nicméně  pod  vládu  mohutnéba 
Svatopluka  na  Moravě  se  dostala  [870  —  894].  Že  po  ne- 
šťastném rozdrobeni  Moravy  mezi  Néraci,  Uhry  a  Čechy,  Po- 
lákům částka  toho  království  se  dostala  [po  907],  svědek 
jest  Cosmas.  '*^)  Poněvadž  pak  Čechové  s  krajinou  k  hráni - 
cům  jejich  příležícl  spolu  Téšinsko  a  Opavsko  sobě  zosobili, 
nemohl  podíl  Polákův  žádný  jiný  býti,  nežli  Krakovsko,  kte- 
réž potom,  vyjmouc  krátké  opanování  od  Čechův  [mezi  léty 
967 — 999],  pořád  př  Velkopolsté  zůstalo.  Rovné  nejisto  jest, 
kterého  času  Lecbové  ponejprv  vládu  svou  na  Rusíny  v  Ha- 
liči vznesli,  odkudž  je  ruský  Vladimír  1.  981  vypudil,  odjav 
jim  Přemysl,  Červen  a  jiné  hrady  (srov.  §.  28.  č.  4.).  Meči- 
slav  čili  Meško  [nar.  931,  umř.  992],  pro  své  vojny  s  Němci, 
Lutici  a  Čechy,  tolikéž  pro  přijetí  víry  křesťanské,  známěj- 
ším nad  předchůdce  své  okolním  národům  a  tím  i  historii 
se  sta  *^)  Obrácení  jeho  připisuje  se  přičinlivosti  manželky 
jeho.  České  kněžny  Dobravy  [1.  965],  jakž  hned  siřeji  v}'- 
ložime.  Oblažitel  Polsky,  vytržením  jí  z  modloslužebenst^i 
a  spojené  s  ním  temnoty  ducha,  sám  v  jednání  svém  s  cizo- 
zemci vrtkavého,  tytýž  velmi  odporného  zakušoval  štěstí.  Od 
času  Karla  Vel.  nepřestávali  císařové  němečtí  vždy  nové  a  větší 
uvalovati  pohromy  na  západní  Slovanstvo,  osobujíce  sobe 
v  jalové  pýše  své  právo  a  vrchní  panství  nade  všemi  národy 
zemskými.  Gero,  východní  markrabě  cis.  Otty  I.,  zlopověstný 
Slovanobijce,  opanovav  Lužici  za  Labem,  zavadiv  o  Mečislava 
a  svitěziv  nad  ním,  donutil  jej  L  963  ku  placení  dani  od 
krajiny  na  západu  řeky  Varty  ležící,  k  níž  sobě  Němci  právo 
osobili,  a  tudy  k  uznání  vrchnosti  císaře  německého  ohledem 


")  Bandlhie  3.  vyd.  I.  123  sld. 

^*)  Cosmas  p.  36.  Cujus  (Zuatoplaci)  regnura  filii  ejus  parvo  tempore, 
sed  minus  feliciter,  tenuerunt,  partim  Ungaris  illud  diripientibus,  parlira 
Teutonicis  orientalibus,  partim  Poloniensibus  solotenus  hietiliter  depopnlantibns. 

^5)  Kadlub.  1.  II.  ep.  10.  Dictus  est  Mieszko,  id  est  tarbatio,  quia 
coeco  nascente  parentes  turbati  šunt  etc.  Boguph.  p.  24.  Poloni  . . .  turbati 
dicebant:  ecce,  iterura  mieszka  in  regnol  Mieszka  id  est  confasio  seu  tur- 
batio  aut  commotio  dicitur.  Nedůvodné  tlachání.  Poláci  tito  již  ani  jen  dobře 
polsky  neuměli.  Jméno  to  jest  skrácené  Mečislav,  Mečko,  změna  č  do  š 
Meško  (srov.  Lešek,  Leško,  Leška).  U  Dithmara  psáno  Miseco;  než  v  list.. 
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této  krajiny  (nikoli  celé  Polsky).'*'')  Nástupce  jeho,  markrabé 
Udo,  obořiv  se,  nevědomo  z  jakých  příčin,  na  Polány,  byl 
od  Čedobora  (Cideborus  u  Dithmara,)  bratra  Mečislavova, 
u  místa  Cidini  (dle  Lelewela  Steinau  na  Odře,  niž  Vratislave, 
dle  jiných  Zehden  v  Marcích  na  Muglici,  ještě  dle  jiných 
Citen  v  Marcích  na  jezeře  Soldinu)  na  hlavu  poražen  1.  972. 
Další  výhody  knížete  Mečislava  zastavila  převaha  císařského 
důstojenství.  Na  sněme  Kvedlinburském  [973],  na  němž  Meči- 
slav,  jakožto  kníže  říše  německé  a  pán  krajiny  mezi  Odrou 
i  Vartou,  sám  osobně  přítomen  byl,  nastoupilo  porovnání  mezi 
oběma  stranama.^^)  Téměř  téhož  času,  t.  mezi  967  —  973 
utratil  Mečislav  Malopolsku  čili  krajinu  na  horní  Visle  okolo 
Krakova  až  k  Tatrám,  kterouž  Boleslav  II.  k  Cechům  při- 
vtělil.^^)  Tím  však  ztráty  jeho  ještě  nebyly  dokončeny. 
Mohutný  Vladimír  Veliký,  vyhlásiv  léta  981  vojnu  Lechům, 
odňal  jim  města  Přemysl,  Červen  a  j. ,  kteráž  i  za  Nesto- 
re va  času   v  ruských  rukou   se   nalézala.*")    V  jiné  strané 


991  Dagon,  což  jest  překlad  pol.  Mečislav  (stnětn.  dégan  slv.  mečnik,  srov. 
něm.  degen,  gall.  dague,  hisp.  daga,  sřlat.  dagge,  piigio).  —  Báječnou  po- 
vést o  sleposti  jeho  za  pacholetstvi  rozumně  vykládá  Bandtkie  I.  122. 

«)  Dithmar.  Chron.  1.  Il.a.  963.  972.  ed.  Wagner  p.  27.  36.  Miseconem 
cum  sibi  subjectis  iraperiali  subdidit  ditioni  .  .  .  Miseconem  imperatori 
fidelem  tributumque  usque  in  Vurta  tiuvium  solventem  etc.  O  tomto  pod- 
ručí Mečislavové  soudně  jedná  Bandtkie  I.  130 — 132.  Wilikind  ap.  Meibom^ 
Scrjpt.  rer.  Germ.  T.  11.  p.  421. 

")  Dithmar.  Chron.  a.  972-973.  1.  II.  p.  36—37, 

*8)  Cosmae  Chron  Boh.  1.  I.  ed.  Pelzel  et  Dobr.  p.  66.  Hujus  rcgni  ter- 
minos,  quos  ego  (mluví  kn.  Boleslav  II.)  dilatavi  usque  ad  montes,  qui. 
šunt  ultra  Krakow,  nomine  Tryn  (al.  codd.  Tritri,  Tryti,  Triti,  lege :  Tatri) 
A  hned  niž:  Hic  gloriosissimus  dux  secundus  Boleslaus  .  .  .  in  quantum 
ampljando  dilataverit  ferr o  sui  terminos  ducatus,^  apostolica  testatur  autoritas 
in  privilegio  ejusdem  Pragensis  episcopatus.  Že  to  před  1.  973  se  stalo, 
patrno  z  nadací  listiny  cis.  Jindřicha  1086,  v  niž  zakládací  listina  biskup- 
ství Pražského  cis.  Otty  I  a  papeže  Benedikta  od  I.  973  se  opětuje  (novum 
antiquo  fere  ejusdem  tenoris  addit  privilegium),  a  podlé  níž  ve  hranicích 
dřevního  biskupství  Pražského  (primitiva  parochia)  i  Krakov  s  přiležíc^i 
krajinami  obsažen  byl.  Cosm.  1.  II.  p  167—172.  Léta  992  vysílali  Če- 
chové posly  do  Kyjeva  ke  Vladimírovi,  nepochybně  jako  sousedé.  Nestor 
1.  6500.  6506.  Není  tedy  potřebí  o  věci  na  biledni  postavené  různými  do- 
mněnkami a  pochybnostmi  se  trápiti,  o  nichž  viz  Bandtkie  3  vyd.  I  123 — 
126,  a  proti  tomu  ie/cwe/ Tygod.  Wil.  1816.  No.  30,  str.  49-56.  Ossolifyski 
Kadřub.  v.  Lindě  str.  483—485. 

")  Nestor  izd.  Timk.  str.  50.  V  ^eto  6489  (—  981)  ide  Volodimer 
k  Ljachom  i  zaja  grady  ich  Peremyšl',  Červen  i  iny  grady,^  iže  suť  i  do 
sego  dne  pod  Ru8'ju.    O  položeni  hradu  Června  (nyni  ves  Čermo)  viz  Kar.. 
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prodlužovaly  se  nepodařilé  f  války  Polákův  s  Němci.  — 
Po  smrti  cis.  Otty  I.  [973]  téhož  roku  vpletl  se  Meško  v  roz- 
mišky  německé,  nadržuje  odbojnému  knížeti  bavorskému 
Henrikovi  proti  Ottě  II.,  anobrž  i  po  smrti  tohoto  císaře  po- 
druhé Henrika  se  ujímal,  když  tento,  z  vězení  útek,  korunu 
si  osobil  [984].  Neméně  též,  když  již  Otto  III.  svítězil  a  Me- 
čislav  na  jeho  stranu  přistál,  nepřestala  krev  polská  cediti  se 
na  západě,  jednak  na  vojně  s  Čechy  a  Lutici  [990],  jednak 
při  obležení  města  luíického  Braniboru  ku  pomoci  cis.  Otty 
III.  [991].^")  Ačkoli  pak  Meěislav,  zůstav  křesťanství  a  zá- 
vazkům svým  k  císaři  věren.  Němcům  všelijak,  až  i  na  voj- 
nách proti  jednokmencům  svým,  propůjčovati  se  snažil,  však 
nicméně  spatné  za  to  od  nich  došel  odplaty.  Ucházeje  se 
nadarmo  o  korunu  z  rukou  papežových,  byl  od  Němcův,  co 
pohraničný,  císaři  daní  i  vojenskou  službou  povinný  hrabě 
všelijak  znevažován  a  utiskován. ^^)  Zplodil  on  z  první  man- 
želky Dobravy  [umř.  976]  syny  dva,  nástupce  vlády  Bol  sláva 
Vel.  a  Vladiboje,  z  druhé  pak,  Ody,  dcery  markraběte  Míšeň- 
ského Fridricha,  syny  tři.  Mešká,  Svatopluka  a  Boleslava,^") 
jenž  ve  Vlaších  pod  jménem  Lamberta  mnichem  se  stal.  Za 
třidceíiletého  panování  jeho  Polska ,  od  předchůdcův  jeho 
značně  rozšířená  a  upevněná,  odevšad  byla  sevřena,  ponížena 
a  umalena.'^^)    Teprve  syn  jeho   Boleslav    příjmím    Chrabrý 


VIII.  B  143.  —  Co  o  jiné  vojně  Vladimíra  s  Poláky  1.  992  novější  (Nantsz. 
IV.  48.  3  vyd.)  vypravují,  zakládá  se  na  mylném  čtení  u  Dlnhoše :  Vastatis 
eo  anno  dux  Eussiae  Carvatis  infertur  lili  a  Polonis  (oprav  Pieczyr  jia,  jak 
hned  níž  stojí)  bellům,  contra  quos  egressus  ad  fiuvium  Rubiessa  (oprav 
Trnbiessa,  t.  Trubež)  eos  offendit  etc.  Celé  to  místo  jest  slovný  přeložení 
z  Nestora  na  1.  992  o  vojně  Rusův  s  Pečenci  (ryd.  Timk:  86,  Sof.  Vrera. 
I.  88),  aniž  slušno  na  Poláky  a  řeku  a  Hrubešova,  jenž  slově  Haéva,  toho 
obraceti.  Ostatně  že  Boleslav  nedlouho  po  nastoupení  vlády  s  Vladimírem 
válči?,  patrno  z  Ann.  Sax.  a.  992,  Mart.  Galia  I.  I.  ep.  10.  p  57—61  , 
Kadí.  1.  II.  pp.  13.  n.  6'*'*    ^*1.  V  6^  Trnbežem  foho  nelze  spojovati. 

"0)  Díť/m.  1.  Iv.  '.4.""^*'.  "  n.    .r/7-   991. 

'')  Dithm.  1.  V.  p.  116.  Vivente  ,  >-u.  pater  .onus  (Bolizlavi) 

Miaeco  domům,  qua  eum  esse  sciebat,  crusiuatus  (v  krzno  oděný)  intrare 
vel  eo  assurgente  nunquam  praeaumsit  sedere. 

'2)  Dithrn.  ].  IV.  p.  98—99.  Týž  dějepisec  i  dceru  Meéislavovu,  za 
krále  dánského  Svenona  provdanou,  připomíná. 

w)  Dithm.  Chron.  p.  27.  36.  65.  69.  71.  97-99.  Mart.  Gall.  p.  28-34. 
Kadlub.  I.  II.  ep.  8.  10.  Běguph.  p.  24.  Witikind  ed.  Meihom.  T.  I.  1.  III, 
p.  660.  Dlugoss.  1.  II.  p.  91—112.   Narusz.   3   v.  IV.  1—42.   Bandikie  3  v. 
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Čili  Veliký  [992—1025]  pozdvihnul  ji  z  toho  úpadu  a  pový- 
šil moc  i  slávu  její  na  stupen  až  potud  nedosažený.  Poně- 
vadž děje  krále  tohoto  do  oboru  naSeho  díla  vlastně  nenále- 
žejí, dosti  budiž ,  podotknouti  jich  zde  co  nejkratčeji.  Rus', 
pod  déjuým  svým  vládcem  Vladimírem  Vel.  náramně  so  zmá- 
hající, přemohl  a  zasnaubením  své  dcery  Svatoplukovi,  synovi 
Vladimírovu,  pokoj  s  ní  upevnil.  Pomoří  až  po  Odru  opano- 
val; od  Čechův  pak  Slezko  i  krajinu,  podtatranskou  s  Krakovem 
vydobyl,  Uhry  v  boji  pokořil  a  krajiiíu  slovenskou  i  ruskou 
až  po  Dunaj  u  Ostřehomu,  město  Jager,  řeku  Tisu  a  město 
Halié  na  krátký  čas  s  Polskou  sloučil.  Smrti  sv.  Vojtěcha, 
biskupa  Pražského,  svého  miláčka,  na  Průších  pomstil  a  tělo 
jeho  vykoupiv,  do  Hnězdna  je  sprovodil ,  kteréTiož  když  cis. 
Otto  n,  navštívit  přišel,  jat  jsa  spanilosti,  slávou  a  vlídností 
Boleslavovou,  titul  krále  mu  přiznal,  a  na  znamení  přátelství 
sňatou  s  hlavy  své  korunu  na  hlavu  jeho  postavil  1.  1000. 
Po  saarti  téhož  Otty  velikou  s  Jindřichem  II.  provodit  válku 
ve  kteréž  vítěznou  svou  zbrani  až  k  řece  Labi  a  Sále  pro- 
niknuv, Lužici,  Míšeň,  Čechy  i  Moravu  opanoval,  a  v  Praze 
druhou  stolici  svého  panství  zarazil.  Těchto  však  krajin 
v  moci  své  konečně  udržeti  nemoha,  smluvou  v  Budišiuě 
zavřenou  zemi  Lubuskou ,  částku  Cech  a  Moravy,  Slezko  a 
Lužic,  až  po  řeku  černou  Elsteru  ku  Polsku  připojil  I.:  1018. 
Po  i  arti  Vladimíra  Vel.  knížete  ruského  nesvorné  syny  jeho 
několikráte  pokořil,  a  dobyv  Kyjeva,  uvedl  sobě  Rusy  v  po- 
vinovactví,   na  zpátečném  pak  svém  tažení  hrady  Cervenské 

I.  133.  Lelewel  38-40,  Týž  Tyg  Wil.  1816.  č.  27.  str  1—5.  —  K  vymě- 
ření hranic  Polsky  na  konči  panování  Mečislavova  [ok.  991]  posloužiti  může 
zápisek  ze  souvěkého  pramene  pošlý.  „Donatio  civitatis  Schinesghe  Joann. 
XV.  ann.  cc.  991.  ap  Muraiori  Antiqu.  Ital.  medii  aevi  T.  V.  p.  831.  Dayon 
(t.  Mečislav)  judex  et  Ole  (Oda,  druhá  manželka  Mečislavova)  senatrix,  et 
filii  eorum  Miska  (Meji^slav)  eř  Lctimjn>f^u».  ÍTíal/jslav^  který?  mnichem  se 
stav,  ono,  jm^RQ -pí-ijř.;)  Ifi.ťfífUturvS,'^';*'  .,v';nijit^ái".»i  "Wam  civitntem  Schi- 
nesyhe  (Gnie»BD),  eum  0Bfř;:f:.'u.«'-.:.i  1-'  -(ířfinentiis  intra  bos  sfiines:  sicut  in- 
cipit  a  primo  latere  Ion  gum  maře  íine  Fruzza  (Prusy),  usqne  in  locum,  qni 
dicitur  liusse  (Rusy);  et  fines  Ittisse  extendente  usque  in  Cracoa  (Krakov); 
et  usque  ad  tlumen  Odere  (Odra)  recte  in  locum  Alemure  (neznáme,  zdaž 
Můra  říčka?);  et  ab  ipsa  Alemura  usque  in  terram  Milzae  (Milčané) ;  et  a 
fine  Milzae  recte  intra  Odere  usque  in  pradictam  civitatem  Schinesghe." 
Srov.  Lelewel  Tj-godn  Wil.  1816.  č.  27.  str.  4—5.  Země  na  západu  Odry 
a  Bobru  ležící  drželi  tehdáž  Cechové. 
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Čili  potomní  červenou  Rus  opanoval  a  na  čas  s  Polskou  spojil 
[1020J.  Tak  porozšlřiv  hranice  mocnářství  svého  ode  Dnépra 
do  Labe  a  od  baltického  moře  až  do  Dunaje  i  Tisy,  sám  o 
své  vůli  a  moci,  málem  před  svou  smrtí,  na  království  poma- 
zati a  korunovati  se  dal  [1025].  Církev  křesťanská,  od  otce 
jeho  v  Polanech  založená,  nalezla  v  něm  mocného  obránce 
a  horlivého  opati-ovnika :  za  jeho  panování  již  dávno  vikla- 
jíci  se  pohanství  dokonce  bylo  vyvráceno  a  vyhlazeno.^*) 

5.  Fokřesfaněni  Polákův. 

V  tichosti,  jakož  všudy  jinde,  přiblížilo  se  světlo  nábo- 
ženství křesťanského  ke  hranicím  Polsky,  a  první  jeho  pa- 
prsky ozářily  jednotlivé  vyvolené  v  lidu  tom  bezpochyby 
mnohem  dříve,  nežli  nám  historické  památky  nějaké  o  tom 
zprávy  podávají.  Křesťanství  od  počátku  9ho  stol.  na  Mo- 
ravě, od  polovice  pak  téhož  století  v  Čechách  valně  se  sířiti 
počalo :  při  společenství  původu  a  jazyka ,  při  vzájemných 
svazcích  a  obchodu  národův  těchto  s  bratry  jejich  Lechy, 
při  horlivosti  západních  missionářův,  není  nepodobné  k  víře, 
že  již  tehdáž,  aspoií  na  konci  9ho  stol.,  víra  křesťanská 
v  Polanech,  ovšem  ve  skrytu  a  tichosti,  své  hojné  vyznavače 
nalézala.  Podlé  starobylého  podání  národního  v  Polště  kníže 
Semimysl  [921 — 962]  vyznavačům  viry  této  nebyl  nepřízni  v, 
ačkoli  sám  k  ní  zjevně  nepřistoupil.  Císařové  němečtí,  cho- 
vajíce pod  zástěrou  rozšiřování  křesťanství  politické  úmysly, 
i  podrobení  všech  severo  -  evropejských  národův  pod  svou 
berln,  časně  zřetel  svůj  i  k  Polanům  a  Rusům  obrátili,  vysí- 
lajíce k  jich  obrácení  svých  kněží  a  biskupův.  Jmenovité 
císař  Otto  I.  již  okolo  1.  962  zřídil  v  Mohuči  titulárné  biskup- 
ství (in  partibus  infidelium)  nejen  Poznaňské,  nýbrž  i  ruské, 
zamýšleje  krajiny  tyto  dříve  duchovně,  potomně  pak  i  svět- 
sky opanovati.  Z  těchto  první  ovšem  již  okolo  1.  968  ve  sku- 
tečné biskupství  proměněno  bylo,  druhé  však  vyhnáním  Adel- 


^*)  o  Boleslavovi  důležité  jest  pojednání  J.  Lelewela  v  Tyg.  Wil.  1816' 
c.  27—34.  str.  1—122.  Srov.  Narusz.  3.  vyd.  IV.  43—147.  Bandtkie  3  vyd. 
L  134—165.  Lelewel  Dzieje  Polski  str.  40—64. 
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berta  z  Rus^^)  v  počátku  svém  v  niveč  se  rozpadlo.  Pobudka 
Mečislavovi  I.  ku  přijetí  viry  křesťanské  byla  porada  křesťa- 
nův v  I^olstě  se  zdržujících.  Když  totiž  se  mnoha  žen  (dle 
Galia  jich  měl  sedmero)  potomstva  zploditi  nemohl,  radili  mu, 
aby  se  oženil  s  křesťankou,  ujišťujíce,  že  nebe  požehná  tomu 
jeho  manželství.  Dobrava,  dcera  knížete  českého  Boleslava  I., 
nechtěla  se  uvoliti  ke  sňatku  s  Mečislavem  jinak,  leč  s  vý- 
minkou, jestliže  manžel  její  i  s  lidem  svým  přijme  náboženství 
křesťanské.  Než  kníže  nesplnil  dříve  slova,  až  jej  lahodnost 
a  povolnost  manželčina  k  tomu  naklonila.  Poznav  učení  víry 
křesťanské,  přijal  křest  ve  Hnězdně  1.  965  z  rukou  českého 
kněze  Bohovida,  a  není  pochyby,  že  hned  větší  částka  pánův 
a  šlechty  šla  za  příkladem  jeho.  Když  se  počet  křesťanův 
v  Polště  rozmnožil,  a  kníže  o  náležité  nadání  se  postaral, 
místo  onoho  titulárného  biskupství  pod  arcibiskupem  Mohu- 
ckým  založeno  skutečné  v  Poznani  pod  arcibiskupem  Magde- 
burským 1.  968,  jehož  prvním  svěcencem  byl  Jordán  Némec.^®) 
A  však  nenakvap  celá  Polska  přijala  novou  viru.  Měloť  po- 
hanství ještě  1.  980  mnoho  přívržencův,^')  a  vprovázeni  ná- 
boženství křesťanského  teprve  1.992 — 994,  zvláště  za  apošto- 
lování sv.  Vojtěcha  v  Krakově  1.  995  —  996 ,  stalo  se  všeo- 
becným, když  obřad  latinský  nad  slovanským  svítězil.^^) 
Konečné  zřízení  církve  polské  nastoupilo  1.  1000,  když  cis. 
Otto  III.  knížete  Boleslava  Vel.  ve  Hnězdně  navštívil.  Tehdáž 
ustanovení  Otty  L,  celé  severní  Slovanstvo  metropoli  Magde- 
burské podrobující,  zrušeno,  a  nové  arcibiskupství  ve  Hnězdně 
založeno,  jemuž  troje  biskupství  podřízeno,  t.  Kolobřežské  na 
Po  moří,  Vratislavské  a  Krakovské.^**)  Unger  biskup  Poznaň- 
ský, nástupce  Jordánův ,  za  některý  čas  zůstal  ještě  pod 
metropolí  Magdeburskou,  později  však  i  biskupství  Poznaňské 
arcibiskupství   Hnězdenské   za    metropoli  uznalo.®")    Prvním 

»3)  Dithmar  I.  I.  p.  31. 

»«)  Dithmar  1.  II.  p.  32.  1.  IV.  p.  98. 

*^  Dlugosz  ed.  Lips.  p.  105. 

s*^)  Anon.  Gnesn.  Collect.  Magna  III.  168.  ef.  Sommersberg  III,  79. 

'»)  Omylné  zprávy  Dlubošovy  a  j.  o  založeni  dvojího  arcibiskupství  a 
osmerá  biskupství  v  Polště  1.  966  důvodně  zmítá  Bandtkie  3  vyd.  I.  122. 
srov,  137. 

«o)  Didmar  I.  IV.  p.  91—92. 
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arcibiskupem  Hnězdenským  byl  Radim  čili  Gaudentius,  bratr 
sv.  Vojtěcha.  Někteří  se  domnívali,  že  Mečislav  křesťanství 
podlé  obřadu  řeckého  čili  slovanského  přijal,  a  teprve  později 
k  latinskému  se  naklonil,  kterýž  konečně  za  Boleslava  I.  onen 
docela  ze  země  vytlačil.  Tomu  domnění  stoji  na  odpor  svě- 
dectví souvěkého  Dithmara,  vypravujícího  o  obrácení  i  křestu 
Mečislavově  beze  zmínky  o  různosti  obřadu.  Že  však  mnoho 
křesťanův  jak  slovanského  tak  latinského  obřadu  v  Polště 
ještě  před  Mečislavem  bylo,  o  tom  pochybovati  nelze.  Váhali 
se  tehdáž  Moravané  i  Cechové,  kterémužby  obřadu  měli  dáti 
přednost;  za  jisté  pokládati  lze,  že  i  v  Polště  tak  bylo.  A 
však  o  zřízení  hierarchie  obřadu  buď  slovanského  buď  latin- 
ského před  Mečislavem  I.  není  žádného  jistého  svědectví ; 
neboť  křesťané  zdejší,  podobně  jako  v  jiných  stranách  pohan- 
ských, žili  bez  pastýřův,  právě  tak,  jak  to  bylo  v  Litvě  před 
časy  Vladislava  Jagella,  dříve  než  obřad  latinský  v  ní  se 
upovšechnil.  Ostatně  zapírati  nelze,  že  starobylé  bylo  podání 
v  Polště  o  prvotnosti  obřadu  slovanského  před  latinským,  a 
že  podání  toto  v  okolnostech  tehdejšího  věku,  ve  přirozeném 
běhu  věcí,  i  v  jiných  odjinud  dobře  známých  příhodách  do- 
statečného potvrzeni  nabývá."')  Polska  od  východu,  západu 
i  poledne  otočena  byla  Slovany  obřadu  řeckého,  a  sotvy  na 
půlnoci  dotýkala  se  národův,  u  nichž  Němci  již  dříve  vštípili 
a  pořád  dále  rozšiřovali  křesťanství  podlé  obřadu  latinského. 
Bylo  tedy  v  Polště,  jako  na  Moravě  a  v  Cechách.  Pozoru 
hodné  v  ohledu  tom  jest  svědectví  nestranného  Piaseckého, 
biskupa  Přemyslského,  na  bedlivém  skaumáni  tehdejších  po- 
věstí a  starobylých  dějin  založené.*")  Podlé  NarušewiČe  a 
jiných  nejstarší  kostel  v  Krakově  jest  prý  chrám  sv.  kříže 
na  Klepaři,  kterýž  prý   knězi  slovanští  již    na  počátku  lOho 


"')  Bandtkie  I.  140.  Maciejowski  Hist.  prav.  slov.  III.  229.  Srov.  Osso- 
liňski  Vine.  Kaál.  v.  Lindě  str.  234—238    not.  44. 

62)  P,  Píasecki  Chronica,  Crac.  1645.  F  p.  41.  Polonia  et  Slavonia 
tota  abhorret  a  studiia  et  artibus  Germanorum,  et  quidquid  venit  inde  et 
qualequale  illud  sit,  prater  operas  mechanicas,  sibi  noxium  reputat  et  reji- 
cit  suspectum  (ovšem,  podlé  známého  Timeo  Danaos  et  dona  ferentes.) 
Unde  et  fidem  christianam  noluit  discere  a  Germanis,  sed  per  orientales 
Graecos,  Cyrillum  et  Metliodiura,  et  postmodiim  per  Gallos  Italosque,  licet 
remoticres  traditam  agnoscere  roaluit. 
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stol.  založili  a  v  n6m  služby  božt  v  jazyku  slovanském  ko- 
nali.''•')  Jiní  vystavení  tobo  kostela  a  uvedeni  slovanských  kněží 
připisují  královné  Jadvize,  Vladislava  Jagella  manželce  [ok. 
1386].«^)  Za  časftv  Dluhošových  [umř.  1480]  knězi  slovanšti 
ještě  zde  přebývali,  služby  boží  v  jazyku  slovanském  kona- 
jíce. VědomoC  jest,  že  i  nejstarší  cyrillské  knihy  v  Krakově 
1.  1491  vytištěny  byly. 

6.    Slezané. 

Slezko,"^)  čili  prostor  zemí  podkrajím  Odry,  nedaleko  od 
vzniku  této  řeky  až  k  jejímu  spojení  s  Bobrem ,  vedle  mo- 
ravských a  českých  hor  se  táhnoucí,  že  na  díle  již  po  cas 
rejdění  v  těch  stranách  Němcův  a  Celtův  od  lidí  slovanského 
kmene  obydleno,  po  vystěhování  pak  Vandalův  a  jejich  pří- 
buzencův  velmi  časně,  t.  v  5tém  stol. ,  cele  od  čeledi  polské 
ratolesti  zaujato  bylo,  naskrze  pochybovati  nelze.  Památky 
jazyka,  vyskýtající  se  v  jednotných  slovech  již  v  letopisech 
a  listinách  10— lího  stol.,  výslovná  svědectví  středověkových 
dějepiscův  a  nářečí  pozůstalého  až  posavad  v  té  krajině  oby- 
vatelstva slovanského  jsou  dostateční  důkazové ,  že  dřevní 
Slezáci  rovněž  jako  novější  byli  větev  rozložitého  štěpu  Le- 
chův. Prvotní  dějiny  větve  této  neméně  nežli  samého  štěpu 
ve  tmě  nepaměti  jsou  pohříženy.  Již  sice  na  konci  9ho  a 
ještě  hustěji  v  běhu  lOho  stol.  připomínají  se  od  zahraničných 
spisovatelův  jména  jednotlivých  žup  té  krajiny,  np.  Slezané, 
Dědošané,  Besunčané,  Bobrané,  Opoljané  a  j.,  než  beze  všech 
dalších  zpráv  o  příhodách  jejich.  Z  těchto  názvův  zvláštní 
jméno  Slezanův,  od  Silingův,  někdejších  obyvatelův  řeky 
Slezy  (kleine  Lohe)  zděděně,  nad  jiné  vzhůru  zrostši,  stalo 
se  všeobecným  v  celé  té  krajině.  K  víře  podobné  jest,  že 
dotčené  župy  podlé  položení  svého  a  původu  obyvatelstva 
jejich  již  ve  dřevní  době,  dávno  před  vstoupením  Piastovicův 
na  trůrwpolský,  jakož  podlé  jazyka,  tak  i  co  do  světské  správy, 


")  Narusz.  Ilist.  nar.  p.  T.  II.  27—29.  3  vyd.  IV.  Rakowiecki  Pr.  Rnsk. 
11.  181—182.  Prostý  lid  kostelík  sv.  Vojtěcha  na  náměstí  za  nejsřarší 
v  Krakově  pokládá. 

•'*)  Pruszcz  Kle)'noty  Krakowa  ed.  1745.  4°.  str.  161. 
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aspoň  Čas  po  čase  k  jednotě  Lechův  přináležely.  V  pohromách 
a  vichřicech,  na  konci  8ho  stol.  od  Karla  Vel.,  a  ještč  valněji 
v  průběhu  dvou  následných  století  od  nástupcův  jeho  na 
Slovanstvo  shrnutých,  kraje  tyto  velmi  nestejného  zakušovaly 
osudu,  trhány  a  semotam  přejímány  jsouce  od  Némcův,  Mo- 
ravanův, Čechův  a  Polákův.  Mylné  jest  tvrzení  některých, 
žebySlezko  až  po  Odru  již  za  Karla  Vel.  k  Čechům  bylo  při- 
náleželo; neboť  kraj  Sarove,  připomínaný  v  nadacím  listu 
českého  velmože  Thakulfa  pro  klášter  Fuldenský  ok.  800, 
nikoli  na  Zárov  (Zara,  Sorau)  v  Lužici,  nýbrž  na  Srbsko 
v  podkrají  řeky  Sály  slyšán  býti  má.**^)  Rovně  nedůvodné 
jest  předstírání  novějších  německých  dějepiscův,  ustavujících 
se  na  převýšeném  mluvení  Karlova  chvalořečníka  Einharda,^^ 
jakoby  Karel  ok-  805  všecky  slovanské  národy  až  k  Visle 
a  tudyž  i  Slezáky  sobě  byl  v  poplatnost  uvedl.  Mnohem  více 
základu  a  podobnosti  má  ta  domněnka,  že  v  čas  panování 
mohutného  Svatopluka  na  Moravě  i  horní  Slezko  v  jeho  drženi 
se  nalézalo.  Později,  po  rozpadnutí  říše  moravské  [907],  tříslo 
toto  země  zůstalo  buď  při  Polšté,"^)  anebo  v  neodvislosti,  až 
do  1.  967—  973,  kteréhožto  času  je  český  Boleslav  spolu 
s  Krakovem  a  s  krajinou  k  Tatrám  příležíci  zaujal.  O  dolní 
Slezko  válčili   císařové   němečtí  s  Polány,   až  naposledy   kn. 


®^)  Mimo  vytčené  v  pozn.  1  prameny:  F.  W.  Sommersherg  Ser.  rer. 
Sil.  Lips.  1729—32.  F.  3  voli.  G.  A.  Stemel  Ser.  rer.  Sil.  Vrat.  1836.  4°. 
(posud  1.  d.)  J.  E.  Bóhme  Dipl.  Beitr.  zur  schles.  Geseh.  Berlin  1770.  4°. 
2  á.  G  A.  Tschoppe  u.  G.  A.  Stenzel  Schles.-Laus.  Urk.-Samml.  Hamburg 
1832.  4".  —  K.  L.  Klober  Von  Schlesieu.  Freist.  (Bresl.)  1785.  8°.  2  d.  2 
vyd.  1788.  8".  2  d.  F.  W.  Páchaly  Samml,  verschied.  Schrift.  uher  Schles. 
Gesch.  Bresl.  1790.  8°.  2  d.  L.  A.  Gebhardi  Geseh.  all.  wend.  St.  Bd.  IV. 
1797.  4°.  Buch  VIII.  G.  v.  Sehles.  str.  199  sld.  K.  F.  Andem  Schles.  wie 
es  war.  Br.  1810.  8o.  2  d.  K.  Ad.  Menzel  Gesch.  Schlesiens.  Bresl.  1808— 
11.  4°.  3  d.  Srov    Buhte  Lit.  d.  russ    G.  str.  256. 

««)  Schannat  Tradit.  Fuld.  p.  243.  Ledebur  Arch.  XV.  326.  Srov.  §.  44. 
Č..10. 

«')  Einhard.  Vit.  Karoli  ap.  Pertz  II,  451.  Omneš  barbaras  ac  feras  (!) 
nationea,  quae  inter  Rhenura  et  Vislulam  (!)  íiuvios  oceanumque  et  Dann- 
bium  positae,  lingna  quidem  paene  similes,  moribus  vero  atque  habitu  valde 
dissimiles  Germaniam  (!)  incolunt,  ita  perdomuit,  ut  eas  tnbutarias  effice- 
ret;  inter  quas  fere  praecipuae  šunt  Welatabi,  Sorabi,  Ábodriti,  Boemani, 
cum  his  namquc  conflixit;  ceteras,  quarum  multo  major  eat  numerus  (které 
a  kde  ?),  in  deditionem  suscepit.  Panegyrický  to  hluk  a  chvast.  Srov.  Pa- 
lacký Gesch.  v.  Bohm.  I.  104.  Týž  v  Čas.  mus.  česk.  1835.  lU.  325—326. 

68)  Pischon  U.  131. 
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Mečislav,  přemožen  jsa  od  markrabéte  Gera  1.  963,  krajinu 
tu  sice  obdržel,  a  vnak  ohledem  ji  a  země  mezi  Odrou  a  Var- 
tou ležieí  za  područnika  (vasallus)  německého  císaře  sebe 
uznati  a  ku  placení  dani  uvoliti  se  musil."*^  Tím  se  vysvě- 
tluje, proč  nadaci  listině  biskupství  Míšeňského  1.  968  (prav- 
divěji  907)  župy  knížete  polského  ve  Slezku  a  Lužici,  t. 
Bobrané,  Dědošané,  Slezané,  Trebované,  k  dotčenému  biskup- 
ství přiraženy.  Pozdější  a  málo  podobné  zprávy  připisují 
Mečislavovi  založení  anebo  aspoň  obnovení  města  Vratislavě.^") 
Že  hranice  Polsky  na  konci  panování  jeho  až  k  Milčanům, 
po  levém  boku  Bobru  sídlícím,  dosahaly,  věc  jistá  jest.'^) 
Boleslav  Vel.,  bojovník  nad  otce  svého  i  smělejší  i  šťastnější, 
nejen  horní  Slezko  (vyjímaje  Těšín,  Opavu  a  Krnov)  a  město 
Krakov  s  příležící  krajinou  od  Cech  odtrhnul  [999] ,  nýbrž  i 
do  samých  Cech  a  Milčaa  (Lužice)  proniknul,  a  země 
tyto  vládě  své,  ačkoli  jen  na  krátký  čas,  podčinil  [1002]. 
Nástupce  jeho  Mečislav  IL  [1025  —  1035]  vládnul  Slezkem 
pokojně ;  ale  v  domácích  různicech,  po  smrti  jeho  vypuklých, 
opanoval  český  kníže  Břetislav  1. 1039  nejen  Slezko  a  Krakov, 
nýbrž  i  větší  díl  Polsky.  Nemoha  však  na  dlouze  odolati 
povstání  Polákův  a  převaze  cis.  Jindřicha  IIL,  o  ně  se  mocně 
ujímajícího,  byl  přinucen  jak  zaujatou  částku  Polska,  tak  též 
i  celé  Slezko  (Těšín,  Opavu  a  Krnov,  jakožto  dávno  k  Moravě 
přivtělené,  v  to  nepojímaje)  navrátiti  jim  zpátky  1.  1041  (Vra- 
tislav a  jiné  pevnosti  teprve  1.  1054).  Léta  1160  rozdělili 
synové  Vladislava  IL,  krále  polského,  Slezko  mezi  sebou.  Bo- 
leslav Vysoký  obdržel  Vratislav  čili  prostřední  Slezko,  Konrád 
Hlohov  čili  půlnoční  Slezko,  bez  pochyby  až  severně  za  Odru, 
Mečislav  ostatní  země  na  poledni.  Léta  1173  spojeny  Hlo- 
hov a  Vratislav,  od  kteréžto  doby  vlastně  jen  dvoje  Slezko, 
horní  i  dolní,  stávalo.  A  však  jedno  i  drahé  v  nedlouhém 
čase  na  několiko  menších  knížetství  se  rozpadlo,  jichž  počet 
potomně  ještě   oddělením  Opavy   [1261] ,   Těšína   a  Krnova 

«o)  Dilhm.  1.  n.  p.  27.  36.   Witikind  ap.  Meib.  H.  421. 

'^)  iJlugoh  I.  40.  Barth.  Slenus  v  Snmmer.  Rega.  Vaunian.  p.  144.  Klose 
Gesch.  v.  Bresl.  I.  71.  97.  sld. 

")  Donat.  civit.  Schinesghe  ap.  MuratoH  Ant.  Ital:  V.  831.  srov. 
pozn.  53. 
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[1279]  od  Moravy  rozmnožen  byl.  Taková  knížetství  nacbá- 
zime  v  IStém  stol.  v  horním  Slezku  Téšín ,  Ratiboř ,  Opole, 
Opavu,  Bytom,  Krnov  (Jagemdorf ) ;  v  dolním  pak  Vratislav 
i  Lehnici,  Hlohov,  Svidnici,  Zahaň. 

7.    Pomořané. 

Pomořané  ''^),  rozložení  po  břehu  moře  východního  od 
oustí  Odry  až  k  oustí  Visly,  na  jih  pak  až  k  lesu  polskému, 
hradu  Tučně,  řekám  Vartě,  Noteči  i  Dravě,  a  řekou  Persan- 
tou  na  dvé,  přední  i  zadní  Pomořany,  ony  na  levé,  tyto  na 
pravé  straně  Persanty,  rozděleni,  tolikéž  výstřelek  byli  štěpu 
polského,  a  v  této  staré  době  jakožto  oddíl  obce  jejich  po- 
važováni býti  mohou.  Nestor  je  výslovně  k  Lechům  počítá  '^) ; 
s  nimi  je  pojí  letopisci  domácí  i  němečtí  ^^)  5  a  lesky  původ 
jejich  faž  nadto  se  doličuje  skoumánim  jazyka  jejich  v  od- 
větvi Kašubském  do  dneška  trvajícího.  Anobrž  i  Lutici,  ci- 
zozemcům pod  jménem  Vlkův  známější,  na  levé  straně  Odry, 
pokrevní  byli  Polanův,  rovného  s  nimi  jazyka,  zvyku  a  řádu 
užívajíce.  '^)  My  však  zde,  odloživše  Lutice  s  ostrovem  Vo- 
linským  ke  článku  o  Slovanech  v  Germanii  osedlých,  jediné 
o  počátečných  dějinách  Pomořanův  co  nejkratčeji  připome- 
neme.    Z  báječných   pověstí,  jimiž   nejstarší   historie  polská 


")  Mimo  vytčené  výs  v  pozn.  1.  prameny  M.  Mango  Orig,  Poměr,  nec 

non  24  dipl.  vet.  Colb.  1684   4°.,  též  s  nápisem  Poměr.  dipl.  Prancof.  1707. 

4°.  F.  Dreger  Cod.  Poměr.  dipl.  Berol.  1768.  F.  T.  I.  (do  1269).  J.  C.DiVi- 

nert  Samml.  pomna.  Landesurk.  Strals.  1765.  F   3  d.  Suppl.  Greifsw.  1782. 

F.  2.  d.  —  Th.  Kamow   [umř.  1541]  Pomerania   (do  1531).   her.  v.  H.  G. 

L.  Kesegarlen.  Greifsw.  1816.  8''.  2  d.   J.  Mikrlilius  A.  u.  N.  Pommerland. 

Stett.  1639.  4°.  L.  A.  Gebhardi  G.  all.  wend.  St.  Bd.  n.  1793   4o.  Buch.  IV. 

Gesch.  d.  pomm.  Reichs.  str.  36  sld.  J.  J.  Seli  Gesch.  d.  Hzg.  Pomm.  BerL 

1819.  8^  3  d.  P.  F.  Kanngiesser  Gesch.  V.  Pomm.  Greifa.  1824.  8o. 

'3)  Kest.  izd.  Timk.  2.  Ljaeliove  že  i  Prusi  i  Cjuď   prisjedjaf  k  morju 

Varjažskomu.   str.    3.   Ot    tjech   Ljachov    prozvaša  sja  Poljane,   Ljachove 

družil  Lutici,  ini  Mazovšane,  lni  Pomorjane. 

'*)  Mart.  Gallus  p.  15.  Polonia  . . .  habet  ...  ad  maře  septemtrionale 
třes  affines  barbarorum  gentilium  ferocissimas  nationes  Seleuciam  (oprav 
an.  rozuměj  Luticiam,  Leuticiam,  nikoli  Silesiam),  Pomeranam  et  Prusiam. 
Srov.  Dlugoš  1.  I.  p.  66.  Ad.  Brém.  1.  II.  p.  18.  Sem  i  to  náleží,  že  svatý 
Otto,  hotuje  se  do  předního  Pomoři,  vyučil  se  polsky,  měl  jak  sám,  tak  i 
pomocník  jeho  Udalrik,  při  sobě  tlumočníky  polské.  Andreae  Vita  Ott.  ap. 
Ludewig  I.  510.  Vita  Ott.  ve  Vierter  Jahresber.  d.  Pomm.  Gesell.  str.  124. 
'*)  Nést.  izd.  Ttmh  3.  Dlugoš  1.  III.  p.  244.  Liutici  quoq[Ue  populi,  ge- 
uus  a  Slavis  et  Polonia  ducentes. 
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zatemněna  jest,   ničeho  o  starých  dčjinách  Pomořanůiv  dové- 
dčti  se  nelze,    vyjímaje  to,  že  již  telidá,    když  onyno  pověsti 
buďto  povstaly,  buďto  uejhlučučji  se  hlásaly,  Pomoří  za  část- 
ku Polsky  pokládáno.  Neboť  když  prý  Lešek  panství  své  mezi 
dvadcet  synův  rozdělil,  dostaly  se  Boleslavovi,  liraminovi  a  Boh- 
dalovi  Pomořany,    Kazimírovi  i)ak  a  Vladislavovi  Kašuby.  '**) 
Národní  toto  podání,  že  Pomoří  s  ostatní  Polskou  někdy  k  je- 
dnomu  celku  náleželo,    potvrzuje  se  rozličnými  jinými  okol- 
nostmi,  mezi   jiným   i   polohou   starobylé    stolice   Polákův, 
Hnězdna  a  Krušvice.    Není  zajisté  podobné  k  víře,  žeby  pol- 
ští panovníci  sídlo  své  zrovna  na  hranicích,  kdež  snáze  pře- 
padeni   býti   mohli,   byli   obrali,    kdyby  země  mezi  Noteči  a 
mořem  k  jejich  panství  byla  nepřináležela.    Anobrž  za  prav- 
divé přijíti  můžeme,   že  jakož  jinde  u  starých  Slovanův,  tak 
i  zde  stolice  knížecí  něco  podál  od  hranic,  ač  ne  ve  středu-li 
panství  se   nalézala.    A  však  bylo-li  kdy  Pomoří  s  Polskou, 
jakž  staré  pověsti  namítají,   spojeno,   sloučení   to,    při   vše- 
obecné náklonnosti  slovanských  národův  k  rozptýlenosti  a  ne- 
vázanému svobodstvi,  bez  pochyby  netrvalo  dlouho.  Již  dávno 
před   začátkem   pevné    historie  nalézáme  rozličná,  ovšem  ne- 
pevná  a  nesvětlá,  však  nicméně  s  pravdou  srovnalá  návěští  o 
větším   počtu  národův  a  kněžátek   v  této  krajině. '")    Potvr- 
zují  to  dějiny  pozdějších  časův,   kdežto  ve  vojnách  Polákův 
s  Pomořany  nikdež   o  společném  panovníku    celého    národu, 
ale  ovšem  údělných   knížatech    čili   náčelnících  lidu  zmínka 
se  děje.    O  vnitřním  národu  tohoto  položení,  o  vojnách  jeho 
se   sousedy   a  zvláště    dobrodružských   výpravách  do  krajin 
zámořských,  z  pověstí  dánských  a  skandinávských  leccos  tušiti, 
s  jistotou  však  málo  vypravovati  můžeme.    Podlé  pověstí,  od 
Saxona   příjmím  Grammatika   do   soustavy   historie  jeho  ve- 
tkaných,   již    v  neznámé  pradávné  době  Normanově  skandi- 
návští   a  dánští  doráželi   na  pobřeží   pomořské,   jmenované 


■6)  Kadí.  1.  I.  ep.  16.  Boguph.  p.  22—23.  Dlwjoš  p.  65.  Matth.  de 
Miechow.  I.  9.  p.  17.  Cromer  p.  425. 

'■)  Gorm,  otec  Heralda  Blaatanda,  krále  dánského,  bojoval  prý  [ok.  I. 
900]  B  mnohými  pomořskými  králíky,  z  nichž  dva  slauli  Knupo  a  Solfer- 
panna  (?).  Tryggwasons  Sága  p.  22á.  Helmold  1.  I.  c.  2.  Post  Oderae  lenem 
meatum  et  varios  Pomeranorum  populos. 
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Vinland  č.  Windland,  válčíce  s  tamějšími  slovanskými  králi.  '^) 
Jsou  to  povídky,  na  něž  i  pravdivá  historie  poohlédnouti  se 
může,  ale  dlouho  při  nich  zastavovati  se  a  libovati  sobě 
v  nich  nesmi.''')  Dánští  historikové,  zakládajíce  se  na  těchto 
takových  pověstech,  dovozuji,  že  již  v  7mém  stol.  králové 
jejich  Hildebrand  [680],  Harald  Hildetan,  Regnar  Lodbrok  a 
j.,  okolo  ústi  Odry  a  odtud  až  k  Visle  v  krajině  jmenované 
Eeitgothland  (kterýmžto  jménem  sic  vlastněji  pomoří  zavi- 
slanské,  Prusy  a  Kurony,  se  míní),  podrobivše  sobě  zdejší 
Slovany,  nad  nimi  mocné  panovali.  ^^)  Možné,  že  Dánové 
již  tehdáž  v  Pomořanech  loupili  a  se  Slovany  se  potýkali: 
žeby  je  byli  konečně  podmanili,  na  pouhé  svědectví  chlubi- 
vých  normanských  povídkářův  za  pravdivé  přijato  býti  ne- 
může. Svobodní  zajisté  a  bojovní  národové,  jacíž  byli  Po- 
mořané  a  Lutici,  ani  tak  snadně  ve  služebnost  se  nepodro- . 
bují,  ani  jednou  byvše  podrobeni,  z  ní  nepropouštějí.  Na  pev- 
nějším historickém  základu  spoléhati  a  tudy  více  pravdy  do 
sebe  míti  zdá  se  to,  co  týž  Saxo  a  vrstevník  jeho  Snorro 
Sturleson  o  slovanském  králi  Borislavovi,  též  o  příbězích 
dánských  i  skandinávských  dobrodruhův  za  jeho  času,  z  do- 
mácích pověstí  vypravují,  ačkoli  i  zde  skutečnou  zběhlost  od 
básnického  přiodění  v  pověsti  a  řečnického  nadsazováni  v  dě- 
jepise dobře  rozeznati  sluší.  Borislav,  kníže  Sermatův,  jakž 
u  Frodoarda,  čili  Vindův,  jakž  u  Snorra  slově,  pomáhal,  co 
spolčenec  a  soused  (pomezní  Pomořanům  Ukrané  byli  na  ten 
čas  císaři  poplatní),  cis.  Ottě  I.  proti  Uhrům  u  Augspurku  ve 
přepamátné  oné  bitvě  dne  10.  srpna  955,  v  níž  tito  na  hlavu 


'8)  Saxo  Gramm.  ed.  Steph.  p.  28.  Rex  Sclaviae  Sealcns.  p.  46.  Bar- 
baři (Sclavi)  creato  sibi  rege  armatorum  manípnlos  condunt.  p.  105.  Star- 
catherua  . . .  Poloniae  partes  aggressus,  athletam,  quem  nostri  Wasce  (oprav 
Válce),  Teutonea  vero  diverso  literarum  schemate  Wilze  nominant,  duelli 
certamine  superavit.  Válka  dánského  krále  Jarmerika  se  Slovany  a  poko- 
řeni těchto  a  t.  d.  p.  155—156.  —  V  těchto  a  tém  podobných  rozpravách 
Saxo  užívá  napořád  jména  Sclavi  Sclavia:  že  však  tim  výrazem  zvlášté 
Pomoří  okolo  Odry  míní,  odjinud  jisto  jest. 

'»J  Srov.  Dahlmann  Forsch.  I.  218.  240.  268.  312  sld. 

80)  Suhm  Gesch.  d.  Dan.  ubs.  v.  Grdter  Bd.  I.  Abth.  I.  str.  46.  229. 
srov.  J27.  Abth.  IL  str.  27.  Abth.  II.  261  ald.  a  j.  Kamgiester  str. 
6»— 65. 
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byli  potřeni.*^')  Po  devatenácti  letech  bojovav  s  cis.  Ottou  II. 
proti  Haralílovi  Blaatandovi,  králi  dánskému,  nemálo  mu  byl 
k  dosažení  vítězství  nápomocen  [074J.  *^)  Z  tohoto  účastnictví 
Borislavova  ve  vojnách  císařftv  německých  proti  nepřátelům  říš- 
ským zavírají  někteří  novější  spisovatelé,  *^)  že  tehdáž  Pomo- 
řany, snad  již  od  1. 939  —  940,  po  násilném  přemožení  valného 
zbouření  Slovanův,  v  povinovactví  císaře  německého  se  nalé- 
zali, k  válečné  pomoci  a  dani  zavázáni  jsouce ;  anobrž  Leutsch 
nadto  se  domýšlí,  že  Němec  Wichmann  vlastně  těmto  pomoř- 
ským  Slovanům  za  správce  dárf  byl.  Podlé  našeho  domnění 
celé  toto  dovozování  tehdejší  odvislosti  pomořských  knížat 
od  německého  císaře  na  pouhém  domyslu  se  zakládá.  O  pří- 
bězích norveského  královice  Olafa,  zetě  Burislavova,  zdržují- 
cího se  od  |1.  973  do  1.  976  v  Pomořanech,  o  pošlých  z  tohoto 
příbuzenství  později  roztržitostech,  o  útoku  dánského  krále 
Haralda  Blaatanda  na  ostrov  Volin  i  blízké  Pomoří,  o  zosa- 
zení  se  navedením  jeho  dánských  dobrodruhův  pod  vůdcov- 
stvím jakéhosi  Palný  Tokovice  v  Jomsburku  (jinde  Hynis- 
burk,  Jumensis  provincia  atd.),  blízko  Volinu  čili  Vinety  [ok. 
984],  o  dějinách  této  loupežnické  obce,  o  podmaněni  jejím 
za  správce  Sigwalda  od  pomořského  Boleslava ,  o  dcerách 
dotčeného  knížete  a  provdání  jich  za  rozličné  německé  krále, 
hrabata  a  dobrodruhy  atd.,  jakožto  o  věcech  od  Saxona  a 
Snorra  z  kalného  zdroje  básnivých  pověstí  vážených  a  tudy 
odpolu  báječných,  v  povšechném  tomto  přehlede  pravdivých 
dějin  veškerého  Slovanstva  jen  povrchně  zmíněno  býti  může.®*) 


8>)  Frodoard  a.  955.  Contra  quos  (Hungaros)  Otho  rex  cum  Burislao 
Sarmatarum  principe  et  Conrado  jam  sibi  paciíicato  pugnavit,  et  eosdem 
Hnngaros  interimens  cimctos  paene  delevit.  —  Post  hoc  bellům  pugnavit 
rex  Otho  cum  duobus  Sarmatarum  regibus  (ukrische  Prinzen,  Gebhardi), 
et  suífragante  sibi  Burislao  rege,  quem  dudum  sibi  subdiderat,  victoria 
potitus  es^  Dobner  to  mylně  na  česk.  Boleslava  obraci.  Hájek  T.  IV.  p. 
101.  Též  Luden  VII.  510.  513.  Snorro  Sturleson  (v  jiné  příčině)  „Búrizlafr 
Vinda  konúngur.      Hist.  reg.  Sept.  T.  I.  P.  VI.  c.  22.  98. 

8*)  Snorro  Tryggvpasons  Sága.  c.  25   p.  227. 

83)  Leutsch  Markgr.  Gero.  Leipz.  1828.  8°    str    105—107.  srov.  str.  118. 

"<)  Obšírně  o  zběhlostech  těchto  jedná  Kanngiesser  Gesch.  Pomm. 
kn.  II  kap.  1—12  str.  49—124,  kdež  i  pramenové  vytčeni,  z  nichžto 
hlavni  jsou :  Sága  Olafs  konůngs  Tryggvasonar,  ve  sbírce  Formanna  Sogur 
d.  I— ni.  Kaupm  1825—27.  8«,  Jómsvíkinga  Sága  ok  Knytlinga,  v  též 
sbirce  XI  d.  Laupm.  1828.  8".  Saxo  Gramin.,  Snorro  a  j. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti,  H.  ^" 
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O  smrti  knížete  Borislava  [př.  1(XX)],  o  položení  a  mezech  pan- 
ství jeho,  nepochybné  jen  západní  tříslo  země  pomořanské, 
asi  od  Odry  až  ku  Persantě,  v  sobe  zavírajícího,  naposledy  o 
nástupcích  jeho,  nic  s  jistotou  se  neví.  Nékteří  ovšem  z  do- 
statečné příčiny  domýšlejí  se,  že  onen  král  vindický  Vratižir 
(Wirtgeornus),  jenž  sestru  dánského  krále  Knuda  za  man- 
želku měl,  v  této  krajině  panoval.  ^^)  Loupeživi  Dánové  do- 
ráželi sice  v  průběhu  lího  stol.  bez  přestání  na  ostrovy  a 
břehy  pomořské  blíže  oustí  Odry,  a  vsak  stálého  panováni 
v  nich  nikdy  dosíci  nemohli.  **'^)  —  Mezi  tím,  když  na  tato 
západní  polovici  Pomořska  uormanské  povídky  aspoň  ranní 
záři  svítajícího  světla  historie  vylévati  počínají,  zůstává  vý- 
chodní strana  až  do  času  Boleslava  Chrabrého  ještě  pořád 
v  temnotě  noční_  zahalena.  Pozdější  letopiscové  polští,  na  je- 
jichž svědectví  o  starobylých  časích  sice  tuze  spoléhati  ne- 
lze, vypravují,  že  po  hanebném  zavraždění  dvadceti  strýcův 
od  synovce  Popela  a  po  vyzdvižení  Piastovice  Semivita  na 
trůn  polský,  s  pominutím  potomkův  knížat  pomořských,  tito, 
dvojitou  žádostí  pomsty  puzeni  jsouce,  dlouhotrvanlivé  a  kruté 
války  s  Polány  vedli  ^') ;  což  nemá-li  třebas  dostatečného  hi- 
storického pojištění,  aspoň  v  pozdější  neuchlácholené  nená- 
visti obou  větví,  zajisté  nejpřirozeněji  z  pradávníeh  rozmišek 
a  vojen  vyplynulé,  poněkud  potvrzení  nalézá.  Větší  v  kaž- 
dém ohledu  od  předkův  i  nástupcův  svých  Boleslav  Chrabrý, 
brzo  po  ujetí  vlády  o  rozšířeni  mocnářství  svého  úsilné  pe- 
Čliv  jsa,  neodvislé  až  potud  Pomořany,  dílem  brannou  rukou, 
dílem  mírnými  prostředky,  ku  panství  svému  připojil  [992  — 
997].  ^^)  Že  opanování  Pomořska  bylo  jedno  z  nejdřevněj- 
ších dobytí  Boleslava,  jisto  jest:  neboť  1.  997,  když  ev.  Voj- 


"5;  Savile  Script.  rer.  Angl.  p.  437.  439.  Wirtgeornus  rex  Winidorum. 

8*)  Kanngiesser  Gesch.  Pomm.  114 — 124. 

s')  Boguph.  p    23.  Dlugoš  p.  93    Kromer  p,  429. 

"^3  Mnrt.  Gall.  1.  I.  c  6.  p.  37.  Ipse  naroqne  Selenciam  (t  Lutice), 
Pomoraniam  et  Prusiam  nsque  adeo  vel  in  perfidia  resistentes  contrivit, 
vel  conversas  in  fide  solidavit,  quod  ecclesias  ibi  multas  et  episcopos  per 
apostolieum,  inio  apostolicus  per  eura  ordinavit.  Kadí.  1.  II.  ep.  13.  p.  648. 
Helm.  1  I.  c  15  p.  46.  Bolizlaus,  Polonorum  christiaDissinius  rex.  cou- 
foederatus  cum  Ottone  terfio,  omnem  Slaviam,  quae  est  nitra  Odoram,  tri- 
butis  subjecit  etc. 
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těch  z  Polska  do  Prus  se  obrátil,  mčsto  Gdaňsk  bylo  již 
v  moci  jeho.  ^^)  Z  výpovědí  starých  svědkův,  Mart.  Galia, 
Ilelmolda  a  Kadlubka,  jasuě  vyplývati  se  zdá,  že  Boleslav 
tehdáž  celé  Pomoři,  až  k  samé  řece  Odře,  sobe  podmanil, 
což  však  s  jinostrannýuii  svědectvími,  v  nichž  o  panování 
Polanův  ve  předním  Pomoři  až  do  1.  1107  a  uvedení  kře- 
sťaQství  až  do  1121  žádné  zmínky  není,  v  odporu  jest.  Za 
tou  příčinou  novější  za  pravé  přijímají,  že  Boleslav  jen  zadní 
Pomoři  a  Kašuby  sobě  podrobil.  '••")  V  tomto  polském  Pomoři 
zřízeno  I.  1000  biskupství  v  městě  Kolobřehu,  jehož  první 
biskup,  Reinbern,  rodilý  Němec,  muž  učený  a  ve  svém  po- 
volání nad  míru  horlivý,  na  obrácení  lidu  svého  všelikou 
biiahu  vynakládal.  ^')  Po  smrti  jeho  (umřel  ok.  1014  v  ru- 
ském vězení)  biskupství  Kolobřeské  spojeno  s  arcibiskupstvím 
Hnězdenským.  A  však  jakož  vláda  Polákův,  tak  ani  uve- 
dené od  nich  křesťanství  neměly  v  Pomořanech  dlouhého 
trvání.  Neboť  již  1.  1031,  nedlouho  po  smrti  Boleslavově, 
za  panováni  Mečislava  II.  a  domácích  nepokojův  v  Polště, 
Kašubové  i  Pomořané  jho  polského  poddanství  se  sebe  svrhli. 
Byliť  sice  od  Polákův  poraženi  a  ku  poplatnosti  donuceni ;  nic- 
liiéné  však  záští  a  nenávist  mezi  oběma  národy  tim  ještě  výš 
zrostly.  Nebo  od  té  doby  za  devadesát  let  [1121]  nepřestávali 
Pomořané  úsilně  a  brannou  rukou  dobývati  se  na  svobodství, 
uchopujíce  se  každé  nejmenší  příležitosti  k  odboji:  tak  že  hi- 
Htorie  národu  toho  v  tomto  věku  tone  ve  zprávách  o  ustavičném 
ukrutném  prolévání  krve  mezi  dvěma  bratrskými  národy.  '"^) 
Teprva  1.  il07  poštěstilo  se  Boleslavovi  Křivoústému  uvésti 
knížete  předního  Pomoři  v  lenní  povinovactvi ;  načež  brzo 
potom  dokonalé  podrobení  zadního  [1120]  a  předního  Po- 
moři [1121]  následovalo.  V  celém  tomto  prodlení  času  zů 
stávali  obyvatelé  zadního  Pomoři  v  jakémsi  polovičním  stavu 


f!>)  Vita  S.  Adalb  §.  27.  p.  88  (ap.  Mahill.  Ann.  Ord.  S.  Bened.  séct. 
V  p.  862.)  Adiit  urbem  Gidanie  (al.  Gidanic).  quam,  ducis  (Boleslai) 
latissima  regna  diriraentem.  maris  confinia  tangunt. 

'•>'^)  Kanmjiesser  sfr.  292  sld. 

«')  lňútmar\AY.  p.  92.  1.  VIL  p.  244.  Srov.  Xaníi^/ícsse?- p.  294— 308. 

'■''^1  Obšírné  a  důklidné  vypravováni  dějin  těchto  naléhá  se  u  Kann- 
giessera  ve  kn   IV.  ka,).  3— 5G.  str.  308—521. 

26* 
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mezi  pohanstvím  a  kresfanstvim®^),  ano  ve  předním  Pomoří  sta- 
rodávní pohanství  nepřerušené  panovalo.  Po  konečném  podro- 
bení Pdmořska  vládě  polské  zotavilo  se  křesťanství  v  zadním 
Pomoří ;  ve  předním  pak  o  vštípení  a  rozšíření  jeho  ujal  se 
s  řídkou  horlivostí,  opatrností  a  vytrvalostí  Otto  biskup  Bam. 
berský,  bez  odporu  jeden  z  nejvznešenějších  apoštolův  náro- 
dův  slovanských  [1124  —  112fl].  Kterak  on  toto  své  dílo  vy- 
konal, a  jaké  plody  obrácení  Pomořaiiův  na  víru  křesťanskou 
ohledem  na  politický  i  mravný  stav  lidu  toho  přineslo,  toho 
širší  vypravování,  jakožto  sem  nenáležité,  jinde  hledati  se 
musí.  ^*) 

§.  38.   Popis  větví  a  sidel  jejich. 
1.    Názvy   obecné:    Vindi,    Sarmate. 

Podavše  v  slušné  krátkosti  přehled  hlavních  dějin  a  pří- 
běhův  Slovanův  leských,  přistupujeme  již  teď  ku  podrobnému 
vyčítání  jednotlivých  národův  a  vypsání  sídel  jejich,  v  obšír- 
né krajině  mezi  mořem  východním,  jezerem  Nebolí  (prus.-pol. 
Nebolia,  něm.  Mauer),  řekami  Bobrem,  Narvi  a  Vislokou,  ho- 
rami Tatrami,  pohořím  moravským  a  českým,  řekami  Bobrem 
a  dolní  Odrou  zavřených.  I  zde  pak,  jako  jinde,  od  všeo- 
becných jmen  k  obzvláštním  názvům  jednotných  větví  pokra- 
čovati budeme.  Všeobecná  aneb  aspoii  rozličným  slovanského 
kmene  ratolestem  společná  jména,  v  této  době  o  národech 
po  vytčeném  oboru  zemí  rozsetých  užívaná,  jsou  jednak  cizo- 
zemská, Vindové,  Sarmati,  jednak  domácí,  Slované,  Bělosrbi, 
Bělochorvaťi ,  Polané  č.  Poláci  a  Lechové  č.  Leši.  Prastaré 
slovanského  kmene  u  cizincův  jméno.  t.  Vinidové  č.  Venedové, 
pořídku  sice  o  Polanech  se  užívá ,  a  však  užívá  se  předce. 
Nejstarší  svědek  po  Jornandovi,  kterýžto,  jakž  nahoře  jsme 
vyložili,  všecky  Slovany  od  pramenův  Visly  na  půlnoc  by- 
dlící, povšechným  jménem  Vinidův  zahrnuje,  jestiť  cestovatel 
Wulfstan  [př.  890],  jehož  slova  nám  Alfred  [př.  900]  zachoval : 
„Visla  prý  jest  převeliká  řeka,  mající  po  bocích  Witland  (t 

•3)  Kanngiesser  str.  426—431. 

"*)  Kanngiesserův   spis  i  v  ohledu   na  tento  předmět    všeliké    chvály 
hodeo.  Kn.  V.  Kap.  1—27.  str.  622—838. 
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Prusy)  a  Weonodland.  Witland  přináleží  k  Estonům  (t.  Lit- 
vanům  a  Lotyšům).  Visla  pak  přichází  z  Weonodlandu  a  teče 
do  moře  estonského;"  a  něco  níže  ., Visla  plyne  od  poledne 
z  Weonodlandu."*)  Svědectví  to  dovozuje  rázně  a  jasně,  že 
němečtí  národové  tehdáž  jména  Vindland  nejen  o  pomoří 
baltickém ,  nýbrž  o  celém  Slovanstvě  povislanském  užívali. 
O  slovanských  Pomořanech,  jakožto  bližších  a  známějších, 
jméno  Vinidové  ovšem  hustěji  se  vyškytá.  Podlé  RUhsa  celé 
pomořské  obřeží  u  Skandinávcův  okolo  I.  1000  pořád  sloulo 
Vendland.'^)  Skandinávský  dějepisec  Soorro  Sturleson  jme- 
nuje Borislava,  knížete  pomořského,  králem  Vindlandu,^)  na- 
zývaného od  Frodoarda  králem  sarmatským.  Staré  zeměpisné 
zápisky  Islandské,  vydané  od  Langebeka  a  Werlauífa,  připo- 
mínají slovanskou  krajinu  mezujíci  s  Prusy,  Sasy  a  Dány, 
tedy  severní  částku  Polsky  čili  Pomořany,  napořád  pod  jmé- 
nem Vindlandu.*)  Ve  zlomku  jedné  staré  listiny  Livonské, 
vydaném  od  Bergmanna ,  země  pomořská ,  osazená  Polány 
č.  Lechy,  slova  Wentlande.^)  Jsouť  i  jiné  příklady,  jež  zde 
místněji  uvozovati  bezpotřebno.")  Mnohem  řidčeji  vyškytá 
se  jméno  Sarmati,  od  učených  spisovatelův  v  cizině  Slovanům 
polským  nevlastně  lepané.  Alfred  ve  svém  přeložení  Orosia 
polednímu  Polsku  jméno  Wislaland  (země  povislanská),  sever- 
nímu Sermende  (t.  Sarmatsko)  přikládá,  pravě :  Na  východ  od 
země  moravské  (Meroaroland)  jest  země  Vislanská  (Wisteland).., 


')  v  původním  jazyku:  Seo  Wisle  is  svide  rayeel  ea,  and  hio  to  lid 
Witland  and  W  onodland.  And  thaet  Witland  belimped  to  Estům.  And  seo 
Wisle  lidut  of  Weonodland,  an  I  lid  in  Estmere. .  .  And  Wisle  sudan  of  Winod 
laade.     Srov.   Voigt  Gesch.  Pr.  I.  209—211.     Dahlmann  Forsch.  I.  428. 

*)  Rúhs  Gesch.  Schwedens.  I.  96. 

3)  Snorro  Tryggvasons  Sága  c.  15.  p.  227.  Bůrizlafr  Vinda  konúngur. 
Srov.  Kanngieseer  Gesch.  Pomm.  38.  53,  Sága  Olafs  Konůngs  Tryggva- 
sonar,  ve  sbírce:  Fornmanna  Sogur.  I — III.  Kaupni.  1825-  27.  8°.  3  d. 
V  této  pověsti  jména  Vindland,  Vindr,  o  Pomořanech  ranožstvíkráte  se  čtou. 

*)  LamjehekT.  II.  p.  36.  (Srov.  Voigt  Gesch.  Preuss.  1.  208.)  Werlauff 
Symb.  ad  geogr.  med.  aevi  p.  10 :  Pulinaland,  Vindland  er  vestast  nést 
Danmork  ;  p,  15 :  Saxland  ok  Vinland  (Vindland). 

5)  Bergmann  Fragm.  e.  Urk.  d.  alt.  liefl.  Gesch.  Riga  1818.  8°.  p.  25. 
L  208. 

*)  Tak  v  Hlohovskéra  knižetství  na  Slezsku  slově  do  dnes  ves  Wendisch- 
Borau,  kteráž  v  list.  Tomáše  II.  bisk.  Vratislav.  1292  Borov  polonicale 
jmenována.     Worbs  Archiv  II.  112. 
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na  půlnoc  od  Chorvat  (Horithi)  jest  Maegdaland  (Děvčí  zemé), 
a  na  půlnoc  od  Maegdalandu  Sermende  až  k  horám  Rifejskýin 
(RiíFin,  Riphaci  montes)...  Od  Bornholmanův  (Burgendas)  na 
východ  jsou  Sermende,  na  jih  Srbové  (Surfe)...  Švédové  mají 
na  východ  Sermende  atd.')  Patrno  spolu,  že  Alfred  o  pomoří 
od  Visly  až  k  Travné  tolikéž  jména  Winedas  užívá.  Pochy- 
bno-Ii,  zdaliž  on  jménem  Sermende  Polsko  čili  snad  Litvu 
mini,  nacházíme  u  Frodoarda  svědectví  jasnější ,  jmenujícího 
Borislava  pomořského  a  dva  knížata  ukranská  výslovně  kní- 
žaty sarmatskými.^)  Naproti  tomu  nejstarší  letopisci  polšfí 
Martin  Gallus  a  Kadiubek,  jména  Sarmati  a  Getae  nikoli  o 
Slovanech  polských,  nýbrž  o  Litvanech  a  Lotyšech  užívají.'') 
Neřádu  pozdějších  pisákův,  jména  Sarmati  bez  rozdílu  a  roz- 
paku Polanům  lepajících,  zde  dotýkati  se  nechceme. 

2.  Bělosrby,    Bělochorvaty. 

Nejoblíbenější  a  tím  i  nejrozšířenější  jméno  Slované  o 
národech  větve  polské  doma  i  vně  dosti  zhusta  v  této  době 
se  naskýtá.  Nestor  výslovně  Lechy  a  rodiny  jejich  za  větev 
Slovanův  vydává:  Slovjeni  že  ovi  přišedše  sjedoša  na  Visle 
i  prozvaša  sja  Ljachove;  a  ot  tjech  Ljachov  prozvaša  sja 
Poljane,  Ljachove  druzii  Lutiěi,  ini  Mazovšane,  ini  Pomorja- 
ne.^")  Jednohlasně  s  ním  píše  domácí  Martin  Gallus,  uzná- 
vaje Polsko  za  severní  částku  veliké  slovanské  země.^') 
U  Kadiubka  jméno  Slavi  jen  jednou   v  povšechném  smyslu 


')  Viz  Při],  č.  XVIII.  Srov.  Schloz.  Nést.  II.  67.  Hormayr  Hzg.  Lnit- 
pold  str.  23—24.     Dahlmann  Forsch.  I.  420—421. 

^)  Frodoard.  a.  955.  Otho  rex  cum  Burislao  Sarmatarum  piincipe  .  .  . 
pugnavit  Otto  cum  duobus  Sarmatarum  regibus  . . .  saflfragante  sibi  Buri- 
slao rege  etc, 

*;  Mart,  Gall  p.  16.  Terra  Slavonica  ad  aquilonem  ...  a  Sannaticis, 
qui  et  Gete  vocantur,  in  Daciam  (t.  Dánsko)  et  Saxoniam  terminatur. 
Kadí.  1.  III.  ep.  19.  Pollexiani  (t.  Polešané,  Jatvězi)  Getharum  seu  Prus- 
sorum  genus.  Všecku  pochybnost  zapuzuje  Joann.  Chron.  ap.  Sommersb.  I. 
5.  Geras  (oprav  Getas)  id  eat  Lithvanos. 

i'')  Nestor  izd.   Timk.  str.  3. 

")  Mart.  Gall.  p.  14.  Ab  aquiione  Polonia  septem trionalis  pars  est 
Slavoniae.  p.  16.  Terra  slavonica  ad  aquilonem  ...  a  Sarmaticis,  qui  et 
Getae  vocantur.  ia  Daciam  et  Saxoniam  terminatar.  p.  83.  Latinorum  et 
Slavorum,  quotquot  estis  incolae. 
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se  čte.'*^)  Boleslav  Chrabrý  jmenován  na  hrobním  nápise 
králem  slovanským,  gothským  (rozumím  getským,  t.  litevským) 
a  polským.''*)  Mezi  cizinci  Witikind,'*)  Hepidanus,  Herman- 
nus  Contractus  jméno  Slované  Polákům ,  Saxo  Grrammaticus 
a  životopisec  sv.  Otty  též  Pomořanům  přikládají.'^)  —  Důle- 
žitější v  nejednom  ohlede  jsou  nám  zde  jména  zemí  Bělo- 
^rhy  a  Bělochorvaty  č.  Veločhorvaty,  jichž  Konstantin  o  kra- 
jinách severo tatranských  užívá. '•*)  Již  nahoře  (§.  31.  č.  1.), 
jednajíce  o  tažení  Srbův  a  Chorvatův  do  Illyrikum,  důležité 
zprávy  tyto  pilněji  jsme  rozebrali,  snaživše  se  dokázati,  že 
dotčený  spisovatel  oběma  názvy  krajiny  zatatranské,  a  sice 
jménem  Bělochorvaty  východní  Halič,  Malopolsku ,  severní 
částku  Moravy  a  Čechy,  jménem  pak  Bělosrby  Velkopolsku, 
Lužici  a  Srbsko  v  Germanii  míní.  Uznavše  vyložení  jeho  co 
do  podstatných  věcí  za  pravdivé ,  shledali  jsme  spolu  i  to, 
žef  on  o  pravém  položení  a  rozšířenosti  těchto  zemí  dosti 
jasného  ponětí  neměl,  a  tudy  v  některých  vedlejších  okolno- 
stech chybil.  Zde,  jakožto  na  nejvlastnějším  místě,  ještě 
jednou  zřetel  svůj  k  dotčenému  předmětu  obrátiti  musíme. 
Hlavní  otázka  jest :  odkud  cis.  Konstantin  tyto  své  zprávy 
o  Bělosrbech  i  Bělochorvatech  vážil  ?  Podlé  mého  zdání,  pra- 
men jeho  byl  dvůj  :  oustné  rozpravy  jednak  rodilných  Srbův, 
jednak  též  rodilých  Rusův,  a  sice  již  před  přibytím  kněžny 
Olhy  do  Konstantinopole.'')  Rozpravy  Srbův  zakládaly  se  na 
podáni  národním,  pocházejícím  ze  7ho  stol. ,  z  oné  doby, 
když  Srbové   i   Chorvati    ze  své   zatatranské   vlasti   vy  stou- 


lí) Kadlub.  1.  I.  ed.  Krause  II.  623. 

")  Lehivel  Tyg.  Wil.  1816.  I.  č.  18.  str  291,  Tu  possedisti  velut 
athleta  Christi  regnum  Sclavorum  Gothorum  seu  (t.  et,  jak  zhusta  ve 
středním  věku)  Polonorum. 

")  Witikind  Ann.  1.  III.  ed.  Meib.  1.  660.  Wigmannus  .  .  .  Miscatn 
regem,  cujus  potestatis  erant  Sclavi,  qui  dicuntur  Licicaviki  (rozumím 
Ljesi,  Ljechove)  .     .  superavit. 

'^)  Eepid.  a.  1038.  ap.  Gold.  I.  Imperatore  per  idem  tempua  Pulanis 
Sclavis  bello  insistente.  Herm.  Contr.  an,  1031.  Contra  Miseconem  regem 
Sclavorum,  qui  Boloni  vocantur.  Saxo  Gramm.  ed.  Sieph  28.  46.  84—85. 
105    155—156   Anon.  Vita  S.  Otton.  ap.  Jasch  p.  387  etc. 

16)  Const.  Porph.  A.  I.  c   30.  31.  32.   33. 

")  Konstantin  psal  knihu  svou  De  Adm.  Imper.  I.  948—949,  kněžna 
pak  Olha  byla  v  Konstantinopoli  1.  955.  Možné  však,  že  on  svůj  spis  i 
později  rozšiřoval  a  opravoval. 
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pivSe,  snad  za  některý  čas  s  pozůstalými  rodáky  svými  za 
Tatrami  vzájemné  spolky  chovali.  Podlé  toho  zemé  a  národy, 
Bělosrby  a  Bělochorvaty  řečené,  jak  nám  je  Konstantin  líČí, 
aspoň  pod  těmito  slavnými  jmény,  slynuly  za  Tatrami  vlastně 
již  v  7mém  stol. ,  nikoli  za  času  dotčeného  císaře.  Naproti 
tomu  svědectví  rodilých  Rusův  vztahovalo  se  k  tehdejšímu 
položení  zemí  a  národův  severotatranských.  K  těmto,  z  tak 
rozdílných  a  různočasných  pramenův  váženým  zprávám  při- 
činil Konstantin  vědomosti  své  o  sousedních  národech  a  jejich 
panovnících,  o  Pečenězích,  Madařích  (Turcích),  cis.  Ottě  atd., 
vědomosti  jiným  časem  a  jinými  cestami  nabyté.  Přijmeme-li 
tento  domysl  za  pravý,  nejeden  odpor  ve  zprávě  jeho  snáze 
vyrovnáme.  Tím  to  pošlo,  že  císař,  mluvě  o  tažení  Srbův 
a  Chorvatův,  užívá  slov  Bělosrby  a  Bělochorvaty'^),  vyčítaje 
pak  Slovany  Rusům  poplatné  anebo  k  nim  příležlcí,  jme- 
nuje jen  zprosta  Srby  a  Chorvaty,  nemysle  na  to,  žeby  tito 
jen  východní  ratolesti  oněch  byli.^^)  Staré  výrazy  Bělosrby 
a  Bělochorvaty  za  času  Olžina  bez  pochyby  již  nebyly  více 
mezi  lidem  slovanským  na  Rusi  běžné.  Čte  se  sice  u  Nestora 
výraz  Chrovate  bjelii*^"),  a  však  v  takovém  spojení,  že  nelze 
rozhodnouti,  které  Chorvaty  jím  letopisec  mínil.  Podobno, 
žef  on  slovo  to  buďto  z  řeckých  spisův,  budto  ze  starých 
národních  zpěvův  přejal.  Naposledy,  že  Konstantin  ve  zprá- 
vách svých  o  těchto  zemích,  z  různorodých  pramenův  váže- 
ných, ostatně  vždy  vzácných,  ni  místa  ni  času  náležitě  neod- 
dělil,  patmo  z  toho,  co  o  vrchní  vládě  cis.  Otty  I.  v  Bělochorvatech 
připomíná.  Slyšelť  on  něco  o  tehdejších  Chorvatech  v  českých 
Krkonoších  a  Srbech  v  Míšni  i  Lužici,  pak  je  s  tehdejšími 
východními  Choi'vaty  v  Haliči  a  Srby  v  Bělorusku  smíchal, 
nevlastně  o  obojích  zastaralého  názvu  Bělosrbi  a  Bělochorva- 
ti  užívaje.*^*)  Ostatně  starobylost  názvův  těchto  i  jinými  svě- 
dectvími se  potvrzuje.    Což  zajisté  ona  nesmírně   veliká  kra- 


18)  Const.  Forph.  De  Adm.  Imp.  c.  30.  31.  32.  33. 

")  Const.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  9.  13. 

20)  Nestor  izd.  Timkov.  str.  3  A  se  tiže  SlOFJeni:  Chrovate  bjelii,  i 
Sereb',  i  Chorutane. 

2')  Již  Dobrovský  soudil,  že  Konstantin  staré  pověsti  s  novýnoi  zprá- 
vami neopatrně  smíchal.  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.  155.  159. 
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jiná  Srbjany,  z  niž  všickni  Slované  vyáli,  u  zemépisce  Ba- 
vorského'*'^) může  býti  jiného,  nežli  Bělosrby  ?  Jestliže,  jakž 
podobno,  zeměpisec  tuto  zprávu  od  Slovanův  v  Germanii 
osedlých  dostal  [mezi  866—890,]  patrno  jest,  žef  ona  podlé 
původu  svého  o  mnohem  starších,  nežli  o  jeho,  platí  časech. 
Tehdáž  totiž,  když  západní  tito  Slované  z  domova  se  vystě- 
hovali, t.  v  Ctem  stol,  slula  dřevní  vlast  jejich  Srby,  Bělo- 
srby. Památka  společného  všech  jich  pojití  z  této  nesmírně 
veliké  Slovanstva  vlasti  čili  ze  Srbska  ústným  podáním  asi 
za  dvč  stě  padesáte  let  mezi  národy  slovanskými  dosti 
čerstvě  zachovati  se  mohla.  Sem  přináležejí  i  svědectví 
Českého  Dalimila,  mluvícího  o  původu  Čechův  v  tato  slova: 
„V  srbském  jazyku  jest  země.  Jej žto  Charváti  jestimě;  V  tej 
zemi  běse  lech.  Jemuž  imě  bieše  Čech...  I  vybra  sie  se  vše- 
mi z  země,  Jejž  bieše  Charváti  imě."''^)  Není  pochyby,  že 
Dalimil  tuto  svou  pověsť  vážil  z  prastarého  podání,  v  náro- 
dních písních  a  povídkách  až  do  času  jeho  dochovaného. 
Což  jestliže  se  připustí  toto  o  Srbech  a  Chorvatech,  podlé 
původu  svého  opět  na  dobu  vystoupení  národu  českého  ze 
staré  vlasti  čili  na  poslední  čtvrt  5ho  stol.  slyšáno  býti  mu- 
sí. Jakkoli  nesvětlá  byla  představa  zpěvce  Dalimila  o  po- 
ložení velikého  Srbska,  z  jehož  jedné  krajiny,  t.  Chorvat, 
Čechové  vyšli,  zachované  od  něho  věrně  podlé  starých  pověstí 
slovo  lech  nám  nicméně  za  to  ručí,  že  tito  Srbové  a  Chorvati  zde 
na  severu,  v  Bělosrbsku  a  Bělochorvatsku,  nikoli  za  Dravou, 
hledáni  býti  mají;  neboť  jediné  zde  nalézali  se  Slované  jme- 
novaní lechovéf  jak  to  nížeji  dokážeme.  Podlé  všech  těchto  svě- 
dectví neváháme  se  sledující  výsledky  přijíti  za  pravé  a  prů- 
vodně. Toho  času,  když  veliké  stěhovaní  národův  slovanských 
ku  konci  se  blížilo,  t.  v  6tém  a  první  polovici  7ho  stol., 
krajiny  severotatranské  domácím  jménem  vůbec  sluly  Srby 
aneb  Bělosrby,  od  obyvatelův  Srbův,  polední  pak  jejich, 
o  Tatry  opřené  končiny  Bělochorvaty  čili  Velochorvaty,  rovněž 
od  obyvatelův  Chorvatův.    Jednotlivé  částky  velikého  Srbska 


'^)  Viz  Přil.  č.  XIX,    Zeriuani,    quod    tantum    est  regnum,    ut   ex  eo 
cnnctae  gentes  Sclavorum  exortae  sint  et  originem,  sicut  affirmant,  ducaat. 
")  Podlé  rkp.  od  V.  Hanky  k  tisku  přichystaného. 
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již  tehdáž,  nedříve-li,  mohly  míti,  anobrž  mely  jistotuě  svá 
zvláštní  jména,  podlé  polohy  krajin  a  rozdílnosti  rodin  v  nich 
přebývajících,  jako  Luhy,  Polány,  Kujavy,  Mazový,  Dřevy,  Lutici 
atd.  Totéž  i  o  Chorvatech,  mimo  to  jen  oddílu  původního  Srbska, 
domýšleti  se  lze.  Zde  i  tam  bytovali  rozmanití,  rozdílných 
nářečí  užívající  slovanští  národové.  Vystěhováním  se  drahné 
částky  původního  obyvatelstva,  se  změnou  sídel  nastaupila 
v  nedlouhém  proběhu  času,  nepochybně  již  v  7mém  a  8mém  stol., 
i  změna  jmen.**^)  Za  času  cis.  Konstantina  [949]  nalézali  se 
sice  ještě  na  východním  a  západním  krajišti  někdejšího 
Bělosrbska  a  Bělochorvatska  jednotliví  slovanští  národové 
téhož  jména,  jmenovitě  Srbové  Rusům  poplatní  v  nynější 
Bělorusi,  asi  v  kraji  Hrodenskéra  a  Minském,  Chorvati  v  Ha- 
liči, od  Vladimíra  pokoření,  Srbové  v  Čechách,  Míšni,  Lužici, 
atd,,  Chorvati  v  Krkonoších:  ale  krajiny  u  prostřed  mezi 
nimi  ležící  již  dávno  byly  svá  stará  jména  potratily,  ačkoli 
jim  je  dotčený  císař  ještě  vždy  přikládá. '^^)  Co  zajisté  no- 
vější polští  spisovatelé,  Narušewič,  Lelewel  aj.,  oBělochorva- 
tech  v  okolí  Krakovském,  na  Moravě  a  v  horních  Uhřích  od 
časův  krále  Svatopluka  až  do  Boleslava  Vel.  připomínají  ^^) 
prázdný  jest  domysl,  jehož  žádným  bytným  svědectvím  po- 
tvrditi nelze.  Ostatně  zápisky  cis.  Konstantina  příli.š  málo 
věcnatých  zpráv  o  polské  zemi  v  sobě  zavírají.  Pravit  on :  „Za 
Bajivarií  (t.  Bavarií,  jakž  rozumím)  čili  za  Turcií  (t.  Maďary), 
blíž  Francie ,  leží  Bělochorvaty,  z  nichž  polední  Chorvati 
vyšli.  Mají  svého  knížete,  poddaného  Ottě  I.  králi  Francie 
čili  Saska.  Jsouce  nekřestění,   s  Turky  (t.  Maďary)    se  přízní 


2^)  Památku  jména  Srbův  v  Polštč  zachovaly  podnes  některé  vesnice 
porůznu,  jako  np.  Sarbice,  Sarbicko,  Sarbiewo,  Sarbin,  Serbentynie,  Serben- 
tyny,  Serbentyszki,  Serbinow,  Sierbowice  atd. 

25)  Uživá  sice  Konst.  při  jménech  Bélochorvati  a  Bělosrbi  výrazu 
„nyní,  podnes"  (uunc,  in  hodiernum  usque  diem),  než  to  jeho  jest  pouhé 
zdáni.  Kdo  žádného  omylu  a  zmatku  u  něho  připustiti  nechce,  musí  uznati 
za  pravé,  že  tehdáž,  t  1.  949,  krajina  od  Styru  a  Dněstru  až  k  Rudným 
horám  a  Krkonošům  byla  celek,  měla  pohanského  panovníka,  poddaného 
cis.  Ottě  I.  atd. 

26)  Naruszeivicz  Hist  pol.  vyd  1824  I.  109.  606.  648.  830.  832.,  vyd. 
3  Lipsk  1836.  I.  75.  III,  28.  56.  182.  184  Lelmcel  v  OssoUfyského  Kadí. 
vyd.  Lindě  str.  475—487.  Srov.  s  tím  Dobrovského  posudek  v  Jahrb.  d. 
Liter,  1824.  Bd.  27.  S.  270. 
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a  plichtí.  Meznjí  so  Slovany,  nekřeatěnými  Srby.  Veliké  Chor- 
vatsko, jenž  i  bílé  slově,  nemá  tak  hojný  počet  jezdcův 
a  pčšákův,  jako  křestění  Chorvati,  jsouc  pleněno  častými 
nájczfly  Frankův,  Turkův,  Pečencův.  Aniž  budfo  válečných 
korábův  a  lodic,  buďto  kupeckých  lodí  má,  jakožto  třicet 
dní  cesty  od  moře  vzdálené ,  a  sice  od  moře  černého. 
Srbové,  jenž  šlovou  bílí,  a  tolikéž  nekřestční-  jsou,  bydlí  za 
končinami  Turcie  (Maďarův)  v  okolí  od  nich  Boiki  jmenova- 
ném, v  sousedství  Frankův  a  velikých  čili  bílých  nekřestěných 
Chorvatův.  Od  nekřestěných  Srbův,  obyvatelův  řeky,  jenž 
slově  Visla  čili  jiným  jménem  Dičice  (A^tJ^íxy],)  pocházejí 
Srbové  zácblumští."-^)  Směs  starých  pověstí  i  nových  zpráv, 
pravdivých  podáni  s  omylnými  domysly  v  tomto  vypravo- 
vání patrná  jest  každému,  kdokoli  se  skutečným  dotčených 
krajin  položením  okolo  1.  950.  z  jinorodných  pramenův  dosta- 
tečně seznámen  jest.  Největěí  spor  jest  o  zmíněné  zde  kníže 
pohanské  v  Bělochorvatech.  Někteří  to  slyší  na  českého  Bo- 
leslava 1. ;  tento  však  od  Konstantina  pohanským  knížetem 
jmenován  býti  nemohl.  Lelewel  na  této  zprávě  zakládá  svou 
soustavu  velikého,  neodvislého  mocnářství  bělochorvatského 
se  stolicí  Krakovem,  opanovaného  mezi  967  —  973  od  Če- 
chův, potomně  pak  1.  999  od  Polákův.  V  Polště  okolo  1.  949 
panoval  Semimysl :  hranice  panství  jeho  podlé  vší  podobnosti 
sahaly  až  k  Tatrám,  aspoň  za  město  Krakov.  Podlé  toho  měl-li 
Konstantin  skutečnou  vědomost  o  tehdejším  knížeti  ve  starém 
Bělochorvatsku,  což  nicméně  velmi  pochybné  jest,  nejpřirozeněji 
to  na  Semimysla  obrátiti  Ize.*^^)  Konečně  znamenáme,  že  Kon- 
stantin Srby  jmenuje  napořád  Srby  bílé  (oi  aoTupot  2sp^Xot), 
Chorvaty  pak  jindy  bílé,  jindy  veliké  (oí  BsXoxpM|3ái:ot  7]"youv 
áuTupoi  Xpo^ároi,,  tj'  \L^'^á.\yi  Xpo^axía,  r^  aGjrp-/]  Xp«^aT''a.)'^'*) 
U  Slovanův  obuj  název  bílý  i  veliký  (B-BAbiH,  seAHH)  byl 
rovně  běžný:   jednoho  i  druhého    užívalo    se    téměř  ve  stej- 


27)  Consl,  Porph.  De  Adm.  Inop.  c.  30.  31.  32.  33. 

28)  Tak  Naruszewicz  vyd.  1824.  T.  U    p.  832,  vyd.  3.  III.  183. 

^í*)  Const.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  31.  Magna  Chrovatia,  quae  etiam 
alba  cognominatur.  c.  32.  Magna  Chrovatia  baptismi  expers,  quae  etiam 
alba  cognominatur. 
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ném  smyslu,  jakož  i  sama  ta  slova  sobč  příbuzná  jsou.^") 
Bílými  Srby  i  Chorvaty  míní  se  kořenni,  staří,  svobodní,  ne- 
podlehlí; černými  odštěpení,  odtržení  aneb  cizí  vládé  podro- 
bení. Stopy  podobného  užívání  jmen  bílý  a  černý  v  krajinách 
východních  sahají  do  prastarého  věku ;  o  Slovanech  totéž  do- 
mýšleti se  lze.  Sic  jinak  obyčejně  příjmí  veliký  stojí  naproti 
slovci  malý,  np.  veliká  Morava,  pro  rozdíl  od  malé  na  ř. 
Moravě  v  Srbsku. 

3.    Název  Lechův. 

Po  zvětšení  a  zatemnění  všeobecného  názvu  Srbové, 
zahrnujícího  rozmanité  větve  slovanského  štěpu  v  nesmírných 
rovinách  severotatranských,  dosáhla  rozšířenějšího  v  nich  prá- 
va obmezená  až  potud  národní  jména  Lechové  a  Polané  é. 
Poláci.  Z  těchto  první,  někdy  nad  míru  oblíbené,  ve  starých 
pramenech  k  nemalému  podivení  našemu  jen  velmi  pořídku 
se  naskýtá.  Mám  sice  za  to,  že  v  onom  místě  u  Witikinda 
[ok.  1000],  kdežto  Mečislav  králem  Licicavikův  se  jmenuje,  ^*) 
zkaženým  slovem  Licicaviki  nikoli  Lencíčané,  obyvatelé  cha- 
trného městečka  Lenčice,  jakž  Lelewel  vykládá,  ^'^)  nýbrž 
Leši,  Lechové,  se  míní:  a  však  tuze  na  tom  se  neustavuji, 
opravy  místa  tohoto  od  lepších  rukopisův  očekávaje.  Nej- 
starší spisovatel,  u  něhož  jméno  Lechové  o  všech  vétvech 
nadvislanských  výslovně  se  užívá,  jest  Nestor:  „Ljachové  že 
prisjedjať  k  morju  Varjažskomu  . . .  Slovjeni  že  ...  sjedoša 
na  Visle  i  prozvaša  sja  Ljachové,  i  ot  tjech  Ljachov  pro- 
zvaša  jsa  Poljane.  Ljachové  druzii  Lutiči,  ini  Mazovšane,  lni 
Pomorjane."^^)  U  něho  i  země  jmenuje  se  Ljachy :  „Svjatopolk 
že   bježa   v  Ljachy...   pribježa    v  pustynju   mežju  Ljachy  i 


^°)  Naše  bily  (srov.  lat.  bellus)  nékdy  vyznamenávalo  též  tolik  co 
pěkný.  Srov.  Dithn.  Merseb.  Chron  1.  VI.  p.  172:  Belegori  quort  pulcher 
mona  dicitiir.  1.  VIII.  p.  249.  Beleknegini  id  est  pulchra  domina  sclavonice 
dieta.  Proto  snad  Slované  bulharští  mésto  Pulcheriopolis  v  Albánii  na- 
zvali Bjel-grad  (§.  30.  č.  4.).  V  srbských  pianech  „bjely  dvoř,  bjely  grád" 
až  do  dnes  v  témž  smyslu.  Srov.  pol.  bialogíowa.  Podobně  krásný  pů- 
vodně znamenalo  tolik  co  červený, 

'•)   Wiiik.  Annal.  ed.  Meibom.  I.  6bO.  viz  pozn.  14. 

'')  Leletvel  v   Osí<o/.  Kadí.  v.  Lindě  str.  636 

3s)  Nestor  izd.  Timk.  str.  2.  3.  Srov.  str.  16.  50.  102.  103.  104  atd. 
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Čechy."  ^*)  Souvčký  Nestorovi  Martin  Gallus  naproti  tomu 
mluvě  o  národech  leských  jediné  částečných  jmen  Polané, 
Pomořané,  Mazované,  Lutici  (Seleucia)  atd.  užívá:  ačkoli 
osobní,  s  národním  stejnokořenné  jméno  Lešek  (Lestik,  Les- 
cik,  Lesthko,  Leschko)  i  sám  uvozuje.  Kadhibek  obojího  jmé- 
na Lechové  i  Polané  (Lechitae,  Poloni),  zároveň  užívá.  V  po- 
zdějších a  jinosJovanských  pramenech  národní  název  Lechové 
tolikéž  jen  pořídku  se  namítá.  Z  Byzantincův,  pokudž  mně 
známo,  jediný  Cinnamus  jej  vytknul  na  1.  1147.^^)  O  tomto 
starém  jménu  znamenáme:  a)  Prvotní  jeho  forma  jest  sg. 
Ljech,  pl.  Lješi,  Ljechove  (a-ux-s,  a-bch,  a  Rxose).  Novější, 
ovšem  již  u  Nestora  podlé  rkp.  Lavr.  1.  1377  se  vy  skýtající 
forma  Ljach,  Ljasi,  Ljachove  (A«x-b,  amph,  AMxoBt)  po- 
vstala změnou  é  v  ia,  a,  v  polštině  obecnou,  np.  miasto  m. 
město,  wiara  m.  věra,  las  m.  lěs,  lato  m.  lěto  lac  m.  lěé 
atd.  ^^)  b)  Národní  jméno  Lješi,  Ljechove,  a  osobní  Ljech 
(knížata  polští  před  Popelem),  Lješek  (kníže  polský  1  891 — 
921),  Lješko  (vrah  knížete  Borisa  dle  Nestora  ^'),  jest  to- 
tožné, t.  z  jednoho  kořene  pošlé.  Podobným  způsobem  u  Sta- 
roslovanův,  podlé  svědectví  nejstarších  prameuův  historie  naší, 
užívala  se  národní  jména  (domácí  i  cizí)  spolu  jakožto  osob- 
ní, np.  Cech  (pluky  Cechové  ve  Sněmích),  Chorvat  (kníže 
ok.  634  u  Konst,  Porph.),  Jatvjag  (posel  Igorův  944),  Utin 
(Anta,  tamže),  Varjažko  (vévoda  Jaroplukův  (960),  Torčin 
(Gljebův  kuchař  a  vrah  1015),  Ljaško  Borisův  vrah  (1016), 
Njemko  (pán  Litevský  1608),  Srbin,  Srbek,  Čuch,  Vlach, 
Uhrin,  Jasin,  Pečenězin  aj.  c)  Jedno  i  druhé,  národní  i  osobní 
jméno,  povstalo  z  obecného  lech,  což  u  Slovanův  západní  po- 
lovice někdy  vyznamenávalo  a  v  odnožech  svých  šlechta, 
šlechtic,  šlechetný,  až  podnes  vyznamenává  zemana,  t.  vět- 
šího a  možnějšího  nad  jiné  svobodné  lidi  majitele  zemských 
statkův.    Ve  Sněmích,    pocházejících  z  konce  9ho  stol.,  výraz 


-       3*)  Nestixr  izd.    Timk.  str.  102.  104. 

3*)   Cinnam.  p.  47.   Stritter  II    1C47.  Atyoi. 

3«)  V  letop.  rusk.  místo  lješ'8ký,  lja8'8ký  zhusta  Ijadský.  Ijacký,  a 
v  letop.  Volynsk.    místo  Lješko  čte  se  Lesfko.     Viz  §.  37.  č.  2.  pozn.  23. 

3')  Místo  dřevnějšího  Lecho  (vůdce  český  805  v  Anna'.  Mett  a  u  Einli.) 
čtou  novější  dle  někt.  rkp.  Becho    PerU  Mon   Germ    hist.  I.  193. 
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kmeť,  skrze  boljara,  starostu  (senior,  Landesaltester) ,  lech 
skrze  zemana,  pána  (maguifice  nobilis,  optimas;,  vladyka 
skrze  svobodného  hospodáře,  otce  a  hlavu  rodiny  (minus  no- 
bilis, liber)  vykládati  dlužno.*'*)  V  Dalimilově  místě :  „V  srb- 
ském jazyku  jest  země,  Jéjžto  Charváti  jest  imě;  V  tej 
zemi  bieše  lech,  Jemuž  imie  bieše  Cech,"^"j  slůvko  lech  toli- 
kéž jest  jméno  obecní,  t.  zeměnín,  pán,  nikoli  národní,  t.  Po- 
lák, jakž  patrno  z  toho,  že  jej  básník  z  Chorvat  nikoli  z  Po- 
lán, povozuje,  Staropolské  šlachta,  slachcié,  npol.  szlachta, 
szlachcié,  čes.  šlechta,  šlechtic,  vyrostlo  z  kmene  lech,  přiči- 
něním přídechu  6,^")  později  v  š  změněného,*';  a  sesilky  ť, 
kteráž  zvláště  s  hrdelními  h  a  ch  ráda  se  pojí.  ^^^j  Mám  za 
to,  že  stněm.  slahta  (genus),  friské  šlachta  (ve  slově  leth- 
slachta,  genus  litorum) ,  něm.  ge-schlecht  buď  z  našeho  lech 
pochází,  protože  v  němčině  dosti  pozdě  a  jen  v  některých 
krajích,  v  těch  totiž,  kdež  Němci  se  Slovany  pospolu  bydleli, 
se  vyškytá*^),  buďto  jen  náhodné  a  pro  kmenovou  příbuz- 
nost obou  jazykův  s  ním  souhlasí,  asi  jako  něm.  Naše  s  na- 
ším nos  atd.  d)  Prvotní  význam  slovce  Ijech,  A-sx-b  (země- 
nín,   pán)    objasňuje  se  slovem  cyr,   Ijecha  (areola,    xpactá), 


^^)  v.  7.  Chodi  s  kmetmi,  s  Ijechy,  vladykami.  8.  Vstacbu  kmetje, 
Ijesi  i  vlády ky.  50.  Po  vsje  kmeti,  Ijechy  i  vladyky.  Sro7.  Palacký  Gesch. 
v.  Bohm   I.  166. 

•''<')  Podlé  textu  od  V.  Hanky  dle  rkp.  spraveného. 

^°)  Srov.  korá,  skorá,  škura;  kopiti  (chrv.)  skopiti,  skopiti;  křidlo, 
skrzydřo  (pol.) ;  túriti  (srb.),  štúriti  (slk.)  ;  kuditi,  skuditi ;  slk.  slimák  lat. 
liraax  atd. 

*'}  Tak  též  ze  stpol  SIgsk,  Si^sk,  povstalo  nynější  Szlask.  V  pol- 
ských rkp  ZQ  14ho  a  15ho  stol.  skutečně  všudy  psáno  sliachczicz,  sliachta 
Srov.  ./.  Leleioela  ksiegi  ustaw.  1824,  4. 

'»^)  Srov.  čes.  cnchta  (Verderber.  Sudler)  od  čuchám,  drchta  (Klatsch- 
raaul)  od  drchára,  íUk.  kuchta  čes  kuchtík  od  kuchám,  slk.  spachták, 
Rpachtoš,  spachta  od  spím,  spach,  čes.  dychtím  od  dýchám,  pachtím  se 
od  páchám,  plichta,  buchta  atd.  Jakož  ze  jména  Cech  povstalo  Čechta 
(srov  Čechtice,  stčcs.  Cechtici,  nd  m.  jm  Čeehta),  z  Pech  Pechta,  z  Drch 
Drchta  atd.,  tak  z  lech  vzrostlo  mužské  lechtá  ě.  šlechta.  V  rus.  posud 
Ělechta  tolik  co  zeman,  m.  rodu,  u  Čechův,  Slovákův  a  Polákův  již  jen 
osobní  a  rodové  jméno  m.  Šlechta  Kterak  z  m.  lechtá,  šlechta  (nobilis) 
bez  proměny  povstalo  ž  hromadné  šlechta  (nobiles,  collect.),  téžko  vysvět- 
liti; srov.  muž.  gest  (mcrcatores,  coll.)  v  letop.  Nhrad.,  čes.  brav  (grex)aj. 
Kor.  žl^ta  rodina,  pokrevnost. 

^''j  Grimm  Rechtsalt.  306.  468  Místo  geschlecht  užívá  se  got.  kuni, 
stněm.  chnnni,  skaň  kyn;  stněm,  ahta,  skaň  aett;  langob.  fara  a  j.  Ze- 
mauin  slově  got.  athaliggs,  stněm.  adaling,  ags.  ádheling  atd- 
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ill.  lehá  (areola,  agellus),  srb.  leja,  lija  (lira,  areola),  kor. 
lehá  (Ackerleheu),  čcs.  léclia,  lichá  (breitea  Ackerbeet),  mor. 
lecliy,  Ijechy  (rolí,  pole),  bluž.  lecha  (Gartenbeet),  dluž.  lěcha 
(id.)  atd. '*'*).  K  tomuto  spojování  dvou  dle  obecného  smyslu 
vzdálených  slov  vede  mne  analogie  jak  domácí  tak  cizí.  Naše 
zemanín,  zeměnín  (později  zeman),  a  něm.  adaling,  edeling,  po- 
dobně tvořena  jsou,  ono  od  země  (terra,  fundus,  Grund),  toto 
od  stněni.  uodal,  uodil,  ags  odhel,  ědhel,  skaň.  odhal  (praedium 
avitum,  terra  hereditaria,  bul.  bastina,  čes.  dědina.)  ^^)  Zjevné 
jest,  že  když  na  Moravě,  v  Čechách  a  Slovácích  význam 
slova  lech  se  zatemnil,  obráno  místo  něho  světlejší  zemanín, 
zeměnín,  podobně  odvozené.  Aniž  mne  mýlí,  žehy  snad  mí- 
sto lech  též  mělo  slouti  lešeuln;  neboť  sloh  rh  v  jednom 
i  druhém  kmenu,  lé  cha  a  le-ch,  pošlém  z  neznámého  kořene, 
jest  tvořící,  nikoli  původní,  a  kratší  forma  starým  časům  při- 
měřenější ;  srov.  Vla-ch  (Wallicus ,  Gallus),  Cu-ch  (Čudus, 
Finnus),  Ce-ch  atd.  Podlé  všeho  toho  neváhám  se  Lechy 
vykládati  skrze  zemany,  majitele  zemských  statkův,  rolí  a 
polí.  přijímaje  za  pravé  a  průvodně,  že  obyvatelé  úrodných 
a  od  nepamétných  věkův  orbou  pověstných  rovin  nadvislan- 
ských  (již  Pytheas  okolo  1.  320  př.  Kr.  na  baltickém  pomoři 
kvetoucí  našel  orbu),  jmenovitě  Polaué,  Mazované,  Kujavané, 
Kašubi,  Pomořaué,  Lutici  aj.,  přijmi  toto  nejpřirozeněji  sobě 
zosobiti  a  v  běhu  času  v  národní  jméno  změniti  mohli.  *^)  Že 
•to  již  velmi  časné  se  stalo,  zavírám  z  litv.  jména  Polákův 
Lenkas   a  země  jejich  Leukai,  Lenku  země  (lot.  Pohlis  f.  Po- 


**)  Srov.  Cyr.  Marc.  6,  40.  I  w'zlegošg  na  Ijechy  na  Ijechy,  po  sto  i 
po  p^tdes§t.  Gr  y.oíi  avÉntnov  ■n^aoiai  n^aúiai,  y.atd  íxriTÓv  xal  y.axa,  ntv- 
X)]  v.ovxa.  Vuly.  Et  discubnerunt  in  partes,  per  centeuos  ct  quinqnagenos. 
Bratr.  I  usadili  se  rozdílně  místy  po  sto  a  místy  po  padesáti.  'Bul.  I  na 
.sjadacha  na  Ijechi  na  Ijechi  (in  marg.  bjuljucy),  po  ste  i  po  pedisje.  (Te- 
traev.  bulg.  Buk.  1828  4"^  p  76.)  —  Domýšlím  se,  že  litv.  laukas.  (Acker, 
Ackerfeld),  odkudž  laukiuinkas  (Ackersmann)  atd.  jest  naše  Ijecha.  V  li- 
tevčině  zajisté  místo  našeho  e  častéji  nalézá  se  au.  Naše  louka  (pratum) 
zní  litv.  lanka.     V  rak.  Acker-lehen  druhá  polovice  jest  naše  Ijecha 

''')  Grimm  D,  Gr    U.  44.  nr.  483.  III.  418.   Téh.  Rechtsalt.  265. 

^•')  Potvrzuje  se  to  i  podnešnim  užíváním  slova  toho  v  Polšté.  Poláci 
v  rolnatých  rovinách  šlovou  tam  i  nyní  Lechové,  v  neorných  horách  Gorali. 
Kucharski  V  Časop.  mus.  čes.  1828.  II.  129.  Podobně  Polanó,  oddíl  Lechův, 
od  poli,  Po'e8ané  od  lesův,  Drevani  od  dřeves,  Lužané,  L  ižičané  od  luhiiv, 
Lučané  do  luk  atd.  jméno  dostali. 
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hlite,  Pohíu  semme),  z  maď.  Lengyel,  z  valas.  a-*x-k  t.  Leahu 
(Polonus),  z  Nestora,  vydávajícího  název  Ljach  za  starší  a 
rozšířenější  nežli  Poljanin,  z  prastarých  polských  povésti  o 
Lechovi,  Leškovi  atd.  Zdaliž  původně  všickni  svohodní  ma- 
jetDíci  rolí  a  statkův,  čili  jen  důstojnější  a  možnější  jich  třída 
(pánové,  proceres,  optimates,  praenobiles,  pro  rozdíl  od  vlá- 
dy k,  patres  familias,  liberi),  lechy  sluli,  těžko  určiti.  To 
však  věc  jistá  jest,  že  na  omylu  jsou,  kdo  smýšlejí,  žeby  roz- 
díl stavův  u  Slovanův  teprve  později,  asi  v  10tém  stol.,  byl 
povstal.  U  západních  zajisté  Slovanův  rozdíl  stavův  rovné 
starý  býti  se  vidí,  jako  u  Němcův,  jakž  o  tom  jinde  siřeji 
promluvíme.  Ostatně  důležito  jest  stopovati  rozšířenost  ná- 
zvu Lech  ve  jménech  polohopisných,  k  čemuž  zde  není  mí- 
sta. V  Rusku  Ljachy,  Ljachov^sčizna  v  rozličných  guberniích 
se  vyškytají:  snad  osady  zajatých  na  vojně  vězňův,  anebo 
prastaří  vystěhovalci.  Polště  Lachowiec,  Lachov7Ízna,  La- 
chów  kal,  Lachowo,  Lachovskie,  Lechawice,  Lechóvv,  Lechó- 
wek,  Lechuty  t.  j.,  onde  i  onde  se  nalézají.  V  Haliči  vý- 
chodní namítá  se  osada  Lechmany,  od  osobního  jména  Lech- 
man  (srov.  srb.  Vlkman,  Radman,  bul  Šišman,  čes.  čechman 
a  j.).  Pamětihodné  jest,  že  na  Moravě  až  posavad  obyva- 
telé jistého  okolí  u  Příboru  (Freiberg)  Laši,  sg.  Lach.  šlo- 
vou. *')  Tamže  vsi  Lechovice,  Lechvice,  Lechatice  a  j.,  v  Ce- 
chách Lechova,  Lechov  atd. 

4    Název   Polákův. 

Vedle  slavného  jména  Lechův,  slučujícího  několikeré 
větve  jednoho  štěpu  v  jeden  celek,  ujalo  se  již  velmi  časně 
mezi  Vislou  a  Vartou  neméně  staré  a  proslulé  jméno  Polanek 
brzo  samovládu  sobě  zosobivši.  Zdá  se,  že  již  v  10  —litém 
stol.  toto  poslední  doma,  v  Cechách  a  polabských  Slovanech 
mnohem  bylo  oblíbenější  nežli  první,  nikoli  však  v  Rusku. 
Již  nahoře  (§.  10.  č.  10.)  jsme  tušili,  že  Ptolomaeovi  Bula- 
nes,   v  Sarmatii   na  Visle  vytčení,    praotcové  jsou  potomních 

")  Dobrovského  dopia  z  Hradiště  dne  26.  pros.  1788  v  Monatschr.  des 
bohm.  Mus.  1829.  Sv.  UI.  str.  255.  Hinter  Freibeig  gibt  es  nocb  Lechen, 
die  von  den  Walachen  Lasi,  sg.  Lach,  genannt  werden. 
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Polaiiův;  a  při  tom  domnění  svém  setrváme,  pokavad  správ- 
nější text  zeměpisce  toho  jinému  nás  nevynčí.  Zdeť  sestavíme 
do  hromady  nejstarší  svědectví  o  Polanech.  Po  Ptolemaeovi  vy- 
škytá se  jméno  Polané  v  německých  glossách  9  — 12ho  stol. 
Bolana,  Bolanen,  Bolanin,  ***)  u  Dithmara  Polenii,  Polenia 
(země),  u  Adama  Bremského  Poláni,  v  Aonal.  S.  Gall.  maj.  Pu- 
lani,  u  Hepidana  Pulanes,  v  dopisech  českého  krále  Vratislava 
k  papeži  1. 1085  —  1086  Bolonii,  u  Wippona.Bolani,  u  Hermanna 
Contracta  Boloni  (na  1.  1031),  v  kronice  u  Boysena  Bolani 
(de  regione  quae  dicitur  Bolani,  ok.  1059),  na  hrobovém  ná- 
pise Boleslava  Vel,  *^)  u  Mart.  Galia  a  Helmolda  Poloni,  Po- 
lonia, u  Nestora  Poljane,  '*")  v  zápiskách  Islandských  z  12ho 
stol.,  v  tak  řečené  povídce  Wilkina  sága  a  j.  Pulinaland,  ^*) 
v  jiných  skaň.  a  dan.  pověstech  Poláni,  Polena,  Poelán,  Po- 
lán (gen.  pl.),  ^^)  v  rkp.  Králodvorském  Poleně,  u  Ademara 
Polliana  (země),  u  Chalkokondyly  Poláni,  Polanii  i  Polonii  atd. 
Ohledem  na  tyto  nepatrně  rozdílné  formy  zbytečno  jest  po 
tom,  co  jsme  výš  (§.  10.  č.  10.)  připomenuli,  místněji  opěto- 
vati, t.  že  jediné  forma  sg.  Poljanin,  Poljenin,  pl.  Poljane, 
Poljene,  přesná  a  domácí  jest  (Polák,  Poláci,  nyní  u  Čechův, 
Slovákův,  i  samých  Polákův  běžná  forma  ve  starých  prame- 
nech se  nečte),  ostatní  pak  cizozemské,  a  jmenovité  Pulani, 
Pulanes,  Pulinaland,  Bolana,  Bolanen,  Bolanin,  Bolani,  Bo- 
lonii, německé,  dochované  nám  od  Ptolemaea  gotické  formy 
Bulanes  fBoúXavsíj)  nejbližší.  Původ  a  význam  jména  pro- 
stému rozumu  na  biledni  jest.  Polané  jsou  obyvatelé,  drži- 
telé, vzdělavatelé  polí.  ®^  Co  do  věci,  sluší  rozeznati  Po- 
lány  v  užším  od  Polanův  v  širším  smyslu:   v  obojím  zajisté 


I 


48)  Graff  Diutiska  III.  250.  Glossae  Trevir.  e  cod.  s.  XII.  v  Hoffman- 
nové  Althochd.  Gloss. 

4»)  Lelewel  v  Tyg.  Wil.  1816.  I.  č.  18.  str.  291. 

5")  Nestor  izd.  Tiii.kov.  8tr.  3,  o  Polanech  na  Visle,  větvi  Lechův.. 
(Srov.  §.  10.  pozn.  71.) 

5')    Werlauff  gyrab.  ad  geogr.  med.  aevi  p.  10. 

*2)  Fornmanna  Sojur  i.  166.  XI.  414—415.  W.  Grimm  D.  Heldens. 
str.  68.  114.  141.  199. 

»3)  Uhodně  psal  již  Gervasius  1.  1211.  Inter  alpes  Huniae  et  oceánům 
est  Polonia,  sic  dieta  in  eorura  idiomate  quasi  Campania.  Gervasii  Descr. 
tot.  orbis  in  Leibnitz.  Scr.  rer,  Brunsv.  II.  765. 
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slova  toho  dotčení  spisovatelé  9— 12ho  stol.  užívají.  V  užším 
smyslu  užívá  ho  Nestor  o  větvi  Lechův,  osedlé  na  západu 
Visly  v  podkrají  řeky  Varty,  od  horní  Noteči  až  k  Odře  a 
opět  od  dolní  Noteči  až  k  městu  Sieradi,  pro  rozdíl  od  Ma- 
zovanův,  Pomořanův.  Luticův,  Slezanův,  a  jiných  Lechův.  **) 
V  širším  smyslu  o  národech  leských,  jmenovité  Velkopola- 
nech,  Kujavanech,  Mazovanech,  Slezanech,  Pomořanech  a  j., 
panovníkům  Hnězdenským  od  času  Mečislava  L  a  Boleslava 
Vel.  poddaných,  nacházíme  příjmí  to  téměř  ve  všech  prame- 
nech západních,  u  Dithmara,  Adama  Bremského,  Helmolda 
atd.  Stalo  se  to,  jakž  patrno,  z  příčiny  že  stolice  tehdejších 
knížat  leských  byla  v  Polanech,  v  městě  Hnězdně.  Jméno 
panující  větve,  jakož  jinde,  tak  i  zde,  zatemnilo  na  čas  jména 
větví  podřízených.  Později,  po  rozdrobení  mocnářství  pol- 
ského, krajina  druhdy  prostě  Polány  nazvaná,  přibrala  nový 
název  Velkopolsky,  pro  rozdíl  od  Malopolsky,  pod  Tatrami 
od  Krakova  až  k  Lublinu;  ostatní  pak  krajinská  jména,  jako 
Pomořany,  Kujavy,  Mazový,  nové  nabyla  vážnosti.  Zdef 
vzniká  otázka ,  zdaliž  tito  vislanšti  Polané  s  dněprovskými 
jsou  jedné  větve  výstřelky ,  v  prodlení  času  rozloučené,  čili 
snad  jméno  jejich  jen  náhodou  souhlasí?  Mohliť  ovšem  je- 
dni i  driizí  od  sídel  svých  náhodou  stejné  dostati  jméno: 
nicméně  šíření  se  národův  slovanských  od  Visly  k  severu 
v  pradávné  době  věc  historicky  jistá  jest.  Sám  Nestor,  ne- 
pochybně podlé  prastarého  národního  podáni,  Vjatiče  i  Ra- 
dimiče  z  Lechův  povozuje.  Možné  tedy,  že  i  Polané  dně- 
provští,  zároveii  s  oněmi,  z  těchto  vyšli,  o  čemž  on  buď  nic 
nevěděl,  buď  věděti  nechtěl.  (Srov.  §.  28.  č.  10.)  —  Jiných 
jmen  buď  obzvláštních  větví  národu  polského,  buď  zemí  a 
sídel  od  něho  zaujatých,  příliš  málo  z  této  staré  doby  nás 
došlo.  Známost  cizozemcův  hluboko  do  středozemí  nepří- 
stupné od  moře  Velko-  i  Malopolsky  nesahala,  domácí  pak 
kronikáři,  vesměs  nevkusní  latinkáři,  sháněli  se  po  jménech 
kíassických,  nikoli  slovanských.  ^^)    Z  těchto  nejstarší  Martin 

'*)  Nestor    izd    2'imk   3.  Srov.  Lelewel  Dzieje  Polski  str.  34  a  mapka 
I.  Téh.  pojedn.  v  Ossol.  Vine.  Kadí.  v.  Lvidc  str.  532—533. 

'^)  Horlivý  a  pilný  Dluhoš  v  čele  své  hist.  pol.  (I.  7 — 46.  ed.  Krause) 
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Gallus  hranice  Polsky  za  času  svého  takto  vyměřuje:  PoP 
ska,  severní  částka  Slovanská,  mczuje  na  východu  s  Ruskem, 
na  jihu  s  Uhry,  na  jihozápadu  s  Moravou  a  Čechy,  na  západu 
s  Dacií  (rozuměj  Danií)  a  Sasy,  k  moři  pak  severnímu  se 
třemi  příbuznými  nezvedenými  pohanskými  nejdivočeijšími 
národy  Scleucii  (rozuměj  Lutice),  Pomořany  a  Lutici.  •*^)  Mimo 
to  připomínají  se  u  něho  z  jednotlivých  národův  a  zemí  le- 
ských  tyto:  Mazovia,  Mazovienses,  Pomorani,  Pomorania  a 
Scleucia  (tak  místo  Leuticia) ;  o  Kujavanech,  Slezanech,  Ka- 
šubech  atd.  nikdež  u  něho  zmínky  neni.  Známé  jest  staro- 
bylé rozdělení  Polsky  na  vojevodstva,  pověty  a  země,  kte- 
rážto jsou:  ve  Velkopolště  vojevodstvo  Poznaňské,  s  pověty 
P(  znanským,  Košcianským  i  Waleckým,  zemí  Wschovskou  a 
starostvem  Drahimským,  voj.  Ealiské,  s  pov.  Kaliským,  Py- 
zdrským,  Koninským,  Nakielským,  Kcynským  a  Hnězden- 
ským,  voj.  Sieradskie,  s  pov.  Sieradským,  Piotrkovským,  Šad- 
kovským,  Eadomským  i  zemí  Wielunskou,  voj.  Lenčické^ 
s  pov.  Lenčickým,  Březinským,  Orlovským  i  Inowrocíawským  : 
v  Malopolště  voj.  Krakovské,  s  pov.  Krakovským,  S%deckým, 
Bieckým,  Prošovským,  Ksií^žským,  Čechovským,  Lelovským 
Sčeřeckým  a  trojím  od  Slezka  nabytým  knížetstvím,  Oávriecim- 
ským,  Zatorským,  Siewerským,  voj.  Sandomirské,  s  pov.  Sando- 
mirským,  Wislickýra,  Pilznenským,  Opočinským,  Ch§cinským, 
zemi  Sieciechovskou,  později  na  zemi  St^žyckou  a  pov.  Ra- 
domský  rozdělenou,  voj.  Lubelské,  s  pov.  Uředowským  a  zemí 
Lnbelskou  i  Lukovskou;  v  Kujavách  voj.  Břeské  Kujavské, 
s  pov.  Břeským,  Kowalskýro,  Předeckým,  Krušwickým  i  Ra- 
dziejovským,  voj.  Inswroclawské,  před  tím  Gněwkoví^ským  zva- 
né, s  pov.  Inowrocíawským  i  Bydgoským,  pak  země  Do- 
břinská  o  sobě;  v  Mazovech  země  Nurská  s  příležící  k  ní 
pov.  Kamienčikovským  i  Ostrovským,  voj.  Ptocké,  s  pov.  Ra- 
cig.žským,  Ptonským,  Bielským,  Sierpským,  Šrenským  i  Mlaw- 


postavil  obšírný  popis  polských  zemí,  bohatý  na  jména  řek  a  jezer  — 
škoda  že  nám  jmen  okolí  a  mést  v  též  hojnosti  nepodal !  —  popis  z  pozd- 
ního sice  věku  pocházející,  než  velmi  důležitý  a  diikladného  Uommentáru 
hodný. 

•''**)  Mart  Gallus  ed  Bandtkie  p.  14—15. 
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ským,  voj.  Rawské  se  zeměmi  Rawskou,  Gostynskon  a  Socha- 
čevskou;  v  Pomořanech  voj.  Pomořské;  v  Průších  voj.  Chel- 
rainské  se  zemi  Cheíminskou,  voj.  Malborské;  v  Podlesí  voj. 
Podleské.  *')  Není  pochyby,  že  mnohá  z  těchto  jmen,  jako 
np.  pov.  Sieradský,  Lgčický,  *^)  Sierpský  ('zdaž  Srbský?), 
země  "Wieluoská,  ^"j  Lukovská,  Dobřinská,  Nurská,  Rawská, 
Gostynská,  Chelminská,  knížetství  Zatorské,  Siewerské  atd., 
původem  svým  do  staré,  anobrž  na  díle  (np.  země  Norská) 
do  nejstarší  doby  sahají;  nemajíce  však  dostatečných  pro- 
středkův  před  rukama  k  důkladnému  stopování  starobylosti 
jejich,  rádi  další  té  věci  vyšetřování  učeným  rodákům  těch 
krajin  zůstavujeme.  Zdeť  jen  to  ještě  projevujeme,  že  s  pravé 
strany  Visly  obyvatelstvo  polské  tehdejšího  času  dosti  daleko 
do  Prus  zasahovalo,  a  jmenovitě  země  Chelminská  jako  po- 
dnes, tak  již  i  tehda  od  Polanův  zalidněna  byla.  V  Golja- 
dech  (Galindia)  a  Sudavách,  kdež  nynějšího  času  Poláci  až 
po  jezero  jmenované  Nebolia  (něm.  Mauer)  bydlejí,  bez  po- 
chyby již  i  tehdáž  Lechové  s  Litvany  se  míchali  Touto 
spolností  sídel  obou  národů  v  vysvětluje  se,  prjč  Mai*tin  Gal- 
lus  Prusy  zároveň  s  Pomořany  a  Lutici  za  bratry  Polanův 
vydává.  ®") 

5.  Maz  ováné,  Kuj  a  váné,  V  i  slané. 

Matované,  Kujavané,  Vislané,  něco  později  nežli  Polané 
v  dějinách  a  v  zeměpise  této  strany  se  připomínají,  z  čehož 
však  novější  jmen  těchto  povstání  nenásleduje.  U  Martina 
Galia  země  Mazovia,  t.  Mazový,  obyvatelé  Mazovienses,  t. 
Mazované,  Mazuri,  u  Nestora  tito  poslední  Mazovšané,  od 
nom.  Mazovše,  šlovou.  V  pozdějších  polských  pramenech 
výrazové  Mazový,  Mazury  (m.  i  ž.)  o  zemi,  Mazuři,  Mazuráci 
o  lidu  se  užívají.     Původ  a  význam  jména  toho,  dle  vší  po- 

^'•)  Liielski  Kron.  Ks.  I.  Sioigcki  Opis  Polski    T.  I.  n. 
J^s)  Již  naLoře  jsme  podotkli,  že  Wittikindovi  Licicavici  jsoa  Lelewelovi 
Lenčičané,  nám  Ljesi. 

'0)  MíSto  a  zemi  Wieřuňskou  za  novou  vydává  Bandlkie  I.  59  Před 
tím  prý  sloula  Rndzká. 

«0)  M.    Gallus  p.  14—15. 
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dobnosti  prastarého,  ve  skrytč  jest.  Neméně  i)ozoru  hodno, 
že  v  celém  oboru  Slovanstva ,  pokudž  mné  vědomo ,  název 
ten  nikdež  podruhé  se  nevyskýtá.*^')  Sídla  lidu  Mazovského 
byla  povždy  po  obojí  straně  střední  Visly,  ve  voj.  Plockém 
a  Kawském,  s  městy  Varšavou  a  Plockem.  —  Kujavy,  tříslo 
země  k  Visle  přiležící  mezi  Polány  a  Mazový,  na  východ 
horni  Noteči,  potom  na  voj.  Břesko-Kujavské  a  Inovroclavské 
rozdělené,  s  prastarou  stolicí  knížat  leských,  Krušwici,  půvo- 
dně jen  oddíl  jsou  Polán ,  později  od  nich  odtržený  a  ku 
knížetstvi  Mazovskému  přivtělený.  Ani  u  Martina  Galia,  ani 
u  jiných  souvěkých  spisovatelův  jméno  země  této  se  nevy- 
skýtá,  ačkoli  o  starobylosti  jeho  pochybovati  nelze.  Ve  Slo- 
vanech za  Odrou  bylo  tolikéž  město  a  kraj  Kujava  [1.  1012], 
osada  Kujavici  atd.  Na  Moravě  jest  též  ves  Kujavy.  Že  jméno 
města  Kyjeva  v  Polanech  dněprovských  u  některých  cizincův 
psáno  Kujavah,  Cuievoa,  Chue,  již  výš  řečeno.  (§.  28.  č.  10). 
Vznik  a  smysl  slova  neznámý.  —  Vislané,  jakž  jméno  vysvěd- 
čuje, obyvatelé  podkrají  řeky  Visly,  již  dosti  časně  v  zahra- 
ničných  pramenech  se  připomínají.  Zdá  se,  že  vzdálení  cizo- 
zemci, nemajíce  zevrubné  vědomosti  o  jednotných  větvech  ve 
vniterku  Polsky  sídlících,  tímto  pohodlným  jménem  pouze 
z  domyslu  je  naznačovali ;  ačkoli  i  to  možné  jest,  žeť  ono  někdy 
bylo  běžné  příjmí  některé  leské,  na  střední  anebo  horní  Visle 
osedlé  ratolesti.  Alfred  praví :  Na  východ  od  země  Moravanův 
(Meroaroland)  leží  země  Vislanská  (Visleland,)  a  odtud  na 
východ  Dacia,  kdež  předtím  byli  Gothové.*'")  Podobně  zápisky 
Mnichovské,  dle  původu  Alfredovi  souvěké,  anobrž  něco  starší, 
v  popise  slovanských  národův:  Vislané,  Slezané  atd.*^^)  Zdaliž 
připomenutí  v  nich  Glopeani  se  čtyřmi  sty  anebo  i  více  městy 
Gopljané  jsou,  t.  obyvatelé  podkrají  znamenitého  jezera  Gopla, 


*^')  v  Polště  vesnice  Mazevo,  v  Srbsku  pole  Mezevo,  snad  stejného 
s  krajinou  Mazový  jsou  jména?  V  gub.  Pskovské,  v  okolí  města  Toropcc, 
kramáři  a  obchodníci  zvláštního  užívají  nářečí,  jenž  slove  mazovské  č.  m:i- 
sovské.  V  ném  mnoho  slov  neobyčejných,  np.  mas  znamená  tolik  co  člověk, 
soused,  přítel,  šewel'  oves,  wezel'  seno,  loch  sedlák,  chavrej  pán,  šii)i» 
vino.  zbacha  bába,  chlivrať  jíti,  vparganiť  peci  atd. 

«2)  Viz  Příl.  č.  XVIII. 

")  Viz  Příl.  č.  XIX.  Uuislane.  Sleenzane. 
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Čili  raději  Kolpjané  v  Rusku,  pochybno  jest.  (§.  28.  č.  14). 
Tolik  jest  vnitropolských  národulch  a  krajinských  jmen,  mné 
ve  známost  vešlých.***)  Vydobývání  jmen  nejstarších  měst  a 
osad  polských  ze  souvěkých  pramenův  k  jinému  času  a  místu 
odložiti  musíme.  U  Mart.  Galia  se  připomínají  toto:  Cracov 
č.  Cracovia,  Crusvicz  č.  Cruszvic,  Gdech  č.  Gdeth  (u  Kosmasa 
Gdec),  Gnezna  č.  Gneznensis  civitas  (Schinesghe  v  list.  ital- 
ské), Gradec,  Kamencz,  Lucie  (t.  Lgczyca),  Plock  (Plocensis 
urbs),  Potravin  (villa),  Poznaň,  Rada  (Rudensis  ecclesia),  San- 
domir,  Zamovjecz,  v  jiných  pramenech  Spiczymierz,  Wislica, 
Sieradž,  Kalisz,  Lublin,  Mozgawa,  Zawichost,  Inowroclaw, 
Dobrzyn,  Czersk,  Sochaczev,  Brzešc  atd.,  řeky  Bug,  Odra, 
Visla  a  j. 

6.  Slezané,  Dědoši,  Dobrané,  Desunčané  a  Opolané. 

Slezané  v  nejstarších  pramenech  naskýtají  se  v  této  spů- 
sobě:  u  Dithmara  Cilensi,  Silensis  pagus,^^)  u  zeměpisce  Ba- 
vorského Sleenzane,  v  list.  cis.  Jindřicha  1. 1086  dle  Kosmasa 
Zlasane,**^)  u  Kadlubka  Seleucia,  Sileucia  země,®')  v  list  1351 
u  Sommersberga  (1.  936)  Zlesie  mons,  v  nejstarších  polských 
spisech  země  Slgsko,  Slgsk,  později  Sl^sko ,  Slij.sk,  nyní 
Szl^sko,  Szl^sk,  obyvatelé  Slgzanie  ,  nyní  Szl^zaci,  v  českých 
Slezko,  Slezané,  Slezáci.  Původu  jména  Dobrovský  k  vťlU 
svým  Cechům,  podlé  něho  předním  (že  v  taženi  byli  přední), 
hledal  ve  slově  -sléze,  -posléze,  od  kmene  sled,^^)  ale  dozajista 
velmi  nedůvodně.  Ode  druhého  stupně  přišlo vcového  nikdež 
ve  slovančině  jména  se  netvoří :  od  kmene  sled  musiloby 
zníti  Sledák,  jako  od  rod  rodák,  od  chod  chodák  atd.,  na- 
proti od  druhého  stupně  -sléze    cyr.  slježde,   rus.    slježe,  ill. 


**)  Jméno  Pollexiani  u  Kadíubka  (1.  IV.  ep.  19)  jest  sice  polské  Podle- 
šané,   obyvatelé  Podlesí,  vztahuje  však  se  k  Jatvéziim.    Srov.  §.  16.  č.  7. 

")  Dithmar  1.  Ví.   173.  1.  VII.  p    237. 

**)   Cosmas  p.  169. 

«')  Žeť  u  M.  Galia  slovem  Seleucia  nikoli  Slezko,  nýbrž  Lutici  se 
míní,  tak  že  misto  něho  položiti  dlužno  Leiiticia,  za  pravé  přijali  Ldeival 
v  Kadí.  v.  Lindě  509  -510,  Bandtkie  ve  vyd.  M.  Galia  p.  X  not.  4,  a 
Kanngiesser  v  Gesch,  Pomni.  str.  301    412,  s  čímž  my  se  snášíme 

*8)  Dobrovský  Ueb.  d.  Urspr.  d.  Nara.  Čech,  v  jPc/ze/ Gesch.  d  Bohm, 
40.  A.  Bd.  I.  S.  XXI. 
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sljedje,  zněloby  cyr.  Slježdak  rus.  Sl.ježak,  ill.  Sljedjak,  če- 
hož nikde  nic  neni.  Mimo  to  ve  jménu  Slenzané  jest  zvuk 
nosový,  z  něhož  zde  mlčkem  sklouznouti  nelze.  Mnohem 
důvodněji  již  dřivé"")  jméno  to  odvozováno  od  Silingův,  ně- 
kdejších obyvatelův  řeky  Slenzy,  jenž  jest  dvojí,  malá  a  veliká 
Slenza,  (kleine  Lohe,  grosse  L.),  pramenící  se  za  městem 
Němcem  (druhdy  Némci  dle  Kosmasa),  a  níže  Vratislavě  u 
Maslovic  do  Odry  vpadajíci.^^J  Zdaliž  řeka  od  Silingův,  čili 
tito  od  řeky  své  jméno  mají,  rozhodnouti  nechceme;  to  věc 
jest  patrná,  že  I^echové  jak  sídla  tak  i  jméno  jejich  přejali, 
což  samo  důkazem  jest  časného  Slovanův  zde  osednutí,  neboť 
germánští  Silingové  odsud  již  ve  3tím  stol.  do  Uher  a  potom 
do  Gallie  se  přenesli  (§.  18.  č.  6).  Ze  jména  Siling  povstalo 
cyr.  Silenzanin,  a  vysutím  hlásky  i  Slenzanin,  Slenzak,  čes. 
Slezanín,  Slezák.  Slezko.  dle  Dithmara  1.  1011  —  1017  ještě 
jen  župa  ( pagus),  nezavíralo  v  sobě  z  počátku  nic  více,  nežli 
částku  potomních  tří  knížetstvi,  Svidnického,  Břežského  a 
Vratislavského  ,  t.  podkrají  řeky  Slezy.  Potvrzuje  se  to  i 
listinou  knížete  Jindřicha  Bradatého  1.  1202.")  Leutsch  hra- 
nice župy  té  takto  vyznačil :  na  východu  Odra,  na  severu 
Dědoše,  na  jihu  a  západu  Trebované  (?)  a  Bobrané.  '^)  Po- 
zději však  jméno  toto  i  na  jiné  okolní  v  podkrají  Odry  le- 
žící kraje  a  župy  vztaženo  bylo,  tak  že  ve  14tém  stol.  již 
prvotný  obmezený  význam  jeho  docela  se  ztratil.'^)  Z  těchto 
jednotných  krajův  a  žup  v  prostoře  našeho  okresu  připomí- 
nají se  Dědošané,  Bobrané,  Besunčané  a  Opolané,  o  nichž 
již  místněji  vyložiti  musíme.  Župa  Dědoši  zpomíná  se  u  Dith- 
mara 1.  1000,  1011,  1015  „pagus  Diedesi,  Diedesisi,  Diadesi- 


6»)  Srov.  Bandthie  Hiator.  Pol.  I.  65—66. 

'°)  Jest  i  třetí  nejmenší  Slenza,  na  pravé  atraně  Odry  v  knižetství 
Olešnickém.  V  list.  1351  slova  sice  i  hora  Zlesie,  t  Slezie,  ale  dozajista 
omylem,  jak  nížeji  vyložíme. 

^')  Bandlkie  Analect.  Bres).  1802.  p  111.  sq.  Téh.  iMiacell.  Cracov. 
Nov.  F,  1.  p.  4. 

")  Leutích  Mgr.  Gero  str.  203.  V*^' 

")  Již  nahoře  (§.  37.  é.  6)  jsme  poznamenali,  že  Opava,  Tés+Ssko  9 
Krnov  ve  13.  stol,  od  Moravy  odtrženy  a  ke  Slezku  při  vtěleny  jsou  Oby- 
vatelé však  těchto  krajův  i  za  panování  v  nich  Moravanův  a  Čechův  byli 
nepochybně  dle  jazyka  Lechové. 
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si,'^)  V  list  c.  Jindřicha  1086  dle  Kosmasa  Dedosese,'^)  u  ze- 
měpisce  Bavorského  Dadosesani,  t.  Dědošané,  mající  mést 
dvadcet."*^)  Mám  za  to,  že  sloula  Dědoše  (srov.  Mazovse,  VoloSe 
a  j.,)  obyvatelé  Dědošané,  Dědošené.  Ohraničení  její  dle  Leut- 
scha:  na  západu  zeměMilčanův  a  dále  řeka  Bobr,  na  severu  i 
východu  Odra,  na  jihu  snad  Kacbach.^')  O  soujmenných  Dědo- 
šech  č.  Djadošech  v  Rusku  vyseji  jsme  jednali  (§.  28.  č.  14) 
—  Bohranéj  jménem  svým  vykazuji  se  býti  obyvatelé  podkraji 
Bobru,  a  sice  horního  pobřeží  jeho,  protože  na  dolním  Dědo- 
šané seděli.  Jméno  jejich  (Boborane)  pouze  v  list.  c.  Jindři- 
cha 1086  u  Kosmasa'*)  se  připomíná.  —  Besunčané,  u  zeměpisce 
Bavorského,  s  doložením,  že  dvoje  město  mají.'")  Domýšlím  se, 
že  to  obyvatelé  jsou  znamenitého  někdy  města  Businc  a  okolí 
jeho,  kteréž  u  Dithmara  1.  1015^")  a  v  listinách  středověko- 
vých  se  připomíná.®')  Jméno  Besunčané  příbuzné  jest  jmé- 
nu cyr.  Bes%t,  Bos^t,  čes.  srb.  Besut,  Bosut,  řeky  i  hory  ve 
Slovanech. ^^^j  —  Opolané,  u  téhož  zeměpisce  Bavorského,  kdež 
jim  dvadcet  měst  se  přivlastňuje,®^)  jsou  nepochybně  oby- 
vatelé města  Opole  a  krajiny  přiležící.®*)  —  Ve  Slezku  již 
časně  hojnost  místných  jmen  se  připomíná,  jichž  zde  zevrub 
vyčítati  nemožno.  U  Dithmara,  Kosmasa  a  Galia  naskýtají  se 
Businc,  Ilva  (Halbau  an.  Eilau  na  Bobru,)  Crosno,  Giogua  č. 
Glogov,  Nemzi  ě.  Němci,  Rathibor,  Wratislav  č.  Wrotislav,  v  list. 


")  Dithmar.  1.  IV.  p.  9.  1    VI.  p.  173.  1.  VII.  p    212. 

")    Cosmas  p.   170. 

'«)  Viz  Přil.  č.  XIX.  Dadosesani  civitates  XX. 

")  Leutsch  str.  202.  Srov.  Lelewel  Tyg.  Wil.   18l6.    11.  p    383—384. 

'8)    Cosmas  p.  170. 

")  Viz  Příl.  č.  XIX.  Besunzane  civitates  II. 

80j  Dithmar  I.  VII;  p.  211. 

8')  Businc  leželo  na  pravé  straně  Odry.  Ursinus  (u  Diťlim.  211)  mysU, 
že"  to  Schi-busin  blízko  Krosna;  Lelewel  opak  na  Boleslav  (Bunzlau)  se 
vykládá. 

82)  V  Eusich  řeka  Besyd,  jindy  Besut,  ve  Slavonii  řeka  Bosut,  v  Po- 
labsku  druhdy  les  Besut  č.  Besunt  (v  list.  1185  Bezunt,  1189  Besut,  dě- 
livši  na  různo  kraj  Morický  a  Hawelberský,  viz  Riedel  M.  Br.  I.  281,  Rau- 
mer  Rug.  Br.  I.  252  nr.  1535,  257  nr.  1565),  vše  to  jedno  a  též  jméno 
jeí^Himiou  rozdílné.  Kmenová  hláska  c  mění  se  v  o,  jako  teplý  a  toplý, 
►-^S.  P^'^^W'lo  původně  nosové  íj. 
'  s  ^  «=tvViz  Příl.  č,  XIX  Opolini  civitates  XX. 
,  Tj^^^íIÍUlewel  je  nedúvodně  stotožůnje  se  Selpuly.  Tygodn,  Wil.  1816. 
-ň.  38'5r^Í66. 
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italskéAleraurel?)  jinde  Brega,  Stynow,  Pulkowitz,  Boleslaw, 
Sagan,  Wolouia,  Gora,  Swidnica,  Namslavia,  Strelinensis  civitas, 
Trebnicz,  Puzin,  Liegnitz,  Bitom  (n.  Beutben,)  Olsna  atd. 
Stará  nepochybně  jsou  jména  jak  měst,  tak  ikrajíiv  a  potomně 
knížetstvi  Severského,  Oswiecimského  a  Zatorského,  naležev- 
ších někdy  ke  Slezku,  později  pak  s  Polskou  spojených.  Dů- 
ležité v  nejednom  ohlede  jest  prastaré  jméno  hory  Soboty 
(nyní  Zobtenberg),  dvě  mile  od  Svidnice,  podoby  obzvláštní, 
pyramidálně,  zvýší  2318  střev.,  a  u  paty  zhroubí  10,400  kro- 
čejův,  na  niž  Staroslované  své  přepamatné  svátky,  Sobotky 
jmenované,  slavivali.^^)  Ji'^  Dithmar  praví :  Město  Němci  le- 
ží v  župě  Silenské  (Slezské),  již  toto  jméno  někdy  dáno  jest 
od  jisté  převelmi  vysoké  hory,  kterážto  hora  z  příčiny  své  po- 
lohy a  velikosti,  když  ještě  proklaté  pohanství  tam  průchod 
mělo,  od  obyvatelův  nad  míru  byla  ctěna.  *^)  Srovnává  se  co 
do  jména  s  Dithmarem  i  list.  1.  1351,  vniž  hora  ta  Zlesie, 
t.  Slezie,  slově  f^)  a  však  v  jiné  list.  1376  psáno  hora  Sobo- 
ta (mons  Czobothus,^^)  a  toto  jistě  jSst  pravější.  Pročež 
i  jméno  kraje  nikoli  od  hory  té,  nýbrž  od  řeky  odvozajeme. 

7.    Pomořané,    Kašubi. 

Pomořanův  jméno,  od  pomoří,  jehož  byli  obyvatelé 
(illyršti  Slovasé  oblíbili  sobě  formu  přímoři,  viz  §.  34.  č.  1.), 
v  domácích  pramenech  ponejprve  u  Nestora  nacházíme.®®) 
Souvěký  jemu,  než  latinsky  píšící  Polák  Martíft  Gellus,  po- 
dlé nejlepších  rukopisův,  ještě  správně  psal  Pomorani  (gens,) 
Pomorania  (terra,)  což  pozdější  Latiníci  a  Němci  obrácením 
na  Pomerani,  Pomerania  zpotvořili.  Bezvkusný  Kadlubek, 
vyhýbaje  se  zvukům  slovanským,  domácí  název  tlumočil 
Maritimi. '"')   U  Adama   Bremského  a  Helmolda,   podlé  posa- 


•'*)    Kruše  V  Budorgis    str.    129   a  Klemm  v  Handb    d.   germ.  Alterth. 
atr.  332  bludně  připisují  Němcům,  což  prastaroslovanské  jest. 

86)  Dithmar  1.  VU.  p    237. 

8')  In  oppido  Czobotha  prope    montéra  Zlesie.  Dipl.  a.  1351  aj 
mersherfj  Ser.  rer    Sil.  I.  935. 

««)  Mons  Czobothus.  Dipl.  a.  1376.  Ib.  p.  936. 

86)  Nestor  izd    Timk.  str.  3. 

O")  Kadlub.  II   ep.  15   1 9.  1.  III.  ep.  5,  15  etc. 


I 
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vadních  vydáni,  šlovou  .Pomerani.  Již  dříve  jsme  zmínili,  že 
cizozemci,  jmenovitě  Normančíci.  zemi  této  nejradéji  jméno 
Vindland,  Vinland,  a  latinsky  píšící  Slavia  přikládají.  Příbuzen- 
ství Pomořanův  s  Polány  a  ostatními  Lechy,  podlé  toho,  cojsme 
nahoře  místy  svými  o  tom  podotkli,  obzvláštně  dokazovati 
netřeba.  Ěeka  Persanta  dělila  Pomoří  na  dvě  menší  částky, 
západní  č.  přední  a  východní  č.  zadní  Pomoří  (Vorpommern, 
Hinterpommern.)  Rozhraní  mezi  ním  a  Polskou  vůbec  poklá- 
dati se  může  na  řece  Noteči  od  oustí  až  k  městu  Naklu, 
a  odtud  přímo  k  oklice  Visly.  Severovýchodní  tříslo  země, 
ua  samém  krajišti  mořském,  mezi  řekami  Lupovém  a  Piasni- 
ci,  tekoucí  z  jezérka  Zarnoveckého  na  pomezi  nynějších  zá- 
padních Prus,  na  jihu  až  k  městu  Lawenburku,  slově  do  dnes 
Kašuby,  obyvatelé  pak  jeho  Kašubi,  jakž  je  Poláci  čili  Ka- 
šebi  (jd.  č.  Kaszep,)  jakž  sami  sebe  jmenují  lid  původu  les- 
kého,  od  Polanův  nářečím  svým  jen  nepatrně  se  lišící.  K  víře 
podobné  jest,  že  sídla  jejich  někdy  byla  rozšířenější.  První 
o  nich  zmínka  u  Boguch wala,® ')  pak  v  list.  1  1291  kn.  Bogusla- 
va,  jmenujícího  sebe  vévodou  Slovanův  i  Kašub.*-)  Z  neymy- 
slného  výkladu  jména  jejich  u  Boguchwala  patrno,  žef  ono 
již  tehdáž  bylo  temné,  aniž  pak  já  k  vysvětlení  jeho  co  po- 
skytnouti umím.®^)  V  Mazovech  kusá  slepice  slově  kašubka 
(srov.  slk.  košut,  hoedus;)  kdo  vi,  nepochází-li  jedno  i  druhé 
slovo  ze  společného  kořene?  V  Pomořanech  již  časně  uleto- 
piscův  Dithmara,  Galia,  Kadlabka,  Boguchvala  a  j.  města  a  hrady 
v  hojnosti  se  připomínají,  n.  p.  Cholberg  č.  Cholbreg  č.  Colobreg 
(Salz-Colberch),  Gidanic,  Rzececz  č.  Rzeczen,  Nakiel  č.  Nakel, 
Carnkou  č.  Charnkou,  Medzyrzecz,  Zantoc  č.  Zantok,  Drzu  č. 


»')  Boguphal.  p.  19. 

«2)  Dipl  Bogislavi  a  1291  Dei  gratia  dux  Slavornm  et  Cassubie. 
Gercken  Ced.  dipl.  Brand.  VII    110. 

8')  Boguphal.  1.  e.  Est  qaaedam  gens  slavonica,  quae  Cassabitae  di- 
cuntnr,  et  hi  a  longitadine  et  latitudine  vestium,  quas  plicare  ipsos  propter 
earum  latitudiuem  et  longitudinem  oportebat,  šunt  apellati.  Nam  huha  in 
sfevH^o  plica  seu  ruga  vestium  dicitar.  Uade  casz  hubi  id  est  plica  nigas 
ioterpra||ntur  (sic).  Harum  (sic)  magister  circa  maře  septem  tri  onale  mo- 
ratur.  (Méli  tedy  ještě  zvláštního  správce.)  Rovně  neduvodně  odvozuje 
jméno  to  Mrongoviua  od  koze  čili  káže,  v  Poln  -deutsch,  W.  Buch  s.  v 
Kaszuba.    • 


^ 
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Držen  (n.  Drieaen),  Belgard,  Slavia  č.  Slage  (Slawe),  Choinica 
(d.  Conitz,)  Tncholia  (n.  Tuchel),  Slocbov  (n  Schlochau), 
Bitom  č.  Bytora  (n.  Blltov),  Trzebieszow,  Czasni  č.  Cosminum, 
Kamin,  Kosle  č.  Kozle,  Useze,  Velurn,  č.  Wielun  č.  Wielyn  (na 
ostrově  Noteckém),  Wysegrad,  Vadám  (n.  Damm;,  Stargard, 
Pyritz,  Dirlow,  Stolpe,  Swetz,  Rugenwolda  atd.  —  O  jménu 
Welida,  kteréž  letopisec  pruský  David,  jak  se  zdá,  Kašubům 
přikládá,^')  jednati  budeme  ve  článku  o  Veletech  č.  Luticech 
(§.  44.  č.  3.). 


^*)  L,  David  Preuss.    Chron.    I.  73.    Knnnyifsser  Gesch.    Pomm.  286. 


Č  L  A  IN  E  K   Vlil. 

O    SLOV^ANECH    ČESKÝCH. 
§.  39.  Přehled  dějin  Slovanův  českých. 

1.    Přistěhováni    se    Čechův. 

Země  česká,  v  nevelikém  sice,  ale  dějinami  národu  v  ni 
přebývajícího  nad  mnohé  jiné  proslaveném  objemu  svém  od 
matky  přírody  dosti  patrně  ohraničená,  a  protož  zde  žádného 
dalšího  vyznačení  nepotřebující,  v  nejdávnější  historicky  zná- 
mé době  od  celtických  Bojův  (§.  17.  č.  5),  později  od  německých 
Markomanův  (§.  18.)  zaujata  byla.*)  Jací  národové  před  při- 
tažením Bojův  do  krajiny  této  v  ní  přebývali,  germanského-li 
čili  slovanského  kmene ,  o  tom  daremné  jest  mnohými  slovy 
se  hádati,  ješto  historickými  důvody  ani  jednoho  ani  druhého 
dostatečně  dokázati  nelze.  A  však  domněnce,  žeby  větve  ve- 


'>  Úplný  přehled  staršich  letopisův  a  historikův  českých,  od  Kosmasa, 
až  po  Hájka  [1125—1541]  viz  v  důkladném  spisu:  h\  Palacký  Wiirdig. 
d.  alten  bohm.  Geschichtschr.  Prag  1830.  8°.  Cosmas  [1045—1125]  a. 
prodlužitelé  jeho  nejlépe  vydáni  ve  F  M.  Pelzel  et  J.  Dobrovský  Script 
rer.  Bohem  Pr.  1783—84.  8».  2  d.  (Díl  3.  od  Palackého  1.  1829  vydaný 
obsahuje  v  sobě  krátké  letopisy  v  jazyku  českém).  G.  Dobner  Monum. 
histor.  Boem.  Pr.  1764 — 86.  4".  6  voli.  Letopisy  germánské  v  Pertz  Mod. 
Germ.  hist.  T.  I.  II.  Diplomataře  českého  posud  ještě  se  nedostává :  Palacký 
chystáním  jeho  od  mnoha  let  bedlivě  se  zanáší.  Z  novějších  spisův  a  po- 
můcek připomeneme  zde  jen  některé  hlavnější :  V.  Hajek  a  Libočan  Ann. 
Bohem.  lat.  a  P.  Viclorino  a  S.  Cruce,  cum  anim.  G.  Dobner.  Pr.  1761 — 
83.  4°.  6  voli.  F.  PubiČka  Chron.  Gesch.  Bohm.  Pr.  1770—1812.  4^.  6  d. 
F.  M.  Pelzel  Kurzgef.  Gesch.  v.  Bohm.  Pr.  1784,  8°  2.  d.,  4  vyd.  Gesch. 
d.  Bohm.  Pr.  1817,  8°.  2  d.  Téhož  Nová  kron.  česká  [do  1378]  Pr.  1791— 
96.  8".  3  d.  (4.  d.  v  rkp.)  F  Palacký  Gesch.  v.  Bohm.  Pr.  1836.  8".  díl  1. 
láo  1197).  Poslední  toto  výtečné  dilo,  což  s  vděčností  vyznáváme,  slou- 
žilo krátkému  našemu  nastínění  hlavních  dějin  českých  za  základ. 
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likého  kmcQC  slovanského  již  před  vpádem  Bojův  do  Čech 
byly  zasahovaly,  aspoň  jako  podobnéjší,  neboť  založené  na 
nesmírné  rozšířenosti  Vindftv  před  i  za  Tatrami  dříve  náplyvu 
Celtův  a  Gerraanův,  před  soudnou  stolicí  nestranného  historika 
vždy  místo  propůjčiti  se  musí.  Po  pádu  Markomanův,  mezi 
nimiž  ostatkové  Bojův  dávno  se  byli  ztratili'^),  dostala  se 
země  tato  poznovu  Slovanům,  té  doby  od  .východu  na  západ 
a  jih,  větším  dílem  do  ztracených  druhdy  vlastí,  sídla  a  pa- 
nování své  valně  šířícím,  jmenovitě  pak  těm  jejich  zástupům, 
kteřížto  od  času  svého  v  ní  osednutí  do  dnes  šlovou  Čechové, 
v  jd.  č.  Čech,  a  od  nichž  i  sama  země  své  domácí  jméno 
Čechy,  česká  země,  dostala,  podrževši  nicméně  u  cizincův 
starobylý  název  Bojohému  (něm.  Bojenheim,  Boheim,  Bohmeji.) 
Kterého  času,  z  které  původní  vlasti  a  jakými  cestami  i  způ- 
soby tito  slovanští  Čechové  do  Bojohému  se  přistěhovali  o  tom 
nejednostejná  jsou  učených  skoumatelův  zdání;  aniž  to  při 
věci,  kteráž  nikoli  na  zjevných  výpovědech  svědkův^,)  nýbrž 
pouze  na  umělém  výkladu  veškerého  tehdejšího  dějinstva,  na 
kritickém  rozboru  současných  zběhlosti  a  okolností  se  zakládá, 
jinak  býti  může.  Pročež  i  ray,  nezluzujíce  sebe  nadějí  dosa- 
žením názorné  jistoty  tam,  kdež  jí  dosici  pro  nedostatek 
výslovných  svědectví  naprosto  nelze,  přestáváme  na  vyšetření 
toho,  což  s  dobrým  vědomím  a  základem  přijíti  lze  za  nej- 
průvodnejší  a  pravdě  nejpodobnější.  Že  Čechové  teprve  po 
pádu  a  vyhynuti  Markomanův  do  Bojohému  vstoupili,  věc  jista 
a  ode  všech  soudných  historikův  za  takovou  uznána  jest : 
ohledem  však  na  zevrubnější  určení  času  hlasové  jejich  semo- 
tam  (mezi  1,  450 — 644)  se  klátí.^)  Považíme-li  nicméně,  že  o 


2)  o  Bojech  a  Markomanech  prostranněji  viz  v  Palackého  Gesch.  v. 
Bohm.  I.  18—51. 

3)  Sám  Kosmas  o  přitaženi  Čechův  do  Bojohému  již  líičeho  víc  do- 
věděti se  nemohl.  Podlé  něho  Čechové  byli  prvožilovó  této  své  země, 
osadivše  se  s  arciotcem  u  vůdcem  svým  Čechem  (Bohemus)  v  ní,  ještě 
docela  pusté,  brzo  po  potopě !   Cosmas  p.  6 — 7. 

*)  Tak  np.  Thiinmann  (Unt.  iib.  nord  Volk.  123)  příchod  Čechův  klade 
na  1.  534,  ustavuje  se  na  svědectví  Fuldenského  mnicha  Rudolfa  (nikoli 
Einharda)  u  Ad.  Bremsk.  (Hist  eccl.  1.  I.  c.  4,  srov.  Pertz  Mon.  I,  338. 
339.  II.  674.  675)  o  uvozování  od  Sašův  poplatných  osadníkův  do  východ- 
ního Durinska,  kteréž  vlastně  jen  na  východní  končiny  dřevního  Saska 
čili  Ostfaly,    t.  zemi  mezi  ř.  Unstrutem,    Šalou  a  Labem,   se    vztahuje   a 
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Markomanech,  již  před  1.  430  od  Hunův  přemožených  a  v  pod- 
danost uvedených,  potomně  pak  1.  il5  od  Attily,  jehož  hlavni  voj- 
sko skrze  Čechy  táhlo'*),  spolu  8  jinými  Némci  do  Gallie  potaže- 
ných"),  po  1.460  žádné  v  Bojohému  vice  zmínky  není,  naproti  tomu 
pak  1. 495,  když  poražení  od  Langobardův  na  Dunaji  a  v  Moravé 
Herulové  skrze  Čechy  a  poříčím  Labským  do  Dánska  se  stehovali, 
země  tato  již  od  Slovanův  byla  zaujata, ')  nebudeme  se  vá- 
hati přibytí  Čechův  do  Bojohému  mezi  1.  451 — 495  položiti, 
zvláště  any  všecky  jiné  okolnosti  s  tímto  vyměřením  času  nej- 
lépe se  srovnávají.  Tažení  neskrocené  zběři  Hunův  a  jejich 
společníkův  do  Gallie,  nadto  pak  více  zpátečný  útěk  jejich 
po  nešťastné  bitvě  v  poli  katalaunickém  [451],  nepochybné 
konečnou  záhubu  přinesly  již  dávno  zemdleným  a  ztenčeným 
Markomanům,  kteříž  ubíhajíce  jha  hunského,  k  ostatním  Něm- 
cům se  vystěhovali.  Touž  dobou  šířící  se  od  západu  na  vý- 
chod, od  Visly  přes  Odru  ku  Krkonosňm  Slované,  uživse  po- 
hodlného záměrům  svým  času,  přešedše  západní  Slezské  po- 
hoří, vstoupili  do  Čech  a  přemohše  slabé  ostatky  Markoma- 
nův, pevná  svá  sídla  v  nich  zarazili.  Potvrzují  to  jednak  ča- 
sné vystoupení  Slovanův  v  Němcích,  v  Lužici  a  Míáni,  mezi 
dolním  Labem  ^  mořem  východním,  kamž  dozajista,  soudě 
podlé  položení  těchto  zemí,  později  nežli  do  Čech  se  dostali; 
jednak  též  mnohá  prastará,  v  jazyku  Čechův  a  jejich  sousedův 
dochovaná  zeměpisná  jména,  jako  np.  Sleza  (řeka),  Slezané  (Si- 
lingae  u  Ptol.),  Krkonoše  (hory,  u  Ptol.  Korkonti  lid  v  těch 
horách),  Rakousy,  Rakušané  (Rakatae  a  Terakati-iae  u  Ptol.), 
Dyje  (řeka,    n  Ptol.  ve  jménu  Te-Rakatriae ,    t.  Rakúsi  na  ř. 

z  uěhož  dále  nic,  lec  tehdejší  bytováni  Bodricův  i;a  Labem,  nevysvitá. 
Pelzel  bez  mistnějšiho  dovozování  vyměřil  1.  500  v  Kronice  české  I.  63. 
Dobrovský  právě  bez  kusá  důvodu  1.  550  položil  Gesch.  d,  bohmischen 
Lit.  2  A.  str.  34  Týž  v  Engelově  Gesch.  v.  Serb.  str.  157.  Pubička  po- 
slední desetiletí  oho  věku,  Dobner  rozhraní  5ho  i  6ho  stol.  (sec.  qnintum 
exspirans  sextumque  ordiens  statuo.  Ann.  Hajec.)  za  nejpřiměřenější  dobu 
pokládali ;  jiní  zase  jinak,  o  čemž  zde  šířiti  se  bezpotřebno.  Srov.  PcJacký 
Gesch    v.  Bohm.  I.  B6-70. 

5)  Dobner  v  Prodr.    anu.  Hajec    p.    130.    131.    151.    Luden  Gesch.  d 
teutsch.  Volk.  II.  413.     Hlavni  důkaz    zavírá  se  v  Eugippiově  živ.  sv    Se- 
verina, kdež  výslovně  se  praví,  že  tehdáž,  za  času  Severinova,  římské  osady 
a  města  v  Rakousku  byla  nezrušena.  Palacký  I.  70. 

'')  Důkazy  viz  v  Jordán  Or.  slav.  IV.  161 — 165. 

■)  Procop.  B.  G.  1.  IL  c.  15. 
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Teji  č.  Dyji,  ukrytá),  Labe,  Brno,  Beroun  (srov.  gall.  Virunum, 
Verona)  atd.,  kteráž  jasné  vysvědčují,  že  Slované  velmi  ča- 
sně, bezprostředné  po  vyklizení  Němcův,  v  krajinách  těchto 
se  zosazovali  a  starobylá  jména  přejímali.  Z  těchto,  od  star- 
ších obyvatelův  přejatých  jmen  spolu  i  to  patrno,  že  Ce- 
chové krajiny  této  nenalezli  bezlidné,  a  že  tudy  jí  brannou 
rukou  sobě  vydobyli :  neboť  žádný  národ,  nadto  pak  něme- 
cký, sídel  a  mést  svých  dobrovolně  nepřátelům  nepouští. 
O  dřevnější  vlasti  čili  kolébce  Čechův  hodnověrnou  zprávu, 
pošlou  z  prastarých  národních  pověsti,  zachoval  nám  Dalimil, 
dle  níž  Čechové  pocházeli  z  Chorvat,  země  ležící  ve  starém 
Srbsku.^)  Podlé  toho,  což  jsme  nahoře  (§.  38.  č.  2.)  o  po- 
ložení Bělosrbska  a  Bělochorvatska  v  6 — 7mém  stol.  pově- 
děli, není  pochyby,  že  v  pověsti  Dalimilově  jménem  Charváti 
země  zatatranská  čili  nynější  Halič  se  míní.  Opravdu  vše- 
chny jiné  okolnosti,  všecka  jakkoli  zatmělá  návěští  této  po- 
věsti nasvědčují.  Čechové  podlé  nářečí  stojí  prostřed  mezi 
Poláky  a  Slováky;  aniž  budeme  na  omylu,  počteme-li  je  za 
nejpolednější  ratolest  Lechův,  ^)  obývavší  druhdy  v  Chorvatech 
severotatranských,  na  horní  Visle.  Vedle  vlastně  tak  jmeno- 
vaných Čecbův  a  s  nimi  pospolu  osadili  se  v  Bojohému  i  Char- 
váti, Dúdlebi  a  jiní,  jak  níže  ukážeme;  tito  pak  poslední  to- 
likéž v  Haliči  a  odtud  dále  severovýchodně  přebývali.  Ve 
kterém  vlastně  třísle  prostranného  tohoto  Chorvatska  původi- 
šíě  Čechův  hledati  by  se  mělo,  těžko  určiti.  V  prastaré  bá- 
sni, Libušině  sněmu,  připomínají  se  tři  řeky,  přes  něž  Če- 
chové táhli,  *")  kteréž  sice  pohodlně  na  Vislu,    Vartu  a  Odru 


**)  Dalimil  podlé  textu  V.  Hanky:  V  srbském  jazyku  jest  země,  Jéjžto 
Charváti  jest  imě.  V  tej  zemi  bieše  lech,  Jemuž  imě  bieše  Čech.  Ten 
mužobojstva  sie  docini,  Pro  něž  svťi  zemiu  proviní.  Ten  Čech  iměješe 
bratrov  Sesť,  Pro  něž  imieješe  moc  i  čest,  A  ot  nich  mnoho  čeledi,  Jež 
jednej  noci  Čech  osledi,  I  vybra  sie  se  všemi  z  země,  Jejž  bieše  Char- 
váty imě,  I  bra  sje  lesem  do  lesa,  Dietky  sve  na  přeci  nesa  atd.  Starý 
německý  překladač  z  ]4ho  stol.  počátek  takto  přetlumočil:  Czu  Winden 
ist  ein  Gegent  Die  ist  Grauacia  genent  atd. 

^)  Důiežito  jest,  že  v  Čechách  od  prastarodávna  nale/.ala  se  třída  le- 
chův  (praenobiles,  páni),  jako  v  Polanech.  Srov   Sněmy  a  Dalimila  v  dotč  ra. 

'")  Sněmy  v.  25—26,  96—97.  Srov  v.  120.  Jenže  pride  s  pl'ky  s  Če- 
chovými V  sieže  žirne  vlasti  pres  tri  rieky. 
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slyšeti  se  mohou ;  ")  a  však  pamatovati  sluší,  že  v  podob  - 
ných  povéstech  a  básnéch  všeliká  čísla  vůbec  bývají  mythi- 
ckého, nikoli  historického  původu  a  významu,  **)  pročež  na 
nich  tuze  ustavovati  se  neřád  no.  Lépe  by  v  ohlede  tom 
posloužiti  mohlo  pilné  šlakování  místných  jmen  Čechy,  Če- 
chovici  atd.,  v  Polště  a  Haliči;  ješto  obyčejně  se  stává,  že 
po  vystěhování  se  hlavní  větve  pozůstalé  čeledi  její  od  sou- 
sedův národním  jménem  vyznačeny  bývají.  Mně  posavad  jeo 
tyto  jsou  známé:  ve  vojv.  Krakovském  Czechy,  Czechów, 
v  Sandomir.  Czecharzewice,  Podczasza  wola,  ^^)  v  Lublin,  Cze- 
chówka,  v  Kaliskem  Czachulec  dvojí,  Czechy,  v  Plockém  Cza- 
chorovo,  Czachówka,  Czachowo,  Czechowizna,  Czeski,  v  Ma- 
zoveckém  Czachów,  Czechowice  dvojí,  Podczachy  dvojí,  v  Pod- 
laském  Czachy,  Czech  mlýn,  v  Augustovském  Czachy.  V  Ru- 
sku vgub.  Minské  v  Újezdě  Rječickém,  mezi  Gubareviči,  Bab- 
činem,  a  Ostrogljadoviči,  ves  Cechy  (Šubert  1.  35),  v  gub. 
Cernigov.  na  ř.  Sudosti  Cechovka.  Buď  jak  buď,  z  těchto  a 
jiných  těmto  podobných  návěští  aspoň  tolik  vysvítá,  že  Če- 
chové od  horní  Visly,  z  poledních  končin  veliké  země  Srbův, 
z  krajiny  tehdáž  jmenované  Charváti  do  Bojohému  se  přistě- 
hovali :  *^)  na  kterémžto  pravdě  podobném  výsledku  přestati 
lépe  jest,  nežli  zalítati  na  perutech  všetečného  slovozpytu  do 
domnělé  kolébky  Čechův  v  Kavkasu,  do  čerkeské  Zichie,  jme- 
nované gruzinsky  Džichy. 


")  Jiní  to  na  Hron,  Váh  a  Moravu  obracejí. 

")  I  u  nás,  jako  jinde,  panují  v  pověstech  čísla  tři,  třikrát  tři,  třikrát 
devét,  třidcet,  potom  sedm,  dvanáct  atd.  O  čísle  tři  v  povídkách  ruských 
svědčí  A.  Dietrich  Russ.  Volksmahrchen  str.  XVII.  Eigenthumlich  ist  cj?, 
dass  in  diesen  Sagen  die  Žahl  drei  fasst  iiherall  vorherrscht.  Die  Vater 
haben  gewohnlích  drei  Sohne,  die  Helden  oder  fahrenden  Ritter  ziehen 
durch  dreimal  neun  Lander  in  das  dreissigste  Konigreich  (erst  dreimal  drei. 
dann  dreimal  neun,  zuletzt  dreimal  zehn) ;  einige  der  tapfersten  und  be- 
riihmtesten  Ritter  sind  drei  und  dreisaig  Jahr  alt,  wenn  sie  die  Laufbahn 
des  Rubmes  betreten,  und  gelangen  in  ihren  Unternehmungen  erst  beim 
dritten  Versuche  zum  Ziele  u.  s.  vr. 

")  O  proměně  hlásky  e  v  a  ve  jménu  Čech  viz  §.  40.  č.  1, 

")  Dobrovskij  Ueb.  d.  Nam.  Čech  v  Pelzel  Gesch.  d.  Bohm.  str.  XI. 
8ld.   Téh.  Gesch.  d.  b8hm.  Lit.  str   34. 
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2.    ŘlSc    Samova. 

Kvíře  podobné  jest,   že  Čechové,   přišedší  do  Bojohóma 
pod   vůdcem  svým,  jejž  pozdéjší  pověsť  jmenovala  Čechem, 
a  o  němž  bájeno,  že   pro  mužebojství  se  šesti  bratry  svými 
a  s  mnohou  čeledí  z  Charvát  se  vystěhoval,  ^^)  byli  jen  hlavní 
větev  národu  slovanského  v  Bojohému  osedlého:  neboť  vedle 
nich  ještě  v  pozdějším    věku   připomínají   se   Charváti,   Du- 
dlebi,  Lučané,   Sedličané,  Pšované,  Děčané,  Lěmuzi  a  j.,  ja- 
kožto rozdílní  od  nich  obyvatelé  též  země.    Podlé  toho  do- 
mýšleti se  lze,  že  tito  rodové  a  čeledi,  dle  starobylého  způsobu 
čili  raději   nezpůsobu  slovanského,   z  počátku   i  zde ,  jakož 
jinde,  neodvislé  od   sebe   založili  obce,  kteréž  teprva   v  po- 
zdější době,  a  sice  ponejprve  za  Sama,  v  jeden  politický  ce- 
lek  sloučeny  byly,    po    smrti   tohoto  mohutného  vládce  opět 
několikráte  na  různo  roztrhaný.  Prvotné  dějiny  Čechův  a  je- 
jich bratří  Moravanův   v  této  nové  vlasti   již  za  Kosmasova 
času   v  moři   nepaměti  byly  pohříženy.     Sousedíce  po  vystě- 
hování Herulův   z  Podunají  [495]   a  vyhynutí  Eugův  v  Kaku- 
sích    [487  sld.]  na  jihu  č.  v  Moravě  s  Langobardy,  na  západu 


")  Dalimil  vyd.  Procházka  str.  9—10  Viz  pozn.  8.  Skutečné-li  a 
pravdivé,  čili  jen  později  smyšlené  jméno  vůdce  Čecha,  na  obé  strany  liá- 
dati  se  lze:  aniž  pak  na  tom  mnoho  záleží.  Prastará,  pověsť  jemu  toto 
jméno  přikládala.  Tak  již  ve  Sněmích  šlovou  plukové  Čechovi,  u  Kosmasa 
arciotce  národu  Bohemus  t.  Čech,  u  Dalimila  Čech.  Podobně  Chorvaty, 
podlé  Konst.  Porph.,  do  Illyrikura  vedl  Chorvat ;  nad  Lechy  panoval,  podlé 
pověsti,  Lešek  t,  Lech;  Radimiči  a  Vjatiči,  podlé  Nestora,  měli  vůdce  Ra- 
dima a  Vjatu,  Kyjané  Kyje  atd.  Tak  bylo  u  všech  národův.  Ve  stněm. 
pověstech  slaví  se  arciotec  Švábův  Suap,  Wandalův  Wandal,  Sasicův  Sax- 
neat,  Westfalcův  Westerfalcna,  Herminonův  Hermin  atd, ;  a  již  u  starých 
čteme  rex  Bojorum  Bojo-rix,  rex  Semnonum  Semnon  atd..  Možné,  že  ve 
všech  těchto  pověstech  neznámí  vůdcové  a  náčelníci  národu  v  osudných 
jeho  příhodách  od  vzdáleného  potomstva,  zvláště  zpěvcův  a  básníkův  jeho, 
pouze  z  vděčnosti  jménem  celého  národa  poctěni  jsou  a  co  otcové  se  'slaví  ; 
než  i  to  možné,  že  jména  ta  byla  skutečná  jména  vůdcův.  Historie  nám 
dosti  příkladův  podává,  kdež  jména  národní  byla  spolu  i  osobní,  np.  Lech, 
Ljaško  (u  Nestora),  Srbek,  Chrvatin,  Dulebin,  Utin,  Sekula,  Rusin,  Uhrin, 
Vlach,  Varjažko,  Pečenězin,  Čuch  atd.  Sám  Dobrovský,  sic  jinak  zahořelý 
zapérač  Čecha,  z  počátku  vyznal  upřímně:  Mir  gilt  es  gleich,  ob  man  sich 
den  so  sehr  angefochtenen  Čech  als  denNamen  einer  Person,  eines  Heer- 
fúhrers,  oder  eines  slawischen  Volkes  vorstelle,  vpelches  an  der  Spitze  einer 
máchtigen  Colonie  aus  seinen  alten  Wohnsitzen  nach  Bohmen  zog  Ueb. 
d.  Urspr.  d.  Nam.  Čech  str.  XVIL 

ěafařík,  Slov.  Starožitnosti,  II.  ^o 
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pak  s  Durynky,   podobné  jest,   že   s  oběma  národy  nejedny 
měli  potržky,   ačkoli    nám  souvěký  dějepis   o  tom    žádných 
zpráv  nezachoval.    Důležitější  proměny  nastoupily  po  vyvrá- 
ceni říše  Durinské   od   Frankův   [531]    a  osazení  se  Avarův 
vPannonii  [560—662].     Tito    zajisté  již   1.  563    přes  Čechy 
do  Franska  vpadli,  snad  od  nespokojených  Durinčanů  vbyvše 
přizváni;  byliť  však  zde,  někde  na  Labi,  od  krále  Sigiberta  na 
hlavu   poraženi   a  k  míru  dohnáni.  ^^)    Nešfastněji   vedlo  se 
Frankům  1.  567,  kdežto  dotčený  král  jejich  od  Avarův  nejen 
přemožen,   ale  i  jat  byl.    Brzo    potom   avarský  chán  Bajan, 
smířiv  se  s  Franky,  potřel  Gepidy  [567],  vypudil  Longobardy 
z  Pannonie  [568]    a  všecky    okolní  Slovany  vládě  své  podro- 
bil.   K  víře  podobné  jest,  že  tehdáž,  mezi  1.  568 — 600,  i  Če- 
chové v  poddanství  avarského  chána  se  dostali.  Že  stav  těch- 
to krutému   žezlu  avarskému  podrobených  Slovanův   vRaku- 
sích,    Uhřich,    Moravě   a  Čechách   (neboť  dále   v  Polabsku  a 
Polsku  Avarové    nikdy  nepanovali)  dosti  byl  sklíčený  a  kru- 
šný,  souditi  můžeme  dle  povahy  lotrovských  jejich  podmani- 
telův,   třebas   všeho,   co  Fredegar   a  Nestor  z  pověsti   o  tom 
vypravují,    za  literně  pravé   a  pravdivé  přijíti  nemůžeme.  *') 
Avarové  hlavní  své  sídlo  měli  v  Uhřich  a  v  Rakousku,  odka- 
vadž  své  loupežnické  vpády  do  Franska  přes  Čechy  na  konci 
6ho  stol.  konali.  ^*)     Čechové  nepochybně,  jakož  ostatní  Slo- 
vané, o  svrženi  jha  avarského  nejednou  se  pokoušeli,  až  jim 
ve  příznivé    době  přispěl   ku   pomoci   šťastný   vůdce   Samo. 
O  tomto  zázračném  muži,  o  jehož  vystoupení  z  divadla  dějin 
souvěký  dějepis   příliš   málo   nám   zvěstuje,  *^)    novější  pak 
skoumatelé  až  nad  slušnost  se  nabádali,  domnění  své  co  nej- 


16)  Greg.  Turon.  Hist.  Franc.  1.  IV.  c.  23.  29.  Paul.  Diac.  De  Gest. 
Langob,  L  II.  c.  10,  Menander  v  Hist.  Byz.  I.  ed.  Par.  p.  103.  110. 

")  Že  vylíčeni  stavu  tohoto,  jakéž  nám  Fredegar  v  kap.  48  (n  Rni- 
narta  str.  627)  podal,  s  dějinami,  samo  se  sebou  a  s  přirozeným  během 
věcí  v  odporu  jest,  dokázal  Palacký  v  pojednání  o  Fredegarovi  a  Samovi : 
Ueb.    d.  Chronisten  Fredegar  v  Jahrb.  d.  bohm.  Mus.   1830.   str.  387.  sld. 

18)  Jestliže  náspy  na  panství  Kopidlenském  v  kraji  Bydžovském  ostat- 
kové jsou  avarského  kruhu,  slonžiío  by  to  za  důkaz,  že  rota  těchto  lou- 
pežníkův i  zde  se  zdržovala,  poddané  Čechy  na  uzdě  držíc.  Palacký  I.  75. 

1^)  NejstarSí  a  jediný  svědek  jest  Fredegar  c.  48.  58.  68.  72.  74.  75. 
77.  87.  Z  něho  vážili  Anon.  de  gest.  Dagob.  ap.  Du  Chesne  I.  580—582 
a  Atmoin  [umř.  1008]  1.  IV.  c.  9—23,  a  j.    Pozdější  jsou  Anon.  de  Conv. 
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kratčeji  předneseme. "")  Že  hlavní  dějištč  Samovo  v  Čechách, 
nikoli  v  Korutanech,  pokládáno  býti  musi,  to  váickni  rozsud- 
nějši  zpytatelé  našeho  věku  jednomyslně  za  pravé  pokládají, 
aniž  o  tom  jinak  souditi  může,  kdokoli  při  dostatečné  zná- 
mosti věcí,  o  něž  zde  běží,  nepředpojatým  okem  sám  do 
pramenův  tehdejší  historie  nahlídne.  **')  Mnohem  tíže  jest 
vyrovnati  spor  starých  pověstí  o  původu  a  stavu  Samově: 
neboť  jiní  za  rodilého  Frančana  a  kupce  z  neznámé  odjinud 
župy  Sennonago,  jiní  naproti  za  Slovana  jej  vydávají.  Po- 
vážíme-Ii  však,  že  jméno  jeho  jest  slovanské,  nikoli  pak  fran- 
ské  aneb  románské,  a  že  celý  jeho  života  způsob  i  mravy, 
nade  všecko  pak  neukojená  nenávist  Frankův,  projevuje  ro- 
dilého Slovana,  nebudeme  se  váhati  přijíti  domněnku  Pala- 
ckého za  pravou,  odvozujícího  Sama  ze  země  slovanských 
Veletův  v  Batavii  čili  v  nynějším  Nizozemí,  kteříž,  po  dlouhý 
čas  od  Frisův  a  Frankův  sklíčeni  jsouce,  posléze  za  Dago- 
berta  těmto  poddati  se  musili  (srov,  §.  44.  č.  5.).  Jestliže 
Samo,   utíkaje   panství   Frankův,   se  svými  společníky,    pod 


Garant,  a  vypisovač  jeho  Anon.  de  vita  S.  Virgiiii  ap.  Surium  VI.  et  Bou- 
quet m.   675. 

^°)  O  Samovi  jednají  Tkunmann  Unt.  tib.  nord.  Volk.  str.  127.  128. 
Pelzel  Abh.  iib.  Samo  v  Abh.  e.  Privatges.  in  Bohm,  Bd.  I.  1775.  str. 
222-242.  Gehhardi  Geneal.  Gesch.  d.  Reichsst.  in  Deutschl.  Bd.  III. 
S.  385.  sld.  Téh.  Gesch.  d.  wend.-sl.  Staat.  11,  358  sld.  Karamzin  Ist 
gos.  ross.  I.  27.  B.  27.  pozn.  59.  Luden  Gesch.  d.  teutsch.  Volkes.  III 
575—585.  Mannert  Gesch,  d.  alt.  Deutschen.  Stuttg.  1829.  str.  267.  Muchar 
Steierm.  Zeitschr,  1830.  sv.  X,  str.  51 — 65.  Nejdůkladnější  pojednání  o  něm 
jest  F.  Palackého  Ueb.  d,  Chron,  Fredegar  u.  s.  Nachr.  v.  Samo,  Kg.  in 
Bohm.,  v  Jahrb.  d.  bohm.  Mus  1830.  str.  387.  413.  Srov.  Téh.,  Gesch. 
v.  Bohm.  I.  76.  Všickni  tito  přičítají  Sama  Cechům.  Co  Linhart  Dobrov- 
ský a  j,  o  Samově  panováni  v  Korutanech  zběžně  pronesli,  jakožto  pouze 
na  výpovědi  pozdějšího  Anon.  de  Conv.  Garant,  spoléhající,  nemá  žádného 
historického  základu, 

^')  Hlavní  důvodové  jsou  1)  Ustavičné  vystupování  Samova  na  hranicích 
Durinkův  a  míšeňských  i  lužických  Srbův ;  vpádové  lidu  jeho  do  Durinska 
1,  630.  631,  632,  633,  a  příznění  se  s  Dervanem  knížetem  srbským  v  Míšni 
a  Lužici,  jenž  se  jemu  i  poddal  1,  630,  z  čehož  na  sousedství  obou  panov- 
níkův a  národův  právem  zavírati  lže.  Z  Korutan  tak  často  flo  Durinska 
vpády  činiti  nebylo  možné.  2)  Směr  tažení  Dagobertova  proti  němu,  po 
dvakrváte  z  Metův  přes  Mohan  a  Durinsko  předsevzatého,  1.  631  a  632 
(Fred.  c,  74,  75.)  Ta  cesta  vede  do  Čech.  Oddílný  vpád  Langobardův  a 
Alemanův  do  Slovan  na  jihu  Dunaje  čelil  proti  spojencům  Samovým,  k  od- 
vrácení jich,  nikoli  proti  Samovi  samému.  Frankové  tím  časem  v  jiné 
straně,  u  Wogastisburku,  válčili  se  Samem  {Fred.  c.  68.).  3)  Tak  mohutný, 
a  dějný  panovník,  jakýž  byl  Samo,  kralovavsí  let  35,  nikdež  v  Korutanech 

28* 


436  Okr.  11.  ČI.   VIII.     o  Slovanech  českých. 

zámyslem  kupectví  a  obchodu,  ^^)  ku  příbuzným  Slovanům 
na  Labi  se  vystehoval,  není  se  čemu  diviti,  že  tak  snadné 
lásku  jejich  získal,  a  v  nenávisti  Frankův  s  nimi  se  rovnal. 
Buď  jak  buď,  Samo,  přišed  1.  623  do  Čech,  nalezl  zdejší 
Slovany  v  prudkém  boji  proti  Avarům,  jejich  potlačitelům. 
Chopiv  se  zbraně,  postavil  se  v  čelo  jejich:  i  poštěstilo  mu 
se  přemoci  Avary  a  osvoboditi  Čechy  i  Moravu  ode  jha  je- 
jich na  věčné  časy.  Vděční  Slované  zvolili  jej  sobě  I.  627 
za  krále,  nad  nimiž  za  pět  a  třidceti  let^  tedy  asi  do  1.  662, 
šťastně  panoval, '^^j  nepřestávaje  vítěznou  svou  zbraní  hřímati 
na  Avary  a  Franky,  naproti  pak  okolní  Slovany  ku  panstvi 
svému  připojovati.  Jím  založen  a  zřízen  první  veliký  slo- 
vanský stát,  jehož  nějaká  památka  v  historii  nám  dochována. 
Střed  tohoto  státu  nalézal  se  v  Čechách,  končiny  pak  sahaly 
na  jihu  až  k  alpám  štýrským ;  na  východu  k  Tatrám,  na  se- 
veru asi  ke  Sprevě  a  Havele,  na  západu  dosti  hluboko  do 
Němec,  ješto  Slované  u  Smrčin,  na  Mohanu  a  Radnici  ne- 
pochybně žezlu  jeho  byli  poddáni.  Zevrubněji  hranic  říše 
jeho,  pro  nedostatek  starých  zpráv,  vyměřiti  naskrze  nelze. 
K  víře  podobné  jest,  že  pod  jeho  vrchní  správou  v  rozličných 
slovanských  krajinách  rozdílní  panovali  knížata,  z  nichž  nám 


Chorvatech,  Langobardech  na  poli  historie  se  nevyskýtá.  Ani  Byzantští 
letopisci,  ani  Pavel  Diákon  ho  neznají.  Zpráva  pozdějšího  Anon.  de  Conv. 
Car.  nic  zde  neplatí,  ješto  tento  nekritický  pisák  i  sic  jinak  lživé  věci 
o  Samovi  vypravuje,  totižto  že  byl  od  Dagoberta  s  lidem  svým  potřen  a 
v  poddanství  uveden,  což  se  nikdy  nestalo.  Jiné  neméně  vážné  důvody 
viz  v  dotčených  spisech. 

22)  Fredeg.  c.  48.  Homo  quidam  nomine  Samo,  natione  Francus,  de 
pago  Sennonago,  plures  secům  negotiantes  adscivit,  ad  exercendum  nego- 
tium  {Aimoinus  1.  IV.  c.  9  světleji  mercandi  causa)  in  Sclavos  cognomento 
Vinidos  perrexit  Anon.  de  Conv.  Car.  Samo  quidam  nomine,  Sclavus.  Rex 
Sclavorum,  jmenuje  Sama  Chron.  Murens.  v  Diimge  Archiv  I.  385  Župa 
Sennonago  (rozumím  Sennona-go.  t.  gau)  kde  ležela,  nevědomo.  Jiní  v  Gallii, 
kdež  civitas  Senonum,  jíní  v  Semnonech  německých  č.  v  Míšni  ji  hledají. 
O  slově  negotium,  negotiantes,  obchod-li  kupecký  znamená,  čili  vojenskou 
službu,  tuším,  zbytečná  hádka:  Aimoinus  slovo  to  u  Fred.  na  obchod  roz- 
uměl. Z  domácích  našich  pramenův  víme,  že  tak  řečeni  hosté,  t.  velko- 
kupci  přicházející  z  ciziny,  bývali  zajedno  i  bojovníci,  a  v  čas  vojny  často 
celým  plukům  vévodili.  Jméno  Samo  jest  slovanské :  naskýtá  se  vsak  i 
v  Průších  a  Litvanech.  Druhý  syu  slovutného  pruského  knížete  Videvuda 
sloul  Samo.     Voicjt  Gesch.  Preuss.  I.  169.  505. 

")  Podlé  Fredegara  mél  12  žen,  s  nimiž  22  synův  a  15  dcer  zplodil. 
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jediný  Dervan  v  polabském  Srbsku  '^*)  a  Valjuch  v  krajišti 
Vindickém  t.  českém'*^)  znám  jest.  Léta  630  vypukly  ne- 
vole mezi  Samem  a  Franky.  Posel  Dagobertův,  maje  obé 
strany  smířiti,  nerozvážlivé  roznítil  mezi  nimi  oheň  kruté 
války. '^®)  Dagobert  vybídnul  Langobardy  a  Alemany  proti 
Slovanftm  v  Korutanech  a  Kakousku,  kteříž  nabravše  kořisti, 
domů  se  bez  znamenitého  pořízení  navrátili.  Hlavní  vojsko 
Austraské  táhlo  od  Eénu,  nepochybně  podkrajím  Mohanu, 
přímo  k  Čechům  proti  Samovi,  bylo  vsak  po  třídenní  bitvě 
u  Wogastisburku  na  hlavu  poraženo.*')  Hned  potom  Dervan 
kníže  Srbův  mezi  Labem  a  Šalou,  odpad  od  Frankův,  Samovi, 
se  poddal.  Tím  zmocněni  Slované  byvše  pod  Samem,  nepře- 
stali dorážeti  na  Franky,  činíce  vpády  do  Durinska.  Nová 
výprava  krále  Dagobertova  proti  němu  1.631  neměla  žádného 
prospěchu;  tolikéž  třetí  1.  632,  tak  že  naposledy  král  írán- 
ský Austrasii  synovi  svému  králi  Sigibertovi,  Durinsko  pak 
knížeti  Radulfovi  k  hájeni  odevzdati  musil.  Tento,  vstoupiv 
se  Samem  v  přátelské  spolky,  sám  na  neodvislost  od  Fran- 
kův se  dobýval,  an  zatím  Samo  končiny  říše  své  na  východ, 
v  podkraji  Odry,  rozprostraniti  usiloval.  '^^)  O  posledních  le- 
tech panováni  Samova  historie  mlčí  na  prosto.  Po  jeho  smrti 
[662]  veliká  řiše  slovanská,  neobyčejný  úkaz  na  obloze  dě- 
jinstva,  přirozeným  věci  během,  nápodobně  říši  Attilově,  Sva- 
toplukově a  j.,  jak  rychle  byla  vzrostla,  tak  rychle  se  rozpa- 
dla.   Sláva  Samova  zapadla  téměř  pojednou  s  tělem  jeho ;  ^^) 


^'^)  o  něm  srov.  §•  43.  č.  3.  Že  zde,  v  sousedství  Durinska  panoval, 
patrno  z  Aimoina  1.  IV.  c.  23. 

^5)  Fred.  c.  72,  K  němu  se  utekli  ostatkové  Bulharův,  od  Bavorův 
zrádně  zbitých,  1.  630.  Alticeus  cum  septingentis  viris  et  nxoribus  cum 
liberis  . . .  in  Marca  Vinidorum  salvatus  est.  Post  haec  cum  Walluco  duce 
Vinidorum  annis  plurimis  vixit  cum  suis.  O  krajišti  Vindickém  (marca 
Vinidorum)  viz  níž  §.  40.  č.  1, 

26)  Někteří  (np.  Leutsch  Mgr.  Gero  222)  z  nesrozuměných  slov  Fre- 
degarových  opačně  dovozují,  že  Samo  byl  poddaný  Dogobertův.  Fredegar 
toho  nic  nepraví,  a  byť  i  pravil,  historie  opak  dosvědčuje. 

")  Město  Wogastisburc  Thunmann  za  prastarý  Voigtsburg  ve  Voigt- 
landu  mezi  Durinskem  a  Cechy  drží.  Palacký  se  domýšlí,  že  Wogastia- 
burg  snad  omylem  položeno  místo  Togastisburg,  t.  Tugost,  ve  starých  list. 
Togast,  n.  Domažlice,  něm.  Taus.  Jiní  to  na  starý  hrad  Vohburg  u  Dunaje, 
mezi  Ingolstadtem  a  Éeznem,  vykládají. 

*8)  Fredeg.  c    68.  72.  74.  75.  77.  87. 
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duch  velikého  muže  nepřelil  se  do  bezdějných  jeho  potomkův. 
Oddílní  knížata  slovanští,  spojeni  bj^vše  v  čas  nouze  a  cizího 
nátisku  mocným  ramenem  šťastného  hosta-vévody,  po  sesnutí 
jeho  nepochybné  sami  jali  se  stroskotati  veliké  jeho  dílo,  k  je- 
hož dalšímu  udržování  a  upevňování  slabý  jejich  duch  nepo- 
stačoval. 

3.  Krok,   Přemysl   a    první    potomci    jeho. 

Po  slavném  vitěziteli  Samovi,  více  než  za  sto  a  pade- 
sáte let,  od-  smrti  krále  Dagoberta  I.  až  po  korunování  Karla 
Vel.  na  císařství  [638 — 800],  země  české  a  dějin  národu  je- 
jího žádné  historické  světlo  neozařuje,  což  poněkud  důkazem 
jest,  že  Čechové,  jakkoli  snad  doma  jsouce  zaneprázněni,  aspoň 
s  mohutnými  sousedy  svými,  Franky  a  Avary,  v  míru  a  po- 
koji žili.  Mezeru  tuto  v  historii  české  vyplňuji  národní  po- 
věsti a  povídky,  dochované  nám  dílem  v  kusých  zlomcích 
dřevního  básnictví  českého,  dílem  ve  spisech  nejstarších  kro- 
nikářův českých,  Kosmasa,  Dalimila  a  j.  Pověsti  a  povídky 
tyto,  ačkoli  jim  cena  historické  jistoty  a  pravdivosti  připsána 
býti  nemůže,  však  nicméně  pro  vzdálené  potomstvo  vždy 
jsou  vzácní  ostatkové  starožitnosti,  čarodějní  hlasové  zvěstu- 
jící  vděčným  vnukům  památku  prvotného  bytování  pradědův 
jejich  v  rozmilé  vlasti  české.  Pročež  i  my,  nechávajíce  hi- 
storické ceny  jejich  při  své  váze,  slušně  při  nich  maličko  se 
pozastavíme,  zvláště  poněvadž  ony  prostotou  a  vniterní  prav- 
dopodobností  svou  nad  jiné  pověsti  a  bajky  toho  druhu  zna- 
menitě předčí.  Podlé  nich,  po  Čechovi,  v  dlouhém  prodleni 
času,  nastoupil  vládu  Krok  čili  jak  původně  jmenován  byl 
Krak,  ^")  mocný   a  spravedlivý  soudce  i  správce  lidu,    jehož 


^^)  Již  Kosmas  o  Samovi  buďto  žádné  v  národa  nenašel  paměti,  baďto 
ji  sobě  nevšímal,  ovSem  povídek  sprostého  lidu  o  pohanských  časech,  zá- 
roveň Mart.  Gallovi,  nehrubě  milovný. 

3°)  Cosmas  p.  9.  jméno  jeho  píše  Crocco;  a  však  hrad  po  něm  jme- 
novaný sloul  Krakov,  a  vesnice  u  něho  Krakovec.  Srovnáme-!i  s  tím  pol. 
a  polb.  Krak,  Krakov,  Krakopól,  litv.  Krakišky,  Krakenišky  atd.,  snadno 
se  přesvědčíme,  že  Kosmas  ve  psaní  jména  toho  následoval  latinských 
vzorův,  jmenovitě  Gregor.  Taronsk.,  u  něhož  alemanský  král  Krak  slově 
Chrocus  (čti  Krokus,  nebo  stněm.  ch  zuí  k).  Možné  ovšem  i  to,  ačkoli^ 
méně  podobné,  že  Čechové  pozd^ši  sami  a  proměnili  v  o,  asi  jako  Slováci 
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sídlem  byl  Vyšehrad  u  Prahy. '")  K  víře  podobné  jest,  že 
Krok  byl  buďto  syn  anebo  aspoň  nástupce  Samův;  neboť 
čas  jeho  panování  nejpodobněji  do  konce  7ho  stol.  padá.  Po 
něm  byl  jmenován  hrad  Krakov,  dvě  hodiny  vzdálí  od  Ra- 
kovníka k  jihozápadu.  ^^)  Od  Kroka  táhne  se  nepřetržené 
posloupnost  knížat  českých  až  do  Bořivoje  I.,  kdežto  jistější 
letopočet  počíná.  Kdyby  po  otci  vždy  syn  byl  následoval, 
tedyby  Krok,  jakožto  devátý  děd  knížete  Bořivoje,  ovšem 
již  do  druhé  polovice  6ho  stol.  položen  býti  musel.  A  však 
svědomitý  Kosmas  vyhýbá  se  až  do  Hostivíta,  otce  Bořivo- 
jova, všelikému  letopočtu  a  rodosloví,  připomínaje  jediné  po- 
řádek a  posloupnost  panovníkův,  kdežto,  jakž  patrno,  střídá- 
ním se  bratří  a  strýcův  v  kratším  čase  větší  jich  počet  vla- 
dařiti mohl.  Krok  pozůstavil  [1.  690]  ^^)  tři  dcery,  Kazi, 
Tetku  a  Libuši.  ^*)  Z  těchto  první  ve  známosti  bylin  a  pří- 
rody velmi  zkušená  a  v  lékařství  nad  jiné  dospělá  jsouc, 
všeliké  neduhy  a  bolesti  lidské  hojiti  uměla,  pročež  od  po- 
tomstva za  čarodějnici  vyhlášena  byla.  Druhá  slynula  zná- 
mostí věcí  božských,  a  o  vzdělávání  náboženství  pohanského 
pečovala,  zároveň  sestře  své  později  za  věštici  a  hadačku 
jmina.  Třetí,  nejmladší,  ozdobena  jsouce  uadobyčejným  roz- 
umem, spanilostí  mysli  a  všelikými  ctnostmi  duše,  od  národu 
přijata  byla  za  panovnici  a  vládkyni.  Neobyčejná  tato  vzdě- 
lanost ducha,  jížto  se  potomstvo  ve  Krokových  dcerách  obdivo- 
volo,  podlé  domyslu  Palackého,  spolkům  rodiny  Samovy 
s  vlastenci  jejími,  Velety  v  Batavii,  zemi  tehdáž  nad  Germa- 
nii vzdělanější,  nebezdňvodně  připsati  se  může.  Ženské  pa- 
nování Libušino  v  Čechách  nebylo  dlouho  bez  odporu.  Po- 
haněna jsouc,  za  příčinou  soudního  výroku,  od  Chrudoše  Kle- 
novice,  zvolila  sobě,  s  přivolením  národním,  za  manžela  Pře- 
mysla,  pána  Stadického,    kterýž   od  pluhu,    u  něhož  jej  po- 


Hran  (u  Římanův  Granaa)  ve  Hron,  ačkoli  ves  u  pramenův  ještě  Hranov- 
nica  slově,  a  jako  Poláci  vyslovují  grod,  grona,  krova,  król  atd. 

3')  Sněmy  v.  30—31. 

^•^)    Cosmas  I.  9. 

3')  V  letopočtu  této  polomythické  doby  následujeme  Pelcla  v  Kron. 
čes.  L,  neručíce  za  jistotu  jeho . 

3^)  U  Kosmasa  podlé  rkp.  Kazi,  Tethka,  Lubussa. 
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šlové  potkali,  k  ujetí  vlády  na  Vyšehrad  se  obrátil  [695].  •*) 
Přemysl  jest  praotcem  královského  rodu  v  Čechách  po  meči  až 
do  1.  1306,  po  přeslici  pak  ještě  až  podnes  panujícího.  Jemu 
připisuje  nejstarší  podáni  vděčného  národu  první  zřízení  zem- 
ské a  ustanovení  čili  raději  obnovení  aneb  spořádání  práv 
českých.  ^^)  Manželce  jeho,  kněni  Libuši,  připisuje  táž  sta- 
robylá pověst  založení  Prahy.  Romantická  pověst  o  po- 
vstání rekyně  Vlasty  a  celého  ženského  pohlaví  proti  mu- 
žům čili  o  tak  zvaném  dívčím  boji  po  smrti  Libušině  [710], 
pouze-li  v  obraznosti  n  ěkterého  národního  básníka,  zakládají- 
cího báj  svou  na  výkladu  jména  hradu  Děvína,  stojícího  na- 
proti Vyšehradu,  čili  ve  skutečné  jakési  události,  odboji  Vla- 
stině a  posobnikův  jejích  proti  Přemyslovi,  původ  a  pramen 
svůj  má,  nelze  rozhodnouti.  Po  Přemyslovi  [př.  750],  jenž 
vysokého  stáří  dosáhnul,  ^')  panovali  jeden  po  druhém  Ne- 
zamysl,  Mnata,  Vojen,  Unislav,  Kresomysl,  Neklaň  a  Hosti- 
vlt.  O  prvních  pěti,  mimo  pouhá  jména,  žádné  jiné  zprávy 
nestává;^®)  Neklanovu  věku  připisuje  se  pověst  o  boji  vůdce 
jeho  Čestimíra  s  Vlastislavem,  knížetem  Lučanským ;  o  Hosti- 
vítovi  pak  svědčí  Kosmas,  že  byl  otcem  prvního  křesťanského 
knížete  v  Čechách,  Bořivoje.  Z  pozdějších  zajisté  zběhlostí 
zjevno  jest,  že  ačkoli  knížata  čeští,  sídlící  na  Vyšehradě,  od 
Času  Samova  nade  všemi  ostatními  knížaty  a  lechy  (pány) 
v  Čechách  vrchní  vládu  sobě  osobovali  a  ji  skutečně  i  vykoná- 
vali, však  nicméně  tito  tidělni  čili  područní  koěžici,  čas  po 
čase,  užívajíce  pohodlné  příležitosti,  podobně  jako  v  Srbsku, 
v  Polště  a  jinde  ve  Slovanech,    na  neodvislost  se  dobývali  a 


'")  JeSté  za  Kosmasova  éasn  střevícové  jeho,  v  nichž  někdy  oral,  cho- 
váni na  památku  ve  knížeci  komoře  na  Vyšehradě.  ToUit  secům  snos 
cothnrnoB  ex  omni  parte  subere  consutos,  qnos  fecit  servari  in  posterům, 
et  servantur  Wissegrad  in  camera  ducis  usque  hodie.  Neboť  tak  pravil 
Přemysl:  facíam  eos  in  aevnm  servari,  ut  nestři  posteri  sciant,  unde  sint 
orti.  Cosm.  p.  18.  Totě  zjevný  důkaz,  že  pověst  o  Libuši  a  Přemyslovi 
na  historickém  základu,  t.  skutečné  a  pravdivé  události,  spoléhá. 

83)  Cosmaa  p.  19.  Ondřeje  z  Dube  Právo  zemské.  Viz  Palacký  I 
87—88. 

")  Cosmas  p.  22.  Jam  plenus  dierum  . . .  raptus  est  ad  Cereris  generum. 

38)  Upřímné  vyznání  nevědomosti  ctihodného  Kosmasa  o  jejich  dějích 
viz  v  Chron.  boh.  p.  4.  23.  Hájek  o  nich  o  všech,  z  nějakého  obzvlášt- 
ního zjeveni,  příliš  mnoho  se  dovědél,  což  u  něho  samého  čísti  dlužno. 
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nejednou  z  područí  vrchních  panovníkův  skutečně  se  vytáhli. 
Zdá  se,  že  po  smrti  Přemyslové  —  Libuše  zajisté  dle  svěde- 
ctví Sněmňv,  podobně  Samovi,  ještě  celými  Čechy  vládla  — 
za  slabých  jeho  nástupcův,  kněžátka  a  lecliové  (páni)  čeští 
zemi  znova  na  několiko  kusův  roztrhali.  Takovýto  oddílný 
kníže  v  Čechách  byl  Vlastislav  Lučanský  č.  Lucký,  jehož 
panství  v  nynějším  Žatecku  leželo.  Tento,  nepřestáv  do  kní- 
žetství  Pražského,  až  k  samé  Praze,  vpády  činiti  a  loupež 
provozovati,  byl  od  Neklanová  vůdce  Čestmíra  ^^)  posléze 
v  kruté  bitvě  přemožen  a  usmrcen  [830],  synáček  pak  jeho 
od  poručnika  svého  Durinka,  ovšem  proti  vůli  knížete  Ne- 
klaná, zrádně  zavražděn,  načež  knlžetství  Lučanské  s  Praž- 
ským spojeno.  *°)  Tím  se  dokonává  řada  nejistých  zpráv, 
vážených  od  Kosmasa  z  národních  pověstí,  zpěvův  a  podání 
lidu,  o  nichž  sám  nejstarší  dějepisec  vyznává,  *^)  že  nevi, 
má-li  to  všecko  za  věci  skutečně  zběhlé,  čili  za  smyšlené 
počísti.  *2) 

4.  Doba   Karla  Velikého. 

Mezi  tím,  když  Kosmas  náš  nedostatku  hodnověrných  a 
přesných  zpráv  o  dějinách  praotcův  zajímavými  pověstmi, 
shledanými  na  poli  národního  básnictví,  pracně  a,  jak  sám 
vyznává,  bezděčně  doplňuje,  zahraničný  dějepis  již  něco  dří- 
ve, neboť  podlé  vypočítáni  Pelclova  za  Křesomysla  a  Neklaná, 
nové  jasnější  paprsky  svého  světla  na  zemi  českou  vylévati 
počíná.  Příčina  toho  jsou  kruté  války  Karla  Vel.  se  Slo- 
vany a  jmenovitě  s  Čechy.  Bojovný  zajisté  tento  hromitel 
národův,   vyvrátiv  loupežnickou  říši    avarskou    v  dolních  Ra- 


39)  Tak  slově  v  rkp.  Kralodvorském;  Kosmas  p.  28—30  jej  jmenuje 
Tyro,  t.  Tur.  Možné,  že  se  rozdílné  o  něm  a  jménu  jeho  hlásali  v  ná- 
rodu pověsti,  jako  np,  o  Kyjoví  v  národu  polanském. 

")  Ck)sm.  p,  23—34. 

*i)  Cosm.  p.  34.  Quoniam  haec  antiqnis  referuntur  evenisse  tempori- 
bus,  utrum  sint  facta  an  ficta,  lectoris  judicio  relinquimus. 

")  Cosmae  Chron,  Boh  p.  9—34.  Sněmy  v  Preslové  Kroku  d.  I.  sv. 
3.  str.  48—61.  Óestimlr  a  Vlastislav  v  rkp.  Kralodv.  1819.  str.  39—59: 
Srov.  vyd.  1829.  str.  8 — 13.  Obširné  vypravováni  těchto  pověstí  podlé 
Kosmasa  viz  v  Pelclové  Kron.  čes,  I.  89—125,  soudný  přehled  v  Palackého 
Gesch.  v.  Bohm.  I.  82—92. 
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kousích  a  pokořiv  sobě  Lutice  i  Sasy,  pomazán  jsa  konečně 
I.  800  od  papeže  na  císařství  římské,  již  tím  samým  domní- 
val se  míti  nejen  právo,  nýbrž  i  povolání  ku  podrobení  vládě 
své  a  obráceni  na  víru  křesťanskou  všech  severoevropejských, 
tehdáž  ještě  pohanských  národův.  Neodvislost  mohutných  a 
bojovných  Čechův  i  Moravanův  stála  záměrům  jeho  v  ce- 
stě, ^^)  pročež  se  vší  svou  moci  na  ně  se  obořiti  a  je  do- 
konce potříti  umínil,  jakž  z  neobyčejných  příprav,  kteréž  či- 
nil, souditi  lze.  V  létě  r.  805  moc  Frankův  válečná  třemi  ve- 
likými vojsky  do  Čech  vtrhla.  Z  těchto  střední  pod  císařo- 
vicem  dlouho  nadarmo  dobývalo  Kadaně  (Kanburg),  pak 
všecka  tři  shlukla  se  v  prostraninách,  kdež  nyní  Žatecko,  Li- 
toměřicko a  Rakovnicko  se  stýkají.  Čechové,  k  odporu  proti 
takové  síle  v  širém  poli  nejsouce  uchystáni,  částečnými  půtkami 
apotržkami  ze  zásek  svým  nepřátelům  škoditi  hleděli.  V  ta- 
kovýchto půtkách  zabit  jest  srdnatý  Bech,  •**)  pán  a  vůdce 
český,  nikoli  kníže  zemský.  Plukové  nepřátelští,  loupivše 
po  čtyřidcet  dní  v  zemi,  buďto  pro  nedostatek  potrav  a  obro- 
ku, buďto  pro  silnější  zmuži vších  se  Čechův  odpor,  vrátili 
se,  odkud  byli  přišli,  bez  vítězství  a  pokoření  národu  české- 
ho. Léta  806  výprava  Němcův  proti  Čechům  ještě  neslav- 
něji,  nežli  předešlého  roku,  se  skončila.  Kronikáři  zajisté  ně- 
mečtí, ač  dosti  štěbetavi  zveličovatelé  činův  Karlových,  ni- 
čeho více  o  ni  nehlásají,  leč  že  nepřátelé,  poplenivše  kou- 
sek země,  bez  veliké  škody  zase  domů  se  navrátili,  z  čehož 
snadno  jest  zavírati,  jak  jim  asi  v  Čechách  se  dařilo.  Který 
vůdce  a  hrdina  tehdáž  tak  zmužile  Němcům  odporoval,  sám-li 
kníže  Kresomysl,  do  jehož  doby  tyto  zběhlosti  padají,  čili 
kdo   jiný   z  vévod   a  pánův,    při  úplném    mlčení    pramenův 


^')  CoEinhard  povídá  (ap.  Pertz  I.  p.  192),  že  chán  avarský  Theodor, 
podrnčnik  Karlův,  císaře  o  ochranu  proti  Slovanům  a  o  nová  sídla  žádal 
(quia  propter  infestationem  Sclavorum  in  pristinis  sedibus  esse  non  poterat), 
vztahuje  se  na  Moravany,  nikoli  na  Čechy.  Přípisek  „qui  Bohemanni  vo- 
cantur"  jest  pozdější  omylná  interpelací.^  Dříve  toho  času,  1.  791,  dobré 
srozumění  a  přátelství  mezi  Karlem  a  Čechy  místo  mělo  tak  že  vojsko 
německé  pokojné  skrze  Čechy  proti  Avarům  a  zpět  propuštěno  bylo. 
Einhard.  ap.  Pertz  I.   177.  Palacký  I.   99. 

*^)  Druhdy  se  četlo  v  Annal.  Mett.  „ducem  eorum  Lechonem'^  Pertzovo 
však  vydáni  má  podlé  rkp    Bechonem. 
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uhodnouti  nelze.  Císař  Karel  hned  potom  1.  807  za  potřebné 
uznal  opatřiti  vlastní  říši  svou  zvláštními  pořádky  a  pro- 
středky proti  vpádům  jak  Čechův  tak  i  Srbův.  V  pozděj- 
ších letech  [808 — 814]  měl  sice  ještč  mnoho  činiti  s  Lutici  a 
Moravany ;  ale  o  válečném  nějakém  podniknutí  proti  Čechům 
žádné  zprávy  nemáme.  Jest-liže  tedy  Čechové  předce,  jakož 
se  praví,  Karlovi  císaři  ku  poplatkům  se  podvolili,  nemohlo 
se  to  jinače  státi,  nežli  smířlivými  a  pokojnými  námluvami. 
V  těchto  letech  bez  pochyby  nastoupil  vrchní  vládu  v  Čechách 
nemilovný  válek  kníže  Neklaň.  Snad  že  tento  za  lepší  uznal 
zjednati  zemi  své  stálý  pokoj  za  středmý  plat,  nežli  pustiti 
se  do  dlouhého,  nejistého  a  vždy  zhoubného  boje  s  velikou 
mocí  franskou.  A  však  pověst  ta  o  poplatnosti  Čechův  za 
onoho  věku,  jak  pro  chudost,  tak  i  pro  neshodu  pramenův 
historických  vůbec  velice  nejistá  a  pochybná  jest;  *^)  ana 
jistě  po  smrti  Neklanově  žádných  daní  z  Čech  do  Francie  se 
nenosilo.  Za  panování  Ludvíka  Pobožného  [814 — 840]  Slo- 
vané Labští  od  Frankův  pokoje  požívali.  Léta  822  připo- 
míná se  i  ěeské  i  moravské  poselství  k  němu ;  ale  o  jednání 
těch  poslův  nic  se  nepraví,  leda  že  císaři  dary  nějaké  při- 
nesli. '*•') 

5.    Doba    Ludvíka    Německého. 

Za  panování  Hostivítova  [845  -  870]  historie  česká  vždy 
ještě  zůstává  zlomková,  chudá,  nesvětlá.  Leda  že  nám  leto- 
pisy franské  o  počátku  křesťanství  v  zemi  české  ledcos  připo- 
mínají, ale  tak  zběžně  a  nepečlivě,  že  zpráva  jejich  v  nejed- 
nom  ohledu  jest  a  zůstane  povždy  záhadkou.  Podlé  nich 
čtrnácte  lechův  čili  pánův  českých ,  umínivše  příjiti  víru  kře- 
sťanskou,  vybralo   se  na  konci  1.  844  do  Éezua,    kdež  teh- 


^^)  Důvody  pro  tehdejší  poplatnost  Čechiiv  i  proti  ní  soudně  rozebral 
a  ocenil  Palacký  v  Oas.  čes.  miis.  1835.  sv.  3.  str.  325 — 326  Srov.  Téhož 
Gesch.  v.  Bohra.  I.  103—104. 

'^''')  Chron.  Moissiae,  Ann.  Mett.,  Poeta  Saxo,  Ann.  Eính.  (vSickni  na 
1  805-806J,  Capit.  805,  807  (ap  Baluz.  I  425  431.  459).  Srov.  pojed- 
náni  Palackého  O  válkách  Karla  Vel.  se  Slovany  a  zvláště  s  Cechy,  v  Cas. 
čes.  mus.  1835.  sv.  3  str.  316—326  &Téh.  Gesch.  v.  B.  I.  93—105,  kdež 
o  předmětu  tom  obšírně  a  důkladně  jednáno. 
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■dá  král  Ludvík  Německý  dvorem  byl.  Tento,  přijav  je 
vlídně,  dne  1.  ledna  845  spolu  s  družinou  jejich  slavně  je 
pokřestiti  dal.  *')  Ned  balý  letopisec  ani  jmen  těchto  pánův 
ani  sídla  jejich,  ani  pohnutek  ku  přijetí  křesťanstva,  ani  dal- 
šího osudu  jejich  nám  nezaznamenal.  Pročež  i  nevědomé, 
zdaliž  příklad  jiných  bratří  na  Moravě,  v  Korutanech,  v  Illyr- 
sku  atd.,  díl  mnohem  dříve,  díl  nedávno  před  tím  křesťan- 
ství přijavších,  čili  raději  naléhání  a  nátisk  sousedních  Něm- 
cův, jmenovitě  krále  Ludvíka  samého,  k  tomuto  kroku  je  do- 
hnaly. To  jediné  jest  velmi  podobné,  že  tito  pánové  pochá- 
zeli z  jihozápadních  končin  české  země,  z  okolí,  k  dež  nyní 
Chebsko,  Wunsidly,  Waldsasy,  Tiršenreut  a  Bernov  leží,  kte- 
réžto krajiny  až  do  lího  stol.  k  Čechám  náležely.  Neméně 
jisto  jest  i  to,  že  obrácením  jejich  pohanství  v  Čechách  ne- 
přestalo, nýbrž  až  do  křestu  Bořivojova,  dílem  i  později  je- 
ště, mocně  panovalo.  Z  toho,  že  pánové  tito  přijavše  víru 
křesťanskou,  tudíž  co  područníci  (vasallové)  v  ochranu  císa- 
řovu se  poddali,  nebezdůvodně  zavírati  lze,  že  toho  přestoupení 
jejich  hlavní  příčinou  byly  nevole  a  různice  mezi  pány  če- 
skými a  knížatem  jejich  vypuklé,  jemuž  onino  snad  poslušní 
a  poddáni  býti  nechtěli.  Ostatně  vážný  následek  toho  kroku 
byl  ten,  že  Čechy  až  do  zřízení  Pražského  biskupství  do 
okresu  biskupství  Ěezenkého  potaženy.  Naděje  krále  Lud- 
víkova, otevříti  sobě  náboženstvím  bránu  ku  panství  nad  Če- 
chy, splynula  nicméně  na  prázno.  Nebo  když  1.  846,  po 
přemožení  moravského  Mojmíra,  s  vojskem  svým  přes  Čechy, 
nepochybně  proti  vůli  Čechův  a  snad  podvodné  záměry  v  my- 
sli chovaje,  domů  se  navracoval,  byl  zde  od  těchto  na  hlavu 
poražen,  vojsko  jeho  zničeno,  a  sám  on  málem  nejat.  '*®)  Ta- 
kovéto porážky  nemohl  Ludvík  bez  pomsty  prominouti:  pro- 
čež novou,  těžkou  válku  proti  Čechům  zdvihnul,  kteráž  však 
po   čtyřletém  zuření  a  krve  prolévání  slavným    vítězstvím  ku 


*')  Ruodolfi  Fuldens.  ann.  ap.  Pertz  I.  364.  Hludovicus  quatuordecim 
€x  dncibus  Boemanorum  cum  hominibus  suis  christianam  religionem  desi- 
derantes  suseepit,  et  ia  octavis  theophaniae  baptizari  jussit. 

^8)  Ruodolfi  Fuld.  ann.  ap.  Pertz  I.  364  Frudent.  Trecens.  ann.  ib. 
I.  442.  Annal.  Xantens.  ib.  II.  228. 
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prospěchu  Čechův  se  skončila.  *'*)  Ludvík,  zamčstknán  jsa, 
jinými  pracemi  a  stíhán  nehodami  odevšad  na  říši  jeho  se 
valícími,  musil  bezděky  uvoliti  se  k  zachováni  předepsaného 
od  Čechův  míru  a  výminek  jeho.  Teprve  1.  857  zpomínaji 
letopisové  franští,  že  jeden  z  pánův  a  vévod  českých,  Slavi- 
tah,  snad  správněji  Slavitěch,  Vitoradův  (Viztrachův)  syn,  od 
vojska  bavorského  z  města  svého  Vitorazi  (civitas  Wiztrachi, 
nyní  Weitra  čili  prostě  Weitrach  v  Kakusích  na  pomezí  če- 
ském) vypuzen  jsa,  k  mohutnému  Kastislavovi  na  Moravě  se 
utekl,  načež  statkové  jeho  od  Němcův  jinému,  předtím  od 
něho  do  Srbska  ku  knížeti  Čestiborovi  prchlému  bratrovi  jeho 
odevzdáni  byli.  ^^)  O  vpádu  cis.  Ludvíka  z  Míšně  do  Čech 
1.  857  a  přemožení  zde  některých  českých  lechův  čili  pánův 
letopisci  němečtí  jen  zběžně  něco  zmínili,  při  čemž  zastavo- 
vati se  zby tečno.  ^^)  Důležitější  proměny  nastoupily  v  Če- 
chách v  oné  době,  když  přičinlivý  Eastislav  na  Moravě  z  pod- 
ručenstvi  německého  docela  se  vytáhnul,  a  bratří  Selunští,  Kon- 
stantin a  Meíhod,  blahodějné  apoštolování  své  v  krajině  jeho 
začali  [863].  ^^) 

6.    Doba    Svatoplukova. 

Založeni  samostatné  říše  moravské  velikým,  při  tom 
však  nešťastným  Rastislavem  [863]  odvrátilo  aspoň  na  Čas 
od  Čech  zbraň  podmanivých  Němcův,  přinucených  všecku 
svou  silu  vynaložiti  na  zastavení  nebezpečí,  národozhoubným 
záměrům  jejich  od  dolního  Dunaje  hrozícího.  Není  pochyby, 
že  převaha  vznešeného  tohoto  panovníka  moravského  i  v  sou- 
sedních Čechách  uznána  byla,  a  že  tudy  Čechové  onoho  času 
v  přízni  a  společenství  sním  se  nalézali.  Na  žádost  a  z  po- 
hádání Rastislavovo  stalo  se  nepochybně,  že  v  těžkých  oněch 
válkách,  kteréž  Němci  proti  němu  vyzdvihli,  i  Čechové  zbraně 

<")  Ruod.  Fuld.  ann,  ap.  Pertz  I.  366  Prud.  Trec.  ann.  ib.  I.  444. 
Ann.  Xant.  ib,  II.  229.  Srov.  Luden  Gesch.  d.  Teutsch.  VI.  25-26. 

»o)  Euod.  Fuld.  ann.  ap.  Períz  I.  370.  Dobner  Ann.  HI  26.  —  Za 
panováni  Hostivitova  [ok.  850]  kvetl  v  Cechách  Slavibor,  kníže  čili  raději 
lech  Pšovský.  otec  sv    Lidmily,  Cosm.  p,  36. 

"*')  Ann.  Fuld  a.  857.  Prud.  Trec.  a  857  naproti  tomu  svědčí,  že  voj- 
sko císařovo  na  výpravě  proti  Slovanům  ztrátu  trpělo. 
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se  chopili  a  1.  869  do  Bavor  vtrhli,  pleníce  zemi  a  zavoz  ují  ce 
lid,  zvláště  ženského  pohlaví,  do  zajeti,*^)  kdežto  sjiné  strany 
míšeňští  a  lužičtí  Srbové  do  Durinska  vpády  činili.    Opatrný  a 
bojovný  Svatopluk,  dosed  na  stolici  strýce  nešťastného  svého, 
[870],  nepominul  starých,    záměrům  svým  proti  Němcům  nad 
míru  lahodivých  spolkův   s  bojovnými  Cechy  novými  svazky 
stužovati.    Všecky   zajisté   okolnosti    k  tomu   vedou,  že  ona 
slavná   svatba   panovníka   moravského   s  dcerou   knížete    če- 
ského 1.  871,  o  níž  letopisci  němečtí,   dle  zvyklosti  své,   jen 
zběžné  a  matně  ledcos  připomínají,  na  oženění  Svatoplukovo 
se   sestrou  panujícího  onu  dobu  v  Čechách  kn.  Bořivoje  roz- 
uměna býti  musí.     Když  totižto  nevěsta  ve  slavném  průvodě 
a  s  četnou  družinou  do  Moravy  vedena  byla,  loupeživí  Němci, 
pod  správou  Arna  biskupa  Wiircburského  a  hraběte  Rudolfa, 
vpadše  do  země  české,  honili  se  za  svatebnou  výpravou,  tak 
že  tito  u  jakéhosi  těsného  přesmyku,  aby  tím  snáze  nájezd- 
níkům   ujíti    mohli,    644  osedlaných  koní  jim   v  kořist  zane- 
chati   musili.  ^*)    Tímto  sňatkem  spečetila  se  nepochybně  již 
dávnější   smlouva   mezi  panovníky  obou  bratrských  národův. 
Od   té    doby   kníže    český    s  národem    svým  nalézal  se  pod 
ochranou  mohutného  Svatopluka,  a  plukové  čeští  bojovali  po 
boku   plukův  moravských  proti  společnému  obou  úhlavnímu 
nepříteli.    Tito  svazkové  neušli  pozornosti  německého  krále, 
aniž   lahodili   záměrům   jeho.    Pročež  když  1.  872  z  rozkazu 
jeho  hlučné  vojsko  odevšad  proti  Svatoplukovi   se  pozdvihlo, 
jedno  oddělení,  pod  vůdcovstvím  arcibiskupa  Mohuckého  Línt- 
brechta,    vpadlo  nenadále  do  Čech,    majíc  zdejší  lid  odraziti 
od  spolku  se  Svatoplukem.  'V ukrutné  bitvě  nedaleko  Vltavy 
svedené,    Čechové   pod  správou  samého  Bořivoje  (Goriwei)  a 
jiných    patera  vůdcův   čili  vévod,   jichžto  jména  jsou  Svato- 
slav,  Vitislav,   Heriman,   Spitimír    a  Moislav,    byli   na  hlavu 


«*)  Palacký  Gesch.  v.  Bohm.  I.  106—117. 

")  Annal.  Fuld.  a,  869. 

"**)  Z  toho  slavného  průvodu  a  jiných  důvodův  dosti  patrno,  že  temná 
a  neurčitá  slova  letopisce  Faldenského  {Perl z  I.  381)  „Sclavi  Marahensea 
nuptias  faciunt,  ducentes  cujusdem  ducis  íiliam  de  Beheniis"  nejpřípadněji 
na  ženěni  Svatoplukovo  s  kněžnou  dvoru  Bořivojova  slyšána  býti  mohou. 
Viz  Palackého  Gesch.  v.  B.  I.  132. 
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poraženi.  Kníže  Bořivoj  s  ostatkem  lidu  svého  hledal  úto- 
čisté  v  pevných  městech,  o  jejich  dobýváni  Némci  se  nepo- 
kusivše, s  mnohou  kořistí,  po  bezhájné  zemi  sebranou,  pryč 
odtáhli.  ^^)  Podobno  jest,  že  vítězení  Svatoplukovo  v  Moravě 
k  tomuto  odtažení  je  pohnulo,  kterýž  posléze  od  obrany  k  vý- 
boji postoupiv  a  přes  Dunaj  do  Němec  se  přepraviv,  krále 
Ludvíka  k  zavření  míru  Moravanům  prospěšného  donutil 
[873].  Po  odvrácení  této  vichřice,  národu  českému  konečnou 
zkázou  hrozící,  země  česká  za  drahně  let  blaženého  pokoje 
požívala,  kteréžto  příhodné  doby  kn.  Bořivoj,  nedávno  před 
tím  spolu  s  manželkou  svou  na  víru  křesťanskou  obrácený, 
nepochybně  k  rozšíření  a  utvrzení  křesťanství  v  národu  svém 
použiti  nepominul.  ^®) 

7.    Pokřesťanění    Čechův. 

Obrácením  kn.  Bořivoje  a  celé  jeho  rodiny  na  víru 
křesťanskou  rozhodla  se  převaha  křesťanstva  nad  pohanstvem 
v  Čechách.  Dobou  tou  končí  se  pospolu  i  věk  nejistých 
domácích  podání  o  starobylých  příhodách  národa  českého : 
uvedením  písemného  umění  a  školních  nauk  do  Čech  historie 
domácí  nabývá  pevného  chodu,  a  letopočet  se  pravidelněji 
ustavuje.  A  však  nicméně  o  samém  čase,  místě  a  způsobe 
toho  obrácení  tak  chudé  a  dílem  nepravdivé  zprávy  v  píse- 
mných památkách  potomstvu  se  dochovaly,  že  úplné  jistoty 
ohledem  všech  okolností  předůležitého  tohoto  příběhu  podnes 
naprosto  dosíci  nelze.  Viděli  jsme  nahoře,  že  již  1.  845  čtr- 
nácte pánův  českých  křest  svatý  v  Ěezně  přijalo. ^^)  Ačkoli 
tím  křesťanství  do  celých  Čech  ještě  uvedeno  nebylo,  však  nic- 
méně domýšleti  se  lze,  že  náklonnost  a  ochotnost  ku  přijeti 
jeho,  zvláště  přičiněním  horlivých  zvěstovatelův  evangelium, 
od  západu  do  Slovan  přicházejících,  vždy  více  v  národu  se 
rozmáhala,  tak  že  jestliže  kníže  český  s  rodinou  svou  až 
dotud  viry  této  a   křestu  byl  nepřijal,   stalo   se  nepochybně 


55)  Ann.  Fuld.  a.  872. 

5«)  Palacki)  Gesch.  v.  Bohm.  1.  118—135. 

")  Ruodoiji  Fuld.  ann   a.  845. 
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jednak  pro  bázeň  před  lstivým  panovníky  německými,  kteříž 
s  novým  náboženstvím  pospolu  i  jho  těžké  poroby  na  obrá- 
cené národy  slovanské  vzkládati  byli  uvykli,  jednak  též  pra 
neumělost  kněží  německých,  lidu  slovanskému,  osvěty  hleda- 
jícímu i  pořebujícímu,  nenáviděnou  latinu  a  němčinu,  a  tudy 
cizotu,  vnucujících.  Od  bratrské  Moravy  a  slovanských  apf>- 
štolův,  v  ní  od  nedávná  v  tichosti  a  požehnaně  pracujících, 
nebylo  se  čeho  toho  obávati :  kníže  Bořivoj  ochotnou  myslí  přijal 
dary  nebeské,  odtud  sobě  a  národu  svému  podávané.  Že  Bo- 
řivoj od  arcibiskupa  Methoda,  přičiněním  samého  Svatopluka, 
obrácen  a  křestěn  byl,  o  tom  všecka  nejstarší  svědectví 
jednohlasně  vypravují.  K  víře  podobné  jest,  ža  to  již  1.  871 
v  Moravě  nebo  v  Čechách  se  stalo,  kdežto,  jak  víme,  Bořivoj 
v  těsné  přátelské  svazky  s  moravským  panovníkem  byl 
vstoupil:  aspoň  o  kněžně  české  tehdáž  za  Svatopluka  pro- 
vdané vším  právem,  že  neprodleně  křest  svatý  přijala,  domý- 
šleti se  lze.  ^^)  Za  příkladem  panujícího  rodu,  podlé  přirozeného 
běhu  věcí,  pošli  ostatní  lechové  a  páni;  lid  obecný  volné 
i  nevolně  přijímal  po  málu,  což  vznešenější  jeho  vůdcové 
slovy  i  příkladem  jako  dobré  spasitelné  přijímati  radili. 
A  však  i  v  Cechách,  jakož  všudy  jinde   ostatkové  pohanstva 


*^)  Mimo  shodné  ujišťováni  všech  pozdějších  domácích  legend  a 
letopisův,  též  Poláka  Dluhoše,  o  křestění  Bořivojově  na  Moravě  skrze  arcib. 
Methodia,  potvrzuje  se  ono  výslovným  svědectvím  Kosmasa  (p.  23.  Hosti- 
vit  autem  genuit  Borivoy,  qui  primus  dux  baptisatus  est  a  venerabili  Me- 
tudio  episcopo  in  Moravia),  kterýž  starší  písemné  zprávy  o  tom  před  ru- 
kama měl,  a  proto  také  o  celé  té  věci  jen  zběžně  zmínil,  pravé  p.  36 — 37 
„qualiter  dux  Borivoy  adeptus  sit  sacramentum  baptismi  . . .  maluimus 
praetermittere,  quam  fastidium  legentibus  ingerere,  quia  jam  ab  aliis  scripta 
legimus."  Jen  v  letopočtu  Kosmas  velice  se  zmýlil,  neboť  1.  894  ani  Method, 
ani  Bořivoj  více  nebyli  na  živě.  Svědectví  Kosmasovo  tím  jest  důležitější, 
poněvadž  on  nepřiznivcem  byl  liturgie  slovanské,  a  jistě  by  o  Methodovi 
rád  byl  zamlčel,  kdyby  o  věci  za  svého  času  od  celého  národu  za  jistou  a 
pravdivou  uznané  byl  pochybovati  směl.  Aniž  pak  kde  v  něm.  letopisech 
a  legendách  se  praví,  žeby  Bořivoj  od  něm,  missionáře  křestěn  byl,  čehož 
by  mním  chlubivi  Němci  byli  zaznamenati  neobmeškali.  Velmi  tedy 
neduvodné  jsou  pochybnosti  o  křestu  Bořivoje  v  Moravě,  přednesené  od 
Dobrovského  v  Krit.  Verš.  I.  Bořiwoy's  Taufe.  Pr.  1803.  a  jinde.  Mlčením 
cizincův  nelze  poraziti  výslovných  svědectví  spisovatelův  domácích.  Že 
nevšecko,  což  legendy  vypravují,  np,  o  zneuctění  Bořivoje  u  stolu  Svato- 
plukova, zbouřeni  se  Čechův  a  vyhnáni  knížete  atd.  s  pravdou  Octojí,  rádi 
připouštíme  Hlavni  věc  jest  obrácení  a  křest;  všecko  ostatní  jsou  vedle^ši 
přívěsky  a  přílepky. 
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teprve  po  drahném  čase,  ne  bez  násilných  prostředkův,  vy- 
kořeněni byli.  První  křesťanští  chrámové  v  Čechách  byli  jménu 
sv.  Klementa  zasvěceni;  vědomoť  pak  jest,  že  Konstantin 
a  Method  nejhorlivější  ctitelé  dotčeného  svatého  byli,  jehož 
ostatky  oni  z  Chersonu  do  Moravy,  odtud  pak  do  Éíma  pře- 
nesli. Tak  np.  kaple  u  sv.  Klementa  v  Litomyšli,  o  níž  teď  z  nově 
odkrytých  pramenův  vědomo,  že  ji  sv.  Konstantin  a  Method 
posvětili,  a  že  v  ní  tělo  sv.  Klementa  za  bylo  čas  složeno,**) 
tak  chrám  u  sv.  Klementa  na  Levém-Hradci,  knížecím  sídle  na 
levém  břehu  Vltavy,  půldruhé  míle  k  severu  od  Prahy,  nejstarší 
chrám  v  knížetství  Pražském,  tak  třetí  chrám,  rovněž  jmé- 
nem sv.  Klementa  vyznačený,  na  Vyšehradě.  Neméně  světle 
doličuje  vplyvu  učitelův  moravských  na  Cechy  a  užíváni  li- 
turgie slovanské  v  zemi  této  nejstarší  legenda  cyrillská  o  sv. 
Václavovi,  v  nížto  zřejmě  se  čte,  že  sv.  Lidmila  vnuka  svého 
Václava  nejdříve  skrze  popy  knihám  slovenským,  potomně 
pak  v  Budči  i  písmu  latinskému  vyučiti  dala,®")  což  podlé 
tehdejšího  spůsobu  mluvení  na  žádné  jiné,  než  cyrillské  knihy 
a  písmo,  slyšáno  býti  nemá  a  nemůže,  ješto  tehdáž  jiného 
slovanského  písma  (na  rozdíl  od  latinského,  jímž  ovšem  i  slo- 


'")  Souvěký  přípisek  rkp,  Olomuekého  z  12  stol.  zní  takto:  Conse- 
crarunt  hii  eancti  viri  (t.  Cyrill  a  Method,  o  nichž  tam  v  textu  zmizík  a) 
etiam  capellam  b,  Clementis  in  conflniis  Moraviae.  V  Litomyšlské  list.  1416 
čte  se :  Der  Sant  Clements  Kirche  unser  Pfarre,  die  dle  erste  ist  in  Bohmer- 
landt  geweyhet  ven  heiligen  Sant  Cyrillo  und  Methudio.  Boček  Cod.  dipl. 
Morav.  1836.  I,  32.  č.  XLII.  Podlé  pozdějšího  objevem  Bočkova  ve  starém 
directorium  biskupského  chrámu  Litomyšlského  výslovně  stoji  poznamenáno, 
že  télo  sv.  Klementa  v  dotčené  kapli  spočívalo,  byvši  od  sv.  Cyrilla  před 
zavezením  do  Říma  v  ni  složeno. 

®°)  I  v'da  i  (Vjačeslava)  baba  svoja  Ljudmila  naučiti  knigam  slo- 
ven'skim  po  sljedu  popovu;  i  navyče  razum  dobrje.  0*sadiže  Vorotislav 
v  Buduč,  i  nača  otrok  učiti  sja  knigam  latyn'skim,  i  nauč!  sja  dobrje  . . . 
I  v'zloži  bog  blagodaf  taku  na  Vjačeslava  knjazja,  i  načaže  uměti  knigy 
latyn'skija,  jakože  dobryj  episkop  ili  pop,  da  ašče  ja  v'zmjaše  ja  gračeskija 
knigy  ili  sIoven'skija,  pročitaše  ja  v'né  bez  blázna.  Ve  zprávé  této  dňle- 
žito,  že  kněni  Lidmila  vnuka  svého  slovenským  knihám  učiti  dala,  čímž 
všecka  pochybnost  písmen  se  zamezuje.  Byla  tedy  kn.  Lidmila  milovnice 
řeči  a  liturgie  slovanské,  jí  ovšem  nad  latinskou  srozumitedlnějši.  Legenda 
tuto,  nejprve  od  Vostokova  1830  objevenou  (srov.  Cas.  ěes.  mus.  1830.  sv. 
4.  str.  453—462),  pokládá  Palacký  za  skládáni  lOho  stol.  a  za  pramen 
nejstarší  legendy  Montekassinské  z  lího  stol.  Sloh  její,  na  mnohých  mí- 
stech od  církevního  nářečí  se  lišící  a  češtinou  proplátaný,  patrným  jest 
důkazem,  že  původně  byla  sepsána  v  Oechách,  anebo  na  Moravě. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  II.  ■^^ 
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vanská  slova  se  psávala)  nestávalo.  Dále  někdejší  bytnost  liturgie 
slovanské  v  Cechách  potvrzuje  i  prastará,  do  počátku  kře- 
sťanství v  Čechách  sahající  církevní  piseu  Hospodine  pomi- 
luj ny,  slohem  svým  cyrillskou  býti  se  vykazující.**)  Napo- 
řsledy  sem  i  to  přináleží,  že  1.  1035  —  1097,  v  dobé,  kdež 
slovanská  liturgie  v  Čechách  od  papeže  již  zamezena  byla, 
obřadové  její  pod  ochranou  jednotlivých  opatův  a  knížat  zde 
onde,  jmenovité  v  klášteře  Sázavském,  ještě  se  zachovávali ; 
což  mělo-li  průchod  tak  pozdě,  po  stroskotání  říše  moravské 
a  odloučeni  Čech  od  zemi,  v  nichž  slovanská  liturgie  panovala, 
ovšem  mnohem  snáze  a  v  plnější  míře  7.a  kvetoucího  stavu  říše 
Svatoplukovy  a  slovanské  liturgie  v  ní,  tehdáž  od  samého 
papeže  nejen  připuštěné,  anobrž  i  schválené, '^'^)  při  tak  ouzkém 
spojení  obou  národův  a  dvorův  v  nich  panujících,  místo 
míti  mohlo  i  musilo.  Z  těchto  a  mnohých  jiných  neméně 
podst^atných  důvodův,  jichž  zde  pro  krátkost  vyčitovati  pomí- 
jíme, dostatečně  vysvítá,  že  jakož  dvojí  cestou  světlo  nábo- 
ženství křesťanského  do  Čech  se  dostalo,  z  Němec  okolo 
1.  845,  a  z  Moravy  okolo  1.  871,  tak  i  dvojí  liturgie,  latin- 
ská a  slovanská,  do  nich  se  uvedla  a  za  některý  čas  pospolu, 
jedna  vedle  druhé,  v  nich  byla  užívána.®^)  Mám  zajisté  za  to, 

•5')  Sv.  Vojtécb,  nepříznivec  liturgie  slovanské,  za  skladatele  této  pianě 
jmín  býti  qemůže.  jelikož  ona  podlé  Kosmasova  svědectví  již  i  před  nim 
od  lida  v  Oechách  zpívána  byla.  JDobrovský  Gesch.  d.  bobm.  Lit.  1818 
str.  76-79. 

^2)  Literas  sclavonicas  a  Constantino  philosopho  repeftas.  qnibus  deo 
laudes  debitae  resonent,  jure  laudamus,  et  in  eadem  lingua  Christi  domini 
nostri  praeconia  et  opera  ut  enan-entnr,  jubeinus.  Epist.  Joann.  P.  Vni. 
-a.  880. 

*')  Pravdu  tuto  nestranní  zpytatelé  domácích  dějin,  Durich,  Dobner, 
Procházka  a  j.,  dávno  uznali.  Srov.  Procházka  De  lib.  art,  in  Bohem  fatis 
1782.  8».  p.  48—49.  Dobner  Abh.  iib.  d.  Einf.  d.  Christ.  in  Bohm.  1786. 
Dobrovský  ve  svých  spisech  užívání  liturgie  slov.  v  Čechách,  pied  1.  1035. 
ovšem  neduvodně,  zapíral  (Bohm.  Lit.  Bd.  n.  1780.  str.  218—227,  Lit 
Magaz.  1786.  St.  JI.  str.  52—63.  Abhandl.  e.  Privatges.  Bd  V.  str.  300. 
Gesch  d.  bohm.  Lit.  1818,  str.  46.  Cyrill  u.  Method.  str.  106—107);  než 
před  svou  smrtí  sám  o  věci  té  jinače  smýšlel.  „Zná  mo  jest,  pravi  J.  Jang- 
mann,  že  nikdo  ho  více  uraziti  nemohl,  jako  když  mu  o  slov.  liturgii  v  Če- 
chách rozprávěti  počal:  a  předce  na  konci  jeho  života  táž  liturgie  byla 
jeho  nejživější  a  nejmilejší  myšlenkou,  o  kteréž  jako  jiným  tak  V.  Hankovi 
přemnoho  výmluvně  a  ohnivě  rozprávěl  a  j^i  obnovení  vším  úsilím  zamý- 
šlel.** Čas  čes.  mus.  1832.  sv.  2.  str.  239.  Jist  jsem,  že^  Dobr.,  kdyby 
déle  živ  byl,  a  objevenou  od  Vostokova  legendu,  též  vynesené  na  světlo 
od  prof.  Bočka  listiny  o  apoštolování  sv.  Cyril  la  a  Methoda  (tohoto  až  do 
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žc  felidáž  v  Čechách  známost  obojího  písma  i  jazyka,  slovan- 
ského i  latinskélio,  rovné  se  rozšiřovala :  neboť  oboje  národu 
a  správcům  jeho    zárovní   byla   potřebná,    ona   ke    službám 
božím   a  k    domácímu  vyučování,   tato    k  jednání    .s    cizími 
dvory,   zvláště    s  papežem    a   německým    císařem.    Anobrž 
i  k  domácím,    zvláště    světským  předmětům  již  velmi    časně 
použito    písma   latinského,  jakž    toho   rukopis    Sněmy,  jejž 
s  největší  podobností    do  konce  9ho    stol.  položiti    lze,  jasně 
dovozuje.*^*)  Aniž  pak  Method  sám,  tento  přítel  papežův,    od 
liěho  samého    za   arcibiskupa   ustanovený   a  v  ochraně  jelio 
se  nalézající,   latinskou  liturgii    zamezoval,    kteráž  i  za  jeho 
času  na  dvoře  Svatoplukově  vedlé    slovanské,  obecnému  lidu 
oblíbenější   svobodný   průchod   měla,  ačkoli   svatý  tento  muž 
n  nesmrtelný   náš   učitel  o  to  od    nepříznivého,    scbytralého 
Wichinga  u  papeže  napořád  křivě  udáván  a  rozličnými  pleti- 
(.hami  bez  přestání  sužován  byl.   Zdaliž    za  jeho   času  Čechy 
za  částku  biskupství    moravského  pokládány,   nevědomo.  Že 
])iskupové  Kezenští  dříve   i  později,  až  do    zřízení  biskupství 
Pražského  [973],    právo  k  Čechům    sobě  osobovali,    věc  jista 
jest;  ale  i  to  neméně  zřejmo,  že  takovéto  německé  biskupstv 
ve   Slovanech    (in    partibus    infidelium)    nejednou   pouze  na 
])apíře  a  v  hlavě  Němcův  bytovalo,  ješto  ve  skutku  (in  praxi) 
docela  jinač  se    dalo,  jakž  toho  v  Pannonii,   Moravě,   Polště, 
Rusku   a  j.    nejedny  příklady  nacházíme.   Kterak  později,  po 
smrti  Methodově    [885]  a  nade    všecko   po  vyvrácení    veliké 
říše  moravské,  tatáž  liturgie  slovanská,  jsouc  od  svých  sester 
v  Pannonii,  v  Bulbařích,  východní  Haliči  atd.  odloučena,  za  rozlič- 
nými příhodami,  jmenovitě  umučením  sv.  Václava  [936]  a  vy- 
hnáním slovanských  knězi  ze  zemč'''^)  od  bratrovraha  Boleslava, 


834)  na  Moravě  byl  éetl,  předošlé  své  křivé  domnění  o  této  věci  by  docela 
byl  změnil. 

"')  I  v  tomto  rkp.,  jakož  v  něco  pozdějším  Evang.,  zavírá  se  bytný 
diivod  někdejší  známosti  liter  cyrillakých  v  Čechách,  totiž  vkládán  hlásky 
6  v  slabikách  bezhláskových  po  HoulilAskách  /  a  r,  nikoli  před  nimi,  np. 
pleki,  brod,  chlemca,  Vletavo  atd.,  jenž  jest  pravé  cyrillaké  jerování,  jakéž 
v  té  úplnosti  a  dů.slednosti  jen  v  nejstarších  rkp.  nacházíme. 

<'*)  Mládence  jeho  zbili,  a  boží  fcluhy  zloupili,  vyhnavše  je  z  města,  a 
ženy  jich  za  jiné  muže  vdali;  i  všecku  vražedlnou  žádost  vykonali.  zabivSe 
knížete  svého.    Legenda  Sv.-Petrohradská  v  Caa.  čes.  mus.  str.  45^. 

29* 
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s  protivnou  stranou  se  spoíčivšiho,  konečnou  zkázu  vzala,  toho 
dařSi  vypravováni  do  oboru  dila  našeho  nepřináleží.®^) 

8.    Děje    české    v   X.    století. 

Uvedením  křesťanstva  v  Cechách  končí  se  siee  vyměřená 
pro  přítomný  spis  dráha  našeho  bádáni ;  nicméně  však  pro 
spojitost  dějin  českých  s  událostmi  sousedních  Slovanův, 
jichžto  historii  něco  dále  jsme  provedli,  budiž  zde  co  nejkratceji 
ještě  něco  z  pozdějších  příběhův  země  této  a  národu  v  ní 
přebývajícího  připomenuto.  Dobré  srozumění  a  přátelství  me- 
zi Svatoplukem  a  Bořivojem  trvalo  až  do  smrti  tohoto  kní- 
žete. Léta  883  pomáhali  Cechové  a  jiní  Slované  Svatoplu- 
kovi, jehož  říše  sahala  až  k  nynějšímu  Magdeburku,*')  v  Pan- 
nonii  proti  Němcům.  Po  spolčení  se  Svatopluka  s  Arnulfem, 
jemuž  on  k  dosažení  císařské  koruny  nápomocen  byl,  chtějí 
tomu  někteří  letopisci  němečtí,  že  tento  při  shledání  se  obou 
panovníkův  na  důkaz  své  vděčnosti  a  ku  potvrzení  přátelství 
onomu  celou  zemi  českou  daroval !  Ale  však  nemohl  Aruulf 
toho  nikomu  darovati,  což  ani  jemu,  ani  předchůdcům  jeho 
nikdy  nenáleželo,  nad  to  pak  nemohl  zemi  české  darovati 
Svatoplukovi,  v  jehož  područí  ona  spolu  s  knížetem  svým 
Bořivojem  již  od  1.  871.  se  nalézala.*^)  Brzo  potom,  po 
rozkmotření  se  obou  panovníkův,  v  čas  válek  Arnulfa 
a  přizvaných  od  něho  Uhrův  s  Moravany,  vpadnul  bojovný 
biskup  Wurzeburský  Arno  s  durinským  vojskem  do  Cech, 
než  obraceje  se  po  zloupení  krajův  nazpět,  byl  od  Srbův 
míšeňských,  Svatoplukových  spolčencův,  na  hlavu  potřen  a  za- 


«6)  Srov.  Maciejovského  Hist.  praw.  slow.  III.  224—229.  Palacký  G.  v. 
B.  I.  135 — 140.  O  slovanské  liturgii  v  klást.  Sázavském  Dobrovský  Gesch» 
d.  b.  Lit.  str.  46—51. 

6')  Dithmar  1.  VI.  p.  186. 

68)  Celá  ta  lživá  zpráva  zakládá  se  na  omylném  svědectví  nedbalého 
a  stranného  Regina  (ap.  Pertz  I.  601),  z  něhož  ji  potom  ostatní  vážili, 
jmenovitě  Ann.  Mett,,  Sig.  Gembl.,  Ann.  Saxo  atd.  Pilnéj.ší  a  svědomitější 
dějepisci  nic  o  tom  nevědí,  a  jmenovitě  letopisec  Fnld.  zrovna  opak  toho 
dosvědčuje,  pravě  na  1.  895  (ap.  Perlz  I,  411),  že  Svatopluk  již  mnohem 
dříve  Čechy  od  spolku  (letopisec  nepravě  se  vyjádřil  a  consortio  et  pote- 
state)  s  Němci  odtrhnul  a  k  sobě  potáhnul.  (Omues  duces  Bohemaniorum. . . 
Zventibaldus  dux  a  consortio  et  potestate  Bajoaricae  gentis  per  vim  dudum 
divellendo  detraxerat ) 
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bit."'*')  Konce  téchto  ukrntných  bqjův  a  stroskotáni  říše  morav- 
ské nedožil  se  míru  milovný  Bořivoj ;  umřel  zajisté  dle  nej- 
větší podobnosti  1.  894,'")  téhož  roku  s  ochráncem  svým 
Svatoplukem.  Synové  obou  panovníkův  nebyli  otcům  svým 
v  moudrosti,  zmužilosti,  štěstí  a  slávé  rovní ;  moravští  kní- 
žata sápali  se  mezi  sebou  o  samovládu,  čeští,  Spitihněv 
a  Vratislav,  lákáni  a  pokoušeni  jsouce  bez  přestání  od  Ném- 
cův,  vypravivše  se  s  pány  svými  do  Řezná  ke  sněmu,  pod- 
dali se  dobrovolně  pod  ochranu  říše  německé  1.  895.'^)  To- 
též učinili,  jak  se  zdá,  Srbové  v  Míšni  a  Lužici.  Moravané, 
těžce  toho  odpadnutí  nesouce,  válku  vyzdvihli  proti  Čechům, 
ve  kteréž  tito  k  Němcům  o  pomoc  se  utíkali  [897].  ''^)  Léta 
900  táhli  Bavořici  přes  cechy  a  spolčivše  se  s  Čechy  plenili 
Moravu.  Mojmír,  kníže  moravský,  ještě  1.  900  a  906  odrazil 
outok  Maďarův.'^)  A  však  po  nešfastné  porážce  Ludvíka  IV. 
u  Prešpurku  1.  907  zmizela  říše  moravská  i  s  knížetem  svým 
Mojmírem  z  pole  dějin.  V  následujícím  rozdrobeni  Moravy 
mezi  Němce,  Uhry,  Poláky  a  Čechy  dostala  se  těmto  příle- 
žící  částka  Moravy,  nevědomo,  jak  daleko  do  vnitra  země 
a  do  Slezka  [908  sld.]  Příznění  se  Němcův  a  Čechův  s  Ma- 
ďary přineslo  oběma  škodné  plody:  nebo  tito  již  1.  906  a  908 
dvakráte  vpadli  přes  Čechy  do  Sas,  ukrutné  provodivše  loupež- 
ství.  Kníže  Spitihněv,  založitel  chrámu  P.  Marie  na  hradě  Praž- 
ském, umřel  okolo  1.  912.  Po  něm  panoval  bratr  jebo  Vrati- 
slav [912—925],  jehož  manželka  byla  Drahomíra,  kněžna 
Lutická,  z  okolí  Stodorského  [umř.  po  936].  Z  času  jeho 
nám  historie  žádných  důležitých  pověstí  a  památek  o  dějích 
národních  nezachovala.  Za  panování  mladého  syna  jeho, 
Václava  svatého  [935  —  926],  vladařila  z  počátku  matka  je- 


'^^)  Regino  ap.  Pertz  I.  605.  Dilhmar  I.  I.  p.  4. 

'°)  Kosmas  klade  křest  Bořivojův  na  1.  894.  Povážime-li,  že  tehdáž  i 
později  knížata  a  králové  obyčejně  před  blížící  se  smrtí  z  nábožnosti  po- 
druhé křest  přijímali  (np,  Spitihněv  1.  921.  srov.  Pelcel  Kr.  č.  I.  152), 
snadno  připustíme,  že  Kosmas  léto  smrfi  Bořivojovy  zmatečně  místo  léta 
křestu  jeho  v  Moravě  položil.  Léta  895  Bořivoj  nebyl  již  ua  živě ;  man- 
želka však  jeho  teprve  1.  927  umučena. 

")  Kollar  Analecta  Vindob.  T.  I.  p.  527. 

")  Annal.  Fuld.  a.  897. 

")  Ann.  Saxo  ap.  Eccard  I   238.  Ungarii  caeduntur  a  Marahis. 
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ho  Drahomíra.  Tehdáž  umučena  sv.  Lidmila  [ok.  1.  927.] 
Císař  německý  Jindřich,  pro  pohanění,  kteréž  se  poslům  syna 
jeho  Thankmara  od  Čechův  stalo  [927J,  vtrhnuv  nenadále 
8  lidem  svým  do  země,  překvapil  nepřichystané  k  odporu 
Čechy,  a  po  krátkém  obležení  Prahy  donutil  kn.  Václava 
k  míru  a  ku  placení  roční  daně  [928],  kteráž  poplatnost 
potomně  až  do  lího  stol.  trvala."^)  Léta  936,  dne  28.  září, 
umučen  kníže  Václav  svatý,  byv  zrádně  od  vladobažného 
bratra  svého  Boleslava  ku  křestným  hodům  vyzván  a  zde 
usmrcen.'^)  Císař  Otto,  nechtěje  Čechův  z  poddanství  a  jk)- 
platnosti  propustiti,  vypověděl  Boleslavovi  vojnu,  kteráž  za 
čtrnácte  let  trvala,  a  teprve  1.  950  pokořením  udatného 
Boleslava  se  skončila.^'')  Potomně  Boleslav  poslal  pomocné 
pluky  Němcům  proti  Uhrům  v  oné  slavné  bitvě  na  Lechu 
[955],")  a  v  posledních  letech  dosti  šťastně  nad  svými  pa- 
novav,  umřel.  1.  967.  Dcera  jeho  Dobrava  provdaná  zaMečislava 
polského  [1.  965,  umř.  977,  dle  Lelewela].  Mladší  jeho  syn 
Strachkvas  byl  knězem  a  dcera  Mlada  řeholnicí.  Šťastnější 
doba  v  dějinách  českých  nastoupila  za  panování  syna  jeho 
Boleslava  IL  [967  —  999,]  kterýž  krajinu  Krakovskou,  ne- 
vědomo  jak  daleko  v  nynější  Haliči,  tolikéž  Morava  a  částku 
severozápadních  Uher  k  zemi  české  připojil  [967  —  973]."'^) 
Za  jeho  panování  založeno  biskupství  Pražské  [973,]  jehož 
prvními  biskupy  byli  Dětmar  [973  —  982],  sv.  Vojtěch 
[983—997]  a  Thiddag  č.  Bohdal  [998—1017].  Do  jeho  věku 
připadá  horlivé  apoštolování  sv.  Vojtěcha,  syna  Slavníkova, 
pána  Libeckého,  a  mučedlnická  smrt  v  Průších  [997  dne  23. 
dubna],  tolikéž  nešťastný  osud  rodiny  jeho,  ve  zbouření  a  do- 


'*)  Cont.  Reginon.  ap.  Pertz  I  616.  Wilikind  ap.  Meibom.  I.  639..  643. 
Ann.  Saxo  a.  928.     Sigeh.  Gembl.  a.  930. 

")  Wiliki7id  1.  I.  Sig.  Gembl.  Vita  S.  Wenceslai  Ottonian.i.  Sv.-Petro- 
hradská  legenda  o  sv.  Váď. 

"6)    Sigeb.    Gembl.    et    Wiltkínd  1.  U.   Cosm.  p,  44. 

")  Hepid.  a  955.  Witikind  p.  656.  Dobner  a  Luden  i  svědectví 
Frodoardovo  o  sarraatském  kn.  Burislavovi  nikoli  na  pomořského  Borislava, 
nýbrž  na  českého  Boleslava  slyší.    Srov.  §.  37.  pozn.  81. 

'8)  Cosmas  p.  66.  167—172.  Srov.  §.  37.  é.  4.  Pajacký  za  podobnější 
pokládá,  že  opanování  to  vykonal  Boleslav  I.  mezi  955-S67.  G.  v.  B.  T. 
221.  226-228. 
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mácích  rozraíákách  zbité  [996 1.  Boleslav  umřel  dne  7.  února 
999.  Manželka  jeho  byla  Emma,  kněžna  bavorská  [umř. 
1006].  Historie  jej  velebí  jakožto  rozšíříte  le  země,  horlivého 
rozmnožitele  víry,  zakladatele  biskupství,  mnohých  chrámův 
a  kláštera  panenského  u  sv.  Jiří  na  hradě  Pražském.  Za 
jeho  času  založen  klášter  Břevnovský  blíže  Prahy  [993].  Zá 
syna  jeho,  Boleslava  III.  [999  -1002J,  panovníka  slabého 
a  nemravného,  těžké  pohromy  odevšad  na  zemi  českou  se 
sesuly.  Krakov  s  okolím  Tatranským  ztracen,  a  národ  český 
do  pletich  a  bojův  s  nepříznivými  cizinci  i  jednokmenci 
zapleten,  z  nichž  jej  teprve  mocné  rámě  Břetislava  I.  [1025  — 
1055]  vytrhlo.'^) 


§.  40.  Popis  větví  a  sídel  jejích. 

1.    Jména    Čechův. 

Čechové  hned  z  počátku  svého  osednutí  v  Bojohému 
vládli  celými  Čechami,  v  mezeeh  této  země  přirozených,  jenž 
i  podnes  stávají,  s  tím  jediné  rozdílem,  že  v  oné  prvotní  době 
nejen  Kladsko  na  východu,  nýbrž  i  Vunsidly,  Valdsasy,  Tir- 
šenreut  a  Bernov  na  západu,  ono  až  do  nedávných  časův, 
tato  až  do  lího  stol.,  k  Čechům  náležely.  Na  jihu  jen  Vito- 
razské  okolí  (Veitra)  někdy  bylo  české,  ostatní  pak  Rakusy 
vždy  od  Čech,  odděleny  bývaly,  vyjmouc  krátkou  epochu  Sa- 
movu. Politické  připojení  částky  Lužice,  Slezka  a  celé  Mo- 
ravy k  Čechům,  jakožto  do  pozdější  doby  padající,  nás  zde 
déle  zaměstknávati  nemůže.  Lid  slovanský,  z  Bělochorvat  do 
Bojohému  přibylý  a  brzo  celou  zemi  českou  brannou  rukou 
zaujavší  *),  spisovatelům  zahraničným  mnohem  dříve  pod  po- 
všechnými jmény  Vindův  a  Slovanův,  nežli  pod  obzvláštním 
Čechův  ve  známost  vešel,  ačkoli  nelze  pochybovati,  že  toto 
poslední  již  v  čas  přitažení  národu  toho,  aspoň  u  nejhlavnější 


'»)  Palacký  Gesch.  v.  Bohm.  I,  196—267. 

')  Žeby  v  Krkonoších  ostatkové  Markomanův  před  Slovany  byli  se 
ukryli  a  až  do  našich  éasův  v  potomcích  svých  tam  dotrvali,  jalová  jest 
rékterých  něm  spisovatelův  smyšlenka.  Zrovna  v  těch  horách  sídlili  mo- 
hutní Cborvati  češtL 
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jeho  vétve,  bylo  běžné  a  užívané.  Nejstarší  letopisec  Frede- 
gar  jmenuje  Čechy  Slovany  příjmím  Vinidy  (Sclavi  cogno- 
mento  Vinidi),  Sama  králem  Vinidův  a  krajiště  české  marea 
Vinidorum  ]^)  naproti  tomu  Chron.  Murense  v  téže  zprávě  na- 
zývá Sama  králem  Slovanův.^)  Podobněž  šlovou  Cechové 
u  Alberika*)  a  jiných  letopiscův  Vinidi,  Vindi,  Vindones. 
Zvláštní  jest  forma  Beu-Vinides  ve  Chron.  Moissiac.  1.  805, 
a  Beu-Vinitha  v  Ann.  Xantens.  1.  846,  složená  ze  jména  dvo- 
jího Boemi  č.  Beemi  a  Vinidi,  Vindi.  ^)  Neméně  husté  ve 
starých  památkách  cizích  i  domácích  uživá  se  o  národu  če- 
ském, zvláště  když  o  jazyku  řeč  jest,  kmenového  jména  Slo- 
vané, np.  v  kron.  Murenské,  v  Ann.  Alaman.  Sclavi  Behe- 
menses,®)  u  Poety  Suxoná  Sclavi  Behemi, '^)  v  list.  Vratislava 
1.  1088  cum  porcario  qui  sclavice  dicitur  zuinar,  stagnum 
quod  sclavice  dicitur  tona,  Soběslava  11.  ok.  1.  1135  decima 
salis  trussa,  quae  sclavice  dicitur  krosna  atd.  Nejobyčejnější 
však  jméno  Čechův  u  spisovatelův  latinsky  píšících  jest  Bo- 
hémi, v  pramenech  i  Beehaimi,  Behaimi,  Behemi,  Beheimare, 
Berne,  Behema  (u  Alfreda),  Baemanni,  Boemanni,  Boemi,  Bo- 
hemenses  atd.  kteréž  u  franských  letopiscův  ponejprve  u  Ein- 
harda  k  1.  791  se  vyškytá.^)  V  některých  pramenech  z  nej- 
starší doby  jmen  Sclavi  a  Bohémi  v  rozdílném  smysle  o  Slo- 
vanech v  Čechách  se  užívá,  jakož  níže  uvidíme.  U  Kosmasa 
Čechové  naši  napořád  šlovou  Bohémi,  země  jejich  Bohemia, 
a  staří  knížata  i  králové  češti  na  penězích,  za  panování  jejich 
bitých,  dux  Boemorum,  rexBoemorum.  Sjiné  strany  věc  jest 


2)  Fredeg.  c.  48 — 72.  Že  tato  marca  Vinidorum  nikde  jinde,  leč  na' 
západu  Cech,  asi  tam,  kdež  nyni  kr.  Chebský,  Vunsidly,  Valdsasy,  Tiršen- 
reut  a  Bernov,  hledána  býti  nemá,  uznali  dávno  nejedni  zpytatelé  historie. 
Krajiště  toto  později  slonlo  marchia  Bohemica,  terminus  Slavorum.  Viz 
Wien.  Jahrb.  d.  Liter.  1825.  Bd.  31.  Anz    Bl.  str.  65. 

^)  tíamo  rex  Sclavorum  Thuringiam  vastat.  Chron.  Murense  v  DUmge 
Archiv  I.  385. 

*)  Alberic.  p,  22.  S.  Adalbertus,  Pragensis  episcopus,  cognomento  Vichet 
(t.  Vojtěch),  sanctitate  et  doctrina  apud  Vindos  claret. 
^)  Pa-tz  Mon.  Germ.  I.  II. 
Ann.  Alam.  ap.  Pertz  I.  47. 

Poeta  Saxo  ap.  Pertz.  Natio  Sclavorum  . . .  quos  Behemos  vocitant. 
Einh.  Annal.  ap.  Pertz  I.  177.   Alias  copias  ...  per  Bechairaos  . .  - 
reverti  praecepit. 


§.  40.  Popis  vétví  a  sídel.  467 

jistá,  že  Čechové,  přišedše  do  Bojohému,  již  toto  své  domácí 
a  prastaré  jméno  8  sebou  přinesli,  ačkoli  tehdáž  jesté  jen 
jedné  blavní  větvi  náležité,  kteráž  počtem  lidu  a  silou  váleč- 
nou brzo  nad  jiné  větve  (Chorvaty,  Dudleby,  Lučany,  Sedli- 
čany,  Pšovany,  Lěmuzy  atd.)  vynikši  i  jména  jejich  zatem- 
nila. Již  v  annalech  Tilianskýcli  na  1.  805  (806)  čte  se  zka- 
žené Činu  m.  Cihi,  Cichi ") ;  v  našich  pak  Sněmích,  původní 
památce  z  konce  9ho  stol.,  jméno  Čechův  v  básnickém  vý- 
razu „Jenže  pride  s  pFky  s  Čechovými  V  sieže  žirne  vlasti 
pres  tri  rieky"*")  po  dvakráte  se  připomíná.  V  jiných  pozděj- 
ších památkách,  v  rkp.  Kralodvorském,  u  Dalimila  atd.,  nikdy 
jiného  jména,  leč  Cechové,  Čechy,  česká  země,  se  neužívá. 
V  cizině  jméno  toto  vyškytá  se  ponejprve  v  legendě  o  sv. 
Václavovi  z  lOho  stol.  „bt,  vexax-b,  veccKb  ih",  potom  u  Ne- 
stora, a  sice  podlé  rkp.  Lavrentijevského  1377  nom.  mn.  Češi, 
akk.  Čechy,  jednou  i  Čachy,  země  Čechy,  adj.  čes^skij,  žena 
Čechini  (v  jiných  rkp.  formy  Češi,  Čechy  i  Cáchy  se  stří- 
dají), ^ ')  v  týchž  letop.  raských  muž  Vasilij  Češicha,  náměst- 
ník  Moskevskij  1.  1447^^);  později  u  Byzantincův,  jmenovitě 
Cinnama  1.  i  1147  Čechové  (T^exoi),  český  národ,  čes.  kníže 
čes.  jazyk.  ^^)  Přidáme-li  k  tomu  u  bezejmenného  Salisbur- 
čana  osobní  jméno  muž.  Zeska,  t.  Česka,  ^*3  ve  starém  po- 
pise národních  jmen,  zachovaném  v  jednom  bul.  rkp.  z  15ho 


")  Annal.  Tiliani  a.  805  (806)  ap.  Pertz  I.  In  terram  Sclavorum  qui 
Tocantur  Cinn.  Pravda  sice,  že  Chron.  Moiss.  při  té  příležitosti  užívá  vý- 
razu Beu-Vinides,  a  Ann,  Xant.  později  Beu-Vínitha;  a  však  obě  jména 
jedno  vedle  druhého  dobře  ostati  mohou.  Dobrovského  domněnka,  žeby 
místo  ad  Beuvidines  čísti  náleželo  adversus  Vidines,  zmítá  se  stářím  a 
shodou  rukopisuv. 

")  Sněmy  v  25—26.  96-97. 

")  Nestor  izd.  Timk.  8tr.  3.  Oesi.  16.  na  Cachi.  Cesi  i  Ljachore.  38. 
I-Ščech  že  i  Urog,  oprav :  Iz  Cech  že  i  Ugor.  48.  Ot  Cechině.  104.  Mežju 
Ljachy  i  Cechy.  —  Ken.  č.  Eadz.  Cesi,  Cechi,  Cechini  atd.  všudy.  — 
Voskr.  I.  61.  Cesi.  77.  Cechy.  119.  Cechini ;  než  178.  Mezi  Cachi  i  Ljachy. 
—  Nikon.  I.  5.  Cesii.  26.  Cechi.  65.  Cechini;  než  53.  Iz  Čachov  i  iz  Ugr 
127.  Mežju  Cachi  i  Ljachi.  —  Archang.  25.  Cechini ;  než  45.  Mež  Cachi 
i  Ljachi.  —  Sof.  Stroj.  1.  3.  Cesi.  18.  Cechy.  56.  Cechini ;  než  109.  Mezi 
Cjachy  i  Ljachy.    Tak  i  v  ostatních  posavad  tištěných  letopisech  ruských. 

")  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  IL  58. 

")  Cinnam  p  47.  Stritter  II.  1056.  Chalkokond.  píše  Ke%iot,  Kté/ot, 
podlé  nřec.  vyslovení  x  •=-  6. 

")     Anon.  De  conv.  Car.  ap.  Kapilár  p.  LXXIV. 
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BtoL,  výraz  Čech  norec,  češska  kniga,  '^)  ve  dvou  list.  Otty 
markr.  a  Wilmara  bisk.  Braniborského  1.  1170  jméno  osady 
v  Braniboru  Czechow,  Cechowe,  t.  Čechovo,  ^")  naposledy 
jména  vesnic  a  osad  v  Ruších  Čechy,  Čechovka,  Čeákovo, ") 
v  Polšté  Czachorowo,  Czachów,  Czachówka,  Czachowo,  Cza- 
chulec,  Czachy,  Podczachy,  Podczaszawola  (srov.  Podrusje 
a  j.),  Czech,  Czecharzewice,  Czechów,  Czechowice,  Czecho- 
wizna,  Czechówka,  Czechy,  Czeski, '®)  na  Moravé  Čech,  Če- 
chovice,  Čechůvek,  Čechomez,  Čechtin,  ve  Slovácích  Čechnice, 
Čechovce,  Čachy,  Čachtice,  Čachovce,  v  Čechách  Čech,  Če- 
chov, Čechtice,  Čechnice,  Čachovice,  ^'•')  Čachnov,  Čachotin 
atd.,  budeme  míti  před  sebou  nejstarší  a  spolu  nejpřesnější 
formy  jména  toho,  t  Čech,  Čechové,  Čechy,  jakž  je  sám  ná- 
rod od  starodávna  až  podnes  vyslovuje,  a  Čach,  Čachy,  jakž 
je  jednou  u  Nestora  psané  a  na  některých  místech  v  Polště 
ve  Slovácích,  ano  i  v  Čechách  vyslovované  nalézáme.  Rozdíl 
tento  forem  vede  buďto  ku  původnímu  cyr.  -^  čili  čes.  e, 
anebo  k  a;  oboje  zajisté  v  rozličných  nářečích  slovanských 
pravidelně  se  mění,  ono  v  a,  ia,  toto  v  e,  srov.  cyr.  sněg  sik 
snah,  cyr.  sěmo  stpol.  samo,  cyr.  lěto  pol.  lato  atd.,  a  nao- 
pak stčes.  čieše  m.  cyr.  čaša,  čekati  m.  cákati,  Česlav  m. 
Čáslav  (již  u  Konst.  Poi-ph.  srb.  T^esa^Xá^oc),  stpol.  rena 
m.  raná,  bul.  treva  m.  tráva,  dubrovn.  résti,  uzrésti,  narésti, 
ruB.  rebenok,  rebjata,  Moreva,  kor.  dreta,  želod,  zelo,  me- 
lina  [t.  malina),  reza,  hrebati,  kre  (kraj)  atd.  Důležitý  roz- 
díl tento  na  zřeteli  míti  dlužno,  kdykoli  o  výkladu  názvu 
Čech,  se  jedná.  Poněvadž  ale  v  cyr.  pramenech  nikdež  vtn> 
Čech  nýbrž  všudy  buď  vext  Čech,  buď  yjxt.  Čach  psáno  na- 
cházím, a  vůbec  v  jazyku  slovanském  písmě  c  v  žádném  ko- 
řenném  slově  nepřijímá  po  sobě  hlásky  é,  proto  také  jediné 
formu  Čech  (s  obměnou  Čach)  za  základ  etymologie  beru. 
Odkudž  by  Čechové  toto   své  jméno  měli,   a  který  by   prvotní 


15)  Viz  Přílohy  č.  XXVI. 

»6)  Gerken  Stiftshist.  str.  357.  859,  Riedel  Mark  Brand.  I.  399. 
'■)   Tři  vesnice  Češlíovo,    v  okolí  Pnevick ,  Možajsk.  a  Klinsk.,  v  list. 
Jo.  Vasil.  1504.  Viz  Sobr.  gos.  gram.  I.  354.  378.  382. 

'8)  Tabella  miast,  wsi,  osad  król.  Polsk    Warsz.  1827.  4".  p.  d    s. 

")  Naproti  tomu  v  půr   list.  Soběslavově  ok    1175.    Vil!a  Chec^hovie. 
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jeho  byl  význam,  o  tom  nestejná  jsou  posavadních  zpytatelův 
smýšlení.  Obecné  domnění  jest,  že  národ  jméno  to  od  vůdce 
svého  Čecha  dostal:  čemuž  ale  jednak  to  se  příčí,  že  jméno 
to  starší  jest,  nežli  příchod  lida  do  Čecli,  -")  jednak  také,  že 
mu  otečná  forma  -ici,  -ovici,  schází.  Neboť  žeby  každý  jedno- 
tlivec osobní  jméno  vůdcovo  neproměněné,  t.  bez  ohnutí  jeho 
k  vyznačení  rodovosti,  příbuznosti  atd.,  buďto  sám  sobě  byl  zo- 
sobil, buďto  od  jiných  dostal,  jest  věc  v  historii  bezpříkladná. 
Nikoli  národ  od  otce  čeledního  anebo  vůdce  dostal  jména  Če- 
chové, nýbrž  naopak  jednotlivé  osoby  z  lidu  přikládali  sobě 
později  národní  jméno  Čech  co  příjmí,**')  právě  tak,  jakož 
mezi  osobními  jmény  nacházíme  Srb,  Srbek,  Srbin,  Lech,  Le- 
ško,  Rusin,  Uhrin,  Čuch  atd.  Podlé  toho  není  podobno,  žeby 
jméno  Čech  skrácené  bylo  m.  Česlav,  jako  Přeeh  m,  Přeslav, 
Vach,  m.  Václav,  Stach  m.  Stanislav  atd,  nýbrž  naopak  za 
pravé  přijíti  sluší,  že,  jakož  jména  Lech,  Srb,  Chorvat  a  j., 
tak  i  prastaré  jméno  Čech  dříve  bylo  obecné  (appellativum), 
nežli  se  národním  a  osobním  stalo.  Toto  obecné  jméno  odvo- 
zoval Dobrovský  od  kmene  Č7iu,  čati,  čaf,  t  počnu  (incipere), 
maje  za  to,  že  Čechové  proto  tak  nazváni  jsou,  poněvadž  prý 
byli  přední  v  čas  tažení  Slovanův  a  jejich  stěhování  začali, 
jako  Slezáci  poslední  (od  slovce  po-sléze).  ^'*)  Tedy  Čechové 
tolik  so  začinatelé,  začátnici!  Výklad  tento  ani  s  věcí,  ani 
s  jazykem  se  nesrovnává;  neboť  jakož  Slezané  nebyli  v  ta- 
žení poslední,  aniž  mají  jméno  své  od  slovce  -sléze  (srov. 
§.  38.  Č.  5.);  tak  ani  Čechové  nebyli  v  tažení  první,  aniž 
mohou  tak  slouti  od  slovce  čnu,  čal,  čati,  kterýžto  kmen  ve 
stslv.  a  pol.  nářečí  má  zvuk  nosový,  cyr.  v*  tm,  Y.*x-b,  yaai,, 


^°)  Důkazem  toho  jsou  raistni  a  osobní  jména  v  jiných  krajinách  slo- 
vanských. 

21)  Osobni  jméno  Čech  vyškytá  se  v  list,  Přemyslové  J.  1257.  Čech 
Judex  Curiae  regalis.  Dohner  VL  27.  V  list.  král.  uherské  Marie  1.  1259. 
Cuidam  Cech  íilio  Pucina  posessionem  offert.  Fejer  Cod.^  dipl.  T.  IV.  P. 
n.  p.  500.  Srov.  Zeska  u  Anon.  De  conv.  Garant.,  Jan  Češka  známý  spi- 
sovatel český  v  16tém  stol.,  Czechovicz  běžné  jméno  v  Litvé  a  Polště 
v  16—17.  stol.  atd. 

22)  Dobrovský  Ueb.  d.  Urspr.  d.  Nam.  Čech,  Wien  u.  Pr.  1782.,  též 
v  Pelzd  Gesch.  v.  Bohm.  4"  A.  1817.  Bd.  I.  Totéž  později  opakoval  Do- 
brovský v  Gesch.  d.  bohm.  Liter.  1818.  p.  65.  a  v  Cas.  čes.  mus.  1827. 
8V.    2. 
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pol.  czgc,  czgch,  czgl  ješto  jméno  Čech  v  týchže  nářečích  bez 
toho  se  píše.  ^'^)  Podobněž  nelze  za  pravé  přijíti  odvozování 
jména  Cech  od  kmene  iéch  (po-těcha,  ú-těcha),  od  Kollára 
ponavržené;  ^*)  nebo  původnost  a  přesnost  slohu  c  ve  jméně 
tom  souhlasností  všech  slovanských  nářečí  a  nepřerušené  od 
pradávné  doby  až  podnes  jakž  u  samých  Čechův  tak  i  u  jiných 
Slovanův  chovaným  rozdílem  mezi  kmeny  Čech  a  téch  dosta- 
tečně pojištěna  jest.  Ohledem  na  husté  užívání  u  jiných  Slo- 
vanův formy  Cách  vedlé  běžnější  Čech  mohlo  by  se  slovo  to 
odvozovati  od  kmene  čajů  (spero,  exspecto,  odkudž  čas,  čáka. 
čakám  č.  čekám),  z  něhož  původně  Čach,  později  Čech  po- 
vstalo (jako  čekám,  m.  čakám,  Česlav  m.  Čáslav):  ale  tako. 
veto  jméno  ovšem  dobře  pro  jednotlivou  osobu,  nikoli  však 
pro  lid,  národ,  by  se  hodilo. '^*)  Lépe  tedy  bude,  uznati  na 
ten  čas  ještě  pradávnost  a  temnost  národního  jména  Čech, 
nežli  odvážným,  nedůvodným  jeho  odvozováním  sebe  i  jiné 
mýliti   a  cestu  ku  pravému  výkladu  jeho  zatrniti. '^®)  '■^^' 

2.    Jednotliví   v    Cechách    kmenové. 

Větev  Slovanův,  obzvláštním  jménem  Čechův  vyznačená, 
osadivši  se  vBojohému,  zaujala  střední  částku  země  čili  po- 

^3)  V  Sof.  Vremen.  psáno  jednou  Čjach,  jisté  omylem.  Mohloby  se  na- 
mítati, že  v  Oech  e  není  kmenové,  nýbrž  sloh  tvořící:  než  tomu  odporuje 
porovnání  jiných  slov,  np.  duch  od  duju,  sluch  od  sluju,  ruch  od  runu, 
čuch  od  čuju,  spěch  od  spěju,  směch  od  směju  se  atd.,  z  nichž  patrno,  že 
kmen  hláskou  zavřený  při  odvozováni  této  své  původní  hlásky  netratí.  Jen 
kmenové  souhláskou  zavřeni  přijímají  tvořící  hlásku,  np.  žen-ich,  jin-och, 
kol-ouch  atd.  Ostatně  znamenati  sluší,  že  ch  ve  slovích  duch,  sluch,  ruch, 
čuch,  epěch,  směch  atd.  není  skončení  minulého  času  (flavi,  andivi,  movi, 
Bensi,  properavi,  risi),  nýbrž  sloh  tvořící,  bezprostředné  s  kmenem  se  po- 
jící, jako  ve  slovech  bra-ch,  kmoch,  Pre-ch,  Le-ch   ho-ch,  tlach  atd. 

2*)  J.  Kollár  O  jmen.  nar.  slav.  str.  287—348. 

*')  Srev.  Nečaj,  Nenad,  Naděj  a  j.  běžná  jména  u  Staroslovanuv.  Ze 
změna  hlásky  a,  ia  v  e,  ťe,  v  nářečích  slovanských  tak  stará  jest,  jako 
historie  naše,  jindy  úplněji  provésti  míníme.  Již  v  nejstarších  rkp.  slo- 
vanských, nadto  pak  dříve  v  památkách  cizozemských,  vyškytají  se  formy 
np.  čes  ra.  čas,  Česlav  ra.  Čáslav,  Retko  m  Ratko  (od  km.  rat,  srov.  Ra- 
timir),  Redko  m.  Radko  (od  kra.  rad,  srov.  Radoslav),  rena  m.  rána,  treva 
m.  tráva,  Moreva  m.  Morava,  Restic  m.  Rastic  č.  Rastislav  atd.  Tak  čteme 
ve  Snémích:  djevče  ruka,  nikoli  djevča,  poče,  počechu,  nikoli  poča,  po- 
čachu;  tak  v  Ěvang.  poče  atd.,  V  latinských  pramenech  naskýtají  se  tytéž 
formy,  np.  Resticius  (Ann.  Gerra.),  Brechizlaus,  Brecizlaus  (d.  1C30— 1043), 
Brecisburg  (Herm.  Contr ),  Praedenecenti  (t  Braničevci,  Einh.  ann.),  dubreua 
(silva,  d.  Bretislai  c.  1030)  atd. 
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tomni  kraje  Rakovnický,  Slánský,  Tetinský  č.  Podbrdský, 
Vltavský,  Vyšehradský,  Kouřimský  a  Pražský,  maje  okolo 
sebe  rozložené  ostatní  příbuzné  včtve  a  rodiny  slovanské, 
mezi  nimiž  známější  jsou  Chrvati,  Dudlebi,  Lučané,  Sedli- 
čané,  Pšované,  Děčané,  Lěmuzi,  Lutomirici,  Plzuané  atd.  ^^) 
Nejdřevnější  sídla  Čechův  vlastně  tak  řečených  byla  podlé 
Kosmasa  a  jiných  podání  mezi  Ohrou,  Labem  a  Vltavou, 
kdež  hora  Kip,  hrad  Krakov  (u  vsi  Krakovce),  ves  Stebečna, 
hrady  a  města  Libušin,  Vyšehrad,  Praha,  Levýhradec,  Tetin, 
Děvin,  Křivoklát,  pole  Tursko  atd.  se  připomínají.  Ješté 
v  nejstarší  legendě  o  sv.  Lidmile  a  v  jiných  souvěkých  pra- 
menech jménem  Bohémi  míní  se  pouze  obyvatelé  knížetství 
Pražského,  jménem  pak  Sclavi  obyvatelé  ostatních  krajův 
v  Cechách.  ^'^)  Později,  po  upevnění  vrchní  vlády  zemské 
v  knížetství  Pražském,  jméno  Čechův  jména  ostatních  men- 
ších větví  docela  zatemnilo.  —  Severní  hornaté  končiny  země 
čili  Krkonoše  zaujaty  byly  od  Chorvatúv.  V  tomto  okolí  jim 
místo  vyznačuje  Alfred  [př.  900],  výslovně  je  děle  od  Če- 
chův, pravě :  Na  východ  od  Frankův  sídlí  Čechové  (Berne)... 
Moravané  mají  na  západu  Durinky  a  Čechy  (Behemas)  a 
částku  Bavor ...  severovýchodně  od  Moravanův  bydlejí  Dale- 
menci  (Dalamensan,  t.  Grlomáči),  na  východ  od  těchto  Chor- 
vati    (Horithi),   k  severu   Srbové   (Surpe),   k  západu   Suselci 


^^)  U  Kirilla,  biskupa  Tarovského  (kv.  1150—1180)  čte  se  na  jednom 
miste,  kdež  o  pověrách  z  pohanství  pozůstalých  řeč  jest,  mezi  jiným  i  slovo 
cech.  „Vsjaka  jeres',  i  vjerujuf  v  strječju,  v  Čech,  v  polaz  (stčes.  ill.  poraz) 
i  v  ptičji  graj,  vorožju  i  ježe  básni  bajuť  i  v  gusli  guduť.  Kalajd.  Pam. 
ross.  slov.  str.  XXXVin  95.  Než  slovo  toto  zde  neméně  temné  jest,  nežli 
samo  jméno  Cech,  Rovně  neplatné  se  jménem  tímto  spojovati  slovo  čechel 
(sudarinm),  ačkoli  známo,  že  dle  národťiv  někdy  i  roucha  jména  dostávají. 

")  Viz  V.  Kropf  Die  Slt.  Einth.  d.  Land.  Bohm  v  Jahrb.  d.  b.  Mus, 
1831.  sv.  IV.  str.  442—466.  Pojednáni  to,  větším  dílem  z  pozůstalých  zá- 
piskův  F  M.  Pelcla  vážené,  ohledem  na  roztřidi-ní  větvi  slovanských  v  Ce- 
chách mnohých  oprav  potřebuje.  Viz  Palackého  Pojedn  v  Cas.  čes.  mus. 
1835.  str.  399,  zvláště  442—447. 

^^)  Bohémi  et  Sclavi  sub  arcturo  positi  . . .  cultibus  idololatriae  děditi. 
K  tomuto  místu  poznamanal  Dobrovský:  Die  Bohémi  sind  eigentlich  nnr 
die  aus  dem  Prager  Gebiete  (tedy  Čechové  v  obzvláštním  slova  toho 
smyslu),  und  werdea  oft  den  lawen  anderer  bohmischen  Provinzen  ent- 
gegengesetzt.  Dohrowsky  s  Krit.  Vers.  I.  83.  85.  A  niž  str  86:  Da  Melnik 
(druhdy  Pšov)  iiber  der  Elbe  liegr,  so  g(;h6rte  es  nach  dem  damaligen 
Sprachgebrauch  nicht  zu  Bohmen,  d.  i.  nicht  zur  Prager  Provinz. 
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(Syssele).  K  severu  od  Chorvat  (Horiti)  leží  Mágthaland.  **) 
V  původní  listině  založení  biskupství  Pražského  od  papeže 
Benedikta  a  eis.  Otty  I.  973;  vtélené  do  pozdější  cis.  Jindři- 
cha III.  [1086],  v  ohraničení  jeho  na  severu  vytčeni  Chorvatí 
podvakráte,  z  čehož  na  dvě  rozdílné  župy  lidu  toho  zaví- 
rati lze.  ^^)  Po  třetíkrát  zmínka  o  nich  se  děje  v  cyrillské 
legendě  o  sv.  Václavovi  z  lOho  stol.,  kdežto  se  praví,  že 
Drahomíra  před  synem  svým  Boleslavem  do  Chorvat  se  ute- 
kla [1.  936].  ^')  Z  toho  patrno,  že  se  Krkonoští  Chorvatí  do 
zadunajských  Chorvat  nevystěhovali,  neboť  je  historie  1.  900, 
9.36  a  973  ještě  zde  nalézá ;  jinde  pak  v  Cechách  jich  ne- 
bylo. Podnes '  ještě  jméno  tři  vesnic  Charvatice  v  Litomě- 
řickém, Eakovnickém  a  Boleslavském  kraji  památku  jejich 
v  Čechách  zachovává.  Zdaliž  tito  Chorvatí  jméno  své  ze  sta- 
rých Bělochorvart  do  Čech  přinesli,  čili  teprve  zde  ohledem 
na  sidla  svá  v  Krkonošských  horách  (stslv.  chriby,  chribty) 
jim  vyznačení  byli,  kdo  to  rozhodnouti  může?  —  Dudlebův, 
známé  větve  Slovanův  na  Rusi  i  v  zadunajské  Moravě  (§.27. 
č.  8.  §.42.  č,  2.),  památka  a  sledy  v  Čechách  vyškytají  se 
ve  jménu  několika  vesnic.  Město  Doudleby,  nyní  ves  v  kraji 
Budějov.,  něm.  Teinles,  připomíná  Kosmas  již  k  1.  981,  mlu- 
vě  o  statcích    otce  sv.  Vojtěcha,    Slavnika :  ^'^)    dále    o  něm 


29)  Viz  Přil.  č.  XVIII.  Dahlmann  (Forsch.  I.  454),  vykládaje  tolo 
jméno  daleko  zbloudil,  mysle  na  Chori  č.  Kuršaje,  Kuráfny,  též  na  Chor- 
raci,  Chori,  u  Mojžíše  I.  14,  6. 

^^)  Cosmas  p.  167—172.  Novám  antiql*  fere  ejnsdem  tenoris  addit 
privilegium primitiva  illa  parochia  cum  omni  terminorum  suorum  am- 
bitu ...  ad  aquilonalem  hii  šunt  termini:  Pšovane,  Chrovati  et  altera 
Chrovati  (podobně  tomu  v  listu  papeže  Řehoře  daném  klást  sv,  Jiří  v  Praze 
ve  vytčení  hranic  „Mocropsi  et  alla  Mocropsi"),  Zlasaue.  Trebovane  etc. 
Z  pořádku  jmen  a  z  výrazu  ad  aquilonalem  dosti  patrno,  kde  tito  Chorvatí 
hledati  se  mají.  Dobře  tedy  poznamenal  Dobrovský  v  Jahrb.  d.  Liter. 
1824.  Bd  27,  str.  270.  Die  beiden  Chrovati,  deren  im  Privilegio  gedacht 
wird,  konnten  nicht  die  Krakauer  sein,  vreil  jene  gegen  Mitternacht  (von  B.) 
lagen.  Kropf  (1.  c.)  zdá  se  mi  sídla  Chorvatův  bez  dostatečných  důvodův 
nad  míru  rozšiřovati. 

'')  UbojarŠi  že  sja  máti  jego  smerti,  bježa  v  Chorvaty.  Srov.  Cas. 
íDua.  čea.  1830.  str,  460. 

«=)  Cosm.  p.  54.  PJagam  ad  australem  cootra  Theutonicos  orientales 
has  nrbes  habuit  terminales :  Chynov,  Dndlebi,  Netoliczi,  usqoe  ad  me- 
diam  sylvam. 
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7.mínku  činí  listiny  Vratislava  I.  1088  a  Soběslava  I.  1175.^^) 
Po  něm  jmenován  byl  kraj  Doudlebský  o  némž  ještě  1. 1461 
zmínka  se  děje,  ačkoli  tehdáž  již  kraji  Píseckému  přivtěle- 
ném.  Méně  pověstná  byla  osada  Doudleby  v  kraji  Žateckém,,. 
třebas  již  v  list.  Vladislava  I.  1.  1165  ze  jména  vytčená.^*) 
V  témžc  kraji  nachází  se  i  druhá  ves  Doudleby,  a  v  kraji 
Plzeňském  třetí  Doudlevice.  Že  české  jméno  Doudlebi  od 
rus.  Duljebi,  mrus.  Dulibi,  přísuvkou  d  před  /  pravidelně  se 
liší  (srov.  mydlo  a  mylo,  sádlo  a  sálo,  modlitba  a  molitva 
atd.),  znatelům  jazyka  slovanského  dobře  povědomo  jest.  — 
Lučané  zakládali  někdy  zvláštní  knížectví,  na  patero  žup 
rozdělené,  o  němž  Kosmas  obšírně  dosti  jedná,  ačkoli  nám 
zpráva  jeho  temná  jest,  z  příčiny  že  staroslovanská  jména 
řek  a  potokův  v  tom  okolí  již  dávno  od  německých  zahla- 
zena jsou.  První  župa  ležela  v  podkrají  řeky  Gutna  č.  Gunt- 
na,  kteráž  ještě  v  list.  kr.  Jana  1332  se  připomíná.  Byla  to 
částka  kraje  Loketského.  Druhá  v  podkrají  řeky  Uzka,  t.  po- 
toku u  Chomutova,  jenž  ještě  u  Albína  Aussig  slově.  Třetí 
v  okolí  potoku  Breznice,  t.  bystřiny  u  Blšan  tekoucí.  Čtvrtá 
v  lesích  u  řeky  Mže,  snad  rozdílné  ode  Mže  v  kraji  Plzeň- 
ském. Pátá,  Luka,  obsahovala  roviny  kraje  Žateckého.  ^^) 
Po  přemožení  posledního  knížete  Luckého  Vlastislava  od  Ne- 
klaná zatemnilo  se  pomalu  starodávné  jméno  krajinky  té,  o 
níž  poslední  zmínka  v  nadací  listině  biskupství  Pražského 
I.  973  (1086).  ^^)  Již  za  času  Kosmasova  okolí  to  sloulo  Ža- 
tecko.  ^'')  V  Lučanech  slynulo  město  Vlastislav,  mezi  horami 
Medvěz  a  Pripek  řečenými.  ^^)  —  Sedličané,  obyvatelé  nyněj-i 
šího  kraje  Loketského,  Plzeňského  a  končin  příležících,  v  le- 


•'''')  Dipl.  Vratjslai  1088.  A  viUico  Pragense  de  messoribus  Netolicen- 
sibus  et  iJudlebensibus  praeposito  decima  ovis.  Dipl.  Soběslai  1175.  Kohan 
praefectua  de  Dudeleb. 

34)  Dipl.  Vladislai  I.  a.  1165.  In  provincía  Satcensi  vilIam  nominei 
Dudlebei  cum  latissimo  campo,  I 

3'^)  Cosm.  p.  23 — 24.  Srov.  Kropf  1.  c.  Hanka  a  Svoboda  Rukop. 
Králodv.  1829.  str.  8—13. 

''')  Cosm.  p.  169.  Termini  occidentem  versus  . . .  Zedlicane  et  Lucsane 
ct  Decane  etc, 

^'')  Cosm.  p.  23.    Luczanos,  qui  nnnc  a  modernis  voeitantur  Satcenses. 

'8)  Cosm.  p.  24. 
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topisech  Kosmasových  •*^)  a  v  listinách  králův  českých,  též 
císařův  německých,  *")  několikrát  se  připomínají.  Z  Kosmasa 
patrno,  že  jihozápadně  od  Lučanův  bydleli,  z  listin,  že  kraj 
jejich  dosahoval  až  ku  pramenům  Elstery,  a  že  města  čili 
osady  Loket,  Tachov,  Velichov  a  j.  v  něm  ležely.  Zevrub- 
něji sídel  jejich  vyměřiti  nelze.  —  Pšované,  málo  známí,  uvo- 
zují se  v  základní  list.  biskupství  Pražského  973  (1086)  co 
sousedé  Chorvátův,  v  severních  končinách  země  české.*')  A 
však  již  ok.  870  připomíná  Kosmas  hrad  Pšov,  náležitý  le- 
chovi  Slaviborovi,  otci  sv.  Lidmily,  ^-)  kterýž  v  legendách  a 
u  Dalimila  županem  kraje  Mělnického  slova.  *^)  Hrad  tento 
ležel  dle  Dalimila  na  potoku  Pšovka  jmenovaném.  Podlé 
toho  nebezdůvodně  domnívati  se  lze,  že  od  Mělníka  k  severu 
částka  kraje  Litoměřického  a  Boleslavského  od  Pšovanův 
byly  zaujaty.  Zdaliž  Pšoves  v  kr.  Bydžov,,  Pšovlky  v  Žateck. 
se  jménem  tím  souvisí,  pochybno  (srov.  Psina,  ř.  v  Macedo- 
nii, na  níž  klášter  Pšinský).  —  Déčanéy  tolikéž  ponejprve  v  na- 
dací list.  biskupství  Pražského  se  namítají.  ")  V  pozdějších 
listinách  králův  českých  nejen  hrad  Děčin,  nýbrž  i  kraj  Dě- 
čínský několikráte  se  připomíná.  *^)    Hrad  a  město  Déčin  na 


38)  Cosvi.  p,  169.  Dipl.  973  (108G).  Tagast  (Domažlice),  qui  tendit  ad 
medium  fluminis  Chub  (n.  Kamb),  Zedlicane  et  Lucsane  et  Decane  etc. 
Dobře  poznamenali  vydavatelé:  Videntur  haec  dno  nomina  Zelza  etZedlica 
(jakž  v  některých  rkp  stoji)  unius  vocis  lectiones  variantes  esse.  Kropf 
bez  potřeby  dělí  Seličany  (?)  od  Sedličanův. 

")  Dipl.  1088.  Per  totam  Boemiam,  etiam  Zedlicih.  Dipl.  1160.  Gra- 
bissa  comes  Sedlecensis  . . .  Mahringen  ultra  provinciam  Sedlic.  Dipl.  1174. 
In  Zedelec  circuitus  Velichov.  Dipl.  1168  ap.  Lunig  XVIII.  258.  In  silva 
ultra  provinciam  Sedlec.  V  jiné  list.  tamže  p.  260.  mylné:  provincia 
Hedlich  místo  Sedlic.     Srov.  Ledebur  Archiv.  XV.  324. 

4')  Cosm.  p.  169.  Ad  aquilonalem  . . .  Pšovane,  Chrovati  etc. 

^2)   Cos7n.  p.  36.  Slavibor  comes  de  castello  Pšov. 

*3)  Habuit  (Borivoy)  uxorem  nomine  Ludmillam,  filiam  Slaviboris  co- 
mitis  ex  provincia  Slavorum,  qnae  Pssov  antiquitns  nuncupabatur,  nnnc 
a  modérnis  ex  civitato  noviter  constructa  Mielnik  vocitatur,  Christanni  Leg. 
de  s.  Ludmila.  Dohrovshý  Krit.  Verš.  I.  103 — 104.  Dalimil  v  kap.  15  vyd. 
Procház.  str.  93—94  takto:  Ta  (Ludmila)  jest  byla  žena  Bořivojova  A  hra- 
běnka ze  Pšova.  Jemuž  tehdy  Pšov  diechu,  Tomuž  potom  Mielnik  vzdiechu, 
Neb  před  Mělníkem  hrad  bieše,  Ten  sobě  jme  Pšov  jmieše.  A  pod  město 
potóček  teče.  Ten  sobě  (jmě)  Pšovka  řeíie. 

**)  Cosm.  p.  169.  Lucsane  et  Decane  (varr.  Dacane,  Daciane.  Dasena), 
Lintomerici  etc. 

t»      ")  Dipl.  1128,  Castellum  Dacin.  Dipl,  1235,  1341.  Provincia  Deeinen- 
Bia  (Dyeczinensia),    Tedy  i  zde  a  m.  e. 
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Labi  až  podnes  památku  lidu  toho  chová.  —  Lěmuzi,  v  též 
nadaci  list.  973  (108H)  se  vyškytají,  s  doložením,  že  až  k  lesu 
na  pomezi  českém  bydlejí.  '••*)  V  té  strané  známo,  podlé  Kro- 
pfa,  jméno  starého  hradu  Lemuz  čili  Skála.  Jiný  hrad 
vo|;olí  tom  byl  Bezděz.*')  —  Lutomirici,  v  též  listině,  později 
pak  v  list.  993,  1115,  1176  a  jinde  dosti  zhusta  se  připomí- 
nají.**) Na  jiném  místě  sám  Kosmas  zmínku  činí  o  kraji 
Litoměřickém.  *")  V  základní  listině  klást.  Břevuovského  od 
Boleslava  11. 1.  993,  jejíž  původnost  od  některých  v  pochybnost 
se  bere,  zmínka  jest  nadto  o  kraji  Plzeňském  a  Kuřimském 
(Pilznensis  prov.,  Churimensis  prov.)^")  Z  těchto  až  posud 
uvedených  zpráv,  jakžkoli  nehojných  a  zlomkových,  aspoň 
tolik  patrno  jest,  že  národ  slovanský  v  prvotní  době  svého 
přebývání  v  Bojohému  z  rozličných  menších  větvi,  Čechův, 
Chorvatův,  Dudlebův  atd.,  se  skládal,  kteréž  nepochybně  ne- 
jen jmény  svými,  nýbrž  i  nářečím  načitě  od  sebe  se  lišily. 
Tím  někteří  úkazové  ve  staročeské  historii  žádoucího  světla 
nabývají,  jmenovitě  i  ta  rozdílnost  nářečnich  forem,  kterouž 
při  pilnějším  skoumání  písemných  památek  staročeského  ja- 
zyka onde  i  onde,  na  díle  až  do  14bostol.,  znamenati  Ize.^^) 
Ze  větev  Čechův  brzo  nade  všecky  ostatní  převahu  dostala  a 
je  sobě  podřídila,  stalo  se,  jakž  již  dotčeno,  jednak  její  větší 
lidností  a  silou,  jednak  též  šťastným  položením  ve  středu 
země,    kdež   na   březích  plavné  Vltavy,    téměř   ve   stejném 


<^)  Cosm.  p.  169.  Lemuzi  usqae  ad  mediam  sylvam,  qua  Bohemia 
limitatur. 

^')  Kropf  1.  c.  Anon.  Rav.  p.  778.  někde  v  Sasku  řeku  Lamizon  jme- 
nuje. Jistější  jest  „Lemusi"  v  Moravě  v  list  1227  u  Dohnera  Mon.  17.  259. 

^*)  Cosm.  p.  169.  Liutomerici  (varr.  Lutomerici,  Luthomirici).  V  list. 
Boleslava  II.  993.    Lntomiricz.    Dipl.  1115.     Provincia  Liutomericensis  etc. 

*»)  Cosm.  p.  25.  In  confinio  duarum  provinciarum  Bělina  et  Lutome- 
rici (al.  Luthomirici). 

'*')  Kropf  ve  svém  pojednání  uměsťuje  národ  Srbův  v  Čechách,  jehož 
vétve  byli  prý  Cechové,  Pšované,  Lemuzi  atd  ;  ale  o  tomto  národu  zde 
historie  nic  neví,  ačkoli  místní  jména  Srbec,  Srbice,  zde  onde  v  Cechách 
se  vyškytají ;  Srbové,  tuším,  náležejí  zcela  do  Míšně  a  Lužice. 

")  Sem  počítám  np.  formy  naricati,  ponucieti,  myceti,  sebesi,  soběsim, 
lok.  pl-  -ás,  Trnovás,  Lubochovás,  Brňás,  Peščás,  ašče,  slova  znoj,  lemeS, 
jatka,  chvost  a  j.  ve  starých  spisech.  Pozoru  hodno,  že  pod  Krkonošemi 
a  místy  jinde  obecní  lid  po  předslovcích  rozdílu  mezi  mn.  gen.  a  lok,  ne- 
činí, np.  do  stodolách,  zrovna  jako  Illyrové. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti,  n.  oO" 
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vzdálí  od  přirozených  hranic  a  tudy  v  největší  bezpečnosti 
od  nepřátelských  vpádův,  hlavní  město  přirozeným  béhem 
vécí  brzo  zkvětlo  a  nad  jiná  pokrajinská  mohutné  se  vzneslo. 

3.   Místní   názvy. 

V  nejstarších  listinách  domácích,  u  Kosmasa,  v  letopi- 
sech franských  a  v  jiných  těmto  souvěkých  památkách  za- 
vírá se  nemalý  počet  místných  jmen  Českých,  jmenovitě  hor, 
řek  a  potokův,  měst,  hradův,  osad,  vesnic  atd.,  kteráž  vše- 
cka k  historické  topografii  země  této  převýbornou  látku  po- 
skytují. Nadějíce  se,  že  důležitý  tento  předmět  brzo  spůsob- 
nějšího  a  povolanějšího  opatrovatele  nalezne,  přivedeme  zde 
jen  na  přiklad  některá  pouhá  jména.  V  nejstarší  památce 
jazyka  českého,  ve  Sněmích,  jmenují  se  hory  Krkonoše,  Do- 
broslavský  chrmec,  řeky  Labe,  Vltava,  Mže,  Orlice,  Otava, 
Radbuza,  Sázava,  hrady  a  města  Vyšehrad,  Kamenmost,  Lu- 
bice.  U  Kosmasa  naskýtají  se  tato  jména  hor:  Rip  (Řip), 
Ossiek,  Medvez  (Medvěz),  Pripek,  Petřin,  Zizi,  Mudre  (sylva), 
Sibenica,  Strnovnic  (sylva),  Velis  atd.,  řek  a  potokův:  Labe, 
Ogra  (v  letop.  fransk.  Agara),  Vltava,  Mzie,  Bělina  (Bělina, 
Bílina,  Běla),  Braznica  (Brusnice,  Bruska,  v  jelením  příkopě), 
Chub,  Cidlinia,  Gutna,  Vyzpliza  č.  Vzlypsa,  Sázava,  Surina, 
Uzka,  Svitava  atd.,  měst,  hradův,  osad  a  vesnic :  Praga,  Lu- 
bossin,  Vyssegrad  druhdy  Hvrasten,  Chrudim,  Bechin,  Chy- 
nov,  Dievin,  Plzeň,  Pšov,  Notoliczi,  Tethin,  Lubic,  Liutomysl, 
Milobuz,  Bela,  Bělin,  Bubin,  Chotun,  Crivici  č.  Cryvczi  (pon- 
tes),  Dobenina ,  Dragus  (město  blízko  Postoloprt),  Drevic, 
Gabr,  Gnevin  (pons),  Gostivar  (se  jménem  srov.  Gostivar 
v  Maced.),  Gradec,  Hlumec,  Kladsko,  Kladruby,  Krivoklat, 
Levigradek,  Malin,  Opoczen,  Oldris,  Postoloprty,  Rokyczan, 
Zacz  č.  Satc  č.  Saczska,  Ztibeczna  č.  Ztibene  č,  Stbeczna, 
Zcramnik,  Zacolnica  (spelunca),  Tinecz,  Tugast,  Turzko  (cam- 
pus),  Ztadic  a  j.  V  zeměpisných  zápiskách  nejmenovaného 
Bavoříka  z  9ho  stol.  připisuje  se  Cechům  patnáctero  měst, 
jakž  rozumím,   upevněných,   branných.  ^'^)    Z  těchto   některá 


'')  Viz  Příl.  c.  XIX.    Beheimare  in  qua  šunt  eivitates  XV. 
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V  souvěkýeh  letopisech  frauských,  ve  zprávách  o  vojnách 
Němcův  8  Čechy,  ze  jména  se  uvozují,  np.  Camburg  t.  Ka- 
daň, jíž  Nčmci  1  805  neprospěšně  dobývali,  ^^)  Vitoraz  (civi- 
tas  Wiztrachi,  nyní  Weitra)  aj.  Mnohem  hojnější  počet  míst- 
ných jmen  zachovaly  nám  nejstarší  listiny  knížat  a  králův 
českých,  np.  základní  listina  kláštera  Břevnovského  od  Bole- 
slava II.  993,  probošství  Litoměřického  od  Spitihněva  II.  ok. 
'057,  kapitoly  Vyšehradské  od  Vratislava  II.  1088,  kláštera 
Kladrubského  od  Vladislava  I.  1115  a  j.,  kteréž  nejsou-li 
třebas  všecky  původní,  nýbrž  jen  staří  přepisové,  vždy  předce 
kritickém  duchem  použité,  vedle  jiných  památek  a  prame- 
nův,  k  vyjasnění  staročeské  topografie  znamenitě  posloužiti 
mohou.  Že  Čechy,  jakož  i  ostatní  jihozápadní  SJovany,  ve 
dřevní  době  na  župy  rozděleny  byly,  jisto  jest.  V  listinách 
českých  z  12 — 13ho  stol.  časté  jsou  o  županech  zmínky,  a 
jakož  na  Moravě  župa  Olomutici  již  velmi  časně  (mezi  885 — 
889),  tak  naproti  tomu  v  Čechách  župa  Kadanská  ještě  dosti 
pozdě  [1312]  se  připomíná,  na  důkaz,  že  ústav  župni  ve 
straně  této  i  velice  starobylý  jest,  i  sledy  a  památka  jeho 
dosti   dlouho  se  zachovaly,  ^^) 

53)  Dobner  Ann.  II.  424.    Monatschr.  d.  b.  Mua,  1827.  I.  57. 

sij  Palacký  Cas.  mus.  čes.  1835.  str.  406—408,  zvláště  422—447. 
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C  L  A  ]\  E  K     IX. 

O    MORAVANECH    A    SLOVÁCÍCH. 
§.  41.   Přehled  dějin  Moravanův  a  Slovákův. 

1.   Vyměření   sídel. 

Příběíiové  tři  slovanských  větví,  Moravanův  v  nynější 
Moravě,  Slovákův  v  severozápadních  Uhřích,  asi  od  řeky 
Torisy  až  pod  Prešpurek  a  Vacov,  a  Slovanův  druhdy  v  okoh' 
zadunajském,  od  okliky  Dunaje  u  Vyšehradu  až  za  jezero 
Blatenské  bydlevších,  v  tomto  časovém  okrese,  v  němž  roz- 
jímání naše  zavřeno  jest,  nejpřirozeněji  v  jeden  celek  zahr- 
nuti býti  mohou  *)  Krajiny  od  nich  zaujaté,  s  obojí  strany 
Dunaje  ležící,  společné  někdy  měly  jméno,  t.  veliká  Morava 
cíli  „vysní  Moravě"  (dv.  číslo,)  pro  rozdíl  od  „nižoí"  č.  bul- 
harské Moravy;  příbuzný  co  do  nářečí  a  mravů  v  nich 
obýval  národ,  od  korutanských  a  bulharských  Slovanův  pa- 
trně rozdílný,  a  příbuzná,  z  jednoho  kmene  pošlá  ve  všech 
třech  panovala  knížata.  Co  do  Slovákův  v  Uhřích,  žehy  země 
jejich  v  této  době  částkou   byla  veliké    Moravy,  o  tom  posa- 


1)  Pramenové  staré  historie  moravské  i  české  json  větším  dílem  spo- 
leční. F.  M.  Pelzel  et  J.  Dobrovský  Ser.  rer  Boh.  Pr.  1783—84.  8^  2  d. 
Letopisy  germánské  v  Periz  Mon.  Germ.  hist.  T.  L  II.  Výtahy  v  Jordán 
Or.  slav.  T.  n.  a  j.  (Viz  §.  39.  č.  1.)  Hlavní  sbírka  listin:  A.  Boček  Codex 
diplom.  Morav.  Olom.  1836.  4°.  d.  I.  1  396-1199.  Z  novějších  pomocných 
spisův  připomeneme  jen  J.  V.  Monse  Verš.  e.  Landesgesch  d.  Mgr.  Máhren. 
Brunn  1785—88.  8°.  2  d.  A.  Pilař  et  F.  Moravec  Mor.  hist.  pol.  et  eccl. 
Bmnae  1785—87.  8°,  3  d.  Y  F.  Palackého  Gesch.  v.  Bobm.  I.  též  hlavní 
dějiny  staré  Moravy  obsaženy,  kteréhožto  důvodného  díla  zde  s  vděčností 
použito. 
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vad  mezi  soudnými  a  nepředpojatými  zpytately  déjin  žádné 
pochyby  nebylo.  Oddllni,  s  moravským  velikoknižecím  rodem 
pokrevní  knížata  raéli  své  sídlo  v  Nitře,  mésté  slovenském. 
Jméno,  nářečí,  tčlesná  i  mravní  povaha  uherských  Slovákův, 
jmenovitě  obyvatelův  podkrají  Vážského,  od  nepamětných 
časův  nejoužeji  je  spojovala  s  bratry  jejich  Moravany, 
kterýchžto  jihovýchodní  polovice,  od  stoku  Dyje  s  Moravou 
až  k  Valachům  se  táhnoucí ,  až  do  dnes  jméno  Slovákův 
sobe  přikládá.  Pravda  sice  jest,  že  nynějšího  času  řeč  Slo- 
vákův uherských  od  řeči  Moravanův  patrně  se  různí  a  zvláštní 
nářečí  zakládá ;  soudě  nicméně  podlé  rozdílu  mluvy  obecného 
lidu  v  Moravě,  kterážto  s  této  strany  řeky  Moravy  čistě  česká 
jest,  s  oné  pak  strany  ke  slovenské  se  blíží,  mám  za  to,  že 
někdy,  před  politickým  oddělením  Uher  od  Moravy,  rozhráni 
obou  nářečí,  českého  i  slovenského,  bylo  někde  ve  středu 
samé  Moravy,  nikoli  v  pohoří,  dnešní  Uhry  od  Moravy 
dělícím.  Ohledem  na  okolí  zadunajské  hlasové  učených 
zpytatelův  posavad  na  různo  se  dělili,  ješto  jiní,  a  sice 
s  lepším  právem,  ačkoli  bez  dokonalého  věci  své  provedení, 
toto  třislo  země  k  veliké  Moravě  připojovali,  jiní  naproti  je 
od  ní  odlučovali,  potahujíce  je  buď  k  vindickým  č.  koru- 
tanským,  buď  k  chorvatským,  buď  jiným  Slovanům.  Přistou- 
píme-li  však  myslí  nepředpojatou  k  vyslyšení  nejstarších  svě- 
dectví o  slovanských  obyvatelích  tohoto  kraje,  přesvědčíme 
se,  že  oni  nikam  slušněji,  leč  k  Moravanům  a  Slovákům, 
přičteni  býti  nemohou.  Přede  vším  zajisté  jméno  jedné,  i 
druhé  krajiny  bylo  totéž,  Morava  čili  „vysní  Moravě"  ve 
dv.  č.,  jakž  to  níže  světleji  dokážeme.  Za  druhé  v  obojí  vysní 
Moravě,  s  této  i  oné  strany  Dunaje  ležící,  jedni  a  tíž  panovali 
knížata  moravští,  nikoli  korutanšti  neb  chorvatští,  nejdřív 
Přibina,  kníže  Nitranské,  potom  syn  jeho  Kocel,  naposledy 
Svatopluk.  Za  třetí  obyvatelé  tohoto  okolí  i  podlé  jazyka  vy- 
kazují se  býti  z  rodu  Moravanův  a  Slovákův.  Zdaliž  v  oné 
vichřici  velikého  stěhování  národů  v,  v  času  Hunův,  Gepidův, 
Langobardův,  zde,  v  této  někdy  praslovanské  vlasti  (§.  11.,) 
nějací  otstatkové  dřevního  Slovanstva  se  zachovali,  snad  no- 
vými  osadníky    z  Tater  rozmnožováni  jsouce,   o  tom  ovšem 


470  Okr.  II.  ČI,  IX.    O  Moravanech  a  Slovácích. 

pochybovati  možno.  Po  ustoupení  Langobardftv  do  Vlach 
|568J  a  zosazeni  se  Avarův  v  Pannonii  okolí  zadunajské  stalo 
se  rejdištěm  tohoto  divokého  národu,  v  némž  oni,  podobné 
jako  v  Rakousích  a  Zátiší,  jedno  z  hlavních  svých  stanovisk 
čili  tak  řečený  kruh  (hringus)  zarazili.'^)  V  této  dobé  Slované 
korutanští,  pocházející  z  okolí  zatatranského,  pravlasti  Chor- 
vatův  a  Srbův  blízkého  (§.  36.  č.  .3.,)  od  Avarův  vždy  dále 
na  západ  puzeni  jsouce,  po  celém  dnešním  Styrsku,  Korutanskrt 
a  Krajinsku  se  rozšířili,  zůstavivše  podunajskou  Pannonii  za 
sebou  v  držení  Avarův.^)  Jestliže  zde  v  okolí  Blatenském, 
jakž  podobno,  některé  jejich  osady  se  nalézaly,  jisto  jest,  že 
nebyly  ani  hojné  a  mocné,  ani  stálé,  jesto  v  historii  nikdež  o 
nich  zmínka  se  nečiní.  Po  skrocení  Avarův  v  Pannonii  od  Karla 
Vel.  [796]  zalidnili  zemi  pustou,  všeho  obyvatelstva  prázdnou, 
Slováci  z  Podtatří  a  z  Moravy,"*)  přirozeným  během  a  pudem 
sem,  od  severu  na  jih,  z  krajiny  přelidněné  do  bezlidné,  se 
hrnoucí,  jakž  to  níže  siřeji  oznámíme.  Od  této  doby  až  do 
přitažení  Uhrův  a  rozsápání  říše  moravské  vyškytají  se  v  okolí 
zadunajském  Slované  knížatům  moravským,  područníkům 
Němcův,  poddaní,  stejného  nářečí  s  Moravany  a  Slováky 
užívající,  jakž  z  některých  šťastnou  náhodou  nás  došlýcli 
slov  právem  zavírati  můžeme.  Tak  nap.  ve  spise  bezejmenného 
Salisburčana  o  obrácení  Bavoříkňv  i  Korutancův  připomínají 
se  v  čas  vysvěcení  chrámu  od  Liutpramma  v  hradě  Přibino- 
vě  na  Blatně  1.  850  mezi  přítomnými  dvořany  a  pány  slo- 
vanskými Silitz,  Trebitz,  Briznuz  (místo  Brisniz),  Zeska,^) 
totiž  Silic  anebo  Silic,  Trjebic,  Brisnic,  Češka*')  s  okon- 
cením  československým  -ic,  což  ill.  -ič,  cyr.  č.  stbul.  -isť  zni. 
Sám  Rastislav  jmenován  ode  svých  pěstěně  Rastic,  odkudž 
nejen  v  letopisech  germánských  Rastices,  nýbrž  i  u  mnicha 
Chrabrá  Rastic  slově. '^  V  témže  spise    pokládá  se  město  Du- 

^)  Annal    Lauriss    ap.  Pertz  I.  182. 

3)  Rkp.  Wessobrunský  z  8ho  stol.  (ve  Mnichově)  klade  do  Pannonie 
Avary.  Hormayr  Hzg.  Luitpold  23. 

*)  Einhardi  Vita  Karoli  M.  ap   Pertz  11.  449.  450. 

*)  Anon.    De  conv.  Car.  ap.  Freh.^  19,  ap.  Kopit.  LXXIV. 

*)  Češka  jm.  m..  místo  Češek,  Češko,  jako  Leška  m.  Lešek,  Leško, 
ve  stčes.  památkách  nejednou  se  naskýtá. 

')  Kalajdov.  Jo.  Exarch.  str.  192. 
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(ileipin,  v  list.  pak  cis.  Arnulfa  1.  891  soujraenná  župa  Du- 
(lleipa,  ležící  v  nynéjší  stol.  Saladské,  v  podkraji  říčky 
i  městečka  Vel.  Kaiiiže.^)  Jméno  Dudlebi  (Doudlebi,)  s  přísuv- 
kou  d,  i  v  Čechách  se  nalézá  (§.  40.  č.  2.,)  ješto  naproti 
toran  v  nářečí  kor.  a  cyr.  zníti  by  muselo  Duljebi,  jako  v  rus- 
dle  Nestora.  Jest  i  jiných  příkladův  více,  jež  zde  pro  krát- 
kost propouštíme.")  Z  těchto  a  těm  podobných  rázných  sledův 
jazyka  lidu  v  tomto  okolí  právem  zavírati  můžeme,  žef  oni 
byli  příbuzní  Moravanův  a  Slovákův,  s  nimiž  i  jedno  jméno,'") 
i  společné  knížata  a  panovníky  měli.  A  zajisté  o  třetím 
nějakém,  od  vindického  a  moravsko-sloveoského  rozdílném, 
cyrillském  čili  starobulharském  nářečí  historie  v  tomto  okolí 
nic  neví.  Na  západním  pobřeží  jezera  Blatná  bylo  v  9tém 
stol.  rozhraní  mezí  nářečím  chorvatsko-vindickým,  přináleží- 
cím  k  řeči  illirské,'')  a  moravsko-slovenským,  přínáležícím 
k  řeči  české.  Naproti  tomu  Slované  v  dávné  době,  před 
vpádem  Maďarův,  v  dolním  Potisí  a  Podunají,  od  oustí 
Drávy  až  ke  Ršavě  bydlevší,  jmenovitě  pak  Bodrici,  Brani- 
čevši  a  Seveřané,  nejpodobněji  byli  stejného  pojití  a  nářečí 
se  Slovany  v  Moesii,  Thracii  a  Macedonii,  jakž  aspoú  z  po- 
zůstatkův  slov  jejich  ve  valaštině  zavírati  dlužno  (§.  30.  č. 
2.).  Když  pak  1.  807  Bulharové  Avary,  již  dříve  od  Němcův 
skrocené  a  ztenčené,  konečně  v  Mezidunají  na  hlavu  potřeli 
a  do  ostatka  z  něho  vypudili ,  tuť  štastní  tito  vítězitelé, 
zajíždějíce  do  Slovan  v  Macedonii,  celou  tu  prázdnou  krajinu 
až   do  Pešti,    Jagru  a    stol.    Marmorošské,    zajatými  a   sem 


•*)  Anon.  ap.  Kopit.  LXXV.  Foris  civitatem  ad  Dudleipin.  Dipl  Ar- 
nulphi  a.  891.  In  partibus  Sclaviniensibus,  in  comitatu  Dudleipa  . . .  juxta 
aquam  Knesaha. 

")  Podlé  Katancsich  Orb.  ant.  I.  301.  jezero  Neziderské  (Neusiedlersee) 
slulo  v  čas  přijití  Uhrův  Matno.  nikoli  kor,  Motno,  ani  cyr.  Matno. 

10)  D.  Lud.  r.  860.  Mon  Bole.  XI.  p,119.  No.  13.  Ultra  Salara  flu- 
violum  usque  in  Slougeusin  marchau.  Tedy  Sloveaěna,  jakož  i  nyni  Slo- 
váci říkají.  Dobře  praví  Ossoliňski :  Ci  Sřowianie  (po  ztenčeni  Avarův 
v  Pannonii  osedlí  798  sld.)  . . .  mogli  byc  z  rozmaitych  ošciennych  krajin 
.  . .  wszakše  rej  wodzili  Morawcy,  przez  co  ctilub^  zatoženia  pod  swojem 
imienietn  potgžnego  mocarstwa  zyskali.     Wiad.  hist.  II.  345. 

1')  Starobylosti  nářačí  kor.  a  spolu  příbuznosti  s  chrv.  i  srb.  důkazem 
jsou  památky  Frisinské  z  lOho  stol.,  vydané  od  Koppena  a  Kopitara  183G. 
Srov.  úsudek  o  té  věci  Vostokova  u  Koppena  str.  27.  85—86.,  Kuchařského 
v  Cas.  mus.  čes,  1829.  sv.  4,  str.  122.  a  j. 
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převedenými  Slovany  zalidnili  1.  813.*')  U  Pešti,  Vacova 
a  pod  Matrou  byla  tehdáž  hranice  Bulharftv  8  Moravany, 
a  solní  doly  v  Marmoroši  nalézaly  se  v  držení  onéch.  Na 
řece  nyní  Bodrog  jmenované  sídlili  bez  pochyby  Bodrici, 
poddaní  Bulharův,  snad  příbuzní  jižních  Bodricův,  v  nynějáí 
stol.  Bodrocké  (§.  29.  č.  o,  §.  30.  č.  2.).  Tím  se  vysvětlují 
cyr.  č.  stbul.  formy  v  místných  jménech  okolí  tohoto,  jako 
Peět  a  j.  V  Zadunají  toho  nikde  nic  není. 

2.   Dějiny   za   Karla   Vel. 

Dokázavše  svazky  společné  příbuznosti  mezi  Slovany 
na  Moravě,  v  západním  Podtatransku  a  v  Zadunají  čili  Pan- 
nonii,  přistupujeme  již  k  vyčítání  hlavnějších  dějin  apříběhův 
jejich,  čímž  ona  příbuznost  ještě  světleji  před  zřetel  náš  se 
vystaví.  Počátečná  historie  Moravanův  a  Slovákův,  od  času  je- 
jich v  nynější  vlasti  osednutí  až  do  úsvitu  8ho  stol,  v  nedocho- 
dném  temnu  jest  pochována.  To  jediné,  soudíc  podle  zjevného 
příbuzenství  jedněch  i  druhých  s  národem  českým,  nebezdů- 
vodně  za  pravé  přijíti  můžeme,  že  v  oné  době,  když  Cechové 
do  Bojohému  se  přistěhovali  (§.  39.  č.  1.),  i  Moravané  a  Slo- 
váci, vystoupivše  z  tatranského  Bělochorvatska,  nevědomo 
^  kterého  okolí,  hlouběji  k  jihozápadu,  poříčím  Moravy,  Váhu 
a  Hronu  až  k  samému  Dunaji  sestoupivše,  uprázdněná  od 
Rugův  [487  sld.],  Herulův  [496]  a  Gepidův  místa  brannou 
rukou  zaujali.  Dalšímu  jejich  síření  se  přes  Dunaj  zbraňovali 
mohutní  Langobardové,  jimž  Pannonie  1.  548  od  c.  Justiniana 
postoupena  byla,  po  jejich  pak  odstěhování  do  Vlach  [568] 
horší  předchůdcův  svých  podmanitelé  a  násilníci  Avarové. 
V  kvetoucí  době  avarské,  též  za  panování  slavného  vítězitele 
Sama,  nikdež  ještě  o  Moravanech  a  Slovácích  výslovně 
zmínka  se  neděje,  ačkoli  podobné  jest,  že  obojí  tito,  tehdej- 
šího dějiště  tak  blízcí  národové,  zároveň  s  jinými  příbuzníky 
a  sousedy  týchže  proměn  štěstí,  nátisku  avarského  i  osvobo- 
zení   se   od   něho,    zakušovali.  Po    přemožení    Avarův   od 


")  Geo.  Mon.  et  Leo  Gramm.  a.  818.  ap.  Stritt.  11.    553.   558.    (Bul- 
garia)  trans  Danubium,  B.  Istru  nstram  fluv. 
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Karla  Vel.  [796]  země  jejich,  v  nynějším  llakousku  a  uherském 
Zadunají,  dostala  se  vraoc  Němcům,  kteříž,  zřídivse  ji  podlé 
spůsobu  a  obyčeje  svého,  t.  poručivJíe  vrchní  správu  její 
svému  markraběti,  Slovanům  a  Avarům,  co  jich  jinam  neušlo, 
k  obývání  ji  propustili,  s  tou  výminkou,  aby  knížata  jejich 
<lotčenéinu  markraběti  poddána  a  císaři  k  dani  i  vojenské 
službě  zavázána  byla.  Země  tato,  zvláště  pak  okolí  zadunajské, 
kdež  hlavní  v  ukrutných  těch  osmitelých  válkách  bylo  bojiště, 
dokonce  byla  zpustla  ;^^)  pročež  sami  Němci  hrnoucím  se 
odevšad  do  ní  Moravanům  a  Slovákům  z  počátku  ochotné 
brány  otvírali.  Že  Slované  velmi  časně  zpustlou  Pannonii 
zalidnili,  patrno  jest  ze  jmen  knížat,  v  ni  ještě  před  přechodem 
Přibinovým,  tedy  mezi  1.  800 — 830,  pod  správou  německých 
markrabí  bytová  vších,  jenž  jsou  Pribislav,  Cemicas,  Stojmír 
a  Etgar,  z  nichž  první  a  třetí  slovanská  jsou,  druhé  a  čtvrté 
pak  avarské  býti  se  vidí.  ^*)  V  ohledu  církevním  císařovic  Pipin, 
pokořitel  Avarův,  celou  tuto  nově  dobytou  zemi  okolo  jezera 
Mutenského,  s  obojí  strany  Raby,  až  dolů  kde  Drává  do  Dunaje 
vpadá,  podřídil  1.  796  Arnovi,  biskupovi  Salisburskému,  byvšímu 
potom  prvním  arcibiskupem  bavorským,  kteréžto  ustanovení 
cis  Karel,  1.  803  sám  osobou  svou  v  Salisbursku  přítomen 
jsa,  potvrdil.*^)  Nechuť  Avarův  ke  vnucenému  jim  křesťanství 
a  zpátečně  jich  lezení  k  oblíbené  starodávné  modloslužbě, 
nenávist  Moravanův  k  těmto  zoškliveným  sousedům  a  usilováni 
vytisknouti  je  konečně  ze  své  blízkosti  zaneprazdňoval  y  na- 
pořád cis.  Karla,  obracejíc  neustále  pozornost  jeho  na  jedny 
i  druhé.  Slované  Moravští,   vidouce  příkrost   položení   svého 


")  Einh.  "Vita  Kar.  ap.  Pertz  II.  449.  Quot  proelia  in  bello  Avarico 
gesta,  quantum  sanguinis  eflfasum  sit,  testatur  vacua  omni  habitatore  Pan- 
nonia,  et  locus,  in  quo  regia  Kadani  erat,  ita  desertus.  ut  ne  vestigium 
quidem  in  eo  hnmanae  habitationis  appareat.  Tota  in  hoc  bello  Hunorum 
(t  Avarův^)  nobilitas  perlit,  tota  gloria  decidit.  Anon.  De  conv.  Car.  ed. 
Kopit.  p.  LXXIV.  Coeperunt  populi  sivé  Sclavi  vel  Bavarii  ínhabitare 
terram,  unde  illi  expnlsi  šunt  Hnni,  et  multiplicari.  Néco  výš  jmenuje  jen 
Slovany:  Tunc  vero  Sclavi  post  Hunos  inde  expulsos  venientes  coeperunt 
istis  partibiis  ad  Danubium  diversas  regiones  Ínhabitare. 

")  Anon.  De  conv.  Car.  ap.  Kopit.  LXXIV.  Privvizlauga,  Cemicag, 
Ztoimar,  Etgar. 

»*)  Anon.  ap.  Kopii.  LXXUI.  Javavia  II.  13.  Filz  Ueb.  d.  Urspr.  der 
bisch.  Kirche  Lorch,  v  Jahrb.  d.  Lit.  1835.  B   69,  str.  73—74. 
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a  milujíce  pokoj  nad  vojnu,  uvolili  se  i  sami  ku  povinenstvf 
císaři  německému,  doufajíce  tím  snáze  zachovati  se  v  rozší- 
řených na  rozvalinách  Avarstva  liranicech  své  krajiny.  Léta 
803  předstoupili  knížata  moravští  zajedno  s  avarskými  před 
císaře  na  sněmu  v  Řezně,  poddavše  se  pod  ochrannou  vrchnost 
jeho  a  zavázavše  se  ku  poplatkům  i  vojenské  službě.*'') 
A  však  starobylá  nenávist  mezi  Slovany  a  Avary,  ač  poněkud 
uchlácholena ,  tím  předce  nebjda  dokonce  vykořeněna.  NeboC 
brzo  potom  chán  avarský  Theodor,  již  pokřestěný,  jsa  ze 
země  své  vyhnán,  k  cis.  Karlovi,  jehož  zvláštní  přízně  požíval, 
o  pomoc  proti  Moravanům  se  utekl.*")  Císař,  chtěje  různice 
ty  mezi  knížaty  obou  národův  přetrhnouti,  vykázal  Theo- 
dorovi a  lidu  jeho  nová  sídla  v  Pannonii,  mezi  městy  Kar- 
nuntiírn  a  Sabarií  (n.  Petronell  a  Stein  am  Anger,)  jichž 
tento  ale  neužil,  umřev  ok.  I.  806.  Nástupce  jeho,  Abraham, 
od  lidu  za  kníže  zvolený  a  ve  Fischa  nedaleko  Vidně 
křestěný,  uvázav  se  v  nové  panství,  byl  neustále  od  Mora- 
vanův v  něm  skličován.  Jednatelé  císařovi,  k  vyměřeni  hranic 
mezi  Moravany  a  Avary  vyslaní,  odporných  stran  nikterak 
smířiti  nemohli;  pročež  musili  knížata  avarská  Zauch  a  Tu- 
dun  a  vyslancové  Moravanův  s  nimi  do  Cách  jeti  [811], 
kdež  císař  sám  osobně  panovitým  slovem  svým  rozepři  tu 
rozhodnul.*^)  Od  té  doby  nastoupilo  mírnější  obou  národův 
společné  se  chování,  tak  že  odsazený  biskup  Pasovský 
Urolf,  po  něm  pak  skutečný  biskup  Pasovský  Eeginhar,  ve 
vlastech  jejich  horlivě  a  s  velikým  prospěchem  náboženství 
křesťanské  rozšiřovati  mohli.*'*) 

i«)  Ann.  Mett.  a.  803.  ap.  Pertz  I.  191.  Zodan  princeps  Pannoniae 
veniens  (ad  Reganesbnrch)  imperatori  se  tradidit  Multi  qnoqne  Sclavi  et 
Huni  in  eodem  convenfu  fiiernnt,  et  se  cnm  omnibus,  qnae  possidebant, 
imp.  dorainio  subdiderunt.  Selavi  jsou  zde  Moravci,  jakž  patrno  ze  spoji- 
tosti slov  i  přiběliův,  Korutauští  teiidáž  již  dávno  byli  v  úplné  moci  Něm- 
cův. Podotkneme,  že  staří  domácí  pramenové  připomínají  již  1.  791  o  kn. 
moravském  Samoslavovi,  od  Karlova  vojska  přemoženém  a  ku  přijeti  křestu 
donuceném, 

")  Einh.  ap.  Pertz  I.  192.  Viz  §.  39.  č.  4,  pozn.  43. 

18)  Hansíz  I.  148.  Pra>/  Ann.  Hna.  p.  289,  kdež  i  doklady.  Filz  Jahrb. 
B.  70   sír.  28-29. 

'8j  Kdy  a  kterak  ostatkové  Avarův  v  Pannonii  vymizeli,  neví  se. 
Snad  po  1.  907  s  Maďary  se  spojili  a  v  jeden  národ  slili  ?  Za  cis.^  Kon.it. 
Porph.  nalézali  se  ještě  ostatkové  Avarův  v  Daloiatii.     Viz  §.  33  c.  1. 
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8.   Mojmir  a  Píibinu. 

Nedlouho  potom  vystoupil  na  poli  dějin  moravských  Moj- 
mír (Moymar  v  annalech  franských),  kníže  dějný  a  velemou- 
drý,  od  Urolfa  na  křesťanskou  viru  obrácený.  Celé  jeho  sna- 
ženství  směřovalo  k  tomu,  aby  zemi  své  stálého  míru  a  vnitřní 
posily  i  vzniku  zjednal,  zůstávaje  v  přízni  g  vrchními  pány 
svými,  Franky.  Pročež  ani  do  vojen  chorvatského  Lj  udiví  ta 
8  Němci  [818 — 823],  ani  do  rozmíšek  mezi  Bulhary  a  Franky 
vypuklých  [827 — 829J  se  nepletl.  Vyslancové  jeho  s  poklo- 
nou a  dary  přítomni  byli  na  sněmu  cis.  Ludvíka  ve  Franko - 
furtě  1.  822.  ^°)  Mojmír  o  rozšíření  křesťanství  ve  své  krajině 
úsilně  pečoval,  čehož  důkazem  jest  založení  dvojího  biskup- 
ství, i  Speculiulium  (Olomuc)  jinak  Sorigutur  čili  správněji 
Sorigost  (n.  Slúp)  a  Nitrava  (Nitra),  okolo  1.  826  (srov.  č.  6.) 
Jemu  vším  právem  připsáno  býti  musí  položení  základu  k  oné 
veliké  a  mohutné  říši  moravské,  kteráž  za  nástupcův  jeho, 
ovšem  jen  na  krátký  čas,  tak  slavně  se  vznesla.  Oddílný, 
k  pohanství  urputně  lpící  a  záměrům  velikého  knížete  pro- 
tivný kníže  Nitranský  Přibina  byl  od  Mojmíra  panství  svého 
zbaven  a  z  vlasti  vypověděn  [830J.  Možné,  ba  podobné  jest, 
že  pletichy  markraběte  Ratboda,  k  němuž  se  Přibina  utekl, 
rovně  tím  vinny  jsou.  Císař  Ludvík,  přijav  jej  na  přímluvu 
dotčeného  markraběte  svého  velmi  laskavě,  dal  jej  pokřestiti 
v  Salisburském  statku  Treis mě  (Treismauer).  Nedlouho  potom 
týž  Přibina,  rozkmotřiv  se  s  Ratbodem  a  Němci,  utekl  spolu 
se  synem  svým  Kocelem  k  Bulharům  a  od  těchto  k  Ratimi- 
rovi,  oddílnému  knížeti  pannonskému  neboli  chorvatskému, 
opřevšímu  se  proti  Frankům  okolo  1.  831.  Po  útěku  samého 
Ratimíra,  jak  se  zdá  k  Bulharům,  vida  nezbytí,  přivinul  se 
znova  k  německému  markraběti  v  Krajině,  Salachovi,  kterýž 
jej  nejen  s  Ratbodem,  nýbrž  i  s  cis.  Ludvíkem  smířil,  tak  že 
mu  tento  znamenitou  částku  země  v  dolní  Pannonii,  na  jezeře 
Blatenském,  k  obývání  a  držení  odevzdati  poručil  [př.  836].'^') 


'^^)  Etnh.  Ann.  a.  822.  Marvanorum  (al.  Moramornin,  Maritanorum) 
legationes  audivit. 

2')  Anon.  De  conv.  Car.  ed.  Kopit.  LXXIV. 
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Anobrž  i  s  velikým  knížetem  Mojmírem  se  udobřil;  neboť  1. 
•836  opět  knižetstvim  Nitranským  vládl,  ^'^j  Dotčený  kníže  Ra- 
timír,  odjinud  docela  neznámý,  byl  dle  vší  podobnosti  jeden 
z  oudělných  knížat  čili  županův  nékde  v  Chorvatech,  v  pod- 
kraji  Drávy,  nikoli  však  panující  kníže  té  země.  '^^)  Nadržoval 
on  sousedným  Bulharům,  1.  827  do  Pannonie  vpadším  a  částku 
jí  opanovavším,  nedlouho  potom  sice  odtud  vypuzeným,  ale 
však  1.  829  nové  vpády  do  této  krajiny  činícím.^*)  Mezi  tím 
když  Přibina,  celou  duší  mohutným  Frankům  se  odevzdav, 
pod  ochranou  jejich  v  zemi  své,  v  zadunajské  čili  pan- 
nonské  Moravě  a  přiležícím  k  ní  knížetstvi  Nitranském, 
pokojně  panoval,  hrady  a  chrámy  stavěl,  ^^)  a  všemožně  Něm- 
cům vděčným  i  povolným  býti  se  ukazoval,  tak  že  mu  král 
Ludvík  zemi  jeho  znova  1.  848  v  ouplné  držení  a  se  vším 
právem  daroval,  upadl  veliký  kníže  moravský  Mojmír  u  Fran- 
kův v  podezřeni,  jakoby  z  podnící  jich  vyvaditi  se  usiloval. 
Možné,  že  pouhá  závist  a  nedověra  pohraničných  markrabat 
popudila  krále  Ludvika  proti  němu,  nelibě  patřícího  na  šíření 
se  moci  a  slávy  tohoto  nebezpečného  područníka  svého.  Buď 
jak  buď,  král  Ludvik,  vypraviv  se  1.  846  se  silným  vojskem 
do  Moravy,  odstrčil  přemoženého  Mojmíra,  a  na  místě  jeho 
ustanovil  knížetem  moravským  synovce  jeho  Rastislava  čili 
jak  jej  Frankové  i  našinci  pěstěně  jmenuji,  Rastice.  **}  Při- 
bina, nepříznivý  vrstevník  kn.  Mojmíra,  dosti  sice  dlouho  pře- 
čkal smutného  pádu  soka  svého;  a  však  i  jej  naposledy  po- 
tkal osud  nad  to  krutější,  neboť  ok.  861  od  Moravanův,  nepo- 
chybně v  boji  s  Rasticem,    byl  zabit, '*^)    načež  syn  jeho  Ko- 


^'*)  Téhož  léta  posvětil  arcib.  Adalramm  chrám  v  Nitře  městě  Přibi- 
nově.  Anon.  p.  LXXIV. 

2»)  A.  Dolliner  v  Hist  krlt.  Verš.  1796.  str.  64.  se  domýšlel,  že  Ra- 
limir  jest  chrv.  Krasimír,  čehož  připustiti  nelze.  Chorvatská  hist  o  tom 
nic  neví. 

2*)  Einh.  a.  827.  828.  Enhardi  Fuld.  Ann.  a.  828.  829.  Srov.  §.  29.  č.  5. 

")  L.  840  stavěl  hrad  Mosburk  na  ixstí  Sály  do  Blatná.  L.  850  posvě- 
til arcib.  Liutpramm  nový  chrám  jeho  v  Mosburku.  Anon.&p.  A'opíí.  LXXIV. 

26)  Annal.  Fuld.  a.  846. 

"\  Anon.  ap.  Kopit.  LXXV.  Že  tehdáž  Rastic  s  Karlomanem  proti 
Přibině  se  spolčil,  domýšleti  se  lze  ze  zprávy  let.  íránských  o  něm:  Eix- 
pulit  duces,  quibus  custodia  commissa  erat  Pannonici  et  Carantani  littoris 
atque  per  snos  marcam    ordinavit.    Srov.  Ossoliňski  Wiad.  II.  546.    Ještě 


§.    41.  Přehled  déjin.  477 

cel  ^^)  vládu  v  Zadunaji  nastoupil,  an  Rastic,  zmocniv  se  kní- 
žetství  Nitranského,  jakž  se  domýšlím,  synovci  svému  Svato- 
plukovi ve  správu  je  odevzdal.  "*) 

4.    Kastislav. 

Dobré  srozuměni  a  přátelství  mezi  Moravany  a  Franky 
netrvalo  dlouho.  Mojmír  byl  králi  Ludvíkovy  jen  podezřelý, 
Rastic  se  mu  stal  v  skutku  nebezpečným.  Výtečný  tento  kuíže^ 
dostav  se  na  stolici  knížecí,  všemi  cestami  o  to  usiloval,  kte- 
rak by  národu  svému  ztracené  samostatnosti  vydobyti  mohl. 
K  tomu  cíli  počal  v  zemi  své  zakládati  mnohé,  na  ten  Čas 
mocné  pevnosti,  a  vstoupil  v  přátelské  svazky  s  Bulhary,  jiho- 
východními sousedy  svými.  ^°)  Neušlo  to  takové  jeho  počínání 
pozornosti  podhlidavých  Němcův.  Král  Ludvík,  chtěje  odvrátiti 
hrozící  sobě  nebezpečí,  vypravil  se  s  branným  lidem  na  Mo- 
ravu 1.  855,  ale  nemoha  dobyti  zásek  a  ohrad  protivníka 
svého,  obrátil  se  bez  pořízení  zpátky,  kdežto  od  Moravanův 
až  za  Dunaj  stíhán  jsa,  znamenitou  škodu  trpěl.  ^*)  Tím  spů- 
sobem  osvobozená  Morava,  požívajíc  ouplné  neodvislosti,  ^'^) 
stala  se  outočištěm  všech  nespokojených  anebo  od  Frankův 
utiskovaných  Slovanův,  anobrž  i  samých  Němcův,  proti  vládě 
krále  Ludvíkově  pletichy  a  pikle  snujících.  Český  kníže  Sla- 
vitěch,  1.  857  od  Bavorův  z  města  svého  Vitorazi  vypuzený 
hledal  a  nalezl  u  Rastice  přitulku  (srov.  §.  39.  č.  5.);  dů- 
stojnici Ludvíkovi,  hrabata  Werinhar  a  Gundacker,  jsouce  ou- 
řadův  svých  zbaveni,  k  němu  přešli ;  sám  nejstarší  syn  krá- 
lův, Karloman,  vývoda  korutanský,  vstoupil  s  Rasticem  1.  861  — 


1.  860  připomíná  se  Briuuiniis  dux  v  list.  krále  Ludvíka.  Mon.  Boic.  XL 
119.  No.  13. 

28)  Tak  se  jmenuje  v  památkách  slovanských,  umnicha  Chrabrá,  n  Ne- 
stora, v  životopise  bisk.  Klementa  (Kori^eXrj?)  a  j.  Odtud  místní  jména 
Kocelego,  Kocelje  v  Srbsku,  Cechách  a  j.  Bezejmeaný  Salisburčan  .píše 
Hezilo,  pap.  Jan  VIII.  Cozilin. 

20)  grov    Palacký  Gesch.  v.  Bohm.  I.  106—117. 

^°)  Prud.  Trec.  Ann,  a.  853.  ap.  Pertz  I.  448  Leíopisee  mluví  o  válce 
Bulharův  a  Slovanův  s  Franky.  Možné,  že  to  byly  jen  přípravy  k  ní.  Srov. 
8  tím  Ann.  Fuld.  a.  863. 

3')  Ruod.  Fuld.  Ann    a.  855.  ap.  Pertz  1.  869. 

32)  Kroniky  Mar.  Skota,  Hildesheimská,  Helverdenská,  Šafaaburská  již 
od  1.  856  Rastislava  píší  králem  Moravy. 
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863   ve  smlouvu,    chtěje   se  ubezpečiti  proti  hně\n  a  pomsté 
otce   svého;    totéž    učinil   druhý   syn,  Ludvík   mladší,    když 
I.  866   proti    otci  se  zbouřil.  ^^)    Z  toho  ze  všeho  dostatečně 
vysvítá   sláva   knížete  Rastice   a  dověra,  kteréž  požíval  v  ci- 
zině: o  mohutném  a  blahodějném  vladaření  jeho  v  samé  vla- 
sti, při  urputném  mlčení  zahraničných  pramenův,   jen  z  běhu 
a  spojitosti  důležitých  přiběhův,  za  panování  jeho  stalých,  ou- 
plného   ponětí   nabyti   můžeme.    Do  této  zajisté  mírné  doby 
jeho  panování  připadá  sestavení  veliké  říše  moravské,    vzdo- 
rující všem  outokům  cizincův  až  do  přibytí  Uhrův,    též  uve- 
dení slovanské  liturgie  v  obojí  Moravě  a  v  Cechách,   události 
na  onen  čas    v  celém  Slovanstvě  jistě  nejdůležitější.     Umíni- 
vše o  požehnaném  apoštolování  bratři  Konstantina  a  Methoda 
v  Moravách  hned  níže  něco  obšírněji  zmínku  učiniti,  postou- 
píme zde  bez  přetržení  u  vypravování  hlavních  dějův  panov- 
níkův moravských.    Neodvislost  Moravy,   ačkoli  skutečně  od 
1.  855  stávající,   nikdy  od  krále  německého  výslovně  uznána 
nebyla.    Již  1.  86-3  král  Ludvik  proti  Rastici,  s  Bulhary  spol- 
čenému, válku  pozdvihnouti  zamýšlel,  ^^)  s  čehož  však  tehdáž 
ještě   sešlo.    Než    1.  864  vypraviv   se    s  valným  vojskem  do 
pole,  oblehnul  jej  v  městě  Děvině  v  Moravě  nedaleko  nyněj- 
šího Hradiště,   a  nemohoucího   odolati   toliké   síle   donutil  ke 
věrnosti.  ^^)    A  však   již   1.  866    byl  Rastic  od  syna  králova, 
Ludvíka,    a  některých  pánův  německých    k  novému  povstání 
naveden.    Naposledy  vypukla   1.  868  ^^)  záhubná  vojna  mezi 
králem  Ludvíkem  a  Rasticem,  v  níž  z  počátku  s  obojí  strany 
bez    prospěchu  bojováno.    Léta  869  rozšířilo  se  divadlo  vál- 
ky: Cechové  a  Srbové,  spojeni  s  Moravany,   vpadli  do  Bavor 
a  Durinska;    Svatopluk,    synovec  Rasticův,  jak  se   zdá  kníže 
Nitranský,   vystoupil   teď  ponejprve  na  bojišti.     Král  Ludvík 


33)  Bincm.  Rem.  Ann.  ap.  Periz  I.  455.  459.  473.  Ruod.  Fuld  Ann.  ib. 
I.  374.  379.  sq. 

3«)  Ruod.  Fuld.  Ann.  a.  863.  Rastizen  Margensium  Sclavorum  ducem 
cum  auxilio  Bulgarorum  ab  oriente  venientium  . . .   domaturus. 

35)  Annal.  Fuld.  ap.  Peitz  I.  378.  In  qnadam  civitate  . . .  Douina  id 
est  puelia.  Srov.  Boček  Cod.  dipl.  Morav.  I.  113.  dipl.  a.  1030.  Juxta 
Vueligrad  . . .  in  loco  quondan  civitatis  Deuin.  Posavad  to  mylné  na  Dé- 
vin  u  Prešpurka  vykládali. 

3*)  Hincm.  Rem.  ap.  PerU  I.  482. 
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vystrojil  troje  veliké  vojsko  do  pole;  syn  jeho,  Ludvik,  vedl 
Sasy  a  Diirinky  proti  Srbům,  druhý  Kyn  Karloman  Bavory 
])roti  Svatoplukovi,  třetí  vojsko  ze  Frankův  a  Švábův,  jimž 
král  sám  osobně  llastiee  potříti  mněl,  pro  nemoc  nejmladšímu 
synu  Karlovi  ke  správě  poručil.  Oba  královici  vpadli  do  Mo- 
ravy; Karel,  jak  se  podobá,  z  Rakus,  Karloman  z  Pannonie, 
nenalézajíce  tuhého  odporu.  Karel,  přiblíživ  se  k  neobyčejně 
tvrdé  pevnosti  Velehradu,  ^')  pálil  a  plenil  ukrutně  v  celém 
okolí ;  Karloman,  přistoupiv  od  jihu,  spojil  se  s  bratrem  ně- 
kde v  Moravě,  na  východ  od  nynějšího  kraje  Hradištského. 
A  však,  naplenivše  se  bez  lítosti,  hlavního  cíle  svého,  poko- 
ření Rasticova,  nedosáhli.  ^^)  Obyvatelé  ustupovali  před  nimi 
do  krajin  hornatých,  nedostatek  potravy  a  jiné  nehody  při- 
nutily je  posléze  ke  zpátečnému  tažení.  Král  Ludvík  naklo- 
nil se  ku  pokoji,  straně  jeho  nevšelijak  výhodnému.  ^^)  Tím 
spůsobem  stál  Rastislav  z  počátku  1.  870  na  vrchu  své  moci 
a  slávy,  hotov  jsa  požívati  krvavě  dobytého  míru  ke  svému 
i  národu  svého  blahu.  Ale  osudové  jinak  byli  uložili!  Vlá- 
dobažný  synovec  jeho,  Svatopluk,  netrpělivě  nesa  poslušen- 
ství, jímž  přísnému  strýci  a  panovníku  povinen  byl,  propůj- 
čil se  chytrým  Němcům  za  nástroj  pádu  svého  dobrodince. 
Přede  vším  s  oudělnou  svou  krajinou  vzdal  se  pod  vrchnost 
a  ochranu  císařovice  Karlomana.  *")  Brzo  potom  svého  strý- 
ce, chtějícího  jej  pro  toto  odpadnutí  ztrestati,  oukladně  jal  a 
ouhlavnímu  nepříteli  Karlomanovi  vydal,  kterýž  nešťastného 
starce    řetězy  stíženého  do  Ěezna  odeslal.     Král  Ludvik,  po- 


3')  Annal.  Fuld  ap.  Períz  I,  381.  lila  ineffabilia  Rastizi  munitio  et 
omnibus  antiquis  :dissimili8.  Že  to  na  nynější  Hradiště,  dřevní  Velehrad, 
rozuměti  se  má,  patrno  z  položeni  místa  tohoto,  na  ostrově  v  ř.  Moravě, 
ze  jména  Velehrad,  magna  munitio,  Hradiště,  munitns  locus,  z  podání  o  ve- 
likosti a  slávě  Velehradu  —  Method  sídlil  ve  Velehradě,  juxta  Veligrad, 
ubi  čepit  christianitas.  Boček  Cod.  dipl.  Mor.  I.  113.  d.  a.  1030,  Viele- 
grad  ...  ad  flnenta  íl.  Moravae,  Dlugoš  I.  7.,  Meth.  et  Cyr.  sedem  ponti- 
ficalem  apud  Vielogrod  ponunt,  2b.  I.  85.,  Velehrad  civitas  primo,  módo 
burgus,  v  list.  kr.  Ottokara  I.  1228,  27.  listop.  —  a  j.  okolností.  Starý 
Velehrad  zahynul  v  návalu  Uhrův;  nynější  Hradiště  z  rumu  povstalo  1. 1258. 

^*)  Fuld.  Letop.  869.  o  prospěchu  Němcův  převýšeně  mluví.  Hinc.  Rem. 
ap.  Pertz  I.  482  vyznává,  že  královici  aut  nihil  aut  parum  utilitatis  egerunt, 
sed  damnum  maximum  retulerunt.  Sem  i  to  náleží,  že  Svatopluk  1.  870 
ku  Karlomanovi  dobrovolně  přešel:  byl  tedy  nepokořený. 
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dav  jej  k  soudu  z  Frankův,  Bavorův  a  některých  maní  se- 
braných Slovanův  složenému,  místo  vjrrčeného  naň  trestu 
smrti  obě  oči  mu  vyloupiti  a  pak  jej  do  nějakého  kláštera 
zavříti  dal,  kdež,  nevédomo  kdy  a  jak,  zahynul.'*';  Takový 
konec  vzal  nejvýtečnější  a  o  národ  svůj  nejzasloužilejší  pa- 
novník slovanský  v  celém  9tém  století !  Karlomao,  vstoupiv 
6  vojskem  do  opuštěné  a  bezbranné  říše  jeho,  rozsadiv  ně- 
mecké ouředníky  po  všech  městech  a  hradech,  a  svěřiv  sprá- 
TU  země  hrabatům  Engelskalkovi  a  Vilémovi,  navrátil  se 
s  poklady  Rastislavovými  radostně    domů.  *'*) 

5.  Svatopluk  a    synové  jeho. 

Mezitím  i  Svatopluk  přiznění  s  nepřátely  vlasti  a  ná- 
rodu brzo  trpce  zakusil.  Ustanoveni  vladaři  zemští,  zname- 
navše  nepovolnost  jeho,  obávali  se  zrády,  pročež  jej  jatého 
a  sváženého  vydali  Karlomanovi,  Moravané,  takovýto  nátisk 
těžce  nesouce,  pozdvihli  se  valně,  obravše  sobě  za  vůdce 
kněze  Slavoměra  (Sclagamarus  v  Ann  ,  Zlauimarus  v  list.  1062 
u  Bočka).  Válka  se  chýlila  ku  prospěchu  Slovanův.  Svato- 
pluk, ačkoli  od  soudu  za  nevinného  vyhlášený,  od  Karlomana 
dary  poctěný  a  s  vojskem  německým  ku  pokoření  Morava- 
nův vyslaný,  nabyl  v  žaláři  času  i  příležitosti  poznati  lépe 
své  položení  prostřed  mezi  národem  svým  a  Franky.  Srdce 
jeho  hořelo  žádostí  pomsty.  Vstoupiv  do  Moravy,  potýkal  se 
jen  na  oko  se  svými  rodáky,  a  brzo  potom,  srozuměv  se 
s  nimi,  obrátil  zbraň  svou  proti  Němcům.  Porážka  těchto 
byla  nesmírná :  radost  jejich  nad  mnoholetým  vítězstvím  obrá- 
tila se  pojednou  v  hoře  a  kvíleni.  ^^)    Svatopluk,  předzvidaje 


3")  Einc.  Rem  ap.  Pertz  I.  482.  Hlndovicus  pacem  sub  qividatn  con- 
ditione  apud  Vinidos  obtinere  procuravit. 

«)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  382. 

*')  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  382.  Hinc.  Rem.  ib.  I.  487.  Regino  I.  570 
(na  1.  860!).  Ann.  Xant.  n.  234.  O  nešťastném  konci  Rasticově  čti  památný 
soud  Němce  Ludena  v  jeho  Gesch.  d.  Teutsch.  VI.  116.  Kníže  tento  slově 
v  Act.  SS.  pius,  devotus,  religiosns,  princeps,  u  Christanna  institutor  et 
rector  totius  christianitatis  seu  religionis  benignus. 

*2)  srov.  Palacký  Gescb.  v.  Bobm.  I.  118—129. 

")  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  383.  Omnis  Noricorum  laetitia  de  multis 
retro  victariis  conyersa  est  in  luctum  et  lamentationem. 


$.  41.  Přehled  déjin.  481 

hrozící  sobe  kruté  války,  zmocnil  se  přátelským  svazkem 
8  Čechy  :  kníže  Bořivoj  poddal  se  v  ochranu  jeho.  Král  Lud- 
vík již  I.  872,  sebrav  odevšad  vojska  svá,  poručil  synu  své- 
mu Karlomanovi  boj  vésti  se  Svatoplukem:  než  tento,  svité- 
ziv  několikrát  nad  nepřátely,  nejen  krajinu  svou  od  nich 
osvobodil,  nýbrž  1.  873  sám  do  země  německé  vstoupil,  a 
Karlomana  odevšad  sklíčil.  Král  Ludvík,  nevida  jiné  pomoci 
a  chtěje  co  nejspíš  zastaviti  nebezpečenství,  zavřel  mír  se 
Svatoplukem,  jakž  dobře  mohl  [864].  ")  Tím  spůsobem  Sva- 
topluk, upevniv  své  panství,  hleděl  slávy  vznešeného  strýce 
svého,  ovšem  nechvalným  spůsobem  na  sebe  převedené,  mou- 
drým panováním,  milováním  národu  a  nade  všecko  přísnou 
spravedlnosti  dostihnouti,  a  vinu  mladosti  své  ctnostmi  zku- 
šeného stáří  v  zapomenutí  uvésti.  Památka  jeho  jména  v  ná- 
rodu moravském  žádnými  pohromami  nástupných  časův  vy- 
mazána nebyla,  anobrž  trvá  u  sprostého  lidu  až  do  dnes.  **) 
Není  pochybj'^,  že  vítězný  panovník  tento  po  zavření  míru 
s  Franky  o  vnitřní  spořádání  a  zvelebeni  obšírné  své  říše 
úsilně  pečoval,  jejíž  hranice  na  východu  až  k  řece  Toryse  a 
s  oné  strany  Tater  až  za  Krakov,  snad  k  řece  Stryji,  na  se- 
veru až  pod  Magdeburk,  na  jihu  až  po  Dunaj  a  pohoří  Ma- 
try  dosahovaly;^*)    neboť   pannonská   Morava   tehdáž  ještě 

**)  Hinc.  Rem.  ap.  Pertz  I,  496.  Módo  quo  potuit.  Bajky  jsou,  co  Ann. 
Fuld.  1.  874  (ap.  Pertz  I.  388)  o  poddanosti  a  poplatnosti  Svatoplukové 
tlachá.  Možné,  že  dvořané  Ludvíkovi  takovými  povídkami  se  bavili.  Srov. 
Dobner  Ann.  III.  157 — 168.  Dějepisec  českoslov.  vždycky  měj  před  očima 
pravdivá  a  přepamátná  slova  důmyslného  Schlozera  (Nést.  UI.  164 ) :  An 
Nachrichten  von  diesen  Begebenheiten  fehlt  es  nicht:  aber  sie  sind  ausserst 
verworren,  oft  sich  wídersprechend,  und  was  das  Schlimmste  ist,  ausserst 
parteiisch.  Hier  stehen  Deutsche  gegen  Slawen,  vrie  Ríjmer  gegen  Kar- 
thager :  nur  jene,  die  gliicklichen  Sieger,  sprechen  und  prahlen  und  tiber- 
treiben,  sagen  gar  aus  Patriotismus  Unwahrheit  uud  vertuschen  Wahrheit-, 
altera  pars  kann  nicht  abgebort  vrerden. 

<5)  V  některých  okolích  Moravy  trvá  přísloví  „Svatopluka  hledati." 
O  něm  praví  opat  Regino :  vir  inter  suos  prudentissimus  et  ingenio  cali- 
dissimus,  cis.  Konat.  P, :  fortis  terribilisque  finilirais  populis  etc. 

46)  Dithmar  1  VI.  ed.  Wagn.  p.  196.  Že  Malopolska,  Červená  Rus 
i  jižní  Slezko  pod  Svatoplukem  stály,  přijímá  za  pravé  Ossoliúski  Wiad. 
hist.  II.  557,  u  Lindě  str.  222.  Zdaliž  kdy  Chorvaty  a  Dalmaty  pod  rukou 
jeho  byly,  jak  seOssol.  aj.  zdá,  nelze  dokázati.  Bezejmenný  Duklanín  jest 
príliě  podezřelý  svědek.  Bylo-li  kdy  jaké  spojení  zemí  těchto  s  V.  Moravou , 
bylo  jistě  nepevné  a  netrvalé,  Uhodně  líčí  povstání  a  povahu  mocnářství 
velikého  Svatopluka  hr.  Ossolinski  v  dotčeném   spise:   Počátek  prý   toho 

Šafařík,  Slor.  Starožitnoítl,  IL  "1 
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V  drženi  byla  Kocela,  Přibinova  syna,  stojícího  do  1.  880  pod 
Karlomanem,  potom  pak  pod  Arnulfem  koratanským.  V  ny- 
nějším Rakousku  osobovali  sobě  synové  Engelskalkovi  a  Vi- 
lémovi dědičné  markrabství,  hledíce  vypuditi  markrabě  Ariba, 
cd  krále  Ludvíka  tam  postaveného  a  od  Svatopluka  podpo- 
rovaného. Svatopluk  plenil  Rakousko;  Arnulf  ale  chopil  se 
strany  dotčených  hrabátek.  Tím  a  jinými  méně  zjevnými 
příčinami  vzniklo  nedorozumění  mezi  dosavadními  přátely, 
Svatoplukem  a  Arnulfem,  *')  z  nedorozumění  rozepře,  z  této 
vojna.  Léta  882  vpadli  Bulharové  do  Moravy,  spolčeni  jsouce 
8  některými  many  Arnulfovými,  při  čemž  Svatoplukovi  zrá- 
dně o  život  ukládáno.  Tento,  nemoha  vymoci  na  Arnulfovi 
'zapuzení  synův  Engelskalkových  a  Vilémových,  **)  vypověděl 
mu  1.  883  válku  a  Pannonii  bez  odporu  poplenil.  Léta  884, 
vypraviv  se  s  novým,  mnohóčetným  vojskem,  obdržel  nad 
nepřátely  přeslavné  vítězství.  Hrabátek  německých  částka 
dostala  se  v  zajetí,  částka  zahynula  v  řece  Rabe.  Císař  Ka- 
rel in.  příjmím  Hrubý,  strýc  Arnulfáv,  potvrdil  Ariba  na 
markrabství,  Svatoplukovi  pak  dal  zadunajskou  Moravu  čili 
Pannonii   v  léno.  ^^)    Zdaliž   tehda  Kocel  ještě    při   živobytí 


svazku  již  se  snoval  za  Rastislava.  Podobný  viděli  jsme  i  dříve  pod  Samem. 
Ustavičné  spletky  Frankův  ku  podrobení  a  vyhubení  půlnočních  bratří  na- 
plňovaly Slovany  strachem ;  ukrutný  osud  Avarav,  až  na  jméno  vyhlaze- 
ných, stavěl  se  jim  živě  před  oči.  S  jiné  strany  měli  před  sebou  obraz 
říše  německé,  mohutné  svou  jednotou.  Nechť  třebas  oni  sami  jak  na  obecné 
nebezpečí,  tak  i  na  příhodný  ke  zbavení  sebe  spůsob  nedbalí  a  slepí  byli: 
Svatopluk  jistě  času  svého  neprospal.  Podmaniti  jich  sobě  nehledal,  a  děj- 
nějšiho  obránce  nad  něj  sami  sobě  žádati  nemohli.  Každý  národ,  každý 
kníže  zachoval  doma  svou  dotavadní  neodvislost;  vůdce  slavný  postavil  se 
v  čele.  Co  někdy  skládali  císaři,  to  oddávali  v  pokladnici  jeho  na  po- 
třebu obecné  obrany :  na  pozvání  jeho  sahali  všiekni  ke  zbrani.  On  spra- 
voval veřejné  záležitosti.  Partibus  illis  dominabatur  et  imperabat  universíe 
terrae  ceu  maguificus  imperator,  praví  Christan.  Ossoluíski  Wfad.  II.  558, 
u  Lindě  222. 

*^)  Nedávno  před  tím  byl  Svatopluk  kmotrem  u  Arnulfa,  jenž  syna 
svého  jemu  ke  cti  nazval  Svatoplukem. 

")  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  400. 

*»)  Tento  smysl  v  nesvětlých  let.  Fuld.  slovech  zavřen  jest.  Srov. 
Dobner  Ann.  IH.  221.  Schlozer  Nést.  lil.  168.  Někteří  z  výrazův  Ann. 
Fuld.  vituperaverant  autem  pacem,  qua  conservata  Pannonia  est,  a  z  Her- 
manna Contracta,  jmenujícího  Arnulfa  pořád  ducem  Carantani  et  Pannoniae, 
dovozují,  že  Svatopluk  1.  884  Pannonie  nedostal.  Tento  ale  závěrek  mylný 
jest.    Ann.  Fnld.   příkrou   pravda  naschvál  v  dvojsmysl  zahaluje.    Herm. 
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byl,  nevédomo,  jelikož  o  něm  po  1.  877  nikdež  více  zmíaky 
není.  Arnulf,  ač  nerad,  1.  885  k  míru  tomu  svolil;  anobrž 
nedlouho  potom,  zamysliv  strýce  svého  s  císařství  svrhnouti, 
dávné  přátelství  se  Svatoplukem  obnovil  [887],  a  po  ujetí  ko- 
runy na  osobném  sjezdu  j)otvrdil  [890].  '^")  Žeby  tehdáž  Sva- 
topluk od  Arnulfa  Čecby  darem  byl  přijal,  bajka  jest,  od  nás 
již  nahoře  (§.  39.  č.  8)  odmrštěná.  Ale  toto  přátelství  mezi 
oběma  panovníky,  více  politickými  záměry  a  ohledy  vynu- 
cené, nežli  upřímné,  nemělo  stálosti.  Již  1.  890  vypukla  mezi 
Svatoplukem,  samostatnosti  své  hájícím,  a  cis.  Arnulfem,  ne- 
pochybně po  svém  na  trůnu  upevnění  poddanost  z  celé  Mo- 
ravy od  Svatopluka  požadujícím,  nová,  nad  předešlé  hroz- 
nější válka,  kteráž  konečně  říši  moravskou  do  hrobu  uve- 
dla, na  německou  pak  říši  mnohé  pohromy  a  neřesti  uvalila. 
Udatný  Svatopluk  sehnal  Němce  s  pole,  síle  jeho  nikdež  odo- 
lati nemohoucí.  Tuť  chytrý  Arnulf  najal  proti  Slovanům  Ma- 
ďary, od  1.  888  v  Dacii  brojící  a  od  císařův  byzantských 
zlorádně  proti  Bulharům  potřebované  [889],  ^*)  Bracislava 
pak,  oddílné  kníže  chorvatské,  potáhnul  do  svého  spolku.  ^^) 
Svatopluk,  obklíčiv  Maďary  v  jakési  soutěsce,  byl  by  je  zni- 
čil, kdyby  ho  vpád  Arnulfův  od  západu  a  Bracislavňv  od 
jihu  k  ustoupení  byl  nepřinutil.  Po  hrozném  poplenění  rovné 
krajiny  odtáhli  Němci  a  pomocníci  jejich  zpátky,  bez  koneč- 
ného přemožení  a  pokoření  Svatoplukova.  ^^}  Arnulf,  vztekaje 
se  zlostí,  jednal   s  Bulhary, ,  hledě  je  odvrátiti  od  přátelství 


Contr.  pak  příliš  pozdní  svědek  jest,  aniž  v  jeho  výpovědi  přímý  odpor  se 
zavírá.  To  na  bíledni  jest,  že  Svatopluk  1.  892  Pannonií  vládl,  kteráž 
ještě  901  synovi  jeho  náležela.  Léta  892  poslové  Arnulfovi,  nesmějíce 
přes  Pannonii,  od  Svatopluka  zaujatou,  do  Bulhar,  zacházeli  přes  Chorvaty 
a  Slavonii;  1.  901  pak  slově  Pannonie  jižní  částkou  říše  moravské.  Aun. 
Fuld.  a.  892.  901.  ap.  Pertz  1. 

^°)  Dopis  papeže  Jana  VIII.  kn.  Kocelovi  (Cozili  comiti)  v  Bočkovi 
Cod.  dipl.  Mor.  I.  36.  a.  877. 

■*')  Že  Arnulf  Maďary  na  Svatopluka  vyštval,  věc  jest  průvodná.  Srov. 
Liutprand  1.  I.  c.  5.  ap.  Murat.  II.  425  sq.,  Witikind  ap.  Meib.  I.  634.  I 
sám  Ann.  Fuld.  praví  „Ungaris  ad  se  venientibus."  Marné  a  daremné  tedy 
jest  pochybování  Ludenovo  VI.  248. 

*^)  Bracislav  tento,  dle  některých  Kocelův  syn,  již  dříve  [884]  s  kra- 
jinkou svou  mezi  Dravou  a  Sávou  Karlovi  Hrubému  se  poddal.  Ann. 
Fuld.  a.  884. 

w)  Annal.  S.  Gall.  ap.  Períz  I.  77. 

31* 
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8  Moravany.  ^*)    V  obnovené  1.    893—894   vojně    cis.   Arnulf 
nejen   žádného   nedosáhnul  nad  Moravany  vítězství,   ale  nad 
to  sám  jedva  záhubě  ušel.  Toto  však  bylo  poslední  léto  slav- 
ného a  vítězného  panováni  Svatoplukova.*^)    Po  jeh?)  smrti 
[894]  nastoupili  vládu  v  rozděleném  panství  dva  lehkomyslal 
a  svárliví  synové  jeho,  Mojmír  a  Svatopluk.  *^)     Číhavý  Ar- 
nulf,   znamenaje  příhodný   čas,  neopominul  skrze  zlorádného 
Wichinka  a  chytrého   Ariba  ''^)    rozněcovati  jiskru  nedůvěry 
mezi  bratry,  až  u  veliký  plamen  se  rozmohla.    Příměří  mezi 
ním  a  Mojmírem  1.  894    zavřené   stalo  se  jen  na  oko  :    v  ti- 
chosti  tím  pilněji    pracoval   on   o  vyvráceni   říše  moravské. 
Trojí  pak  sobě   k  tomu  cíli  zvolil  prostředek :    domácí  vojnu 
mezi  bratry,  odtržení  Čech  od  Moravy  [895]  ***)   a  přivábení 
Maďarův   do  Moravy  a  Pannonie.    Ve  válce   mezi  Svatoplu- 
kovici  vypuklé  chopil  se  Arnulf  1.  898  strany  Svatopluka,  již 
od  Mojmíra   přemoženého,    a  třikráte   zemi  moravskou  skrze 
Liutpolda  a  Ariba    hrozně    popleniti  dal  [898 — 899].    V  této 
vojně  Pannonie  sice  ztracena,  jejížto  správu  a  obranu  Arnulf 
již  1.  892,    dříve   konečného  jí  opanování,  područníkovi  své- 
mu  Bracislavovi   byl   poručil ;  *®)     však    nicméně    Svatopluk 
k  ustoupení   do  Němec    od  Mojmíra   přinucen.  ®")     Léta  899 
obnovil  papež  Jan  IX.  na  požádání  Mojmírovo  arcibiskupství 
moravské,  po   smrti  Methodově  [885]  uprázdněné,    s  připoje- 
ním trojího   biskupství.    Novi   vpádové  Bavorův   a  Maďarův 
[900]  pohnuli  Mojmíra   ku  pokoji,   v  Ěezně  s  maloletným  cis. 
Ludvíkem  IV.  zavřenému  I.  90L  ®^)    Slavné  jméno  Morava- 


•**)  Poselství  k  Bulharům  vypraveno  teprve  po  skončeném  taženi  v  měs. 
řáři  1.  892.  O  něm  viz  Ann.  Fuld.  a.  892.  ne  salem  Moravanis  vendant. 
Patrno  spolu,  jakož  ze  zprávy  k  1.  901,  že  Svat.,  drže  Pann.,  pokořen  nebyl. 

")  O  smrti  velikého  Svat.  již  za  časn  Kosmasova  báječné  pověsti 
v  národu  se  hlásaly.  Cosm.  p  35.  Obecný  to  los  nadobyČeáných  panov- 
níkův.   Podobněž  za  našich  časův  se  dalo  i  ještě  děje. 

58)  Const.  Porph.  A  I.  c.  41.  a  Hildegrad.  Gradic.  činí  o  třech  synech 
zmínku.    Třetí  prý  sloul  Svatoboh. 

»i)  Ann.  Fuld.  ap.   Pertz  I.  413. 

*8)  Nadarmo  Mojmír  skrze  vyslanství  stížnost  vedl  před  cis.,  že  od- 
padlce  jeho  přijímá  [8971.  Mínil  nepochybně  Čechy  a  laž.  Srby.  Ann. 
Fuld.  897.  898. 

"O)  Ann.  Fuld.  a.  892. 

«o)  Ann.  Fuld.  a.  898.  899. 

«»)  Ann.  Fuld.  a.  yoi.  Kollar  Annal.  Vind.  I.  530. 
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BŮv  a  kupecké  svazky  jejich  s  okolními  národy,  zvláště 
s  Němci,  zůstávaly  i  na  samém  náklonku  jejich  říáe  neporu- 
šené. V  ústavách  německých  králův  a  markrabat  ještě  1.  898 
■  a  906  nalézají  se  určení  a  výminky  strany  Moravanův,  ku- 
pectví 8  Bavořlky  na  Dunaji  provodících.  ^'^)  A  však  tím 
vším  brána  Maďarům  ke  zkáze  Slovanstva  jednou  otevřená 
nebyla  více  zamčena.  Tito  zajisté,  usadivše  se  v  Potisi  a 
zmocnivše  se  šťastnými  výpravami  na  východ,  jih  i  západ, 
obořili  se,  po  několikerém  daremném  pokoušení,''^)  konečně 
1.  907  dvojitou  silou  na  moravskou  říši,  od  Rastice  pracné 
založenou,  od  Svatopluka  pak  vítězně  zveličenou,  a  vyvrátili  ji 
ze  základu.  Po  hrozné  porážce  Němcův  i  Slovanův  u  Preš- 
purku  [v  srpnu  907],  z  níž  mladý  král  Ludvík  sotva  se  živo- 
tem utekl,  a  v  níž  vévoda  bavorský  Liutpold,  dle  vší  podob- 
nosti i  kníže  Mojmír,  mečem  polehli,  zmizela  samostatná  slo- 
vanská Morava  z  pole  dějin.  Ráz  ten  uhodil  do  srdce  Slo- 
vanstva. Dřevní  obyvatelstvo,  co  ho  smrti  neb  poroby  zbylo, 
rozutikalo  se  do  Tater,  Bulhar,  Chorvat  a  jinam;  na  zemi 
pak  potem  a  krví  Slovanů  vzdělané,  duchem  sv.  Konstantina 
a  Methoda  osvícené,  zarazila  uralská  surovost  mocný  svůj 
trůn.  Z  rozbitin  veliké  Moravy  kořistili,  mimo  Maďary,  i  Němci, 
Čechové  a  Poláci.®*) 

6.    Pokřesfanění.    Bratří    Solunští. 

Odvrátivše  oči  svých  s  bolestí  od  tohoto  smutného  diva- 
dla věcí  pozeůiských,  marných,  pozdvihněmež  je  k  zavírce 
ještě  ke  spatřování  předmětův  vznešenějších,  nebeských.  — 
Vyvrácením  od  Hunův  metropolitanské  stolice  v  městě  Sir- 
mium  ve  Slavonii  [ok.  441],  vhoštěním  se  divoké,  neskrocené. 


62)  List.  Arnulfova  1.  898:  Si  foraitan  de  Moravorum  regHo  aliquia 
justitiae  causa  supervenerit.  Placit.  a.  906.  Sclavi  qui  de  Rugia  (t.  z  Mo- 
ravy) vel  de  Boemanis  mercandi  causa  exeunt  ...  Si  autem  transire  vo- 
luerint  ad  raercatum  Moravorum  etc. 

61)  L.  901,  902,  anobrž  podlé  zatmělé  zprávy  ann.  saského  (ap,  Ec- 
card  I.  238.  Ungarii  a  Marahis  ceduntur)  ještě  906  Mojmír  všeliké  útoky 
Maďarův  vítězné  odrazil      Srov.  Ilild.  Grád.  a.  906.  907. 

6')  Boéek  Cod.  dipl.  Mor.  I.  TI.  C ,  112.  CXXVH.  Cont  Regin.  a.  907. 
Const.  f.  A.  I.  c.  41.  ap.  Siriit.  II.  419.  Cosm.  p,  36,  —  Srov.  Palacký  I. 
130-157.  195—198. 
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loupeživé  zbéři  rozličných  těkavých  národftv,  jmenovitě  Hunův, 
Gepidův,  Longobardův  a  nade  všecko  Avarftv  v  ourodné  pan- 
nonské  Podunají  a  Potisi,  obráceno  první  mladistvé  semeniště 
křesťanství  v  těchto  zemích  v  poustku.  Daremné  bylo  usilo- 
vání německých  missionářův  o  získání  neskrocené  luzy  avar- 
ské  církvi  Kristově;  pokud  sila  jejich  nebyla  zlomena,  svétlo 
náboženství  a  nauk  nemělo  k  nim  a  národům  neprostředné 
v  poddanství  jejich  se  nalézajícím  přístupu.  ®^)  Teprve  když 
mohutný  Karel  v  osmileté  ukrutné  válce  vybujnělé  ty  divochy 
přemphl  a  lotrovské  říši  jejich  po  věky  konec  učinil,  ostatky 
pak  jejich  v  poddanství  jeho  se  dostávší,  ku  přijetí  víry  kře- 
sťanské donutil,  stalo  se,  že  přičiněním  podnikavých  missio- 
nářův  z  rodu  Frankův  náboženství  křesťanské  i  ke  Slovanům, 
v  Pannonii  a  Moravě  společně  s  Avary  přebývajícím,  volněj- 
šího průchodu  nabylo.  Císařovic  Pipin,  stroskotav  avarské 
tvrze  a  kruhy,  nemeškal  celé  té  v  nově  opanované  krajiny,^ 
t.  Pannonii  č.  zadunajskou  Moravu,  až  k  oustí  Drávy  do  Du- 
naje, odevzdati  v  opatrování  a  správu  duchovní  Amovi  bisku- 
povi Salisburskému  [796],  kteréžto  jeho  ustanovení  otec  Karel 
sám  osobné  v  Salisburku  potvrdil,  a  dotčeného  biskupa,  teh- 
dáž  již  na  arcibiskupství  povýšeného,  k  tomu  měl,  aby  příči- 
nou zřízení  církve  sám  do  Pannonie  se  vypravil  a  krajinu  tu 
schodil.  Tento,  vyplniv  poručení  císařovo,  biskupství  v  Pannonii 
svěřil  Theoderikovi,  po  jehož  smrti  [821]  od  arcibisk.  Adal- 
ramma  ustanoven  byl  biskupem  Otto,  an  zatím  v  Korutansku 
biskupem  byl  Osvald  [839  sld.].  Tím  způsobem  v  zadunajské 
Moravě  a  panství  Nitranském,  krajinách  knížatům  Pribinovi  a 
Kocelovi  náležících,  zkvětlo  křesťanství,  vštípené  prací  a  při- 
činěním duchovníkův  Salisburských  [803— 870].  *'•')  Mezi  tím, 
když  tyto  věci   v  Zadunají  se  daly,  v  předdunajské  Moravě, 


«5)  L.  649  sv.  Emmeram  bisk.  v  Bavořich,  sestoapiv  do  Řezná,  na- 
měřoval  pustiti  se  k  Avarům,  aby  bohaprázné  tyto  lupiče  a  národovrahy 
světlem  učení  křesťanského  osvítil  a  skrotil;  alé  vévoda  bavorský  Tlieodo 
odvrátil  jej  od  předsevzetí  toho,  představuje  mu,  že  čas  k  vysvobozeni  lidu 
toho  z  bludův  ještě  nepřišel,  a  že  není  možné  s  celým  hrdlem  přes  zpustlé 
hranice  ku  peleším  těch  zpohanělých  lotrův  so  přiblížiti.  H  CanisH  Ant. 
Lect.  T.  ni,  P.  I.  p.  95  sq.  Filz  Jahrb.  d.  Liter.  1835.  B.  69.  str.  68. 

86)  Anon.  De  conv.  Car.  ap.  Kopitar  LXXIII— LXXV.  Fih  Jahrb.  d. 
Liter.  B.  69.  atr.  73-74. 
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ve  vlasti  knižete  Mojmíra  a  přísedících  na  Dunaji  Avarův, 
s  velikou  Ijorlivostí  apoštoloval  Urolf,  bývalý  biskup  Pasovský 
[804 — 806],  potomně  příčinou  nčjakých  rozepří  od  arcibisk. 
Arnona  odsazený,  teď  pak  dílem  z  čistého  zápalu  k  rozšiřo- 
vání evangelium,  dílem  ze  žádosti  cti  a  snad  i  pomsty,  o  zjed- 
náni sobě  nové  stolice  arcibiskupské  úsilně  pečlivý.  Prochá- 
zeje s  několika  duchovníky  krajinu  avarskou  a  moravskou, 
uměl  získati  sobě  přízeň  lidu  i  knížat,  tak  dalece,  že  zřízení 
čtyř  biskupství  v  krajině  té  zamyslil.  Papež  Eugeu  II.,  jemuž 
věc  tu  Urolf  osobně  1.  824  přednesl,  jat  jsa  radostí  nad  tím 
nenadálým  obrácením  dvojího  národu  pohanského,  svolil  rád 
k  žádosti  biskupa  i  knížat,  a  čtvero  nové  biskupství  založiti 
povelel,  dvoje,  Speculi-Julium  jinak  Sorigutur  č.  Sorigost  a 
Nitrava,  pro  Moravany,  dvoje  pak,  Faviana  a  Vetvar,  pro 
Avary.  ^")  Následujícího  léta  kníže  Moravanův  Mojmír  a  kníže 
Avarův  Tudun  společně  s  biskupy  svými  prosili  papeže  o 
povýšení  Urolfa  na  arcibiskupství  Pannonie  i  Moravy,  jichžto 
žádostí  tento,  p^ohlédaje  k  zásluhám  Urolfovým,  a  zmýlen 
jsa  předstíráním  mu  nepřesných  zpráv  a  písemných  památek 
o  právích  někdejšího  arcibiskupství  Laureackého,  naposledy 
i  povolil  [ok.  826].  ®^)  Urolf  prohlášen  za  arcibiskupa  Laure- 
ackého a  celá  Hunie  čili  Avarie;  Morava,  Pannonie  i  Moesie 
jemu  v  duchovní  moc  dána.  A  však  nařízení  toto  nikdy  ou- 
plně    ve  skutek   nebylo  uvedeno :    biskup  zajisté  Pasovský, 


")  Speculi-Julium,  jež  Salagins  mylně  za  Děvín  vydává,  jest  Olomuc, 
v  list.  středního  věku  Juliomontium,  u  něhož  dodnes  hora  Juliusberg, 
(snad  od  času  Quadův,  od  něm.  pohanského  svátku  Julfest?)  Sorigutur 
zkaženě  psáno  místo  Sorigustum,  t.  Sorigost  neb  Surigost;  v  list.  1052 
Surgustum  quod  vulgo  dicitur  Zlup  {Boček  Cod.  dipl.  I.  127),  nyní  SIůp. 
nedaleko  Olorauce,  místo  od  starodávna  pro  nábožné  pouti  na  slovo  vzaté, 
Nitrava  jest  Nitra,  Faviana  Vídeň.  Vetvar  Salagius  za  staré  Hrady  (Alten- 
burg)  drží.  Srov.  Dobrov.  Leg.  v.  Cyr.  str.  52.  FUz  J,  d,  L.  B.  70.  str.  29. 

^8)  Viz  bullu  pap,  Eugenia  II.  ponejprve  vyd.  od  Getvolda  v  Chron* 
-Eeicherapergens.  v  Mnichové  1611,  též  ve  V.  Hundii  Metrob,  Ratisb,  1719- 
T.  I.  p.  230.,  u  Bočka  I.  14  FUz  J.  d.  L.  70.  str.  55—57.  Bulla  tato  ně- 
kterým podezřelá  jest:  než  Filz,  ačkoli  sám  popůrce  práva  arcib.  Laure- 
ackého, ji  jen  za  schytrale  vylouzenou,  ostatně  za  přesnou  uznává.  Připomí- 
náni sedmera  někdejších  biskupství  pod  arcib.  Laureackým  za  Římanův  a 
Gepidův  vydává  Filz  za  omyl  kanceláře  papežské,  jehož  původem  prý 
byly  podstrčené  listiny  od  Urolfa.  Za  podvrženou  drží  Filz  jediné  bullu 
pap.  Benedikta  VII.  ok.  974.     S  tím  i  my  se  Bnásírae, 
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chytrý  Reginhar,  téměř  stejným  časem  skrze  kněží  své  v  Mo- 
ravě pracuje,®^)  předstihnul  Urolfa,  a  jakožto  dědic  biskupství 
Laureackého,  důstojenství  arcibiskupa  sobě  přiylastnii;  na- 
proti tomu  pak  arcibiskup  Salisburský  Adelramm  vší  silou  opí- 
ral se  těmto  své  právo  přerušujícím  novotám,  tak  že  napo- 
sledy král  Ludvík  v  Ěezně  1.  829  spor  tim  povelením  ukončil, 
aby  krajina  od  Lysohory  (Kahlenberk)  na  východ  ležící,  ře- 
kami Sprazou  (Spiraza)  aRabou  na  dvě  rozdělená,  severní  a 
západní  svou  částkou  ku  Pašovu,  východní  pak  a  jižní  k  Sa- 
lisburku  náležela.'")  Tím  způsobem  dostala  se  předdunajská 
Morava,  vyjímaje  knížetství  Nitranské,  pod  arcibiskupství  Pa- 
sovské.  Urolf  brzo  potom  s  pole  dějin  se  ztratil,  o  ostatních 
biskupích  na  Moravě  a  Avarech  též  málo  se  ví."')  V  tomto 
stavu,  pod  duchovníky  Pasovskými  i  Salisburskými,  při  služ- 
bách božích,  v  jazyku  latinském  vykonávaných,  setrvávali 
křestění  Slované  v  obojí  Moravě  až  do  zjevení  se  v  zemi 
jejich  dvou  bratří,  sv.  Konstantina  i  Methoda,  jichžto  přícho- 
dem všecko  pojednou  se  změnilo.  Poněvadž  podrobné  vypra- 
vováni dějův  nesmrtelných  těchto  dobrodincův  Slovanstva  do 
tohoto  spisu  vlastně  nenáleží,  budiž  nám  povoleno  zde  jen 
některých  hlavnějších  přiběhův  ze  života  jejich  lehce  podo- 
tknouti.''^)   Bratří  Konstantin  a  Method  narodili  se  v  Seluně 

^^)  Rinharius  (Reginarius  episc.  Pataviensis  apostolas  Moravornm 
dictus)  baptizat  omneš  Moravos.  Bernardi  Novici  Chron.  Laureac.  in  Pez 
Ser.  rer.  Austr.  I.  1304.  lilo  etiam  tempore  rex  Sclavoram  cum  tota  fa- 
milia  sua  baptizatus  est  in  Moguntia.  a.  818.  Ib.  I.  col.  211.  Viz  Boček. 
Cod.  dipl.  I.  11.  O  starobylosti  chrámu  sv.  Petra  v  Brné  (za  Mojmíra) 
svědectví  čti  tamže  I.  136. 

'0)  Hansiz  U.  125.  Boček  I.  18.  Filz  J.  d.  L.  70.  str.  33.  O  podobném 
pozdějším  rozdělení  dekretem  pap.  Agapita  n.  946,  viz  Filz  str  36.  55  —  57. 

")  Arno,  bisk.  Vetvarský  1.  826.  připomíná  se  v  list.  kr.  Ludvika  836 
jakožto  biskup  pokrajinský  (cborepiscopus,  cyr.  selskij  episkop,  obchodník). 

")  Pramenové  a  stará  svědectví  o  Konst.  a  Meth.  dělí  se  podlé  jazyka 
na  A)  Řecké,  k  nimž  náležejí  1)  ÍByzantinci:  Konst.  Porphyr.,  pokračo- 
vatel, Symeon  Logotheta,  Joannes  Skylitza  Curopalates,  Cedrenns,  u  Strit- 
iera  U.  570  sq.  2)  Život  arcibisk.  bul.  Klementa  [umř.  916]  od  Theophy- 
lakta,  v  pův.  jaz.  vyd.  Amhros.  Fampereus  b.  m.  (ve  Vídni)  1802,  uovo- 
řecky  v  Lipska  1805;  srov.  Leo  Allat.  Exercit.  1665.  4°.  Assem.  III.  147 — 
149.  Pejacsev.  Hist.  Serb.  p.  74.  pozn.  B.  Dobrav.  L  9.  3)  Posloupnost  č. 
popis  arcibiskupův  bulh.,  ok  1000  dle  Dobr.  I.  84,  ok.  1156  dle  Pejacs., 
u  Assemana  III.  143,  Pejacsev.  p.  75.  4)  Nejmenov.  zápisek  o  pismenácli 
cyrill.  u  Bandur.  Imp.  Or.  II.  112-116,  Slrilt.  U.  963.  Schloz.  Nést.  IIL 
221,  Kdppen  Bibl.  Listy  351,  Kopitar  G!ag.  47.     B)  Latinské.    1)  Ana- 
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(Thessalonika),  městě  odpolu  slovanském  v  Macedonii,  z  ro- 
dičův, jakž  se  praví,  řeckých  ('Poptařov  to  ysvoí,  quidam 
Graecus  Metbodius),  stavu  šlechtického.  Mladší,  Konstantin, 
pro  nadobyčejné  dary  ducha  a  rozsáhlou  učenost  poctěn  byl 
příjmím  filosofa,  což  tehdáž  vůbec  muže  v  písmích  a  naukách 
zběhlého  vyznamenávalo.  Oba  bratři  v  obchodném  a  lidnatém 
tom  městě  nabyli  důkladné  známosti  rozličných  jazykův; 
oba  nepochybně  již   v  otcovském   dome  vyučili    se  dokonale 


stasius  Bibliothecar.  [umř.  886]  k  1.  872,  též  875,  u  Dobrov.  I.  36—38. 
Fbgod.  Btr.  148,  Acta  SS.  M.  Martii  d.  IX.  2)  Dopisy  pap  Jana  VIII.  od 
874 — 882,  po  různu  u  Timona,  Salagia,  Schloz..  Dohr.^  Bočka  a  j.  Obsah 
jejich  vytknul  Kopit.  v  Glag.  LXXVilI.  s  propuštěním  tři  hlavních  dopisův 
874 — 875  kr.  Ludvikovi,  Karlomanovi,  kn.  Muntimírovi,  viz  Tim.  Im.  Hung. 
164.  Salag.  439.  442,  Dobr.  I  91.  8)  Anon.  Salisburg.  De  conv.  Garant, 
k.  874.  u  Frehera  Ser.  Rer.  Boh.  15.  Oefela  Scr.  R.  Boic.  I.  780,  nejlépe 
u  Kopit.  Glag.  LXXII— LXXVI.  4)  Listiny  moravsKé  1.  1062,  zavírající 
v  sobě  přepisy  starších,  od  864  do  884.  u  Bočka  Cod.  dipl.  Mor.  I.  32, 
±7.  49.  69.  136.  137.  5)  Přípisek  v  rkp.  Monseově  z  12ho  stol ,  zápisky 
v  directorium  chrámu  Litomyšlského  v  rkp.,  též  něm.  list.  Litom.  u  Bočka 
I.  32.  6)  První  č.  italská  Legenda,  Translat.  corp.  S.  Clementis,  pův. 
z  lího  stol,  podobně  od  Gauderika  bisk.  v  městě  Velitrae,  u  Bollandistiiv 
v  Act.  SS.  d.  9  Mart.  T.  II.  p.  19  sq.  7)  Cosmas  o  křestu  Bořivojové 
skrze  Methoda,  t  Pelz  et  Dobr.  Scr.  I.  23.  8)  Mnich  Sázavský,  interpo- 
lator  Kosmasův,  u  Dobr.  I.  40.  9)  Mnich  Hradistský,  z  polov.  12ho  stol, 
u  Dobrov.  I.  51.  10)  Presbyter  Diocleas  ok.  1161  u  Lucia  1666,  výjimek 
u  Schloz.  III.  153,  Pejacsev.  Append.  XVI— XXVI.  11)  Tomáš  archid. 
Spletský,  v  13tém  stol.,  o  sněmích  1.  925  a  1.  1059,  u  Sclnvandtnera  III, 
u  Farlata  IIL  51,  64,  84—128,  srov.  Schloz.  III.  209.  Dobr.  I.  49.  12)  Druhá 
č.  moravská  Legenda,  z  14ho  stol,  podlé  italské  a  Christana,  u  BoUand. 
v  Act.   SS.  9  Mart.,    Schloz.    III.   154,   nejlépe  od  Dobr.  v  Pr.    1826     8". 

13)  Legenda  o  sv.  Lidmile,  z  poč.  14ho  stol.,  v  Dobr.  Krit.  Verš.  Leg.  F. 

14)  Christanův  Život  sv.  Václava,  z  poč.  14ho  stol.,  dle  leg.  o  sv.  Lidm., 
v  Dobr.  Krit.  Verš.  Leg.  G.  15)  Čtení  č.  výjimky  z  Christana,  v  čea. 
passional.,  též  u  Bolland.,  srov.  Dobr.  I.  26.  II.  6.  16)  Dvě  pozdější  ne- 
tistěné  leg.  mor.,  dle  první  mor.  leg.  Dobr.  1.  26,  C)  Slovanské.  1)  Joann 
Exarch  bulharský  [kv.  892—906],  u  Kalajdoviče  str.  129  sld.  2)  Mnich 
bulh.  Chrabr.,  z  lOho  neb  lího  stol.,  u  Kal  189  sld.  3)  Ostromirovo 
evang.  1056—1057.  Dobr.  I.  77.  4)  Cyrillská  legenda  v  perg.  Proiogu 
z  13ho  stol,,  u  Kalajd.  90.  5)  Nestor,  vyd.  Timkov.  16.  6)  Nejmen.  kněze 
Duklanina  kron.  dalm,,  v  rkp.  Dobr.  1.  39.  69.  7)  Dalimil,  kap.  23,  vyd. 
Procház.  87,  8)  Glossy  z  čes,  passion,  u  Hanhj  Zb,  slov.  318.  9)  Krátké 
životopisy  fprolog)  v  rkp,  rus.  1432  a  v  jiném  ze  16ho  stol.,  u  Pogodina 
Í03,  105,  10)  Ruský  chronograf  1,  1494,  u  Pogod.  108.  11)  Kus.  leg. 
v  Menolog,  a  a  Schloz  IIL  233.  12)  Srbské  krátké  letopisy,  dílem  tištěné 
(v  Ljet.  srb.  1828.  I.  43.  1829.  L  35),  dílem  v  rkp,  —  Pomůcky:  Slředov 
sky  Sacra  Morav,  hist.  Salisb.  1710.  4°.  Assemani  Kal.  T.  III.  Schlozer 
Nést.  III.  149-242,  Dobrovský  Cyr,  u.  Meth.  Pr,  1823.  8°.  (rus,  od  M  P. 
Pogodina.  M.  1825,  4,)  Téh.  Míihr  Leg,  1826,  8",  (Nejdůkadnéjší  to  dva 
řpisové  o  tomto  předmětu,)  Kopitar  Glagolita  Clozianus.  Vind.  1836.  F. 
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řeči  slovanské,  tehdáž  nejen  v  Macedonii,  před  branami  Se- 
knu, anobrž  téměř  v  celém  Ěecku  zároveň  s  řeckou  panující. 
V  dospělejším  věku  poslán  byl  Konstantin  od  rodičův  svých 
do  Ciirhradu  č.  Konstantinopole,  sídla  panovníkův  řeckých, 
tehdáž  tolikéž  odpolu  slovanského,  '^)  kdežto  na  kněžství  vy- 
svěcen byl,  an  bratr  jeho  Method  již  dříve  do  řeholnického 
řádu  byl  vstoupil.  Z  Carhradn  vypravil  se  Konstantin  nej- 
dříve ku  Kozarům  na  Cernomoří  a  Maeotu,  usiluje  v  národu 
tom  símě  náboženství  křesťanského  rozsíti,  odkudž  po  nedlou- 
hém čase  s  ostatky  sv.  Klementa,  biskupa  římského,  1.  102 
v  taurickém  Chersonu  umučeného,  u^  města  Chersonu  naleze- 
nými, šťastné  do  Carhradu  se  navrátil.  '^)  Zde,  spojiv  se 
s  bratrem  svým  Methodem,  obrátil  zření  své  k  národu  slo- 
vanskému, obšírné  krajiny  v  Ěecku  a  Bulharsku  zaujímají- 
címu,  a  tehdáž  sice  již  z  větší  částky  na  víru  křesťan- 
skou obrácenému,  ale  pro  nedostatek  slovanského  čtení  a  vy- 
učování ještě  vždy  zpátky  do  pohanské  slepoty  lezoucímu, 
nad  to  v  Bulhařích  pod  panovníky  pohanskými  úpějícímu. 
Dobře  povědom  jsa,  s  jakým  prospěchem  Arméni,  Iberové, 
Syrové,  Koptové  a  jiní  jazykem  od  Ěekův  rozdílní  východ- 
čané,  mající  své  chrámy  na  díle  v  samém  Carhradé,  ať  o 
dřevních  Bessech  '^)  a  Gothech  na  západu  nic  nedíme,  svého 
přirozeného  jazyka  ve  věcech  náboženství  se  týkajících  uží- 
vali, umínil  téhož  dobrodiní  oučastny  učiniti  i  Slovany.  K  tomu 
cíli  spořádav  1.  855  dle  základu  řecké  abecedy,  s  přičiněním 
několika  dílem  nových,  dílem  z  výš  dotčených  jazykňv  při- 
osobených  písmen,  písmo  slovanské,  ve  svém  spůsobu  nejdo- 
konalejší, jal  se  bez  meškání  překládati  čtení  sv.  evangelium 
i  epištol,  žaltář  a  některé  jiné  ke  službám  božím  nejpotřeb- 
nější knihy.   Dar  sobě  podaný  s  radostí  přijali  Slované  řečtí 


")  Nejedny  vysoké  úřady  v  řiši,  duchovni  i  světské,  zastávali  rodili 
Slované;  nedlouho  potom  císařoval  Slovan  Basilius  (srov.  §.  29.  é.  8.)  By- 
zantští spisovatelé  toko  iřěkn  užívají  často  slovanských  slov,  na  důkaz,  žo 
slovaněina  tehdáž  v  Carhrado  byla  rozšířena. 

'*)  Putování  Konstant,  ku  Kozarům  připadá  asi  do  té  doby,  když  Rek 
Petronas  z  Carhradu  za  vladaře  do  Chersonu  vyslán  byl  [ok.  840],  Tak 
soudili  Assem.  U.  371.  Dobr.  Leg.  v.  Cyr.  81. 

'5)  Vita  S.  Theodosii  ap.  Pafji  T.  11.  p.  9.    Srov.  Abk.  d.  Slaw.  71. 
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i  bulharští;  ano  i  sami  uralšti,  tehdáž  ovSem  již  poslovanění 
Bulharové  v  Moesii  obměkčeni  byli  moci  slova  božího,  a  Me- 
thod  osobně  křestil  kníže  bulharské  Borisa  1.  861  (srovn. 
§.  29.  č.  6.).  Tím  spftsobera  počala  se  šířiti  855— 8G2  liturgie 
slovanská  nejdříve  v  řeckém,  potomně  v  bulharském  Slovan- 
stvu, mezujlclm  na  Dunaji  u  Pešti,  pod  Matrou  u  Jagni  a 
dále  u  řeky  Torysy  bezprostředně  s  moravskou  říší  slovut- 
ného Rastislava.  Okolo  1.  863  kníže  Rastislav,  '*^)  nepochybně 
maje  vědomí  o  přeložení  knih  bohoslužebných  pro  řecké  a 
bulharské  Slovany,  požádal  císaře  Michala  o  přislání  učitelův 
slovanských,  načež  tento  bez  prodlení  Konstantina  a  Me- 
thoda,  s  jinými  pomocníky,")  do  horní  Moravy  vypravil.  Ra- 
stislav byl  tehdáž  od  Němcův  docela  neodvislý  (srov.  č.  4.)  ; 
v  sídle  jeho,  moravském  Velehradě,  nynějším  Hradišti,  '^)  osa- 
dili se  radostně  od  Slovanův  vítaní  apoštolově  byzantští  s  dvo- 
jitou horlivostí  o  stavění  chrámův,  o  přeložení  ostatních  bo- 
hoslužebných knih,  anobrž  i  celého  písma  svatého,  rovněž 
i  o  uvedeni  liturgie  slovanské  v  říši  Rasticově  se  zasazujíce. 
Pověst  o  šíření  se  liturgie  slovanské  v  krajinách  jindy  latin- 
skými kněžmi  spravovaných  brzo  daleko  se  roznesla :  papež 
Mikuláš  obeslal  bratry  Konstantina  a  Methoda  do  Říma  1.  867, 
kteřížto  předstoupivše  před  nástupce  jeho  Hadriana  I.  868 
nejen  učení  a  počínání  své  dostatečně  ospravedlnili,  nýbrž 
jak  přinesením  ostatkův  sv.  Klementa,  tak  vůbec  vznešenými 
ctnostmi  svými  dověru  a  přízeň  jeho  dokonale  získali.  Pa- 
pež, zpraviv  se  o  položení  věcí  na  Moravě  a  v  Pannonii,  po  • 


'8)  Nestor  jmenuje  i  Svatopluka  a  Kocela  A  však,  když  u  Kocela 
vMosburku  ještě  1.  865  Salisburský  arcib.  Ádalvin  služby  boží  konal,  neni 
naskrze  podobné,  žeby  tento  kníže  v  tom  přizvání  účastenství  byl  ra^l; 
Svatopluk  pak  tehdáž  ještě  byl  pod  rukou  Rastislavovou.  Srov.  Dobr.  Leg. 
v.  Cyr.  86-88.     Týá  v.  Mull.  Nést.  194. 

")  Z  těchto  pozdéji  nejvíce  se  proslavil  Klement  bisk.  bulb.  v  Mace- 
donii [urař.  916]. 

'«)  Že  Velehrad  sídlo  bylo  kn  Rastice  i  arcib.  Methoda,  nesmí  se 
tak  naprosto  zavrci,  jak  to  Dobner,  Pitter  a  Dobr.  učinili.  V  list.  1030' 
u  Bočka  I.  413.  čteme  Veligrad  ...  ubi  čepit  christianitas,  a  legenda  mo- 
ravská, MS  Florarium  u  Bollandistův,  Dalimil,  Dlugoš  („Meth.  et  Cyr. 
sedem  pontiíicalem  apud  Vielogrod  ponunt"  I.  85,  srov.  s  tím  „Vielegrad 
ad  íliienta  fl.  Moravae"  p.  7)  a  j.,  zprávu  svou,  že  Konstantin  a  Method 
na  Velehrade  byli  sídlem,  jistě  z  dobrých  pramenův  jednak  z  podání  lidu, 
jednak  ze  starších  písemných  památek,  vážili. 
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výšil  Methoda  na  arcibiskupství,  Konstantina  pak  na  biskup- 
ství té  země.  Tento  však,  nepřijav  důstojnosti,  vstoupil  do 
kláštera  pod  jménem  Cyrilla,  v  němž  ještě  téhož  léta  pobožný 
svůj  život  dokonal.  Založením  arcibiskupství  moravského, 
místo  někdejšího  pannonského  v  Sirmium,  mínil  papež  Pau- 
nonii  i  Moravu  ke  svému  patriarchátu,  k  němuž  ony  druhdy 
náležely,  znova  připojiti.  ''^)  Nedlouho  po  navrácení  Metho- 
dové  do  Moravy  vypukly  hrozné  nevole  a  půtky  mezi  Ra- 
sticem,  synovcem  jeho  Svatoplukem,  Ludvíkem  králem  ně- 
meckým a  synem  jeho  Karlomanem  králem  bavorským,  kte- 
réž posléze  zhoubou  nešťastného  Rastislava  se  skončily  [869  — 
870J.  V  této  bouřlivé  době  zdržoval  se  Method  v  krajině  kn. 
Kocela  č.  vzadunajské  Moravě,  kdež  podobně  s  povolením 
knížete  liturgii  slovanskou  uvedl,  načež  Salisburský  arcipryšt 
Richbald  1.  870  s  hněvem  odtud  se  vyklidil.  Po  skončení  vojny 
moravské  a  dosednutí  Svatoplukově  na  trůn  přebýval  Method 
poznovu  ve  Velehradě,  kdež  1.  871  českého  Bořivoje  křestil 
<§.  39.  č.  7.),  maje  pomocníka  ve  pracech  svých  Gorazda, 
rodilého  Moravana.  ®")  Liturgie  slovanská,  u  národu,  jakž 
snadno  se  domýšleti,  oblíbená,  v  brzkém  čase  rozšířila  se 
po  příležicích  krajinách,  Chorvatech,  ^*)  Srbech,  Cechách, 
Polště  a  jiných.  Papež  Jan  VIIL,  chtěje  Pannonii  svému 
patriarchátu  zachovati,  hájil  arcibiskupství  Methodova  v  Mora- 
vách ve  svém  dopise  k  Ludvíkovi  [874]  i  Karlomanovi 
[875] ;  ***)  nemoha  však  uchlácholiti  žalob  duchovenstva  Sa- 
lisburského,    pro  odtržení   Paunonie   na  Methoda  nev  razícího 


'")  Hranice  arcib.  moravsko  pannonského.  snad  v  list.  973  (1086) 
u  Cosmasa  aspoň  z  čásíky  opakované,  trudno  zevrub  určiti.  RasMcova  a 
potomně  Svatoplukova  Morava,  též  Cechy,  později  i  Kocelova  částka  Pan- 
nonie,  jistě  k  němu  náležely.  Srov.  §.  42.  č.  1.  Pap.  Jan  i  Chorvaty  pod 
Methoda  přivésti  usiloval,  dle  dopisu  k  Montimírovi  Method  slově  obyčejné 
archiepiscopus  Moraviae  {Boček  I,  42.  47.  136.),  někdy  Pannoniae,  jakožto 
n;i8tupce  arcibiskupův  pannonských,  jenž  v  Sirmium  sídlili.  Podobně  arcib. 
Achridanský  sloul,  starobylým  zvykem,  Justinianským  (Justinianae  primae'. 

»")  Tak  praví  životopisec  arcib.  Klementa:  Dobr.  jej,  dle  jména,  za 
Bulhara  vydává.  Nejen  v  Bulhar,  a  Srbsku,  nýbrž  i  v  Mor.  a  v  Cechách 
jméno  to  někdy  bylo  známé;  srov.  Horažďovice  město  a  j. 

8')  Dopisy  pap.  Jana  Vili.  879  Ad  Clericos  Salonitauos,  bez  označ.  r. 
Ad  Mnntimirum  Croat.  ducem. 

82)  6\  Timon  Imago  ant.  Hung.  1  Ti.  c.  16.  S.  Salagii  De  státu  eccl. 
Pannou.  1.  IV.  p.  439.  1.  VJ.  c.  5.  Dobrovský  Cyr.  u.  Meth.  91. 
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a  z  křivého  učení  jej  vinícího,  obeslal  tohoto  do  Říma  1.  879. 
Method,  učiniv  slavné  vyznání  víry,  byl  za  nevinného  vyhlášen, 
liturgie  slovanská  schválena  sice  i  povolena,  a  však  spola 
latinská  při  svém  právu  ponechána,  a  za  biskupa  Nitranského, 
v  panství  Svatoplukově,  Němec  Wichink  postaven  [880].  Od 
té  doby  štěstí  a  pokoj  Methodňv  šly  zpátky :  schytralý  za- 
jisté tento  Wichink  všemi  cestami  o  to  usiloval,  aby  svatého 
muže  nejen  z  lásky  a  přízně  kn.  Svatopluka  vysadil,  nýbrž 
i  rozličnými  jinými  těžkostmi  a  příkořím  do  konce  umořil. 
A  však  Method,  pokud  živ  byl,  uměl  odvrátiti  všeliké  úklady 
odpůrce  svého ;  teprve  po  smrti  blaženého  muže,  1.  885,^^) 
vypuklo  hrozné  pronásledování  kněží  slovanských,  z  nichžto 
přednější,  Gorazd,  Klemens,  Vavřinec,  líaum,  Angelar  a  j., 
z  návodu  kněží  německých,  bez  vědomí  Svatoplukova,  dříve 
ukrutně  trápeni,  potom  pak  ze  země  vyhnáni  byli.^*)  Liturgie 
slovanská,  potkavši  se  s  tak  urputným  odporem,  a  nenalezši 
u  kn.  Svatopluka,  jinými  péčemi  zaneseného,  dostatečné  pod- 
pory, trvala  sice  ještě  za  některý  čas  onde  i  onde  na  Moravě 
a  dílem  i  v  Cechách,  a  však  panující  státi  se  více  nemohla. 
Léta  899  vyslal  papež  Jan  IX.  na  žádost  kn.  Mojmíra  arci- 
biskupa Jana  se  dvěma  biskupy  do  Moravy,  jenž  tam  nového 
arcibiskupa  se  třemi  biskupy  posvětili,  proti  čemuž  arcibiskup 
Mohucký  a  Salisburský  za  panování  mohutného  Rastice  a 
Svatopluka  tiší,  teď  pak  po  Mojmírově  pokoření  se  Fran- 
kům bezpřímnou  smělostí  nadutí  (velint  nolint,  píše  Mohucký 
Hatto  papeži  o  Moravanech,  Francorum  principibus  coUa 
submittent),  dojimavými  dopisy  u  papeže  odpor  kladli  [899 — 
900.]  Ale  nebylo  potřebí  již  těchto  vášnivých  sporův !   Vpád 


83)  Z  list.  V  Bočkové  Cod.  dipl.  I.  47  patrno,  že  Method  ještě  884 
dne  29.  června  chrám  sv.  Petra  v  Brně  světil.  Rok  úmrtí,  ač  nesvětle, 
udává  legenda  u  Kalajd.  Jo.  Ex.  90.  Dohr.  Leg.  v.  Cyr.  66  Srov,  Jahrb. 
d.  Liter.  1831.  53  str,  19.  Method  dokonal  živobytí  své  v  sídelním  městé 
Velehradě,  kdež  i  pohřben  byl. 

8<)  Životopis  bisk.  Klementa  str.  121—124.  „Kníže  Svatopluk  pravé 
tehdáž  nebyl  ve  vlasti:  v  jeho  přítomnosti  nebyliby  směli  s  vyznavači 
pravdy  tak  ukrutně  nakládati  . . .  Tito  barbarové,  byli  to  zajisté  Némci 
(iVf^írCoí),  od  přirození  suroví  a  lití  atd."  Ostatně  Svatopluk  již  dříve,  v  ro- 
zepřech  po  smrti  Meth.  mezi  slov.  i  něm.  stranou  vypuklých,  Němcům  za 
právo  dal,  a  Slovany  odsoudili  Viz  Dobr.  I   114 — 121.,  zvláště  118. 
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Uhrův  pohřebil  brzo  [907]  prvni  přísadu  křesťanstva  vPan- 
Donii  a  Slovácích.  Tím  veseleji  a  slavněji  zkvětla  liturgie 
slovanská  v  Bulhařích,  Srbech  a  nedlouho  potom  i  v  Rusku.  — 
Předloživše  v  největší  krátkosti,  podkudž  k  přítomnému  cíli 
našemu  potřebné  býti  se  vidělo,  summu  apoštolských  prací 
Konstantina  a  Methoda  ve  Slovanech,  pozůstává,  bychom 
udali  hlavní  důvody,  proč  my,  zaroveú  s  Dobrovským,  Vos- 
tokovem  a  jinými,*^^)  počátek  liturgie  slovanské  do  Bulhar 
a  teprve  pokračování  její  do  Moravy  klademe,  a)  Starobylí 
domácí  a  podlé  nich  i  přespolní  svědkové  připisuji  jednosvorně 
vynalezení  abecedy  slovanské  mladšímu  bratru  Konstantinovi 
č.  Cyrillovi,  kladouce  zhotoveni  její  na  1.  855.  Bulharský 
mnich  Chrabr,  svědek  velmi  dobře  zpravený  a  dle  vší  podo- 
bnosti do  lOho  aneb  aspoň  lího  stol.  náležitý,  praví  o  tom 
takto :  Prvotně  Slované,  jsouce  ještě  pohané,  neměli  písmen, 
nýbrž  čárami  a  řezkami  (cyr.  čťtami  i  rjezami)  četli  a  há- 
dali. Křestivše  pak  se,  psali  z  nouze  ^římskými  a  řeckými 
literami  slovanskou  řeč  bez  správnosti.  I  tak  zůstávali  po 
mnohá  léta,  pokud  jim  Bůh  nezbudil  Konstantina  jmenovaného 
Cyrilla,  jenž  jim  abecedu  složil  dílem  podlé  vzoru  řeckých 
písmen,  dílem  podlé  potřeby  a  povahy  slovanské  řeči.  —  0tá- 
žeš-li  se  slovanských  knižníkův,  řka :  kdo  vám  písmo  přistrojil 
anebo  knihy  přeložil  ?  tož  všickni  vědí  a  odpovídajíce  řeknou  : 
svatý  Konstantin  filosof,  jmenovaný  Cyrill,  tenf  nám  písmo 
přistrojil  i  knihy  přeložil,  i  Method,  bratr  jeho.  Otážeš-li  pak 
se  :  kterého  času  ?  tož  vědí  i  řeknou :  že  za  času  IMichalaj 
císaře  řeckého,  Borisa,  knížete  bulharského,  Rastice,  knížete 
moravského,  i  Kocela,  knížete  blatenského,  v  léto  od  stvoření 
světa  6363  (=  855  po  Kr.).  ^^)  S  tím  se  srovnávají  krátké 
letopisy  a  vremenníky  bulharské  i  srbské,  souhlasně  připisu- 
jíce vynalezeni  abecedy  a  první  přeložení  knih  Konstantinovi. 


85)  Dohr.  Inst.  1.  slav.  p.  V.  et  1.  Téh.  Cjt.  u.  Meth.  66.  133.  Téh. 
Leg.  v.  Cyr.  89.  91—93.  Téh.  pozn.  v  Mullerové  Nést.  str.  194.  196—197. 
Téh.  Dopis  v  Pertz  Archiv.  1825.  Bd.  V.  str.  661.  Vosiokov  v  Trnd.  obšč. 
Ijub.  ross.  slov.  M.  1820.  é.  17.  str.  5—61,  a  v KSppenové Sohr.  slov.  pam. 
str.  27.  Rosenkamp/Ohozr.  kormč.  knigi.  Mosk.  1829.  8".  str,  6—7.  44.  46. 

«6)  V  rkp.  bal.  1.  1348,  podlé  Kalajd.  Jo.  Ex.  str.  189—192. 
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Tak  v  jednom  z  konce  15ho  stol.  čte  se:  Léta  6363  (r:  855) 
napsána  jsou  naše  pismena  Cyrillem  filosofem  učitelem  ja- 
zyka bubarského,  při  císaři  Micbalovi  i  matce  jebo  Theo- 
dore. ^")  V  jiném  vreraenniku  z  polovice  15ho  stol.  stojí  psá- 
no: Léta  6363  (zi  855)  Konstantin  filosof  jmenovaný  Cyrill 
přistrojil  písmo  slovanského  jazyka.  ^*)  Letopočet  855  přijal 
Dobrovský  za  pravý.  ^^)  S  výpověďmi  Slovanův  souhlasí  svě- 
dectví Latiníkův.  Souvěký  a  mnohem  lépe  nežli  zmatečný 
Bezejmenec  Salisburský  o  běhu  věcí  zpravený  papež  Jan  VIII. 
v  dopise  svém  ke  Svatoplukovi  1.  880  jmenuje  výslovně  Kon- 
stantina původcem  písma  slovanského.  ^")  Neméně  jasné  a 
závažné  jest  svědectví  mnicha  Sázavského  [kv.  1126—1162], 
připisujícího  zhotovení  písma  slovanského  sv.  Cyrillovi.  ^^) 
Odpor  tedy  z  bezejmenného  Salisburčana  braný,  vydávajícího 
prý  Methoda  za  původce  písma  (což  však  on  výslovné  nedí) 
a  jmenujícího  písmo  toto  novým,  ^^)  tolikéž  sněmu  Solinského 


8')  Podobných  rkp.  asi  patnáct  jsem   srovnal.     V  někt.   stoji    omylem 

^8T2  m.    rST\r^  t.  1,  6360  m.  6363,    což  povstalo  nedopatřením  přepiso- 

vaée,    vzavšího  poslední  číselné    r   (glagol)  za  slabiku  -ro    slova   „šestna- 

dc8§tago"  (r  s  kolečkem   nahoře,  jakž    zhusta  se  píše)  a  vypustivšího  je. 

88)  V  Pogodinově  přeložení  Dobr.  Cyrilla  a  Meth.  stoji  podobný  vý- 
pisek z  vremennika  rkp.  1494,  kdež  6303  omylem  psáno  místo  6363,  jakž 
i  Dobr.  ve  svém  ex.  (nyní  v  museum  čes.)  na  kiaji  poznamenal. 

8»)  Dobr.  Cyr.  u.  M.  43.  Gegen  das  Jahr  855  ist  nichts  einzuwendeu, 
wenn  gleich  die  iibrigen  Data  nicht  ganz  iňchtig  berechnet  sind.  Než  pří' 
pisek  „po  sedmérp  snémě  léta  44ho"  nestojí  v  rkp.  1348,  a  Kocel  mohl  Již 
za  živobytfotce  Přibiny  co   údělný  kníže  panovati.)   Téh.  Mahr.  Leg.  53.  92. 

°°)  Ep.  Joann.  Vni.  Papae  ad  Svatoplucum:  Literas  denique  sclavo- 
nicas  a  Constantino  quodam  philosopho  repertas,  quibns  deo  landes  debitae 
resonent,  jure  laudamus.  Slovíčko  quodam  vykladačům  mnoho  těžkostí  na- 
dělalo. Ďie  našeho  zdáni  jest  to  pouhá  formule  písařův  a  koncipistův  toho 
času,  t.  9ho  stol ,  v  dopisech  králův  a  papežův  o  nejznámějších  osobách 
vesměs  užívaná,  np.  v  list.  cis.  Karla  Vel.  ok.  800  qualiter  quaedam  vene- 
rabilis  matrona  nomine  Irminswint  etc,  Ludvíka  883  fiidelem  quemdam 
iiostrum  nomine  Hunrocum  etc,  Earlomana  876  cuidam  fideli  presbytere 
nostro  nomine  Werinolfo  etc,  Arnulfa  889  qualiter  quidam  comes  noster 
nomine  Adalhart  etc ,  v  jiné  téh.  896  cuidam  clerico  nomine  Nithard  etc, 
Ludvíka  903  qualiter  quidam  comites  nomine  Arbo  et  Engelmar  etc. 

»')  Chron.  Mon.  Sázav,  in  Pelzel  et  Dobr.  Ser.  rer.  Boh.  L  90.  Pro- 
copius  . . .  natione  Bohemicus  de  villa  Chotun  (opat  kláštera  Sázavského 
1.  1030 — 1053)  Sclavonicis  literis  a  sanctissimo  Qairillo  episcopo  quondam 
iuventis  et  statutis,  canouice  admodum  imbutus. 

92)  Dobr.  Cyr.  u.  M.  48.  Noch  immer  konnte  der  Salzburger  Priester 
im  J.  873  die  slavischen  Buchstaben  fiir  eine  neue  Erfindung  ansehen 
(quidam  Graecus  Methodius  nomine   noviter  inventia  sclavinis  litteris,  po- 
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1. 1059,  odsoudivšiho  písmo  kacíře  Metboda  jakožto  gothické,®*) 
naskrze  neplatný  jest,  jsa  na  hrubé  a  hmatavé  boíTto  neumě 
losti  buďto  lži  těchto  svědkův  založený,  b)  Vynalezení  a 
zhotovení  abecedy  stalo  se  od  Ěekův,  vÉecku,  a  sice  nejpo- 
dobněji v  Konstantinopoli,  pro  řecké  Slovany ;  **)  čehož  dťk- 
kazem  jest  položení  písma  řeckého  za  základ,  přiosobení  no- 
vých písmen  z  koptičiny,  hebrejštiny,  armenčiny  atd.,  a  nade 
všecko  zřízeni  pravopisu  podlé  vzoru  řeckého,  arménského  atd. 
Jmenovitě  OY  místo  u  a  -bi  místo  y  jest  docela  řecké  (cu,  ct.), 
užívání  polohlasných  b  a  t»  k  zakončení  slabik  po  souhlás- 
kách docela  arménské,  ^^)  spoléhající  na  základě  starobylých 
jazykův  východních,  že  každá  slabika  hláskou,  buďto  zvuč- 
nou anebo  němou,  koncovati  se  musí.  Zhotovení  abecedy  od 
Methoda  s  pomocníky  latinskými  1.  870,  po  smrti  Konstanti- 
nově, v  Moravě,  zemi  s  latinským  písmem  již  dříve  sezná- 
mené, by  veskrze  jiný  směr  bylo  vzalo  a  jiné  resultáty  po- 
dalo. ^^)  c)  Podlé  nejstarších  a  nejhodnověrnějších  svědectví 
Jana  Exarcha  bulharského  [892  sld.],  první  č.  italské  legendy 
od  bisk.  Gauderika  [z  lího  stol]  a  j.,  sv.  Konstantin,  zho- 
toviv abecedu,  neprodleně  jal  se  překládati  čtení  sv.  evange- 
lium a  epištol  pro  Slovany  v  Ěecku  a  Bulhařích.  I  k  čemuž 
by  ji  medle  byl  zhotovil?  zhotovené  od  1.  855  do  869  ne- 
užíval? Vždyf  křestění  Slované  řečtí  (ok.  688,  viz  §.  29. 
č.  6.)  již  před  ním  psávali  literami  řeckými:  ale  že  to  do- 
bře nešlo,  proto  jim  vznešený  učitel  spořádal  abecedu  úpl- 
nější, dokonalejší.  Tak  praví  Jan  Exarach  bulharský:  Svatý 
muž  boží  Konstantin,  filosof  řečený,  mnohou  práci  podniknul 

tahmo  na  řec  a  lat.),  wCDn  sie  gleich  durch  ihren  ersten  Erfinder  Con- 
stantin  schon  etwa  seit  18  oder  13  Jahren  den  Slaven  bekannt  waren. 

^')  Archid.  Thomas.  Dicebant  enim  goticas  litteras  a  quodam  Methodio 
haeretico  fuisse  repertas.  Srov.  Dobr.  Cyr.  n.  M.  48.  Možné,  že  to  již  čelí 
proti  literám  glagolským,  snad  tehdáž  v  Dalmatech  vymyšleným  a  Metho- 
dovi  podstrčeným. 

M)  Dobr,  Cyr.  u.  Meth.  66.  Mahr.  Leg.  53.  92—93.  Tyž  t  Miiller 
přel.  Nést  194.  197. 

*")  Tak  právě  užívá  se  v  arménských  rkp.  z  9 — lOho  stol.  (později 
86  od  toho  odstoupilo)  znamení  Et  í.  Jet  jmenované. 

»6)  Dobr.  v  Mull.  přel.  Nést  194.  197.  pozn.  40.  Dass  Konstantia 
nebst  dem  griechischen  anch  das  koptische  nnd  armenische  Alphabet  be- 
nutzt  hábe,  ist  aus  einzelnen  Ziigen  und  aus  der  ganzen  Einrichtung  dea 
filawonischen  Alphabets  sichtbar  genug. 
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stroje  písmena  slovanských  knih  a  z  evangelium  i  epiátol 
překládaje  výbor;  koliko  stačil  za  živobytí  svého  v  tomto 
temném  světě,  tolik  přeloživ,  přešel  vbezkonečnó  světlo  při- 
jít mzdy  za  svá  díla.  Po  něm  pozůstalý  při  životě  veliký 
boží  arcib.  Method,  bratr  jeho,  přeložil  všecky  knihy  sv.  pís- 
ma z  jazyka  řeckého  na  slovanský.  *")  Podobněž  zvěstuje 
nejstarší  italská  legenda  o  Konstantinovi,  že,  přijda  do  Moravy, 
již  hotové  přeložení  sv.  evangelium  s  sebou  přinesl.  *^)  V  cy- 
rillské  legendě  dle  rkp.  z  13ho  stol.,  ^^)  vsynaxarech  a  me- 
nologiích  podlé  nejstarších  rukopisův  i  vydání,  '"")  všude 
jmenuje  se  Konstantin  „prvním  učitelem  slovanských  knih, 
prvním  učitelem  slovanského  jazyka,"  což  znamená  nejen 
původce  abecedy,  ale  i  spisovatele,  vykladače  slova  božího. 
Zasloužené  této  slávy  nesmrtelného  muže,  založené  na  sou- 
hlasném uznáni  veškerého  křesťanstva,  od  papeže  Jana  VIII. 
1.  880  až  do  nynějška,  nelze  vymazati  neurčitým  vyjádře- 
ním neumělého  Salisburčana,  ani  nepravdivým  vyrčením  sně- 
mu Solinského  [1059].  d)  Že  překládání  knih  bohoslužeb- 
ných, od  Konstantina  započaté,  od  bratra  jeho  Methoda  a 
bulharských  pomocníkův  dále  provedené,  podniknuto  bylo 
pro  Slovany  řecké  a  bulharské,  *"^)  věc  jest  nejen  sama 
v  sobě  přirozená,  nýbrž  i  nepodezřelými  svědectvími  téměř  celé 
starobylosti  dotvrzená.  Možné-li  nadíti  se  do  těch  svatých  a  hor-{ 
livých  mužův,  žeby  oni  s  ukrytým  svým  pokladem,  přeložením-"! 


*")  Kalajd,  Jo.  Ex.  129.  Rkp.,  z  něhož  to  tištěno,  jest  ruský  přepis 
z  konce  lího  anebo  ze  začátku  12ho  stol. 

'■*«)  Acta  SS.  M.  Mart.  IT.  20.  §.  7.  Cumque  ad  partes  illas  (do  Moravy 
k  Rasticovi)  deo  praeparante  venisset  (Konst.  s  bratrem  svým  Meth.), 
cognoscentes  loci  indigenae  adventům  illorum,  valde  gavisi  šunt,  quia  et 
reliquias  b  Clementis  secům  ferre  andierant  et  evangelium  in  eorura  lin- 
guam  a  philosopho  praedicto  translatilm.  Exeuntes  ergo  extra  civitatem 
obviam,  honorifice  et  cum  ingenti  laetitia  exceperunt  eos. 

"")  Leg.  z  rkp.  13ho  stol,  u  Kalajd  Jo.  Ex.  90.  Methodije  , . .  brat 
prepodobnago  Kirila  filosofa,  pr'vago  uóitelja  sloven'8kych  knig. 

'°°)  Žaltář  Černohorský  1.  1495  na  1.  241,  dne  14.  února:  Svetago 
Kyrila  filosofa  i  učitelja  slovenskago. 

'"')  Slovany  řeckými  rozumíme  osadníky  Thracie,  Maced.  i  Thessalie, 
druhdy  samostatné,  po  I.  688  nejvíce  cis.  řeckým  poddané,  bul.  pak  oby- 
vatele Moesie,  uherského  Potisí  a  Valachie,  stojící  od  1.  678  pod  panovníky 
bulharskými  L.  861  i  částka  Slovanův  thráckých  v  tak  řečeném  Záhoří, 
a  néco  dříve  macedonských  až  téměř  k  Selunu  pod  Bulhary  se  dostala 
(v,  §.  29.  c.  5.), 

ěafarfk,  Slov.  Starožitnosti,  11,  ^^ 
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sv.  evangelium,  do  cizich,  dalekých  zemi  byli  pospíchali,  ne- 
podělivše  se  o  něj  se  Slovany  domácími,  příbuznými,  daru 
toho  potřebnými,  nebo  vždy  ještě  pro  nedostatek  knih  a  na- 
uky zpátky  do  pohanství  lezoucími  ?  Snad  neměli  k  tomu  času  a 
příležitosti?  Vždyť  předce  chodili  po  bulharských  Slovanech 
dříve,  nežli  do  Moravy  se  vypravili,  a  Method  sám  osobně 
křestil  kníže  jejich  Borisa  1.  861  (viz  §.  29.  č.  6.).  Apoštolování 
obou  bratři  v  Bulhařich  jest  věc  výslovnými  svědectvími  pokra- 
čovatele Konst.  Porph.,  Jana  Skylitzesa  Kuropalaty,  Cedrena, 
životopisce  bisk.  Klementa,  kněze  Duklanského,  mnicha  Hra- 
dišťského, legendy  moravské,  též  legendy  o  sv.  Lidmile  stvr- 
zená. Dotčeni  letopisci  byzantští  připisují  obrácení  kn.  Borisa  na 
víru  mnichu  Methodovi.  "^)  Skladatel  životopisu  bulharského 
biskupa  Klementa,  učennik  tohoto  pomocníka  a  spolutovaryše 
sv.  Konstantina  a  Methoda,  takto  o  tom  zvěstuje:  Poněvadž 
pak  národ  Slovanův  čili  Bulharův  (to  twv  S^-rXo^évov  eixouv 
BouXyápov  ysvo?)  nerozuměl  písmům  řeckým  jazykem  psa- 
ným, pokládali  to  muži  svatí  za  věc  velmi  škodlivou.  Pro- 
čež, obrátivše  se  s  modlitbou  k  utěšiteli,  od  něhož  dar  jazyka 
i  spůsobnost  řeči  pochází,  prosili  jeho  o  milost  vynalezení 
písmen,  jenžby  hrubosti  bulharského  jazyka  byly  přiměřeny 
(YpápiExaTa  xs  s^cupsa^at,  SaaurrjTi,  ^ouXyápou  y\(^.aariz  xairáX- 
X-rjXa).  Přijavše  tuto  milost,  vynalezli  slovanská  písmena 
(xá  c^AoPsvi.xá  Ypá[X[jLaTa),  přeložili  knihy  z  nadšeni  ducha 
božího  pošlé  z  řeckého  do  bulharského  jazyka,  horlivě  se 
přičínějíce  vykládati  výpovědi  bozi  svým  schopnějším  učen- 
nikům,  mezi  nimiž  chorovodové  (tou  x,°p2^  .xop'J9at:oL)  byli 
Gora  d,  Klemens,  Naum,  Angelar  a  Sáva.  A  něco  níže:  Již 
dříve  (nežli  do  Moravy  odešel)  zvolil  sobě  (Method)  za  uče- 
níka vládce  Bulharův  Borisa,  stojícího  pod  rukou  cis.  Mi- 
chala, uměje  v  něm  roznítiti  láskn  ku  krásnému  jazyku  ma- 
terskému (t^c  olxsíac  yXÓTTTjc,  t-^c  TcávTa  xaX-^c),  udíleje  mu 
bez  přestáni  dobrodiní  slova.  Neboť  Boris  i  jinače  dobré  na- 


1°*)  Jo.  Skylitzes  a  Cedren:  Me&óátóv  xtva,  /wm/ov,  'Poyualov  x6  yé- 
ro?,  i^o')yQa(fOv  rrjV  ré/vt^v.  Const.  Contin.  Mova/óv  xtva  xdiv  xaO-  '^fia? 
'Poifialov,  íio)yQaq)Ov,  MeO-óáiOí  ovofia  xoi  dvá^i,  Srov.  Dobr.  Cyr.  80 — 83. 
Téh.  Mahr.  Leg.  89. 
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nky  a  všeliké  ctnosti  velice  byl  chtivý.  Pod  nim  počal  ná- 
rod Bulharův  božího  křestu  a  křesťanství  účastným  býti. 
Konstantin  zajisté  a  Method,  vidouce  množství  věřících  a  zna- 
menajíce jejich  potřebnost  duchovní  píce,  vynalezli,  jakž  na- 
hoře povedeno,  nová  písmena,  a  zhotovili  přeložení  písem 
v  jazyku  bulharském,  aby  národ  Bulharův,  vytržen  jsa  z  blu- 
dův  skythických,  poznal  pravou  a  nemylnou  cestu  ke  spa- 
sení. '"^J  Bezejmenný  kněz  Duklanin  [ok.  1161]  též  praví,  že 
sv.  Konstantin,  navrátiv  se  z  Kozar,  dříve  obrátil  Bulhary  na 
víru  křesťanskou,  a  teprve  potom  ke  Svatoplukovi  (rozuměj 
Rasticovi)  na  Moravu  se  odebral.  ^°^)  Mnich  Hradištský  čili 
Opatovický,  psavší  v  12tém  stol,  jmenuje  cyrillská  písmena 
bulharskými,  do  Moravy  přinesenými.  '"^)  V  týž  smysl  vypra- 
vuje druhá  čiU  Moravská  legenda,  též  legenda  o  sv.  Lidmile, 
o  apoštolování  Konstantinově  v  Bulhařích.  ^^*^)  U  přirovnání 
k  těmto  starým  a  rázným  svědectvím  mizí  odpor  dalekého  a 
zmýleného  Nestora,  kladoucího  zhotovení  abecedy  do  Moravy  a 
Konstantin  naopak  z  Moravy  do  Bulhar  posílajícího./"')  Ne 
z  Moravy  do  Bulhar,  nýbrž  z  Bulhar  do  Moravy,  přirozenou  ce- 
stou, šířila  se  liturgie  slovanská.  ^^^)  e)  Výpovědi  starých  svěd- 


^°^  život  bisl^  Klementa  vyd.  řec.  od  A.  Pamperea  b,  m.  (ve  Vídni) 
1802.  8tr.  103.  107—108,  Srov.  Dobr.  Cyr.  u.  M.  45—47. 

'°^)  An.  presb.  Diocl.  ap.  Lucium  eď.  Amst.  1666.  p.  288.  Philosophus 
Constantinus  . . .  venit  in  Casaream  provinciam  . , .  post  haec  convertit 
totam  gen  tem  Bulgarinorura,  et  similiter  baptisati  šunt  in  fide  sanctae 
trinitatis. 

'"')  Mon.  Gradic.  Hac  ipsa  tewpestate  Cyrillus  et  Methudius  inventis 
Bulgarorum  litteris  verbum  Dei  praedicaverunt  Moravicis. 

'^"^)  Dobr.  Mahr.  Leg.  17.  19.  Venit  (phil.  Const.  cum  Methudio  ger- 
mano  sno)  prirao  ad  Bulgaroa,  quos  divina  cooperatrice  gratia  sua  prae- 
dicatione  convertit  ad  fldem.  Abinde  procedena  devenit  in  terram  Mor^viae, 
secům  portans  corpus  beati  Clementis.  Téh.  Cyr.  u.  M.  40.  Leg.  o  sv. 
Lidmile.  Sanct.  Cyrillus  graecis  et  latinis  apicibus  sufficientissime  instructus, 
postquam  Bulgariam  ad  fidem  Jesu  Christi  convertisset  . . .  Moraviara  est 
ingresaus, 

'»")  Dobr.  v  Muller.  Nést.  193—194.  pozn.  35,  195—197.  pozn.  40. 
Týž  Cyr.  u.  M.  66.  Dobr.,  ovSem  bez  dostatečných  důvodův,  celé  to  misto 
o  Cyr.  a  Meth.  u  Nestora  vydává  za  vstavku  14ho  stol.  Slavin  232.  Cyr. 
u.  M.  6.  22  (pozn.),  44.  50.  57.  MtiU.  Nést.  193.  pozn.  34.  Naproti  tomu 
srov.  Koppen  Bibl.  Listy.  102 — 146. 

108)  Dobr.  v  Muller.  Nést.  196.  Téh.  Inst.  1.  si.  p.  V.  Initinm  transla- 
torum  in  lioguam  slavicam  ab  eo  (Constantino)  et  fratre  Methodio  librorum 
eacrornm,  ad  officia  missae  celebranda  maximě  necessariorum,  in  Bulgaria 
factum  faisse,  testatur  biographus  Clementis  archiepiscopiBulgariae.  Tamža 
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kův,  domáciho  biskupa  Klementa,  nazývajícího  jazyk  Cyrillova 
přeloženi  pisem  jazykem  slovanským  čili  bulharským,  tolikéž 
mnicha  Hradišťského,  jmenujícího  abeceda  Cyrillova  písmem 
bulharským,  potvrzují  se  povahou  jazyka  v  nejstarších  ruko- 
pisech cyrillských,  kteráž  jest  vidomě  starobulharská.  Panu- 
jící v  těchto  rukopisech  pazvukové  x.a  a  un-  místo  prvozvu- 
kův  A  a  T  v  této  všeobecnosti  a  důslednosti  ještě  v  nižád- 
ném jiném  nářečí  posavad  se  nevydařili,  jediné  v  bulharském. 
Převeliké  množství  zvláštních  slov,  v  evangelium,  epištolách 
a  žalmech  se  naskýtající,  podnes  nikde  jinde,  leč  v  Bulhařích, 
u  prostého  lidu  nejsou  běžná  a  obecná.  Slova  z  gothického 
jazyka  vážená  a  ve  přeložení  písem  svatých  onde  i  onde  se 
nacházející  vedou  nás  ke  Slovanům  na  černém  moři  a  v  Da- 
cii s  Gothy  bydlevším,  potomně  pak  do  Moesie,  Thracie  i  Ma- 
cedonie přešlým,  ač  nechceme-li  připustiti,  že  Slované  ještě  ně- 
které ostatky  Gothův  v  Moesii  zastihli  a  s  nimi  se  pomí- 
chali, což  dosti  podobno  jest  (srov.  §.  18.  č.  7.).  Nade  vše- 
cko náležejí  sem  slova  čudsko-uralská,  budto  od  Slovanův 
z  čudských  končin  do  Moesie  přinesená,  buďto  teprve  od 
podmanitelův  jejich,  ugorských  Bulharův  po  1.  678  k  ním 
přešlá  (srov.  §.  14.  č.  8.  §.  30.  č.  7.),  Slova,  jenž  se  podo- 
bají, jakoby  z  bavorštiny  a  vůbec  od  západu  do  cyrillského 
nářečí  byla  se  dostala,  np.  pekl  č.  peklo,  srjeda,  kramola,  cě- 


p.  1.  Constantinus  . . .  Slavis  primům  Bulgariae,  deinde  iloraviae  datui-ns 
Evangelium  e(c.  TéL  Cyr.  u.  M.  66.  Téh.  Mahr.  Leg.  89.  Dass  Cyrill  vor 
der  Aniíunft  in  Mahren  an  der  Bekehrung  der  Bulgaren  einigen  Antheil 
hatte,  darf  der  iibert-iustiinmenden  alten  Zeugnisse  wegen  nicht  geliiugnet 
werden.  Str  92—93,  Wenn  nach  dem  Zeugnisse  des  bulg.  Alonche* 
Chrabr  . . .  Konstantin  das  Alpbabet  im  J.  855,  wo  nicht  vielleicht  schoa 
vor  der  chasarisciien  Mission,  doch  gewiss  einige  Jahre  vor  der  Reise  nach 
Mahren,  erfunden  und  die  ersten  Uebersetzungen  untemommen,  so  geschah 
dies  zum  Behufe  der  Slawen,  die  zwischen  Konatantinopel  iind  Thessalonich 
wohnten  und  die  Bulgaren  beriihrten,  von  wo  aus  sich  die  slavonische 
Liturgie  und  Literatur  allmáhlich  weiter,  endlich  bis  an  die  Donau  und 
iiber  die  Donau  verbreitete.  Daher  ist  der  im  Nestor  Kap.  X.  eingeschobene 
Bericht,  nach  vfelchem  der  Ursprung  der  slavonisclien  Literatur  nach  Mah- 
ren versetzt  wird.  ganz  und  gar  nicht  richtig.  Týž  v  dopise  Icu  Pertzovi : 
Mein  Cyrill  und  Method  ist  eigentlich  durch  eine  falsche  Ansicht  des  Oot- 
tinger  (?)  Recens.  meiner  slav.  Gramm  veranbsst  worden.  Jsicht  in  Karan- 
tanien  unter  Krainern  ist  der  L^rsprung  der  slawonischen  alten  Literatur 
zn  suchen,  sondem  in  den  Gegenden  von  Theasalonichi  und  unter  den  Bul- 
garen.   Períz  Archiv,  d.  Gesch   1825.  B.  V.  661. 
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sar',  cr'ky,  ocet,  pop,  post,  cliťst,  chťstiti,  oltať,  pohan  atd., 
buďto  domácí,  slovanská,  téračř  váem  Slovanům  od  pradávné 
doby  obecná,  np.  peklo  (srov.  Pikulík,  litv.  Pikulos),  kra- 
mola,  kramoliti,  anebo,  buďtež  ona  z  latiny,  němčiny  nebo 
řečtiny  vážená,  Bulharům  nepochybně  již  před  obrácením  na 
křesťanství  tak  dobře  jako  Moravanům  známá,  np.  cěsaj*' 
(již  1.  1016  křičeli  podlé  Cedrena  prostí  Bulharové  ve  vojště 
^e?ei-e  6  x^aíaap  t.  běžíte,  césar'!  —  kterémužto  slovu  ji- 
stotně od  Moravanův  se  nenaučili,  byvše  1.  650—678  poddaní 
císaře  řeckého) ,  cr'ky  (xuptaxTj',  xuptaxo  v) ,  pop  (TraTCTuac) 
atd.  Bulharové,  osadivše  se  na  dolním  Dunaji,  v  zemích, 
v  nichž  více  latinsky  nežli  řecky  se  mluvilo,  a  v  nichž  až  do 
cis.  Phokasa  latinský  jazyk  byl  úředním,  pomíchali  se  v  Da- 
cii i  Moesii  s  Gothy,  v  Macedonii,  Dardanii  i  Praevalisu  s  Ru- 
muny ;  od  1.  807  sousedili  na  Dravě  s  Franky  (od  Frankův 
slulo  okolí  Sremské  v  9 — litém  stol.  Frankochorion,  viz 
§.  33.  č.  2.) ;  obcovali  s  Moravany,  Srby  a  Chorvaty,  již  ok. 
640  od  vlaských  duchovníkův  křestěnými  a  potomně  Fran- 
kům za  čas  poddanými:  provozovali  v  8 — 9tém  stol.  kupecký 
obchod  s  Němci,  zvláště  s  Bavory  na  Dunaji  atd,  Měliť  tedy 
dosti  příležitosti  k  nabytí  slov  jak  latinských  od  Latiníkův  a 
Rumunův,  tak  německých  buďto  od  Gothův,  tehdáž  již  kře- 
sťanův, buďto  od  Frankův  a  jiných  Němcův,  buďto  dokonce 
od  Chorvatův  a  Moravanův.  Ve  stsrb.  zákonech  nacházejí 
za  německá  slova,  np.  stapje  Stab,  pronja  Frohne,  pronjare- 
vic  atd.,  prostý  lid  slovanský  v  Macedonii  až  podnes  užívá 
něm.  slov,  up.  sakam  got.  sókjan,  sterk  agl.  dnem.  stork.  něm. 
Storch,  vardim  č.  vartim  warten,  setne  got.  sidhan  atd.  Tato 
a  jiná  těm  podobná  jistotně  nedostala  se  k  nim  s  cyrillskými 
knihami  z  Moravy  a  Pannonie.  V  gothském  nářečí  Ulíilova 
přeložení  biblí  již  slova  latinská  se  vyškytají,  albanština  a 
ještě  více  valaština  jimi  nakvašena  jest:  nemohla  tedy  ani 
řeč  jihodunajských  Slovanův  jich  nadlouze  prosta  zůstati.  ^"•) 
Ostatně  nářečí  starobulharské,  jakéž   v  nejstarších  rukopisech 


lo!*)  O  těchto  a  j.  slovech  důkladně  jedná  ,7.  Grimm  v  Gott.  Gel.  Anz. 
1836.  é.  33  sld.,  kamž  čtenáře  odsiláme.  Tam  i  o  slovci  srjeda  ==  Mitt- 
woch  potřebné  zpraveni. 
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vBulhařích  psaných  (z  lího  a  sld.  stol.)  se  vyškytá,  vyjímaje 
některé  pokrajinské  osoblivosti  (provincialismy),  v  ničem  od 
překladu  sv.  písem,  zvláště  evangelium,  podstatné  se  neliši  : 
anobrž  i  podnešní  mluva  Bulharů,  ovšem  již  velmi  zkažená, 
mimo  velikou  ztrátu  v  deklinací,  konjugací  a  syntaxi,  jak  co 
do  prostých  zvukův  (elementa),  tak  též  co  do  pozůstalých 
grammatických  forem  mezi  všemi  slovanskými  nejbližší  jest 
nářečí  církevního.  Ze  všeho  vysvítá,  že  nynější  ochrnulost 
nářečí  bulharského  teprve  po  hrozném  páda  říše  [1019]  a 
změtení  Slovanův  s  Vlachy ,  Arnauty  i  Ěeky  se  začala,  ko- 
nečně pak  dozrála  za  podmanění  tureckého.  Oboje  nářečí, 
jak  cyrillské  č.  starobulharské,  tak  i  novobulharské  příbuz- 
nější jest  řeči  ruské,  nežli  řeči  illyrské,  t.  nářečí  korutanské- 
mu,  chorvatskému  i  srbskému.**";  Stejnost  nářečí  cyrillského 
a  starobulharského  uznalí  největší  za  našeho  věku  znatelé 
slovančiny,  Dobrovský  a  Vostokov.  *")  f)  Příčina  ku  po- 
zvání anebo  pohnutka  k  odjití  do  Moravy  svatých  mužův 
Konstantina  a  Methoda  nemohla,  lidsky  soudě,  žádná  jiná 
býti,  leč  přinesení  písma  a  bohoslužebných  knih ,  z  větši 
částky  již  hotových.  Rastic  a  lid  jeho  tehdáž  již  byli  kře- 
sťané, ale  nedostávalo  se  jim  nauky  a  osvěty,  proto  že  ba- 
vorští kněží  všecko  latinským  jazykem  konali.  Kníže  mo-^ 
ravské,  maje  vědomost  o  prospěchu  písma  slovanského  a  li- 
turgie v  blízkých  Bulhařích,  pozval  boží  ty  slohy  k  sobě, 
jist  jsa  tím,  že  oni  jemu  a  lidu  jeho  něco  více  poskytnou, 
nežli  od  Bavorův  očekávati  bylo.  Bez  té  dověry  nebylo  pří- 
činy ku  pozvání  jejich.**'')  Naopak  bratří  Konstantin  a  Me- 
thod  nikdy  by  se  byli  neopovážili  vstoupiti  do  země  něme- 
ckými kněžmi  již  naplněné,  kdyby  byli  pohotově  neměli 
větších  darův  a  dobrodiní,  nežli  onino  jejich  sokové  a  odpůr- 


''°)  Tak  soudí,  mimo  jiné.  Kuchařský,  zpyfovavši  povahu  tří  uáireči 
illyrflkýeh  v  samé  jejich  vlasti.     Čas.  čes.  mus.  1829.  IV.  122 

"M  Dobr.  v  Miiller.  Nést.  194.  196—197.  Téh  Cyr.  u.  M.  66.  133. 
Mahr.  Leg.  89.  91—93     Vostokov,  v  Koppen.  Sobr.  slov.  pam.  str.  27. 

"2)  Tím  však  jiné  vedlejší  příčiny  se  nevylučuji.  Rastic  ovšem  mohl 
pospolu  zaměřovati  bližší  spolčeni  s  cis.  byzantským  proti  úhlavním  nepřá- 
telům svým  Němcům.  Z  podobných  politických  ohledův  bnl.  Boris  naopak 
spolčiti  se  hleděl  s  cis.  německým  a  papežem  proti  nepřátelům  svým  By- 
zaatincům,  s  nimiž  neustále  válčil  (srov.  §.  29.  é.  6.). 
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cové.  Tito  pak  darové  nebyli  pouhé  modlitbičky  a  promluvky, 
s  těmito  zajisté  již  i  Němci  ke  Slovanům  přicházeli,  nýbrž 
čtení  8v.  evangelium  i  epištol,  a  nejpotřebnější  bohoslužebné 
knihy,  žaltář  s  časoslovem,  liturgiúř  č.  modlitebník  atd.  Že 
tak  býti  musilo,  věc  jest  z  domyslu  přirozená  a  podobná;  **'^) 
že  tak  bylo,  'doličují  výpovědmi  svými  nejstarší  svědkové,  a 
v  čele  jejich  první  čili  italská  legenda,  výslovně  pravící,  že 
Konstantin  již  hotové  přeložení  evangelium  do  Moravy  při- 
nesl (cognoscentes  loci  indigenae,  t.  Moravané,  adventům  illo- 
rum,  valde  gavisi  šunt,  quia  ...  secům  ferre  audierant  evange- 
lium in  eorum  linguam  a  philosopho  praedicto  translatum).  g) 
Konstantin  a  Method,  vstoupivše  do  horní  Moravy,  buďto  že 
pozváni  byli  od  kn.  Rastislava,  buďto  že  sami  o  své  ujmě 
z  Bulhar  k  náchylným  sobě  sousedním  Slovanům  přešli,  od 
1.  863  do  870  pořád  se  zdržovali  na  dvoře  kn.  Rastislava,  na 
Velehradě,  ^'^)  zřizujíce  po  krajině  jeho,  kteráž  stéto  strany 


"3)  Dobr.  Cyr.  n.  M.  66.  Die  Einfiihrung  des  slav.  Gottesdienstes  (in 
Bulgarien)  musste  natflrlich  auch  bei  andern  slavischen,  schon  eher  getauf- 
ten  Volkem  den  Wunsch  erregen,  solche  Lehrer  zu  erhalten.  Diess  gab 
Anlass,  sie  nach  Mahren  einzuladen,  A  výš  str.  57.  Gleich  nach  ihrer  An- 
kunft  in  Mahren,  also  einige  Jahre  vor  867.  haben  sie  den  slavon.  Gottes- 
dienst  auch  hier  eingefiihrt  Wie  soli  man  die  Worte:  coeperunt  itaque  ad 
id,  quod  venerant,  studiose  peragendum  insistere,  et  parvulos  eorum  literas 
edocere,  oíficia  ecclesiastica  instruere  (Leg.  ital ),  auders  deiiten?  Deashalb 
sind  sie  ja  nach  Mahren  eingeladen  worden,  um  das  ía  der  Bulgarei  be- 
gonnene  "VVerk  auch  in  Mahren  fortzusetzen,  Téh.  Mahr.  Leg.  str.  54,  Ira 
J.  863 — 863  verlangt  Rastislav  vom  Ks.  Michael  einen  tauglichen  Lehrer, 
der  die  Mahren  im  Lesen  unterrichten  konnte.  .Wahrscheinlieh  hořte  Rasti- 
slav von  Konstantins  Erfíndung  des  slav.  Alphabets  und  seiuen  Ueber- 
setzungen.  str.  91 — 92.  Konstantin  und  Method  haben  also  den  slavisch- 
griechiachen  Ritus  noch  vor  ihrer  Borufung  nach  Rom,  d.  i.  vor  867  ia 
Mahren  unter  Rastislav  eingefiihrt  Sie  brachten  also  nicht  nur  die  in'8 
Slavonische  íibersetzten  Evangelien  dahin  mit,  sondern  sie  massten  auch 
schon  mit  dem  Messbuche  (Liturgiarion)  und  dem  Stundenbuche  versehen  sein. 

'")  Nikoli  v  domnělém  raňstS  Moravě  v  Pannonií,  o  němž  tam  nic  se 
neví.  Výraz  životopiace  bisk.  Klementa:  Mó^afio?  rřjg  Ilawovía?,  ovšem 
nepřiměřený,  znamená  Rasticovu  Moravu.  Ddhr.  Mahr.  Leg.  120.  Der  grieh. 
Biograph  des  bulg.  Erzb.  Clemens  kann  unter  MÓQa/3o,-  t?jg  n<xvvovia,q  kein 
anderes  Mahren  als  das  alte,  auf  der  Nordseite  der  Donau  im  heutigen 
Ungaru  gelegene  Mahren  veratanden  haben,  weil  er  an  andern  Stellen  die 
Benennung  Mó^ja(Joí  von  demjenigen  Lande  gebraucht,  dessen  Beherrscher 
Rastislav  und  nach  ihm  Svatopluk  war.  Veliký  chrám  Moravský,  v  němž 
Method  pohřeben  (ležiť  v'  velijcjc  cťkvi  Morav'stjej,  Leg.  u  Kalajd.  str.  90.) 
jest  chrám  Velehradský  v  Moravé  (arov.  „v  žemli  Morav'stjej'*  tamže  néco 
výš.)    O  Lambertově  civitas  Marouva  viz  §.  42.  č.  1. 
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Dunaje  ležela   a   kniž  od   1.  861  i  knižetstvi  Nitranské  při- 
vtěleno   bylo,   služby  bozi   v  jazyku  slovanském  a  vyučDJíoe 
mladší  kněžstvo.  Panujicí  v  zadunajské  Moravě  čili  ve  dřevní 
Pannonii  kníže  Kocel  ani  přizvání  učitelův  těch   účasten  nebyl, 
i  ani  v  krajině  jeho  za  živobytí  Konstantinova  [umř.  869J  liturgie 
íí  slovanská   uvedena  nebyla.    Teprve  ].  870  sld.,   v  čas  hroz- 
e  pých   vojen  domácích,   ustoupil    Method    z  horní  Moravy  do 
íPannonie,   uvedl  tam   s  povolením  knížete  liturgii  slovanskou 
a  tím  duchovníky  bavorské    z  osad  slovanských  vyklidil.  "*) 
Po  utišení  bouři   a  dosednutí  Svatoplukově  na  stolici  knížecí 
í  navrátil   se  Method   k  němu   (pročež    i   dopisy   papeže  Jana 
•Vin.  1.-880  ke  Svatoplukovi  vypraveny,  nikoli  ku  Kocelovi, 
jemuž  v  příčině  Methodově  nikdy  nepsáno),  přebýval   na  Ve- 
lehradě, "^)  kdež  1.  885  skonal   a  pochován  jest     V  Moravě 
a  Slovácích  toho  času  panovalo  nářečí  dnešnímu  co  do  pod- 
statných   věcí  veskrze   podobné,    od    cyrillského   patrně  roz- 
dílné.   Mohlif  ovšem  apoštolově  slovanští  s  pomocníky  svými 
z  knih  bulharsko  -  slovanským  nářečí  psaných  lidu  na  Moravě 
a    ve  Slovácích    boží  služby  vždy  dobře  konati,    mohli  spolu 
1  s  učeníky   svými   v  překládání  knih    z  řečtiny  "')  dále  po- 


"')  Svědek  toho  jest  An.  de  conv.  Car.  Ještě  1.  865  arcib.  Salisb. 
Adalvin  sv.  mši  sloužil  n  Kocela.  L.  870  opustil  arcipryšt  Rihbald  Pan- 
nonii, ustoupaje  před  Methodem.  Anon.  ap.  Kop.  LXXV.  V  bavorsk^^ch 
osadách  nepochybně  i  déle  zůstali  duchovníci  němečtí. 

"*)  L.  884  posvětil  chrám  sv.  Petra  v  Brně.    Viz  pozn.  83. 

"')  Že  písmo  svaté  a  knihy  bohoslužebné  z  řečtiny  přeloženy,  samo 
sebou  se  vykazuje.  Rodilí  Moravané,  Slováci  a  Čechové  mohlif  ovšem 
jednak  za  živobytí  sv.  Methoda,  jednak  po  smrti  jeho,  i  z  latiny  lecos  pře- 
kládati. Vždyť  sám  Method  stál  pod  rukou  papeže.  Rozdvojeni  církve^  vý- 
chodní a  západní  tehdáž  ještě  nebylo  dokonané.  V  Čechách,  v  klášteře 
Sázavském,  liturgie  slov ,  pod  správou  biskupův  římské  církve,  trvala  až  do 
1.  1097.  Tím  se  vysvětlují  českoslov.  formy  v  některých  cyr,  rkp.  z  lího 
stol.,  np.  psáti  m.  pisati,  bratr  m.  brat,  jednogo  m.  jedinogo,  kmotra  atd., 
tím  i  to,  že  kalendář  čili  popis  svatých  na  konci  Ostromirova  evang.  1057 
z  latiny  přeložen  jest.  Kalendář  tento  jistě  časův  Methodových  jest  po- 
zdější:  v  něm  zajisté  v  pořadí  jiných  svatých  již  i  památka  sv  Cyrilla  na 
den  14,  ťinora  se  pokládá.  Od  1.  863  do  1057  minulo  194  let.  rivotto  rfVIr 
TToiv  év  Tw  jLia/.QO)  /^órm.  Liturgie  slovanská,  ačkoli  potlačená,  i  po  vpádu 
Maďarův  trvale  ve  Slovácích  (Bariholomaeides  Not.  Com.  Gomor.  Leutsch, 
1808.  p.  271 )  a  Rusňácfch.  Mnichové  Sázavští  z  Čech  vypuzeni  obrátili 
se  do  Uher  1. 1055,  odkudž  1. 1061  zase  nazpět  byli  povoláni.  (.Dohrl  Gesch. 
d.  Lit  47.)  V  Chorvatech  1,  1204  bylo  jen  jediné  coenobium  pure  Latinům. 
{Bardosy  Suppl.  Analect.  Scepus.  1802.  p.  196.  Schloz.  Nést.  III.  176.)  Na 
měšci  8v.  Štěpána  krále  uherského  aneb  některého  z  jeho   nástupcův  výši- 
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kračovati,  jeSto  totéž  až  podnes  Rusové  i  Srbové,  při  vš-í 
rozdílnosti  domácích  nářečí,  s  prospéchem  činí,  a  rozdíl  slo- 
vančiny  moravské  i  moesické  tehdáž  předce  nebyl  tak  ve- 
liký, jako  později  anebo  dokonce  nynějšího  času.  V  zadu- 
najské  Moravě  čili  v  Pannonii  Konstantin  a  Method  nikdy 
stále  nesídlili,  tedy  ani  v  překládání  písem  nepracovali.  Mimo 
to,  v  této  částce  Moravy  osedlí  Slované  pocházeli  z  předdu- 
najských  Moravanův  a  Slovákův,  a  mluvili  jedním  s  těmito 
nářečím,  jak  jsme  nahoře  dokázali  (č.  1.).  Dále  na  západu 
panovalo  nářečí  korutanské,  již  ok.  1.  950,  jak  ze  Frisinských 
kusův  patrno,  anobrž  i  mnohem  dříve,  co  do  podstaty  své 
dnešnímu  podobné  a  k  řeči  illyrské  náležející.  ^*^)  Naproti 
tomu  od  Pešti  a  Matry  na  jih  i  východ,  v  celém  Potisí,  kvetlo 
tehdáž  nářečí  bulharsko  -  slovanské,  jež  v  přeložení  písem 
svatých  nacházíme  ;  neboť  krajina  tato  osadníky  slovanskými 
z  Bulhar  zalidněna  a  od  1.  807  až  do  895  až  do  896  Bulha- 
rům poddána  byla.  "'•')  h)  Množství  spisovatelův  slovanských, 
v  Bulhaři ch  neprodleně  po  smrti  Konstantina  a  Methoda, 
z  částky  ještě  před  vyvrácením  říše  moravské  od  Uhrův, 
z  částky  později,  zvláště  v  10tém  a  litém  stol,  se  vyskýta- 
jicích,  důkazem  jsou  toho,  že  spisovatelství  slovanské  v  zemi 
této  mnohem  dříve  se  začalo,  nežli  po  spuštění  Moravy  a 
Pannonie.  Učený  car  bulharský  Symeon  [890—927]  i  sám 
knihy  řecké  na  slovansko  překládal,  i  jiným  překládati  po- 
roučel*, ^'^")  biskup  Klement,  navrátiv  se  do  Macedonie,  mnoho 
knih  slovanských  sepsal  [885— 916];  ^'^^)  totéž  učinili  exarch 
bulharský  Jan  [890  —  927],  biskup  Konstantin  [906],  kněz 
Gregor,  mnich  Theodor  Doksov  čili  Duks  a  j.  ^^'^    V  10tém 


váná  slova  cyrillská.  Někteří  z  nejstarších  cyr.  rkp.  v  Buších  zdají  se  býti 
přepisové  z  původnikův  Karpato-Rusuáckých. 

"8)  Srov.  Kuchařského  RozmAéni  v  Čas.  ces.  mus.  1829.  IV.  122—123. 

"")  V  uhercině,  jako  ve  valaštině,  hojnost  slov  z  nářečí  cyrillského 
(§.  30.  č  2.  7)  Uhří,  dříve  nežli  Podunaji  opanovali  a  Moravu  v}'vrátili 
(907),  sídlili  ve  Valachii,  v  Sedmihradsku  a  v  Potisí,  ve  vlasti  Slovanův 
bulharských. 

120)  Kalajdovic  Jo.  Ex.  str.  15.  100  pozn.  45  a  46,  216.  Kalajd.  a 
Strojev  Opis.  rukop.  24.  No.  47,  274   No.  92. 

"i>  Život    bisk.  Klementa  řec.  1802.  str.  131. 

í")  O  Janovi  Exarchovi  viz  Kalajď.  Jo.  Ex.  17—27.  29-55.  74  sld. 
81—82.  124  pozn.  118  a  119,  129—137,   167—173.    174—177.    216.   Přil. 
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fltol.  již  byla  literatura  slovanská  vBolhařlch  v  největším 
květu,  čehož  důkazem  jsou  jednak  slova  papeže  Jana  XIII. 
1.  967,  jednak  zbývající  v  Ruších  a  jinde- rukopisové  cyrillétí 
z  lího  a  12ho  stol.  (starších  zajisté  nemáme),  jenž  téměř  na- 
pospol  z  bulharských  původnlkův  přepsání  jsou.  Není  kvíře 
podobné,  žehy  spisovatelství  slovanské  v  Bulhařích  tak  časné 
a  tak  dalece  bylo  se  rozšířilo,  kdyby  ho  Konstantin  a  Me- 
thod  již  1.855—863,  dříve  svého  odjití  do  horní  Moravy,  byli 
zde  neuvedli,  anobrž  domýšleti  se  lze,  žef  ono  bez  tohoto 
začátku  i  zde,  rovněž  jako  na  Moravě,  v  tehdejších  rozmíš- 
kách  církevních,  by  brzo  bylo  zakrsalo,  ba  snad  docela  za- 
šlo. Proti  těmto  hlasitým  svědectvím  o  zkvetnuti  literatury 
cyrillské  v  Bulhařích  daremné  jest  naléháni  na  případné 
mlčení  Byzantincův  o  uvedení  liturgie  slovanské  v  Bulhařích, 
liturgie  pravím,  nikoli  překladu  písem,  výslovným  svědectvím 
životopisce  bisk.  Klementa  a  legendy  italské  dosti  pojiště- 
ného. Byzantinci  tito  mlčí  rovněž  i  o  domnělém  pozdějším 
jí  uvedení  nejen  do  Bulhar,  nýbrž  i  do  Srbska  a  Chorvat,  a 
jen  ze  zamezování  jí  v  Chorvatech  od  pap.  Jana  VIII.  1.  879 
(ad  Salonitanos  clericos :  de  parte  Graecorum  vel  Slavorum ... 
vestra  ad  nos  reversio),  od  sboru  Solinského  1.  925  a  1059,  též 
z  výrazu  pap.  Jana  XIII.  1.  967  (ritus  aut  secta  Bulgariae  gen- 
tis  vel  Ruziae  aut  Sclavonicae  linguae,  u  Kosmasa),  dovídáme 
se  mimochodem  o  dřevnějším  jí  tam  rozšíření.  Těmito  a 
mnohými  jinými,  ač  méně  zjevnými,  však  rovné  věcnatými 
důvody,  jež  zde  pro  krátkost  opouštíme,  povozováni  jsouce 
neváháme  se  přijíti  za  pravdivé  a  průvodně,  což  ohledem  na 
začátek  a  prvotní  vlast  liturgie  slovanské  přední  za  našeho 
věku  znatelé  staroslovančiny,  J.  Dobrovský  a  A.  Ch.  Vosto- 
kov,  po  pilném  skoumání  pramenův  a  nestranném  ocenění 
jak  výrokův  svědkův  tak  všech  jiných  okolností,  za  takové 
přijali  a  ve  svých  spisech  prohlásili.  "^'*) 

L^lII.  VIII.  IX.  O  Konstantinovi  tamže  14.  94.  pozn.  20.  98.  pozn.  40. 
O  Gregorovi  tamže  15.  99.  pozn.  42,  178—188.  Přil.  X.  O  Theodorovi 
Duksovi  tamže  14.  99  pozn  41,  129.  O  dopise  bulharském  cara  Petra 
k  císaři  řeckému  1  927  čti  iSvmeona  Logothetu  a  srov.  Kruf]  Byz.  Chron. 
S.  P.  1810.  8°.  str.  78  sld.  222  sld.  Mám  za  to,  že  i  smlouvy  Řekův 
fl  Rusy  1.  911  a  943  psány  původně  písaři  bulharsktmi  v  Carhradé. 

"3)  J.  Dobrovský  v  Muller  Nést  str.  193  pozn.  35,  195—197  pozn.  40. 
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§.  42.  Popis  větví  a  sídel  jejich. 

1.  Rozsáhlost  a  jméno  Moravy. 
Jménem  Morava,  zemé  moravská,  veliká  Morava,  v  dv. 
č.  Moravé,  nejobyčejněji  „vyšnii  Moravě,"  v  rozličných  ča- 
sech rozličné  krajiny  se  vyznačovaly.  My  je  zde  bereme 
v  širším  smyslu,  v  tom  totiž,  ve  kterém  ono  za  času  Svato- 
plukova, v  nejskvělejší  době  říše  moravské,  bylo  užíváno.  Na 
schylku  předešlého  století  a  něco  dříve  tuhé  literní  rozepře 
mezi  učenými  o  mezích  a  rozlehlosti  veliké  Moravy  byly  ve- 
deny, ješto  jedni  mezi  řeky  Moravu,  Hron  a  hory  Tatry  ji 
vtěsnati,  jiní  naproti  od  Míšně  a  Lužice  až  do  Chorvat  a 
Dalmatska,  a  na  Východ  až  do  Červené  Eusi  rozprostraniti 
usilovali. ')  V  ohnivé  horlivosti,  s  níž  s  obou  stran  bojováno, 
nešetřeno  dosti  ani  nestejnosti  času,  ani  rozdílu  povinenství  a 
závazku,  v  němž  rozličné  slovanské  země  a  knížata  jejich  ohle- 
dem na  vrchního  panovníka,  velikého  knížete  Svatopluka,  se  na- 
lézala. Pročež  výn  os  těchto  stranných,  na  mnoze  i  tuze  mělkých 
spisův  pro  nás,  chladnou  krví  do  samých  pramenův  nahlížejících, 
nemůže  podnes  hojný  býti.  Jisto  jest,  že  jádro  říše  moravské 
do  celé  dnešní  Moravy  a  částky  Rakous,  pak  do  celého  uher- 
ského Slovanstva  od  vtoku  Moravy  až  k  řece  Tory  se  a  na  jihu 
až  k  Matře  a  Vacovu  ^)  položiti  se  musí,  kteřížto  krajové 
vlastně  a  prvopočátečně,  nepochybně  již  v  době  avarské,  Mora- 


Téh.  Inst.  1.  slav.  p.  V  et  1.  Téh.  Cyr.  u.  Meth  str.  66.  133.  Téh.  Mahr. 
Leg.  89.  91—93.  A  Clir.  Vostokov  v  Tiud.  obšč.  r.  slov.  sv  17,  též 
v  Koppen  Sobr.  slov.  pam.  str.  27.  Rosenkampf  Obozr.  koimé.  knigi  str. 
6 — 7.  44.  46  Jinou  domněnku  o  počátku  pisma  i  liturgie  slov.  (po  smrti 
Konstantinově,  1.  870),  též  vlasti  nářečí  církevního  (v  pannouskó  Karantanii) 
přednesl  B.  Kopitar  v  Jahrb  d.  Lit.  1822.  XV7I,  ve  knize  své  Glagolita 
Clozianus.  Vind.  1836.  F.,  a  v  Oester.  Zeits.  f.  Gesch.  1836  č.  86-88., 
o  niž  čtenář  v  dotčených  spisich  sáxa  zpraviti  se  může. 

1)  /:  Sa/ař/íYDe  státu  eccl.Pann  Qu.  Eccl.  1777.  1.  IV.  c.  7.  p.  400  sq. 
G.  2)o6ncrUeb.  d.  Granz.  v.  Aitmahr.  v  Abh.  c.  Privatges.  in  Bohm-  sv.  IV. 
str.  1  sld.,  též  obzvláštně  v  Praze  1784  8".  G.  Sklenař  Vetust.  M  Mor. 
situs.  Pos.  1786.  8",  S.  Kaiona  Exara.  vet.  M.  Mor.  situs.  Fest.  1786.  8°. 
G.  Sklenař,  Hypercrit.  exam.  vet  M.  Mor.  situs.  Pos.  1788.  8".  11.  Novotný 
Krit.  Bo.merk.  z.  Bericht.  d.  Gesch.  d    Gr.  Miihr.  Reichs.  Wien  1803. 8".  aj. 

')  Východní  tyto  hranice  (ř.  Stryj  v  Haliči  a  Matra)  vyznačeny  jednak 
v  list.  973  (1086)  u  Cosmasa  v  Script.  I.  167—172,  v  niž  já  bývalé  hra- 
nice arcibisiíupství  moravského  za  Svatopluka  i  Methoda  v  té  straně  opě- 
tované býti  se  domnívám,  jednak  též  odtud  vysvítají,  že  Bulharové  solnými 
doly  v  Marmaroši,  tedy  podkrajim  Tisy,  vládli.  §.  30.  pozn.  15. 
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vou  sluli.  Po  přemožení  Avarův  v  Rakousích  a  v  pannonském 
Zadunaji  [798]  dostala  se  tato  poslední  krajina,  jsoucí  pod 
vrchní  vládou  Němcův,  nejen  Moravanům  a  Slovákům  za 
obydlí,  nýbrž  i  slovanským,  z  předdunajské  Moravy  pošlým 
knížatům  v  držení,  pokud  Svatopluk  obou  Morav  žezlu  svému 
nepodrobil  a  pod  jménem  veliké  Moravy  nesjednotil  [884— 
894].  Ohledem  na  toto  své  položení  s  obojí  strany  Dunaje 
a  podřízení  rozdílným  knížatům  šlovou  dotčené  zemé  v  dv.  č. 
Moravě,  ohledem  pak  na  bulharskou  Moravu,  ležící  na  jihu 
v  poledních  Uhřích  a  ve  dnešním  Srbsku,  v  pramenech  bul- 
harských a  srbských  „vyšnii  Moravě,"  aneb  prostě  „vysní  Mora- 
va" {§.  30.  Č.  3.).  Tatof  tedy  jest  vlastně  tak  nazvaná  Morava 
čili  Veliká  Morava,  o  niž  teď  zde  podrobněji  jednati  mí- 
níme. Od  této  Moravy  rozeznati  sluší  sousední  zemé,  vrchní 
vládu  Svatoplukovu  sice  uznávající  a  k  válečné  pomoci  i  roč- 
ním poplatkům  zavázané,  však  nicméně  pod  vlastními  knížaty 
stojící  a  svými  zákony  i  právy  se  řídící,  t.  Cechy,  Míšeň,  Lu- 
žici, částku  Slezka  a  Malopolska.  ^)  Tyto  země  nikdy  nesluly 
Moravou,   třebas   za  některý  čas   k  moravské  říši  náležely. 

Jakož  jiné  větve  západních  Slovanův,  tak  též  i  Moravané 
mnohem  dříve  zjevují  se  na  poli  dějepisu  pod  všeobecnými 
názvy  Vindův  *)  neb  Slovanův,  anobrž  i  Bohémův,  nežli  pod 
svým  zvláštním  jménem.  Tak  Annal.  Mett.  a  Einhard.,  vy- 
pravujíce o  poselství  Avarův  i  Moravanův  do  Ěezna  [803],  o 
půtkách  mezi  Avary  a  Moravany  vzniklých  [805],  jmenují 
tyto  poslední  Slovany.  ^)  Tak  již  dříve,  když  1.  791  Karel 
velikou  válku  proti  Avarům  začal,  praví  letopisové,  že  voj- 
sko jeho  táhlo  přes  Bohemii  proti  nim  a  nazpět,  ačkoli  ji- 
sto jest,  žeť  ono  na  této  cestě  i  skrze  Moravu  projíti  mu- 
selo. *')  Podobně  pozdější  Ditmar  jménem  Čechův  sousedy 
a  pokrevné   jejich  Moravany  vyznačuje.  ')     Za  zbytečné   po- 

3)  O  Chorvatech  viz  §,  41.  ř.  5.  pozn.  46. 

*)  U  Fredegara  Sclavi  cogaomento  Viaidi.  Hinc.  Rem.  a.  870.  ap.  Pertz . 
Eestitius  Vinidus. 

5)  Ann.  Mett.  a.  803.  Sclavi  et  Hunni.  Einh.  Ann.  a.  805.  ap.  Pertz.  I. 
192.  Viz  §.  39.  č.  4.  pozn.  48. 

»)  Einh.  Ann.  a.  791.  ap.  Pertz  I.  177.  Per  Beeheiraos. 

')  Dithmar  I.  VI.  p.  196.  ed.  Wagner.  Boemi  (t.  ikloravané),  r^nante 
Zuetepulco,  quondam  fuere  príncipes  nostri. 
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kládajíce    víco    podobných    příkladův   uvozovati,    předložíme 
nejstarší  a  původní  svědectví  o  Moravě  a  Moravanech.  První 
zmínka   o  zemi    a  lidu  toho  jména  ěini  se    v  letopisech  Ein** 
hardových  I.  822,  kdežto  poslové  Moravanův,  s  dary  do  Fran- 
kofurtu  vypravení,  oddílně  od  českých  se  připomínají.  *)    Ne- 
dlouho potom,    okolo  1.  826,    v  bulle  papeže  Evgeniall.  jme- 
nuje se  Mojmír  knížetem  Moravy.*)    Od  té  doby,  zvláště  po 
založení  neodvislé  říše  moravské  od  Rastislava  a  rozšíření  jí 
od  Svatopluka,  jméno  Moravy  i  Moravanův  v  památkách  za- 
hraničných    množstvikráte   se  naskýtá,   a  sice   v  přerozmani- 
tých  formách,   jako  Marahabitae,  Marahenses,   Maravi,  Mara- 
venses,   Marvani,    Marharii,    Merehani,   Moramori,   Maritani, 
Margenses,  Mirahenses,  Marevini,  země  Maraha,  Marava,  Ma- 
rova  atd.     V  čistější    a    přesnější    podobě    podávají    nám   je 
pramenové  domácí,  jmenovitě  Dalimil,    Nestor  a  legendy  cy- 
rillské,  píšíce  Morava,  Moravané. '")    Původ  jména  již  Nestor 
uhodně   odvozuje  od  řeky  Moravy,    kteréhožto  slova  staroby- 
lost a  vzácnost  u  Slovanův  z  toho  seznati  lze,  že  sotvy  která 
krajina  slovanská  se  nachází,    v  nížby  řeky,  okolí  anebo  mí- 
sta Moravy  nebylo.     Svrchu   na  svém  místě  (§.  30.  č.  3.)  je- 
dnali jsme  o  menší  č.  nižní,  Bulharům  náležející  Moravě :  zde 
připojíme  zprávy    o  veliké  č.  vysní,    Dunajem  na  dvě,   před- 
i  zadunajskou    č  pannonskou  rozdělené.     Tuto  horoí  Moravu 
měl  na  mysli  nejmenovaný  zeměpisec  Bavorský  okolo  1.  866 — 
890,    když   praví:    Marharii    mají  měst  jedenácte;    k  dolní  č. 
bulharské  vztahuje  se  to,   co  dále  dokládá  v  tato  slova :    Jest 
národ,   jejž  jmenují  Merehani,   tito   mají    měst  třidcet,   jakž 
patrno  ze   spojení  oněch  z  Cechy,   těchto  s  Bulhary.  ")     Po- 


8)  Einh.  Ann.  a.  822.  Viz  §.  30.  pozn.  36.   též   §.  41.   č.   3.  pozn.  20. 

»)  Bulla  Eugenii  II.  cc.  82tí.  ap.  Geivold,  Boček  etc.  Simul  et  Tutundo 
nec  non  Moiniaro  ducibug  et  optimatibus  exercitibusque  plebis  Huniae,  quae 
et  Avaria  dicitur,  et  Moraviae.  —  la  regionibus  Huniae,  quae  et  Avaria 
appellatur,  sed  et  Moraviae. 

'°)  Nestor  izd.  2mik.  3,  Jako"  přišedše  sjedcša  na  rjecě  imjanem  Ma- 
rava {Král,  Nik;  Sof.  Morava,  Voskr.  Morová)  i  prozvaša  sja  Morava  {Sof, 
Moravljane,  Nik.  Moravlene.)  str.  16.  Marava  (národ).  Tamže  a  na  str.  18. 
Marava  i  Morava  (země).  V  leg.  z  ISho  stol.  n  Kalajd.  Jo.Ex^OO.  Morava. 

")  Viz  Příl.  č  XIX.  Marharii  habent  civitates  XI,  ...  Est  populus, 
qnem  vocant  Merehanos,  ipsi  habent  civitates  XXX. 
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jmenování  vysní  č.  horní  Moravy  a  rozdělení  jí  na  dvojí, 
předdunajskou  i  pannonskou,  několikrát  ve  starých  prame- 
nech se  vyškytá.  V  prastaré  cyrillské  legendě  o  Methodovi, 
zachované  v  pergam.  rkp.  z  13ho  stol.,  slově  krajina,  v  niž 
Method  učil,  v  dv.  č.  vysnil  Moravě,''^)  což  na  předdu- 
najskou i  pannonskou  Moravu  rozuměno  býti  má.  Tamže  i 
země  moravská  vesměs  se  připomíná.  Podobný  výraz  ne- 
pochybně nalézal  se  v  rukopisu  staroslovanském,  jejž  Asse- 
man  před  rukama  měl ;  ačkoli  tento  v  latinském  svém  místa 
toho  přeložení  jd.  č.  „superior  Moravia"  použil  ^^)  Na  dvojí 
Moravu,  předdunajskou  naráží  i  sám  nejmenovaný  Salisbur- 
čan  ok.  873,  nazývaje  Mojmíra  knížetem  Moravanův  za  Du- 
najem: nebylof  zajisté  potřeby  přídavku  „za  Dunajem,"  ne- 
stávalo-li  Moravanův  i  před  Dunajem,  t.  ohledem  na  Salis- 
burčana,  vPannonii.  ^*)  Životopisee  bisk.  Klementa,  svědek 
do  lOho  stol.  náležitý,  mluví  též  o  pannonské  Moravě  (Mó- 
pa^o?  xríz  ITavvovtac),  ačkoli  jí  od  vlastní  Moravy,  sídla 
panství  Rastisla.YOva ,  dosti  určitě  nerozeznává.  ^^)  Jistější 
svědectví  b  při  vtěleni  zadunajské  Pannonie  k  Moravě  a  pře- 
nesení tohoto  jména  na  ni  podávají  nám  letopisy  Fuldenské 
1.  .901,  též  cis.  Konstantin  Porpbyrogeneta.  V  oněch  Pan- 
nonie  č.  východní  končiny  Karantanska  jmenují  se  výslovně 
jižní   částkou  říše  moravské.  ^^)    Souhlasí  s  tím,    co  tak  na- 


^^)  Kalajdov.  Jo.  Ex.  90.  Methodije,  archiepiskop  Vyšnjuja  Moravu 
(Lok  dv.  č.,  bez  předložky,  srov.  Dobr.  Inst.  515.  640)  Niž:  Sjedježe 
v  žemli  ]Morav'stjej. 

'')  Assem.  Kal.  VI.  235.  Memoria  dormitionis  s  P.  N.  Methodii  ar- 
cbiepiscopi  superioris  Moraviae  (dne  6.  dubna).  Srov.  Dobr.  Cyr  u.  M. 
85.  —  I  Nestor  na  některých  místech  mluví  o  Moravách  v  mn.  č.,  np. 
vyd.  Timk    17.  Sof.  Vr.  I    19.  Múller  Nést.  93—94. 

")  Anon.  de  conv.  Car.  ap.  Kopit.  LXXIV.  Privina  exulatus  a  Moimaro 
duce  Maravorum  supra  Danubium. 

'^)  Vita  ep.  Clementis,  ed  Pampereus.  p.  105.  Výrazem  Mó^af}o?  zde 
nikoli  město,  nýbrž  krajina  se  mini.  Něco  níž  praví  se  o  Gorazdovi,  že 
byl  ex  Mo^á^ov  yevó/uevoi;,  t  rodem  z  Moravy,  Moravanin,  nic  více.  Téhož 
výrazu  Mó^.  r^-  IJaw.  užito  i  v  katalogu  arcib.  bulharských  ok.  1165 
Assema7ii  III.  142.  Pejacs.  p.  75.  Dobr.  Cyr.  u.  M.  84.  Pro  Methoda  obno- 
vil sice  papež  arcibiskupství  pannonské,  jehož  sídlem  někdy  bylo  Syrmium ; 
a  věak  Method  proto  neobýval  v  Pannonii,  nýbrž  ve  Velehradě  u  Rastice 
a  Svatopluka. 

^^)  Ann.  Fuld.  a.  901.  ap.  Pertz  I.  Interdum  vero  Ungari  australem 
partem  regni  illorum  (Moravorum),  Carantanum,  devastaudo  invaserunt. 
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zvaný  Notář  kr.  Bely  o  vpádu  Uhrův  do  Moravy  namítá.  *') 
Konstantin  Porpb,,  podávaje  zprávu  o  přita'ženi  Uhrův  do 
Moravy  a  vyvrácení  říše  Svatoplukovy,  praví,  že  od  Běle- 
hradu (srbského)  dva  dni  cesty  vzdálí  loží  Sirmium,  a  tam 
že  počíná  se  veliká  Morava,  až  potud  pohanská,  t.  za  jeho 
času  1.  949  od  pohanských  Maďarův  zaujatá,  jejíž  králem  někdy 
byl  Svatopluk,  a  jenž  od  Turkův  (Maďarův)  dokonce  jest 
zpuštěna.  ^^)  Tento  spisovatel,  pokudž  mně  vědomo,  jest  je- 
diný, jenž  nám  jméno  veliké  Moravy  zachoval.  I  raohlať 
ovšem  za  času  Svatoplukova  dobře  slouti  velikou,  jesto  kon- 
činy její  od  řeky  Opavy  až  ke  stoku  Drávy  s  Dunajem  a 
od  Vídně  na  východ  až  k  řece  Toryse  dosahovaly,  nepojí- 
majíc v  to  jinojmenných  krajin,  Svatoplukovi  podřízených  a 
poplatných,  np.  Čech,  Míšně,  Lužice,  částky  Slezka,  Malopol- 
ska  atd.  Majíce  tato  svědectví  před  očima,  již  o  vzniku 
jména  Moravy  a  jeho  ponenáhlém  přes  rozličné  krajiny 
rozšířeni  bezpečněji  souditi  můžeme.  Původ  jména  u  řeky 
Moravy  hledati  se  musí:  obyvatelé  podkraji  jejího  slouli  Mo- 
ravané. Stejnost  pojití,  nářečí  a  mravů,  též  společnost  vlády 
pod  knížaty  z  téhož  rodu  pošlými,  byli  na  příčině,  že  jméno 
toto  již  velmi  časně,  t.  před  1.  800,  i  na  sousední  Slováky 
v  pokraji  Váhu,  Hronu  atd.,  přešlo.  Přibina,  jehož  stolice 
byla  v  Nitře,  slově  knížetem  moravským  [1.  830,  836,  860]. 
Po  přemožení  Avarův  v  Pannonii  [798]  dostala  se  země  je- 
jich nejen  pilným  a  pracovitým  Slovanům  z  Moravy  k  obý- 
vání, nýbrž  i  knížatům  z  rodu  panovníkův  moravských,  pod- 
ručnikům  císaře  německého,  v  držení  (§.  41.  Č.  2.).  Za  touž 
příčinou  staré  a  běžné  jméno  Moravy  vztaženo  od  domácích, 
brzo  po  jejich  zosazeni  v  Pannonii,  i  na  tuto  novou  vlast,  ano  ^ 
zatím  latinsky   píšící  cizinci  ještě  dlouhý   čas  potom  o  kra- 


")  Anon.  Belae  reg.  not.  Gest,  Hung.  ed,  Endlisher.  Vind,  1827.  8". 
p.  134.  186.  Carinthinorum  Moroanensium  fines  (tak  i  fluv.  Moroua  místo 
Morava  u  téhož).  Obyčejně  to  na  obyvatele  ř.  Múry  vykládají,  ovšem 
mylně,  jakž  patrno  z  dalšího  tam  doložení,  že  tyto  moravské  končiny  tehdáž 
[ok.  1173—961  k  Uhrům  náležely. 

.,  '8)  Const.  Porph.  A.  I.  c.  13.  38.  40.  Sčritt  II.  420.  Výraz  jeho,  že 
za  Syrmiura  (Mitrovicí  na  Sávě)  hned  Vel.  Mor.  se  počíná,  jest  neurčitý: 
hranice  byla  u  vtoku  Drávy.  Co  jižněji  leželo,  přislouchalo  k  bul.  č.  malé 
Moravě. 
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jině  této  rozličných  starších  názvův,  np.  Pannonia,  regio 
Pannonia,  limes  Pannonicus,  Pannonia  superior,  Hunia,  Haoia 
quae  et  Avaratia  dicitur,  Avaratia,  Sciavinia,  partes  Avaro- 
rum  et  Sclavorum,  provincia  Avarorum,  oriens,  plaga  orien- 
talis,  confines  Carantanorum  atd.,  užívati  nepřestali,  o  domá- 
cím slovanském  jménu  buďto  žádné  známosti  nemajíce,  buď- 
to jeho  sobě  nevšímajíce.  ^")  Před  poslovanéníra  Pannonie 
nemohla  země  tato  slouti  Moravou,^")  ani  Karantanskem, 
kteréžto  slovo,  vlastně  nynějším  Korutanům,  Štyrsku  a  vý- 
chodní částce  Tyrolska  příslušné,  pouhým  nadnžitím  od  ně- 
kterých spisovatelův  o  Pannonii  se  užívá.  Za  panování  Sva- 
toplukova obě  částky  horní  čili  veliké  Moravy,  t.  před-  i  zadu- 
najská,  spojeny  pod  jednou  a  společnou  vládou  [884—894]. 
Jméno  veliké  Moravy  proslavilo  se  tehdáž  široce  u  okolních 
národův,  a  došlo  takové  vážnosti,  že  i  po  konečném  vyvrá- 
cení říše  moravské  od  Uhrův,  Pannonia  a  kraje  přílez ícf, 
ačkoli  již  od  Maďarův  zaujaté,  dlouho  ješté  Moravou  slouti 
nepřestaly,  "*)  až  nové  jméno  Uhry  (Hungaria)  naposledy 
i  na  ně  přešlo.  Konečně  zde  ještě  připomenouti  musíme,  že 
v  některých  cizozemských  pramenech  jméno  Moesia  a  Bul- 
garia,  ovšem  nevlastně  a  nepřístojně,  Moravě  se  přikládá, 
jmenovitě  v  podvržené  bulle  pap.  Benedikta  V II  ok.  1.  974  a 
ve  staré  zprávě  církve  Lanreacké,  kdež  Moesia,  '^^)  pak  u  Lam- 
berta  Sehafnaburského,  kdež  Bulgarii*^^)  o  Moravě  a  Mora- 
vanech se  užívá.  Stalo  se  to  buď  z  nedorozumění,  t.  změte- 
ním bulharské  Moravy   s  horní   č.  velikou,  buď  nadužitím ,  t. 


'*)  Jméno  Himia,  Avaria,  za  panováni  Karlovicův,  přes  116  let,  přiklá- 
dáno vlastně  zemi  od  Enže  na  východ  až  za  pohoří  Komagenaké  (u  Vídně), 
a  s  této  strany  Dunaje  mezi  ř.  Kampem  a  Moravou.  Hormayr  Hzg.  Luít- 
pold  49. 

2°)  V  rkp.  Wessobrun.  z  8ho  stol.  Pannonia  vocatur  illa  terra  meridie 
Danobio,  Vandali  habent  hoc. 

2>)  Důkaz  podává  Const.  Porph.  A.  I.  c.  13.  38.  40.  Stritt.  n.  420. 
Magna  Moravia  baptismo  carens. 

")  Bulla Bened.  VIL  cc.  9  4.  In  inf.  Pannoniae  atque  Moesiae  regione, 
quarnra  provinciae  šunt  Avaria  atque  Moravia.  Not.  de  ant.  státu  eccl. 
Laur.  v  Mon.  Boic.  XXVllI.  P.  H.  p  44  N.  161.  Per  Pannonias  Raba, 
Putina,  Asturia,  Faviana  . . .  per  Moesias  autem  Tyrana  (Trnava),  Nytraba 
(Nitra),  Seclama  (Iglava),  Vetrava,  Curinia,  Visseyda  (Wyšegrad  ?)  et 
Herbipolis. 
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přeneHeiiím  Jména  od  sousedův  ua  příležící  jim  lid  zahra- 
Dičoý.  Jednou  i  jméno  Kugi,  co  pdzůstalost  po  někdejším 
národu  německém,  v  té  straně  obývavším,  Moravanům  se 
lepá.  2*) 

2.  Jednotliví    kmenové  (žup y). 

Ačkoli  ve  starých  pramenech  historie  moravské  žádné 
určité  zprávy  o  vnitřním  spořádání  země,  o  rozdělení  jejím 
na  menší  knížetstva,  kraje  a  župy,  o  poměru  lídělných  kní- 
žat a  lechilv  k  velikému  knížeti,  nám  se  nezachovaly;  však 
nicméně,  žef  i  v  Moravě,  nápodobně  jiným  krajinám  slovan- 
ským, v  této  dřevní  době  lid  pospolitý  z  rozličných  menších 
větvi  se  skládal,  stojících  pod  vlastními  knížaty,  lechy,  pány 
a  župany,  domýšleti  se  můžeme  jednak  dle  srovnalosti  v  ohle- 
du tom  ostatních  národů  v  slovanských,  jednak  z  namítajících 
se  onde  i  onde  ve  starých  památkách  o  předmětu  tom  zmí- 
nek. Zosobením  sobě  obzvláštního  zeměpisného  jména  ne- 
přestali Moravané  užívati  jiných  svých  buďto  starších  a  ge- 
netických, buďto  novějších  a  pouze  místních  názvů.  V  listině 
kr.  Ludvíka  1.  860  čte  se  jméno  Slovenčina  o  krajišti  mo- 
ravském, '^^)  z  čehož  zavírati  lze,  že  nynější  Slováci  již  teh- 
dáž  kraj  svůj  tak  jmenovali,  jakož  podnes,  t.  Slovenčina, 
slovenská  země.  Z  jednotlivých  větvi  připomínají  staří  pra- 
menové jediné  Dudlehy,  ačkoli  tušiti  lze,  že  jich  počet  mno- 
hem byl  větší,  a  že  jmenovitě  Lechové,  Cechové  a  Chorvati 
i  v  Moravě  se  nalézali.  Památka  Dudlebův  zachovala  se  ve 
jménu  místa  a   župy  Dudlebi   u   bezjmenného  Salisburčana 


")  Lamh.  Sch.  a.  1059  ap.  Pistor.  Slruve  I.  324,  Rex  (Heinricus  IV) 
natalem  domini  [1058]  in  ci vítáte  Marouva  celebravit,  in  confinio  šita 
Hungariorum  et  Bulgariorutn.  Skrze  civitas  Marouva  dle  mého  zdáni  roz- 
atněti  dlužno  civitatem  Morovae  č.  Moraviae,  t.  město  na  hranicích  Moravy : 
než  které?  Někteří  i  mnicha  S.  Gallenského :  A  Bulgaribus  (Carolus)  manum 
retraxit,  quíaHunis  extinctia  nihil  nocituri  videbantur,  na  Moravany  rozumějí. 

")  Placit.  a.  906.  v  Mon.  Boic.  XXVIII.  P.  II.  p.  203.  Sclavi  qui  de 
Rugis  vel  de  Boemannis  mercandi  causa  exeunt  . . .  Hned  níž  světleji :  Si 
antem  transire  voluerint  ad  mercatum  Moravorum  etc.  Sclavi  de  Rugis 
jsou  západní  Moravané:  Rugův  zde  tehdáž  již  nebylo,  jakož  ani  v  Cechách 
Bohemanův. 

")  Dipl.  Ludov.  860  v  Mon.  Boic.  XI.  119.  No.  18.  Ultra  Salám  flu- 
violum  usque  in  Slougenzin  marchau. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  11.  »^3 
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též  V  list.  kr.  Arnnlfa  I.  891.  Salisburčan  praví,  že  nedaleko 
stoličného  mésta  knížete  Přibiny  (Mosburku?)  v  Pannonii, 
v  místě  Dudleipin,  arcib.  Salisburský  Liutpramm  [ok.  853]  nový 
chrám  posvětil;  listina  pak  Arnulfova  svědčí,  žě  dotčený 
král  arcibiskupství  Salisburskému  některé  statky  v  župě  jme- 
nované Dudleipa  daroval.  ^^)  Župa  tato,  dle  Hormayra,  ležela 
v  nynější  stolici  Saladské,  v  podkraji  řeky  u  Vel.  Kaniže 
(Knesaha).  ^')  Toto  tedy  jest  třetí  okolí,  ve  kterémž  historie 
osady  Dulebův  č.Dudlebův  nachází.  —  O  jiné  župě  moravské 
zmínka  se  děje  v  nadání  chrámu  sv.  Petra  v  Olomuci  ok.  1. 
885—889,  podlé  list.  ok.  1.1062,  v  tato  slova:  kn.  Svatopluk 
podal  na  oltář  sv.  Petra  do  rukou  kněze  Jana  šestou  částku 
všeho  důchodu,  náležejícího  ke  hradu  v  župě  Olomutici.  ^^) 
Podlé  toho  nelze  pochybovati,  že  zřízení  žup  na  Moravě,  ja- 
kož jinde  v  západních  a  jižních  Slovanech,  jest  ústav  pra- 
dávný, anobrž  nebezdůvodně  zřízení  stolic  uherských  považo- 
vati lze  jako  pokračování  starobylých  žup  slovanských,  jeli- 
kož nejen  jména  jejich  větším  dílem  staroslověnská  jsou, 
nýbrž  i  slovo  župan  s  podrženou  hodností  do  uherčiny  pře- 
šlo (Ispán  t.  Župan,  Nádor-Ispán  t.  Nádvorní  Župan,  Pa- 
latinus  Comes,  Pfalzgraf).  Další  šlakováni  staroslovanských 
žup  v  obojí  Moravě  pomocí  diplomatáře  moravského  a  uher- 
ského, též  jiných  pramenův,  spisovatelům  speciálně  historie 
této  země  předsevzíti  náleží.  Že  mezi  slovanskými  větvemi, 
na  Moravě  i  ve  Slovácích  osedlými,  též  Lechové,  Cechové, 
Chorvati  a  j.  se  nalézali,  toho  důkazem  jsou  přemnohá  jmé- 
na osad  a  osob,  Lechy,  Leška,  Cechovice,  Češka,  Charváti 
atd.,  v  starých  písemnostech  zemi  těchto  zhusta  se  naskýta- 
jící.   Jméno   a  památka  Lechův    v  okolí  Příborském   až  do 


**)  Anon.  de  conv.  Car.  et  B.  Kopit.  LXXV.  Foris  civitatem  ad  Dudlei- 
pin. Dipl.  Aronlphí  a.  891.  In  partíbns  Sclaviensibus,  comitatu  Dudleipa, 
in  Rnginesvelt,  sicut  Chocil  dux  inibi  ad  opus  snům  habere  visus  est:  et 
veluti  Reginges  in  eodem  comitatu  jnxta  aqaam  Knesaha  in  beneficium 
babebat.     Kleinmayr  p.  116. 

*')  Hormayr  Hzg.  Luitpold  str.  88.  Ostatně  položeni  toto  župy  Dn- 
dlebské  ještě  není  docela  jisto. 

*8)  Dipl.  cod.  Monseani  ap.  Boček  I.  49.  137.  Zuatoplk  dui  tradidit 
aá  altare  S.  Petři  in  manos  sacerdotis  Joannis  sextám  partem  omnium, 
quaecunqne  in  enpa  Olomutici  ad  castellum  proveniant. 
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dnes  trvá  (§.  38.  č.  3.);  nynější  však  Charváti  č.  Čuháci 
v  Moravě  (na  panství  Břeclavském)  a  v  llakousích  (ná  pan- 
ství Valčickém  a  llabensburském)  vystěhovalci  jsou  ze  za- 
dunajských  Chorvat,  teprve  v  minnlém  století  tam  osedlí. 
Kterého  času  oudělní  knížata  moravští  a  jiní  lechové  č.  pá- 
nové pod  správou  jednoho  staršího  6.  velikého  knížete  se 
sjednotili,  pro  nedostatek  určitých  svědectví  rozhodnouti  ne- 
lze; podobné  však  jest,  že  to  již  velmi  časně  se  zběhlo,  aě- 
koli  svazkové  tito  u  Slovanův  často  rušeni  bývali.  Tehdáž, 
když  v  historii  moravské  jasněji  svítati  počíná,  nalézáme 
v  zemi  dva  mohutné  knížata,  Mojmíra  na  ř.  Moravě,  sídlem 
nepochybně  [na  Velehradě,  a  Přibinu  v  Nitře,  z  nichž  tento 
ještě  pohan,  snad  že  z  područí  Mojmírova  vytáhnouti  se  anebo 
dokonce  přednost  staršího  sobě  zosobiti  naměřoval,  od  onoho 
ze  země  vyhnán  byl.  Podobně  později  pod  Rastislavem  vládl 
východní  Moravou,  co  ůdělný  kníže,  Svatopluk.  Totéž  zna- 
menáme v  zadunajské  Moravě,  kdež  po  zalidněni  ji  od  Slo- 
vanův více  knížat  pojednou  se  pojevuje  (srov.  §-41.  č.  2.3.). 

3.    JedDOtlivá   místa. 

Podrobné  vypsání  sídel  dřevních  Moravanův,  jmenovitě 
stopování  památky  nejstarších  jejich  měst  a  hradův,  požadu- 
jící pilného  přebírání  všech  starých,  na  zemi  tuto  se  vztahu- 
jících pramenův,  budiž  pilnosti  jiných  spisovatelův  zůstaveno. 
K  cíli  našemu  postačí  zběžné  podotknuti  několika  sem  patri- 
cích jmen,  více  pro  příklad,  nežli  pro  úplné  věci  té  vyvá- 
ženi. Již  v  bulle  pap.  Evgenia  II.  ok.  1.  826  ^^)  připomínají 
se  města  a  první  biskupské  stolice  té  zeměFaviana,  Speculi- 
Julium  jinak  Soriguturum,  Nitravia  a  Vetvar.  Z  těchto  Fa- 
viana  č.  Vídeň  a  Nitravia  č.  Nitra  odjinud  dostatečně  známá 
jsou:  o  ostatních,  kdeby^se  hledati  měla,  mezi  učenými  dě- 
jezpytci  není  shody.  Salagius  Speculi-Julium  za  Děvin,  jiní 
za  Olomúc,  onen  Vetvar  za  Staré  Hrady  (Altenburg),  jiní  za 
jiné  vydávají.  My  své  zdání,  že  Speculi-Julium  u  Olomuce 
A  Sorigutur    nedaleko   odtud   u  Surgustu  č.  Slúpu   pokládati 


»";  o  této  bulle  viz  §.  41.  č.  6.  pozn.  68. 

33* 
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lze,  již  svrchu  jsme  přednesli  (§.  41.  č.  6.  pozn.  67.).   Okolo 
1.  736  připomíná  nejmenovaný  Salisburčan  město  Nitru  (Ni- 
trava,  Nitervo).  ^")   Mésto  a  hrad  Dévin  blízko  Velehradu  íni- 
koli  nynější  Theben  na   oustí  Moravy  výš  Prešpurku)  slově 
v  letopisech  Fuld.   1.  864  Dovina,   v  list.  1030  Devin.^')    Že 
Velehrad,     z  jehož    zbořenin    později   Hradiště    povstalo,   již 
tehda  velmi  slovutným,  anobrž  sídelným  městem  byl  jak    kn. 
Rastice  a  Svatopluka,  tak  též  arcib.  Methoda,  nahoře  podstat- 
nými důvody  jsme  provedli  (§.  41.  č.  4.  6.).    Obě  tato  mě- 
sta byla  snad  tak  sebe  blízká,  jako  Vyšehrad  a  Praha.  Hrad 
(castellum)  a  župa  Olomutici  z  písemnosti  původně  ok.  1.  864 — 
867  psané  známy  jsou.  ^^)     V  městě  Brně  arcib.  Method  svě- 
til chrám  sv.  Petra   1.  884.  ^^)    Město  moravské  (civitas  Ma- 
rouva,   lépe  Moraviae),    od  Lamberta  Šafnaburského    1.  1059 
vytčené,  kde  a  které  by  bylo,  neví  se.    U  Kosmasa  připomí- 
nají se  jména  některých  řek,  hradňv  a  měst  moravských,  np. 
řeky  Zvartka  č.  Zuratka,  (Svratka),  Dya  (kteréž  jméno  již  uPtol. 
ve  Te-Rakatriae,    t.  Rakušané   na  Dyji    ukryté  vězí),    města 
Olomucz,   Brno,    Podivín,    Lesczen,    Vranou,    Znojem    a    ji- 
ných, též  uhersko-slovanských,   np.  hory  Tatry,  Zober,    řeka 
Vag,   města  Trenczin,  Baňo  v  a  j.    Mnohem  větší  počet  míst- 
ných jmen  poskýtají  listiny  moravské  z  první  polovice  lího 
stol.,  np.  hory  Gostine,   Dubreu,    řeky  Maraua,  Tye  č.  Taia, 
Ozka,   Ruza,   Upa,   Mara,   Odra,    Olzaua,  Moravicza,   města, 
hrady   a    osady  Weligrad,    Deviu,    Znoiem,    Olomucz,  Brno, 
Golesi,  Tyn,  Dub,    Gradez,  Lbunau,  Moin,  Boianove,  Cebra- 
nici,  Radessi,  Přerove,   Vzove,   Pastimir,  Viskove,  Costelani, 
Vzoburne,   Raygrad,  Zalesi,  Yessutborici,  Gridesici,  Bechow, 
Nalucze,   Mikulczicze,   Prusy,   Zlup,  Troskotowicze,    Koyate 
atd.  ^*)     Ve  Slovácích  město  Brecisburg,  t.  Bracislav  č.  Bre- 
cislav   an.  Břetislav,    nyní  Prešpurek,   1.  1042   u  Hermanna 


Anon.  ap.  Kopit   p,  LXXIV.  LXXVH, 
3')  Aon.  Fuld.  a.  864.  ap.  Pertz   I:  378.  Boček  Cod.  dipL  I.  113.  dipl. 
1030  (viz  §.  41.  6.  4.  pozn.  83.).       ,.  i,,;; 

32)  Boček  Cod.  dipl.  I.  49.  137.  .      '• 

3»)  Boček  I.  47.  136. 
3*)  Boček  Cod.  dipl.  T.  I. 
3^)  Eermannus  Contr.  a.  1042.  Heimenburg  (n.  Haimburg)  et  Breciaburg, 
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Contracta  se  připomiuá,  ^*)  V  zadunajské  Moravě  paměti  ho- 
dné jest  město  a  hrad  Mosburk,  u  vtoku  říčky  Sály  do  je- 
zera Blatenského,    sídlo   kn.  Přibiny   a  syna  jeho  Kocela.  ^®) 

V  letopisech  Fuld.  slově  urbs  Paludarum  1.  896.  ^')  Mnich 
Chrabr  a  jiné  památky  slovanské  jmenují  Kocela  knížetem 
Blatenským  od  jezera  Blatná  (nyní  Balaton),  kteréž  u  latin- 
sky píšících  souvěkých  spisovatelův,  bezejmenného  Salisbur- 
čana  a  původce  staré  zprávy  Laureacké,  ještě  pořád  pradáv- 
ným jménem  Pelissa,  Pelsa,  slově.  ^^)  Ěeka  Raba  ve  voj- 
nách Frankův   s  Avary    a   později    zhusta    se   připomíná.  ^*) 

V  dotčené  staré  zprávě  Laureacké  za  města  Moravy  (zde 
Moesia  nazvané)  se  vydávají:  Tyrana  t.  Trnava,  Nytraba  t. 
Nilra,  Seclama  t.  Iglava  č.  Jihlava,  Vetrava  (jindy  Vetvar), 
Curina,  Wisseyda  t.  Vysegrad  a  Herbipolis;  za  města  Pan- 
nonie  Raba,  Putina,  Asturia,  Faviana  atd.  Z  dějepisu  uher- 
ského známo  jest,  že  města  a  hrady  Ostřehom,  Vyšehrad, 
Budin,  Vesprim,  Bělehrad,  Novohrad  a  j.  původem  svým  do 
předmaďarské,  tedy  slovanské  doby  náležejí,  čehož  důkazem 
nadto  i  sama  jejich  čistě  slovanská  jména  jsou. 


'")  ÁDon.  de  conv.  Car.  ap.  Kopií.  LXXIV.  O  něm  srov.  Hormayr 
Hzg.  Luitpold  87,  kdež  i  jiná  dvě  města  téhož  jména,  t.  Mosburk  v  Koru- 
tanech a  totéž  v  Bavořich,  vytčena  jsou.  Na  který  Mosburk,  pannonský-Ii 
či  korutanský,  výrazy  letopisův  Metských :  castrum  munitissimum,  eo  quod 
locus  palude  irapeneti-abili  vallatus  accessum  diffícillimum  adeuntibu3  prae- 
beat,  a  1.  880  ducatus  Carentani  cum  castro  Mosaburc,  slyšeti  se  máji? 

3')  Annal.  Fuld.  a.  892. 

38)  Anon.  ap.  Kopit.  LXXIH.  Not.  de  eccl.  Laur.  v  Jahrb.  d.  Lit.  1835 
8v.  70.  Fossatum  Syllanum,  quod  . . .  per  lacum  Pelsidis  currit  Ab  aqui- 
lone  . . .   Vandalus,  Pelza  lacus  et  Tyza  flumen. 

3»)  Annal.  Petav.  a.  791.  793.  Fl.  Rafá.  Anon.  Salisb.  ap.  íío;>ií,  LXXní. 
Hrapa. 


C  L  A  ^  £  K     X. 

O    SLOVANECH    POLABSKÝCH. 
§.  43.   Přehled    dějin  Slovanův  polabských. 

1.  Vyměřeni  sídel. 

Pro  nedostatek  staršího  a  vůbec  přijatého  názvu,  jehož 
bychom  o  Slovanech  v  severní  Germanii  osedlých  vesměs 
užívati  mohli,  obrátíme  zde  běžné  někdy  jméno,  ač  v  užším 
smyslu,  Slovanův  polabských  čili  Polabanův  na  týž  širší 
smysl,  že  jím  všecky  dřevní  Slovany  na  západu  Odry,  Bobry 
a  českého  Rudohoří  dohromady  vyznačovati  budeme,  ostavu- 
jice  jednak  obzvláštní  jejich  větve  při  starých  svých  jmé- 
nech. Prostor  zemí,  v  nichž  tito  Polabané,  v  nejširším  slova 
toho  smyslu,  druhdy  bytovali,  zavírá  se  těmito  hranicemi: 
na  severu  obtéká  je  moře  východní,  od  východního  ústi 
Odry  (Divenova)  až  k  nynějšímu  městu  Kielu  v  Holštinsku, 
pojímaje  v  obvod  ten  i  tři  hlavní  ostrovy,  Volinský,  Ranský 
a  Femerský;  na  východu  dělí  je  řeky  Odra  a  Bobra  od  Slo- 
vanův polských,  na  jihu  a  jihozápadu  Krkonoše  a  Rudohoří 
od  Slovanův  českých;  na  západu  čára,  Slovanstvo  polabské 
od  Němectva  různící,  počnouc  ve  Smrčinách  asi  u  pramenův 
Sály,  vybíhala  korytem  této  řeky  až  k  uustí  jejímu,  odtud 
korytem  Labe  až  k  oustí  Stekenice,  odtud  korytem  této  řeky. 
Travný  (od  Lubeku),  jezera  Plonského  a  Sventiny  až  k  horní 
Odoře  (Eider)  nedaleko  Kielu,  tak  nicméně,  že  osady  Slovanův 
a  Němcův  na  některých  místech  s  obou  stran  této  čáry  se  mí- 
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chaly,  a  jmenovité  Slované  jednak  hromadně  v  podkrají  řeky 
Ječe  čili  v  Lunebursku,  v  durinské  župě  Winidon,  na  ř.  Mo- 
hanu a  Radnici,  na  horní  Nábě,  Koubé  a  Ěezně,  jednak  roz- 
troušeně v  jednotných  vesnicích  až  po  Rén  přebývali.  Hlavni 
národové  slovanští  v  obvodu  těchto  krajin  byli  tito  tři  ^) : 
Lutici  ě.  Veleti,  severně  nad  Srby,  mezi  Odrou,  mořem  a  La- 
bem, na  několikero  menších  větví  rozdělení,  z  nichžto  zná- 
mější jsou  Ranové,  Volinci  č.  Velinci,  Črezpjeňané,  Chyžanó 
č.  Kysané,  Dolenci,  Rataři,  Ukrané  č.  Vkrané,  Rječané,  Sto- 
derané  č.  Havolané,  Brežané,  Sprevané,  Moračané,  Mezirje- 
čané,  Moričané,  Grozviňané,  Situané,  Došané,  Lekusici,  Sem- 
ěici,  Plouané  a  j. ;  Bodrici,  na  západu  od  Luticův,  ve  dneš- 
ním Meklenbursku  a  Holštinsku,  záležející  z  osmerá  menších 
větvi,  jenž  jsou  Vagrové,  Fembrané,  Polabci,  Smolinci,  Gli- 
ňané  č.  Glinšti,  Vjetnici,  Vranevci  č.  Vranavci,  Drevané;  na- 
posledy Srbové  ve  dnešní  Lužici  a  v  Saších,  na  západu  Šá- 
lou ohraničení,  k  nimžto  dvě  větší  a  mnohé  drobné  větve 
přislouchaly,  jmenovitě  Lužičané,  Milčané  ě.  Milci,  Golešinci, 
Nisané  dvojí,  Slubjané,  Lubušané,  Lupjané  č.  Lupoglavci. 
Žarované;  Trebované,  Nizovci  č.  Nižané,  Koledici,  Žitici,  Susli 
č.  Suselci,  Glomaěi,  Nudici,  Neletici,  Škudici  č.  Chutici,  dále 
župy  Srbiště,  Žirmunty  a  j.  V  těchto  sídlech  a  v  takovémto 
položení  nalézáme  rozmanité  větve  Slovanův  polabských  na 
počátku  9ho  stol,  v  oné  době,  když  z  příčiny  krutých  a  dlou- 
hotrvanlivých  vojen,  od  Karla  Vel.  a  nástupcův  jeho  na  ně 
uvalených,  historie  světlo  své  pojednou  hojněji  na  ně  vylé- 
vati počíná.  Skoumateli  dějin  a  starožitnosti  slovanských 
náleží  vyšetřiti  jednak  zemí  a  sídel,  z  kterýchž  Slované  tito 
vystoupivše  do  Germanie  se  přistěhovali,  jednak  času,  kdy 
se  přesídlení  to  zběhlo,  jednak  též  cest  a  prostředkův,  jimiž 
zaujetí  severní  částky  země  německé  dosaženo.  K  úplnému 
vysvětlení  této  úlohy  a  k  vystavení  věrného  obrazu  severozá- 


')  Za  takové  je  vydává  Einhard  k  1.  823,  blízký  znatel  polabského 
Slovanstva.  S  výpovědí  jeho  souhlasí  ostatní  svědectví.  Nedůvodně  tedy 
Raumer  Chiirra.  Braud.  str.  5.  Katary,  větev  Lnticův,  za  čtvrtý  hlavni 
národ  Slovanův  položil. 
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padního,  až  na  chudé  ostatky  Srbův  v  Lužici  již  dávno  vy- 
hynulého Slovanstva,  poskýtají  rozmanití  pramenové  středo- 
věkové  historie,  jmenovitě  letopisové  germánští,  v  Pertzové 
sbírce  obsaženi,  kronikáři  němečtí  Einhard,  Witikind,  Dit- 
mar,  Adam  Bremský,  Helmold  a  j.,  listiny  králův  a  císařův 
německých,  životopisové  svatých,  skandinávské  pověsti  atd., 
potřebnou  látku  v  dostatečné  hojnosti.  My  však  v  přítomném 
díle,  prohlédajíce  ke  hlavnímu  cíli  svému,  t.  vystavení  pře- 
hledného celku  příčinou  propravení  cesty  skoumatelům  dějin 
jednotných  větví,  přinuceni  jsme  vyloučiti  z  něho  všeliké  po- 
drobné vypravováni  přiběhův  jejich,  a  dotekše  se  sotva  lehce 
válečných  dějin,  o  nichž  by  obšírně  vypravovati  se  mohlo, 
vybírati  z  celku  jediné  ty  podrobnosti,  kteréž  ohledem  na 
ostatní  Slovanstvo  nad  jiné  důležitější  jsou.  Pročež,  cokoli 
z  dějin  Polabanův  zde  v  krátkosti  se  podotkne,  jediné  za 
slabé  nastínění,  nikoli  za  pořádné  vypravování  historie  jejich 
jmíno  buď.  Jest  naděje,  že  jiní,  sedíce  bliže  u  pramenův  a 
majíce  k  historictví  více  povoláni,  snad  i  pomocí  propravy 
této,  brzo"  jiný,  nad  posavadní  úplnější  a  věrnější  obraz  to- 
hoto severozápadního  Slovanstva  nám  v}* staví.  ^) 


')  Výčet  pramenův  a  spisův  sem  náležejících  viz  v  G.A.  Stenzel  Grundr. 
u.  Liter,  zur  Vorl.  iiber  deut.  Siaats-  und  Rechtsgesch.  Bresl.  1832.  8°,  též 
v  J.  G.  Buhle  Verš.  e.  Liter.  d.  Rnss.  Gesch.  Mosk.  1810.  8*^.  str.  231— 
240.  257—259.,  a  v  Struvií  Bibl.  Hist.  ed.  Meusel  T.  V-  P.  2.  p.  10  sq. 
Popis  pojednání  v  Reuss.  Repert.  comment.  hist  str.  267.  Popis  cis.  listin 
od  věku  Karlova  do  1.  1313  v  J.  F.  Bohmer  Regesta  chron.  dipl.  Francof. 
1831—33.  4°.  2  voli.  Hlavni  sbírka  pramenův  jest:  ti.  //.  Pertz  Monum. 
Germ.  hist.  Hanov.  1826.  sld.  F.  (posud  3  d.)  O  jednotných  annalistech  : 
Einh.,  Vitik.,  Ditm.,  Ad.  Brém ,  Helm.  a  j.  viz  §.  3.  A.  č.  2.  Výjimky 
z  annalistův  a  listin  ve  stručném  přehledu:  G.  V.  Raumer  Regesta  hist. 
Brand.  Berl.  1836.  4°.  41  d  Z  pomocných  spisův  novějších,  jichž  převeliké 
množství  jest,  připomínáme  zde:  Schivartz  Einl.  zur  Geogr.  des  Norder- 
Deutschl.  slav.  Nation.  Greifswald  1745.  8°.  Ph.  W.  Gerken  Verš.  d.  alt. 
Gesch.  d.  Slav.  Lpz.  1771.  8**.  A.  G.  Masch  Topogr.  Beschr.  d.  wend. 
Stamme  zvř.  d.  Elbe,  der  Spree,  d.  Oder,  der  Travé  u.  d.  Ostsee,  v  Téh. 
Beitr,  zur  Eriaut.  d.  Obotrit.  Alterth.  Schwer.  1774.  4^  str.  74-156.  L.  A. 
Gebhardi  Gesch.  aller  wend  -slav.  Staateu.  Halle  1790—97.  4'.  4  d.  F.  A. 
Fischon  Geographie  des  Mittelalters,  v  Téhož  Weltgesch.  in  gleichzeit.  Taf. 
Berl.  1824.  4°.  IL  2—96.  K.  Ch.  Leutsch  Markgr.  Gero  Lpz.  1828.  8^ 
G.  W.  Raumer  Ueb.  d.  alt,  Gesch.^  u.  Verfass.  der  Churm.  Brand.  Zerbst, 
1830.  8".    Mnohé  jiné  vytkneme  niž  na  svém  místě. 
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2.    Odkud,    kdy -ft  kudy   Slované    polabStí    přišli. 

Přistupujíce  k  uvažování  vyminěDých  zezhoratří  otázek, 
znamenáme,  že  vyšetřování  původní  vlasti,  z  níž  Slované  po- 
labští, přešedše  přes  Odru,  do  severní  Germanie  se  přestěho- 
vali, nemůže  s  prospěchem  píedsevzato  býti,  leč  po  důklad- 
ném zhloubání  historie,  života  a  jazyka  jejich  v  těchto  po- 
zdějších sídlech.  Pročež  odkládajíce  zevrubní  odpověď  na 
ni  až  k  zavírce  přítomného  článku,  zdef  předběžně  jen  tolik 
podotkneme,  že  Slovanstvo  polabské  nejpřirozeněji  a  nejpo- 
dobněji považovati  se  může  jako  rozšíření  Slovanstva  nadvi- 
slanského,  t.  že  Slované,  mezi  Odrou  a  západní  D vinou, 
v  podkrají  Visly  a  řek  k  ní  přitékajících,  okolo  narození 
Kristova  a  později  rozličnými  příčinami  k  rozprostraněni  svých 
hranic  donuceni  jsouce,  přiblíživše  se  k  Odře,  krajiny  s  obojí 
strany  na  ní  ležící  a  po  vystěhování  se  Němcův  do  Dacie  a 
Uher  méně  než  jindy  lidnaté,  zbrojně  opanovali,  odkudž  po- 
tomně dále  na  západ  až  k  řece  Labi  se  vysuli.  Věc  sama 
tomu  nasvědčovati  se  zdá,  že  nejbližší  sousedé,  použivše  pří- 
hodného času,  nejdříve  hranice  domova  svého  přestoupili  a 
do  cizí  vlasti  vkročili.  Totéž  potvrzuje  pilné  srovnání  jmen, 
obyčej  ův  a  řeči  Slovanův  polabských  s  nadvislanskými,  ješto 
naproti  tomu  sledy  severovýchodních  větví,  t.  s  oné  strany 
západní  Dviny,  Bereziny  a  Dněpru,  v  zemích  polabských 
buď  naprosto  žádné,  buď  velmi  slabé  se  nacházejí.  Vyšliť 
tedy  Slované  polabští,  vůbec  mluvě,  z  onoho  pásma  země, 
kteréž  od  Odry  přes  Vislu  až  k  západní  Dvině  a  Berezině 
se  prostírá;  šířeni  pak  jejich  přes  Odru  až  k  Labi  dalo  se 
poznenáhla  a  v  rozličných  dobách,  po  suchu  i  po  moři,  tak 
že  po  zaujetí  nové  země  četné  čeledi  z  krajin  nadvislanských 
k  zalidnění  jí  se  přistěhovaly,  an  hlavní  kmen  mezi  tím  vždy 
v  prvotné  své  vlasti  sídlem  zůstával.  Bylo  to  tedy  vlastně 
jen  vyrojení  nadbytečné  lidnosti  válečných  zástupův  a  dobro- 
družné mládeže,  nikoli  konečné  vystěhováni  se  celého  kmene 
z  původní  své  vlasti.  —  Těžší  jest  určení  času,  kteréhož  toto 
osednutí  Slovanův  v  zemích  mezi  Odrou,  Labem  a  mořem 
východním  se  zběhlo.  Již  nahoře  (§.  25.  č.  2.)   obšírně  jsme 
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vyložili  příčiny,  kteréž  Slovany  dávno  před  začetím  tohoto 
okresu  časového,  neboť  již  v  2hém  a  3tím  století  po  Kr., 
k  opuštění  své  vlasti  a  hledání  nových  sídel  donutily.  Viděli 
jsme,  že  Slované,  jsouce  po  několiko  století  od  moře  baltic- 
kého odloučeni  a  vedouce  doma,  v  žirných  krajinách  nad 
Dněprem,  Berezinou  a  Vislou,  život  rolnický,  obhájný,  v  pro- 
dlení času  v  lakové  množství  vzrostli,  že  nadbytečné  lidstvo 
jejich  při  první  příležitosti  přes  hranice  dřevní  vlasti  vysouti 
se  muselo.  Ukrutné  vojny  Ěímanův  s  Němci  vyvábily  tyto 
z  krajin  severních  do  polednějších,  kdež  dobrodružnost  jejich 
prostranné  pole  k  vítězení  a  chtivost  kořisti  nevyvážené  bo- 
hatství k  loupení  nalézala.  Vystěhováním  národů  v  germán- 
ských z  pomoří  baltického  a  z  krajin  nadodranských  do 
Dacie  a  Uher  v  2.  a  3.  stol.,  jmenovitě  Gothův,  Vandalův,  Burův, 
Burgundův,  Gepidův,  Scirův,  Herulův,  Turcilingův  atd.,  usnad- 
něno šíření  se  Slovanův  v  té  straně,  jesto  týmž  časem  mo- 
hutné vystupování  uralsko-čudských  národů  v  na  Volze  a  Donu, 
Spalův,  Hunův,  Sabirův,  Avarův,  Bulharův  a  j.,  cestu  na  vý- 
chod docela  jim  zamezilo.  Touto  tlačenicí  východních  podmani- 
telův  stalo  se,  že  Slované  dvojitou  silou  na  západ  se  vrhli,  a 
přemohše  ztenčené  vojnami  římskými  i  vystěhováním  obyva- 
telstvo německé  na  pravém  břehu  Odry,  dřevní  tuto  slovan- 
skou vlast  zbrojnou  rukou  na  nich  vydobyli.  Bojiště  toto  ná- 
rodů v  slovanských  i  německých  tuze  bylo  od  historické  dílny 
Ěekův  i  Ěímanů  vzdálené:  pročež  i  leda  temná  památka 
těchto  dějin  v  letopisech  řeckých  a  římských  se  zachovala. 
Mámeť  předce  některé  nepodezřelé  toho  důkazy.  Již  Tacitus 
o  náramném  brojení  Slovanův  za  Tatrami  kratičce  zmínku 
činí ;  ^)  mnohem  světleji  Julius  Capitolinus,  mluvě  o  vpádu 
Němcův  do  Pannonie  a  Dacie,  na  začátku  markomanské 
války  [ok.  1.  166],  naráží  na  vojny  Germanův  se  Slovany, 
jež  on  severními  cizojazyčníky  jmenuje.  *)    Že  poslední  toto 


3)  Tac.  Gema.  c.  46.  Venedi  . . .  quicquid  inter  Peacinos  Fennosqne 
montium  ac  silvarum  erigitur,  latrociaiis  (t.  zbrojnou  rukou,  na  vojnách) 
pererrant 

*)  Jul.  Cap.  in  Marco  c.  14  Victovalis  et  Marcomannis  cnncti  turban- 
tibus,  aliis  etiam  gentibus,  quae  pulsae  a  saperioribus  barbaris  fugerant, 
nisi  reciperentur,  bellům  inferentibus.  Srov.  §.  18.  č.  4. 
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svědectví  na  Slovany  slyšáno  býti  má,  dokazují  nástupné 
události.  Za  Ptolemaeova  času  nalézáme  Gothy  na  Baltu  již 
od  slovanských  Veletftv  č.  Luticův  z  místa  vysazené,  kte- 
řížto Veleti  Pliniovi  a  Tacitovi  ještě  docela  byli  neznámí,  by- 
dlevše  tehdáž  hloub  ve  vnitřní  krajině  Vilkomira  řečené,  ve 
dnešní  gub.  Vilenské.  Neprodleně  potom  Gothové,  opustivše 
pomoří  baltické,  na  Černomoří  a  v  Dacii  se  zjevili  [1.  180 — 
215];  za  nimi  se  hrnuli  Vandalové,  Burgundové,  Gepidové 
atd.,  a  něco  později,  když  historie  krajinu  nadodranskou 
znova  ozařovati  počíná,  nalézáme  již  celé  nynější  Pomořan- 
sko  i  krajinu  na  ústí  Odry  v  držení  Veletftv,  panujících  zde 
mohutně,  v  městech  lidnatých  a  pevných,  jakoby  od  pradáv- 
nosti.  Možné-li  tedy  pochybovati,  že  Slované,  hned  po  vy- 
klizeni Němcův  z  těchto,  v  dávní  době  Vindům  uchvácených 
zemi,  v  nich  se  osadili,  a  jelikož  žádný  národ,  nadto  pak 
bojovný  německý,  úrodných  a  zdělaných  sídel  svých  cizincům 
dobrovolně  nepopoušti,  že  toto  zaujetí  stalo  se  zbrojnou  rukou, 
v  dlouhých  a  krvavých  válkách,  v  nichž  Slované  ostatky  oby- 
vatelstva germánského,  vojnami  římskými  a  dobrodružným 
odcházením  do  jižních  vlasti,  jakž  řečeno,  již  dříve  načité 
ztenčeného,  konečně  přemohli  a  za  hranice  vyhnali.  Toto 
opanováni  krajiny  s  pravé  strany  Odry  stalo  se  nepochybně 
mezi  1.  200—400;  tak  že  na  počátku  5ho  stol.  Slované  již 
přes  Odru  do  veliké  a  vlastni  Germanie  šířiti  se  počali.  Že 
Gothové,  Vandalové,  Burové,  Gepidové,  Scirové,  Herulové, 
Turcillingové  aj.,  vystěhovavše  se  do  Dacie  a  Uher,  již  potom 
nikdy  více  odtud  na  sever  se  nevrátili,  nýbrž  zachváceni 
jsouce  tam  vichřicí  hunskou,  odtud  přímo  na  západ  se  obrá- 
tivše  Itálii,  polední  Germanii,  Gallii,  Hispanii  atd.  zaplavili, 
věc  jista  jest  (§.  18.).  Germánští  národové,  ratolesti  Svevův, 
co  jich  koli  doma  ve  vlasti  své  pozůstalo,  nalézali  se  od  té 
doby  jediné  na  levém  břehu  Odry.  Kdy  a  kterak  těchto 
země  do  rukou  Slovanův  se  dostaly,  při  úplném  mlčení  teh- 
dejších dějepiscův  přenesnadné  jest  určiti.  Mezi  pozůstalými 
v  té  straně  německými  národy  jmenují  se  u  Prokópia  Van- 
dalové asi  1.  430.  Když  totižto  Vandalové,  praví  Prokopiuá; 
'  hladem  moření,  z  vlasti  své  se  vystěhovali,  byli  jsou  někteří, 
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jenž  pro  malátnost  a  lenost  od  nich  se  oddělivše,  doma  zů- 
stali. Tito  potom,  když  Genserik  s  Vandaly  do  Afriky  pře- 
šel, žádali  od  něho  skrze  poselství  postoupeni  sobě  celé  dě- 
dičné země,  aby  ji  proti  nápadům  cizincův  tím  horlivěji  brá- 
niti mohli,  což  však  jim  bylo  odepřeno.  ^)  Ačkoli  pak  Proko- 
pius  tuto  dřevní  vlast  Vandalův  u  Maeotu  pokládá '^j;  a  slova 
jeho  též  na  Uhry  potahována  býti  mohou,  odkudž  Godigisil 
do  Gallie  odtáhnul  (§.  15.  č.  5.);  však  nicméně  dáme  li  8  ji- 
nými vykladači  tomu  za  pravdu,  že  zde  o  pozůstatcích  Van- 
dalův za  Krkonošemi,  asi  tam,  kdež  hranice  Cech,  Lužice  a 
Slezka  se  stýkají,  řeč  jest,  nabudeme  důležitého  svědectví 
o  šíření  se  Slovanův  přes  Odru.  Vandalové  hledali  prostřed- 
kův  k  hájeni  své  země  proti  dotírajícím  na  ně  cizincům';  ne- 
dlouho potom  onino  vymizeli  docela,  a  na  jejich  mí  sté  na- 
cházíme v  druhé  polovici  5ho  stol.  [454 — 495]  Slovany.  Ne- 
můžeme-li  se  právem  domýšleti,  že  cizinci  tito  byli  Slované?  "O 
Podle  tohoto  svědectví  polovici  5ho  stol.  bezpečně  můžeme 
přijíti  za  tu  dobu,  v  kteréž  Slované,  přešedše  Odru,  do  dnešní 
Lužice,  Cech  a  Braniborska  vstoupili.  Nasvědčují  tomu  všecky 
historické  okolnosti.  Ohledem  na  Cechy  již  jsme  dokázali, 
že  jejich  příchod  nejpodobněji  mezi  1.  454  až  495  se  klade: 
totéž  právem  i  o  krajinách  severních  tvrditi  se  může.  Ohle- 
dem na  tyto  však  znamenati  sluší,  že  šíření  se  Slovanův 
v  nich  poznenáhla  se  dalo,  tak  že  celé  století  minulo,  ač  ne- 


^)  Procop.  B.  V.  1,  I.  c.  22.  (ed.  Groi.  p.  58).  Initio  pressi  fame  Van- 
dali  e  patriis  sedibus  demigrarunt.  Relicti  šunt  nonnuli,  qnibns  obstitit 
blandiens  inertia,  ne  8eqni  vellent.  Dále  o  poselství  do  Afriky  :  Ab  ipsis 
(vystěhovalcův)  servari  non  posse  amplius  regionem,  proptsrea  rogare,  ut 
iis,  qui  remanserant,  posseasionera  donarent  jam  inutilem  sibi,  nt  regionis 
certum  adepti  dominium,  si  quia  eo  veniret  infensua  (tedy  bázeií  před  na- 
léhajícimi  na  ně  cizinci,  t.  Slovany),  pro  illa  moři  uon  dnbitarent.  Napo- 
sledy :  Extincta  est  hodie  [550]  memoria  ac  nomen  Vandalorum  interilt,  qui 
in  patria  restiterunt,  scilicet  cum  pauci  essent,  vel  a  conterminia  barbaris 
(t  od  Slovanův)  exterminatos  crediderim,  vel  sponte  ipsis  permixtoa  nomen 
^anuaisaQi^ 

,:•,- *'^*)  "Prosop.  B.  V.  1.  I.  c.  3.  (ed.  Grot.  p.  9)  Vandali  Maeotidis  accolae, 
řSpíťfvSresí^í",;  ad  . . .  Francos  ...  se  receperunt  Srov.  s  tím  1.  I.  c.  22. 
.<©d^  W^t.  p,,58.) 

ji* '-'"'I  'pik^nn  Unters.  iiber  nord.  Volk.  str.  118  slova :  si  quia  eo  ve- 
'iafeerx^f^Bsug ,  a  conterminia  barbaria,  potahuje  na  Durinky,  ovšem  ne- 
.dí«řoáíií5.-«^''^r(ív.  Raumer  Reg.  I.  p.  4.  nr.  9.  Éíše  Durinkův  nikdy  tak 
daleko  fleásf8.^1)ovala.      Wersehe  Beachr.  d.  Gaue  str.  34—36. 
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více- li,  pokud  osady  jejich  od  Odry  až  k  dolnímu  Labi  se 
přiblížily.  K  víře  podobné  jest,  že  mohutní  Veleti,  osadivše 
se  na  ústí  Odry,  odtud  mořskou  cestou  celé  nábřeží  mezi 
Pěnou  a  Rekenicí  s  ostrovem  Hanským  dříve  opanovali,  nežli 
Srbové  lužičti  k  Labi  se  prodrali.  Aspoň  časné  osazení  se 
Veletův  v  Batavii  blízko  Utrechtu  a  v  Anglii  nasvědčuje  tomu, 
že  šíření  se  této  mohutné  větve  cestou  mořskou  bylo  rychlé 
a  valné.  Kdo  ví,  nesouvisí-li  s  tímto  rozmáháním  se  Slovan- 
stva v  severní  Germanii  vystěhování  se  Anglňv  a  Sašův  do 
Britannie?  [449].  Buď  jak  buď,  druhá  polovice  5ho  a  první 
6ho  stol.  jsou  jistě  ta  doba,  v  níž  Slované  severní  Germanii, 
předtím  od  Svevův  zaujatou,  pomalu  pod  svou  moc  dostali. 
Když  ostatkové  Herulův  po  veliké  porážce  v  Moravě  1.  494 
zpátky  do  své  vlasti  táhli,  praví  Prokopius,  že  prošedše  nej- 
dříve skrze  země  od  Slovanův  zaujaté,  potom  pak  skrze  ve- 
liké pustiny,  naposledy  k  Varnům  do  nynějšího  Meklenburska 
a  odtud  dále  do  Skandinávie  se  dostali.  ^)  Podle  toho  zdá  se, 
že  Čechy  tehdáž  již  od  Slovanův  obydleny  byly  naproti  tomu 
ale  drahná  částka  Saska  a  střední  Marky,  jakožto  rozhraní 
mezi  Němci  a  Slovany,  obyčejem  tehdejším,  pustá  a  bezlidná 
ležela.  '•')  Byla  to  jistě  doba  náramného  klesáni  Němectva  a 
zmáháni  se  Slovanstva  na  rozvalinách  jeho  v  krajinách  za- 
labských.  Od  polovice  6ho  stol.  v  památkách  souvěkych 
žádná  více  zmínka  o  národech  německých  mezi  Labem  a 
Odrou  se  neděje,  vyjímaje  zprávu  o  přesídleni  se  Svevův 
s  pravé  strany  Labe  do  Saska,  jmenovitě  do  Anhaltska,  Mans- 
feldska  a  Halberstadska  1.  568,  kdež  jim  Sašové,  odtud  od 
Vlach,  k  Langobardům  přešedší,  starobylá  svá  sídla  podstou- 
pili. '")    Byla  to  nepochybně  poslední  větev  velikého  národu 


^)  Proč.  B.  G.  1.  II.  c.  15.  Ho8  (Eralos)  . . .  cuncti  Sclavenornm  populi 
per  fines    suoa   transmisere,   iade   vastam  aolitudincm  permensi  ad  Varnos 
veniunt.    Srov.  Ledebur  Archiv  Bd.  XIII.  S.  82—83.     Psaní  Theod 
ku  králi  Varnův  1,  507  k  jiným  Varnům  se  vztahuje.  Týi  str. 

")  Raumer  Churm.  Brand.    str.    1 — 2    pustiny   ty    v  Lužiq 
částce  střední  Marky,  asi  v  Teltovském  kraji,  pokládá. 

10)   Greg.  Tur.  1,  V.  C.  15.  P.  Diac.  1,  II.  c.  6.  1.  III.  c.  S 
Kes  gest.  Sax,  I.  III,  c.  7.  Wiiikind  I.  I.  ap.  Meibom  Ser.  r.  G^;' 
Eccard  De  reb.  Franc.  I.  84.    Že    tito  Švábové  z  krajin   zi 
cházeli,  důvodné  dokázal  Gaupp  Daa  Ges.  d.  Thiir.  str.  34- 
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Bvevského,  U8toupajíci  před  Slovany  z  dřevní  své  vlaBti,  země 
zalabské,  takže  od  té  doby  již  celé  to  prostranství  mezi  Odrou 
a  Labem  až  k  řece  Travně  v  držení  Slovanův  se  nalézalo. 
A  však  ani  řeka  Labe  nezastavila  náplyvu  jejich,  anobrž 
veliký  kus  země  mezi  českým  Rudohořim,  Šálou  a  Labem 
ležící,  buďto  tebdáž,  buďto  již  dříve,  jim  se  v  podíl  dostal. 
Někteří  spisovatelé  němečtí  dovozují,  že  oni  osadníci,  jež 
Sašové  po  dobytí  Durinska  od  Frankův  1,  531  v  krajině  mezi 
Čechy,  Salon  a  Labem  osadili,  byli  Srbové;  ")  tomu  však 
odporuje  jednak  svědectví  souvěkého  Vibia  Sequestra,  řeku 
Labe  za  hranici  mezi  Svevy  a  Srby  vydávajícího,  jednak 
zprávy  o  vpádu  Avarův  do  íránského  Durinska  1.  662,  tehdáž 
ještě  až  k  Labi  se  prostírajícího,  ^^)  leda  by  se  připustilo, 
že  poddaní  osadníci  srbští  pod  jménem  Frankův  a  Sašův 
před  cizinci  ukryti  byli.  Mnohem  však  podobnější  věc  jest, 
že  Srbové  teprve  po  zpuštění  této  částky  Durinska  jednak  od 
Avarův  [562],  jednak  od  Frankův,  odboj  Durinkův  ukrutně 
trestajících  [556,  563],  tedy  v  druhé  polovici  6ho  stol,  do  ní 
vstoupili  a  ji  zalidnili,  *^)  Tím  způsobem  Slované,  stavše  se 
na  dolním  Labi  sousedy  a  za  Labem  spolubydlitely  Němcův, 
nemohli  dlouho  okolním  národům,  zvláště  mohutným  Frankům, 
zůstati  neznámí,  tak  že  jediné  skouposti  historických  památek 
z  onoho  věku  vůbec  připsati  se  musí,  že  v  celém  tom  pro- 
jiti času,  od  vhoštění  se  Slovanův  v  Germanii  až  do  válek 
Karla  Vel.  s  nimi,  tak  řídké  zmínky  o  nich  u  tehdejších  spi- 
sovatelův nacházíme.  —  O  třetí  otázce,  té  totiž,  jakými  ce- 
stami a  prostředky  Slované  do  severní  Gcnnanie  se  dostali, 
zbytečné  jest  široce  jednati:  z  toho  zajisté,  co  jsme  napově- 
děli, dosti  patrno,  že  zaujetí  krajiny  té  od  Slovanův  nemohlo 


")  Ruodolfi  Fald.  ann.  a.  865  ap.  Pertz  I.  338.  339.  H.  674.  675. 
Meginhardu-t  ap.  Scheid.  BibL  hist.  Gott.  Ad.  Brém.  H,  R  1.  I.  C.  4.(zRno- 
ůolfa.). y^Wilken  Gesch.  d.  D.  67.  Adelung  Direct.  p.  6.  —  Thunmann  Unt. 
123  a  Gebhardi  I.  73.  II.  283  slyší  to  na  Srby  v  Lužici  od  Sašův  osazené, 
neméBě  mylně. 

*)  Thunmann  Unt.  iib.  n.  V.  str.  124.  Wersebe  Beschr.  d  Gaue  34— 
36  staré  Durinsko  obmezuje  řekami  Werrou  i  Salon  a  horami  Harcem  i 
Durinským  lesem,  za  díl  pak  Sasům  od  Frankův  přepušténý  vydává  částka 
Durinska  mezi  Unstrutem  a  Harcem. 

")   Thunmann  Unters.  n.  V.  str.  124. 
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jinač  než  brannou  rukou  vykonáno  býti.  Nčkterým  německým 
spisovatelům,  jmenovitě  Thunmannovi  a  Gebhardovi,  Ubilo  se 
sice  vydávati  Slovany  za  osadníky,  od  Němcův  do  této  kra- 
jiny přivolané  a  původně  jim  poddané;  **)  ale  toto  předstíráni 
pouhý  mam  a  líčení  jest.  Historie  nám  ovsem  mnohé  toho 
příklady  podává,  že  národové  anebo  správcové  jejich  ve  vlasti 
své  pustá  místa  cizincům  ke  vzdělávání  dobrovolně  pouštějí, 
uvozujíce  je  ve  své  poddanství;  žeby  vsak  který  národ  kdy 
celou  velikou  krajinu,  nadto  ještě  pravlast  a  původiště  své, 
vyklidiv  se  z  ní,  sám  dobrovolně  cizincům  byl  v  držení  ode- 
vzdal, nechaje  jim  otevřené  cesty  k  vydobytí  sobě  úplného 
svobodství  a  samostatnosti,  tof,  jest  věc  nad  obyčej  a  víru. 
Slované,  osadivši  se  mezi  Odrou,  mořem  východním  a  Labem, 
nebyli  poddaní  Němcův:  historie  je  zde  nalézá  v  dokonalé 
neodvislosti,  pod  vlastními  knížaty,  vedoucí  ukrutné,  po  mnohá 
století  trvající  boje  s  Němci,  náplyvu  jejich  mezníky  položiti 
a  utracené  krajiny  zase  na  nich  vydobyti  usilujícími.  Co 
Tacitus,  Julius  Capitolinus  a  Prokop  ^^)  o  zbrojném  vystupo- 
vání Slovanův  na  Visle  a  Odře,  jakkoli  krátce  a  temně,  do- 
týkají, vsím  právem  i  na  vkročení  Slovanův  do  Germanie 
vztaženo  býti  může  a  musí.  Opanování  Zalabska  bylo  jen 
dokončení  započatého  za  Odrou  díla.  Takovéto  opanování 
veskrze  přiměřeno  jest  povaze  a  duchu  Luticův  čili  Veletův, 
příjmím  Vlkův,  kterýžto  národ  nám  historie  jakožto  nejbojov- 
nější před  oči  staví.  Pročež  i  nejedni  soudnější  zpytatelé  ně- 
mečtí bez  rozpaku  přijímají  za  podobné,  anobrž  pravdivé,  že 
Slované  zbrojnou  rukou  severní  Germanii  na  Němcích  vy- 
mohli. *^)  Toto  však  platí  přede  vším  o  Slovanech  v  Zalab- 
sku;  neboť  o  větvech  jejich  v  Předlabí,  kteréž  již  v  7mém 
stol.  v  poddanství  Frankův  a  Sašův  nacházíme,  vždy  nejisto 
jest,  kdy  a  kterak  zde  se  osadily  a  pod  moc  Němcův  do- 
staly. ^') 


")   Thunmann  8tr.  123  sld.   Gehhardi  I.  73. 
")  Viz  výš  pozn,  3.  4.  5. 

'«)  Gaupp  Das  Ges.  d.  Thur.  46.  Slova  jeho  viz  §.  18.  č.  1.  pozn.  41. 
Riedel  Mark.  Brand.  U.  7. 

"J  Riedel  M.  Brand.  n.  7. 
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3.    NejstarSí    zprávy    o   déjích    Polabanův. 

Pravili  jsme  nahoře,  že  nehojná  máme  ze  stará í,  před- 
karolinské  doby  svědectví  o  bytování  Slovanův  v  severní 
Germanii,  totižto  Vibia  Sequestra,  Fredegara,  Bonifaeía,  pa- 
peže Zachariáše,  Bědy  a  letopisův  Metských.  Z  těchto  ně- 
která mimo  pouhé  jméno,  z  něhož  na  tehdejší  Slovanův  zde 
přítomnost  zavírati  můžeme,  nic  více  nám  neposkýtají :  jiná 
obsahem  svým  něco  výnosnější  jsou.  Slova  Vibia  Seqaestra, 
spisovatele  z  drahé  polovice  6ho  stol.,  pravícího,  že  Albis 
(Labe)  řeka  Germanie  dělí  Svevy  od  Srbův  (rkp.  Servitiis  ;  Cer- 
vetiis,  C®)  již  nahoře  (§.  9.  č.  4)  místněji  jsme  uvažovali,  na 
tom  se  ustavivše,  že  jimi  Srbové,  tehdáž  již  od  Odry  přes  Lužici 
až  k  Labi,  asi  v  okolí  potomního  Srbiště  (nyní  Zerb?t),  do- 
sahující, se  míní.  U  Bědy,  spisovatele  na  počátku  8ho  stol. 
kvetoucího  [umř.  735],  Slované  zalabští  ukryti  jsou  pod  jmé- 
nem Hunův,  jim  od  tehdejších  spisovatelův,  zvláště  saských, 
dánských  a  skandinávských  Němcův,  nemístně  lepaným.  Čini 
pak  o  nich  zmínku  1.  690,  připomínaje  o  chystání  se  Ekberta 
do  Germanie  k  obrácení  tamnějších  pohanských  národňv,  t. 
Fresův,  Ruginův,  Dánův,  Hunův,  Sašův  a  Boruchtuariův.  ^^) 
Ze  slov  jeho  patrno  jest,  že  on  jménem  Huni  míní  skutečný, 
tehdáž  v  severní  Germanii  vedlé  Dánův  a  Sašův  obývající 
národ;  takovýto  pak  cizinský  národ,  jemuž  tehdejší  Němci 
přezdívali  Hunové,  známe  zde  býti  Slovany.  '*")  Světlejší 
jest  svědectví  Fredegarovo,  kterýž  ve  zprávě  své  o  Samovi, 
panovníku  českém,  dokládá,  že  Dervan,  kníže  Srbův,  jenž 
byli  z  kmene  Slovanův,  a  před  tím   ku  království  franskému 

i^l    it;;i 

^8)  Albis  Germaniae  Suevos  a  Servitiis  (al.  codd.  Cervetiis)  dividit: 
mergitur  in  oceánům,  Srov.  Přil.  č.  VIU. 

19)  Bedae  Eccl.  hlst.  1,  V.  c  10.  v  Oper.  Coloti.  1688.  F.  lU.  123  — 
124.  Šunt  autem  (in  Germania  nationes)  Fresonea,  Rugini,  Dani,  Haní, 
antiqui  Saxones,  Borucutuarii :  šunt  etiam  alii  perplures  iisdem  in  partibns 
populi,  paganis  adhiic  ritibus  servientes,  ad  quos  venire  praefatns  Christi 
miles  (sacerdos  Ecgbertus)  disposuit  efc. 

20)  ThunmannXíxA.  iib.  n.  V.  131.  Že  Slované  ve  středním  věkn,  ovšem 
nepřístojně,  nazýváni  byli  Huni,  dokázali  jsme  výš  §.  15.  č  5.  Ostatně 
povédomo,  že  v  germ.  pověstech  jménem  Hun,  Hunaland,  v  rozličnýcli 
časicb  rozdílné  země  a  národy  se  vyznačují  (Srov.  Grimm  D.  Myth.  299 — 
301) :  my  zde  lpíme  na  historickém  svědectví  Bedově,  jehož  na  vlastni  Hany 
a  Avary  potahovati  nelze;  nebo  tito  v  sev.  Germ.  nepřebývali. 
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náleželi,  po  velikém  vítězství  Samové  nad  Franky  u  Wogas- 
tiaburkit  I.  630,  sebe  i  království  své  se  vším  tomuto  šťast- 
nému vitěziteli  poddal. '^')  Otázka  jest:  v  kterém  kraji  do- 
tčený kníže  srbský  Dervan  panoval  ?  Němečtí  dějepisci  (Thun- 
mann,  Gebbardi  a  j.)  obyčejně  sídlo  jeho  kladou  do  Lužice, 
čemuž  však  výpově(T  Fredegarova,  že  druhdy  područníkem 
íránského  krále  byl,  odporuje;  není  zajisté  průvodně,  žeby 
Durinkové  a  Frankové  kdy  Lužicí  byli  vládli.  Podlé  toho, 
nejsou-li  dotčená  slova  Fredegarova  jalová  chlouba,  mám 
za  podobnější ,  že  knížetství  to  Dervanovo  leželo  v  kra-, 
jině  mezi  českým  Rudohořím,  Šálou  a  Labem,  kterážto  u 
blízkého  věku  toho  spisovatele  Einharda,  potom  u  Annalisty 
Saxona,  Sigeberta  Gembl.,  Alberika,  Kosmasa,  též  v  listinách 
německých  králův  [1040,  1136]  téměř  výhradně  jménem  Srb- 
ska se  vyznačuje,  ^*)  a  přes  niž  Samo  časté  své  vpády  do  Du- 
rinska  konal.  Ostatně  jméno  Dervan  co  osobní  název  u  Sta- 
roslovanův  tak  jest  neběžné  a  neslýchané,  že  je  ne  bez  slušné 
příčiny  v  podezření  mám.  Snad  ono  položeno  omylem  místo 
knížete  Drevanňv,  větve  Srbův,  později  dále  na  západ  do 
Glinska  proniklé,  čehož  příklady  ve  staré  historii  nepořídku 
se  namítají.  ^^)  V  další  své  zprávě  o  válkách  Frankův  se 
Slovany,   pod  rukou  Samovou  stojícími  [631,  632,  633,  640], 


2')  Fredeg.  c  68.  Multis  posthaec  (po  vítězství  u  Wogastisbiirku)  víci- 
bas  Vinidi  in  Thoringiam  et  reliquos  vastando  pagos  in  Francorum  regnum 
irrnunt,  Etiam  et  Dervanua,  dux  gentis  Surbiortim,  qui  ex  genere  Sclavi- 
norum  erant,  et  aá  regnum  Francoruťn  jam  olim  adspexerant,  se  et  regnnm 
Samoni  cnm  suis  tradidit.  V  tištěném  texta  mylně  stoji :  dnx  gentis  Urbiorum ; 
neboť  ve  starých  rkp.  litery  v  zásloví  a  násloví  se  opakující  éasto  jen  jednou 
se  píší.  Srov.  Thunmann  n.  V.  117.  Velmi  tedy  nedůvoduó  Jest  Ipéní  Hor- 
nlayra  a  Lentscha  na  čtení  Urbiorum.  Hormaur  Hzg.  Lnitpold  20.  Lenlsch 
M.  Gero  222. 

")  £inh.  Vita  Kar.  ap.  Pertz  II.  450.  Salám  ťl.,  qui  Thoringos  et  So- 
rabos  dividit  Téh.  Ann.  a.  782.  ap.  Pertz  I.  163.  Sorabi  Sclavi,  qni  campoa 
inter  Albim  et  Salám  interjacentes  incolunt,  in  fines  Thuringornm  ac  Saxo- 
num,  qui  eifl  erant  contermini  etc.  Cf.  Ann.  Saxo  a.  782.  Cosmas  p.  31. 
Nomine  Duringas,  qui  erat  de  Zribia.  p.  120.  Via  qua  itur  per  Zribiam. 
p.  173.  Intrat  Zribiam  . . .  castrum  Quozdec  prope  urbem  Missen.  p.  203. 
Relegatus  est  in  Zribiam.  Dipl.  1040  Pagus  Zurba.  D.  1136  Provincia  quae 

dicitur  Swurbelant.    Do    této  krajiny  Dervana  a  Srby  klade  i  Leutsch  M. 

Gero  63. 

»í)  Tak  slova  np.  Bojúv   král  Bojorix,   t  Bojorum  rex,  Semnonův  král 

Semnon,  vůdce  Chorvatův  Chorvat,  Lechův  Lech,  Čechův  Oech  atd. 

éaíařík,  81oT.  StarožitnogU.  U.  ^^ 
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neužívá  sice  Fredegar  vlče  obzvláštního  názvu  Srbové,  nýbrž 
jen  obecného  Vindové,  a  však  ze  slov  jeho  dosti  patrné  jest, 
že  jménem  tímto  nikoli  pouhé  Čechy,  nýbrž  pospolu  a  ješté 
obyčejněji  spojence  jejich,  polabské  Srby,  míní.  ^^)  Dorá- 
žení těchto,  z  rozkazu  Samova,  na  Durinskou  zemi  bylo  tak 
ouporné  a  nebezpečné,  že  Dagobert  přinucen  byl  nejen  vý- 
chodní Franky  synu  svému  Sigibertovi  v  moc  a  vládu  ode- 
vzdati, nýbrž  nad  to  Durinsko,  pro  lepší  obránu,  pod  zvlášt- 
ního vůdce  Radulfa  postaviti,  kterýž  z  počátku  sice  statečné 
jim  odporoval,  brzo  však,  zamýšleje  vyvaditi  se  z  poslušen- 
ství krále  svého  Sigiberta,  v  přátelské  svazky  s  nimi  vešel.  ^^) 
Zpráva  Fredegarova  o  Srbech  a  jiných  Polabanech,  u  něho 
povšechným  jménem  Vindův  označných,  pro  nás,  co  první 
jisté  svědectví  o  skutečném  bytování  mohutné,  od  Frankův 
neodvislé,  vlastní  svá  knížata  mající  větve  Slovanů  v  této  straně, 
velecenná,  nalézá  potvrzení  v  podání  letopiaův  Metských  o 
pomoci,  jíž  sto  let  později  Slované  polabští  Pipinovi,  proti 
bratru  svému  Grifovi  válčícímu,  se  propůjčili.  Když  zajisté 
franský  majordom  a  potomní  král  Pipin  bratra  svého  Grifa, 
s  podílem  sobě  vyměřeným  nespokojeného  a  proto  se  Sasíky 
proti  němu  se  spolčívšího,  válkou  stíhal  a  1.  748  8  velkým 
vojskem  z  Bavor  přes  Durinsko  do  severních  Svab  v  Mans- 
feldsku  vpadnul,  přirazilo  zde  k  němu  sto  tisíc  ozbrojených, 
s  ním  spolčených  Slovanův  s  knížaty  a  vůdci  svými,  jichž  po- 
mocí nad  bratrem  a  Sasíky  ouplného  vítězství  došel.  -^)    Slo- 


2^)  Fred.  c.  75,  Cum  Winidi  jussu  Samonis  (tedy  nikoli  Samo  8  lidem 
českým)  fortřter  saevirent.  c.  77.  Radulfus  . . .  Thoringiae  dux  . . .  pluribus 
vicibus  cam  exercitu  Winidorum  dimicana.  c.  87.  Radulfus  superbia  elatoa 
ad  modům  regis  in  Thoringia  se  esse  censebat,  amicitias  cum  Vinidis  fir- 
mans,  ceterasque  gentes,  qnas  vicinas  habebat,  cultu  amicitiae  obligabat. 
Slova  tato  nejpřípadněji  na  Srby,  s  Durinky  na  Sále  mezujici,  též  na  ostatní 
polabské  Slovany  slyšeti  se  mohou, 

")  Fred.  1.  c.  Chron.  Virdun.  Hugonis  Abb,  ap.  Labhe  N.  Bibl.  MS. 
T.  I.  p,  102. 

^^)  Ann.  Mett,  a,  748  ap.  Perlz  1,  330.  Pipinus  per  Tariugiam  in  Sa- 
xoniam  veniens  fines  Saxonam,  quos  Nordosquavos  vocant,  cum  valida  mana 
intravit  Ibique  duces  gentis  asperae  Selavorum  in  occursum  ejns  venerunt, 
aoxiliam  illi  contra  Saxones  ferre  párati,  pugnatores  quasi  centům  millia. 
Toromachus  1.  VI.  ap.  Canis.  IL  220.  Pipinus  ducit  exercitum  contra  Sa- 
xones ...  cui  etiam  reges  Vinidorum  seu  (tolik  co  et)  Frisionum  ad  au- 
xilian4am  ono  animo  oonveneront 
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vaué  tito  podlé  podobnosti  nemohli  býti  jiní  než  Srbové  mezi 
Šálou  a  Labem,  a  snad,  soudíc  dle  velikého  počtu  zbrojného 
lidu,  i  Čechové:    těmto  zajisté  vojsko  Frankův,   stojící  neda- 
leko Sály,  bylo  nejpřístupnější,  ano  mezi  ním  a  Bodrici  i  Lu- 
tici    za  Labem  u  prostřed  leželi  mohutni  Sašové,  jež  mu  te- 
prve přemoci  a  pokořiti  bylo.    Ostatně  z  důležité  této  zprávy 
nabýváme   spolu    vědomosti   nejen   o  množství  Slovanů   v  té 
straně   a  válečné  jejich   slávě,    nýbrž   spolu   i  o  panující  již 
tehda   mezi    nimi    a  Sasy   nepřízni,   jižto    pozdější  události, 
zvláště   za  Karla  Vel,  nazbyt  ztvrzují.    Bylif  Sasíci    a  Slo- 
vané tebdáž   neprostřední  sousedé  na  Labi,    v  kterémžto  je- 
jich položení   bez  vzájemných  vpádů  v  a  půtek  býti  nemohlo. 
Když   takto   letopisové   tehdejší  Slovany   naše  na  krvavém 
bojišti,  v  urputném  zápasu  s  Němci,  před  oči  nám  staví,  jiný 
spisovatel  líčí  nám  je  se  strany  mravův  a  domácnosti.  Svatý 
Bonifacius,  druhdy  Winfried,  rodilý  Anglosasin,  apoštol  Něm- 
cův, od  1.  732  arcibiskup  (745  sld.  sídlem  v  Mohuči),   přijda 
do  Němec  s  nevyrovnanou  horlivostí  pracoval  nad   zalidně- 
ním   a  vzděláním  Durinska  i  Heska,  zemí  tehdáž  ukrutnými 
válkami  a  vpády  Frankův,   Avarův,  Sašův  i  Srbův  nad  víra 
zpuštěných.    Po   založení   čtvera  biskupství,    Wirceburského, 
Eichstadtského,  Buraburského  (u  Friclaru)  a  Erfurtského  [741], 
též  kláštera  Fuldenského  [744],   uvozoval  Bonifacius   s  povo- 
lením  majordoma  Karlomana   na    zpustlé  polnosti  slovanské 
osadníky   a   rolníky    (bargildi,   Kirchenzinsleute).  **')    Důkaz 
obchodu  jeho  se   Slovany  dvakráte  ve  spisech  jeho   se  na- 
skýtá.   Jednou  dotazoval   se   u  papeže  Zachariáše,   slušno-li 
církvi  bráti  poplatek  se  Slovanův  na  statcích  křesťanův  osa- 
zených a  ještě  neobrácených,  načež  mu  papež,  že  ovšem  (in 
recognitionem  dominii),  odpověděl  [751].   V  jiném  starším  do- 
pise  k  anglosaskému    králi    Ethibaldovi   [745] ,    v  neřádném 
manželství  žijícímu,  schvaluje  mravopočestnost  a  věrnost  slo- 
vanských žen.  ^^)    V  tomto  dopise  zvláště  památná  jest  pro- 


í^  Villibaldi  Vita  S.  Bonif.  c.  24  sq.  ap.  Eckhard  I.  393  sq.  Gebhardi 
II.  286. 

")  S.  Bonif.  Epist.  ed.  Wúrdíwein.  Mog.  1789.  F.  Nr.  LXXXVII.  p. 
í48— 257.  Dopis  pap.  Zachariáše :  Etenim  de  Sclavie  Christianorum  terram 
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stosrdečnost  svatého  muže,  kterýž  nazývaje  pohanské  Slo- 
vany obyčejem  Němcův,  jejich  nepřátel,  národem  nejohyzd- 
nějším a  nejhorším,  nicméně  ctnosti  jejich  vysoce  cení,  a 
anglosaskému   králi  jakožto   vzor  a  přiklad  před  oči  staví. 

4.    Doba   Karla    Velikého. 

;.,  Po  vstoupení  na  stolici  franskou  Karla  Vel.,  jehož  na- 
měřením bylo  spojení  váech  národňv  západní  polovice  Evropy 
pod  jednou  netoliko  světskou,  ale  i  duchovni  vládou,  a  je- 
hožto vítězné  zbrani  čili  válečnému  štěstí  vsickni  nejbojov- 
nější národové  onoho  věku,  Arabové  v  jižní  Gallii,  Aquitani 
a  Bretoni  na  pomoří  atlantském,  Langobardi  ve  Vlaších,  Švá- 
bové, Durinkové  a  Bavoři  v  Němcích,  Avarové  v  Ubřícb,  Fri- 
sové  a  Sasíci  na  německém  přímoří,  jedni  po  druhých  poko- 
řiti se  museli,  nemohli  Slované  polabští,  nejnebezpečnější  soůj 
šedé  Frankův  v  té  straně,  dlouho  zůstati  na  míru.  Mohutný 
t^nto  panovník  uchopil  se  všelikých  prostředkův  k  volnému 
Jlj, nevolnému  podmanění  jich,  k  čemuž  Slované  tito^  sami  mezi 
sebou  nesvorní  jsouce,  takořka  cestu  mu  otevřeli.  Za  jeho 
času  započali  se  krvavé  ony  války,  kteréž,  ačkoli  s  mno- 
hými příměřími,  však  vždy  s  větši  zuřivostí  a  rozhorčeností 
za  tři  sta  padesáte  let  se  prodloužily,  a  naposledy  vyhube- 
,ním  polabského  Slovanstva  asi  v  polovici  12hp  stol.  se  skon- 
,ěily.  Různivost  a  nesvornost  byly  starodávné  vady  uárodův 
slovanských.  Nenávist,  za  příčinou  nepamětných  událostí  mezi 
Bodrici  a  Lutici  hluboce  vkořeněná,  pudívala  tyto  větve  oba- 
polně  ku  krvavým  půtkám.  Tentýž  zlý  duch  různil  Srby  jak 
od  Luticův  tak  i  od  Čechův;  a  pochybovati  nelze,  že  nápo- 
dobně  i  mezi  těmito  Slovany   a  sousedy  jejich  na  východu 


inhabitantibus,  si  oporteat  censam  accipere,  interrogaati,  Fráter.  Hoc  quidem 
consilio  non  inrtiget,  dum  rei  cauaa  est  manifesta.  Si  enim  sine  tributo 
sederint,  ipsam  quandoque  propriara  sibi  vindieabnnt  terram;  si  vero  tri- 
butům dederint,  norunt  dominatorem  ipsam  habere  terram.  Nr.  LXXH.  p, 
189 — 195.  Et  Winedi,  qtíod  est  foedissimum  et  deterrimum  genus  hominum, 
tam  magno  zelo  matrimonii,  amorem  mntaum  servant,  ut  mulier,  víro  pro- 
prio  mortuo,  vivero  recuset,  et  laadalibis  mulier  inter  illas  esse  jndicatur, 
quae  propria  mana  sibi  mortem  intalit,  ut  ia  uaa  strue  parit^_  ardeat  cam 
viro  8U0, 
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Polány  č.  Lechy  a  Chorvaty,  mnohonásobné  svády  a  půtky 
se  vyskytovaly,  ačkoli  v  déjinách  již  dávno  žádné  o  nich 
paměti  nezbývá.  Politika  těchto  národův,  nechodíc  po  směru 
jediného  účelu,  kolotala  se  maní  sem  i  tam,  dle  potřeby 
neb  rozmaru  okamžitého ;  stálosti  nenabývala,  leda  z  nenávi- 
sti sousedův.  Tak  i  přátelský  onen  spolek  mezi  Lutici  a 
Cechy,  *")  jenž  ode  dávna  až  do  lího  stol,  trval,  jen  v  po- 
třebě vzájemné  pomoci  proti  Srbům  a  Polanům  původ  svůj 
měl;  a  z  nápodobných  příčin  Srbové  s  Bodrici  a  Polány  se 
spolčívali.  A  však  i  v  tom  změny  se  daly,  podlé  míru  neb 
nemíru,  jehož  národové  slovanští  s  Dány,  se  Sasy  a  Durinky 
požívali ;  často  také  z  jiných  nahodilých  příčin,  jichžto  pa- 
mět  v  letopisech  již  uhasla.  ^")  V  těchto  úvahách,  jenž  nám 
mají  býti  klíč  k  lepšímu  vyrozuměni  zpráv  následovných,  na- 
vrhuje se  hlavní  příčina,  proč  Slované  při  vší  své  bojovno- 
sti a  vytrvalosti  v  zaujaté  zemi  mezi  Labem  a  východním 
mořem  útokům  nepřátelského,  jinou  politikou  povozovaného 
kmene  nadlouho  odolati  nemohli.  —  Karel  Vel.,  započav  1.772 
velikou  a  mnoholetou  válku  svou  proti  Sasicům,  kteráž  po 
paterém  silném  tažení  posléze  1.  780  pokořením  a  křestěním 
těchto  aspoň  na  čas  se  přetrhla,  hleděl  sobě  přede  vším  zí- 
skati Bodrice,  nejbližší  v  oné  straně  sousedy  Sašův.  K  to- 
muto létu  připomínají  letopisci,  že  týž  vládce,  přitáhna  po 
dokonáni  války  saské  k  Labi  blíž  oustí  Obry,  rovnal  a  zřídil 
zde  záležitosti  jak  Sasicův  tak  i  Slovanův  zalabských.  ^0 
Ačkoli  zde  jméno  národu  slovanského ,  s  nímž  Karel  jednal, 
vyloženo  není,  však  nicméně  následné  zběhlosti  ukazují,  že 
to  byli  Bodrici,  kteříž  od  té  doby  co  věrní  spojenci  Karlovi 
proti  Sasům  i  Veletům  na  poli  dějin  vystupují.  Maje  tyto  a 
Srby,  již  dávno  Frankům  povolné,  po  své  straně,  umínil,  po 
udušení  odboje  zpurných  Sašův  [782  —  785],  podmaniti  Lu- 
tice  č.  Velety,  nejlidnatější   a  nejbojovnější  národ  slovanský 

2»)  Dithm.  1.  IV.  p.  71.  Jiní  slovo  Luiticii  z^e  na  Lužičany  (Lusici) 
potahuji. 

30)  Palacký  v  Cas.  mna.  čes.  1835.  sv.  HI.  str.  318,  319. 

3')  Einh.  ann.  ap.  Pertz  I.  161.  Ann.  Laurias.  ib.  I.  160.  Ann.  Fuld. 
ib.  I.  349.  —  Chron.  Mnr.  mylně  klade  přemoženi  Veletův  již  na  tento  rok. 
Raumer  Beg.  Brand.  I.  nr.  26. 
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V  Zalabsku.  Pročež  vypraviv  se  s  lidem  válečným  1.  789  přes 
Labe,  a  sesiliv  se  Frisy,  Bodrici  fpod  knížetem  Vlčanem) 
i  Srby,  vtrhnul  do  země  lutické  hluboko,  poplenil  ji,  kam- 
koli zasáhnul,  za  příčinu  války  předstíraje  příkoří  od  Luti- 
eův  Bodricům,  jeho  spojencům,  činěná.  Lutici  k  odolání  tak 
veliké  moci  nestatečny  se  býti  cítili ;  starý  král  jejich  Dra- 
govit,  ^^)  vida,  ano  nepřátelé  již  ke  hlavnímu  jeho  městu  se 
blíži,  vyšel  konečně  Karlovi  v  širém  poli  vstříc  a  žádal  po- 
koje. Uložena  Luticům  roční  daň,  a  některé  přední  osoby 
jejich  na  rukojemství  do  zástavy  vzaty.  ^^)-  Porážkou  Franků 
v  Hispanii  1.  793  pobídnutí  Sašové  zbouřili  se  I.  795  poznovu, 
tak  že  Karel  sám  svou  osobou  proti  nim  do  pole  vytáhnouti 
přinucen  byl.  V  těchto  rozmíškách  zabit  jest  kníže  Bodri- 
cův  Vlčan,  ^*)  spěchající  s  lidem  svým  ku  pomoci  Karlovi, 
přepaden  jsa  od  Sašův  u  města  Hliuni  (n.  klášter  Lline)  blíž 
Bardewiku.^*).  Ještě  zbývalo  Karlovi  pokořiti  Sasy  zalabské» 
mezi  oustím  této  řeky  a  mořem  východním  sídlící  a  na  sou- 
sedy své  Bodrice,  věrné  spojence  Frankův,  často  zbrojně  do- 
léhající. Léta  798  jednali  poslové  Slovanův  nepochybně  Bo- 
dricův,  s  Karlem  v  severním  Durinsku ;  brzo  potom  kníže  je- 
jich Drážko  ^^)  bojoval  blíž  města  Sventiny  (na  Labi)  se 
Sasy,  a  lid  jeho  pomáhal  Frankům  u  Bardewiku.  ^'J  Příštího 
léta  [799]  Karlův  syn ,  Karel ,  přešed  přes  Labe,  rokoval 
s  Bodrici  a  Lutici,  snad  rovnaje  domácí  sváry  a  roztržitosti 
těchto  dvou  nesnášelivých  národův.  ^^)  Po  dokončení  třidce- 
tileté  války   se  Sasy   mírem    Selcským    [803]   ztrestal  Karel 

zpouru  Sašův  zalabských,   věrnost  pak    svých  Bodricův  od- 

"{{joD  b-:  .>{.  \ríoí/í 

32)  Ann.  Dragavit,  Dragovit,  Draoscio,  Tragovit,  Ťranvit. 

33)  Eính.  Ann.  ap.  Pertz  1  175.  Ték.  Vita  Kar.  ib  II.  449.  Chron. 
Moisa.  ib.  I.  298.  Ann.  Lauriss.  ib,  I.  174.  Ann,  Fuld.  ib.  I.  350.  Chron, 
Saxo.  Alb.  Stád.  Lamh.  Schafn.  •       "  •■' 

^)  Ann.  Wiltzan.  Witzann,  Witzin,  Wintzan,  Wizzan. 

3»)  Ann.  Lauriss.  ap,  Pertz  I.  180.  Einh.  Ann.  ib.  1.  181.  Ann.  Fald. 
ib.  I.  351. 

3'')  Ann.  Drasco,  Drasoco,  Drosnc,  Thrasucho,  Trasngo,  Trasnco,  Thasco. 
Thrasico,  Tharsocho,  Thersosuc. 

3')  Ann.  Lauriss.  ap.  Pertz  I.  37.  330.  Einh.  Ann.  ib.  I.  185.  Chron. 
MoisH.  ib.  L  303. 

38)  Ann.  Lauriss,  ap.  Tertz  L  185.  Einh.  Ann.  ib.  L  187.  Chron.  Sax© 
a.  799. 
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měnil  tím,  že  Sasy  převed  hloub  do  Francie,  zemi  jejich  dal 
těmto  v  držení,  s  čehož  však  potom,  když  oniuo  po  sedmi  letech 
[812]  z  toho  zavedení  zpátky  propuštěni  byli,  a  ještě  více  za 
Ludvíka  Pobožného  [ok.  815]  zase  sešlo.  ^*)  Téhož  času  král 
franský,  byv  rozsudím  mezi  svářícími  se  knížaty  slovanskými 
vHoldonstatu  (v  Luneburském)  postavil  Drážka  za  staršího 
nad  ostatními.'")  Když  takto  velikému  podmaniteli  všickni 
bezprostředně  sousední  národové  se  kořili,  nemohlo  dlouho 
trvati,  by  on  i  o  jiné  vzdálenější  se  nepokusil,  zvláště  an 
jsa  1.  800  v  Ěímě  na  císařství  římské  korunován,  tím  spolu 
domnělé  starých  Ěímanův  právo  ku  panování  nade  všemi  ná- 
rody jakoby  dědičně  .  nastoupil.  V  pořadí  nepokořených  až 
potud  národův  přední  byli  Cechové,  s  nimiž  tehdáž  i  Srbové 
s  obojí  strany  Labe  spolčeni  byli.  Po  neobyčejných  přípra- 
vách moc  Frankův  válečná  v  letni  době  r.  805  třemi  veli- 
kými vojsky  do  Cech  táhla,  z  nichž  třetí,  ze  Frankův,  Sasí- 
kův a  severních  Slovanův  složené,  obšedši  Harce,  pustilo  se 
přes  Sálu  a  Labe,  pak  skrze  zemi  Glomačův,  '*^)  kterýchžto 
kníže  Semil  *'^)  pokořiti  se  musel,  do  Čech  na  severu  vpadlo. 
Ještě  i  čtvrté  vojsko  nálodní,  Labem,  nahoru  vypraveno  byvši 
až  pod  Magdeburk,  plenilo  okolí  Geoevara  řečené,  ^^)  majíc 
snad  jen  Lutice  zaměstnávati,  aby  Cechům  a  Srbům  na  po- 
moc nepřispěli.  ^^)  Neprospěšná  válka  Frankův  v  Cechách 
zanítila  u  polabských  Slovanův  tužbu  i  naději  po  úplné  ne- 
odvislosti,  a  však  spolu  i  Karla  ponukla  k  uchopeni  se  no- 
vých,  nad  předešlé   důraznějších   prostředkův  proti  nim.  *') 


^^)  Einh.  Ann.ap.  Perte  I.  191,  Ann  Fuld.  ib.  I.  353.  Chron.  Quedliub. 
ap.  Leibnitz   Chron.  Saxo. 

*")  Annal.  jmennji  dva  jiné  Godeljubera  a  Slavorairem.  Einh.  Ann  ap. 
Pertz  I.  191.  Ann.  Fald.  ib.  I.  353.  Chron.  Moiss.  ib.  I.  307, 

^')  Chron.  Moiss.  Demelchion,  Demelcion,  t.  Daleniinci,  Deleminci. 
Možné  však  to  i  na  Miléany  slyšeti,  ješto  ani  tito  tuze  odtud  vzdáleni  ne- 
byli.   Demelcion  snad  povstalo  z  něm.  de  Milciene. 

■'^)  Chron,  Moiss.  Semela. 

")  Položení  nejisté,  bliž  Magdeburku  na  pravém  břehu  Labském.  Leutsch 
M    Gero  63.  Lechbur  Archiv.  VU.  38.  Srov.  §.  44.  é.  10. 

**)  Chron.  Moiss.  ap.  Perfz  I.  308,  II.  258,  Ann.  Fuld.  ib.  I.  353. 

")  V  kapitulám  805  (v  m.  pros.)  zapovídá  se  kupcům  vyvážení  bráni 
do  Slovan.  Baluze  Capit.  I.  425.  Tehdáž  již  na  všech  stranách  zřízeny 
byly  pohraničné  hrady  proti  Slovanům  se  zvláštními  hrabaty  (Grenzgrafen). 
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Na  výpravě  1.  806  Frankové,  přešedáe  přes  Sálu,  utkali  se  se 
Srby  v  okolí  Hwerenafeldo,  ve  kteréžto  porážce  kníže  téchto 
Miliduch  ^"j  padnul,  načež  země  srbská  s  obojí  strany  Labe 
popleněna,  též  dvě  nové  pevnosti  (v  Šartavě  blíž  Magdeburku 
a  Hale)  proti  Slovanům  založeny.  *^  Nicméně  ani  toto  ví- 
tězství k  dokonalému  podrobení  Srbův  a  Čechův  nevedlo ; 
neboť  cis.  Karel  již  1.  807  za  potřebné  uznal  opatřiti  vlastní 
říši  svou  zvláštními  pořádky  proti  vpádům  jedněch  i  dru- 
hých.*®) Když  tyto  věci  tak  se  daly,  na  Bodrice,  společníky 
Frankův,  odjinud  nenadále  kruté  pohromy  se  uvalily.  Král 
dánský  Godofrid,  dychtě  po  kořisti  a  maje  tajná  srozuměni 
s  některými,  s  knížetem  svým  Dražkem  nespokojenými  rodi- 
nami, vpadnul  společně  s  Lutici  do  země  jejich,  staršího  kní- 
žete Drážka,  od  svých  opuštěného,  za  hranice  vyhnal,  mlad- 
šího Godeljuba  *^)  zvěšel,  hlavni  kupecké  město  Rarog  ^")  vy- 
vrátil, a  podmaniv  sobě  dvě  třetiny  krajiny  jejich,  s  nesmír- 
nou kořistí,  ačkoli  ne  bez  veliké  ztráty  svého  lidu,  domů  se 
vrátil  [808].  Císařovic  Karel,  pospíchaje  s  Franky  a  Sasy 
Drážkoví  na  pomoc,  nic  znamenitého  nedovedl,  leda  že  Glin- 
jany  a  Smolince,  náchylné  Dánům  větve  Bodrické,  popleně- 
ním kraje  jejich  ztrestal.  Tehdáž  cis.  Karel  dvě  nové  pev- 
nosti na  Labi  proti  Slovanům  vystavěti  a  posádkou  opatřiti 
poručil.  Příštího  léta  Drážko  pomoci  Sašův  nejen  -odpadlé 
Smolince  dobyv,  hradu  jejich  Konoburku,  ^*)  znova  sobě  po- 
kořil, ale  i  s  Lutici  šťastně  bojoval,  brzo  však  sám  od  Dá- 
nův  ůkladně  zavražděn  byl.  ^^)    Léta  810  vskočili  Lutici  do 


Tak  nazvané  marky  povstaly  pozdéji  z  krajin  Slovanům  a  jiným  národům 
odňatých, 

*®)  Ann.  Melito,  Miliduoch,  Ludoch. 

"')  Chron.  Moiss.  ap  Pertz  I.  308.  II.  258.  Einh.  Ann.  ib.  I.  193. 
Ann.  Tiliani  ib.  I.   224.  Ann.  Fuld.  ib.  I,  353. 

48)  Capitul.  a.  807  ap.  Baluze  I.  459.  Si  partibus  Beheim  fnerit  ne- 
cesse  solatium  ferre,  duo  tertium  praeparent;  si  vero  circa  Sorabis  patria 
defendenda  necessitas  fuerit,  tunc  omneš  generaliter  veniant. 

*»)  Ann.  Godelaibus,  Godolaibus. 

*°)  Ann.  Reric. 

»')  Dle  Ledebura  Konov  u  Eldeny,  dle  Leutscha  Kannebni^  v  okresu 
Templinském. 

»»J  £ink.  Ann.  ap.  Pertz  I.  195,  196.  Poeta  Saxo  ib.  263.  Ann.  Fuld. 
ib.  I.  354.  Regino  ib   I.  564.  565.     Chron.  Moiss.  ib.  I.  308.  309.  U.  258. 


§.  43.   Přehled  déjin.  637 

Mark,  a  pohraničnou  pevuost  Ilolibuoki  (Hobeck  blíž  Gartova, 
dle  jiných  Bobcrg  na  Bille)  vyvrátili;  načež  Frankové  a  Sa- 
sici, s  velikou  mocí  proti  nim  se  vypravivěe,  Smolince  aVět- 
niky,  Luticům  nadržující,  poplenili,  a  Lntice  k  novému  slibu 
poddanosti  aneb  aspoú  pokoje  donutili  [811—812].  ^^)  Tím 
se  skončily  války  cis.  Karla  proti  Slovanům  polabským,  kterýž 
nedlouho  potom  [28.  led.  814]  z  tohoto  života  vykročil.  Z  pře- 
hledu zde  podaného  patrné  jest,  že  podmanění  Slovanův  po- 
labských, od  něho  započaté,  nebylo  úplné;  národové  tito,  ze- 
vnitřním násilím  přinucení,  zavazovali  se  sice  císaři  římskému, 
co  vrchnímu  a  staršímu  nad  knížaty  jejich,  k  roční  dani  a 
zachovávání  míru,  doma  však  se  řídili  svými  zákony  a  právy 
vytahujíce  se  při  každé,  i  sebe  menší  příležitosti,  z  nevolného 
jařma.  Mnohem  méně  tedy  za  pravdivé  přijiti  lze  to,  co 
chvalořečnici  Karlovi  o  podmanění  jeho  nejen  celých  Čech  a 
Moravy,  anobrž  i  celého  ostatního  Slovanstva  až  po  Vislu 
chlubně  připomínají.  ^*)  Za  jeho  panování  není  žádných 
sledův,  žeby  křesťanské  náboženství  průchodu  do  polabského 
Slovanstva  bylo  nalezlo,  ačkoli  pochybovati  nelze,  že  Karel 
při  zakládáni  osmerá  biskupství  v  zemi  saské  (Miinster, 
Paderbom,  Asseburg,  Minden,  Halberstadt,  Hildesheim,  Verden 
a  Brema,  všecky  pod  arcibiskupem  Kolínským)  také  obrácení 
Slovanův  na  zřeteli  měl.  Podlé  tehdejšího  smýšlení  náleželo 
však  pohany  dříve  mečem  v  porobu  a  poddanství  uvésti, 
nežliby  jim  daru  spasitelné  viry  uděleno  bylo,  což  ovšem 
zrůstu  křesťanství  v  pohanech  velice  bylo  na  překážce,  a 
mnohé  národy,  jmenovitě  Slovany  polabské,  Prusy,  Lotyše, 
Estony  atd.,  naposledy  ke  zkáze  přivedlo.  Mnohem  pilněji 
pečoval  Karel  o  zřízení   tak  řečených   mark  čili  vojenských 


53)  Einh.  Ann.  ap.  Períz  I.  198.  199.  Ann.  Fuld.  ib.  L  355.  Chron. 
Moiss.  ib.  I.  309.  II.  209.    Wilti  promiserunt  se  dare  partibus  Imperatoris. 

*^)  Einh.  Vita  Kar.  ap.  Pertz  n.  451.  Omneš  barbaras  ac  feras  na- 
tionea  . . .  inter  Rhenum  ac  Vistulam  fluvioa  ...  ita  perdomuit,  ut  eas 
tributarias  efficeret.  Ze  jména  se  uvozují,  jakožto  přednější  mezi  nimi: 
Velatabi,  Sorabi,  Abodriti,  Boemanni.  —  Chron.  Abb.  Ursperg,  atoudněji 
se  vyjadřuje,  že  „a  Rheno  usque  ad  . . .  Oderara  fluv.  Germania  tota  Lu- 
dovici  reguum  erat"  aé  i  to  převýšeně  řečeno. 
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hranic  proti  Slovanům,  jakožto  ústava  ku  konečnému  podma- 
není  jich  nej prospěšné] šiho.  *^) 

5.  Doba   Karlovicův. 

Za  šestmecítmaletého  panováni  Ludvika  Pobožného  [814 
až  840]  Slované  Labští  od  Frankův  něco  více  pokoje  požívali. 
Veliká  moc  a  vláda  Karlovicův,  dosahši  svého  nejvyššího 
stupně,  v  té  době  již  se  kloniti  počala.  Císař  tento  slabý, 
válek  nemilovný,  ve  vlastní  říši  zradami  všelikými  poutaný, 
až  i  odbojnými  syny  stíhaný,  ani  doma  mocně  kralovati,  ani 
vně  co  velikého  před  se  bráti  nemohl.  Ohledem  na  Slovany 
neukazoval  se  jinače,  nežli  co  volený  rozsudí  mezi  nimi 
v  půtkách  jejich  domácích.  ^^)  Léta  816  válčili  Frankové  a 
Sasici  se  Srby,  poslušenství  se  odkazujícími.  *')  Léta  817 
povstali  v  Bodricech  domácí  rozepře  a  nevole,  z  příčiny  že 
kníže  jejich  Slavomír  ani  s  Čedragem  č.  Čadragem*^)  synem 
Drážkovým  země  děliti,  ani  Němcům  proti  Dánům  s  vojskem 
pomáhati  nechtěl.  Pročež  od  nespokojeného  národu  svého 
Frankům  vydán  a  od  císaře  důstojenství  svého  zbaven  jest: 
země  pak  celá  Čedragovi  pod  správu  dána.  '^)  Když  vsak 
později  Cedrag  císaři  ve  všem  povolným  býti  nechtěl  a  jme- 
novitě s  Dány  proti  Frankům  se  jednotil,  dosáhnul  Slavomír 
poznova  u  dvora  přízně,  i  bylby  snad  panství  své  opanoval, 
kdyby  ho  v  tom  nenadále  smrt  byla  nezakročila  [822].  Ce- 
drag, pokořiv  se  císaři  [822],  požíval  již  uapotom  stále  zvláštní 
ochrany  jeho  [826].  ^^)  Léta  820  bojovali  Němci  s  knížetem 
Slovanů   východních    (snad  Srbův)  Ludivitem.  **)    Na  sněme 


'*)  Stenzd  De  orig.  Marchionum.  1824.  4°.  Raunier  Reg.  Brand.  I. 
p.  13.  nr.  44.  p.  15.  ar.  53.  p.  16.  nr.  54. 

")  Palacký  Cas.  mus.  čes.  1835.  sv.  UI.  str.  326. 

")  Einh.  Ann.  ap,  Ptrtz  I,  203.  Ann.  Fuld.  ib.  356.  Vita  Ludov.  ap. 
Pertz  I[.  624. 

"*)  Ann.  Sclaomirus,  Ceadragns. 

»»)  Einh.  Ann.  ap.  Pertz  I.  204.  205.  ^08.  Ann.  Fuld.  ib.  856.  357 
Vita  Ladov.  ib.  II.  624. 

6^')  Einh.  Ann.  ap.  Pertz   I.  210.  214.  215. 

«')  Thcgan.  ap.  Pertz  II.  696.  cf.  590.  Zde  slově  dux  Liduit. 

«2)  Einh.  Ann.  ap    Pertz  I.  209. 

*^)  Ann.  Mileqv.a.stn8,  Milegastus,  Milecafifus.  Cedeadragns,  Celeadragtw, 
CeadragQB. 
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Frankfurtském  1.  822  byli  i  vyslancové  Bodricftv,  Srbův  a  Luti- 
cův  přítomni/'^)  Přlštíbo  léta  [823]  cis.  Ludvík  vtémže  městě 
narovnal  rozepři  knížat  lutickýcb  Milgosta  a  Čedodraga,  •') 
synův  Ljuby  v  boji  proti  Bodricům  padlého;  z  nichžto  starSí 
Milgost,  nedbalý  a  lidu  nemilý,  výrokem  rozsudího  a  podlé 
žádosti  národu,  přednost  čili  staršinství  mladšímu  Čedodragovi 
postoupiti  musil,  ''^)  vládnouce  ostatně  každý  svým  údělem. 
Na  sněme  v  Ingelheimu  1.  826  přítomen  byl,  mimo  již  dotče- 
ného Čedraga,  kníže  Bodricův,  i  Tunglo,  *''')  kníže  Srbův,  do 
nichž  národové  jejich  nějaké  ztížnosti  měli."'').  V  rozmiškácb, 
které  brzo  potom  mezi  císařem  a  syny  jeho  vypukly,  Pola- 
bané,  jak  se  zdá,  stálejšího  pokoje  od  Němcův  požívali,  a 
své  svobodství  více  utvrdili:  aspoň  letopisci  němečtí  nic  nám 
přes  celý  ten  čas  o  pokléskách  jejich  nevypravují.  Teprve 
předposledního  léta  císařování  Ludvíkova  [839]  čteme,  že 
vojsko  saské  vypraveno  bylo  proti  Glinjanům  pro  odpadnutí 
jejich,  jiné  pak  proti  Luticům  a  Sorabům,  činivším  vpády  do 
krajistě  saského,  kteréžto,  udeřivši  na  Srby,  příjmím  Koledice, 
porazilo  je  u  města  Kesigesburku  (n.  Guetz  č.  Quetz  podlé 
Lentscha),  kdež  i  kníže  těchto  Čimislav  "')  padnul.  ^^)  Za 
Ludvíka  Pob.  učiněn  založením  arcibiskupství  Hamburského 
[834]  počátek  ústavů  směřujících  k  obrácení  Slovanův  polab- 
ských. —  Po  jeho  smrti  nesvorní  synové  rozdělili  mezi  sebou 
ve  smlouvě  Verdunské  1.  843  otcovskou  říši  tak,  že  králi  Ludví- 
kovi Německo  s  právem  na  polabské  Slovanstvo  připadlo. 
Tito  vsak,  nedbajíce  toho  pořízení,  pokračovali  ve  svém  boji 
o  neodvislost  a  samostatnost,  ačkoli  vždy  zastaralým  zlým 
nespůsobem,  bez  jednoty  mezi  sebou  a  bez  stálých  politických 
svazkův  s  jinými  nepřátely  říše,  Dány  i  Svedy.  Udatní  Bo- 
drici  byli  první,  jenž  svobodství  svého  brannou  rukou  hájiti 


«<)  Einh.  Ann.  ap  Pertz  I.  210.  Vita  Lud.  ib.  II.  tí27.  Olto  Fris.  V. 
23.  Zpráva  důležitá,  ježto  z  ni  vysvitá,  že  i  zde,  jakož  jinde  u  Slovanův, 
knfžetstva  mezi  syny  byla  údělná,  z  nichž  jednomu  ostatní  knižata  a  náM'od 
přikládali  vrchní  správu  čili  staršinstvi,  nikoli  podlé  věku,  nýbrž  podlé 
spůsobnosti  a  zásluh. 

««)  Ann.  Tunglu,  Tuglo. 

66)  Einh.  Ann.  ap.  Perlz  I,  214.  215. 

•')  Ann.  Cimusclns, 

*8)  Ann.  Bertin,  cont   Pnid.  Trec.  ap.  Pertz  I.  436.  cf.  U.  193. 
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Be  jali  [844],  byli  však,  ač  věrná-li  v  té  věci  německých  leto- 
piscův  zpráva,  nejen  oni  sami  v  boji  přemoženi,  a  knize  jejich 
Grostimysl  ^")  usmrcen,  nýbrž  i  vsickni  ostatní  vftdcové  po- 
labských Slovanův  pokořeni.  '")  Léta  845  byli  přítomni  vy- 
slancové Slovanův  u  krále  Ludvíka  v  Paderbomu.  ")  Téhož 
pasu  spravoval  saské,  proti  Srbům  zřízeně  krajiště  hrabe 
Thakulf,  pro  svou  známost  slovanských  zákonův  a  obyčejův 
u  těchto  velice  oblíbený  a  nenepodobně  i  sám  z  kmene  slo- 
vanského. ''^)  Léta  851  vypukla  tuhá  válka  mezi  Srby  a 
Němci:  král  Ludvik  sám  přes  Durinsko  do  pole  se  vypravil 
a  popleněním  země  i  spůsobenou  tím  drahotou  a  hladem  Srby 
k  míru  donutil.  '^)  V  obnovených  1.  855  mezi  Němci  a  Po- 
labany  válkách  tito  všudy  vítězili,  '^)  tak  že  král  Ludvík  od 
té  doby  jedny  po  druhých  nadarmo  sobě  pokořiti  se  pokoušel. 
Léta  856  bojováno  s  Glomači.  '^)  Po  dvou  letech  královic 
Ludvik  vyslán  proti  Bodricům  a  Glinjanům,  vévoda  pak  Tha- 
kulf proti  Srbům,  '^)  ovšem  bez  prospěchu ;  neboť  již  1.  859 
Srbové,  usmrtivše  kníže  své  Cestibora,  "'^)  Frankům  nadržu- 
jícího, se  zbouřili, '®)  a  1.  862  sám  král  Ludvík  přinucen 
byl  proti  Dabomyslovi, '')  knížeti  Bodricův,  do  pole  vytáh- 
nouti. ^")    Léta  869  spojení  Čechové,   Srbové  a  Suselci  opět 

**)  Ann.  Gotzominzlus. 

»")  Ann.  luld.  ap.  Pertz  1.  364.  Ann,  Bert  ib.  I.  441.  Hludovicns  ... 
populos  Sclavorura  aggressus  omneš  paene  illarutn  partium  regulos  sibi 
subegit.  Védomoť,  že  něm,  letopisci  v  podobné  příčině  vždy  iiravdy  nad- 
sazuji a  převýšeně  mluví.  Z  tohoto  místa  dovozuji  někteří,  kterak  cis. 
Lothar  ostrov  Ranský  klášteru  Korvejskému  (dle  písemnosti  ovsem  pode- 
zřelých) darovati  mohl.  Snad  jej  daroval  v  naději  brzkého  dobytí,  jakožto 
in  partibus  íníidelium. 

")  Ann.  Fuld.  ap    Feríz  I.  364. 

")  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  366.  Měl  statky  v  srbské  župě  (v  Mísnř) 
na  hranici  české  a  snad  i  v  Čechách,  slově  zajisté  ve  starých  Fuldenských 
nadáních  „Tacgolfus  de  Bohemia  comes"  Eaumer  Reg^  I.  23  nr.  96.  Za- 
stávali-li  rodili  Slované  nejvyšší  úřady  a  hodnosti  u  Řekův,  mohliť  je  za- 
stávati i  u  Němcův,  „Becelinus  č.  Veselin  comes  in  Chutici"  d.  999  byl 
podobně  též  Slovan. 

")  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  367. 

")  Ann.  Bertin,  ap.  Perlz  I,  449, 

")  Ann.  Fuld,  et  Bert.  ap.  Pertz  1.  370, 

'«)  Ann,  Fuld.  ap,  Pertz  I,  371. 

''"')  Ann,  Zistiborus,  Zistoboroz,  Czistiboro. 

«)  Ann,  Fuld.  ap.  Pertz  I.  372. 

'«)  Ann.  Tabomuizles,  Srov,  Daba,  Dabiša,  Dabiživ, 

«o)  Ann.  Fuld,  ap    Pertz  L  374  Hinc.  Rem.  ib.  L  458. 
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vpády  přes  Sála  do  Durinska  činili,  proti  nimž  král  syna 
svého  Ludvika  8  vojskem  vypravil.**')  Naposledy  tolikými 
potržkami  zmožen  jsa,  král  Ludvík  sám  u  Slovanův  pokoje 
hledal,  a  jakž  dobře  mohl,  s  nimi  se  smířil.  *^)  Však  nicméně 
předee  dva  roky  před  smrtí  jeho  [874J  připomíná  se  znoTa 
odpadnutí  Srbův  a  Suselcňv  i  pokoření  jich  skrze  vývodu 
Ratolfa,  nástupce  Thakulfova.  **^) — Po  králi  Ludvíkovi  pa- 
novali synové  jeho  Karloman  a  Ludvík  IL  nadto  za  krátký 
čas,  a  třetí  syn  jeho  Karel  Hrubý  nadto  slabč,  by  něco 
podstatného  proti  Slovanům  polabským  podniknouti  byli  mo- 
hli. Ludvík  IL,  jemuž  s  Franky,  Durinky  a  Sasy  i  Pola- 
bané  v  podíl  se  dostali,  hned  po  nastoupení  vlády  [877]  Gli- 
njany  a  Suselce  k  odvozování  poplatkův  moci  donucovati,  ^*) 
a  po  třech  letech  proti  spolčeným  Oechům,  Srbům  a  Glomá- 
čům  skrze  pohraničného  vévoda  Poppa  na  Sále  brániti  se 
musel  [880].  ^*)  —  Za  cis.  Arnulfa  slabost  říše  německé  ještě 
více  na  jevo  se  vyskytla.  Dánové  a  Slované  polabští  hro- 
zili jí  největším  nebezpečím.  Císař  Arnulf  vypravil  se  sice 
1.  889  s  velikým  vojskem  proti  Bodricům ;  ale  tažení  toto 
tak  spatně  se  povedlo,  že  císař  atéžf  do  Frankofurtu  se  na- 
vrátil a  vojsko  bez  pořízení  domů  rozpustil.*'')  Bodrici  vy- 
dobyli sobě  úplné  neodvislosti,  jíž  až  do  času  Jindřicha  L 
požívali,  účastni  jsouce  výprav  Uhrův  proti  Němcům,  1.  914 
až  k  Hamburku  a  Bremě  proniklých.  Srbové  předlabští,  Fran- 
kům takořka  v  jícnu  sedící,  zůstali  Arnulfovi  věrni ;  císař 
sám  odsadil  vévodu  Poppa,  činícího  Glomačům  a  Chuticům 
příkoří,  když  tito  proto  bouřiti  se  počali.  Vděční  Srbové 
dvořili  mu  za  to  na  sněmu  v  Selci  1.  897  s  poklonou  a  da- 
ry. *^)    Naproti  tomu  Srbové  zalabští,    v  užším  spojení   s  Če- 


»')  Ann.  Fald.  ap.  Pwtz  I.  380. 

*')  Hinc.  Renu  ap.  Pertz  I.  485.  Hludovicus  pacem  Bub  quadam  coň- 
ditione  apudVinidos  obtinere  procnravit,  ad  qnam  coaflrmandam  fllioa  suos 
pum  marchionibas  terrae  ipsius  direxerat. 

83)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  387.  Herm.  Contr. 

8«)  Annal.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  391. 

")  Ann.  Fuli  ap.  Pertz  T.  393.  (418).  Regino  ib.  I.  605.  Herm.  Conlr. 

"«)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  Srov.  BShmer  Regesta  ad  a.  889. 

8')  Ann.  Fuld.  a.  892.  897.  Regino  a.  897.  Srov.  Bdhmer  Regesta  ad 
a.  897.  Ditlmar  I.  I.  p.  4. 
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chy  stojíce,  byli  s  témito  zajedno  po  některý  Čas  podrad- 
níci  velikého  Svatopluka  moravského.  ^*^)  —  Nástupcové  Arnul- 
fovi,  Ludvík  III.  příjmím  Dítě  a  Konrád  I.  nebyli  s  to,  aby 
poupadlou  převahu  Němcův  v  té  straně  pozdvihli.  Za  je- 
jich vlády  počali  se  zhoubní  vpádové  Uhrův  do  Němec  [907, 
909  sld.],  kteréžto  příležitosti  použivše  Slované  polabští,  na 
východu  Muldy  a  Labe  bydlící,  všickni  napořád  z  poplatnosti 
německé  se  vyvadili.  Markrabě  Burkhard  nemohl  zemi  sobě 
poručných  ubrániti  proti  spojené  síle  těchto  dvou  národňv, 
a  brzo  sám  v  nešťastné  bitvě  1.  908  hrdlo  položil.  Sasky 
vývoda  Otto,  jehož  syn  Jindřich,  potomní  císař  německý, 
již  1.  908  statečně  proti  Glomačům  bojoval,  ^")  leda  chudý 
ostatek  obšírného  krajiště  srbského,  t.  tříslo  země  mezi  Ver- 
rou  a  Muldou,  s  dědičnýna  svým  panstvím  spojiti  mohl,^") 
Dánové,  Slované  a  Uhři  činili  s  rozličných  stran  vpády  do 
říše  německé,  pleníce  a  'hubíce  ji  v  té  míře,  že  se  podobalo, 
jakoby  v  poustku  obrácena  býti  měla,  a  jakoby  s  křesťan- 
stvím v  ni  sotva  zaštěpeným  a  rozkvetlým,  ke  schodu  se 
chýlilo.  Toto  však  výhodné  a  bezpečné  položení  Slovanův 
netrvalo  dlouho :  anobrž  bylo  to  jen  jako  bezvětří  před  bouř- 
kou a  vichřicí,  kteráž  brzo  tím  silněji  vybuchnouti  a  nové, 
dokonce   záhubné  pohromy  na  ně  sesuti  měla. 


Dosednutím  po  vymření  zmalátnělých  Karlovicův  nového 
panovničího  rodu  Sasicův  na  trůn  německý  změnilo  se  štěstí 
války  mezi  Slovany  a  Němci.  Jindřich  I.  příjmím  Ptáčník, 
vládce  velemoudrý  a  bojovný,  ve  zbrani  proti  Slovanům  a 
Uhrům  z  mládí  pocvičený,  hned  po  dosažení  koruny  uchopil 
se  důrazných  prostředkův  ku  potření  nepřátel  své  říše  částečně 
a  porůznu,  jimžto  sjednoceným  odolati  sobě  netroufal.  Po- 
dtek bojův  se  Slovany  učiněn  1.  921,  ovsem  bez  velikého 
prospěchu.^*)  Příštího  léta  král  Jindřich,  upevniv  Míšeň,  vpadl 


88)  Dilhmar  1.  VI.  p.  196. 

8»)  Dithm.  1.  I.  p.  4.  Ann.  Saxo  p.  257.    Witikind  I.  639. 

•0)  Leutsch  M.  Gero  65. 

»'J  Cont.  R<'jin  ap.  Períz  I.  615. 
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odtud  dó  Milčan,  a  rozbořiv  město  Lubuzua  (n.  Lebusa  mezi 
místy  Dahme  a  Schliebeii)  národ  ku  placonl  dané  přinutil.*'^ 
Potom  zavřev  s  Uhry,  ročními  poplatky  uchlácholenými,  při- 
měří na  devět  let  [924],  a  ohradiv  krajiště  saské  novými 
pevnostmi  i  pocvičiv  lid  svůj  válečný  ve  zbrani,  vtrhnul  ne- 
nadále 1.  927  do  Stodoran,  opanoval  hlavní  město  Branibor, 
přimel  kníže  jejich  k  dani,  obrátil  se  zpátky  do  země  Glo- 
mačův,  ztekl  město  jejich  Gronu  (Grana,  Gana,  má  býti  dle 
Leutscha  Jahna,  dle  Wersebe  Gruna),  proniknul  až  do  Čech 
a  vymoh  na  Češích  závazek  k  roční  dani  [928]  vítězně  do 
Sas  se  navrátil.^')  Tento  prospěch  otevřel  mu  cestu  k  jiným, 
ještě  větším  výhodám.  Neboť  brzo  potom  přinutil  Katary, 
Lutice  a  Bodrice  ku  placení  roční  dani  a  konání  ^užby  vo- 
jenské, '*)  tak  že  od  té  doby  slovanští  národové  mezi  Šálou, 
Labem,  Odrou  a  mořem  východním  sami  pokořiteli  svému 
k  dosaženi  nových  vítězství  nad  rodáky  svými  i  cizinci  ná- 
nápomocni  byli.  V  Ratařích  založeno  nové  krajiště  (marca) 
pod  správou  hraběte  Bernharda.  Tím  rozjitření  Rataři  a  ostatní 
Lutici  uchopili  se  I.  930  zbrani^  a  přepravivše  se  přes  Labe, 
ztekli  město  Wallisleben,  pleníce  a  hubíce  v,  celém  tom  okoli, 
byli  však  posléze  v  bitvě  u  města  Leučina  (Lunkini,  n.  Lenzen) 
na  hlavu  poraženi.  ^^)  Slované  v  nouzi  nejen  ku  pořádnému 
placeni  dani,  anobrž  i  ku  přijeti  víry  křesťanské  se  zavázali."®) 
Potomně  král  Jindřich  šťastně  válčil  s  Dány,  a  zřídiv  nové 
krajiště  Slesvické,  knížeti  Bodricův  tolik  strachu  nahnal,  že 
tento,  chtěje  se  jemu  povolným  prokázati,  ku  přijetí  křesťan- 
ství se  uvolil  [932].  "')    A  však  ani  u  Bodricův,   ani  u  sou- 

•*)   Ann.  Saxo  Dithm.  Merseb. 

")  Witikind  1,  I.  Ann.  Saxo.  Chron.  Saxo.  a.  926.  Chron.  Halberst. 
Leibn.  II.  114.  Ad.  Brém.  I.  48. 

•<)  Wiitk.  1.  I,  Cum  vicinae  gentes  a  rege  Henrico  factae  essent  tri- 
butariae,  Abodriti,  Vulzi,  Hevelli,  Dalmancí ,  Bohémi ,  Redarii,  et  pax 
esset  etc.  Dilhm.  1.  I.  p.  8.  Léto  podmanění  Ratarův,  Luticův  a  Bodricův 
neji8to.  Možné,  že  to  již  L  927,  před  tažením  do  Coch,  se  stalo.  Leutsck 
M.  Gero  str.  6. 

")  Witik.  1.  I.  Ann.  Saxo.  Dilhm.  1.  I.  p.  8.  Ciiron.  Corbej.  Harenberg 
Mon.  ined.  I.  4.  —  Chron.  Quedlinb.  Leibn.  11.  279  praví,  že  v  bitvě  té 
120.000  Slovanův  padlo  a  700  do  zajetí  se  dostalo,  což  jistě  omyl  jest. 
Xépe  Chron.  Corb.  Prostrati  šunt  CXXM.  captivi  vero  DCCC. 

»«)  Ann.  Saxo  a.  932. 

»')  Eelm.  ].  I.  c.  8.  §.  4.  Chron.  Austral.  ap.  Freher.  I.  434.  Sig.  Gembl 
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sedův  jejich  Luticův  křesťanství  tehdáž  jeáté  zdařilého  a  stá- 
lého vzniku  nemělo,  jelikož  i  světské  poslušenství  těchto  ná- 
rodův  pořád  se  viklalo.  Léta  932  Uhři,  vpadše  po  vyplynuti 
příměří  do  Glomačův  a  vymáhajíce  pomoci,  obdrželi  od  těchto 
v  poklonu  a  dar  vytylého  psa,  ^^}  načež  vtrhše  hlouběji  do 
Durinska,  ukrntnou  porážku  sobi  uhonili.  Poslední  výprava 
Jindřichova  směřovala  proti  Ukřanům,  východní  větvi  Luticflv, 
buďto  až  potud  nepokořeným,  buďto  závazku  dosti  nečinicím, 
kteréž  přemoha  ku  placení  dani  donutil  [934].^^)  —  Nástupce 
a  syn  jeho  Otto  L  příjmím  Veliký,  ujav  vládu  [936],  nalezl 
vojenskou  hranici  proti  Slovanům  již  od  otce  co  nejlépe  zří- 
zenou, na  několiko  krajiáf  (marca)  rozdělenou  '"")  a  množ- 
stvím pevných  hradův  opatřenou.  Všecky  tyto  ku  konečnému 
podrobení  Slovanstva  sméřajícl  přípravy  i  sám  on  nejen  pe- 
ělivě  zachoval,  anobrž  i  rozhojnil  a  zdokonalil.  Naměřením 
jeho  bylo,  všemi  prostředky,  mírnými  i  násilnými,  mečem  i 
křížem,  pokořiti  Slovany  polabské.  Hned  po  nastoupeni  vlády 
[936]  cestu  konal  přes  Katary,  ne  vědomo  z  jakých  příčin, 
snad  jen  pro  utvrzení  jich  v  poddanosti.  '"*)  A  však  mnoho- 
násobní návrhové  jeho  ohledem  těchto  národův  nenadálými 
zběhlostmi  na  dlouhý  čas  byli  zmařeni.  Neboť  když  král 
potlačením  domácích  rozbrojů  v  v  Lotharinsku  a  na  pomezi 
Francie  zaměstknán  byl,  Slované,  domnívajíce  se,  že  příhodná 
doba  k  vysvobození  jich  přišla,  snad  i  od  odbojných  vývod 
Eberharda  a  Giselberta,  též  od  prince  Jindřicha  k  tomu  nu- 
tkáni jeouee>  umínili  I.  939  u  Všeobecném  povstání  svrci  jho 
německé.  Počátek  učinili  Bodrici  tím,  že  níarkraběte  v  konči- 
nách jejich  stojícího,  Haiku  čili  Hiku,  přepadli,  vojsko  jeho 
.*— 

Ann.  Saxo,  Chron.  Saxo,  Alberic.  M.  Scotus.  Cont,  Regin,  ap,  P.  I.  617 
Žeby  již  tehdáž  v  městě  Stargradě  biBkupatví  bylo  «aloženo,  smýeleaka  jest 
iítbharda  I.  135.  a  Liitzova  Qesch.  v.  Mekl.  I.  45,  :  f    í 

v  »8)  j^uik,  1.  I.  p.  641.  Avares  . . .  iteř  agentea  per  Dalamantiam,  ab 
antiquís  opem  petant  amicis.  lili  vero  acientes  eoa  festjnare  ad  Saxoniam. 
. . .  pingaissimnm  pro  munere  eis  projiciunt  canem  etc.  Ann.  Saxo  934. 

'•»)  Ann.  Saxo.  Chron.  Saxo  a.  935  (mylné).  Cont.  Megin.  ap.  Períz  I. 
617.  Ann.  Hildesh.  Leíbn.  I.  717.  Chron.  Quedliab.  Leibn.  fl.  279. 

>o°)  Tehdejší  východní  šestery  marky  a  markrabaty  čili  krajištniky  vy- 
čítá Z  euísc/i  str.  17—18  pozn.  31,  k  nimž  ještě  přičísti  dlužno  marky  se- 
verní, proti  Bodricům  a  Danům  založené. 

»o'j  Raumer  Reg.  Brand.  I.  30.  nr.  128. 
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zničili  a  jeho  samého  zabili.  ^"'')  Markrabě  Gero,  chtěje  podlé 
njišťováni  německých  letopiscův  podobnému  povstání  vstříc  vyjíti 
a  ránu  sobě  umíněnou  odvrátiti,  pozvav  třidcet  slovanských  knížat 
pod  zástěrou  přátelství  na  hostinu  k  sobě,  dal  je  po  hojném  ěa. 
stování  všecky,  mimo  jednoho  náhodou  ušlého,  v  domě  svém 
úkladně  zavražditi.  *°^)  Stodorané  a  Lutici,  uslyševše  o  ha- 
nebném skutku  tomto,  sáhli  neprodleně  ke  zbroji;  s  nimi  se 
spojili  všecky  ostatní  větve  slovanské,  a  Němci  do  ostatního 
kolena  vyhnáni  ze  Slovan  za  Labe.  Král  Ludvík,  dostav  zprávu 
o  povstání  tomto,  pospíchal  do  Děvína :  než  chytrý  Gero  ještě 
před  navrácením  jeho  bouři  upokojil.  Totižto  porušiv  dary 
a  sliby  povolného  Němcům  a  již  křestěného  knížete  branibor- 
ského Tugomíra,  ^^^),  v  čas  onoho  zbouřeni  spolu  s  ochránci 
svými,  Němci,  z  vlasti  prchlého,  vypravil  jej  do  Slovan,  aby 
nad  národem  svým  zradil.  Tento,  vrátiv  se  do  Braniborska, 
pustil  o  sobě  lživou  pověst,  jakoby,  jsa  od  Němcův  násilně 
zaveden,  teď  z  vazby  byl  ušel.  Slované,  dověřujíce  slovům 
jeho,  přijali  jej  za  vládce  a  panovníka:  načež  on,  pozvav 
synovce  svého,  jediného  z  oněch  třidceti  knížat,  k  sobě  na 
hody,  příkladem  a  návodem  Gerovým  zrádně  jej  zabil,  zemi 
pak  svou  za  majetnost  krále  německého  prohlásil.  Překvapeni 
Slované,  Lutici  i  Bodrici,  pokořili  se  Němcům  nevolně.  ^°') 
Ve  čtrnáctiletém  míru,  kterýž  potom  následoval,  pečoval  Otto 
o  založení  tří  nových  biskupství,  jakožto  tistavův  k  obrácení 
Slovanův,  t.  v  Stargradě  (Oldenburku),  ve  Vagrii,  v  Havel - 
herku  [946]  a  Braniboru  [949].  Než  toto  jeho  dobročinné 
naměření  nemělo  tehdáž  ještě  znamenitého  prospěchu.  Nepří- 
tomností krále  Otty  a  bojovného  markraběte  jeho  Gera,  v  jiných 
krajinách  vojnami  zaméstknaných,  nabádáním  odbojných  proti 
králi  svému  vévod  německých,  utiskováním  biskupův  Stargrad- 


102)  Ann.  Saxo  a.  940.  (Podlé  Leutscha  str.  44  má  býti  939.)  Wi/ik. 
1.  II.  lUi  (Abotriti)  vero  nihilominus  bellům  quam  pacem  elagerunt,  omnem 
miseriam  carae  libertati  postponentes.  Est  namque  hujuscemodi  genu3  ho- 
minum  durum  et  laboris  patiens,  vletu  levissirao  assuetum,  et  quod  nostris 
gravi  oneri  esse  solet,  Sclavi  pro  quadam  voluptate  deducunt. 

los)    Witik.  1.  II.  Ann.  Saxo  a.  940. 

•o<)  O  jeho  smrti  [ok.  947— 949J  viz  Leutsch  M.  Gero  74.  Raumer 
Reg.  I.  33.  nr.  140. 

»05)   Witík.  1.  ÍI.  p.  647.  Ann.  Saxo  a.  940. 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti,  II.  35 


546  Okr.  11.  ČI  X.  O  Slovanech  polahských. 

ského,  Havel berského  a  Braniborského,  násilně  lid  slovanský 
ku  křesťanství  donucujících,  a  mnohými  jinými  příčinami  stalo 
se,  že  rozkyselení  Polabané,  přede  vším  Ukrané,  znova  zbraně 
proti  Němcům  se  chopili  [954].  Poštěstilo  se  sice  markraběti 
Gerovi  a  vévodě  Kunradovi  potlačiti  povstání  toto;  ^°^)  avšak 
následujícího  léta  nadto  větší  zbouření  proti  králi  jak  v  Saších 
tak  ve  Slovanech  vypuklo.  Odbojní  hrabata  Wichman  a  Egbert, 
vytištěni  jsouce  od  Hermana  Billinga  ze  Sas,  ustoupili  ku  kní- 
žatům bodrickým,  bratřím  Nakonovi  a  Stojgněvovi,  *"')  Něm- 
cům nepříznivým,  do  města  Světlastrana  řečeného/"*),    a  na- 
mluvili tyto  k  tuhému  odporu  proti  stíhajícímu  je  Hermanovi, 
vévodě  saskému  [955],  kterýž  po  daremném  útoku  na  Světlu- 
stranu  ucouvnouti  a  pohraničnou  svou  pevnost  Kokarescem*"*) 
na  úmluvu  nepříteli  propustiti  musil.  *^")  Nešťastnou  náhodou 
v  čas  odtažení  Němcův  z  hradu  strhla  se  mezi  nimi  a  Slovany 
rvačka,    tak   že  Slované  v  bezpřímném    zapálení,   přerušivše 
úmluvu,  všecky  branné  muže  vysekali  a  ženy  i  děti  do  zajetí 
pobrali.    Rozhořčený  tímto  ukrutenstvím  Otto,  po  slavném  ví- 
tězství  nad  Uhry  u  Augsburku   [955]    pospíchal    se   synem 
svým  Liutolfem  a  markrabětem  Gerem  přímo  do  Zalabi,  kdež 
spojení  Bodrici,    Lutici,   Crezpjeiíané,    Dolenci   a  Rataři   pod 
správou  Stojgněva  s  ním  se   utkali.    Po    daremném   jednání 
o  pokoj  ^")  svedena  na  řece  Dosa  ^^^)  řečené  ukrutná  bitva, 
již  Slované  prohráli.    Stojgněv   padnul  v  boji;    Slovanův  za- 
jatých veliký  počet  hroznými   mukami   usmrcen.    Wichmann 
a  Ekbert  uprchli  k  Hugovi  do  Francie.    V  této  vojně  pomá- 


le)  Witik.  1.  III.  p.  655.  Ann.  Saxo  a.  954. 
'"■)  Ann.  Nacon,  Naccon,  Stoinnegin,  Stoinef,  Ztoignav. 
i°8)  Ann.  Suithleiseranne.     Položeni    města   toho  nejisto.    Viz  Leuísch 
M.  Gero  97.  Kaniigiesser  37.  Onen  v  Bodricech,  tento  v  Ukranech  ho  hledá. 

los-)  Neznámý  hrad  někde  v  končinách  slovanských,  lidem  německým 
osazený.  O  něm.  srov.  Leutsch  97.  Kanng.  37.  Ostatně  i  to  možné,  že  ve 
jménu  tom  zkažené  slovo  Kukesburgii,  t.  BurgvFachter,   slov.  Vétnici.  vězí. 

"0)   Witik.  1.  ni.  p.  657  sq.  Ann.  Saxo  a.  955. 

'")  Slované  uvolovali  se  ku  placení  dani,  a  jediné  žádali,  aby  Němci 
do  vnitřní  jejich  správy  se  nemíchali,  krajiny  jejich  na  německé  župy  (Gau) 
nedělili  a  německých  hrabat  v  nich  nestavěli.  Tvrdý  císař  jim  toho  odepřel. 

'")  Ann.  Taxa,  Raxa  (mylně).  V.  Leutsch  100. 
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hali  Ranové"^)  Némcům.  *'*)  Léta  957  Otto  zase  s  Katary, 
ještě  vždy  úplnč  nepokořenými  válčil;  **^)  a  když  léta  958 
Wicbman  podruhé  k  Katarům  a  Stodoranům  se  utekl,  pro- 
táhla se  válka  mezi  oběma  až  do  1.  960.  Po  mnohém  namá- 
hání Slované,  konečně  úplné  pokoření  od  Němcův,  museli  se 
volně  i  nevolně  znáti  k  náboženství  křesťanskému,  stavěti 
chrámy  a  kláštery,  podrževše  ostatně  dosavadní  své  zřízení 
zemské,  pod  správou  vlastních  domácích  knížat  a  markrabat 
německých,  oněm  za  dozorce  a  velitele  postavených.  "®) 
Mezitím  vrtkavý  Wichman  ušel  ze  statkův  manželky  své,  na 
něž  byl  zaveden,  nejprve  k  Dánům,  potomně  ke  Slovanům 
nedaleko  ústi  Odry,  kdež  propůjčuje  se  Gerovi,  příznivci 
svému,  rozličné  pikle  proti  některým,  až  potud  buďto  neúplněi 
buďto  naskrze  nepokořeným  větvem  slovanským,  jmenovité 
Lužičanům,  Milčanům,  Pomořanům  a  Polanům,  koval.  Léta 
963  markrabě  Gero,  spojiv  vojsko  své  se  Slovany,  jež  Wich- 
man pro  něj  najal  byl,  vtrhnul  do  Lužice  a  MilČan,  ^*')  jak 
se  zdá,  od  Němcův  ku  Polanům  odpadlých,  a  poraziv  v  tuhé 
bitvě  knížete  polského  Meči  sláva,  oba  národy  sobě  a  králi 
svému  podmanil,  anobrž  i  kníže  polské  k  lennímu  závazku 
ohledem  na  zemi  mezi  Vrtou  a  Bobrem  ležící  přinutil  (srov. 
§.  37.  č.  4.)  *'^)  Toto  však  poslední  své  vítězství  zaplatil 
největší  tento  Slovanohromce  smrtí  jediného  syna  svého,  Sig- 
frida,  v  potýkání  padlého,  pro  nějž  císařskou  korunu  v  pod- 
maněných a  v  nejhorší  rabstvo  uvedených  Slovanech  v  mysli 
své  byl  chystal:  načež  i  sám  brzo  želem  se  světa  sešel  [965]  "^) 


^'^)  Jiní  to  jméno  „Ruani,  Rivani"  na  Rječany  slyší,  což  však  není  podobno. 

"")  Witik.  1.  ni.  p.  657  sq.  Ann.  Saxo  a.  955.  Dithm.  1.  II.  p.  26. 
Ann.  S.  Gall.  ap.  Pertz  I.  79.  Cont.  Regin  ib.  I.  620.  Hugonis  Chron. 
Virdun.  ap.  Lahhe  N.  Bibl.  Ms.  I.  134. 

"«)  Cont.  Regin   ap   Pertz  L  623.  Leutsch  M.  Gero  102. 

"6)  Witik.  1.  III.  p.  659.  Cont.  Ragin.  ap.  Pertz  I.  624.  Ann.  Saxo 
a.  959.  Otto  Fris.  VI.  21.  Chron.  Saxo.  Ad.  Brém.  1.  11.  c.  3.  Baptizatus 
est  totus  populus  . . .  Slavonia  in  XX  pagos  dispertita  . . .  pax  fuit  con- 
tinua:  Slavi  sub  tributo  servierunt.  l^ýž  n.  17.  téměř  týmiž  slovy. 

"')  Lužičané  a  Milčané  byli  v  okresu  krajišté  Gerova  obsaženi,  poží- 
vali však  mnohem  větší  svobody,  nežli  ostatní,  tolikrát  mečem  pod  německé 
jho  podrobení  Polabané. 

"8)   Witik.  1.  in.  p.  660.  Ann.  Saxo  a.  963.  Dithm.  1.  II.  p.  27. 

"*)  Leutsch  M.Gero  110.  O  krajištěch  jemu  podřízených  JGdu& Raumer 
Reg.  I.  p.  45.  nr.  204. 
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Po  smrti  jeho  nové  se  bojovným  Němcům  vylíhly  půtky  s  Bó- 
drici  a  Katary.  Když  totiž  vévoda  saský  Herman  v  rozepři 
dvou  knížat,  bodrického  Mestivoje  a  Želibora  vagirského,  *^°) 
rozsudkem  svým  posledního  z  nich  zkrátil,  stalo  se,  že  tento 
zbraně  se  chopil  a  Wichmana  sobě  ku  pomoci  vyzval.  Než 
od  Mestivoje  a  Hermana  v  městě  svém  obležen  a  jat  jsa,  byl 
ze  země  vypověděn  [966];  "Wichman  pak  utekl  k  Volineflm"*) 
na  ústi  Odry,  válku  začal  s  Mečislavem  polským,  v  níž  sám 
o  hrdlo  přišel  [967].  ^'^^)  Do  též  války  mezi  Mestivojem, 
Želiborem  a  Hermanem  zapleteni  byli  i  Rataři,  brzo  potom 
,od  hraběte  Detřicha  k  míru  přivedení,  a  před  hněvem  krále 
Otty,  kterýž  jim  úplným  vyhubením  hrozil,  ochránění  [967 — 
968].  ^^^)  Mír  tehdáž  s  Polabany  zavřený  trval  nepřerušené 
až  do  1.  983.  Král  Otto  dovršil  díla  svá  ve  Slovanech  zalo- 
žením arcibiskupství  Magdeburského  a  tří  nových  biskupství, 
Meziborskébo  (Merseburgunr),  Žičanského  (potom  Naumbur- 
ského)  a  Míšeňského  [968].  ^^4)  _  Zg^  kr.  Qtty  II.  zmáhala 
se  tužba  a  snaha  Polabců  po  dobyti  úplné  volnosti  v  té  míře, 
ve  kteréž  jho  poddanství  německého  při  nenasyceném  lakom- 
ství a  mnohonásobných  nátiscích  představených  jim  markra- 
bat a  jiných  úředníkův  vždy  tíž  a  tíže  na  ně  doléhati  počalo. 
Již  1.  976  přinucen  byl  král  sám  svou  osobou  vytáhnouti  proti 
Luticům  do  pole.,  ačkoli  bez  patrného  prospěchu.  ^'^^)  Tehdáž 
i  prvni  počátkové  křesťanství  u  nich  udušeni.  Podobné  roz- 
mišky  povstaly  u  Bodricův,  kdež  starý  kníže  Mésti  voj  kře- 
sfanem  sice  byl  a  sestru  biskupa  Stargradského  Waga  za 
manželku  sobě  pojal  [973];  a  vsak  od  syna  svého  z  prvního 
manželství,  Mečislava,  pohanstvu  příznivého,  rozličnými  ob- 
mysly a  moci  k  tomu  byl  dohnán,  že  nejen  tuto  manželku 
svou  zapudil,   nýbrž  i  statky  biskupovy   poplenil  a  křesťany 


"0)  Ann.  Selibur,  Mistui,  Mistav.  Či  snad  Mislav,  Moislav  ? 

121)  Witik.  Vuloini.  ^nn.  Saxo  Vilini.  Obyvatelé  to  ostrovu  Volinského, 
Viz  §.  44.  č.  6. 

i«)   Witik.  1.  III.  p.  660.  Ann.  Saxo  a   967.  Diihm.  1   lí.  p.  27. 

123)    Wiíik.  1.  III    p.  661.    Ann.  Saxo  a.  967.   Srov.  Leutsch  123—121. 

"*)  O  CÍ8.  Otté  1.  dí  Witikind:  Romana  lingua  sclavonicaque  loqni 
Bciebat,  sed  rarum  est,  quod  earum  uti  dignaretur  (^ap.  Meib  I.  650)  Ann. 
Saxo  p.  274. 

«5j  sigeb.  Gembl.  a.  976,  977.    Gerardus  in  Vita  S.  Udalr,  p,  458.  sq. 
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na  nich  osazené  sužoval.  ^'^^)  Když  pak  konečně  král  Otto 
nešťastnou  válku  s  Ěeky  ve  Vlaších  začal  a  pověst  o  veliké 
porážce  Němcův  u  Basentelly  [982]  Slovanův  se  donesla,  tuť 
ještě  před  smrti  jeho  [983]  následovalo  všeobecné  povstání 
spolčených  Bodricův  a  Luticův,  ve  kterémž  onino  Hamburk, 
tito  Hawelberk  a  Branibor  ztekli,  biskupské  stolice  strosko- 
tali,  chrámy  zbořili  a  všecky  Němce  v  Zalabsku  buďto  zbili, 
buďto  přes  Labe  vyhnali,  i  samému  Sasku  zhoubou  a  zkázou 
hrozíce.  ^'^')  Hrůzu  tohoto  povstání  zvětšil  současný  vpád 
Čechův  pod  saským  hrabětem  Dědem  do  Žiče,  a  zloupeni 
nejen  této  biskupské  stolice,  nýbrž  i  mnohých  jiných  měst  a 
klášterův  až  pod  Magdeburk  č.  Děvín.  *^^)  V  ukrutné  bitvé 
téhož  léta  na  ř.  Tongeře  svedené,  v  níž  asi  60.000  Slovanův 
bojovalo,  ^^^),  ničehož  nerozhodnuto,  ačkoli  sobě  Němci  chlubně 
vítězství  připisovali.  Od  té  doby  upadla  převaha  Němcův  ve 
Slovanech  zalabských  až  do  polovice  13ho  století :  Slované  od 
hájení  své  vlasti  přistoupili  k  výboji.  Eozhořčení  proti  kře- 
sťanství bylo  tak  veliké,  že  sám  starý  Mestivoj,  ačkoli  nej- 
lítěji proti  Němcům  zuřil,  jakožto  křesťan  ze  země  byl  vypo- 
věděn. ^^")  —  Otto  HL,  ještě  jsa  dítě,  utvrdiv  se,  po  přemožení 
domácích  odpůrcův,  na  stolici  královské,  a  získav  sobě  kní- 
žete polského  i  českého,  jal  se  s  pomocí  těchto  váleti  s  Po- 
labany,  opanoval  1.  986  Stodorany  a  1.  992  Branibor,  vydaný 
sobě  od   saského  poběhlce  Kiza,    zradivšího  nad  Slovany,    a 


126)  Eehn.  1.  I.  c.  13.  14,  Helmold  Mestivoje  jmenuje  Billugem,  kteréžto 
jméno  on  při  křestu  ke  cti   vévodě   saskému  Hermanovi  Billungovi    přijal. 

12')  Dithm.  I.  in.  p.  58.  Chron.  Magdeb.  Meibom.  Ann.  Saxo.  Chron. 
Saxo  a.  892.  Ad.  Brém.  II.  30.  31.  Tento  raezi  jiným  vypravuje  o  zneuctění 
kn.  Mestivoje,  žádajícího  synovkyni  vévody  Bemharda  za  manželku,  nářkem 
psa,  při  kteréž  příležitosti  Helraold  (I.  1.  c.  16)  dokládá:  Saxonum  voce 
Slavi  canes  vocantur.  Jiní  událost  tu  na  1.  1002  neb  1018  kladou.  Ostatně 
za  hlavni  přičinu  toho  povstání  vydává  Ad.  Brém.  II.  31.  ignaviam  Thiade- 
rici  Marchionis  Sclavorum,  a  Helm,  I.  16  jeho  avaritiam  a  crudelitatem. 
I  byltě  skutečně  od  kr.  Otty  II.  odsazen,  načež  nedlouho  potom  hořem 
umřel. 

"8)  Dithm.  1.  III.  p.  58.  1.  VI.  p.  167, 

'2")  Dithm.  1.  c.  Convenerunt  e  Sclavis  peditum  ac  equitum  plus  quam 
XXX  legiones. 

'='0)  Ad.  Brém.  II.  31.  Helm.  I.  16.  Utekl  se  k  Bardům  {Bardewjau), 
odkudž  1.  894  s  Mečislavem  pol.  a  Boleslavem  čes.  protikrále  Jindřicha 
bavorského  se  ujímal.  Dithm.  1,  IV,  p,  65.  Ann.  Saxo,  Jiní  to  utečení  na 
Mestivoje  II.  1.  1025  slyší.  Kanngiesser  223. 
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zavřel  1.  996  přiměří  s  Bodrici  a  Lutici,  onyno,  jak  se  zdá, 
k  mírným  poplatkům  a  připuštční  křesťanství  zavázav,  těmto 
pak  úplnou  volnost  přiznav.  Než  tito  poslední  již  1.  997  novou 
válku  začali,  Stodorany  a  Braniborsko  zaujali,  anobrž  i  do 
samého  Saska  přes  Labe  vpády  činili,  tak  že  král  po  šest- 
náctiletém daremném  namáhání,  ve  kterémžto  mu  z  počátku 
též  Poláci  a  Čechové  pomáhali,  přinucen  byl  pustiti  mimo 
sebe  naději  pokoření  jich.  ^^^)  —  Po  jeho  smrti,  dříve  než 
Jindřich  II.  ode  všech  stran  za  krále  uznán  byl,  utiskovaní 
v  čas  bezvlády  od  úředníkův  svých  Bodrici  pozdvihli  pod 
knížaty  svými  Mečislavem  a  Mésti  vojem  11.  ***)  zbraň  a  válku 
proti  Němcům  s  takovou  silou,  vzteklostí  a  vytrvalostí,  jakéž 
až  potud  nikdy  nebyli  dokázali.  Po  hrozném  krveprolití, 
v  němž  zvláště  knězi  umučeni  a  zbiti,  bylo  křesťanstvo  da 
kořen  ze  země  vyhlazeno,  a  králi  německémn  poplatnost  i 
služby  vypověděny  [1002].  '^^)  Král  Jindřich,  upevniv  svou 
vládu,  a  vida  nastávající  sobě  s  mohutným  Boleslavem  pol- 
ským války,  přede  vsím  o  to  pečoval,  aby  mírnými  prostředky 
Bodrice  a  Lutice  upokojil.  Pročež  s  obojími  zavřel  pokoj: 
Bodrici,  jak  se  zdá,  uvolili  se  ku  přiznání  vrchnosti  jeho  a 
placeni  skrovné  dani,  hádky  o  uvedení  křesťanství  odloženy 
k  jinému  času;  Luticům  přiznána  úplná  neodvislost,  pod  vý- 
minkou, aby  králi  proti  nepřátelům  jeho  vojskem  pomáhali 
[1003].  Od  té  doby  byli  Lutici  nejvěrnější  spojenci  Němcův 
ve  všech  jejich  válkách  proti  Polanům.  *^*)  Neboť  již  1. 1005 
nastala  krutá  válka  mezi  Němci  a  Polány,  z  příčiny  že  Bole- 


"')  Gerherti  ep.  91.  V  Bibl.  max.  Patr.  ed.  Lugd.  T.  XVíI.  Dllhm. 
p.  69  70.  75—78.  82.  87.  Ann.  Saxo.  Chron.  Saxo.  Ann.  Hildesh.  a.  985, 
986.  Chron.  Qued/inb.  Leib.  II  283.  Chron.  Corbej.  ap.  Harerib.  I.  7.  Po- 
dobné jest,  že  v  těchto  krutých  válkách  Pomořané  věrni  byli  spojenci  Ln- 
tlcův  proti  Němcům.  Kanngiesser  139 — 143. 

"2)  Adam  Brém.  a  po  něm  Helmold)  prvního  z  nich  jmenuje  zde  (IL 
30.  31)  Mizzidragem,  u  Dithm.  však  slově  Mistizlavns,  a  sám  Adam  n.  17 
i  Helmold  I.  15  jmenuji  jej  Missica,  Misizla.  Druhý  Mistunitz,  již  1.  1000 
ve  kron.  Hillesleb.  se  připomíná, 

"3)  Ad.  Br.  II.  30.  31.  Helm.  I.  16.  Ann.  Saxo  a.  983  (mylně),  Alb. 
Stád.  ed.  Schli t  221.  Že  děj  tento  na  r.  1002  připadá,  dokázal  Kann- 
giesser 156.  Srov.  Raumer  Reg.  I.  74.  nr.  367.  Ostatně  letopisci  děje  léta 
983,  1002,  1018  nerozlučně  pomíchali  a  zmátli. 

'5*)  Dithm.  1.  V  p.  126.  Ann.  Saxo.  a.  1003.  Adelbold.  Chron.  Saxo. 
Srov.  Kanngiesser  159. 
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slav  Chrabrý  1.  1002  až  pod  Míšeň  byl  vpadnul  a  Lužici  i 
Milčany  opanoval,  kteráž  potom  několikrát  obnovena  byla,  a 
v  níž  naposled  Boleslav  Chrabrý  krajinu  Lubuskou,  Lužickou, 
Milčanskou  a  částku  Srbska  až  po  černou  Elsteru  ku  panství 
svému  připojil.  "^)  Léta  1018  vypukly  krvavé  různice  a  ne- 
vole mezi  Lutici  i  Bodrici,  proto  že  kníže  těchto  Mečislav 
oněm  proti  Polanům  pomáhati  se  zpěčoval,  a  tím  příčinou 
jejich  porážky  byl.  Bodrici  a  Vagrové  č.  Vagiři,  mimo  to 
hrozně  jsouce  utiskovaní  od  Bernharda,  připojivše  se  k  Luticům, 
nejen  kníže  své,  v  městě  Zvěřině  jaté,  vyhnali  za  hranice,  a 
proti  křesťanům  ve  své  zemi  zuřili,  ale  i  císaři  služby  a  daň 
odepřeli.  ^^^)  Ani  sám  císař,  zaneprázněn  jsa  jinými  válkami, 
ani  odbojný  pánu  svému  vévoda  saský  Bernhard  nebyli  s  to, 
aby  něco  důrazného  proti  Bodricům  a  Luticům  předsevzali ;  nýbrž 
Jindřich  náčelníky  Bodricův  a  Luticův  1.  1022  v  městě  Vrbnu 
lahodnými  prostředky,  ovšem  nadarmo,  k  odvozování  desátkův 
biskupům  pohnouti  usiloval.  ^^')  Oba  národové  odpadli  od 
císaře  docela,  a  biskup  Stargradský,  zbaven  jsa  všech  důcho- 
dův,  přinucen  byl  ustoupiti  do  Hildesheimu. 

7.  Až  do  přemožení  konečného  Polabanů. 

Po  smrti  císaře  Jindřicha  IL,  za  panování  Kunrada  11 , 
uběhla  svoboda  Luticův,  téměř  ve  dvadcetiletém  krvavém 
boji  vydobytá  [983 — 1003],  v  nové  nebezpečenství.  Panov- 
ník tento  nebyl  Slovanům  příznivě  nakloněn,  nýbrž  dopouštěl 
Sasům  všeliká  příkoří  sousedním  Luticům  činiti ;  čímž  tito 
rozhořčeni  jsouce  ku  Polanům,  tehdáž  s  Němci  válčícím ,  se 
přirazili,  a  1.  1030  Stodorany  i  Branibor  znova  opanovali, 
kteréžto  kraje   potom  až   do  1.  1101   v  jejich   moci   zůstaly. 


135)  Bithm.  p.  148—153.  157.  172-173  184.  209—213.  236—239. 
Ann.  Saxo.  Ckron.  Saxo.  Abb.  Ursperg.  Chron.  Hildesh.  O  podíla  Luticův 
v  těchto  válkách  srov.  Kanngiesser  212—220. 

136)  Dithm.  1.  Vni.  p.  249.  Ad.  Brém.  1.  H.  c.  33.  Bernardus  ...  per 
avaritiam  gentem  Winulorutn  crudeliter  opprlmens  ad  necessitatem  paga- 
nismi  coegit. 

137)  Ad.  Brém.  11.  33.  Helm.  1  18.  Ann  Saxo.  a.  1022.  Srov.  Kann- 
giesser 222.  Někteří  to  na  1.  1023  aneb  1024  kladou,  tvrdíce,  že  tehdáž 
knížata  slovanská  docela  císaři  se  poddali. 
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Císař  Kunrad  zavřel  sice  1.  1032  s  nimi  pokoj,  a  ?šak  jen 
na  oko;  opravdu  zajisté  nové  pevnosti  proti  nim  zakládati 
začal  a  k  válce  se  chystal.  Lutici,  chtějíce  stavení  pevnosti 
Vrbna  překaziti,  přepravivše  se  přes  Labe,  ztekli  Vrbno  léta 
1035,  z  čehož  krutá  válka  mezi  nimi  a  Němci  se  roznítila, 
v  niž  Lutici,  naposledy  neslýchanými  ukrutnostmi  císaře  Kun- 
rada  a  lidu  jeho  přemožení,  ku  poplatnosti  a  službám  se  znali 
I.  1036.  "'^)  Mezi  tím,  když  tyto  věci  v  Luticech  se  daly, 
v  Bodricech  nové  spletky  a  domácí  rozmisky  se  vyiíhly.  Po 
Mečislavovi  panovalo  více  kněžátek  pospolu,  z  nichž  jeden 
Onodrag  ^^^)  pohanům,  a  druhý  Pribigněv  čili  Udo,  Mečisla- 
vův  syn,  křestanům  hověl.  Ještě  i  jiná  dvě  knížata,  Sederich 
a  Eatibor,  asi  téhož  času  se  připomínají.  '^")  Udo  zabit  od 
Sasíka  1.  1031,  načež  syn  jeho  Gottšalk,  z  matky  kněžny 
dánské  zplozený  a  od  Němcův  v  klášteře  Luneburském  vy- 
chovaný, odpad  od  víry,  nejdříve  s  Bodrici  ukrutně  proti  Něm- 
cům zuřiti  počal,  potom  zvrtkaje  se  v  mysli,  k  Dánům  poběhl, 
a  za  jedenácte  let  u  nich  vojenské  služby  konal.  Po  uprch- 
nutí jeho  zmocnil  se  vlády  Katibor,  křesťanům  příznivý,  jenž 
s  osmi  syny  svými  padnul  v  boji  proti  Dánům  asi  1.  1042.  ^**) 
Gottšalk,  uveden  byv  od  Dánův  do  vlasti  své,  počal  s  neobyčejnou 
horlivostí  rozšiřovati  v  ní  křesťanství,  chrámy  i  kláštery  sta- 
věti a  lid  pohanský  utiskovati.  Přičiněním  arcibiskupa  Ham- 
burského založeno  vedle  Stargradského  dvoje  nové  biskupství 
v  Eatiboru  a  Rarogu  (Meklenburku)  1.  1051  ^*^).  Toto  uchý- 
lení se  sousedův  Bodricův  ode  spolku  a  přilnutí  k  Němcům 
nelibě    nesouce   Lutici,  již  1.    1045   na  hranice  saské  nabi- 


je) Ann.  Saxo.  a.  102.5—1036.  Wippo  p.  440.  Id.  Vita  Conr.  p.  479. 
Herm.  Contr.  a.  1034.  1035  Ann.  Hildesh.  a.  1033-86.  Chron.  Saxo  a  1033. 
sq.  Alb. Stád.  p.  22S  Abb.  Ursperg.  Chron.  Garst.  ap  Rauch  Scr.  Austx.  I. 
Helm  I.  19.  Ad.  Brém. 

'3'*)  Ann.  Pribignevns,  Gneus,  Anatrog.  Udo  jest  něm.  jméno  Přibi- 
gnjeva,  jakž  patrno  z  porovnáni  Ad,  Brém.  ze  Sax.    Gramm. 

"0)  Ad.  Brém.  II.  17  42.  53.  Helm.  I.  15.  Podle  Ad.  Brém.  IL  42 
byl  souvěký  Udovi  a  vévodě  Bernhardovi  i  arcib.  Hamb.  Onwanovi,  kterýž 
1. 1029  umřel. 

"')  Ad.  Brém.  II.  48.  49.  53.  59.  Saxo  Gramm.  X.  196.  204.  Hdm.  I. 
20.  Alb.  Stád.  a.  1042. 

"2)  Ad.  Brém.  III    20.  21.  Helm.  I.  20.  Alb.  Stád.  Ann.  Saxo. 
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havší,  '^^)  umínili  hrozícímu  sobě  nebezpečí  časně  vstříc  vy- 
jíti a  utraceného  svobodství  vydobyti.  Nepřítomnost  císaře 
Jindřicha  III.  1.  1055,  tehdáž  ve  Vlaších  meškajícího,  zavdala 
jim  pohodlnou  ktomu  příležitost.  Po  dvouletém  válčení  sve- 
dena mezi  nimi  a  Němci  tuhá  bitva  u  stoku  Havely  a  Labe, 
blízko  neznámého  teď  hradu  Preslavi,  v  níž  Sašové  na  hlavu 
poraženi,  sám  vůdcej  jejich  vévoda  Vilém  padnul,  a  Lutici 
úplné  neodvislosti  dosáhli  [1056  m.  září].  '**)  Než  brzo 
potom  plody  slavného  tohoto  vítězství  sami  Slované  zmařili 
sobě  tím,  že,  povadivše  se  mezi  sebou,  záhubnou  jedni  proti 
druhým  počali  válku.  Kyáané  a  Crezpjeňané,  jak  se  zdá 
s  Kaný  spojení,  závidíce  přednosti  Katarům  a  Dolencťim, 
v  jejichž  podkraji  hlavní  chrám  se  nalézal,  obořili  se  na  ně, 
a  dvakváte  je  s  hrozným  krveprolitím  potloukli.  ^^^)  Tito 
naproti,  najavše  sobě  pomocné  pluky  z  Dánův,  Bodricův  a 
Sašův,  vpadli  do  krajiny  za  Pěnou,  a  svítězivše  nad  bratry 
svými,  přinutili  je  k  zaplacení  neslýchané  berně  oněm  cizin- 
cům [1057].  ^^*^)  Mezi  tím  vBodricech  doutnala  nespokoje- 
nost lidu  s  Gottšalkem,  ve  přepjaté  horlivosti  křesťanství  s  ve- 
likým nátiskem  obecného  lidu  rozšiřujícím.  Nespokojenost 
tato,  nepochybně  od  sousedních  Luticův  a  Ránův  rozdmy- 
chovaná,  vybuchla  1.  1066  v  čas  vnitřních  rozmíšek  v  Něm- 
cích u  všeobecné  zbouření.  Kníže  Gottšalk,  zabit  v  městě 
Lenčině  [7.  června  1066],  biskup  Jan,  kněží  i  mniší,  nýbrž 
všickni  křesťané,  jenž  rozkacenému  lidu  do  rukou  padli, 
usmrceni  s  přehroznými  mukami  bez  lítosti,  chrámové  a  Ma- 
sterové rozmetáni  a  pohanství  v  celé  zemi  obnoveno.  Vdova 
Gottšalkova  se  syny  Butou  ^*^)  a  Jindřichem  poslána  zpátky 
do  Dánska.  Vůdcem  lidu  v  tom  povstání  byl  Pluso,  **^)  švakr 


1")  Herm.  Conir.  a.    1045. 

1")  Sig.  Gemhl.  a.  1055.  Ann.  Saxo  a.  1056.  Lamb.  Schafnab.  1056, 
Ann.  Hildesh.  1056.  Cont,  Herm.  Contr.  eod.  a.  Chron.  Saxo.  Ann.  Wircib. 
ap.  Pertz  II.  244    Abb.    Ursperg. 

i«)  Ad.  Brém.  III    39.  cf.  He/m.  I.  21. 

"«)  Ad.  Brém  III.  39.  Helm.  I.  21.  Hamsfortii  Chron.  sec.  ap. 
Langebelc  I.  270.  Anti,  Saxo.  Alb.  Síad.  Chron.  Saxo.  Abb.  Ursp.  Co  Annal. 
Saxo  o  závazku  ku  poplatnosti  mluví,  smyšlenka  jest. 

"')  Ann.  Buthue,  Bitti,  Batue. 

"8)  Ad.  Brém.  Plusso.  Hehn.  Blusso. 
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•Gottáalkův.  Válka,  kteráž  po  této  nešťastné  příhodě  mezi  Bo- 
drici  a  Némci  povstala,  a  v  níž  onino  nejen  Holštýnsko  ple- 
nili, ale  i  hrad  Hamburský  ztekli  a  rozbořili,  trvala  bez  po- 
koření buřičův  za  dvanácte  let.  "')  Nadarmo  usiloval  Buta 
opanovati  pro  sebe  stolici  knížecí  [padl  1071]:*^")  Bodrici 
zvolili  sobě  za  panovníka  mohutné  kníže  Banské,  Kjuka,  ***) 
syna  Grinova,  jemuž  i  Lutici,  od  cis.  Jindřicha  IV.  1.  1069  vál- 
kou sklíčení, '^'^)  okolo  1. 1070  dobrovolně  se  poddali.  Tento 
mohutný  král  panoval  od  1.  1066  do  1105,  a  bojovav  šfastně 
s  Němci  i  Dány,  připojil  ku  panství  svému  celé  Holstýn- 
sko.  *^^)  Za  jeho  vlády  dosáhla  výspa  Eanská,  již  v  9tém 
stol.  od  Korvejských  mnichův  navštěvovaná,  potom  pak  zno- 
vu v  pohanství  pohřížená  a  přes  dlouhý  čas,  jakž  se  podobá, 
samostatná,  převahu  v  celém  polabském  Slovanstvu.  Chrám 
Arkonský  zatemnil  starobylou  slávu  Katary.  ^^*)  Léta  1073 
obě  strany,  cis.  Jindřich  IV.  i  odbojní  pánové  saští,  hledali 
přízně  a  pomoci  u  mohutných  Luticův.  '*^)  Po  dlouhém  míru 
zakalila  naposledy  nová  vichřice  pokoj  národův  moudrým 
Krukem  spravovaných.  Léta  1093  vtrhnul  vývoda  saský 
Magnus  do  Slovan  a  opanoval  čtrnácte  měst.  ^^^)  Od  severu 
připlul  dánský  král  Erik  Ejegod  s  princem  Jindřichem  synem 
Gottšalkovým,  a  nejprve  ostrov  Volin,  potom  Ransko  k  roč- 
ním poplatkům  přinutil.  '^')  Brzo  potom  přistavil  Jindřich 
ku  břehům  vajirským  a  bodrickým,  zloupil  pomořská  mě- 
'  sta,  a  vymohl  na  starém  Krukovi  město  Plonu  s  okolím  sobě 


"»)  Ad.  Br.  IV.  11—13.    Helm.  I.  22—23   Arm.  Saxo  sl    1065.   Chron. 

Saxo  a.  1057.  Alb.  Stád.  Adam  dí:  Dux  Ordalfus  in  vanum  saepe  contra 
Slavos  dimicans  per  XU  annos  nullam  umquam  potuit  habere  victoriam,  to- 
tiesque  victns  a  paganis,  a  suis  etiara  derisua  est. 

"O)  Arnold  I.  23.  24.  Chron,  S.  Mich.  Luneb.  cf.  Raumer  Reg  I  111. 
nr.  601. 

"')  Ann.  Cruco  filius  Grini,  Crito. 

1")  Sig.  Gemhl.  a.  1069. 

153)  Helm.  I.  25.  26. 

'")  O  staré  historii  ostrova  Ranského  viz  Gebhardi  II.  3.  Ledehur  Ar- 
chiv. V.  331.  Léta  955  pomáhali  Ranové  Ottovi  I.  proti  Bodricum  a  Luti- 
cům.  Witih.  III.  p.  658.  Srov.  výš.  é.  6. 

"*)  Lamb.  Schafnab.  a.  1073.  Bnmo.  Hist.  belli  Sax.  ap.  Freh.  I,  187. 
Ann.  Saxo. 

^^^)  Ann.  Saxo.  a.  1093 

"í)  5a.ro  Gramm.  XII.  p.  225   227. 
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V  majetnost.  *^'^)  Týmž  Časem  přepravil  se  markrabě  Udo 
přes  Labe,  opanoval  město  Branibor,  a  uvedl  v  něm  i  v  okolí 
přiležlcim  křesťanství  [1101].  *^'')  Nedlouho  potom  Jindřich, 
TŠed  v  tajná  srozuměni  s  mladou  manželkou  starého  Kruka, 
Slavinou,  zavraždil  tohoto  pána  a  dobrodince  svého  na  ho- 
dech v  Ploně  1.  1105,  a  zmocniv  se  blízkých  měst  i  hradův 
v  Ratiborsku  i  Vagrii,  poddal  sebe  vévodě  saskému  pod 
ochranu,  Holštýnsko  pak  postoupil  Dánům.  ^*'")  Severový- 
chodní Slované,  Bodrici,  Kysané,  Crezpjeůané,  Ranové  i  jižní 
Lutici,  rozlítivše  se  nad  touto  nešlechetnou  zradou,  vytáhli 
proti  Jindřichovi  a  pomocníkům  jeho  do  pole,  byli  však  v  bitvě 
na  rovině  Smilovopole  řečené  v  Polabí  od  vévody  Magnusa 
poraženi  [1105],  Jindřich,  bytem  v  Bukovci  (Lubeku),  pro- 
hlášen za  krále  a  Slované  až  za  Odru,  i  sami  Pomořané, 
jemu  podloženi.  ^*^^),  Nevolné  však  toto  poddanství  nebylo 
stálé.  Bodrici  a  Lutici  odpadli  již  ok.  1107  od  Jindřicha,  je- 
muž sotva  Vagry  v  poslušenství  udržeti  lze  bylo.  Západní 
Pomořané  tiskli  se  přes  Odru  k  Luticům  :  mezi  1. 1107  —  1115 
nastoupilo  úplné  spříznění  a  spojeni  jihovýchodních  Luticflv 
s Pomořany.  ^*^'^)  Léta  1112—1115  již  Lutici  a  Ranové, 
pod  správou  vůdce  Domamira,  ^^^)  počínali  sobě  co  národové 
neodvislí  a  válčili  s  Němci  i  manem  jejich  Jindřichem.  ^^*) 
Severní  naproti  tomu  Lutici,  Kysané  i  Crezpjeiiané,  sjednoti- 
vše se  s  Ratary,  1.  1121  i  1125  statečně  odporovali  vévo- 
dům Lotharovi  i  Jindřichovi,  usilujícím  podmaniti  jich  sobě, 
majících  tehdáž  za  vůdce  Svatovlada.  ^^^)  Král  Jindřich 
umřel  1.  1126,  zanechav  dva  syny,  Svatopluka  ^^^)  a  Kanuta, 
jenž  tak  dlouho  mezi  sebou  o  panství  válčili,  až  mladší  Ka- 


«8)  Eelm.  I.  34. 

15«)  Ann.  Saxo  a.  1000.  1001.  Chron.  Saxo.  Fulkava  ap.  Dobncr.  III. 
láO.  (e.  Chron   Brand) 

í«o)  Hamsfort  a    1105  ap.  Langebek  I.  271.  Helm.  I.  34. 

"1)  Belm.  I.   34.  Chron.  S.  Mich.  Luneb 

^''^)  Důkazy  viz  u  Kanngiessera  265—277.  705. 

'^')  Ann.  Dumarns. 

"^)  Ann.  Saxo  1118.  1114.  1115.  Fasti  novi  Corbej.  ap.  Harenb. 
Mon.  in.  I.  18. 

16^)  Zuentubaldus.  Ann.  Saxo  a.  1121.  1125. 

"''}  Ann.  Zuentepolch, 
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nut  o  hrdlo  přišel,  načež  Svatopluk  asi  1,  1127  —  1129  sám 
panoval  a  Bodrice  i  Kysaný  sobě  podmanil,  čímž  však  Raný 
proti  sobě  popudil,  kteříž  1.  1128  město  jeho  Lubek  (Buko- 
vec)  zbořili.  Brzo  potom  nejen  sám  od  jakéhosi  Dasona 
z  Holzat  byl  zavražděn,  nýbrž  i  jediný  syn  jeho  Zvenik  č. 
Zvenko  ^"')  násilně  o  život  přišel.  Po  vymření  rodu  Gott- 
šalkova  osobil  sobě  právo  k  zemím  slovanským  dánský  princ 
Knut  Laward,  jejž  i  Lothar  za  krále  slovanského  uznal.  I  po- 
štěstilo mu  se,  pokořiti  sobě  náčelníky  Bodricův,  Pribislava 
a  synovce  jeho  Niklota ;  a  však  u  prostřed  připrav  k  další- 
mu podmanění  Luticův  i  Pomořanův  byl  usmrcen  od  Got- 
landského  krále  Magnusa  1.  1131.  ^^^)  Na  jeho  místo  na- 
stoupili Pribislav  a  Niklot,  ještě  za  života  jeho  z  vazby  pro- 
puštění. Byliť  to  poslední  knížata,  jenž  o  zachováni  starého 
náboženství  a  řádu  vší  svou  mocí  se  zasazovali  a  lidu  své- 
mu křesfany  pronásledovati  dopouštěli.  A  však  pokojné  pa- 
nováni jejich  netrvalo  dlouho :  zapleteni  jsouce  do  krutých 
bojův  s  mohutnějšími  a  chytřejšími  nepřátely ,  pozůstavili 
zmoženou  vlast  těmto  v  lup  a  kořist.  Niklot  padl  hrdinskou 
smrti  v  porážce  s  Jindřichem  Lvem  1.  1160;  sním  vyvrácena 
poslední  podpora  Slovanstva  v  té  straně.*®^)  V  jižních  kon- 
činách někdejší  slovanské  vlasti  zmocnili  se  Slované ,  v  čas 
panujících  rozmišek  v  říši,  města  Braniboru,  a  založili  zde 
nové  své  panství.  Nejhorlivější  pohané  shromáždili  se  zde, 
nabývajíce  nové  naděje  a  síly,  když  Pribislav  a  Niklot  u  Bo- 
dricův mocně  panovati  začali.  Albrecht  příjmím  Medvěd  několi- 
kero taženi  nadarmo  proti  nim  předsevzal  [1136  —  1137J;  smrt 
cis.  Lothara  [1137]  a  pozdvižení  Konráda  IIL  na  jeho  místo 
zavdaly  jim  příležitost  k  vydobyti  nových  prospěchův  nad 
Němci.  Bylo  to  poslední  namáháni  umírajícího  silného  a  ve- 
likého národu.  Albrecht  dobyl  1.  1147  Braniboru,  podrobil 
Brižany  i  Stodorany  a  zadal  smrtedlnou  ránu  Slovanstvu  mezi 


1")  Zvinike.  Helm.  I.  48 
"8)  Saxo   Gramm.  XIII.  p.  234. 

^^^)    Helm.    I.    I.   c.    87.     Chron.  Saxo.    Ánnal.    Bosov.   Chron.  Luneb. 
Eccardi  1390.  Alb.  Stád.  Chron.,  M.  Šeřen.  Cont.  Pegav    ad.  Menken.  DI.  140. 
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Labem  i  Odrou.  "")  Výcliodni,  k  Odře  přísedící  a  na  ostrově 
Volinu  bydlící  Lutici,  již  dříve  pod  moc  knížete  pomořského 
Vratislava  a  s  nim  spolu  pod  vrchní  vládu  krále  polského 
Boleslava  se  dostávše  [1121],  museli  se  uvoliti  ku  přijetí 
křesťanství,  kteréž  biskup  Bamberský  Otto  1.  1124—1129 
horlivě  mezi  nimi  rozsíval  (§.  37.  č.  7.).  Koneěně  když  dán- 
ský král  Waldemar  s  biskupem  Absolonem  ostrov  Ranský, 
poslední  útočiště  pohanských  Slovanův,  po  několikerém  do- 
bývání opanoval  a  chrám  Arkonský  do  základu  zkazil,  ^''^) 
nestalo  klopotnému  zněměování  Slovanův  mezi  Labem,  Odrou 
a  východn/m  mořem  již  nic  víc  v  cestě,  jehož  Němci  s  ne- 
obyčejnou důraznosti  a  důsledností  v  krátkém  projiti  času 
dovedli.  —  Podobný  los  potkal  již  něco  dříve  jižní  oddíl  Slo- 
vanův v  Glermanii,  t,  Srby  předlabské,  mezi  Šálou,  Labem 
a  Eudohořím,  Němcům  takořka  v  patách  ležící.  Neboť  tito 
od  té  doby,  co  je  Jindřich  Ptáčník  nejprve  1.  922,  potom 
pak  ještě  silněji  1.  927  žezlu  svému  podrobil,  *'^)  nedosáhli 
nikdy  více  úplného  svobodství.  V  jejich  zněmčení,  zvláště 
po  založení  biskupství  Míšeňského  a  Žiéanského  [968]  po- 
kračováno bez  přítrže  s  největším  úsilím.  '^^)  V  celém  ob- 
vodu jejich  země  bez  přestání  byli  zakládáni  hradové  něme- 
čtí, osazováni  zbrojným  lidem  německým  a  jednotlivé  župy 
podřizovány  hrabatům  německým,  nad  nimiž  od  1.  929  mar- 
krabě Míšeňský  vrchní  správu  vedl.  Z  těchto  markrabat 
y  dějinách  toho  věku  nad  jiné  známější  jsoa  Dědo,  1.  953^ 
odsazený,  Grunther  [do  973],  Riddag  [do  98 i],  Ekkihard  [ok. 
1000],  muž  přísný  a  bojovný,  pokořitel  Milčanův,  Herman 
[do  1032]  a  j.  Na  počátku  lího  stol.  dostalo  se  markrab- 
stvi  Míšeňské  hraběti  Konrádovi  z  Wetinu  [1123],  jenž  pa- 
mátku svou  v  letopisech  člověčenstva  zvláště  tím  zvěčnil,    že 


'"°)  Chron.  Mont.  Ser.  Ánn.  Saxo.  Cont  Anselm.  Gembl.  AJber.  Chron. 
Saxo  a.  1158.  Annal.  Bosov. 

>")  l/elm.  1.  U.  c.  12.  Ann.  S.  1.  XIV.  Co  Masch  Jo  vjrvrácení  Katary 
od  Němcův  po  vitězstvi  na  Dose  I.  95  j  rozpráví,  smyšlenka  jest.  Ratara 
zašla  teprve  po  uvedení  křesťanství  1. 1157  sld.  Srov.  Kanngiesser  ]80—lS2. 

"2)  nithm.  1.  I.  p.  12.  Ann.  S.  a.  h.  a.  Widk.  Chron.  Halberst.  Ad. 
Br.  1.  48. 

"3)  Leutsch.  M.  Gero  str.  66. 
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národnost  slovanskou  u  Srbův  předlabských  rozličnými  pro- 
středky, mečem  i  obmysly  a  chytrostí,  konečně  docela  vy- 
hladil [1124  — 1167J.  Mírnější  poněkud  los  potkal  Srby  za- 
labské  v  potomní  Lužici  a  Milčanecb.  Tito  zajisté  časem 
úplné  požívali  neodyislosti,  časem  pak,  jmenovitě  za  velikého 
Svatopluka,  k  Čechám  a  tudy  spolu  k  říši  moravské  nále- 
želi. ^*^)  Byli-li,  jakž  Dithmar  tvrdí,  od  Jindřicha  1.  992  sku- 
tečně v  poplatnost  uvedeni  a  neni-li  to  mamá  chlouba,  podobné 
jest,  že  poplatnost  ta  i  nepatrná  byla,  i  dlouho  netrvala.  "*) 
Brzo  potom  zajisté  nalézáme  je  ve  stavu  úplného  svobod- 
ství.  Vichřice,  kterouž  týž  Jindřich  1.  927  na  Srby  předlab- 
ské  nanesl,  země  jejich  nezasáhla;  anobrž  i  potom,  když  po 
odepřeni  daní  císařům  německým,  od  markrabat  jejich  znova 
v  poplatnost  uvedeni  byli,  nakládáno  s  nimi  levněji  a  zůsta- 
veno jich  při  starobylých  jejich  řádech,  právech  a  zvycích. ^'^) 
V  čas  vojen  mezi  Ottou  I.  a  Boleslavem  I.  českým  1.  936  ve- 
dených, zdá  se,  že  Milčané  a  Lužičané,  spojenci  Čechův, 
znova  byli  od  Němcův  podmaněni.  ^"^)  Léta  968  podřízeni 
byli  markraběti  a  biskupu  Míšeňskému.  V  čas  ukrutných 
válek  Luticňv  s  cis.  Ottou  IIL  a  téměř  všeobecného  povstání 
Slovanův  proti  Němcům  1.  994  sld.  Milčané  míru  a  pokoje 
pilni  byli,  hledíce  sobě  tím  obhájiti  své  pracně  dochované 
domácí  správy  a  národnosti.  Než  nedlouho  potom  země  je- 
jich stala  se  divadlem  hrozných  a  dlouhotrvanlivých  bojův 
mezi  Němci,  Poláky  a  dílem  i  Čechy.  Léta  1002  opanoval 
markrabě  Ekkihard  krajinu  Milčanův,  *'^®)  chtěje  nepochybně 
předstihnouti  Boleslava  Chrabrého;  tento  však  nejen  téhož 
samého  léta  Milčansko  i  Lužice  na  císaři  sobě  vymohl,  nýbrž 
i  potomně  celou  tu  krajinu  od  Odry  po  černou  Elsteru  proti 
útokům  Němcův,  kteříž   v  několikerých  válkách   o  ni  se  po- 


1")  Dithm.  1.  Ví.  p.  196. 

"5)  Dithm.  1.  I.  p.  12. 

"*)  Leutsch  M.  Gero  str.  66. 

'")  Srov.  Leutsch  M.  Gero  21.  Leutsch  též  výpověď  Dilhm.  1.  IV. 
p.  71.  Bolizlaus  Luiticios  suis  parentibus  et  sibi  semper  fidelea  in  auxilium 
sui  invitat,  na  Lužičany  slyší. 

i"8)  Diíhm.  1.  V.  p.  113.  Ekkihardus  Milaienios  a  libertate  inolita  eer- 
vitutis  jugo  constrinxit. 
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koušeli  [1003,  1004,  1011  atd.],  až  do  své  smrti  vitézně 
hájil.  V  čas  bezvlády  v  Polště  dostaly  se  opčt  Milčany  i  Lu- 
žice pod  Němce  [1032]  a  v  běhu  lího  stol.  za  některý  čas  pak 
Čechy.  Po  utvrzení  vlády  německé  v  těchto  zemích  naklá- 
dáno 8  obyvately  jejími  vždy  poněkud  mírněji  nežli  s  jinými 
Slovany,  dílem  že  oni,  přijavše  v  čas  polského  a  českého 
panování  nad  nimi  náboženství  křesťanské,  volnějšími  ku 
plnění  vzložených  na  ně  závazků  v  se  stali,  dílem  že  jejich 
odpadnutí  k  sousedním  Polanům  a  Čechům  pořád  se  obá- 
váno. Tím  se  stalo,  žeť  oni,  přečkavše  šťastně  první  útok 
klopotného  vykořenění  Slovanstva  v  severní  Germanii  v  12tém 
stol.,  vždy  nějaké  chudé  zbytky  jazyka  a  národství  svého 
až  do  pozdější  doby  dochovali,  majíce  je  teprve  za  našich 
osvícených   časův  do  hrobu  položiti. 

8.  Příčiny    odporu    Polabanův   proti    uáboženství   kře- 

s  fanskému. 

Z  toho,  co  jsme  z  dějin  Slovanův  polabských,  zvláště 
Bodricův  a  Luticův,  v  krátkosti  přednesli,  dosti  patrno  jest, 
že  uvedeni  křesťanství  u  nich  větší  než  kde  jinde  v  celém 
ostatním  Slovanstvu  nalezlo  odpor,  a  že  úplné  a  konečné 
obrácení  k  víře  u  nich  teprve  po  vyvráceni  svobody  a  ná- 
rodnosti průchod  mělo.  Byloť  sice  křesťanství  od  vítězitelův 
německých  několikrát  v  Bodricech  a  Luticech,  dříve  vyhu- 
bení jich,  uvedeno,  biskupství  založena,  chrámové  a  Maste- 
rové stavěni,  jednotlivá^  knížata  obráceni  a  lid  pospolitý  onde 
i  onde  mocí  ku  přijeti  obřadův  křesťanských  donucen;  ale 
stav,  do  něhož  oni  nevčasným  počínáním  svých  podmanite- 
lův  ohledem  na  náboženství  byli  uvrženi,  tak  byl  nepřirozený  a 
nešťastný,  že  jej  právem  za  hlavní  zřídlo  pohrom  a  neřesti  na 
oba  kmeny,  Slovany  i  Němce,  se  uvalivších  pokládati  lze.  Tím 
zajisté  jednak  kvapným  vštěpováním  evangelium  lásky  po- 
mocí meče  i  ohně  na  hrobě  národního  svobodstvi  a  na  zemi 
vyučováním  nezorané,  jednak  též  zanedbáváním  potřeb  lidu 
duchovních  i  mravních  pro  jeho  správcův  nízké  zisky  těle- 
sné, světské,  stalo  se  to,  že  po  celý  ten  čas  větší  částka  lidu 
slovanského  v  jakémsi  polovičatném  stavu  mezi  pohanstvím  a 
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křesťanstvím,  "'')  kterýž  vždy  nejhorší  bývá,  se  nalézala,  kdežto 
zatím  jiné  dvě  menší  strany,  totižto  přívrženci  pohanství  a  kře- 
sťanství, z  mezí  rozumné  horlivosti  vykračujíce,  v  šílené  třešti- 
vosti  své  na  ukrutné  pronásledování  jedni  druhých  se  vydávali. 
Někteří  němečtí  spisovatelé  zpouzení-se  Slovanův  polabských 
proti  křesťanství  připisují  buď  pouze  neumělosti  tehdejších 
kněží  a  učitelův  jejich,  jazyka  slovanského  nepovédomých  a 
o  rozsévání  víry  křesťanské  nehrubě  dbalých,  buď  též,  a  sice 
obyčejněji,  zpouře,  zarytosti  a  nevěře,  národům  slovanského 
kmene  prý  vrozené ;  než  toto  jejich  takové  předstírání  příčin 
a  přičinek  jistě  barva  jest  a  líčeni.  Kdokoli  nepředpodjatou 
myslí  sám  ve  knize  dějin  se  poohlédne,  toho  nemůže  zůstati 
tajno,  proč  tehdáž,  když  ostatní  Slované  vBulhařích,  Srbích, 
na  Moravě,  v  Čechách,  Polště  a  Rusi  náboženství  křesťanské, 
nevšudy-li  bez  odporu,  předce  všudy  bez  velikého  krvepro- 
lití  a  vesměs  dosti  ochotně  z  rukou  bezbranných,  duchem 
pravého  křesťanství  puzených  domácích  i  cizích  kněží  přijí- 
mali, samojedini  Zalabci,  jmenovité  Bodrici  a  Lutici,  po- 
každé, kdykoli  podmanitelé  jejich,  po  přemožení  jich,  jho 
těžké  poroby  světské  se  závazkem  přijetí  křesťanství  na  ně 
vzložili,  a  je  k  novým  robotám  a  poplatkům  donutili,  nabyvše 
síly,  jho  toto  se  sebe  svrhli,  a  sice  s  takovou  zoufalou  zuřivostí 
a  s  provozováním  takového  ukrutenství,  jakéž  sobě  připomí- 
nati mysl  člověčí  se  užásá,  aniž  dříve  šíji  svou  mírně  sklonili, 
než  poslední  krev  za  vlast  a  národnost  vycedili.  Příčiny 
tyto  tehdejší  spisovatelé  němečtí,  sami  důstojné  osoby  du- 
chovního řádu,  Dithmar,    Adam   Bremský,  Helmold  a  j.,  *^*') 


"^)   Wippo  ap.  Pistor.  IlI.    479.    Luttizi  . . .  qui   olim   semichristiani, 
nunc  per  apostaticam  nequitiem  omnino  šunt  pagani. 

'8Í')  Dithm.  1  III.  p  56.  Viz  §  25.  pozn.  78.  §  35.  pozn.  o3.  Adam. 
Brém.  1.  III.  c.  25.  Audlvi  etiam  . . .  populos  Slavorum  jam  dudum  procul 
dubio  facile  coaverti  posse  ad  Christiani tatem,  nisi  Saxonum  obstitisset 
avaritia,  quibus  mens  pronior  est  ad  pensionea  vectigalium,  quara  ad  con- 
versionem  gentium.  Nec  attendunt  miseri,  qnantum  suae  cnpiditatis  luant 
periculum,  qui  christianitatera  in  Slavania  přímo  per  avaritiam  turbaverunt, 
deinde  per  crudelitatem  subjectos  ad  rebellandum  coegerunt,  et  nunc  sa- 
lutem eorum,  qui  credere  vellent,  pecuniam  solara  exigendo,  contemnunt. . . 
a  quibus  si  tantum  fidem  posceremus,  et  illi  jam  salvi  essent,  et  nos  čerte 
essemus  in  páce.  Srov.  s  tím  1.  I.  c.  48.  1.  U.  c.  3.  Helm  1.  I  c.  16.  Idem 
dux  (Bernhardus)  . . .  gentem  Vinulornra    per    avaritiam   crudelitem   oppri- 
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buď  výslovně  udávají,  buďto  dosti  zřejmě  namítají,  tak  že 
dále  při  nich  zastavovati  se  a  v  hluboká  o  nich  rozjímání 
vcházeti  nepotřebno.  Poněvadž  historie  křesťanství  u  Slova- 
nův do  díla  našeho  nenáleží,  kteréž  vlastně  dobou  pohan- 
skou se  končí,  podotkneme  zde,  jakož  i  v  jiných  článcích, 
jen  běžně  některých  hlavních  v  té  příčině  událostí.  Karel 
Vel.  vedl  sice  války  se  Slovany  polabskými,  a  jakž  letopisci 
íránští  ujišťují,  poplatné  je  sobě  učinil  [789  —  814] :  o  uve- 


mens,  ad  necessitatem  paganismi  coegit.  Rudes  adhuc  in  fide  gentilium 
populos,  quos  optimi  quondara  principes  cum  magna  leuitate  foverant,  tem- 
perantes  rigorem  his,  quorum  propensius  insistebant  saluti,  isti  (Thcodoricus 
Marchio  el  dux  Bernhardus)  taata  crudelitate  insectati  šunt,  ut  excusso 
tandem  servitutis  jugo,  libertatem  suam  arrais  defendere  cogerentur.  c.  18. 
Dux  Saxonum  Bernhardus  in  armis  quidem  strenuus,  sed  totus  avaritia  in- 
ťectus,  Slavos,  quos  e  vicino  positos,  bellis  sivé  pactionibus  subegerat,  tantis 
vectigalium  pensionibus  aggravavit,  ut  nec  memores  dei,  nee  sacerdotibus 
ad  quidquam  essent  benevoli.  c.  19.  Verumtamen  Christiana  religio  et  cultns 
dornus  dei  parvum  recepit  incrementum,  praepediente  avaritia  ducis  et  Sa- 
xonum, qui  omnia  corradentes,  nec  eccleaiis,  nec  sacerdotibus  quidquam 
passi  šunt  esse  residui.  e.  21.  Principes  (Germanorum)  pecuniam  inter  se 
partiti  šunt.  De  christianitate  nnlla  fuit  mentio  . . .  nnde  cognosci  potest 
Saxonum  insatiabilis  avaritia,  qui  cum  inter  gentes  ceteras  barbaris  conti- 
guas  praepolleant  armis  et  usu  militiae,  semper  proniores  šunt  tributis 
aagmentandis,  quam  animabus  domino  conquirendis.  Decor  euim  christiani- 
tatis,  sacerdotum  instantia,  jam  dudura  in  Slavia  convaluisset,  si  Saxonum 
avaritia  non  praepedisset.  c.  25.  Slavi  servitutis  jugum  armata  manu  sub- 
moverunt,  tantaque  animi  obstinacia  libertatem  defendere  nisi  šunt,  ut  prius 
maluerint  moři,  quam  christianitatis  titulům  resumere,  aut  tributa  solvere 
Saxonum  princi pi)»us  Hanč  saně  contumeliam  sibimet  parturivit  infelix 
Saxonum  avaritia,  qui  cum  adhuc  virium  suarum  essent  compotes,  et  crebria 
attollerentur  victoriis,  . . ,  Slavorum  gentes,  quas  bellis  aut  pactionibus 
subegerant,  tantis  vectigalium  pensionibus  gravaverunt,  ut  divinis  legibus  et 
principům  servituti  refragari  amara  necessitate  cogerentur.  c.  83.  Principes 
nostri  tanta  severitate  grassantur  in  nos,  ut  propter  vectigalia  et  servitutem 
durissimam  melior  sit  nobis  mors  quam  vita  . . .  Quotidie  emungimur  et 
premimur  usque  ad  exinanitionera.  Quomodo  ergo  vacabimus  huic  religion! 
novae,  ut  aedificemus  ecclesias  et  percipiamus  baptisma,  quibus  quotidiana 
indicitur  fuga?  Si  tamen  locus  esset,  quo  diffugere  possemus.  Transeuntibus 
enim  Travenam,  ecce  similis  calamitas  illic  est:  venientibus  ad  Panim  flu- 
vium,  nihiiominus  adest.  Quid  ergo  restat,  quam  ut  omiasis  terris  feramur 
in  maře  et  habitemus  cum  gurgitibus  etc.  Léta  1128  Morici,  oddíl  Luticův, 
cestnjicímu  do  Pomořan,  bisk.  Bamb.  Ottě  osvědčovali,  že  z  rukou  jeho 
křest  přijití  hotovi  jsou,  ale  nátisku  spráce  Havelberského  že  nijak  snésti 
nemohou,  quia  gravissimo  servitutis  jugo  eos  opprimere  niteretur.  Andreae 
Vita  Ott.  p.  693.  V  prodajném  zápise  hraběte  Helmolda  II.  1.  1285  vy- 
miněno:  Velimus  et  debeamus  omneš  Slavos  et  cives  eandem  nunc  villam 
(Velitz)  inhabitantes,  eliminare  . . .  sine  omni  spe  reversionis  etc.  Srov. 
8  tím  též  dopisy  arcib.  Theotmara  a  Hathona  1.  899.  900.  u  Bočka  Cod. 
dípl.  I.  62.  67.  Si  velint  nolint,  regno  subacti  erunt .. .  velint,  nolint,  Fran- 
corum  principibus  cola  submittent  (o  Moravanech). 

Šafařík,  Slov.  Starožitnosti.  H.  áO 
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dění  však  u  nich  křesťanství  za  jeho  času  nikdež  nic  se  ne- 
čte. Nový  to  spolu  důvod  nepokoření  Slovanův  pod  vládu 
jeho;  sic  jinak  panovník  tento,  kterýž  přemožené  Avary  ku 
křestu  dohnal,  i  se  Slovany  mezi  Labem  a  Odrou  byl  by 
totéž  učinil.  Jestli-že  tedy  již  tehdáž  první  símě  náboženství 
křesťanského  onde  i  onde  do  půdy  Polabanův  padlo,  stalo 
se  to  nepochybně  pouze  přičiněním  horlivých  kněží  a  mis- 
sionářův,  sebe  i  život  svůj  rozšiřování  viry  obětovavších.  Ne- 
lze pochybovati,  že  duchovníci  franští  a  anglosaští  již  časně 
obrácení  Slovanův  a  jiných  pohanských  národův  zamýšleli: 
o  výpravách  sv.  Kolumbana,  Amanda,  Emmerama  a  j.  v  7mém 
stol.  do  jižních  Vindův  připomínají  životopisci  jejich,  o  vzne- 
šeném Ekbertovi,  učiteli  Dánův,  Sašův  a  Frisův,  ujišťuje  Bě- 
da, že  i  Slovany  (Huny)  v  severní  Germanii  obrátiti  úmysl 
měl.  ^^')  Žeby  náboženství  křesťanské  již  za  cis.  Lothara 
[844],  přičiněním  mnichův  Korvejskýcb,  na  ostrově  Ranském 
na  krátký  čas  bylo  se  ujalo,  smyšlenka  jest  spisovatelův 
11  —  12ho  stol.  *^^)  Zřízení  arcibiskupství  Hamburského,  je- 
muž uloženo  bylo  obrácení  severních  národův  a  mezi  těmito 
i  Slovanův  [834],  nemělo  na  viru  těchto  přes  dlouhý  čas 
žádného  vplyvu.  Apoštolé  seveřanův,  Anschar,  Rimbert  a 
Unni,  pečovali  jen  o  Dány  a  Švédy,  Slovanův  se  zhola  ne- 
ujímajice.  Tak  ztracena  nejpříznivější  k  získání  Polabanův 
doba:  neboť  když  brzo  potom  Jindřich  Ptáčník  krutým  mě- 
šcem svým  Slovany  do  jha  těžké  poroby  uvrhovati  a  spolu 
násilně  ku  přijetí  viry  křesťanské  donucovati  počal,  zmizela 
dověra  svobody   milovnébo  lidu    k  těmto  cizincům  a  darům 


i8»)  Bedae  Hist.  eccl.  1.  V.  C.  10.  Viz  výš  pozn.  19. 

182)  List.  cis.  Loth.  844  [Schaten  Anal.  Paderb.  I.  128)  jest  podvržená. 
O  křestění  tom  Kauův  zminku  činí  dle  nejistého  podání  teprve  Eegiatrnm 
Sarachonis  Abb.  Corb.  ab  a.  1053  ad  1071  {Falke  Cod.  trad.  Corbej.  p.  44) 
^Rugiacensis  insulae  Sclavi  ad  pati-imonium  S.  Viti  spectant,  sed  ob  avari- 
tiam  et  insolentiam  villicorum  nostrorum  a  fide  ďefecerunt",  dále  Helm. 
1.  II.  C.  12,  a  Saxo  Gramm.  1.  XIV.  Cranz  Vand.  I.  II.  c.  25.  ^Srov.  Lede- 
hur  Archiv  V.  331  sld.  Jiní  se  domýšlejí,  že  snad  král  Ludvik,  o  němž 
Anu.  Bertin,  (jistě  převýšeně)  praví  „populos  Sclavorum  aggressus  omneš 
paene  illarum  partium  regulos  sibi  subegit-',  ostrov  ten,  jejž  sobe  prý  sv. 
Anschar  Korvejský  k  obráceni  zvolil,  klášteru  Eorv^skéma  daroval.  Raumer 
Reg.  I.  20.  nr.  81. 
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jejich.  Tehdáž  ani  usilovnost  bisknpa  Wcrdenského  Adal- 
warda,  o  rozšiřování  víry  křesťanské  ve  Slovanech  horlivě  se 
zasazujícího,  průchodu  více  neměla.  ^®^)  Léta  930  Lutíci  a 
Rataři,  I.  932  pak  Bodrici  přemoženi  a  ku  přijetí  křesťan- 
ství dohnáni;  tím  však  vlastně  jen  větší  nechuť  k  nové  víře 
u  nich  zbuzena,  tak  že  v  prvním  ^povstání  Slovanův  proti  je- 
jich utiskovatelům  [939  —  940]  všelicí  počátkové  její,  aě 
jestli  jací  kde  byli,  zaniknouti  musili.  Po  opětném  Slovanův 
pokoření  založena  v  zemích  jejich  biskupství  od  Ottyl.  vOl- 
denburku  a  Ilawelberku  1.  946,  v  Braniboru  1.  949,  *^^)  je- 
jichž působení,  mimo  to  nepatrné,  novým  národu  slovanského 
pozdvižením  [954  —  955]  přetrženo  bylo.  Když  po  tuhých 
bojech  a  zveličeném  u  obojí  strany  mysli  rozkvašeni  napo- 
sledy přemožení  Polabané  1.  960  násilně  ku  přijetí  křestu 
dohnáni  a  k  duchovnímu  spravováni  jich  arcibiskupství  Dě- 
vinské  se  třemi  novými  biskupstvími,  totižto  Meziborským, 
Žičanským,  1.  1029  do  Naumburku  přeměštěným,  a  Míšeň- 
ským zřízeno,  ^^^)  ubohý  však  národ  zajedno  lakomým  mar- 
krabatům a  vévodům  vneobmezenou  moc  dán,  tehdáž  každý 
předvídati  mohl,  že  církev  křesťanská  vtom  tak  nepřízni- 
vém položeni  u  lidu  toho  zdárně  zkvétati  nemůže.  Již  1.  976 
udušeni  počátkové  křesťanství  v  Luticech;  nedlouho  potom 
nastoupilo  všeobecné  povstání  Slovanův  polabských  [983]. 
Lutici  po  mnohých  krvavých  bojech  vydobyli  sobě  neodvis- 
losti,  a  křesťanství  od  této  doby  až  do  úplného  pokořeni 
čili  raději  vykořenění  jejich  nenalezlo  u  nich  více  průchodu. 
V  Bodricech,  u  nichž  křesťanství  mnohem  hloub  nežli  v  Lu- 
ticech se  ujalo,  ^^^)  někteří  jeho  ostatkové  tehdáž  sice  první 
tu  vichřici  ještě  přečkali,  a  však  jen  k  většímu  svému  a 
nadto  žalostnějšímu  pádu.  Neboť  v  pozdějším  povstání  Bo- 
dricův,  po  třikráte  opětovaném  1002,  1018,  1066],  vyvrá- 
cena církev  křesťanská  v  zemi  Jej  icíi  do  ostatka.  Od  toho 
času  až  do  konečného  podrobení  a  vyhubení  obou  národův, 


^^^)  Kanngiesser  str.  30. 
'8*)  Leutsch  str.  68.  74.  Kanngiesser  33. 
'^*)  Leutsch  str.  125.  Kanngiesser  3.  44. 
"*)  Kanngiesser  fltr.  45. 
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Bodricův  i  Luticův,  biskupství  v  zemi  jejich  založená  byla 
jen  titulárni  (in  partibus  infidelium).  Mnohem  menší  odpor 
nalézalo  křesťanství  u  Srbův  polabských,  z  příčiny,  že  tito 
od  podmanitelův  svých  méně  utiskováni  byli,  a  Srbové  za- 
labšti,  Milčané  i  Lužičané,  mimo  to  za  některý  čas  ku  Pol- 
štč  a  Čechám  přináleželi,  od  jejichžto  křesťanských  panov- 
níkův dar  ví)/  jinými,  mírnějšími  prostředky  a  cestami  jim 
udělován  byl.  Srbové  pak  předlabští,  jakž  již  řečeno,  velmi 
časně  podbití  a  odnárodnění,  příliš  byli  slabí  k  odporováni 
v  něčem  mohutným  svým  podmanitelům.  V  této,  rozšiřování 
křesťanství  mezi  Lutici  a  Bodrici  tak  velice  nepříznivé  dobé 
nalézali  se  předce  vždy  někteří  duchovníci,  kteříž  o  vyučo- 
vání nešťastného  toho  lidu  věrně  pečliví  jsouce,  rádi  přiroze- 
nému jazyku  jeho  se  přiučovali,  jediné  aby  s  větším  prospě- 
chem úřad  svůj  zastávati  mohli.  Jakožto  přiklad  uvedeni 
zde  buďtež  dva  biskupové  Meziborští,  Boso  před  I.  971  a 
Werner  předl.  1101,  též  Stargradský  kněz  Bruno  ok.  1.  1156. 
O  prvním  z  nich  nástupce  jeho  Dithmar  výslovně  svědči,  že 
slovanským  jazykem  psával.  **")  Učil  prý  Slovany  zpívati 
Kyrieelejson,  oni  však  to  ve  smích  obraceli,  pravíce,  že  jim 
zpívati  velí  „ve  kri  olsa"  (im  Gestriiuche  die  Erle).  Že  i 
Dithmar  v  jazyku  slovanském  zběhlý  byl,  vysvědčuje  jeho 
kronika ,  v  níž  na  přemnohých  místech  jména  slovanská* 
ovšem  ne  vždycky  uhodně,  na  latinsko  vykládá.  O  Werne- 
rovi připovidá  se  ve  kronice  biskupův  Meziborských,  že  sobě 
dal  zhotoviti  knihy  v  jazyku  slovanském,  aby  i  sám  pomoci 
písma  latinského  v  témže  jazyku  slovanském  psáti  a  vyučo- 
vati mohl.  ^^^)  Duchovník  Stargradský  Bruno,  vydávaje  se 
na  cestu  k  Bodricům  příčinou  obrácení  jich,  měl  u  sebe  ho- 
tová kázaní  v  jazyku  slovanském,  jež  lidu  přednášel.  ^*^) 
Není   pochyby,    že  i  jiní  pobožní  muži,   domorodci  i  cizinci, 


'8')  Dithm.  1.  II.  p.  40.  Ut  sibi  commissos  eo  facilius  instrueret,  scla- 
vonica  scripserat  verba,  et  eos  Kirieleison  cantare  rogavit  etc. 

188^  Chron.  episc.  Merseb.  Libros  schlavonicae  linguae  sibi  fieri  jnssit, 
nt  latinae  linguae  charactere  idiomata  linguae  Schlavorum  exprimeret. 

^«9)  Eelm.  1.  I.  c.  83.  Quibus  sacerdos  dei  Bruno  juxta  creditam  sibi 
legationem  sufTicienter  administravit  verbum  dei,  habens  sermones  con- 
Bcriptos  verbis  slavicis    quos  populo  pronanciaret  opportnne. 


§.  44.  Popis  vcltíí  a    sídel.  665 

O  vyučováni  lidu  ve  přirozenóni  jeho  jazyku  se  přičinili,  a 
ktomu  cíli  nejpotřebnější  pomůcky  sobě  do  knih  zapisovali. 
Že  kn.  Gottšalk,  ovšem  rodilý  Slovan,  sána  k  lidu  nábožná 
kázaní  míval,  a  zatmělé  řeči  (mystice  dieta)  německých  bi- 
skupův a  missionářílv  na  prostý  slovanský  jazyk  tlumočil 
(slavicis  verbis  reddebat  planiora),  vysvědčuje  Helmold.  ""•) 
Zdaliž  Bamberský  biskup  Otto,  jenž  1.  1124—  1129  tak  hor- 
livě v  západním  Pomoří  úřad  apoštolský  konal,  něco  ve 
slovanském  jazyku  sepsal,  jehož  ovšem  povědom  byl,'"*) 
není  známo.  Že  známost  slovanského  jazyka  tehdáž  i  u 
světských  osob  v  Němcích  nebyla  neobyčejná,  věc  jistá  jest. 
Již  nahoře  jsme  připomenuli,  že  král  Otto  I.  slovansky  mlu- 
viti uměl;  o  Adolfovi  hraběti  Vagirském  a  Sigisberském 
[1140  a  sld.]  totéž  schvalují  letopisci.  *'''^)  Jest  tedy  při  těch- 
to zjevných  svědectvích  o  spisování  v  jazyku  slovanském  za 
onoho  času  věc  velice  politování  hodná,  že  žádná  písemná 
památka  z  oné  doby  nám  se  nezachovala,  aneb  aspoň  posa- 
vad objevena  není.  *"^) 


§.  44.  Popis  větví  a  sídel  jejích. 

1.  Přehled  jmen  a  větví. 

Obvod  zemí  a  krajin,  někdy  od  Slovanův  polabských 
zaujatých,  již  na  začátku  tohoto  článku  vůbec  jsme  vyměřili  i 
zevrubnějšího  jich  vymezení  poskytne  nám  teprve  nastávající 
vyšetřováni  sídel  jednotných  větví.  Ohledem  jmen  od  spiso- 
vatelův tehdejších  těmto  Slovanům  přikládaných  znamenáme, 

"0)  Ee/mold.  1.  I.  c.  20. 

"')  Vitta  Ottonia  ed  Endlicher  ve  Viert  Jahresbericht  d.  Pommer. 
Ges  Stett.  1830.  8'^.  str.  124.  Gentis  illius  (Poloniorum)  ...  lingmm  ita 
ad  unguem  edidicit,  ut  si  hune  barbarice  loquentem  audires,  virům  esse 
Tentonicum  non  putares. 

"2)  Hic  Adolpiius    fuit  teutonicae,    latinae  et  slavicae  Jinguae    peritus, 

"')  Přepisovatel  žaltáře  latinsko  -  německého  z  lího  an.  12ho  stol., 
jehož  zlomky  F.  Wigrjert  v  Magdeburku  našel  a  vydal  :  Scherřlein  zur  Ford. 
d.  Kennt.  alt.  deut.  Mund.  1832.  8",  měl  před  sebou  meziřádkový  (inte  - 
lienaris)  překlad  slovanský,  jakýž  jest  np.  český  vrkp.  Witenberském  a  ve 
zlomcich  evangelium  sv.  Jana  od  Hanky  objevených,  což  patmo  z  přiraí- 
šených  tam  omylem  některých  slov  a  průpovědí  slovanských. 
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žeť  ona  buď  jsou  všeobecná,  buď  obzvláštní.  Mezi  všeobec- 
nými i  zde,  jakož  jinde,  přední  místo  zaujímají  názvy  Vin' 
dové  a  Slované.  Nejstarší  spisovatelé,  u  nichž  jméno  Vindové 
o  Slovanech  polabských  se  vyškytá,  jsou  Fredegar,  sv.  Bo- 
nifacius,  Einhard,  annalisté  němečtí  (ann.  S.  Amandi,  Petav., 
Lauresh.,  Guelferb.,  Lauriss.,  chron.  Moiss.,  ann.  Bertin.,  Lob., 
Xant.  etc),  král  Alfred,  papež  Sylvester  II.  (před  tím  Ger- 
bert),  listiny  králův  německých  z  9.  a  lOho  stol.  atd.  Naproti 
tomu  jméno  Slovanův  čte  se  u  Frede  gara,  v  dopise  pap.  Za- 
chariáše,  v  listinách  z  9.  a  lOho  stol.,  též  u  většího  počtu  an- 
nalistův  germánských  onoho  věku.  Všecky  hlavni  formy  obo- 
jího jména  od  nás  již  nahoře  (§.  8.  č.  15.  a  §.  25  č.  8.)  vy- 
čítány jsou;  pročež  zde  nic  déle  při  nich  se  nezastavujeme. 
Vibius  Sequester,  nejstarší  spisovatel,  u  něhož  o  Slovanech 
polabských  zminka,  jmenuje  je,  jak  jsme  viděli,  Srbv  (Ser- 
betii,  Servetii).  Vedle  těchto  původních  a  Polabanům  přistoj- 
ných  jmen  lepají  jim  někteří  spisovatelé  nadužitím  a  nevlastně 
i  docela  cizí  názvy:  tak  np.  šlovou  u  Bědy*)  a  v  některých 
jiných  pramenech  Huni,  u  Gerberta  (pap.  Sylvestra  11.)  a 
Hugona  Sarmati  atá.^)  Když  Frankové  a  ostatní  Němci  za 
Karla  Vel.  a  jeho  nástupcův  se  Slovany  v  užší  spolky  vešli, 
spisovatelé  jejich,  nabyvše  známosti  o  položeni  a  různých 
jménech  jednotných  větvi,  začali  je  vyznamenávati  jedny 
každé  jmény  svými  obzvláště.  Tak  se  připomínají  u  nich 
jakožto  hlavní  větve  Lutici  č.  Veleti,  Bodrici  a  Srbové,  a  jakožto 
menší  oddíly  a  čeledi  těchto  větví  Eanové,  Volinci  č.  Velinci, 
Črezpjeňané,  Chyžané  č.  Kysané,  Dolenci,  Eataři,  Ukrané  č. 
Vkrané,  Kječané,  Stoderané  č.  Havelané,  Břežané,  Sprevané, 
Moračané,  Mezirječané,  Morici  či  Moričané,  Grozviiiané,  Sit- 
ňané,  Došané,SLekusici,  Sjemčici,  Ploňané,  Vagrové,  Fembrané, 

1)  Bedae  Hist.  eccl.  1.  V.  c.  10.  Viz  §.  43  pozn.  19. 

2)  Gerberti  Epist,  in  Bibl.  max.  Patr.  ed.  Lugd.  T.  XVK  ep.  91.  Pro- 
xima  aestate  legiones  militum  duxit  (Imp.  Otto  III)  in  Sarmatas,  qaos  ea 
lingna  Guinidos  (Quinidos)  dicunt,  ibique  VI  et  XL  urbes  munitissimas  sua 
praesentia  ac  militum  robore  coepit,  diruit  atque  vastavit.  £J.  Pmef.  ad 
Ott.  Irap,  Inter  bellorum  discrimina,  quae  contra  Sarmatas  parabantur  [ok. 
i.  986.]  Srov.  Mabillon  Vet.  analect.  Par.  1723.  F.  p.  106.  107  (coll.  p.  103) 
Eugon.  Chron.  Vird,  ap.  Labbeum  Nov.  Bibl.  Mscr.  T.  I.  p.  134.  Otho  post. 
hoc  (a.  956)  Sarmatas  bello  vicit. 
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Polabci,  Smolinci,  Gliňané  č.  Glinští,  Větnici,  Vranevci  6. 
Vránové,  Drevané,  Lužičané,  Milčané,  Golešinci,  Nisané,  Slu- 
bjané,  Lubušané,  Lupjané  č.  Liipoglavci,  Žarované,  Trebované, 
Nizovci  č.  Nižané,  Koledici,  Žiiici,  Susli  č.  Suselci,  Glomáči, 
Nudici,  Neletici,  Škudici  č.  Chutici,  župy  Srbiště,  Žirmunty 
atd.  Dlouhotrvanlivými  vojnami  a  několikrátným  opanováním 
zemi  slovanských  od  Němcův  siřila  se  napořád  známost  jejich 
o  sidlech  Slovanův  mezi  Odrou,  východním  mořem,  Labem 
a  Šálou.  Těmi  příčinami  stalo  se,  že  v  pisemných  pramenech 
historie  Slovanův  polabských,  v  letopisech  annalistův  a  v  li- 
stinách králův  germánských  nalézáme  tak  hojnou  zásobu  dů- 
ležitých zpráv  k  historické  topografii  těchto  větví,  jakéž 
z  toho  času  žádný  jiný  slovanský  národ  vykázati  nemůže. 
Že  úplné  vystaveni  historické  topografie  polabského  Slovan- 
stva do  našeho  díla,  jemuž  jiný  cíl  uložen  a  těsnější  meze 
vyměřeny,  nenáleží,  soudný  čtenář  snadno  nahlídne:  práce 
ta,  neunaveného  přebírání  obšírných  a  různorodých  pramenův 
požadující,  jiným,  výhradně  o  předmětu  tom  jednajícím  spi- 
sům zanechati  se  musí.  Nás  zde  jediné  to  zanepraždáovati 
může,  což  buďto  samo  v  sobě,  buďto  ohledem  na  ostatní  Slo- 
vanstvo vážné  a  důležité  jest.  Chtějíce  pak  na  místě  tomto 
v  možné  krátkosti  podati  výsledky  jednak  vlastního  svého, 
jednak  jiných,  zvláště  německých  spisovatelův,  v  té  příčině 
vyšetřování,  znamenáme  předběžně,  že  všecky  slovanské  ro- 
diny a  čeledi,  kteréž  ve  středním  věku  v  krajinách  polab- 
ských ze  jména  se  připomínají,  podlé  příbuzenství  svého  a 
spojitosti  svých  dějin  nejpohodlněji  na  tři  větší  národy  čili 
obce  rozděliti  se  mohou,  t,  na  Lutice  č.  Velety,  na  Bodrice 
a  na  Srby,  nezapírajíce  ostatně,  že  mezi  nimi  též  některé 
nalézati  se  mohly,  kteréž  dle  pojití  svého  snad  k  nižádnému 
z  dotčených  tři  národův  nenáležely.  Od  těchto  hlavních  větví 
odděliti  dlužno  různé  osady  slovanské  ve  vnitřním  Německu, 
vDurinsku,  Švábsku,  na  Rénu,  anobrž  i  ve  Švejcařích,  o  je- 
jichžto příbuznosti  s  jinými  větvemi  téměř  nic  jistého  tvrditi 
nelze.  Podlé  tohoto  rozdílu  náleží  nám  již  o  jedné  každé 
větvi  jednati  obzvláštně.^) 

^)  Jména  slovanská   od  spisovatelův    germánských   tak    převráceně  a 
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A}  liUtici  é.  Veleti. 

2.  Slovanskost  a  názvy  Veletův. 

Mezi  Slovany  polabskými  EejslavDějsiho  jména  vydobyli 
sobě  v  historii  jak  svou  lidnatostí  a  bojovnosti,  tak  i  setrva- 
lostí  při  starobylých  řádech  a  zvycích  Lutici  c.  Veleti.  Vy- 
stoupivše z  temnoty  vnitřního  Slovanstva  mezi  Tatrami  a  mo- 
řem baltickým,  obsadili  již  v  2hém  stol.  po  Kr.  nábřeží  pru- 
ské; odtud  po  nedlouhé  době,  přenesše  se  mořem  i  po  suchu 
k  oustí  Odry,  zaujali  ostrovy  v  něm  a  krajiny  na  západ  pří- 
ležici:  ano  týmže  časem,  jak  se  zdá,  i  do  Batavie  a  Britan- 
nie  pronikli.  Jméno  jejich  nejen  v  annalech  středo  věkových, 
od  časův  Karla  Vel.  až  do  jejich  podrobení  v  12tém  stol. 
jakož  nižádné  jiné  hlučně  se  hlásá,  nýbrž  i  v  nejstarších 
bájích  a  pověstech  germánských  panuje:  u  lidu  pak  slovan- 
ského na  Rusi  v  národních  povídkách  až  podnes  s  hrůzou  se 
připomíná.  Chceme-li  o  národu  tomto  podati  zprávy  pravdivé 
a  věcnaté,  sluší  nám  přede  vsím  zakládati   se  na  výslovných 


zkaženě  psána  jsou,  že  zvláštního  uměni  a  návodu  potřebí  k  vyrumování 
pravého  zvuku  i  smyslu  jejich.  Některá  uchýlení  od  obecného  pravidla 
jazyka  slovanského  původ  svůj  mají  ovšem  v  obzvláštnosti  nářečí  Slovanův 
polabských:  větší  však  počet  jich  pochází  jednak  z  neumělosti  a  nedban- 
livosti  piscův,  jazyka  slovanského  nepovědomých,  jednak  též  z  nepostač- 
nosti  latinských  liter  k  vyražení  všech  zvukův  slovanských.  Hlavnějši 
uchýlení  jsou  tato:  1)  proměna  ave:  Redigast,  Jerslef,  Brennaborg, 
Kemnitz,  Jesne,  aneb  v  ie:  Eiedavicí  (Radovici),  Riedegast;  év  i:  Brizani, 
Nimic,  Nimirov,  Tribus,  Prizlava,  Brisevitz,  aneb  v  a:  Pana,  Panis  ř; 
Thessemar,  Lubemar,  Ztoignavus,  Zvarina,  aneb  v  ia:  Zpriavani,  Riacaai, 
o  v  e:  Gestimulus,  Gestici,  Debrogora,  Bobové,  Bosové,  Crussove,  aneb 
v  i:  Bidrici,  aneb  v  w,  a  sice  nejobyčejněji:  curice  (korec,  u  Helmolda), 
Buguzlaus,  Zutibure  (Svatobor),  Juterbuk,  Lutebugh,  Pudglove,  Pudgoriz ; 
u  v  eu:  Leutici;  y  v  ui,  iw.  Nezemuiscles,  Buistrizi,  Tabomiazl,  Gotzo- 
miuzlus,  později  v  e:  mogela,  kame,  trigorke.  2)  Nestejné  a  nedokonalé 
vyznačení  hlásek  nosových  a,  ík,  pol.  g,  ^,  též  širokého  i  tenkého  Jer, 
t,  f».  3)  Užíváni  tvrdých  k  p,  t,  misto  středních  (j,  b,  d,  a  naopak: 
Juterbuk,  Jutterbock,  Pober  m.  Bobr,  Apodritae  m.  Bodrici,  Presniza  m. 
Breznica,  Tragovit  m,  Dragovit,  Thrasuco  m.  Drážko,  Brot  m.  Brod,  Pot- 
gorizi  i  Putgoriz,  a  zase  Bodplozi,  vozob  m.  osep,  osyp,  Blusso  (jindy 
Plusao),  Bolani  m.  Poloni,  Uzda  m.  Ustje,  Rodibernus  m.  Ratiboř.  4)  Vy- 
ráženi sykavých  c,  s,  z,  č,  š,  ž,  prostými  c,  s,  z  aneb  složenými  es,  cz, 
Bz,  se,  ze,  zs,  sch,  beze  v.«ebo  pravidla  a  důslednosti,  což  nesmírné  těžkosll 
při  vykládáni  jmen  působí.  5)  Proměna  w  na  6  a  naopak:  Betheaici  m. 
Větnici,  Bezelin  m.  Veselili  6)  Přisouváni  slohů  f/,  y,  p,  porůznu  a  maní, 
np.  Brandaburg  m.  Branibor,  Smeldingi  m.  Smolinci ,  Praedeneceati  m. 
Braničevci,  Niempsi  m.  Němci  atd. 
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a  rázných  výpovédéch  souvěkých  spisovatelův  o  původu  a 
jazyku  jeho,  ostatní  pak  v  bájích  a  pověstech  z  ústného  po- 
dání zachované  tahy  přibírati  k  oném  jediné  jako  vedlejší 
pomůcku,  mohoucí  dějinám  přidati  onde  i  onde  něco  světla, 
nikoli  však  vyvraceti  a  zrušovati  jich;  sic  jinak,  nastoupíme-li 
opaěnou  cestu,  uběhneme  neúchylně  v  pouhé  domysly  a  poše- 
tilosti. *)  Jednohlasné  výpovědi  nejstarších  a  Luticům  c.  Ve- 
letům  souvěkých  svědkův  musí  každého,  kdokoli  nepředpoja- 
tou  myslí  k  vyslyšení  a  ocenění  jich  přistupuje,  jistotně  pře- 
svědčiti, že  národ  ten  byl  větev  velikého  kmene  slovanského, 
a  že  jediné  dvojí  čili  lépe  trojí  jméno  nosil  Velet%  u  Něm- 
cův na  Wilzi  a  Walzi  proměněné,  Lutid  a  Vlci  c.  Vlčkové^ 
z  nichž  první,  jakožto  temnější,  ve  druhém  zaniklo,  třetí  pak 
jen  vedlejší  a  částečné  bylo.  Že  Veleti  byli  pojitím  i  jazykem 
Slované,  až  nazbyt  dolíčiti  lze  nejen  světlými  a  nepodezře- 
lými  svědectvími  středověkových  annalistův,  nýbrž  i  rozborem 
osobních  a  místních  jmen  jejich,  kterážto  všecka  Čistoslovan- 
ská  jsou.  Einhard,  svědek  blízký  a  o  věci  nejlépe  zpravený, 
mluví  o  nich  v  tento  smysl:  Jest  v  Germanii  jistý  národ 
slovanský,  přísedící  ku  břehu  Oceánu,  jenž  ve  svém  vlastním 
jazyku  Veletové  (Welatabi  i  Weletabi  v  rkp.),  ve  franském  pak 
Wiltzi  slově.  Týž  jinde  s malým  rozdílem  slov:  Slované,  prý, 
jenž  naším  obyčejem  Wilzi,  vlastně  pak,  t.  ve  svém  jazyku, 
Veletové  se  jmenují.^)  V  týž  smysl  o  Veletech  mluví  mnozí 
jiní  tehdejší  i  pozdější  annalisté,  vydávajíce  je  bez  rozpaku 
za  Slovany  č.  Vindy,  jmenovitě  ann.  sv.  Amanda,  Petav., 
Lauresham.,  Guelferb.,  Chron.  Moissiac,  Enhardovy  ann.  Ful- 


*)  Učený  Mone  sepsal  o  Veletech  zvláštní  pojednáni  v  Anz.  f.  Kunde 
d.  deut.  Mittelalt.  1834.  str.  74—81,  129—136,  v  němž,  ponaíchav  Velety 
s  Valby  (Vlachy),  Vily  a  volchvy  (černoknčžniky),  posléze  na  tom  výsledku 
se  ustavil,  žef  oni  byli  „ein  unbekanntes,  weder  deutsches  noch  slavisches 
Priestergeschlecht".    To-té  jistě  fumus  ex  fulgore. 

'-)  Einh.  Ann.  a.  789.  ap.  Pertz  I.  175.  Natio  quaedam  Sclavenoruna 
€st  in  Germania,  sedens  super  litus  Oceani,  quae  propria  lingua  Welatabi 
(v  rkp.  i  Weletabi),  francica  autem  Wiltzi  vocatur.  Id.  Vita  Kar.  M.  c.  12. 
ap.  Pertz  II.  449.  Sclavis,  qui  nostra  consuetudine  Wilzi,  proprie  vero,  id 
est  sua  locutione,  Welatabi  (v  rkp.  též  Weletabi)  dicuntur,  bellům  illatum 
est.  Podobné  Ann.  Saxo  a.  952.  Welatabi,  qui  et  Wilzi  dicuntur.  Notkerus 
Labeo  [umř.  1.  1022]  Faraphr.  in  Mart.  Cap.  ap.  Pertz  U.  138.  n.  75. 
Vuelitabi,  die  in  Germania  sizzent,  tie  wir  Vuilze  héizen. 
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den.,  ann.  S.  Gallens.  maj.,  annalista  Saxo  a  j.**)  Jména  je- 
jich knížat  Dragovit,  Ljuby,  Milgost,  Čedrag  č.  Čedodrag, 
menších  větví,  Črezpjeňané,  Dolenei,  Kječané,  Moračané,  Ra- 
taři,  měst  Volin,  Bolegost,  Gradec,  Chotkov,  Pozdi  vlk,  Lukov, 
řek  Pjena  é.  Pjana,  Vkra  ě.  Ukra,  Rekenica,  mythologických 
bytností  Svatovit,  Triglav  atd.,  sama  slovanskost  svou  zna- 
telům  jazyka  našeho  dostatečně  ohlašují.  Připustíme-li  k  tomu, 
jakož  jinač  nelze,  že  Veleti  a  Lutici  byli  jeden  a  týž  národ, 
jen  dvoje,  anobrž  troje  jméno  nosící,  přestává  všeliký  spor 
o  národnost  jejich;  neboť  Luticův  slovanství  a  příbuznost 
s  Lechy  podlé  svědectví  nejen  cizích,  nýbrž  i  domácích  našich 
spisovatelův,  jest  věc  nade  všecku  pochybnost  vyvýšená. ') 
Co  se  dotyce  jmen  Veleti  č.  Veletové  a  Vilti  č.  Vilzi,  jediné 
formou  a  na  oko,  nikoli  látkou  a  podstatně  rozdílných,  již 
svědectví  Einhardovo,  nahoře  uvedené,  postačuje  k  dokázáni 
totožnosti  jejich ;  z  důležitého  pak  připomenutí  Saxona  Gram- 
matika  se  učíme,  že  i  jméno  Walz  totéž  znám  ená  co  Wilz,  a 
jediné  nářečím  od  tohoto  se  liší.®)  Podlé  toho  přijímáme  za 
pravé,  že  slovanské  jméno  Velet,  mn.  č.  Veleti  č.  Veletové, 
převráceno    od  Germanův  podlé    rozličnosti    nářečí   na  Wilt, 


8)  Ann.  S.  Amandi  a.  789.  Contra  Wnlzis  in  Wenedonia.  Ann.  Petav. 
In  Winetes  . . .  in  Wilcia.  Ann.  Lauresh.  Ad  Sclavos  qui  dicuntor  Wilti. 
Ann.  Alam.  In  Sclavos  in  "Wilcia.  Ann.  Guelferb.  Regem  Sclavornm  nomine 
Dragovit  et  ipsius  Wiltiam.  Ann.  Weingart.  In  Sclavos  qui  dicuníur  Wilzi. 
Ann.  Lauriss.  min.  Sclavorum  gentem  qni  dicuntur  Wllzi.  Einh.  cont  ann. 
Lauriss  Partibus  Sclavoniae  quorum  vocabnlum  est  Wiltze.  Chron.  Moiss. 
Ad  Sclavos  qui  dicuntur  Vulsi  (niž  k  1  812  Ad  illos  Sclavos  qui  dicuntur 
Wilti).  Einh.  Ann.  Fuld.  Sclavorum  qui  vocantur  Wilzi  terram  (vše  k  L  789.) 
Ann.  S.  Gall.  maj  a  995.  ap.  Per/z  I.  81.  Saxones  et  Sciavi  qui  dicuntur 
Weletabi.     Tak  i  u  mnohých  jiných  annalistův. 

')  Nést.  izd.  Timk.  str.  3.  Mart.  GaJL  ed.  Bandťkie  p.  15.  Třes  affines 
. . .  nationes  Seleuciam  (t.  Leuticiam,  Lutice) ,  Pomoranam  et  Prusiam. 
Sv.  Otto,  vypraviv  sfr  k  Luticům  příčinou  obráceni  jich.  vyučil  se  polsky 
a  pojal  s  sebou  tlumočníky  Poláky.  Ann.  Vita  Ott.  p.  325.  Andreae  Vita 
Ott.  p.  195.  Vita  Ott,  ed.  Endlicher  ve  Vierter  Jahresber.  d.  Pomm.  Ges. 
124.  Kanngiesser  560.  757.  Dhigoš  1.  III.  p.  244.  Liutici  quoque  populi 
genus  a  Slavis  et  Polonis  ducentes. 

8)  Saxo  Gramm.  ed.  Slephan.  1.  VI,  p.  105.  1.  40.  Starcatherus  . . . 
Poloniae  partes  aggressus ,  athletam,  quem  nostri  Wafce  (oprav  Walce), 
Teutones  vero  diverso  litcrarum  schemate  Wilze  nominaut,  duelli  certamine 
superavit.  1.  VITI.  p.  152.  1.  40.  Inde  dedi  letho  Wazam  (oprav  Walzam), 
fabrumque  procacem  Multavi  natibus  caesis,  ferroque  perem!  Eupibus  a 
niveis  hebetantem  těla  Wisinnum.  Srov.  Grimm  D.  Heldensage  str.  162. 
Mone  Ueb.  d.  Wilz.  v  Anz.  f.  Mitteltalt.  1834. 
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Wilz,  Walz  a  ještě  jinak,  jakž  to  niž  vyložíme,  aniž  se  váháme 
všecko  to,  00  staří  historikové  pod  jménem  Wilti,  Wilzi,  Walzi, 
v  letopisech  svých  zaznamcaali,  na  slovanské  naše  Velety  6. 
Lutice  vztahovati.  Naposledy  totožnost  Veletův  a  Luticův  vy- 
svitá jednak  z  jasných  výpovědí  všech  starobylých  svědkův 
souhlasně  za  jeden  a  týž  národ,  jen  rozdílných  jmen,  je  vy- 
dávajících, jmenovitě  kroniky  Kvedlinburské,  Adama  Brem- 
ského,  Annalisty  Saxona,  Helmolda  a  j.,  ,'**)  jednak  z  věci 
samé.  Ohledem  dvou  těchto  jmen  zde  přeběžně  znamenáme, 
že  Veleti  starší,  Lutici  pozdější  býti  se  vidí,  kteréž  teprve 
po  zatmění  a  zajiti  onoho  se  rozšířilo.  Méně  jasnými  důvody 
provésti  lze,  že  vedle  obojího  i tohoto  jména  i  třetí  Vlci  ě. 
Vlčkové,  o  národu  tom  bylo  běžné,  ačkoli  věc  velice  jest  po- 
dobná. Níže  místněji  dokážeme,  že  krajina  od  Luticův  oby- 
dlená slově  v  germánských  pověstech  Wilkinaland,  t.  Vlčkův 
země  č.  Vlkostan,  a  slovanští  sedláci  v  ní  v  některých  pí- 
semných památkách  Vlčkové  (Wuczschken,  Wutzkern).  Ačkoli 
pak  Mone  jméno  Wilken  jen  za  odrůdu  názvu  Wilten,  Wilzen 
vydává,  ^")  však  nicméně  my  na  ten  čas,  berouce  důvodnost 
domněnky  jeho  v  pochybnost,  pokud  něčemu  lepšímu  se  ne- 
vyučime,  oboje  to  jméno  co  do  kořene  a  původu  pokládáme 
za  rozdílné.  Toto  předeslavše,  nyní  již  vizme,  co  nám  nejstarší 
pramenové  a  památky  buď  historické  buď  bajepravné  o  ná- 
rodu tom  pod  tímto  trojím  jménem  památného  poskýtaji. 

3.  Nejstarší  o  Veletech  zprávy. 
Nejstarší   spisovatel,   u  něhož   jméno    slovutných  našich 
Veletův  se  vyjevuje,  jest  Ptolemaeus.  **)   Za  jeho  času  sídlili 

")  Chron.  Quediinb,  a.  997.  ed.  Lelbnilz.  II.  283.  Sclavi  pacis  fregerunt 
pactum  . . ,  congregati  Velotabi  Bardangao  proviuciam  rapinis  aggressisunt, 
quod  videntes  Westfali  . . .  celeriter  Luticos  fortiterque  . . .  prosterant.  Zde 
Veleti  a  Lutici  jedno  a  též  jest  Ann.  Saxo  a.  953.  A  latere  Vuilzos  habent, 
qui  alio  nomíne  Leuticii  vocantur.  Ad.  Brém.  1.  n.  c.  12.  Ultra  Leuticos, 
qui  alio  nomine  Wilzi  dicuntur.  Helm.  1,  I.  c.  2.  Hi  . . .  a  fortitudine  "Wilzi 
Bive  Lutici  appellantur. 

'")  Mone  porovnává 'O^wívvío?.  Hercynia,  Hart,  Harz,  se  slovem  Wilken, 
Wilcen,  Wilten,  Wilzen.  V  list.  něm.  králův  z  9.  a  10.  stol.  nalézám  psáno 
Salebeke  i  Salebizi,  Vuallibiki  i  Wallebizi  (kmen  má  býti  něm.  beken,  Bach) 
atd.  Než  na  odpor  tomu  stoji,  že  vněm.  pověstech  vedle  hrdinského  jména 
Wilken  jiné  Wolfing,    Wolfingen,   Wolřungen,  jakoby  překlad  onoho  běží. 

'')  Fiol.  1.  III.  c.  5.  Rursus  Venedici  sinus  reliquum  juxta  oceánům 
habitant  Veltae   [Oviltat,], 
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na  pomoří  pruském,  mezi  ústím  Visly  a  Njemna  anebo  Vin- 
davy,  v  okolí,  jehož  určitéji  vyměřiti  nelze.  Potom  památka 
o  nich  raizi,  ač  je  po  několiku  stoletích  téměř  pojednou  v  Po- 
moří okolo  ústí  Odry,  v  Nizozemí  ve  Frisii,  na  řece  Vahalis 
(Wahl)  a  v  okolí  Utrechtu  nalézáme.  Nejstarší  pramenové, 
v  nichž  zmínka  o  Veletech  pomořských  se  děje,  jsou  rozličné 
letopisy  německé  z  počátku  9ho  stol.,  jmenovité  Annal.  Na- 
zariani,  Laureshamenses,  Petavienses,  S.  Amandi,  Gaelferby- 
tani,  Laurissenses,  Einhardi,  Enhardi  Fuldens ,  Bertiniani, 
chron.  Moissiac,  Thegani  Vita  Hludovici  Imp.,  annal.  Pru- 
dentii  Trecens.  atd. ;  v  druhé  polovici  9bo  a  v  projití  lOho  i 
lího  stol.  jméno  a  činové  jejich  téměř  u  všech  čelnějších  dě- 
jepiscův v  Germanii  se  hlásají,  np.  u  zeměpisce  Bavorského, 
Poety  Saxona,  Alfreda,  v  ann.  Alaman.,  "Weingart.,  Aogiens., 
u  Witekinda,  Dithmara,  Nothkera,  Ademara,  Germana  Con- 
tracta,  v  ann.  S.  Gallens.  maj.,  u  Adama  Bremského,  Anna- 
listy  Saxona,  Helmolda  a  j.  ^'^)  Naproti  tomu  o  Veletech  v  Ni- 
zozemí již  něco  dříve  zmínka  se  činí  u  Venantia  a  Fortunata, '') 
ač  důvodný -li  můj  výklad  slov  jehO;  a  uBedy.  ")  K  víře  po- 
dobno jest,  že  týmž  časem  i  v  Britanii  některé  čeledi  Vele- 
tův  se  osadily,  kdež  něco  později  město  Wiltun,  krajina  "Wilt- 
saeten  č.  Wilts  (nyní  Wiltshire)  a  lidé  Wiltunisci  se  připomí- 
nají. *^)  Obojí  osadníci,  nizozemští  i  britanští,  nezjevivše  se 
nikde  v  dosti  jasném  světle  v  historii,  brzo  z  obzoru  jejího 
se  tratí.  My  zatím,  pojednavše  o  Veletech  baltických,  zase 
k  nim  se  navrátíme.  Zdaliž  země  Welida,  t.  Velety,  o  niž 
Luk.  David  v  pruské  kronice  zmínku  činí,  '®)  v  Kašubech, 
jakž  Kanngiesser  rozumí,  čili  raději  okolo  ústí  Odry,  jakž 
mně  se  zdá,  místiti    se  musí,  jiným  k  rozhodnutí    zůstavuji. 

'^)  Doklady  toho  uvozovati  zbytečno:  větší  počet  sem  náležicich  své- 
dectví  obsažen  v  Pertz  Mon.  Germ.  hist.  T.  I.  II. 

")    Venant.  Fortun.  IX.  1.  v.  73.  V^z  niž  pozn.  81. 

'♦)  Běda  Hist.  eccl.  1.  V.  c.  12.  Pozdější  svědectví  viz  niž  č.  5. 
pozn.  87. 

")  Mone  1.  c.  Lappenh&rg  GíQstíii.  v.  Engl.  122.  243. 

16)  Luc.  David  Preuss.  Chronik.  Kon.  1812.  I.  73.  Pomezo  . . .  fieng 
einen  Jamer  an  mit  dem  Fiirsten  von  Welida,  ietzimd,  wie  man  sicli 
duncken  lasst.  Poměra.  Srov.  Kanngiess.  286. 
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V  krajině  na  západu  Odry  slynulo  jméno  Veletův  v  běhu 
čtvera  století,  od  1.  798  do  1157,  nejjasněji;  nižádný  slovan- 
ský národ  tolikých  atak  těžkých  válek  nevedl  s Němci,  jako 
tento.  Sledy  jména  jeho,  za  kvetoucí  doby  národu  i  po  vy- 
hasnutí jeho,  vyškytají  se  i  v  názvech  osobních  a  místních, 
K  těmto  počítáme  np.  jméno  župy  Walza  v  list.  Otty  II.  1. 
980/')  radního  ve  Stralsundě  Jakuba  de  Wilsen  1.  1328, '») 
ostrovu  Volinského  Woltze  v  zakládací  listině  biskupství  Ha- 
vřelberského  Otty  I.  1.  946,  ^®)  hlavního  města  téhož  ostrovu 
Waltzburg  (t.  Vulin,  něm.  Winetha,  což  znamená  Windenstadt) 
v  pověsti  Wilkina  jmenované,  '^^)  vsi  Welzenewude  č.  Wilzen- 
wude  v  kraji  Sucha  řečeném  v  list.  1.  1190,  **')  hradu  a  země 
Welsenborch  v  list,  1287,  Wilseneb  orch  v  původní  listině  Bo- 
guslava  i  Otty  knížat  pomořských  1295,  '■*'^)  vsi  Welsyn  v  Ukrech 
(nyní  Welsow)  v  list.  1247  ,"^^)  a  snad  i  řeky  Welse,  Wilsna 
v  Ukrech,  ješto  nejednou  řeky  a  potokové  po  národech  na 
na  nich  seděvších  pojmenovány  bývají,  "^)  Po  nich  jmeno- 
váno východní  moře  (Ostsee)  v  pí  semnostech  středního  věku 
v  jazyku  dolnoněmeckém  W  ildamor,  což  znamená  Wilten-Meer, 
t.  Veletské  moře,  nikoli  veliké  moře,  jakž  to  Masch  tlumo- 
čil;-'"') srov.  moře  Varjažské,  Ruské,  Chvaliské,  Murmanské 
(Norraanské)  atd.  Do  národních  bájí  německých  jméno  Vele- 
tův v  porušené  formě  Wilzi  a  Walzi  již  velmi  časně  vniklo. 
Jest  to  povaha  báje,   že  výmyslky  obraznosti  opírá    na  sku- 


"1  Leuber  1614.  Sagůt.  I.  182.  Bóhmer  Reg.  a.  h.  a. 

'*')  Kosegarten  Pomm.  u.  Riig.  Geschichtsdenk.  B.  I. 

i«j  Luniy  XVn.  80.  Raumer  Eeg.  a.  946.  Leutsch  M.  Gero  str.  179. 
Někteří  mylně  četli  Woftze. 

^*')  Wiikinasaga  c.  58.  Ve  skaň,  překladu  Valzborg.  Skaň.  borg  stněm. 
puruc,  purc,  nněm.  burg.  Tedy  Valzborg,  Waltzb  urg,  Veletský  hrad. 

'^^)  Riedel  Mark  Brandenb.  I.  259.  267.  Stněm.  wude  znamená  leB. 
Tedy  Welzenewude  Veletský  les. 

")  Raumer  Landbuch  d.  Neumark.  Berl.  1837.  4°.  Hofer  Zeitschr. 
f.  Archivkunde  B.  TT,  H,  I,  p,  114.  Terra  Wilseneborch  cum  munitionibus 
ejusdera. 

^s)  Riedel  M.  B.  I.  467. 

^*)  Jméno  klášteru  Wilten  blíž  Inapruku  (Weltenbtirg  v  listině  1040) 
též  sem  náleží.  Vystavěni  jeho  připisovala  národní  pověst  obrovi  Haymo- 
novi  [umi'.  1.  878],  o  čemž  zvlá.štni  báseň  tištěna  1.  1571.  Mone  Unters. 
z.  Gesch.  d.  Heldens.  288. 

")   A.  G.  Masch  Beitr.  z.  Erlaut,  d.  obodr.  Alterth.  Schwer.  1774.  4« 
str.  85    Masch  vydává  slov  wilda  za  zkažené  slov.  velký. 
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teéné  příběhy,   vážené  ze  života   a   dějin  národftv  nejen  do- 
mácích ale  i  cizích,  přibírajíc   jména   osob,    národův,    měst, 
řek  atd,  z  minulosti  podle  podání  otcův  a  jimi  neobmezenou 
říši  výtvorův  svých  ozdobujíc.  Mezi  skandinávskými  pověstmi 
neposlední  místo  zaujímá  Volsungasaga,  ^^)   tak  nazvaná  po- 
dle hrdinského  kmene  Volsúngar,   jehož  praotec  Volsúngr  č. 
Volsúng   (zdeť   užita   otečné   forma    místo  původního  jména 
Valsi  č.  Velsi)  i  v  pověsti  Sverrissaga   a  v  některých  jiných 
se  připomíná."')  Týž  hrdina  slově    v  anglosaské    básni  Beo- 
wulf  (ze  7ho  stol.,   ne  starší-li)   Valše,    syn  jeho  Válsing,  ***) 
v  německé  pak  pověsti  Wilkinasaga  onenWalsi,  Welsi,  tento 
Walsing,  Welsing,  kmen  Welisungá,  ^®)  a  což  nejpamátnějšího 
jest,    v  této  a  v  jiné  pověsti,    řečené  Blómsturvallasaga,    les 
Walslonguwald,  jinak  i  Latiwald.  ^°)  V  pozdějších  památkách 
(Biterolf,    Laurin,    Eitterpreis)    divotvorný    meč   hrdiny   nosí 
čestné  jméno  Walsung,  Welsung,  Wilsung.  ^')  Zdaliž  toto  pře- 
nesení hrdinského  jména  Walsi,   Welsi,   do  báje   na   severu 
u  Skandinávcův,  čili  na  západu  u  Frankův  se  započalo,   ně- 
mečtí zpytatelé  nechať  rozhodnou:  že  jméno  to  od  hrdinského 
národu  Veletův  na  smyšlené  reky  německé  přešlo,  zdá  se  býti 
nepochybné.  V  jiných  pověstech  a  básněch  panuje  forma  Wilz, 
mn.  č.  Wilzi.    Tak  v  báji  řečené  Dietrichsflucht    země  jinde 
Wilkinaland  jmenovaná  slově   „der  Wilzen  Land,**  u  básníka 
Marnera  národ  Veletův   „der  Wilzen  diet",    týž    u   Reinmara 
Zweterského  a  Tanhusera  „Wilzen".  **)  Sem  přináleží  i  Not- 


28)  imier  Sagenbibl.  11.  97—103.  V.  Grimm  D.  Heldens.  35. 

2^)  J.  Grimm  D.  Mythol.  220.  Auh.  XXIII.  Téh.  Gramm.  I.  246. 
W.  Grimm  D.  Held.  16. 

28)  J.  Grimm  1.  c.  Týé  Gramm.  I.  233.  246.  W.  Grimm  D,  Held. 
14—15. 

20)  W.  Grimm  D.  Held.  16.  178  a  j.  Srov.  J.  Grimm  D.  Mythol.  220. 
Anh.  XXIII. 

30)  W.  Grimm  D.  Held.  265—266.  Var  Latiwald,  Lutuwald,  Lnrnwald, 

3!)  W.  Grimm  D.  Held.  16.  148  280.  Souvisi-11  jméno  slovutného 
kováře  a  teka  Welinta  v  germ.  pověstech  se  jménem  našich  Veletův,  po- 
chybné. Podlé  báje  byl  rodu  a  původu  čudského.  Slově  skaň.  Volundr, 
ags.  Véland,  stněm.  Wiolant,  sřněm  Wielant,  v  pověsti  "N^ilkinasaga  Velint. 
O  něm  viz  J.  Grimm  D.  Myth.  221.  250.  Téh.  Gramm.  I.  230.  II.  342. 
W.  Grimm  D.  Held.  v  ukazadle  p.  s.  Wieland. 

»2)  W.  Grimm  D.  Held.  162.  187.  Z  prvního  místa  patrno,  že  u  Něm- 
cův panovala  kdysi  zvláatui  povést  o  příští  Veletův. 
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ker.  Saxo,  Grammatikus  a  Scholiasta  Adama  Bremského,  je- 
likož všickni  tři  jméno  Walze,  Wilz,  z  pověsti  vážili.  ^^)  Ne 
tak  hojné,  avšak  rovně  důležité  jsou  zprávy  o  národa  tomto 
pod  názvem  Veleti.  První  spisovatel,  u  něhož  se  jméno  to 
vyškytá,  jest  Einhard  (Weletabi,  Welatabi).  Po  něm  je  ětcrae 
u  Notkera,  v  annal.  S.  Gallens.,  u  Annalisty  Saxona,  ve  kro- 
nice Kvedlinburské  atd.  ■'*)  Všickni  tito  mluvi  o  Veletech  na 
západu  Odry  sedicich  a  pokládají  jméno  to  za  totožné  s  ně- 
meckým názvem  Wilti,  Wilzi,  pročež  i  velmi  po  řidku  ho 
užívají.  V  domácích  našich  pramenech  jména  toho  nejedny 
sledy  v  rozličných  spisich  se  nacházejí,  památka  pak  jeho 
v  podání  lidu  severního,  též  v  hojných  jménech  místních,  až 
do  dnes  trvá.  Pro  důležitost  věci  vyčítáme  všeliké  nám  známé 
příklady  pořádkem  a  podrobně.  Předběžně  znamenáme,  že 
v  nářečí  ruském  forma  Volot  běžnější  jest,  nežli  Veleí,  avšak 
i  tato  poslední  onde  i  onde  se  vyškytá.  V  letopisech  Nesto- 
rových  čte  se  ve  mnohých  starých  rukopisech,  jmenovitě 
v  Radziwilovském  a  Sofijském  (dle  Schlozera  11.  81.),  též 
v  jiných  teď  neznámých  (dle  Tatiščeva  II.  3.  350.  pozn.  8. 
srov.  I  306),  neméně  v  letopise  Pskovském  (podle  Pogodina), 
„Volotom,  Volotam/'  místo  obyčejného  „Volochom,"  ovšem 
omylem ,  než  spolu  na  důkaz ,  že  přepisovačům  oněch 
rukopisů  v  jméno  Volot  známější  bylo  nežli  Voloch,  pročež 
je  místo  tohoto  podvrhli.  V  letopisu  Rostovském,  v  Safii- 
ském  Vremenniku,  vydaném  od  Sírojeva,  ^^)  a  jinde  připo- 
míná se  pod  1.  1.386,  1478,  1528  a  1529  Volotovo,  pole  asi 
^7  mile  vzdálí  od  Novohradu,  vlevo  od  hradiště,  na  pravém 
břehu  Volchovce,  na  němž  klášter  Spaský  stál,  a  kdež  se- 
nalézalo  hroboviště  Novohradských  hrdin,  i  mohyla  Gosto- 
myslova,  ^^)   1.   1820   od  Chodakovského   rozkopaná.  ^')    Na 

»3)  Nother  Labeo  ap.  Perlz  U.  138.  n.  75.  Saxo  Gramm.  1.  VI.  p.    105. 
1.  VIII.  p.  152.    Vetua  Scholiasta  in    Ad.  Brém.  c,  228.  —  Glaher  Radulf 

I.  IV.  c.  8.  ( TFac/iťer  Heimskringla  I.cxxxvii)  jmenuje  Lutice,  nikoli  Velety. 

3*)  Doklady  ze  starších  annalistův  viz  v  Perlzově  sbírce  Mon.  Gema, 
hist.  T.  I.  II.  Srov.  výŠ  pozn.  5.  6.  9. 

35)  Rostov.  Ljet.  u  Karamz.  V.  B.  50.  pozn.  107.  Sof.  Vrem.  izd.  Slroj. 

II.  187.  363.  368.  Starší  zmínka,  totiž  1.  1352,  v  Ist.  Ross.  Ijcrarch.  VI.  474. 

3S)  Podrob.  Ljet.  ot  nač.  Ross.  S.  P.  1798  I.  ll.(i;«;<7eníy)Razg.  odrevn. 
Novagor.  M.  1808.  4^.  str.  7—8.  Kalajd.  O  posada.  Novgor.  1820.  4".8tr.51. 
")  Chodákoivslci  O  Stov.  przedchrzešc.  Krak.  1835,  str.  50. 
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témž  poli  stojí  nyní  Volotovská  sloboda.  ^^)  V  listinách  kní- 
žat a  carův  ruských  několikero  místních  jmen  se  uvodí,  od 
Veletův  pošlých,  np.  v  list.  kn.  Vasilije  Vasilijeviče  1.  1462, 
též  v  jiné  Jana  Vasilijeviče  1.  1504  Veletovo  (volosť  an.  selo) 
blíž  Uglečího  pole,  v  téhož  Jana  Vas.  jiné  list.  1.  1504  Volo- 
tovo  vesnice  (derevnja)  v  Radomli  pod  Dmitrovskem,  v  list. 
carův  Joanna  iPetra  Aleksjejevičův  1. 1686  Volotkoviči,  město 
mezi  Něžinem,  Baturinem  a  Gluchovem.  ^^)  V  zeměpisném  po- 
psání Ruska  1.  1599,  podle  přepisův  z  1.  1627  a  1680,  zná- 
mém pod  názvy  Dřevní  Jdrograíie  i  Velikého  Certeže  (Bol'- 
šoj  čertež),  nacházejí  se  tato  místa:  Volotova  mohyla  na 
Donu  mezi  ústím  ř.  Bystré  Meči  i  Bystré  Sosny,  v  gub. 
Tambov.,  Újezdě  Lebedjanském,  Volotjeja  řeka,  tekoucí  do 
Upy  níže  Voroné,  dle  Chodakovského  do  Tulice,  v  gub.  Tul- 
ské,  Volotovo  horodistě  mezi  řekou  Dengou  a  Vojemou, 
v  Lopském  krajišti  na  severu.  ■*")  V  rukopise  jmenovaném 
Alfavit,  t.  výklad  zastaralých  slov,  z  16ho  stol.,  slovce  „Vo- 
lot"  tlumočí  se  „ispolin,  velikán,"  t  obr.**)  V  novějších 
knihách  ruských  zmínky  o  Volotech  nalézám  tyto.  U  Po- 
pova a  Čulkova*^)  Voloti  jsou  strašáci  čili  velikáni,  asi  to, 
co  u  Starořekův  giganti,  jimž  prý  Staroslované  přinášeli  oběti. 
U  Maksimoviče  a  Sčekatova  *^)  Volotin  jsou  zašlý  národ  okolo 
Vologdy  a  Kubenského  jezera,  jenž  prý  ctil  bohy  Voloty, 
t.  obry.    U  Aleksjejeviče  ve  slovníku  **)  Volot   vykládá   se 


38)  Položeni  Volotova  i  slobody  na  něm  viz  na  mapě  n  Muravjeva 
Izsljed.  o  drevn.  Nov.  1828.  4°. 

38)  Sobran.  gosud.  gram.  I,  203.  col.  2.  369.  col.  2.  396.  col.  1.  IV. 
507.  col.  1. 

4")  Drevn.  ross.  Idrograf.  izd.  Novikov.  S.  P.  1773.  8°.  str,  43. 120. 175. 

*i)  Aleksjejev  Slov.  cerk.  8.  v.  Volot  et  Ispolin. 

42)  li,  Popov  Opia  slav.  basnosl.  S.  P.  1768,  12.  2L  Ó.  (Culkov) 
Abeveta  rnsk.  sujevjerij.  M.  1786.  8".  str.  69.  Voloty,  sii  strašilišca  byli 
velikány  i  značili  u  Slavjan  tože,  čto  u  Grekov  giganty,  im  přinosili 
žertvy.    Z  nich  vážil  Kajsarov  Verš.  e.  slav.  Myth.  1801.  str.  117. 

*3)  L.  Maksimovič  i  A.  Šcekatov  Geogr.  slov.  ross.  gos.  M.  1801.  4'\ 
Voloty.  Někotorije  lětopiscy  (kteří  a  kde?)  objavljajut,  čto  v  drevnije 
vremena  okolo  Vologdy  i  Kubenskago  ožera  . . .  prežde  prosvěšéenija 
kreščenijem  obitali  národy,  sim  imenem  nazyvavšije  sja  potomn,  éto  poči- 
tali  za  bogov  Volotov,  velikanov  tože  znacuščicli,  čto  a  Grekov  i  Latin 
giganty,  koim  i  žertvy  přinosili. 

^*)  P.  Aleksjejev  Cerkovn.  Slov.  izd.  4.  1817.  č.  I.  str.  164.  Volot  tože 
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skrze  „ispolin,  velikán,"  u  Reiffa"')  pak  Velet  č.  Volot  skrze 
géant  (gigas),  u  Sokolova  a  j.  ani  Volot,  ani  Velet  se  nena- 
chází. Z  místních,  do  dnes  trvajících  jmen  sem  náleží  přede 
vším  jména  řek:  Volotenka,  poboční  ř.  do  Sudosti  v  gub. 
Černigov.  új.  Starodub.  a  v  Orlov.  v  új.  Trubčevsk.,  na  niž 
statek  (chutor)  Volotin  (Šubert  1.  35,  dle  Chodák,  ves  Volo- 
tynja),  Volotov  potok  v  gub.  Mohylev.  új.  Cerkov.  pomocí 
potoka  Staninského  a  ř.  Turje  do  ř.  Poluže  č.  Paluže  te- 
koucí, Vilet  ř.  v  gub.  Vologžanské  új.  Sol-Vyčegodsk.  vpa- 
dajíci  do  Vyčegdy  a  j.,  potom  jména  městeček,  vesnic,  stat- 
kův,  polí :  Voloty  v  g.  Pskov.  új .  Porchov.  na  Kobylici,  Vo- 
loty  v  g.  Smolensk,  új.  Duchovsk.  na  Žerespeji,  Volotovo 
v  g.  Tverské  új.  Ves'jegonsk.,  Volotovo  uročisté  (místo)  v  též 
gub.  új.  Bježeck.  pod  Paršutiným,  Volotja  v  g.  a  új.  Tul- 
ském  na  ř.  Volotjeji  plynoucí  do  Tulice  (dle  Bolš.  Čert.  do 
Upy),  Volotovo  v  gub.  Smolensk.  új.  Gžatsk.  s  pravé  strany 
Jauzy  IVg  vrsty  od  Bujgorodka  na  též  Jauze,  Volotovo  vg. 
Mohylev.  új.  Bjelick.  severně  od  Homle  nad  ř.  Soží  výš  Ho- 
rodka  s  pravé  strany,  Volotovo  v  g.  Moskev,  új.  Volokolamsk. 
pod  Bujgorodem,  Volotova  v  g.  Pskov.  új.  Porchov.  pustina 
na  Mošně,  Volotova  v  g.  Vladimír,  új.  Suzdal  při  ř.  Vjazmě, 
Volotova  uročiště  (místo)  v  g.  a  új.  Moskev,  za  Gravornami, 
Volotova  v  g.  Pskov.  új.  Bujském  V/^  vrsty  od  Gorodiště, 
Volotynja  v  g.  a  új.  Grodenském,  Volotynja  v  g.  Orlov.  új. 
TiTiběevsk.  pod  Ogorodní  při  ř.  Volotyni  (tak  dle  Chodák., 
dle  Šuberta  Volotin  statek  na  ř.  Volotence),  Volotovni  v  gub. 
Vitepsk.  új.  Polockém  jižně  od  města,  Volotovka  v  oblasti 
Bělostocké  új.  Bělském  2V2  vrsty  od  Gorodka  na  ř.  Obši, 
Volotovka  v  g.  Vitepsk.  új.  Polockém  za  jez.  Mježevem  od 
hradiště  Bujského,  Volotovka  i  Popova  v  gub.  Mohylev.  új. 
Sjenském  při  Skrydlevicích,  Volotkina  v  g.  Pskovské  új. 
Opockém  mezi  Krásným  a  Lucynem,  Volotkova  v  g.  Tulské  úg. 
Bjelevském  nad  Kolomnou  blíže  vtoku  jejího  v  Oku  i  hradiště 


éto  ispolin,  velikán.  Alfav.  rukop.  str.  110.    Ispolin,  greč.  gigaat,  po  ruski 
perevodit  sja  velikán,  po  starinnomu  volot. 

«)  Ph.  Reiff  Dictionn.  Russe-Fran^ais.  1835,  T.  I.  p.  89.     Velikán  et 
fil.  Velet  ou  Volot,  sm.,  géant. 
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Zabinského,  Veletovo  v  g.  Tver.  új.  Vyšně-Volockém  nad  jez. 
Tudou  blízko  hradiště,  Veletovo  v  g.  Petrohrad,  új.  Gdov- 
ském  nad  jez.  Savrem,  Veleticha  pole  v  gub.  Volyň.  új.  Du- 
benském  v  Korablištěch,  kdež  i  hradiště,  Veletja  v  g.  Min- 
ské új.  Mozyrském  nad  ř.  Slučí  atd.  '*'').  U  Belorusův,  podle 
ústných  zpráv  Chodakovského,  s  Koppenem  sdělených,  v  okolí 
Polocka  a  Vitebska  šlovou  mohyly  čili  hrobní  kopce  oby- 
čejné volotovki,  též  volotki  (tumuli  gigantům),  někde  i  osilki 
(t.  potentium?).  V  pověstech  a  bajkách  prostého  lidu  ru- 
ského Volotům  těmto  připisují  se  nadpřirozené,  divotvomé 
moci  a  sily.  VPolště  jména  toho  nenacházím.  V  Pomořanech 
a  v  někdejší  vlasti  Veletův  okolo  ústí  Odry  ve  mluvě  něme- 
cké názvy  staroslovanské  buď  docela  zašly,  buď  nad  míru  zka- 
ženy jsou:  tak  naHomanové  mapě  Pomořska  1.  1784  niže  Ka- 
mina  proti  Volinu  na  břežišti  mořském  stojí  Weltkow  (slv.  Velet- 
kov),  kteréhož  jména  u  Heidemana  není.  ^')  V  listinách  země 
pruské  naskýtá  se  mužské  jméno  Welot  na  schodu  IShostol.''^) 
Mám  za  to,  že  buďto  v  okolí  tom  (Samlandu)  od  časův  Pto- 
lemaeových  některé  čeledi  Veletův  a  tím  i  památka  jména 
toho  se  zachovaly  (tamže  v  okresu  Fridlandském  i  nyní  se 
nalézají  dvě  vesnice  Wilten),  buďto  některý  rodilý  Prusin 
rovněž  tak  z  nahodilých  příčin  cizí  jméno  Welot  obdržel,  ja- 
kož mezi  rodilými  Čechy  ve  středním  věku  eizonárodní  jiaéna 
Vlach,  Čuch,  Uhrin,  Srbek  atd.  dosti  zhusta  byla  v  užíváai. 
Z  přehledu  zde  podaného  patrno  jest,  že  jméno  Velet  č.  Vo- 
lot  v  jazyku  slovanském,  zvláště  na  severozápadu,  daleko 
rozšířeno  jest,  a  že  památka  národu  u  Slovanův  našich,  rov- 
něž jako  u  Němcův,  velmi  časně,  to  jest  před  úsvitem  histo- 
rie, do  bajesloví  se  odstěhovala.  —  Přijavše  nahoře  rozdíl 
mezi  jmény  Wilten  (Veleti)  a  Wilken  (Vlčkové)  za  podstatný, 
obrafmež  již  zřetel  svůj  ke  svědectvím   o  těchto  posledních. 


46)  Větší  částka  těchto  jmen  dodána  mi  od  M.  P.  Pogodina,  z  pozů- 
stalé sbírky  Chodakovského.  Nepochybuji,  že  iiplné  topografické  rei>er- 
torium  Euska,  jehož  posud  nedostává  se,  ještě  mnohem  více  nám  jich 
poskytne. 

")  Eeidemann  Top,  W.  Buch  d.  Preuss.  Mon.  1836.  8^  Weltevritz 
V  kraji  Meziborském  zdaž  Veletovici? 

48)  Vater  Sprache  d.  alt.  Preuss.  str.  146,  n.  52. 
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V  historických  pramenech  jméno  to  něco  pozdéji  a  pořídku 
se  vyškytá.  Tuk  šlovou  podrobení  slovanští  sedláci  v  Mar- 
cích a  dolejší  Lužici  ve  středním  věku  něm.  Wutschken,  "*") 
kteréžto  jméno  za  zkažené  slv.  Vlčkové  uznati  musíme,  po- 
vážíme-li ,  že  ve  slovanském  jazyku  podle  rozdílnosti  nářečí 
hrubé  I  v  it  8Q  mění,  np.  čes.  vlk  srb.  vuk,  a  že  u  polab- 
ských Drevani\v  slovce  vlk.  vlček,  skutečně  znělo  vucka, 
voucka.  ^")  Sem  přináleží  i  jméno  vsi  Wutschken  v  předním 
Pomoří  čili  ve  vlasti  Veletův  jižně  od  města  Anklamu,  vsi 
Volkov  nyní  Slawisch-Wulkow  v  list.  1170,  dvou  jiných  vesnic 
Volkov  v  okresu  Stetinském,  devatera  vesnic  Wulkow  v  kraji 
Lubuském,  Podstupinském  atd.  ^^)  Mužká  jména  Vlk,  Vlčan, 
Vlkan  atd.,  ovšem  i  jiným  Slovanům  polabským  obecná  (np. 
Vlčan,  kníže  Bodricův  1.  795),  u  Luticův  nad  míru  byla  ob- 
líbena, np.  Wolzeko  (t.  Vičko)  v  list.  1295,  Dyminský  radní 
Reimar  Wolkenitze  ok.  1330,  slovutný  rod  Wilkin,  Wulcklin 
v  15tém  a  16tém  stol,  ^^)  běžné  až  posud  v  Braniborsku 
jméno  Wilken  atd.  Častěji  se  ozývá  jméno  Wilken  v  ná- 
rodních pověstech  gemanských,  jmenovitě  v  hrdinské  báji 
jmenované  Wilkinasaga.  ^^)  V  ní  se  připomínají  země  Wil- 
kinaland  ve  spojení  s  krajinou  Ruziland  (pod  králem  Waldi- 
marem),  město  Wilkinaborg  čili  Walltirborg  (Waltzborg),  král 
Wilkinus,  lid  Wilken,    les  Walslonguwald  jinak  Latiwald  (t. 


*")  v  rukopisném  přípisku  ke  Specul.  Saxon.  ed.  1490.  „Wuczschken 
freye  Leute  von  Zcol."  V  klášterní  Registratuře  z  15.  stol.  „Wutzkern." 
Viz  Haltaus  Glosa.  med.  aevi  p.  2140 — 42,  kdež  tento  výklad:  Rustici 
Slavi,  manumissi  seu  liberti,  a  vectigalibus  et  tribut js  generalibus  immnnes. 
(Než  witschacz,  dluž.  vicaz,  Freibauer,  vicastvo,  Freigut,  tamže,  gest  =. 
vítěz.)  Srov.  J.  Grimm  Rechtsalt.  323. 

'"")  Dohrov.  Slovanka  I.  26. 

*')  Riedel  M.  Brand.  I.  225.  Heidemann  s.  V.  Wolkow  et  Wulkow.  Kde 
ležela  župa  Vilkasinus,  o  níž  v  list.  821  zmínka?  Podobně  ani  polohy 
vísky  Chadisvolze  v  Braniborsku,  o  niž  v  list.  1157  [Raumer  I.  209.  nr. 
1253),  určiti  nemohu.  Jméno  snad  složené,  jako  Valahrameswlniden,  Wol- 
fereswiniden  a  j. 

")  Eofer  Zeitschr.  f.  Archivk.  B.  U.  H.  I.  S.  114.  Kosegarten  Pomm. 
Gesch.-Denk.  B.  I.  Mone  Ueb.  Wilzen  v  Anz.  f.  M.-A.  1834.  O  vai  Wulfa- 
bagen,  u  níž  vlčí  kopec  i  mohyly,  viz  Masch  Beitr.  126. 

")  O  ní  viz  Muller  Sagabibl.  II.  311.  312.  W.  Grimm  Held.  175  sld. 
Mom  Ueb.  Wilzen  §.  11.  Grimm  počátek  její  klade  do  konce  13ho  stol. 
Složena  jest  původně  v  Němcích,  v  dolním  Sasku,  přeložena  však  časné 
na  skandinávsko. 
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Latyšský   č.  Litevský  les)    atd.  ^*).    I  zde  opět  pokládám  za 
jisté,    aspoň  za  velmi  podobné,  že  bajetvorci  jméno  Wilken, 
Wilkinaland,   nikoli    ze   své  hlavy,   nýbrž  ze  života  vážili  a 
s  výmyslky    obraznosti    své   spojili.     Přidáme-li    k  tomu,   že 
v  okolí  tom,   k  němuž    nás   všecky   dějepravné    i  bájeslovné 
šlépěje,   co   ku  původišti  Veletův   č.  Vlkáv,    vedou,    na  roz- 
hraní Polanův,  Litvanův  a  Bělorusův,    druhdy  kraj  Vlkomíra 
zvaný,    nyní   město  Vlkomír   a   přemnohé   jiné   osady  téhož 
jména  se  nalézají,  nabudeme  důvodného  přesvědčení,  že  v  ná- 
rodu lutickém  někdy  i  jméno  Vlčkové  bylo  běžné.  ^^)  Zprávy 
pod  třetím  jménem,   t.  Luticův,    o  národu  Veletuv  nás  došlé, 
ač   nejhojnější,   ohledem   naší   záhadky  méně   důležité  jsou. 
Nejstarší  památka,  v  níž  jméno  Luticův  se  namítá,   jsou  zá- 
pisky   zeměpisce    Mnichovského    [866  —  890],   v  nichž   toto 
čteme:   Lendizi   mají    měst  devadesát  i  osm.  ^^)    Patrno,   že 
zde   omylem   psáno   Lendizi   místo    Leutizi,    t.  Lutici,   ješto 
v  rkp.  tom   i  v  jiných  jménech  n  a  u,    dat  změtený  jsou: 
np.  Unlizi  m.  Vulizi,    Abtrezi  m.  Bodrici,  Talaminzi  m.  Dala- 
minzi  atd.   Než  Lutici  tito,  jakž  jsme  nahoře  dokázali  (§.  27, 
č.  14 ),   od  Luticův  polabských   rozdílní,    někde    v  Rusi  hle- 
dati se  musejí,  kamž  oni  výstřelek  od  štěpu  svého,  v  čas  ve- 
likého stěhování   národův  slovanských  se  oddálili.    Nejbližší 
po   tom    svědkové,   Lutice   s  této  strany    Odry  připomínající, 
jsou  Dithmar,  Wippo,   Adam  Bremský,   Hermannus  Contrac- 
tus,    Cosmas,    Nestor,    Martin  Gallus,  Annalista  Saxo  a  Hel- 
mold.  ^'^)    Tito  všickni  Lutice   vydávají   za  jeden  a  týž  ná- 
rod s  Velety.    Z  porovnání   pramenův  podle  věku  zdá  se  vy- 


54)  Wilkinasaga  tlumočí  sice  slovo  Wilkinaland  na  jednom  místě,  kap. 
45,  skrze  Svithiod  a  Gautland,  ale  že  to  pozdější  skaň  prílepek  jest,  ne- 
srovnávající se  s  ostatní  osnovon  báje,  v  niž  na  mnohých  jiuých  místech 
Wilkinaland  zrovna  naproti  Švédsku  a  Gothlaudu  se  staví,  každý  snadno 
nahlidne.  Srov,  iíone  Ueb.  Wilzen  §.  11. 

65)  Pozorn  hodné  jest,  že  a  lidu  českého  to,  co  u  ruského  volotovka, 
jmenuje  se  vlčí  kopec,  t.  hrobní  kopec,  mohyla.  Anton  Verš.  iib.  Slav.  13(i. 
U  Lotyšův  šlovou  mohyly  Milzengi  kappi,  t.  obrovské  kopce,  původně  Mil- 
íanské  kopce.  Tedy  všecka  tři  národní  jména,  Veleti,  Milčané  a  Vlčkové, 
stejně  přešla  z  historie  do  báje. 

56)  Viz  Příl.  č.  XIX.  Lendizi  habent  civitates  XCVm. 

5')  Dokladů  sem  náležitých  poskýtá  sbírka  Rawnerova  Reg.  Brand.  I. 
Nestor  izd.   Timk.  str.  2.  3.   Cosm.  p.  36.     U  MarL  Galia  p.  15.  37.   slově 


§.  44.  Popis  vétví  a  sídel.  681 

svítati,  že  jméno  Luticflv  méně  rozšířené  jest  nežli  Veletťlv, 
a  snad  něco  později  slynouti  počalo. —  Připojmež  hned  zdání 
své  o  významu  a  společném  poměru  těchto  jmen.  Ilelmold 
praví :  Kysané,  Črezpjeňané,  Dolenci  a  Rataři,  tito  čtyři  ná- 
rodové pro  svou  udatnost  Wilzi  čili  Lutici  se  nazývají.  ***) 
Opravdu  výklad  tento  ke  všem  třem  jménům  a  jména  k  věci 
výborně  se  hodí.  O  udatnosti  Luticův  svědči  jednosvorně  le- 
topisové  cizí  i  domácí,  v  nichž  přísudek  „stateční,  silní,  hro- 
zní" atd.,  stále  se  jménem  Luticův  spojován  bývá ;  -'^y  svědčí 
nade  všecko  pověsti  germánské  i  našinské,  v  nichž  Veleti  po- 
výšeni do  řádu  hrdin,  obrův,  polobohův.  Než  přehledněmež 
dříve  formy.  Jméno  Veleti  vyškytá  se  v  těchto  spůsobech: 
Welatabi  u  Einharda  v  annalech  a  v  životopisu  Karla  Vel. 
(v  rkp.  i  Welathabi,  Welaetabi,  Weletabi,  Welezabi,  Weltabi), 
též  u  Annalisty  Saxona  (u  tohoto  i  Wulotabi),  Welitabi  u  No- 
tkera,  Weletabi  v  annal.  S.  Gallens.  maj.,  Welotabi  ve  kron. 
Kvedlinburské  (jednou  i  Wlotabi),  Welida  země  u  Luk.  Davida. 
V  jazyku  staropruském  nachází  se  forma  Welot.  V  nynější 
řeči  ruské  zni  jméno  to  Volot,  mn.  č.  Voloti,  než  ve  staro- 
slovanském jazyku  muselo  zníti  Velet,  mn.  č.  Veletové,  Ve- 
leti. Tomu,  že  forma  Velet "")  původnější  a  starší  jest,  nežli 
Volot,  nasvědčuje  a)  obdoba  jazyka;  srov.  stslv.  Veles  rus. 
Volos,  stslv.  lebeda  slk.  loboda,  stslv.  pepel  slk.  popol  čes. 
popel,  stslv.  bebr  rus.  čes.  bobr,  dále  v  rozličných  náře- 
čích jeterý ,  který  a  kotorý,  ktorý,  vterý  a  vtorý,  teplý  a 
toplý,  sleboda  a  sloboda  (svoboda),  pěju  a  poju,  Velyůané  a 
Volyňané  (u  Nestora),  Velin  a  Volin  (ostrov  i  město  na  něm, 
něm.  Winetha)  atd.    b)  Místní  jména  Veletovo   pod   Ugličem 

národ  i  země  zkaženě  Selencia  an.  Seleacia,  m.  Leuticia.  Srov.  §.  38.  č.  6. 
pozn.  67. 

58)  Eelm.  I,  I,  c.  2.  Hi  quataor  populi  a  fortitudine  "Wilzi  sivé  Lutici 
appellantur. 

59)  Np.  Costnas  „durissima  gens  Luticensis",  Gallus  „ferocissima  natio 
SelCDcia"  atd.  Ve  starofrancouzské  hrdinské  básni  z  12.  stol.,  Verině  Lota- 
rinském,  zmínka  se  několikrát  déje  o  Luticech.  Le  roi  Charboncle  do 
regne  de  Liutis.  Esclavon  et  Latis.  Mone  Unters.  250.  265.  274.  Jiní  to 
na  Lotyše  a  Litvany  vykládají. 

80)  Reiff  ve  svém  Diet.  Russe-Fran^ais  uvodi  sice  formn  Velet,  než 
bez  dokladu  pramene.  Vostokov  mi  oznámil,  že  ji  v  ruských  spisech 
posavad  nenašel,  ovSem  ale  Volot. 
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1462,  Veletovo  v  g.  Tverské  i  Petrohr.,  Veleticha  v  g.  Volyn., 
Veletja  vg.  Minské  atd.  c)  Spůsob  psáni  Němcův  Weletabi, 
Welezabi,  Welitabi,  což  čisti  dlužno  Veletovi,  nom.  plur.,  jako 
srb.  gavranovi,  jastrebovi,  sokolovi,  carevi,  kraljevi.*").  Ne- 
zapírám však,  že  i  forma  Velot  v  některých  kraj  ech  v  Před- 
odři  mohla  býti  domácí  (srov.  cyr.  krečet  rus.  krečot),  od- 
kudž snad  i  germánských  annalistův  Welotabi,  Welatabi,  Wlo- 
tabi,  povstalo.  Kmen  soudím  býti  slovce  velii,  veliký ;  ^'^)  -et, 
•ot,  -at,  -ui  jsou  běžné  někdy,  teď  pak  zastaralé  koncovky 
životných,  np.  cyr.  klevret  sauotrok  auvSoyXo;,  krečet  rus. 
krečot  falco  gyrfalco,  srb.  Gurbet  cikán  Zingarus,  cyr.  stčes. 
a  stpol.  kogot  kohout,  Merot  (Mercurius  ?),  kor.  pegat  melea- 
gris,  čas.  hulvát,  stlv.  Chťvat,  Sakulat,  čes.  žrút,  kohút,  m. 
gm.  Borut,  Střelut  atd.  Odkudž  Velet  podle  litery  vyložiti 
se  může  velikán^  v  tom  smyslu,  v  kterémž  podnes  u  Cborva- 
tův  slovo  velikán,  u  Slovancův  velják  se  užívá,  t.  magnas, 
optimas,  aneb  veVmoza,  což  znamená  bcahm  uí>a;b  velí  č. 
veliký  muž.  ^^)  Rodilí  Němci  přejavše  toto  jméno  proměnili 
je  podle  zákonův  jazyka  svého  a  rozdílnosti  nářečí  jeho  na 
Welt,  Wilt,  Wils,  Wilz  a  ještě  jinak.  Čteme  zajisté  Veltae  u 
Ptolemaea,  váživšího  ze  zpráv  v  Germanii  a  Gallii  sebra- 
ných, Wilta-burg  u  Bědy,  Wilti  v  ann.  Lauresh.,  u  Einharda 
(v  někter.  rkp.),  v  kron.  Moissiac,  u  Thegana,  Vylte  u  Alfreda, 
Wiltii  u  Dithmara,  Wiltia  v  ann.  Guelferb.,  de  Wilten  v  kron.  de 
Trajecto,  Wilcii  v  ann.  Nazar.,  Wilci  u  Einh.  (v  někt  rkp.),  u  ze- 
měpisce  Bavorského,  v  ann.  Alam.,  u  Dithmara  (na  někt.  mí- 
stech), u  Chron.  Saxona,  VVilcia  v  ann.  Petav.  a  Alam.,  Wilsi 


*')  V  rkp.  9—10.  stol.  píše  se  ve  jménech  b  místo  u  (w)  a  naopak  v  (w) 
místo  b-  np.  Bethenci,  Bethenici,  t.  Vétnici,  Benden  m.  Wenden,  Becelin 
m.  Weselin,  a  zase  Wulgares,  Wnlgarii  m.  Bulgares,  Balgarii  atd.  Tak 
nalézáme  psáno  Havola  i  Habola,  Varnavl  i  Vamabi  atd. 

''^)  Tak  i  Reiflf  ve  svém  etymol.  slovníku.  Že  místo  velii  nikdež  volii 
(ovšem  bolij,  major,  melior)  se  nenachází,  nic  nevadí,  mámeť  předce  nejen 
velím  a  volím,  nýbrž  i  Veliůané  a  Volyňané,  Volin  a  Wieluií.  Kesf.  izd. 
Tímk.  str.  6.  7.  102.  Schloz.  Nést.  II.  105.  121.     Sof.  Vrem.    I.    6.  7.  20. 

"3)  V  bul.  rkp.,  též  v  pergam.  rkp.  srbském  1,  1389,  překladu  Georgia 
Hamartola,  pořád  psáno  BeAbuíia;Hi«,  srb.  BeAbuOY<tíH»e,  t.  velmužl,  čímž 
odvození  od  7nui   potvrzeno;    srov.    dobrý   muž,    lichý    muž,    v  nejstarších 

památkách   ruských.    Podobně  místo  psiVKá   ručka    (situla)    říkají  Slováci 
ročka. 
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V  rkp.  Einharda,  u  Lamberta  Schafnab.  a  Corn.  llamsforta,  Wil- 
scn  v  památkách  ok.  L  1328,  Wilseneborch  v  list.  1.  1295  atd., 
(v  někt.  Wilzzi,  tytýž  i  Wiltzi,  v  ann.  Lauriss.  min.,  u  Einh* 
Wilzi,  rkp.),  Enharda  Fuld.,  Prud.  Trcc,  Poetjr Saxona,  vanu. 
Weiugart,  u  Notkera,  Hermanna  Contracta,  mnicha  S.  Gall., 
v  chron.  Miirens.  a  Hildesheim.,  u  Ad.  Brém.,  Ann.  Saxona, 
Helmolda,  Saxona  Gramm.,  Marnera,  Keinmara  Zweterského 
Tanhuscra,  v  pověsti  Dietrichsflucht  atd.,  Vulci  v  ann.  Petav. 
(rkp.  Vulcua,  Vulcua,  Viulcua),  u  Einh.  (v  někt.  rkp  ),  v  Ann. 
S.  Gall  maj.,  Vulsi  v  chron.  Moissiac,  Vulzi,  Wulzi,  Vultzi, 
v  ann.  S.  Amand.  a  Augiens.,  u  Einh.  (v  někt.  rkp.),  Wite- 
kinda,  v  kron.  Ademara,  Walco  č.  Walzo  u  Venantia  Fortu- 
Data  (podle  mého  domyslu,  ve  vyd.  textu  Wasco),  Walce  č. 
Walze  u  Saxona  Gramm.  (vyd.  text  mylně  Wasce,  Waza), 
Walza  (žena)  v  list.  Otty  II.  1.  980,  Woltze  (ostrov)  v  list. 
Otty  I.  1.  946,  Walzborg  ě.  Waltzborg  (Valltirborg)  v  pověsti 
Wilkinasaga,  Wiilse,  Walsing,  vags.  básni  u  Beowulfa,  Vals- 
longuwald  v  pověstech  Wilkinasaga  a  Blomsturvallasaga,  Vol- 
súngr  č.  Volsúngr,  m.  č.  Volsiingar,  ve  skaň.  pověstech  Sver- 
rissaga,  Aettarlasaga  a  j.,  Walse,  Walsi,  Walsung,  Welsung, 
Wilsung  ve  staroněm.  pověstech  a  j.  Z  těchto  přerozmani- 
tých  forem  nejbližší  naší  slovanské  a  tudy  nejstarší  jest 
Welt,  Wilt  ^*),  povstalá  vyvržením  hlásky  e  (srov.  něm.  Garz 
m.  Gradec,  Gorz  m.  Gorica,  Brietz  m.  Bregova,  Kreutz  m. 
Kruševica,  Dreetz  m.  Dragovica  atd.),  z  níž  něco  později 
utvořilo  se  Wils,  Wilz,  Wiltz,  dokonale  podle  obdoby  jazyka 
německého  (srov.  got.  tunthus  stněm.  zand  něm.  zahn,  got. 
hátis  něm.  hass,  got.  vato  stněm.  vs^assar,  got.  tiuhan  stněm. 
ziohan  slv.  táhati,  got.  tva  něm.  zwei  slv.  dva,  Leutia  něm. 
Linz,  Metti,  Metensis  civitas  něm.  Metz,  Patavium  něm.  Passau, 
Chatti  něm.  Hassi,  Hessi  atd.).  ^'^)  K  víře  podobné  jest,  že 
změna  tato  nastoupila  u  Frankův,  ^'^)   od   nichž  potom  forma 


8^)  stněm.  v  gd.  č.  Wilt,  v  mn.  Wilti,  později  Wilz,  Wilzi.  sřněm.  Wilze, 
mn.  Wilzen,  ags.  Vylf,  mn.  Vylte. 

«')  O  této  změně  původniho  t  na  z,  tz,  ss,  viz  Gritnm  6r.  I.  150 — 156, 
a  ohledem  na  jméno  Chatti  =  Hassi  srov.    Mone  Ueb.  Wilzen  §.  1.  nr.  4. 

«'')  Svědči   o  tom  Einhard   pravé:   Propria   lingua  Welatabi,   Iřancica 
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Walsi,  Walsi  s  pověstmi  o  Veletech  k  Anglosasům  a  Skandi- 
návcům přešla:  u  Anglosasův  zajisté  oboje  forma  se  vyškytá, 
Wiltaburgum  u  Bědy,  Vylte  u  Alfreda,  a  Waelse,  Waelsing 
u  Beowulfa.  *^')  Kterak  a  proč  v  první  slabice  «  v  a  promě- 
něno, německým  zpytatelům  k  vysvětlení  zůstavuji;  moje 
zdání,  že  Wilz  a  Walz  (Wils  a  Wals)  jedno  a  též  slovo  jest, 
zakládá  se  na  známém  svědectví  Saxona  Grammatika,  kteréž 
i  tím  se  stvrzuje,  že  týž  hrdinský  meč,  jenž  podle  Veletův 
v  některých  básněch  slově  Walsung,  v  jiných  jmenuje  se  Wel- 
sung,  a  zase  v  jiných  Willsung  an.  Willsunk,  jakoby  Veleto- 
vic.  ^^)  —  Druhého  jména  téhož  národu,  t  Vlčkové,  formy 
již  svrchu  vyčítány ;  význam  pak  na  bíledni  jest  Zde  jen 
to  přidáme,  že  vlk  u  starých  národův,  u  nichž  tělesná  síla 
mezi  přední  ctnosti  náležela,  jmín  za  zvíře  méně  ošklivé  nežli 
u  nás,  odkudž  osobní  jména  Vlk,  Wolf,  Lupus,  Aúxo?  atd. 
u  nich  tak  velice  byla  oblíbena.  Mohlo  tedy  jméno  to  dobře 
i  celému  národu,  doma  nebo  vně,  přiloženo  býti,  tím  snáze, 
poněvadž,  jakož  vědomo,  národní  jména  nikoli  ze  všeobec- 
ného snesení  lidu  dle  pravidel  krasovědy,  nýbrž  z  nahodilých 
příčin  povstávají.  Jméno  příbuzného  Arménům  a  Peršanům 
velikého  kmene  Kurdův  vykládá  se  vlci,  t.  loupežnici,  *^)  a 
v  historii  středního  věku  známí  jsou  v  západní  Evropě  Var- 
gové,  vyhnanci  a  loupežníci,  od  stněm.  vrarg,  skaň.  vagr,  t.  vlk 
(srov.  maď.  farkas,  vlk;  slv.  vrag,  nepřítel,  ďábel).  "")    O  hr- 


antem Wiltzi  vocanhir.  A  jinde :  Nostra  consuetudine  Wilzi  . .  .  dicuntur. 
Tedy  za  jeho  času  ve  jménu  tom  již  neznělo  /,  nýbrž  u,  z. 

*')  Formy  Wilci,  Wilzi,  Wilzzi,  maji-Ii  se  čisti  podlé  čes.  způsobu  psaní 
Vilsi,  čili  Vilci,  těžko  určiti.  Stáři  Němci  psávali,  zvláště,  ve  jménech, 
c  a  2,  2«  misto  s,  ss,  np.  Gauciobertus  =  Gossbert.  Grimm  Gr.  I.  156.  Na- 
proti tomu  způsob  psáni  Wiltzi  u  Eiuh.,  v  ann.  Bert.,  Woltze  v  list  946, 
Waltzborg  v  povésti  Viikině  a  j.,  veli  čisti  Vilci.  Snad  dle  rozdílnosti  ná- 
řečí oboje  vysloveni  místo  mělo.  Podobné  jméno  pruského  běsa  Pel  vita 
(čes.  Plivnik),  jejž  soběNémci  přiosobili,  nalézáme  psáno  pihviht,  belewitt, 
pilwitz,  bilwiz,  pilwis,  pilbis  i  bilwitz,  tedy  t,  z,  s.  tz,  pravé  jako  ve  slově 
Wilt.  Grimm  D.  Myth.  265.  sld. 

68)   W.  Grimm  Held.  16.  148.  280. 

«")  Tatiščev  I.  270.  pozn.  48;  392.  Naproti  tomu  Klaproth  srovnává 
georg.  kurd  (loupežník)  s  pers.  kurd    (acer,    fortis).     Asia   polygl.  75—82. 

'")  Du  Cange  Gloss.  s.  v.  Vargus.  Grimm  Rechtsalt.  .'396'.  733.  Srov. 
též  §.  10.  pozn,  57,  a  přidej,  že  Pomorci  pol.  Boleslava  III.  pro  udatnost 
sazvali  „vlčím  synem".  M.  Gall.  171.  Narnsz.  V.  147. 
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dinském  kmenu  WulfÍDí,'ův  c.  Vlkovicův  v  pověstech  némeekých 
již  nahoře  jsme  zmínili.  —  Třetí  přijmi  Veletův,  t.  Lutici, 
odvozené  buď  od  otce  čeledniho  Luta,  buď  neprostředné  od 
kmene  lat,  Ijut  (strenuus,  ferox),  a  jen  obdobné  otečnou  formou 
opatřené,  významem  svým  s  předešlými  úplné  se  srovnává."') 
K  vire  podobné  jest,  že  původní  jméno  bylo  Veleti,  vedlejší 
a  snad  přezdívka  od  sousedův  pošlá  Vlci,  Vlčkové,  staré,  než 
teprve  později  proslulé  a  zvelebené  Lutici.  Možné  i  to,  že 
rozličné  větve  jednoho  a  téhož  národu  těmito  rozličnými 
názvy  se  vyznačovaly.  Ostatně  užíváni  více  jmen  o  jednom 
národu  pospolu  nic  není  neobyčejného,  np.  Lechové  a  Polané 
č.  Poláci,  Srbové  a  Raci  (místo  Rašané  od  města  a  okolí 
Rasy),  Chrvati  (v  Illyrsku)  a  Bezjáci,  Majdáci,  Slovenci  a 
Stajerci  i  Korosci,  Illyři  a  Dalmatinci  i  Morljáci  atd. 

2.  Původní  vlast,  příchod  a  povaha  Veletův. 

Místnějšího  tohoto  rozbíráni  věcí,  jak  se  na  oko  zdá,  mali- 
cherných a  nepodstatných,  bylo  potřebí  jako  přípravy  k  tomu, 
abychom  se  dobrali  jádra  záhadky,  t.  objeveni  prvotní  vlasti  Ve- 
letův. Historie  nalézá  Velety  na  trojím  anebo  dokonce  čtverém 
místě,  na  přimoří  baltickém  v  okolí  Sambie,  na  témže  pří- 
měří okolo  ústí  Odry  a  na  ostrovech  přiležícich,  v  Batavii,  ve 
Frislandu  a  mezi  odnožemi  Rénu,  naposledy  v  Britannii. 
Byli-li  Veleti  Č.  Lutici  Slované,  o  čemž  pochybovati  nelze, 
za  pravé  položiti  se  musí,  že  tažení  jejich  šlo  od  východu 
na  západ,  nikoli  naopak.  Nebof  předně  staří  spisovatelé,  jimž 
všecky  kouty  Gallie,  Belgie,  Britannie  a  severozápadní  Ger- 
manie  známé  byly,  Julius  Caesar,  Plinius,  Tacitus  a  Ptole- 
maeus,  nic  o  Veletech  v  dotčených  zemí  nevědí.  Za  druhé 
patrné  jest,  že  národ  slovanským  duchem  tak  hluboce  projatý^ 
jakéž  Lutice  býti  z  historie  známe,   nikdež  jinde,   leč  v  lůně 


")  Píše  se  přerozličná,  np.  Luticenses,  Luticii,  Leuticii,  Leutici,  Liii- 
tici,  Luidizi,  Lnttizi,  u  zem.  Bav.  Lendizi  atd,  U  Galia  národ  a  země  slově 
mylně  Selencia  (jiné  vyd.  Seleucia)  místo  Leuticia.  Viz  §.  38.  č.  6.  pozn, 
67.  Ve  chron.  Mont.  ser.  a.  1179  Sclavi  Lithewizen.  U  Nestora  psáno 
Lutici  i  Lutici,  nikoli  Ljutiči,  což  podivno.  Ostatně  slo,  lút,  Ijút  (ferox) 
a  litv.  lutas  (leo)  jistě  z  jednoho  kořene  pocházejí. 
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samého  Slovanstva  vzrůsti  nemohl,  kteréž  v  době  okolo  naro- 
zení Kristova,  t.  nedlouho  před  pojevením  se  Veletův,  mezi 
baltickým  mořem,  Odrou,  Tatrami  a  horní  Volhou  místiti  se 
musí.  Za  třetí,  výslovná  a  nepodezřelá  svědectví  vydávají 
Velety  za  nejbližší  příbuzné  Lechův  čili  Polanův,  jejichž  pra- 
vlast jest  bez  odporu  krajina  nadvislanská.  Za  čtvrté  a  napo- 
sledy, v  té  krajině,  k  níž  všecka  svědectví  historie  a  baje- 
sloví  ''^)  co  ku  původišti  Veletův  poukazují,  t.  v  gub.  Vilenské, 
ostatkové  jejich  a  nemátna  památka  jména  ve  stněm.  názvu 
města  Wilda  (Vilno)  vyškytají  se  i  v  pozdější  době,  dlouho 
po  jejich  odtud  odstěhování.  '^)  Neváhám  se  tedy  položiti 
za  pravdě  nad  míru  podobné,  že  Veleti  vystoupili  z  krajiny 
Vilenské,  jejíž  jedna  částka  někdy  sloula  Vilkomíra,  t.  Vlkův 
země,  Vlkostan.  '*)  Do  této  krajiny,  aneb  aspoň  do  končin 
jí  blízkých  padají  sídla  dřevních  Neurův  č.  Nuranův,  o  nichž 
Heredot  z  pověsti  připomíná,  že  co  ročně  na  vlky  se  promě- 
ňovali (§.  10.  č.  5.  6.).  V  této  krajiné  větší  nežli  v  které 
jiné  jest  počet  místních  jmen  od  slova  vlk,  np.  Vilkiški,  Vil- 
komir,  Vilkomuši,  Volčaja,  Volčica,  Volčin,  Volkoviči,  Volke- 
viči,  Volkolaki,  Volkovisk  atd.  Z  ní  bylo  snadné  opanování 
břehův  baltických,  zapuzení  Gothův  a  Vandalův  z  pomoří  a 
vysutí   se    na  západ  do  severní  Germanie.     O  krajině  té  již 


")  Np.  Valslongavald  jinak  Lativald.  t.  Latyšský  c.  Litevský  les. 
Wilkinaland  v  blízkosti  ruských  Slovanův  pod  králem  Waldemarem  (Vladi- 
mirem).  Starkather  bojující  a  Veletem  v  Polště  atd  Pamatovati  sluší,  že, 
jakž  dotčeno,  Němci  měli  zvláštní,  teď  ztracenou  pověst  o  příští  Veletův 
z  ciziny  do  Germanie. 

")  Město  Vilno  slově  u  Němcův  v  Eston.,  Liv ,  Kar.  a  Průších  Wilda. 
Jméno  to  jistě  znamená  tolik  Wilda-burg,  Veletský  hrad,  jako  Winetha 
Venetský  č.  slovanský  hrad.  Veleti  západní,  pomorští,  slonli  u  těchto 
Němcův  Welida  (viz  č.  3.  pozn.  16.)  moře  pak  baltické  Wildamor  (č.  3. 
pozn.  25.),  což  souhlasí.  Podobné  jest,  že  1.  1185,  když  Němci  na  pomoří 
kuronském  a  livonském  se  osadili  ještě  jméno  Veletův  ve  Vilensku  bylo 
pověstné.  Žehy  Vilno  Gedimin  1.  1320  byl  založil,  jak  Kojalovió  z  povésti 
vypravuje,  zdá  se  býti  báj:  snad  je  jen  obnovil.  Ostatně  ve  jménu  města 
Wilda  památky  Veletův  stopoval  již  Reichard  v  Herthe  XI.  3  sld. 

*)  Slovo  mír  u  Starosl,  jako  u  Staroněm.  Friede,  znamenalo  tolik  co 
svět,  okolí,  krajina,  np.  v  Pravdě  ruské  „vo  avoj  mir"  t,  ve  svou  kra- 
jinu atd.  Odtud  cyr.  ves-mir  (mundus).  srbská  župa  Lugomira  atd.  Soudím, 
že  ruské  řeky  města  Sudimira,  Ušomira,  Žitomir  a  j.,  nikoli  od  osobních 
jmen,  nýbrž  buď  od  obecných,  buď  od  národních,  se  slovcem  mir  (svět) 
složených,  pocházejí. 
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za  Tacitova  času  šla  pověst,  že  obyvatelé  její,  Venedové, 
udatnosti  slynou,  čili,  jakž  to  cizinec  vyrazil,  loupežnictvlni 
všecko  všudy  znepokojují.  '^)  K  obyvatelům  této  strany  nej- 
podobněji vztabuje  se  to,  co  Julius  Capitolinus  o  severnícb 
cizincícb,  Němce  z  Pomořan  vyhánějících  [165 — 169],  připo- 
míná. '•')  Podle  toho  Veleti  a  jiní  spojenci  jejich  byli,  zdá- 
ním mým,  první,  kteříž  mezi  1.  150 — 170  pomoří  baltické 
Gothům,  Vandalům  a  jiným  Němcům  odňali,  sami  na  něm 
mocně  se  osadivše,  kdež  jich  starší  spisovatelé  Mela,  Strabo, 
Plinius,  Tacitus,  ještě  neznají,  Ptolemaeus  však  již  výslovné 
uvozuje.  Jak  dlouho  zde  seděli,  určiti  nelze:  k  víře  však  po- 
dobné jest,  že  aspou  za  dvě  století,  ve  kteréžto  době  mnohé 
obyčeje  od  Litvanův  sobě  zosobili,  jakž  jinde  ukážeme. 
S  nimi  bez  pochyby  vystěhovali  se  do  severní  Germanie  četné 
rodiny  litevské  a  lotyšské,  jejichž  šlépěje  tam  nalézáme. 
Meškavše  na  baltickém  přimoří,  asi  v  okolí  Sambie,  zdoko- 
nalili se  v  plavectví,  Slovanům,  na  velikých  řekách  a  jezerách 
bydlevšim,  mimo  to  dobře  známém,  a  zachváceni  jsouce  pří- 
kladem Normanův,  jimž  oni  snad  na  výpravách  jejich  i  tovary- 
šivali,  vydali  se  na  mořské  loupežnictví,  '^)  zabíhali  do  severní 
Germanie,  Batavie,  Britannie,  dobrodružili  po  březích,  loupili, 
kořisťovali,  '^^)  až  naposledy,  zachutnavše  sobě  v  těch  teplej- 
ších a  bohatších  krajinách,  i  v  nich  se  zosadili.  Jméno  jejich 
musilo  již  ve  otím  a  4tém  stol.  býti  hrozné  na  moři  baltickém 
a  německém.  Dosvědčuje  toho  jednak  časné  přiosobeni  jména 
Wels,  t.  Velet,  do  národních  bájí  a  pověstí  u  Germanův,  jednak 
nazvání  západního  Baltu  Wildamor,  t.  Veletské  moře.  Ze 
osednuti  jejich  na  ostrově  Volinském,  kterýž  po  nich  iVelet- 
ským  sloul  (insula  Woltze),  a  dále  na  pomoří  s  této  strany 
Odry  asi  do  počátku  5ho  stol.  připadá,  již    nahoře  za  prav- 


íš) 7af<í.  Gerra.  c.  46, 

'«)  Jul.  Cap.  in  Marco  c,  14.  Srov.  §.  18.  č.  4.  §.  43.  č.  2. 

")  Zběhlost  Slovanů  v  korábnictvi  a  náchylnost  k  mořskému  loupež- 
nictví již  velmi  časně  v  historii  pozorovati  lze  V  6-  stol,  stavěli  Avarům, 
později  Řekům  koráby .  v  7 — 10.  stol.  provodili  loupežnictvi  na  moři  řeckém 
i  adriatickém  iSklavisiani,  Neretčané). 

'«)  Ad.  Brém.  1.  IV.  c.  45.  p.  .59.  Helm.  1.  H.  c.  13.  §.  7.  p.  238 
Mluvif   oni  sice  o  časích  pozdějších  :    k  toho  vSak  zavírati  l^ie  i  na  starší. 
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divé  jsme  přijali.  K  víře  podobné  jest,  že  mezi  1.  450—550 
plukové  jejich  i  do  Batavie  a  Britannie  vrazili,  kdežto  je 
historie  po  1.  550  nalézá.  Jiné  osady  Veletův  rozhostily  se  po 
celém  téměř  severním  Slovanstvu,  jakž  z  hustého  užívání 
místných  jmen  Veletovo,  Voloty  atd.*,  v  krajinách  ruských  za- 
vírati lze.  Usedlí  na  ústí  Odry  Veleti,  pevněji  do  cizí  půdy 
se  vkořenili,  nežli  osamělí  bratří  jejich  v  Batavii  a  Britannii, 
protože  brzo  po  nich  a  nepochybné  pod  záštitou  jejich  jiné 
příbuzné  větve  slovanské,  Srbové,  Milčané  atd.,  rozhraní  mezi 
nimi  a  Němci  vyplnivše,  je  v  této  straně  takořka  opažili. 
Tuhými  a  dlouhotrvanlivými  válkami  mezi  nimi  a  Franky  i 
Sasy  otevřelo  se  nové  pole  hrdinství  jejich,  a  sláva  jejich 
zrostla  do  takové  výšky,  že  u  vzdálených  národův,  rozpra- 
vami chvastavých  a  lživých  vojákův,  jméno  jejich  naposledy 
obráceno  v  postrach  a  hrůzu  obecného  lidu.  Roztrušováno 
o  nich,  že  prý  byli  nejen  zrntové  (monstra)  a  obrové,  nýbrž 
i  lidožroutové,  čili,  což  jest  nejhoršího,  rodičožroutové,  *^)  ná- 
podobně jako  u  našich  Slovákův  pověsti  jdou  o  Tatařích  a 
Turcích,  co  psohlavcích  a  lidojedcích.  Vůbec  v  pověstech  a 
bájích  germánských  o  Veletech  dvojí  dobu  rozeznati  sluší, 
starší,  asi  od  2ho  do  7ho  stol.,  v  niž  jména  jejich  v  čestném 
smyslu  užíváno  k  vyznačení  hrdiny,  reka,  udatného  bojovníka, 
a  pozdější,  od  9ho  do  13ho  stol.,  v  niž  ku  původnímu  čistému 
podáni  o  lidu  tom  přimíšeny  od  nepřátel  s  nimi  válčících, 
Frankův  i  Sašův,  rozličné  nejapné  výmyslky  a  žvamy.  A 
však  i  v  této  době  v  některých  pověstech  zachováno  původní 


'")  Notker  Labeo  toto  o  nich  zapsal:  Aber  Vuelitabi,  die  in  Germania 
sizzent,  tie  uuir  Vuílze  héizen,  die  ne  scáment  sih  nicht  ze  chedenne,  daz 
sie  iro  parentes  mit  měrein  réhte  ézen  sůlín  danne  die  uuúrme.  Pertz  M. 
G.  b.  II.  138.  n.  75.  Srov.  Grímm  Rechtsalt.  488,  též  Dobrovského  pozna- 
menáni o  tom  v  Fertz  Archiv  Bd.  V.  S.  661.  „Solcheu  Berichten  ist  nicht 
immer  zu  trauen."  Ovšem:  pověst  a  báj  neni  dějeprava;  jsou  to  dvé  ve- 
skrze rozdílné  nše.  S  Notkerem  souhlasí  Reinmar  Zwetersky.  Viz  Mone 
Ueb.  "Wilzen  §,  1.  nr.  1.  I  Tanhuser  zpívá  posměšně:  Die  Wilzen  sind 
geborn  daher  von  Tenebrie.  Man.  S.  II.  63.  Glaber  Radulf,  nazývaje  je 
Lutice,  pravi  o  nich  (1.  IV.  c.  8):  Die  Lutizen,  eine  Volkerschaft,  graa- 
samer  als  die  iibrigen  vrildesten  im  Norden,  und  ein  barbarisches  Volk, 
wilder  als  alle  Grausamkeit  [Wachter  Heimskringla  I.  clxxxvh.)  Starý 
Bcholiasta  na  Ad.  Brém.  c.  228  toto  poznamenal:  Qui  (Alani)  lingua  eorum 
Wilzi  dicuntnr,  crudelissimi  ambrones,  quoa  poeta  Gelanos  vocat. 
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podání  v  celé  své  přesnosti,  np.  v  pověsti  Wilkinasaga,  u  Bi- 
terolfa,  Laurina,  v  básni  llitterpreis  a  j.  ^")  Podobný  rozdíl 
vyskytnul  by  se  nepochybně  i  v  pověstech  lidu  slovanského 
v  Ruších,  kdybychom  je  ve  starším  a  přesnějším  způsobu 
před  sebou  měli:  co  Čulkov  1.  178G  a  Maksimovič  i  Ščekatov 
1.  1801  z  národních  povídek  nedbale  o  Veletech  poznamenali, 
nemůže  sloužiti  za  pravidlo  při  posuzování  původního  a  pra- 
vého obsahu  i  smyslu  jejich.  Úplné  sebráni  a  kritické  oce- 
nění pověstí  těchto  ještě  svého  muže  očekává.  Ostatně  Veleti, 
slynuvše  udatností  a  bojovností,  nezanedbávali,  aspoň  v  lepší 
době  bytu  svého,  t.  od  5ho  do  lího  stol.,  umění  míru.  Jejich 
pomořská  města  kvetla  promyslem,  obchodem  a  sprovázejícím 
je  bohatstvím,  ve  chrámech  jejich  skládali  a  ostříhali  se  po- 
kladové veřejní  i  osob  soukromných,  tak  veliké  ceny,  že 
o  nich  souvěcí  svědkové  s  podivením  vypravují.  Náboženství 
a  obecní  řádové  u  nich  téměř  s  větší  nežli  u  jiných  Slovanův 
pilností  a  dokonalostí  byli  zřízeni.  Všecko  to  důkazem  jest 
nadobyčejného  na  onen  čas  stupně  občanské  vzdělanosti,  jehož 
Veletové  tito  byli  dosáhli,  na  jejichž  jméno  od  spisovatelův 
tehdejších  jediné  proto  pohana  jest  uvalena,  že  svobody  a  ná- 
rodnosti své  zoufalou  udatností  až  do  posledního  dechu  hájili. 

5.  Veleti   v  Batavii  a  Britannii. 

Až  posavad  připomenuli  jsme  o  Veletech  v  Batavii  jen 
lecos  a  povrchně,  zůstavujíce  obšírnější  o  nich  promluvení 
tomuto  místu.  Ze  Veleti  v  Nizozemí,  mezi  odnožemi  Rénu, 
jmenovité  v  podkrají  řeky  Wahalis  (Wahl),  blíže  města  Ut- 
rechtu,  též  dále  na  pomoří  Frislandském,  v  7mém  stol.r.přebý- 
vali,  na  to  máme  jisté  a  světlé  svědectví  vznešeného  Bědy.  A 
však  já  za  to  mám,  že  již  u  Venantia  Fortunata,  biskupa  Pik- 
tavského  vGallii  [kv.  660-600]  Veleti  ve  slově  Wafco  ukryti 
jsou.  Tento  zajisté  ve  své  básni,  kterouž  králi  Soissonskému 
Chilperichovi  I.  [562—584]  ke  cti  sepsal,  mezi  národy,  s  nimiž 
král  tento  již  za  živobytí  otce  svého,  krále  Klothara  I.  [511— 

8")  v  téchto  třech  posledních  hrdinský  meč  poctěn  jménem  Walsung 
Welaung,  Wilsting,  t.  Veletovic. 
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662]  bojoval,  počítá  ze  jména  tyto:  Geta,  Wafco,  Daniis,  Euthio, 
Saxo,  Britannus,  Friso,  Suevus  atd.  *^^)  Domýšlím  se,  že  místo 
Wafco  čisti  dlužno  Walco  č.  Walzo,  z  těchto  příčin:  a)  Králov- 
ství Soissonské  prostíralo  se  na  západním  pomoří  Gallie  od 
Amiensu  a  Soissonu  až  k  Rénu,  zrovna  k  tomu  místu,  kdež 
podle  Bědy  bydleli  Veleti.  Byli  tedy  Soissonci  a  Veleti  bez- 
prostřední sousedé,  ješto  naproti  tomu  Baskové  v  Hispanii  od 
hranic  království  Soissonského  dosti  byli  vzdáleni,  b)  Všiekni 
zde  vyčítaní  národové  přináležejí  k  těm,  jenž  na  severní  straně 
Soissonského  království  bydleli,  a  s  nimiž,  jakž  z  historie 
vědomo,  Frankové  nejčastěji  válčili.  Geta  jest  buď  Litvín  ^^) 
anebo  skandinávský  Geata,  **^)  Euthio  jest  Juthio,  Jntčan, 
Jutlandčan,  ^*)  ostatní  známí  jsou.  Na  této  pak  straně,  ve 
společnosti  s  dotčenými  národy,  nalézáme  Velety  dle  svě- 
dectví Anglosasa  Bědy  a  kroniky  hoUandské.  c)  Proměna 
litery  Z  v  5  ve  starých  rukopisech  jest  velmi  obyčejná.  Zde 
na  důkaz  jen  několik  rázných  příkladův.  V  témže  jménu 
Woltze,  t.  Veletský  ostrov,  Volin,  v  list.  Otty  1.  946  chtí  ně- 
kteří čísti  s  místo  I,  Woftze;  ^^)  u  Saxona  Grammatika  pak 
skutečně  zkaženě  psáno  i  vydáno  nalézáme  Wafce  m.  Walze 


«')  Venant.  Fortun.  Poem.  1.  IX.  c.  1.  v.  73.  Quem  Geta,  Wafco  tre- 
munt,  Danus,  Euthio  (al.  Estio),  Saxo,  Britannus,  Cum  patře  (Chlotario  I) 
quos  acie  te  (Chilpericum  Suession.)  domitasse  patet;  Terror  et  extremis 
Erisonlbus  atque  Suevis  etc.  Nad  ponětí  jest,  jak  ničemní  jsou  posavadní 
výkladové  tohoto  místa:  při  Euthiích  někteří  myslili  na  Čechy  a  Srby  po- 
labské! 

^^)  Litvané  u  letopiscův  středního  věku,  Galia,  Kadlnbka  a  j.,  zhusta 
šlovou  Getae.  Viz  §.  38.  č.  1.  pozn.  9.  Možné,  žef  oni,  spojivše  se  s  Ve- 
lety, tehdáž  přes  more  ku  břehům  Belgie  zajížděli  a  tam  s  Franky  se 
utkávali.  Nahoře  §.  19  pozn.  71  jsme  tušili,  že  Letové  v  Gallii  nebyli  cizí 
Litvanův  a  Lotyšuv  (Leitis). 

^^)  Nároo  skaň.  Gautar,  ags.  Geátas,  o  němž  Procop  zmínku  činí 
(FavToť),  veskrze  jest  rozdílný  od  Gothův,  jejichž  jméno  znělo  got.  Gutans. 
skaň.  Gotar,  stněm.  Kuzun.  řec.  Tóx&oi.  Viz  Grimm  Myth.  10.  181.  219. 
Gott.  Ánz,  1828.  553. 

8*)  Běda  píše  Juti:  skun.  iotr,  pl.  iotar,  iotunn,  pí,  iotnar  (gigas),  ags. 
eot,  eoten,  pl  eotenas  atd.  jest  vlastně  totéž  jméno  co  Juti,  jen  od  národu 
na  obry  přenesené.  Grimm  Myth.  296—297.  Forma  Euthio  m.  Juthio  bUží 
se  k  ags.  Eot  Beowulf  ed.  Conyheare  94.  103.  Tito  Juthové  připomin^í  se 
mezi  národy  od  Frankův  pokořenými  i  v  dopise  krále  austraského  Theude- 
berta  I.  [534—548]  čili  dle  jiných  n.  [596— 612J  k  Justinianovi,  kdež 
jméno  jejich  psáno  Eucii,  u  Du  Chesne  I.  862.  Busquet  IV.  59.  n.  16.  Srov. 
Mascov  Gesch.  d.  Teutsch.  II.  22.  n.  5.   Leutsch  M.  Gero  48. 

85)  Leutsch  M.  Gero  179. 
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(srov.  č.  2.  pozn.  8.).  Jméno  jedné  a  též.  vesnice  čte  se  ve 
dvojím  vydání  ústavy  Jindřicha  11.  vévody  bavorského  1.  985 
dvojnásobné:  ve  Vid.  Letop.  liter.  d.  40.  Mochinfe,  naproti 
v  Mon.  Boic.  vol.  28  č.  CoU.  nov.  vol.  I.  P.  1  Mocliinle.  Obuj 
přepis  vzat  neprostředně  z  originálu.  Podobně  jméno  slovan- 
ského krále  Miliducha  psáno  v  germánských  annalech  jindy 
Melito,  jindy  zase  Mefito.^")  Podle  toho,  pokud  domněnka  má 
důvodně  vyvrácena  nebude,  přijímám  za  velmi  podobné,  že 
Veleti  již  za  posledních  let  panování  Klothara  I.  [př.  1.  56 IJ 
mezi  rukávy  Kénu  přebývali  a  zde  s  Franky  válčili.  Běda 
[umř.  1.  735]  o  nich  poznamenal,  že  po  nich  zůstalo  městu 
Utrechtu  (Trajectum)  jméno  Wiltaburg.®^)  Ze  slov  jeho  patrno, 
že  národ  ten  již  v  dávné  době  tam  se  byl  osadil.  V  po- 
zdějších pramenech,  jmenovitě  v  kronikách  středního  věkn, 
nalézají  se  nemátna  svědectví  o  někdejším  meškáni  Slovanů 
v  Batavii,  jmenovitě  v  potomní  Frisii,  ovšem  bez  určitého 
letopočtu  a  s  přimíšením    mnohých    bajek,  ^^)    což    novějším 


«'^)  Fertz  Mon.  Germ.  hist.  T.  I.  II.  Ind.  s.  h.  v, 

**')  Bedae  Hist.  eccl.  1,  V.  c,  12.  Donavit  autem  ei  (t.  sv.  Willibror- 
dovi)  Pipinua  locum  cathedrae  episcopalis  in  castello  suo  illnstri,  quod 
antiquo  gentium  illarum  vocabulo  Wiltaburg,  id  est  oppidum  Wiltorum, 
lingua  autem  gallica  Trajectum  (al.  Trechtum)  vocatur. 

^^)  Tak  np.  v  Anon.  cronic.  de  Trajecto  et  Holland.,  psané  ok.  1477, 
v  Matthaei  Veter.  aevi  analect.  Ilagae  1738.  8°.  T.  V.  častá  o  Viltech  a 
Slovanech  ve  Frislandu  a  v  okolí  Utrechtu  zmínka,  np.  p.  303.  Slavi  in 
Frisia  seu  Hollandía  (vyhnáni  prý  byvše  z  Britannie  opanovali  HoUandsko) . . . 
qoidam  profecti  šunt  ...  ad  partem  inferiorem  Gelriae,  qui  populos  tuno 
vocatus  est  de  Wilten  , . .  'Ad  istos  Slavos  et  Wilten  . . .  pugnavit  cum 
Slavla  et  Wilten.  p.  305.  Slavi  et  Wilti  . . .  Wilti  illi  de  aquilonari  Hollan- 
dia  et  Slavi  . .  Frisones,  Wiltones  et  Saxones  . . .  castrum  Wiltenburg  (níž 
Wiltanburch  i  Wiltenburch).  A.  416  Saxones  cum  Slavis  profecti  šunt  in 
Britanniam.  p.  306.  Frisones  et  Saxones  et  Wilti  (jejichž  knížata  Lemmen 
a  Dibbau).  p.  307.  A.  626  Slavi  vel  Hollandini  et  Wilci  ...  A.  641.  Fri- 
sones et  Slavos  et  Wiltos.  p.  308.  A.  688  Slavoniam  et  Hollandiam.  p.  310. 
A.  690  Antiquum  Slavenburch,  quae  nunc  Vlaerdingen  est  ...  Frisiam  ot 
Slaviam.  p  313.  A.  752  Descenderunt  per  Slaviam  (všecko  to  o  Hollandsku). 
Podobné  zmínky  nacházejí  se  ve  kron.  Gerarda  Lecerva  (Gonda)  1478, 
v  hist.  Eggerika  Beningy  [umř.  1562]  Chronyk  van  Ostfrieslandt  v  Matth. 
ed.  1698.  t.  4.  Jiné  prameny  připomíná  Serjer  v  pojednání  svém  v  Act. 
Soc.  Jabloň.  1772.  p.  169—174.  §.  XVII.  Jsc.  Eyndius  in  chron.  Zelandiae 
p.  126  addueit  laudatque  versiculos  de  Wiltis  ex  chronico  rhythmico  annos, 
ut  ait,  antea  quam  ip.se  scribebat  (scripsit  1634)  fere  trecentos  hollandica 
lingna  composito,  quibus  auctor  Saxones  in  Wiltorum  nomen  transiisse 
innuerit.  (Snad  to  „Altfriesische  Eeimchronik",  tištěná  z  rkp.  15.  stol.  ve 
,Schriften   d.  Fries.  Ges.  fůr  Gesch,  Alt.-  u.  Sprachkunde"    1836?)  Et  is 
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vykladačům  příčinu  zavdalo  k  zavržení  všech  téchto  zpráv  a 
povčstí.  *'®)  I  jest  ovšem  věc  mnohem  pohodlnější  zamítati 
slepě  a  směle  všecko  to,  čemuž  vyrozuměti  těžko,  nežh  pře- 
moci sebe  a  nepředpojatou  myslí  o  vyšetřování  pravdy  se  při- 
číněti. Veleti  nizozemští,  odloučeni  jsouce  od  kmenovcův  svých 
v  severní  Germanii  a  otočeni  odevšad  nepřátelskými  národy, 
dlouho  neodvislosti  a  národnosti  své  uhájiti  nemohli,  K  víře 
podobné  jest,  že  ostatkové  jejich  buď  v  této  nové  vlasti  brzo 
zanikli,  buď,  vidouce  nezbyti,  zpátky  ku  kmenovcům  svým 
do  Germanie  se  přenesli.  Pročež  v  pozdějších  časích  jen  po 
řídku  a  nedosti  znalé  šlépěje  slovanských  Veletův  v  Nizo- 
zemsku se  namítají.  Sem  přináležejí  především  místní  jména 
buďto  k  Veletům  obzvláště,  buďto  ke  Slovanům  vůbec  se 
vztahující,  np.  Wiltsween  v  Holandsku,  Wiltenburg  blízko  Ut- 
rechtu,  Wilta,  Walsům  u  Dinslakna  I.  1144,^")  Kamen,  Sueta, 
Wideniz  (Vodenica),  Hudnin,  Zwola,  Wispe,  č.  Wespe  (Výspa?), 
Slota  atd.  Podobně  v  jazyku  starohollandském  některé 
sledy  slovančiny  znamenati  lze,  np.  skatt  (skot),  leth-slachta 
(genus  litorum),  o  nichž  snad  jindy  mistněji  promluvíme. 
Přijmeme-li  za  pravé  a  průvodně,  že  slovanští  Veletové  sku- 
tečně v  6tém  a  7mém  stol.  v  Batavii  přebývali,  mnohé  udá- 
losti ve  staré  historii  naší  nového  světla  nabudou.  Již  nahoře 
jsme  připomenuli,  že  slavný  král  Slovanův  Samo  nebezdň- 
vodně  z  tohoto  okolí  odvozován  býti  může,  ®*)  též,  že  při 
Letech  č.  Laetech  v  Gallii  na  svazky  příbuznosti  s  Litvany 
č.  Lotyši  baltickými  mysliti  povoleno  (§.  19.  pozn.  71.);  pil- 
nějším vyšetřováním,  nežli  my  na  ten  čas  předsevzíti  můžeme, 


ipse  Eyndius.  et  ante  eutn  Jo.  de  Beca  can.  Ultraj.  in  chr.  ad  a  1345 
continuato,  Gulielmus  Heda  praep.  Arnhem.,  in  hist.  a  Suffrido  Petři  cnm 
app.  ad  a.  1574  publieata,  Jo.  Gerbrandus  a  Leida,  Renerus  Snoius,  Vralins 
aiiique  permulti  \Viltoru\a  antiqna  domicilia  ia  Batavia  docuerunt. 

s'-*)  První  byl  Alting  v  Descr.  agri  Batavi  et  Frisii,  1690  p.  205.  207, 
jenž  přebýváni  "Veletův  v  Bat.  za  bajku  vyhlásil.  N.  G.  van  Kampen  Gesch. 
d,  Nied.  Hamb.  1831    8°  I.  58.  68.  věc  tu  též  poněkud  v  pochybnost  bere. 

»o)  Binterim  Dlpl  cod.  I.  123. 

^')  Zdaliž  Cracus  č.  Crocus  (viz  §.  37.  pozn.  20),  král  vandalský  v  3. 
stol,  o  němž  Greg  Tur.  I.  32  a  j.  letop.  vypravuji,  s  Velety  batavskými 
spojen  \)ji\  může,  nevim.  U  Greg.  slově  rex  Alemannorum,  u  ostatních 
rex  Vandalorum.  Áimoin  IJI.  1.  Acta  SS.  ad  27  Sept.  p.  409.  Mabillon 
De  re  dipl.  366.  Collect.  hist.  chron,  [780]  1.  ni.  ap.  Canisium  T.  H.  p.  191. 
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ještě  mnohé  jiné  vztahy  mezi  témito  západními  odvětvími  Slo- 
vanův a  hlavními  haluzemi  na  východu  objeveny  budou.*"*)  — 
Mnohem  temnější  a  nejistější  jsou  zprávy  o  někdejším  pře- 
bývání Veletův  v  Angličanech,  jmenovitě  v  té  krajině,  kteráž 
po  osazení  se  Anglosasňv  v  Britannii  Wiltsaeten  č.  Wilts  sloula, 
a  z  níž  nynější  hrabství  Wiltunshire  povstalo.  Tamže  i  město 
Wiltan  (nyni  Wilton),  obyvatelé  Wiltuni,  Wiltunisci,  dosti  časně 
se  připomínají.  I  není  nepodobné,  že  v  tom  velikém  tříbení 
a  stěhováni  uárodův  severozápadních,  kteréž  ve  4tém  a  5tém 
stol.  po  Kr.  nastoupilo,  někteří  plukové  bojovných  Veletův  sera 
se  dostali,  a  oblíbivše  sobě  v  této  tehdáž  již  znamenitě  vzdě- 
lané zemi,  v  ní  se  osadili.  Tím  by  se  spolu  vysvětlilo,  proč 
tak  mnoho  názorně  slovanských  slov  a  výrazův  do  novější 
angličiny  vešlo.  ®^)  Já  však,  nemoha  nyní  dobrati  se  samých 
pramenů  v,  přinucen  jsem  odložiti  vyšetřování  důležitého  tohoto 
předmětu  k  jinému  času  a  místu.  ^^)  Odpor,  jejž  někteří  proti 
bytu  Veletův  v  Batavii  a  Britannii  kladou,  pravíce,  že  není 
podobno,  aby  Slované,  slabí  prý  a  nebojovní,  kdy  tak  daleko 
mezi  cizí  kmeny  byli  se  prodrali,  že  v  okolí  Wiltširském  jsou 
mohyly,  jichž  Slované  prý  nestavěli  atd.,  jest  malé  platnosti. 
Slované,  jakž  víme,  dostali  se  od  horní  Volhy  a  západn, 
Dviny  až  do  Peloponnesu,  do  Maloasie,  do  Vlach  (za  ř.  Soci) 
do  Germanie  až  téměř  k  ústí  Labe,  ve  všech  těchto  zemích 
brannou  rukou  buď  stálých,  buď  aspoň  dočasných  sídel  sobě 
vydobyvše.  Mohli  tedy  od  ústí  Labe  i  několik  mil  dále  se 
pošinouti.  A  sypání  mohyl  u  Staroslovanův  jistě  od  pradávné 
doby  neméně  bylo  v  obyčeji  nežli  u  jiných  národňv. 


*•*)  o  Veletech  a  Slovanech  batavských  srov.  A.  Matthaei  Vet.  aevi 
an,  Lugd.  B.  1698.  8",  ed.  Hag.  1738.  S".  t.  5.  J.  Th.  Seger  De  Slavis 
v  Act.  Soc.  Jabloň,  a.  1771.  Lips.  1772.  p.  169—174.  §.  XVII.  N.  G.  van 
Kavípen  Gesch.  d.  Nied.  Hamb.  1831.    I.  58.  68.     Mone  Ueb.  Wilzen.  §.  7. 

«')  O  předmětu  tom,  jak  Bandtkie  tvrdí,  již  zvláštní  pojednáni  někde 
psáno,  raně  neznámé. 

»^)  Podle  Cron.  de  Trajecto  Veleti  a  Slované  přišli  do  Frisie  z  An- 
glicka. Mone  (Ueb.  Wilzen  §.  7)  Vilty  v  Anglii  bez  rozpaku  za  Velety  vy- 
dává, Novějši  spisovatelé  ang.  hist  Sprengel,  Lappenberg,  připomínajíce 
bez  doložení  pramenův  o  kraji  Wiltsaeten,  méstuWiltun,  lidu  Wiltunisc  atd., 
o  národnosti  obyvatelstva  nic  nedějí. 

ěafařfk,  Slov.  Starožitnosti,  H.  38 
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6.   J  edn  otli  vé  V  oletfiv  č.  Luticův  v  é  t  ve. 

Které  z  menších  výstřelkův  a  ratolestí  slovanských,  v  pí- 
semných památkách  středního  veku  ze  jména  vyčítaných,  ke 
štěpu  Veletův  přináležely,  a  jak  daleko  sídla  čili  župy  tčchto 
zasahovaly,  určili  př^nesnadně  jest,  nejen  proto,  že  letopisci 
germánští  nic  jistého  o  tom  nepovídají,  nýbrž  také,  že  stěho- 
váním různorodých  čeledí  a  zrušováním  politických  svazkův 
hranice  jednotlivých  větvi  ustavičně  se  měnily.  Zeměpisec 
Bavorský  [ok.  890]  připisuje  Veletům  měst  devadesáte  i  pět, 
a  krajiny  čtverý,  jimiž  bez  pochyby  Kysaný,  Črezpjeůany, 
Dolence  a  Ratary  míní.  ^^)  Helmold  k  Veletům  výslovně  to- 
likéž jen  Kysaný,  CrezpjeĎany,  Dolence  a  Ratary  počítá.  **} 
A  však  spisovatelé  tito  o  věci  té  jen  povrchně  a  zběžně  mluvi, 
aniž  svědectví  jejich  o  nejstarších  časech  platiti  může,  zvláště 
an  odjinud  důvodně  tušiti  můžeme,  že  sousedé  Veletův  jak 
na  severu,  obyvatelé  ostrovu  Volioa,  Uznoimu  a  Raný,  tak 
též  i  na  jihu,  Ukrané,  Rječané,  Stoderané,  Brežané,  Sprevané 
a  Moračané,  od  nich  ničím,  ani  jazykem,  ani  obyčeji  a  řádem 
domácím,  podstatně  se  nelišili.  Anobrž  i  oddělení  nábřežných 
Pomořanův  na  východu  Odry  snad  více  jest  politické,  nežli 
genetické.  My  tedy  zde  jméno  to  bereme  v  nejširším  smyslu, 
a  zahrnujeme  do  oboru  jeho  všecky  dotčené  ratolesti,  nic 
ostatně  nebráníce,  chce-li  kdo  rozložiti  je  sobě  na  tři  menši 
oddíly,  t.  ostrovany,  vlastni  Velety  a  jižni  Lutice.  Přehlédněmež 
sídla  jejich  v  tomto  pořádku,  postupujíce  od  severu  k  jihu.  — 
Ranové,  cibyvatelé  osti'ovu  Raný,  ponejprve  1.  946  v  list.  cis. 
Otty  (maře  Rugianoram),  pak  I.  955  u  Witekinda  pod  jménem 
Ruanů  v  historii  se  připomínají.  ^'^)  Potom  o  nich,  co  o  větvi 
Slovanův  přeudatné,  mohutné,  plavbou,  uměnim  a  bohatstvím 
slynoucí,  často  zmínka  se  děje.  Jméno  ostrovu  a  tím  i  národu 


«»)  Viz  Přil.  č.  XIX.  VnilcI,  in  qua  civitates  XCV  et  regiones  lY. 

»e)  Helm.  1.  I.  c.  2. 

*')  Witik.  1.  in.  z  toho,  že  tehdáž  Němcům  proti  Laticům  pomáhali) 
následuje,  žeby  nebyli  jednoho  štěpu  g  těmito.  Nedlouho  potom  i  Kysané- 
Crezpjeňané,  Dolenci  a  Rataři  záhubné  války  vespolek  vedli,  a  Němce  proti 
bratřím  svým  přizvali.  Různice  mezi  příbuznými,  vypuknou-Ii,  jednou,  bývají 
Vždy  nejvzteklejší. 
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ve  dvojí  spůsobě  se  vyškytá,  t.  Rujana  L  Ruja,  a  Raná.  Ote 
se  zajisté:  Rugiani  v  list.  krále  Otty  1. 1.  946  a  u  Sax.  Gramm., 
Ruani  u  Witekinda,  Ann.  Saxooa,  Rugiacensis  insula  v  popise 
statkňv  Korbejských  opata  Saraehona  [1.  1053—1071],  Rugia, 
Riigiacenses  Sclavi  ve  Fasti  Corbejens.  [ok.  1100],  Rugi  u  Otty 
Frisioského  a  Alberika,  Rugiana  insula  v  listině  pap.  Adriana 
1.  1154,  Ruja  (ostrov)  v  list.  pap.  Klementa  1.  1189,  Ruia  insula 
v  list.  pap.  Alexandrám.  1. 1177  a  Jaroslava  1. 1242,Ruiani  v  Ann. 
Dan.  (u  Langebeka),  Ruyani  v  1.  Bernuty  1.  1221  a  Jaroslava 
1.  1237  atd."**)  Naproti  tomu  Adam  Bremský,  Wibald  opat  Kor- 
bejský  a  Helmold  užívají  jména  Ráni  č.  Ranové,  anobrž  Wi- 
bald, kterýž  osobně  proti  nim  k  boji  byl  vytáhnuly  dokládá 
výslovně,  že  Raná  jest  slovanské,  Rujana  německé  jméno 
ostrovu  a  krajiny  jejicb.  "'-')  Původ  a  význam  názvu  toho 
mně  povědom  není.  ^°")  Kvetoucí  stav  Ránův  připadá  do  času 
panování  Krukova  1.  1066 — 1105.  Potom,  vydavše  se  na  lou- 
pežnietví  mořské,  dostali  se  v  poddanství  podmanivých  Danův 
1.  1168.  Hlavní  město  Orekunda  č.  Orekonda,  něm.  Arkona,'"*) 
na  poloostrově  Vítově,  s  chrámem  Svatovitovým,  1.  1168  ode 


"**>  Doklady  viz  u  Raumcra  I.  a  srov.  Ledebur  Archiv  V.  331.  Že  list. 
cis.  Lothara  844,  v  niž  Rugacensis  ins.  klást.  Korbej.  zapsáua,  plod  jest 
12 — 13  st.,  již  nahoře  připomenuto. 

"'')  Ad.  Brém.  I.  IV.  c.  45.  Altera  (insula)  est  contra  Wilsos  posita, 
qnam  Ráni  vel  Runi  possident,  fortiasima  Selavorara  gens,  extra  quorum 
sententiam  de  put)lici8  rébus  nihil  agi  lex  est,  ita  illi  metuuntur  propter 
familiaritatem  deorum  vel  potius  daemoaum,  quos  majoři  cultu  ceteris  vene- 
rantur.  Totéž  opakuje  Helm.  I.  I.  c.  2.  p.  tí.  Ráni,  qui  et  Rugiani,  s  pří- 
davkem, qui  soli  habent  regera.  L.  I.  c.  6  p  21.  Ráni,  sivé  Rugiani  L  I. 
e.  36.  p.  90.  Exercitus  Rugianorum  sivé  Ranorum.  Ráni  qui  ab  aliis  Runi 
appelantur.  Wibald.  ep.  a.  1149  ap.  Martenc  Durand  Coll.  II.  309.  Regio, 
quae  a  Teutonicis  Rujana,  a  Sclavis  Raua  dicitur.  Srov.  Ledeb.  Arcli.  V. 
342.  Raumei-Reg.  I.  190.  no.  1112  Ruja,  Runi  skrácené  jest  místo  Rujana, 
Kujani.  Cont.  Reginon.  a.  959.  962  866.  {Pertz  I.)  jméno  Rugi  omylem 
Rusům  přikUdá. 

'"")  Jakožto  příklad  nesmyslného  výkladu  jmen,  jenž  n  starých  příliš 
zhusta  ae  nachází,  a  pro  výstrahu  nezbéhlých  pi-ipomenuto  zde  budiž,  že 
polští  ietopisci  Kadlubek  i  Boguchwal  jméno  Ránův  odvozují  od  rmi .'  (Item 
Raň  seu  Raná  dicitur  ex  eo,  quia  semper  in  contlictu  hostium  vociferare 
solebant  raií,  raň,  id  est  vulnera,  vulnera!)  Ve  skau.  bajesloví  slově  bohyně 
moře  Rán,  V  Rusku  Ranová  řeka  v  Dr.  Idrogr,  135.  tamže  i  ř.  Ruja  a 
mésto  Rugodev  t.  Narva  (srov.  Rugigard?)  Sobr.  gosud.  gram.  a  Muchanoť- 
bbornik  Index. 

'"^')  8kan.  Arkún  v  Jómavlkín^asaga,  Arkoa  u  Sax.   Gramm.    Vypsán 
obšírné  n  Sax.  Gr.  1.  XIV.  p.  319. 
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Danův  rozbořeným.  Gora,  potom  Bergen,  na  Jasmundě.  Tamže 
Ranograd  (Rugigard,  srov.  Rugodev  v  Ruska),  sídlo  knížat. 
Korenica  (Carentium,  Charenz,  nyní  Garz),  s  chrámem  Rano- 
vitovým  (Rugevit),  **'^)  I.  1168  vyvráceným.*"^)  —  Voli7ici  č. 
Velinci,  obyvatelé  ostrovu  Volinu  č.  Velinu,  tak  nazvaného  od 
/  hlavního  města  Volinu,  kteréž  Němcům  Winetha,  Danům  Julin 
sloulo,  byli  též  nepochybně  odvětvi  Veletův,  pročež  i  v  nej- 
starším pramenu,  v  němž  o  nich  zmínka,  t.  v  list.  kr.  Otty  I. 
1.  946,  země  jejich  Woltze  slově.  *"^)  Léta  967  zdržoval  se 
u  nich  vrtkavý  hrabě  Wichmann,  snuje  pletichy  mezi  nimi  a 
Němci,  a  popouzeje  je  proti  Meěislavovi  knížeti  polskému, 
při  kteréžto  příležitosti  je  Witikind  Wuloini  t.  Volince,  Anna- 
lišta  Saxo  pak  Vulini  jmenuje.  *"^)  Připomíná  jméno  jejich 
i  Adam  Bremský  a  po  něm  Helmold,  u  prostřed  mezi  Lubu- 
šany  a  Stoderany,  *"^)  z  čehož  někteří  mylně  dovozovali, 
jakoby  vedle  těchto  u  jezera  Bellinského,  v  kraji  jmenovaném 
Barnim,  blízko  Fehrbellinu  byli  sídlili.  *"')  Že  krajina  Volin- 
cův  mimo  ostrov  Volin  též  částky  východního  břežiště  pevné 
země  v  sobě  obsahovala,  velmi  jest  k  víře  podobné.  *"*)  V  list. 
1.  1216  jmenuje  se  osada  Drammyn  v  krajině  Volinské,  kte- 
ráž severovýchodně  od  města  Volinu  na  pevné  zemi  leží.  *"^ 
Tamže  říčka  Volšica  v  list.  126S  (Wolsiza,  nyní  Voelze),  '*") 
odkudž  někteří  jméno  země  Woltze  odvozují.  *^')  Na  břežišti 
tomto  podle  starších  map  stojí  ves  Weltkow,  t.  Veletkov,  od 
m.  Veletko  (srov.  Volotkino  v  Ruších),  z  čehož  patmo,  že 
sídla  Veletův  až  sem  se  vztahovala.    Ostrov  Volin  ve  středo- 


102)  Rinvit  v  Jómsvikíngasaga,   míato     Ranvit,   Banovit.    Eugiaevithus 
n  Sax.  Gramtn. 

103)  Lodeb.  Arch.  V.    331.    Píschon   Tafeln  11.  45.     GebL  Gescb.  d . 
Wend.  n.  1. 

lo")  Eaumer  Reg,  I.  36.  no.  154.  Ledeb.  Arch.  XI.  31. 

105)  Witik.  1.  III.  ed.  Meib    660.  Ann.  Saxo.  Srov.  Leutsch  M.  G.  123. 
Raumer  Reg.  I.  48.  no.  221.  222. 

106)  Ad.  Brém.  1.  II.  c,  11.     Liabuzzi,  Wilini  et  Stoderani.  Hehn.  I.   í. 
c.  2.  p.  6.  Leabuzi  et  Vilini,  Stoderani  cum  raultia  aliis. 

107)  Gerken  Fragm.  March.  V.  152.   Gebh.  I.  119.  Pisck.  H.  44.  Batm 
M.  Brand.  10.  Kanng.  G.  Pomm.  24. 

los)  Srov.  Leuisch  M.  Gero  123. 

100)  j}reger  p.  84.  In.  prov.  Volin  circa  Drammyn, 

110)  Dreger  p,  529. 

1")  Ledebur  Archiv  XI.  31. 
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věkové  historii  Slovanstva  jest  ze  všech  nejdůlcžitčjší.  Prvotni 
příběhové  obyvatelův  jeho,  Veletův,  kryji  se  v  šeru  nepamětné 
doby.  Okolo  1.  970  založili  na  něm,  blíže  města  Volinu, 
dobrodružní  Dánové  osadu,  jménem  Jomsburg,  a  tím  stali  se 
původové  mnohých  neřestí  pro  ostrovany.  ^''^)  V  litém  stol. 
Dánové  zvláště  I.  1019,  úsilně  ostrovu  dobývali  a  sobě  pod- 
maniti hleděli;  naposledy  1.  1177  vyvrátili  hlavní  jeho  město 
Volin  č.  Velin  do  základu.  Že  v  historii  středověkové  jako 
nějaký  div  vyhlášené  a  veleslavené  město  Wineta  od  města 
Volinu  nebylo  rozdílné,  a  že  tedy  všecko,  co  později  kroni- 
káři o  propadeni  zemětřesením  v  9tém  stol.  města  Winety, 
jakoby  na  ostrově  Uznoimě  severně  od  Damerova  položeném, 
vypravují,  '^^)  pouhá  smyšlenka  jest,  důvodně  dokázali  zpy- 
tatelé novější,  Rumohr  a  Lewezovs^.  "^)  Totižto  z  porovnání 
nejstarších  svědkův  vysvítá  neomylně,  že  Volin,  Julin  a  Wineta 
jsou  jen  tři  rozdílná  jména  jednohO;  a  téhož  města,  ono  do- 
mácí, slovanské,  tato  cizá,  německá,  a  jmenovitě  druhé  dán- 
ské, třetí  pak  saské.  **^)    Rozdíl  slovanských  forem  Volin  a 


"^)  Příběhy  této  dobrodružské  obce  obšírně  vypravuje  Kanngiesser 
49 — 124,  při  čemž  vždy  pamatovati  sluší,  že  pramenové,  z  nichž  to  váženo, 
jsou  kalné  pověsti  dánské  a  skandinávské. 

113)  Liibech  Bericht  vom  J.  1587.  Rango  Poměr.  dipl.  297. 
1")  Rumohr  Samml.  f.  Kunst  u.  Histor.  Hamb.  1816.  8".  S.  43—93. 
Několikero  pojednání  v  Haken  Pomm.  Provinzialbl.  B.  V.  St  1.  Z  těchto 
obzvláštně  vytištěno:  D.  K.  Lewezow  Ein  Bemerk.  iib.  d.  Enst.  d.  Han- 
delsst.  Wineta.  Stettin  1823.  8".  Srov.  Ledeh.  Arch.  I.  185.  Proti  tomu  mizí 
pochybnosti  a  domysly  Brehmerovy  (Endeck.  II.  192)  a  Kanngiessera  (G.  v. 
Pomm.  68) 

115)  Hlavní  pramenové  jsou  Ad.  Brém.  1.  II  c.  12.  Helm  1.  I.  c.  2. 
p.  5.  c.  15.  p.  47.  Totéž  město,  kteréž  u  Adama  slově  Julinum,  jmenuje 
Helmold  Vinneta,  Winneta.  U  Adama  čte  se  dvakrát  Julinum  (Volin)  a 
jednou  Juminem  (v  rkp.  i  Jutnnem)  civitatem,  t.  Jomsborg,  Jymneborg, 
jeden  z  hradů  Volinských.  Místo  Winneta  psáno  v  Inc.  auct.  cbron.  slav. 
(výpis  z  Helmolda)  ap.  Lindenhorg  p.  189  zkaženě  Lunneta!  Že  Julin  a 
Velin  jedno  jest.  svědčí  Kadlubek:  Julin  quae  nunc  Lublin  (čti  Velin) 
nuncupatur.  Kadí.  1.  I.  ep.  16.  p.  623  Osslin.  Kadí.  v.  Lindě  559.  Že  K. 
psal  Velin,  nikoli  Lublin,  patrno  z  jeho  vypisovače  Boguebwala,  kdež  to 
místo  takto  se  čte  (ap.  Somm.  22)  Jnlin,  quod  nunc  Velin  dicitur.  Totéž, 
vysvitá  z  list.  pap.  Inoe.  1.1140,  v  níž  stolice  biskupství  výslovně  civitas 
Vollinensis  jmenuje  se.  Raumer  Reg.  I.  171.  no.  992.  Tím  se  vysvětluje 
proé  město  toto  v  popise  radnich  pánův  města  Lubeku  (jBukovce)  v  12. 
a  13.  stol.  jindy  Jiilin,  jindy  Wollin,  jindy  zase  Winneta  slově  Srov.  Kanng. 
Cr.  Pomm.  72.  Westphalen  Mon.  in.  III,  632.  —  Kranzy  II.  19  vypisuje 
Helmolda  I.  2.,  v  průpovědi :  deinde  venitur  ad  Círcipana»  et  Kycinoa,  qnos 
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Yelin  zakládá  :e  na  pravidelném  Btřídáni  hlásek  o  a  ^  podle 
rozličnosti  nářečí,  np.  toplý  a  teplý,  volím  a  velím,  bobr  a 
bebr,  Bodrici  a  Bedrici,  Volyňané  a  Velyúané  atd.  Pravé-Ii 
jest  tvrzení  Thunmannovo,  že  v  nářečí  dánském  sloh  vi  v  ná- 
sloví  do  JM,  jú,  přechází,  "®)  snadnoby  pochopiti  se  dalo, 
kterak  Velin,  ^ilin,  v  ústech  Dánův  na  Julin,  Jlilin,  se  zmé- 
nilo.  Saské  Winetha,  t.  venedské  město,  velmi  obyčejné  přijmi 
měst  slovanských  jest.  *^')  Vedlejší  básnická  jména  města 
tohoto  ve  skaň.  pověstech  jsou  Jomsburg,  Hynnisborg,  t.  hun- 
ský  hrad,  a  Waltzborg,  t.  veletský  hrad.  ^^*)  Adam  Bremský 
kvetoucí  stav  města  Volinu  za  svého  věku  licí  takto:  V  ústí 
X)dry,  jímž  do  skythického  moře  se  vylévá,  znamenité  město 
Juliu  pověstné  poskýtá  stanoviště  cizojazyčnikům  i  Ěekům 
(t.  Rusům),  v  okolí  jeho  bydlícím.  O  slávě  města  tohoto 
poněvadž  mnohé  a  téměř  k  víře  nepodobné  věci  se  hlásají, 
za  dobré  soudím  něco  paměti  hodného  zde  připomenouti.  Jest 
to  ovšem  město  mezi  všemi,  co  jich  v  Evropě  se  nachází; 
největší,  v  němž  Slované  s  jinými  národy,  Reky  i  cizojazyč- 
níky,  přebývají.  Nebof  i  příchozí  Sasici  dosáhli  v  něm  práva 
měšťanství,  s  tou  však  výminkou,  aby  křesťanských  svých 
obřadův  veřejně  nevykonávali.  Všickni  zajisté  ještě  v  pohan- 
ských bludech  vězí.  Ostatně  co  mravův  a  pohostinství  se  do- 
týká, není  žádného  národu,  jenž  by  nad  tento  počestnější  a 
dobrotivější  shledán  byl.  Město  to  oplývá  zbožím  všech  se- 
verních národův;   všecko,    což    rozkošného    a   řídkého  jest, 


a  ThoJenzis  et  Ebederis  separat  flumen  Panis  et  civitas  Dimine,  miato 
slova  Dimine  položil  hrubým  omylem  Vineta,  což  Kanngiessera  zavedlo, 
že  Dymin  vjdal  za  Vinetu.  Kanng.  G.  Pomm.  70—74. 

"8)  Thiimnann  Unt.  iib.  nord.  Volk.  37.  Pomíjíme  nechutné,  ačkoli 
staré  bajky  o  Julin é  od  Julia  Caesara  založeném. 

"")  Np  „Groninche  quod  dicitur  Wenethen"  ve  starých  zápiskách 
k  1.  986  u  Raumera  I.  30.  no.  126.  Tedy  dvoje  jméno  jednoho  místa, 
právě  jako  Volin  a  Wineta.  Winethahusum  (Vendův  domov)  I.  937,  1022, 
1062.  Vinefhe  v  liut.  1022,  1064.  Wimetheburch  (Vinnetheburch)  1179  atd. 

"*)  Doklady  o  hradu  Jomsborg  a  kraji  Jumne,  Jumno,  Jumpne,  Jume, 
Jome,  ie  skaň.  povésti  viz  u  Kanng.  64  —  81.  Nejstarší  pramen  jest  Ad. 
Br.  1.  II.  c  12.  civitas  Jumne.  Ve  Volinu  byli  prý  tři  rozdílní  hradové 
(pevnůstky),  z  nichž  jeden  sloul  Jomsborgr  Ilyunibborg  má  Sveno  -  Agonis 
u  Langebeka  I  51.  Srov.  Thunmann  Unt.  iib.  nord.  Volk.  131.  (Jehh.  I.  47. 
Waltzborg  ve  Wilkinasaga  c.  58. 
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V  něm  najiti  lze.  '*")  Néméné  zajímavé  zprávy  o  méstu  tomto 
podávají  nám  životopisci  sv.  Otty  mezi  1.  1124—1228.  *'^") 
Helmold  dožil  se  konečného  vyvrácení  jeho  od  krále  dán- 
ského Waldemara  1.  1177.  ''*')  Podnešni  město  v  blízkosti 
starého  později  zbudováno  jest.  —  Uznoim^  ostrov  s  městem 
soujmenným,  nyní  Usedom,  připomíná  se  v  životopisu  sv.  Otty 
k  1.  1128,  v  list.  pap.  Innocentia  1.  1140,  bisk.  pomořsk. 
Adelberta  1.  1159,  vév.  pom.  Bohuslava  1.  1177  a  později  zhusta. 
Obyčejně  píše  se  Uznoim,  tytýž  i  Uznám,  Uznum.  Náslovi  v, 
kteréž  pravidelně  do  u  přechází,  zdá  se  býti  předložka  anebo 
přídech,  tak  že  jméno  to  moravsk.  Znoim,  Znojmo,  se  rovná. 
Jiné  ostrovu  toho  jméno  jest  Wauzlov  dle  list.  Otty  1. 1.  946, 
Wanzlo,  Wanzlove,  dle  pozdějších  pramenův  [1169—1216,^^*^) 
jehož  pravého  rázu  uhodnouti  neumím.  Na  něm  v  dotčených 
pramenech  připomínají  se,  mimo  Uznoim,  města  i  vsi  Groben, 
Breziz,  Minuchove  č.  Minichove,  Sikerina  č.  Sekerina,  Wrestviz 
č.  Wresteviz  a  Lypa,  z  kterýchž  Monchov,  Zecherin  a  Liepe 
až  podnes  írvajf.  ^^^)  —  Črezpjmané  slouli  Veleti  s  oné,  t. 
severní  strany  řeky  Pjeny  bydlící.  Nejdřevnější  zmínka  o  nich 
děje  se  u  Ann.  Saxona  k  1.  952  pod  jménem  Circipani  a 
v  Ann.  S.  Gallens.  maj.  k  1.  955  Zcirizspani;  původní  však 
památky,  v  nichž  jméno  jejich  ponejprve  se  jeví,  jsou  list. 
Otty  1.  965  Zerezepani,  Otty  II.  1.  973  Zircipani,  1.  975  Zerez- 
pani.  ^^*)  U  Adama  Bremského  a  Helmolda  šlovou  Circipani, 
s  doložením,  že  ca  řece  Panis,  Peanus,  Penis  č.  Penus  by- 
dlejí. '2^)  V  list.  cis.  Frider.  1.  1170  slově  země  jejich  Circi- 
pene.    Jméno   pochází   od   řeky,  jsouc   složeno  z  předšlo vce 


"'■')  Ad.  Brém.  1.  II.  c.  12  Coby  v  další  jeho  zsprávě  olla  Vulcani, 
graecus  ignis  a  Neptunus  triplicis  natarae  znamenali,  o  tom  učeni  vykla- 
dači již  celá  pojednáni  sepsali,  aniž  předce  posud  jaké  jistoty  došli.  Šchwartz 
De  olla  Vulcani  Julini.  Gryph.  1745.  J.  Asmussen  De  Font.  Ad.  Br.  Kiliae 
1834.  4°.  p   43. 

12")  Prov.  Kanng.  G.  Pomm.  604.  662.  687.  714.  809.  a.  j. 

«')  Helm.  1.  I.  c.  2.  p    5 

'")  Srov.  list.  1159,  1168.  1184,  1188,  1194,  1216,  u  Lh-egera  p.  5.  7. 
33.  50.  56.  83. 

'")  Ledehur  Archiv  Xí.  30. 

'2í)  Doklady  viz  v  Raumer  Reg.  Br    T    I. 

'25)  Ad.  Br.  1  I.  c.  10.  m.  21.  24.  He/m.  1.  I.  c.  2.  21.  Adam  praví : 
Circipani  citra  Panim,  a  Helmold:  cis  Pauim  i  circa  Panim. 
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cyr.  črez,  rus.  čerez,  kor.  čez,  črez,  črěz,  slk.  čes  (per  trans), 
a  slova  Pěna,  pol.  Piana  (srov.  soujmenné  ř.  Pěna,  Piana 
mrus.  Pina  v  Ruších  a  Polstě),  právě  jako  kor.  Oez-Soča, 
osada  na  Soci  (Sontius,  Isonzo)  v  okolí  Gorickém,  srb.  Preko- 
drinac,  Prekosávac,  slk.  Zadunajec,  čes.  Zalabec,  lat.  Trans - 
padanus,  Transalbianus,  Ultraseqanensis  atd.  ^'^^)  Bydleli  mezi 
Pěnou,  mořem,  Rekenicí  až  k  Nebole,  na  přední  i  zadní  Crez- 
pjenci  rozděleni  a  téměř  vždy  s  Raný  úzce  spolčeni  jsouce. 
Města  jejich  starožitná  Bolegost  (vlist.  1.  lláOWolgast,  L  1185 
Wolegast  atd.,  srov.  čes.  Bolehost  v  Kralohr.),  s  chrámem  He- 
rovitovým  č.  Barovitovým,  Trjebuša  1. 1170  (Tribuses)  aj.  *"'} 
—  Chyzané  č.  Kysané,  severozápadní  větev  Veletův,  ve  staro- 
bylých památkách  pořídku  ze  jména  se  uvozuji.  Annalista 
Saxo,  jenž  již  k  1.  952  se  připomíná,  píše  jméno  jejich  Chiz- 
zini,  tak  též  i  Adam  Bremský;  naproti  tomu  Helmold  Kyzini 
a  Kycini.  *^^)  Ještě  se  připomíná  u  Ann.  Saxona  město  Kizun 
1.  1121,  a  v  list.  vév.  sask.  Jindřicha  1.  1171  svědek  Pribitz- 
laus  de  Kitzin.  ^^^)  Slovanské  jméno  uhodnouti  těžko :  domý- 
šlím se  však,  že  bylo  Chyžané  č.  Kysané  od  slova  chysa, 
v  některých  nářečích  chyza,  chyža  (casa),  odkudž  město 
Chýše  (srov.  Izby,  Budy  a  j.),  jako  podnes  v  Ruších  gub. 
Mohil.  Chyzy,  obyvatelé  Chyžané  čili  změnou  cli  v  k  K.j- 
šané.*'*^)  Přebývali  od  Rekenice  ažkVarnavě,  někdy  i  dálena 
východ,  jsouce  od  1.  1066  sRany,  potom  1.  1105—1126  sBo- 


'28)  Uhodně  jméno  to  tlamočili  již  jiní,  np.  Girtler  v  M.  Galii  Chron . 
ed.  Bandtkie  p.  XIII. 

"')  Pischon  II.  45    Kanngiess.  161.   Gebh.  I.  107. 

"8)  Ad.  Br.  I.  10.  ni.  21.  24.  Helm.  1.  I.  c.  2.  21. 

"*)  Doklady  viz  u  Raumera  Reg.  Brand.  I.  V  Doberanském  nekro- 
logium ok.  1337  (v  Lisch  Jahrb.  d.  měkl.  Vereins.  Bd.  1.  131)  stoji  „Cussi- 
norum  et  Kissinorura  rex,  Cuscinorum  et  Kissinorum  princeps",  též  jen 
Kissinorum  aneb  Cisinorum.  Pravé-li? 

"°)  V  popise  národův  z  bul.  rkp.  „Chizin  vjeverica"  (příl.  XXVI), 
jistě  rozdílný  národ  od  tě^.hto  severních  Chyžanuv.  Zdaž  Chůzi,  Uzi?  Čili 
snad  větev  slovanská  někde  na  jihu?  Jméno  v  rus.  let.  (So£  Vrem.  I.  229.) 
připomínané  1.  1222  města  Kjes  v  Estonech  sem  nenáleží.  V  Braniborsku 
a  Průších  až  podnes  Kietze  tolik  co  rybářská  chalupa,  Kietzer  rybař  a 
Kietz  rybářská  osada  {Adelung  s.  h.  v.)  od  slv.  chyza,  č.  od  kot,  kottc? 
O  těchto  slv.  rybářích,  Kietzer  zvanýcíx,  obšírně  a  důvodně  jedná  Rkdel 
M.  Brand.  II.  32-33.  264—269. 

"')  Pischon  II.  45.  Kanngiess.  161.  Gebh.  I.  108. 
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drici  spojeni.  Mésta  jejich  Chyže  na  ř.  Věrně  a  Vostrov  (GU- 
Strov  1.  1275)  na  Nebole.  ^^*)  —  DoUnci  6.  Dolenčané^  sídlili 
na  jezeru  Dolen  a  ř.  Dolenca  (místo  Dolenica)  jmenované, 
na  východ  asi  po  ř.  Ukru.  Jméno  jejich,  časně  se  vyskýta- 
jici,  přerozličně  se  píše:  Tholenz,  kraj,  v  list.  Otty  I.  1.  946, 
Tolonseni  v  Ann.  S.  Gall.  maj.  1.  955,  Tolensane,  Tolensani 
v  1.  Otty  I.  1.  966,  Otty  11.  1.  973,  975,  Tholosantes  u  Ad. 
Brém.,  ^^'^)  Ann.  Saxona,  Tholenzi,  Tolenci  u  Helmolda  "^), 
Tollense  země  v  1.  cis.  Frider.  1.  1170,  Tollenze  v  1.  pap. 
Alexandra  1.  1177,  Tolonze  v  nadací  list.  bisk.  Zvěrinského 
1.  1177  atd.  "^)  Soudím,  že  slovanský  zvuk  d  od  Němcův 
proměněn  v  t  (srov.  č.  1.  pozn.  3.).  Města  jejich  Dymin 
(v  list.  a  kron.  Dimine,  Dymin,  Dimin,  Demin,  Domyn,  Ti- 
mina  atd.),  Stlup  (Ztulp  1.  1153,  Stolpe  1.  1164)  a  j.  Masch 
praví,  že  někdy  i  hrad  slul  Dolenec.  "^)  —  Ratarův  zevrubné 
ohraničení  sídel  a  vyložení  jména  rovně  jest  nesnadné.  Pi- 
schon  sídla  jejich  místí  mezi  Havolou,  Odrou,  Pěnou  a  Do- 
lenci;  ^^^)  Raumer  ř.  Dosu  za  hranici  na  jihu  pokládá.  "') 
Zdá  se,  že  ve  dřevní  době  jména  jejich  v  širším  smyslu, 
nežli  později  se  užívalo,  tak  že  i  Dolenci  a  jiní  sousedé  k  nim 
se  počítali.  ^^^)  Nejstarší  zmínka  o  nich  v  list.  krále  Otty  I. 
1.  936  Riadri,  937  Rederi  (locus),  965  Riedere  (natio),  Otty  11- 
973Riedere  (provincia),  975  Ridera,  uWitekinda  930Redarii, 
968  Redares,  u  Dithmara  Redari,  Rederarii,  Riedirerun  (gen. 
pl.  pagus),  u  Ad.  Brém.  Rethari,  Retheri,  Rethre  (civitas),  "®) 
u  Helmolda  Redarii,  Riaduri,  ^*")  v  chron.  August.  Rheda 
(město),  v  list.  bisk.  Rudolfa  1.  1137  Redere  atd.  **^)  Mám  za 
to,  že  ve  zkažených  těch  formách  ukryto  pravé  jméno  mésta, 


18Í)  Ad.  Brém.  1.  I.  c.  10.  III.  24. 

"3)  Helm.  1.  I.  c.  2.  21. 

"4)  Doklady  viz  u  Raumera  Reg.  I. 

"5J  Pischon  n.  45.  Kanngiesser  161.  Gebhardi  1.  109.  Leulsch  M.  Gero 
178.  Ledehur  Archiv  XI.  30.  Raumer  Churm.  Brand.  6. 

»6)  Pischon  II.  44. 

"")  Raumer  Churra.  Brand.  5 

"8)  Helm.  1  I.  c.  21  praví:  Riaduros  sivé  Tholenzos,  než  výše  1.  I. 
c.  2.  oba  různi.  Leulsch  M.  Gero  9.  pozn.  13. 

'3«)  Ad.  Brém.  1.  II.  c  10.  1.  UI.  c.  24. 

"0)  Helmold  I.  I.  c.  2.  21. 

"')  Doklady  viz  u  Raumera  Reg.  I. 
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t.  Ratara,  od  kmene  rat  (bellům),  jakoby  Bojnice  (Kriegs- 
lempel),  z  příčiny,  že  v  něm  se  nalézal  chrám,  v  němž  o  všech 
(láležitostech  zemských,  zvláště  pak  týkajících  se  války  a 
míru,  se  jednávalo.  '^'*)  Od  města  obyvatelé  jeho  a  přiležícího 
okolí  dostali  příjmí  liatarci,  Katarané  č.  Ratari,  něm.  Riedirer 
dle  Dithmara.  "^)  Kde  pověstná  Ratara,  od  saského  vév. 
Lotharal.  1121  vypálená,  ležela,  s  jistotou  říci  senemůžej  ně- 
kteří zajisté  ve  Stargardu,  jiní  v  Malchiné,  jiní  v  Rdblu,  jiní 
v  Rhese,  jiní  u  Střelíce,  jiní  v  Prilvici  jí  hledají:  nejpodob- 
nější však  jest,  že  stála  blízko  poduesní  osady  Kuschwanz 
č.  Chotibanz,  čes  Chotibuz,  od  m.  Chotibud.  '";  —  Ukrané 
č.  Vhrané,  od  ř.  Ukry  č.  Vkry  ^*^)  tak  nazvaní,  zaujímali 
prostranství,  jež  Leutsch  takto  vyměřuje:  Na  západu  Havela 
a  Polzava,  na  severu  čára  od  Feldberku  k  Velse  a  Velsa,  na 
východu  Odra,  na  jihu  Šénbecký  a  Pechteichský  les  a  odtud 
dále  Finava  až  po  Odru.  "^)  Nejdřevnější  zmínka  o  nich 
u  Ann.  Saxona  1.  934  Ucrani,  u  Witek.  954  Uchri;  v  původ- 
ních list.  Otty  I.  1.  949  Vuvcri,  965  Ucrani,  Otty  H.  I.  973  kraj 
Ucran;  dále  u  Dithmara  Vuari  (zkaženě)  1.  1018,  v  životopise 
sv.  Otty  u  Canisia  Ucrania  ostrov,  v  témže  od  kněze  Ondřeje 
mylně  Verani,  v  list.  c.  Frider.  1.  1161  Vuveri  kraj,  Konráda 
bisk.  pomořsk.  1168  Ucra,  Boguslava  vév.  porn.  1172  Ukra, 
později  Ukere,  Ukera,  Ucre  atd.  '*')  Mezi  městy,  ostatně  málo 


'«)  Hehn.  1.  I  c  16.  p.  51.  cf.  1.  I.  c.  2.  21.  Diihm  1.  VI.  p.  150. 
Ad.  Br.  ed.  Fahr.  p.  19.  Kannijiess.  168  —  172.  Dithmar  dí:  Hanč  (Retram) 
ad  bellům  properantes  salutant,  illara  prospere  redenntes  muneribus  debitis 
honorant. 

"')  I  v  jiných  Slovanech,  jmenovitě  v  Srbsku,  nalézají  se  osady  Ka- 
tary, v  Čecházh  nčkdy  hrad  a  městečko  Rataje.  Potahmo  na  formu  srov. 
zvláště  srb.  —  ara:  solara.  kozara,  zvonara,  pnstara  a  m.  j. 

>")  Pischon  n.  44.  Kanng  161.  Raumer  Churm.  Br.  5.  Gebh.  I.  110— 
113.  Chotibanz,  tytýž  Gotebant,  nyní  zkaženě  Kuschwanz.  místo  a  ckolí 
jeho,  n  prostřed  mezi  Treptovem  a  Ivenakem,  s  některými  jižneji  ležícími 
vesnicemi,  t  Wildberkem,  Volkovem ,  Steinberkem ,  Miinchbausenem. 
Biedd  I.  435. 

"*)  Jiná  ř.  Vkra  teče  v  Polště  s  pr.  do  Bngu  výš  Modlina.  Zvukové 
u  a  M  v  násloví  se  střídají  v  nářečí  mrus..  kor.  a  j.,  np.  vdova  mrus.  koř. 
srb.  udova,  a  naopak  uboj  mrus.  kor.  vboj. 

'"")  Leutsch  187.  V  tomto  ohraničení  zdají  se  jen  poledni  Ukrané 
obsaženi  býti,  s  vyloučením  severních  okicsuv  Grozvin,  Štétin  a  Plot. 

"')  Doklady  viz  u  Raumera  Reg.  Brand.  I. 
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známými,  starý  hrad  Pozdivlk  1.  1050— 1194,  Posduwlc,  Pozde- 
wolc,  Postdewolc,  Podizwolk,  Posduwolc,  n.  Pasewalk, "*),  a  j. ^^^) 
—  Rjeéané  kde  přebývali,  poněkud  pocbybno  jest;  LeutRcb 
sídla  jejich  v  okolí  města  Wrietzen,  v  okrese  starých  far  Ber- 
linu, Strausberku,  Bernavy  a  Fridlandu,  Ledebur  naproti  dů- 
vodněji  v  okolí  jinak  Chorizi  a  Plot  jmenovaném  vykazuje.^*"; 
Byli  tedy  severní  odnože  Ukranů v.  Jméno  čte  se  vlist.  Ottyl. 
949  lliaciaui  (ia  m.  é:  sviat,  kviat),  965Riezani,  Olty  11.  973 
Řezem,  1.  975  Ritzani  atd.**')  Že  od  řeky  přijmi  toto  dostali, 
zřejmo  jest.  Kraj  Chorizi  připomíná  se  vlist.  Otty  946;  tamže 
i  město  Plot,  1.  1144  Ploten,  později  Plothen,  Plote,  Plothe 
(polská-li  to  forma  m.  čes.  Plat,  rus.  Polot?  srov.  Polota,  Po- 
lotesk,  Ploek  a  j.).  Gebhardi  mylně  Rječany  s  Břežany  sto- 
tožnil.  ^^^)  —  Stoderané,  jinak  Ilavolané  č.  Havelané  byli 
jeden  a  týž  výstřelek  Veletův,  ačkoli  dvojím  jménem  vyzna- 
čený, z  nichž  ono  domácí,  původní,  toto  cizí,  pomístně  jest. 
Rukojmě  toho  jest  Dithmar,  svědek  blízký  a  věci  nejlépe 
svědomý,  jenž  výslovně  dí,  že  Stoderania  a  Hevella  č.  Hevel- 
dun  jedna  a  táž  krajina  jest.  ^*^)  Neurčité  a  nedůvodné  tedy 
jest  vyjádření  Adama  Brém.,  Havelany  od  Stodoran  oddělují- 
cího. '^^)  Kosmas  již  asi  k  1.  894  připomíná  kraj  Stodor 
v  Luticech,  z  něhož  pocházela  kněni  Dragomíra,  manželka 
Vratislavova.  ^^^)  Helmold  Stodorany  v  sousedství  Brežauňv 
dvakráte  připomíná  a  sídla  jejich  do  Havelberska  klade.  *^'') 
Jméno  Stodor,  pošlé  od  boha  Stoda,  odkudž  i  svátky  Stodo, 
Stádo,   řečené,   trvá  ve  vsi  Studernheim   blízko   Havel berku. 


'*")  Posdnwlc  i.  e.  urbs  Wolfi  barbarica  lingua,  praví  Vita  Viperti 
u  Raumera  Reg.  I.  100.  no.  532.  Srov.  Pozdzimir  v  Haliči,  Pozdicun  m. 
PozdikoĎ  v  list.  Otty  1000. 

'^9)  Piachon  n.  A.4.  Leutsch  187.  Raumer  Ch.  Br.  8.  Ledeb.  Arch.  I. 
29.  Kanng.  161.  Riedel  I.  459. 

'*»)  Leutsch  187.  Ledebur  Arch.  I.  29—30. 

"')  Doklady  viz  v  Raumer  Rcg.  I. 

1")  Gebk.  II.  308.  Raujner  Chuinj.  Brand   10.  Ledeb.  Archiv  I.  29. 

"^)  Diihm.  1.  IV.  p.  82.  Stoderania,  quae  Hevellim  dicitur.  Tak  i 
Chron.  Quedlinb.  Ztudaraniam,  quam  valgo  Heveldun  vocant.  Též  C/trou. 
Saxo  a.  997. 

>")  Ad.  Br.  1.  n.  c.  11.  Dle  něho  Uelmold  1.  I.  c.  2. 

'*5)  Co.sm.  p.  36.  Dragomir  de  durissima  gente  Lnticensi  . . ,  ex  pro- 
vincia  nomíne  Stodor. 

•»6)  Ilelm.  1.  I.  c,  37.  88. 
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Obyčejnější  u  Němcův  pojmenování  Havolané,  vzaté  od  řeky 
Havoly  (v  ann.  Lauriss.  1.  789  a  u  Ad.  Br.  i  Helm.  Habola, 
v  list.  Otty  II.  1.  980  Havela,  v  život.  Otty  u  Canisia  Habala, 
v  dopisu  bisk.  Anselma  1. 1149  Havala),  vyškytá  se  u  Alfreda 
před  1.  900  Aefeldan,  u  zeměp.  Bavorák.  Hebfeldi,  s  dolože- 
ním, že  mají  měst  osm,'^')  u  Witek.  927  Hevelli,  v  list.  Otty  I. 
1.  937  Heveldun,  949  Heveledun,  Otty  II.  980  a  993  Hevellon, 
u  Dithm.  1.  997,  u  Ad.  Br.  aHelmolda.  ^^^)  Stoderané,  byvše 
na  trojí  straně  ř.  Havelou  otočeni,  dotýkali  se  na  severu  ř. 
Dosy.  Podle  toho  bydleli  asi  v  dnešním  kraji  Havelanském.*^®) 
Města  Branibor  (949  biskupství,  u  Witek.  Brennaborg,  Brenna- 
burg,  Branneburch,  v  list.  Otty  949  Brendanburg,  961  Bran- 
dunburg  atd.),  Postupim,  n.  Potsdam  (v  ligt.  1.993  Poztupimi} 
atd.  *^")  Příbuzní  dle  jména  polabským  těmto  Stoderanům 
jsou  Stadiči  v  Rusku,  a  Stodorané  ve  Štyrsku  (§.  28.  č.  14. 
§.  36.  č.  1.).  —  Brežané  č.  podle  jiného  vyslovení  Briéané 
(srov.  mrus.  a  ill.  brig,  lito,  priko  atd.)  dvakráte  od  Helmolda 
v  sousedství  Stoderanův  se  uvozují.  ^*")  Žeby  Prissani,  jimž 
zeměpisec  bavorský  sedmdesáte  měst  přikládá,  jak  Lelewel 
míní,  sem  náleželi,  přesvědčiti  se  nemohu  (§.  28.  č.  14.).  Dů- 
ležitější jest  otázka,  zdaliž  tak  řečení  Brizi  v  letopisech  ger- 
mánských a  župa  Brisingow  v  list.  1320*^")  s  těmito  Brižany 
souvisí,  jejížto  rozhodnutí  německým  zpytatelům  pouštím.  Ze- 
vrubnější vyšetření  sídel  Brežanův  ještě  se  nepodařilo:  že 
u  prostřed  mezi  Glinjany  a  Stoderany,  na  břehu  řeky  Havely, 
a  sice  nejpodobněji  v  okolí  města  Havelberku  bydleli,  odkudž 
i  jméno  jejich,  věc  jistá  jest.  Okolí  toto  Havelberské  v  list. 
kr.  Otty  I.  946  co  zvláštní  župa  pod  jménem  Nieletici  s  městy 


1")  Viz  Přil.  č.  XIX.  Hehfeldi,  qui  habent  civitatea  VIII. 

'^*')  Doklady  viz  u  Raumera  Reg.  I. 

"»)  Raumer  Chur.  Brand.  9.  Riedel  M.  Brand.  I.  321—322.  Srov. 
Leutscli  186,  kdež  jiné  obmezení. 

'«")  Pischon  II.  44.  Riedd  M.  Br.  í.  306.  321—822  sld.  Raumer  Ch. 
Br.  9.  Kanngiess.  162.  Gebh.  I.  113.  120.  Leulsch  184.  Leleiod  Tygodaik 
Wileňski  1816,  str.  367. 

'«=')  Hehn.  1.  I.  c.  37.  83.  Brizani  etStoderani,  qai  Havelberg  et  Bran- 
denburg  habitant. 

'"J  Pertz  M.  G  I.  309.  Ledeb.  Arch.  XV.  335.  346.  Brisingowe  podle 
Led.  mezi  župami  Strupenicl  a  Orlou  na  Rodě,    nedaleko  Rody  a  Lobedy. 
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Havelberk  a  Nizem,  nyní  Nitzov,  se  připomíná.  '"•*)  Možné 
tedy,  že  jednoho  i  drahého  jména  pospolu,  ač  v  rozdílném  smyslu, 
bylo  užíváno.  Obyčejné  za  to  se  pokládá,  že  podnešní  jméno 
Priegnitz  ze  slova  Brižané  povstalo.  *"^)  —  Sprevané,  od  řeky 
Sprevy,  pol.  Sprova,  tat  nazvaní,  šlovou  v  list.  Otty  I.  1.  946 
Zpriavani,  v  list.  Fridrika  llGl  Zpriavani;  v  list.  Otty  1. 9G5  při- 
pomíná se  župa  Spreva  a  u  Dithmara  1.  1004  řeka  Spreva.^"^) 
Podle  vyznačení  Leutschova  a  Ledeburova  bydleli  s  oboji 
strany  Sprevy  v  kraji  Teltovském  a  Barnimském.  '•'^)  — 
Moracané,  přísedící  k  Labi  u  Dévína  a  tudy  nad  jiné  zná- 
mější, jmenují  se  u  zeměp.  Bavor.  Morizani,  s  doložením,  že 
mají  měst  jedenácte,  ^^")  v  list.  Otty  I.  1.  937  Mortsani,  949 
Moraciani,  965  Moroszani,  Moritzani,  Mrocini,  966  Moresceni 
Otty  II.  1.  975  Mrozini,  992  župa  Morazena,  995  Morozini  a 
Morazani,  u  Dithmara  1. 1007  Morezini,  v  list.  krále  Jindřicha 
1.1011  župaMrozani,  Herberta  bisk.  Braniborského  1114  kraj 
Mortsene,  c.  Fridr.  1161  Moraciani,  u  Helmolda  ^^^)  Marsciner- 
lande  atd.  ^^^}  Meze  byly  na  západu  Labe,  na  severu  Strema 
(Strumina?),  na  východu  Havola  a  Temnica,  na  jihu  Nuta. 
Jméno  od  potoka  neb  kaluže  Morače;  srov.  ř.  Morača  v  Srbsku. 
Podnes  pozůstává  tamže  ves  Marzan.  Stará  místa:  Liezke 
klášter,  Luborn,  Mokrianici,  Tuchim,  Bedrici,  Nedelize,  Gunt- 
miri,  Grabova,  Budin  atd.  ^*")  —  Mimo  tyto  známější  větve 
a  odnože  Veletův  č.  Luticňv  připomínají  se  ještě  ve  staro- 
bylých památkách  některé  jiné   župy  ^^*)   v   krajině  jejich? 


"^3)  Leutsch  178.  Ledeh.  Arch.  XI.  29.  Raumer  Ch.  Brand.  '6.  Riedel 
M.  Br.  I.  276.  Jiná  župa  Neletici  ležela  v  Srbech  předlabských  č.  v  Míšni. 

1")  Lelewel  Tygodn.  370.  Kanngiess,  162.  Liltzow  G.  v.  Mekl.  I.  110. 
Pischon  II.  44.  Raumer  Ch.  Br  6.  Gebh.  I,  119.  Riedel  M.  Br.  I.  276.  po- 
kládá Brizani  =  Land  Havelberg,  Stoderani  =  Havelland. 

'®*)  Doklady  u  Raumera  Reg.  I. 

166)  Leutsch  184.  Ledeb.  Arch.  I.  29.  Raumer  Ch.  Brand.  8. 

16')  Geogr.  Bav.  Morizani,  qui  habent  civitates  XI.    Viz  PříI.  č.  XIX. 

i«8)  Helmold  1    I.  c.  88.  p,  203. 

160)  Doklady  viz  u  Raumera  Eeg.  I. 

™)  Leutsch' ISO.  Ledeb.  Arch.  I.  28.  Raumer  Ch  Brand.  10.  Riedel 
M.  Brand.  I.  214.  Leleíuel  Tyg.  358.  Pischon  II.  44. 

"')  Poněvadž  úplná  historická  topografie  Slovanstva  přesahuje  meze 
přítomného  Spisu  našeho,  proto  zde  o  župách  Polabanův  zevrub  jednáno 
býti  nemůže.  Adam  Bremský  II.  17.  praví,  že  v  Polabanech  okolo  1.  983 
osmnácte  žup  se  počítalo,   načež  však  spoléhati  nelze.    O  župách  Srbův  a 
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jmenovitě  Mezirječje,  župa  v  okolí  Jarmcnském  na  ř.  Péné. 
Sloveť  v  list.  Otty  L  1.  946  Misereth,  v  list.  cis.  Lothara 
1.  1Í36  Mezerechs,  jinde  Mezirech,  Mistrech,  Mizereth,  Mi- 
sereth, Myseritz  atd.,  a  vyčítají  se  v  ní  osady  Primziz,  Par- 
patno,  Scetluciz  1.  1172,  Woscetino  č.  Wocetino  1.  1172  a  1. 
1194,  Grotcow,  Cidlotitz  1. 1194,  Lipz,Pedrowl  1222,  Prezeoe 
1. 1228,  z  nichž  Priemen,  Padderow,  Wussentin,  Griittov,  Liepen 
a  Pretzen  až  podnes  pozůstávají.  '"'*)  —  Morice  (pl.  f.j,  na 
jižním  a  východním  břehu  jezera  podnes  Morica  (Miiritzsee) 
jmenovaného.  Pišef  se  v  list,  Otty  I.  1.  946  Marizzi,  v  list. 
vév.  Jindřicha  1.  1171  Muritz,  jinde  Míiritz  atd.  *'^)  —  Grozvin, 
župa  v  okolí  měst  Stlupu  a  Anklamu  na  Pěně.  Jméno  její 
psáno  v  list.  kr.  Ottyl  1.  946  Brothwin  (!),  cis  Lothara  1.1136 
Groswine,  jinde  Grozioni,  Grozwin,  Grozswina,  Grozswin,  Grosz- 
w^ine,  a  města  i  vesnice  v  ní  se  pokládají  Stulp  1.  1153,  Do- 
blovitz  1.  1159,  Gorka  1.  1172,  Boblouiz  1.  1194,  z  nichž 
Stolpe  i  Gdrke  až  do  dneška  trvají.  ^"*)  —  Siína,  jejíž  jméno 
v  městu  Ziethen  nedaleko  Anklamu  se  zachovalo,  slově  v  list. 
středního  věku  Sithen  1.  1140,  Cithne  1. 1150,  Scithenel.  1159, 
Scitene  1.  1168,  Cyten  1.  1194  atd.  V  ní  leželi  Rochoviz^ 
Ctírine  č.  Corene,  Slauboriz  1.  1159,  Ribea  z  1.  1168,  Mecho- 
myrzk,  Memanteviz  1. 1194,  Plachtina,  Manzelin  1. 1231  atd. ^'^) 
—  Došané,  od  ř.  Dosy  tak  nazvaní,  již  v  list.  c.  Otty  1.  946 
pod  jménem  Dosseri  (prov.)  a  I.  949  Dassia  se  uvozují.  U  Ann. 
Sax.  a  ve  Chron.  slav.  inc.  auct  ap.  Fabr.  psáno  zkaženě 
Boxani  m.  Doxani,  než  ve  Chron.  slav.  ed.  1485  správně 
Doxani.^'^)  U  nich  město  Vysoká,  946  Wizaca,  1150  Wizoka, 
n.  Wittstok.    Ěeka  Dosa  u  Witek.  1.  955  omylně  jmenována 


Luticův  jedná  Leulsch  M.  Gero  1828.  8".  Důvodnějšího  vyložení  od  Lede- 
bura,  nejzběhlejšího  skoumatele  středního  zeměpisu,  očekávati  dlužno. 

'")  Leutsch  179.  Ledebur  Arch  XI.  30.  Rozdílná  od  této  župy  jest 
abbatia  Mezerici  u  Dithmara  1.  VI.  p.  152. 

"3j  Leutsch  178.  Ledeh.  Arch.  XI.  30.  Riedel  I.  277. 

i'*j  Leutsch  179.  Ledebur  XI.  30. 

1")  Ledeb.  Arch.  I.  78  Jméno  města  Štétinn,  u  Helm.  Stitin,  v  živ. 
8v.  Otty  Stetin,  nic  se  Sitnou  společného  nemá. 

"s)  Chron.  slav.,  lat.  et  germ.,  ed.  princ.  ap.  M.  Brandis  Lubecae  c. 
1485.  Fol.  (ed.  germ.  8.)  Heruli  vel  Eveldi  ...  et  Doxani,  Leubuzi  etc. 
Eveldi  ...  unde  Doxani,  Lebuszi  u.  s  w.  VLindenbr.  a  Fabr.  vyd.  mylné 
Boxani.    Viz  F.  G.  Grautoff  Hist.  Schrift,  1836.  III.  341. 
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Raxa  m.  Taxa,  u  Ad.  Brém.  ^"j  a  Ilclmolda  Doxa.  ^^^)  — 
Leksifíié.  Lekusici,  župa,  jejíž  pravé  jméno  těžko  uhodnouti,'''-') 
mezi  Havolou  a  Labem,  kdež  potom  zemé  od  Néracův  Klytz 
nazvaná.  V  list.  c.  Otty  I  1.  937  slově  Ligzice,  v  jiné  téhož 
léta  Ligzitze,  I.  946  Liezizi  č.  Liczizi.  '=•")  —  Semčici,  župa 
na  ř.  Stremč  a  Labi,  v  okolí  města  Parey  řečeného.  Jméno 
její,  v  list.  c.  Otty  I.  1.  946  Zemzizi.  1.  949  Zamcici,  1.  1161 
Zamzici  psané,  zdá  se  pocházeti  od  muž.  Semko.'*^^)  —  Plony 
aneb  Blony,  oboje  zajisté  forma,  ač  různokořenná,  ve  slovan- 
čině  se  vyškytá,  župa  mezi  ř.  Plonou,  něm.  Plane,  Havolou, 
Nutou  u  Srbištém.  Jméno  její  čte  se  v  list.  c.  Otty  L  1.  949 
Ploni,  1.  965  Plonim,  Otty  II.  1.  973  Ploni,  1.  997  Bloni  (prov.)^ 
1.  1161  Ploni  atd.  '^-)  Později  převážilo  jméno  Sucha,  v  list. 
c.  Otty  IL  I.  979  Zucha,  u  Pulkavy  1.  1136  Zucha,  1.  1173 
Zuche,  jinde  Suché,  Zucha,  Zucheda,  kteréž  až  podnes  trvá, 
t.  Zauche.  ^^^) 


H)  Bodrící. 


Na  západě  o  Veletův  mezi  mořem  východním  a  Labem, 
od  řeky  Varnavy  a  Stepenice  až  do  Travný,  přebýval  méně 
sice  lidnatý,  však  rovně  bojovný  a  slavný  národ  Bodricův, 
na  několiko  menších  větvi  rozdělený.  Včasným  jeho  připo- 
jením se  ku  Frankům,  hledajícím  v  té  straně  činných  po- 
mocníkův jednak  proti  Sasům,  ještě  nepokořeným,  jednak 
proti  Veletům,   zpěčujícím  se   úporně  všelikému   vplyvu   ci- 


^")  Bd,  Ar.  1.  n.  c.  11.  (kdež  m.  Doxani  čisti  dlužno  Doxam). 

»*8)  Leulsch  190.  Ledeh.  Arch  I.  32.  XI.  29.  RieddM.  Brand.  I.  276. 
JRaumer  Ch.  Brand.  11, 

"'^)  V  Polště  osady  Leksice,  Leksino,  v  Srbech  jméno  osobni  Lekušic 
Tiacházim.  V  rusk.  letop.  (Soí.  Vrem.  II.  376)  ř.  Lekaa,  v  Estonech  i .  Loksa. 

»8C)  Leulsch  178.  Raumer  Churm.  Brand.  6.  Téh.  Reg.  I.  31.  no.  130, 
Ledeh.  Arch.  XI.  29.  Riedel  M    Br.  I.  216. 

'«')  Leutsch  189.  Ledeh.  Arch.  I.  31.  XI.  29.  Riedel  I.  215.  Raumer 
Ch.  Br.  6. 

"2)  LeuUch  183.  Ledeh.  Arch.  I.  28.  Raumer  Ch.  Br.  9. 

'»^)  Riedel  M.  Br.  I.  237.  Ledeh.  Arch  I.  194.  Zdef  se  mylně  tvrdí, 
áeby  Ploni  německé  jméno  bylo. 
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zincův,  Stalo  se  sice  j  méno  Bodricův  brzo  v  dějinách  rozhlá- 
šcDým;  avšak  spolu  národ  sám  zapleten  tím  do  záhubných 
zmatkův  mezi  oběma  sousedy  svými,  Sasy  i  Velety,  z  nichž 
on  potomně  přes  celý  čas  svého  bytu  mnohých  neřestí  za- 
kusoval.  Jméno  jeho  ve  starobylých  památkách  přerozličné 
se  píše,  np.  Abotriti  v  Annal.  Lauriss.  1.  789  a  v  Ann.  Mois- 
siac.  804.  Abodriti  v  Ann.  Einh.  a  Fuld.  795,  Ann.  Bert. 
839,  Abodriti  v  Ann.  Lauresh.  795,  Nortabtrezi  t.  severní  Bo- 
drici  u  zeměpisce  Bavorského,  pro  rozdíl  od  Bodricův  bul- 
harských u  stoku  Tisy  a  Dunaje,  s  doložením,  že  mají  pa- 
desáte i  tři  města,  pod  zvláštními  knížaty  čili  pány  sto- 
jící, ^**)  Apdrede  i  Afdrede  u  Alfreda,  Abrotidi  u  Regina, 
Abatareni  v  Ann.  S.  Gallens.  maj.  965,  Apotriti  i  Abotriti  u 
Dithmara  1.  995,  1018,  Apoditri  v  kron.  Quedlinburské,  Obodriti 
u  Ad.  Brém.,  Obotriti  u  Helmolda  ^^^)  atd.  '^^)  Čistého  slovan- 
ského výrazu  poskýtají  nám  místní  jména  v  Ruších,  Polště  a 
Cechách,  np.  Bodrica  v  gub.  Vitep. ,  Bedrici  v  gub.  Kaluž., 
Biedrzyce  čtverý  osady  ve  voj.  Plockém,  Bedrč  vkr.  Beroun, 
a  g.,  neméně  v  severní  Grermanii,  np.  Bidrizi  (civitas)  v  list. 
cis.  Otty  949,  Bidrici  (urbs)  v  list.  965,  Bidrizi  (burgwar- 
dium)  992,  Bitrizi  (id.)  995,  nyní  Biederitz,  naposledy  jméno 
zašlého  hradu  Bodroku  a  stolice  Bodrocké  s  Báěskou  spo- 
jené v  jižních  Uhřích.  Podlé  toho  není  pochyby,  že  kořen 
jména  jest  bedr  č.  bodr  (vigil,  strenuus,  srov.  něm.  bieder, 
ze  slov.  pošlé),  s  proměnou  hlásky  e  y  o,  jako  teplý  a  toplý, 
pepel  a  popel  atd.  Otečná  forma  -id  vede  k  vůdci  čili  hlavě 
čeledni  Bodrovi,  od  něhož  větvi  této  jméno  to  zůstalo.  Po- 
dle Adama  Brémského  a  vypisovaěe  jeho  Annalisty  Saxona 
slouli  Bodrici  jinak  Rarožané,  ^^')  kteréžto  jméno  jim  dáváno 
po  hlavním  jejich  městu  Rarogu  (rarog,  falco  cyanopus, 
Blaufuss;  srov.   Rarog,   ves   ve  voj.   Plockém,    Sokol,    OreU 


'8^)  Geogr.  Bav.  Nortabtrezi,  ubi  regio  in  qua  šunt  civitates  LlII.  per 
duces  SU08  partitae.    Viz  Přil.  č.  XIX. 

185)  ^cř.  Br.  1.  n.  c.  10.  HL  21.  Helm.  1.  I.  c.  2.  21.  37.  etc. 

186)  Doklady  viz  u  Raumera  Reg.  Brand.  I.  a  Pertza  Mon.  Germ;  hist. 
T.  I.  n. 

'8')  Ad.  Brent.  1.  11.  c.  10.  Obotriti  qui  altero  nemine  Eeregi  vocantur. 
L.  in.  c.  21.  Obodriti  vel  Reregi.  Ann.  Saxo  a,  952.  Abodriti  vel  Reregi.. 
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Jestřáb,  hrady  a  města  v  Srbech,  Rusich,  Cechách  atd.),  od 
(lánského  krále  Gottírida  1.  808  zbořeném.  **®)  Jiná  jejich 
města  byla  Roztok,  Zvěřin  u  Dithm.  Zvarina,  jinde  Zverin, 
Sverin,  Lubov,  něm.  Mikilinburg,  sřlat.  Magnopolis,  odkudž 
novější  jméno  země,  Hov,  Zvanovo  atd.  '**')  Mimo  tuto 
hlavní  větev  počítáme  k  Bodricům,  jakožto  menší  ratolesti, 
i  Vagry,  Polabce,  Smolince,  Grlinjany,  Vjetníky,  Vranovce  a 
za  Labem  Drevany. —  Wa(/rovc,  nejzápadnější  odvětví  Bo- 
dricův,  bydleli  v  podnešním  východním  Holštinsku,  na  se- 
veru až  téměř  k  Ejdoře,  neboť  Lutilinburg,  n.  Ljutenburg, 
bylo  jejich  město,  na  západu  až  ke  Sventině  a  jezeru  Plou- 
skému  vedle  župy  Falderské  čili  Neumiinsterlandu,  náležící 
k  Nordalbingii,  kdežto  pohraničná  jejich  pevnost  byla  Alberg ; 
odtud  korytem  Travný  až  do  Bukovce  c.  Lubeku,  města 
tehdáž  asi  hodinu  zdálí  severněji,  u  vtoku  Svartavy  do  Trav- 
ný, ležícího.  ^'•'°)  Šlovou  u  Ad.  Brém.  Waigri,  Wagri,  u  Helm. 
Wagirí  a  země  jejich  Wagria,  u  Ann.  Saxona  Waigri  i  Wa- 
grii,  u  Vitek.  Waari,  ačkoli  toto  poslední  jméno  někteří  Ďa  Vra- 
novce vztahují.  ^^')  Pravá  forma  a  význam  jména  mně  známy 
nejsou.  Přednější  města  jejich  byla  Stargrad,  něm.  Oldenburg, 
a  Bukovec,  potomně  Lubeč  (?),  n.  Ltibeck,  ^^^)  Plona,  Utin  a 
j.  ^'■^^)  —  Fembra,  ostrov,  n.  Femern,  přináležel  někdy  tolikéž 
Vagrům,  a  byl  za  času  Adama  Brém.  hlavním  stanovištěm 
mořských  loupežníkův.  ^^*)  —  Folahci,  jakž  jméno  ukazuje, 
blíže  k  Labi  přiseděli,  v  prostranné  krajině  od  Běly  a  Travný 
až  téměř  k  Eldě.  Jméno  jejich  zní  u  Adama  Brém,  a  Ann. 
Saxona  Polabingi,  u  Helm.,  Arnolda  a  v  list.  kr.  JindřichalV. 
1.  1062  Polabí.  ^^»)    Hlavní  jejich  město  bylo  Ratiboř,   u  Ad. 


'í-s)  Anr.  Fuld.  et  Met   a.  808.  809.  ap.  Periz  I.  195.  196.  354.    Reric 

i«»)  Písclion  n.  45.  llaumer  Ch.  Br.  5.  Luízow  G.  v.  Mekl.  I.  102. 
Leutsch  63.  Lelewel  Tyg.  349.  Kanngiessur  23.   Gehh.  I.  130. 

'»o)  Luizow  G.  v.  Mekl.  1    103. 

'»')  Ad.  Br.  1.  I.  c.  10.  m.  21.  IV.  45.  Helm.  1.  I.  c.  2.  12.  Ami. 
Saxo  a.  952.  967.  Wiiek.  1.  III.  ap.  Meibom.  I.  660.  Selibur  praeerat  Waaris, 
Mistau  Abodritis.  Srov.  Ledeb.  XIII.  Arch.  82. 

"*^)  Boguphal.  ed.  Sommei-xh.  p.  24. 

i**3)  Pischon  II.  45.  Liilzow  I.  103.  Gehh.  I.  128. 

iw)  Ad.  Brém.  1.  IV.  c.  45. 

'»»)^í/.  Brém.  ].  II.  c.  10.  III.  21.  Ann.  Saxo  a.  952.  Uelm.  I.  I  c.  2. 
Arnold  1.  VI.  c.  9.  Dipl.  Henr.  IV.  Reg.  a.  1062  Racesburg  in  pago  Polabí. 

ětfařík,  Slov.  Starožitnosti,  II.  39 
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Brém.  Racisburg,  v  list.  kr.  Fridr.  1.1154  Raceburg  atd.  Zdef 
i  Smilovopole,  '**)  památné  porážkou  1.  1 105.  '•')  —  Smolinciy^ 
málo  známý  oddil  Polabcův,   bytovali,  jak  se  zdá,   mezi  po- 
dnešnimi  městy  Boizenburg  a  Domitz.    Připomínají  se  v  Ann. 
Einh.,  Fuld.,  u  Regina  a  Ademara  1.  808,  pod  jménem  Smel- 
dingi,   v  Chron.  Moissiac.  1.  809  s  vytčením  města  jejich  Se- 
meldinc  Connoburg,  *^^)  pak  u  zeměp.  Bavor.  Smeldingon.  '•'^) 
Soujmennou  větev  Slovanův    poznali  jsme  již  nahoře  v  Ru- 
sku,   též  jinou  na  pomezí  Thracie  a  Macedonie  (§.  28.  č.  5 . 
§.  30.  č.  4.).    Památka  názvu,  s  nimž  místní  jména  v  Ruších, 
np.  Smoleviči,  Smoljanka,  Smoljaž  (ř.).  Smolin  v  gub.  černig., 
Smoljaniči,  Smolaki  ve  Smolenské,  Smoljany  v  Mohyl,,  v  Pol- 
ště  Smolany,  Smolarze,  Smoleú,  Smolice,  Smolniki  atd.  srovnati 
lze,  zachovala  se  v  osadě  Smolen.  Město  jejich  Connoburg  (Ko- 
nibor  ?)  má  býti  podlé  Leutscha  místo  Kanneburg  (Schleusse^ 
na  silnici  z  Zehdeniku   do  Lychna,    podle  Ledebura  """)  pak 
Connov   u  Eldeny.  ^^^)  —  Glmané   č.   GUnští,  sousedé   Smo- 
lincův   na   východu,   mezi   Eldou  a  Stepenicí,   kdež  později 
zvláštní  župa  něm.  Linaga  v  okolí  města  Potlustinu,  n.  Patt- 
litz,  se  uvozuje.    Někteří  spisovatelé  se  domnívají,   že  osady 
Glinjanův  někdy  až  za  Labe,  do  podkrají  řeky  Gliny,   něm. 
Líine,  čili  do  podnešniho  Liltieburska  zasahovaly.    Již  I.  795 
jmenuji   Ann.  Fuld.   město   Liuni   nedaleko   Labe,    u   něhož 
kníže  Bodricův  Vlčan  překvapen  jsa  od  Sašův  zabit  byl,  kte- 
réž Wedekind   nynější   klášter  Ltine    blízko  Bardewiku    býti 
míní.    O  GliĎanech  zmínka  se  činí  u  Einharda   v  annalech  a 
životopise  Karla  Vel.    1.  808  Linones,    u   Poety  Saxona  Lini, 
v  chron.  Moiss.  Linai  a  Lanai,   v  ann.  Bertin.   1.  839  a  Fuld. 


'**)  Eelm.  1.  I.  c.  34.  p.  88.  In  terram  Polaborum  in  campům,  qui 
dícitur  Smilowe. 

'fl')  Pischon  II.  45.  Liilzow  I.  104.   Gebh.  I.  122. 

1®^)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  B.  1. 

'®^)  Geogr.  Bav.  Prope  illos  (Linaa)  resident,  quos  vocant  Bethenici  et 
Smeldingon  et  Morizani. 

2"0)  Lexttsch  63.  Pertz  T.  I.  not.  ad.  chron.  Moiss.  809.  Ledeh.  Feldz.  185. 

201)  Pischon  JI.  44.  Liiizoxo  I.  104.  Lelewel  Tyg.  356.  Gehh.  I.  122. 


§,  44.  Popis  véivi  a  sídel.  "  -  611 

858  i  877  Linones,  u  zeměp.  Bavor.  Linaa,  s  připojením,  že 
mají  měst  sedm,  2"'')   v  list.  cis.  Otty   1.  946  Linagga  (prov.). 
u  Ad.  Brém.  Lingones,  '^"^)  u  Helm.  Lioguones,   Lini  i  Lino- 
ges,  2»*)  u  Ann.  Saxona  1.  952  Linones  atd.  '^''^)    Aváak  v  ně- 
kterých rkp.  Einh.  čte  se  Hilinones,   Hilinonicum  bellům,  **»«) 
tak    že  povážíme-Ii,  jednak  že   v  jazyku  německém  náslovní 
h  od.Oho  stol  pravidelně  se  odvrhuje,  2°')   np.  HliuniizLtine, 
Gloraazi  nyní  Lommatsch,  jednak  též,  že  Drevané,  podle  vý- 
slovného svědectví   domácího  kněze  Henninga  a  jiných  spiso- 
vatelův,   město    LUneburg   skutečně  jmenovali    Glin,   formu 
Glina,   Glinjane,   Glinští,  ne  nesnadně   za  pravou  uznáme.  '^°®) 
V  jiných   pramenech  i  okolí  mezi   městy  Arendse  a  Laucho- 
vem  slově  Linegou,    Lennigow,   t.  Glinská   župa.  ^°^)    Z  če- 
hož patrno,  že  v  prastaré  době  jméno  Gliňané  pošlé  od  slova 
glina,  jímž  obyčejné  řeky,  potoky  a  pole   vyznačovány,   vel- 
mi bylo    u  Polabanův  těchto  rozšířené.  ^^^)    Starobylé  město 
jejich  Lenčin,   Lunzin   u  Dithra.,    Lunkini   u  Witek.    a  Ann. 
Saxona,  později  Lentsin,    Leontia.  —  Vétnici  uvozuji  se  v  hi- 
storii 1.  811  ve  společnosti  Glinjanův,  kdežto  Karel  Vel.  voj- 
sko proti  nim  vypravil  a  zemi  jejich  plenil.     Že  na  východ- 
ním  břehu  Labe  bydleli,   vysvítá    ze    slov    chron,   Moissiac. 
kdežto  jméno  jejich  v  rkp  Bethenzr,  Bechelenzi  a  Bethelcle- 
reri  psáno.  **")    Zeměpisec  Bavořík  toto  o  nich  poznamenal : 
Blízko  Gliňanův   přebývají  Bethenici    a  Smeldingon    i   Mori- 
zani.  ^"*)    Dithmar   pod  jménem  Větnikův  připomíná  zvláštní 

2"^)  Geogr.  Bav.  Linaa  eflt  populus,  qai  habet  civitates  VII. 

203)  Ad.  Brém.  I  II.  c    10.  1.  IIÍ.  c.  21. 

*"*)  Htlm.  1.  I.  c.  2.  37. 

205)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br    I. 

*»6)  Pertz  M.  G.  T.  I. 

^o')  Grimm  D.  Gr.  I.  195.  np.  hrabán  Rabe,  hleitar  Leiter,  hrad  Rad, 
hlůtar  lauter  atd. 

20S)  Kraj  Glin,  ovšem  v  načitém  vzdáli  od  župy  Glinské,  uvozuje  se 
T  list.  1232,  kdež  osady  Křemen  a  Bochzovp  v  něm  se  místi.  Riedel  I.  373. 

20fi)  Riedel  M.  Br.  I.  32.    Wersebe  Gaue  254. 

2'0)  Raumer  Ch.  Br.  6.  10.  Pischon  II.  44.  Leutsch  178.  Lútzow  I.  105. 
Ledebur  XI  30.  Lelewel  Tyg.  354.  Gehh.  I.  126.  Riedel  M.  Br.  I.  Sí. 
276.  374. 

2")  Chrou.  Moissiac.  a.  811.  ap.  Pertz  I.  309.  U.  259. 

-'2j  Geogr.  Bav.  Prope  illis  (Linaa)  resident  qaos  vocant  Bethenici  et 
et  Smeldingon  et  Morizani. 
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třidu  ozbrojených  strážcův  mětských,  v  tato  slova:  V  té  straně 
města  Míšně,  v  niž  dráhové  bydlejí,  řečení  slovansky  Vethe- 
nici  a  německy  Kukesburger.  "^'^j  Jméno  větnik,  pl.  vétnici 
(srov.  srb.  četnik,  četnici),  nejpodobněji  odvozovati  lze  od 
kmene  vět,  odkudž  věta  (habitaculum),  povět  (pagus),  vítati 
(habitare),  anebo  od  větiti,  zavětiti,  hájiti,  něm.  hagen,  ja- 
koby bájníci,  obránci.  '^*'*)  Podle  toho  pochybno  jest,  .zdaliž 
tito  Větnici  zvláštní  národní  větev,  čili  jen  zvláštní  třída 
obyvatelstva  byli.  Sídel  jejich  posavad  určitě  vykázati  ne- 
lze.'^'^) —  Vránové,  Vránová  č.  Vranevci  (srov.  Vilnev'ci  mí- 
sto Vilňané  v  list.  1. 1488  u  Muchanova),  podle  obecného  do- 
mnění obyvatelé  horního  pobřeží  ř.  Vrány  č.  Vranavy,  něm. 
Warnow,  též  k  Bodricům  se  počítají.  Nejstarší  spisovatelé, 
jenž  jich  zejména  dokládají,  jsou  Adam  Bremský,  u  něhož 
Warnahi  i  Warnabi,  ^")  pak  Helmold,  u  něhož  Warnavi,  '^'^'j 
a  Ann.  Saxo,  u  něhož  Warnabi  šlovou.  -*^)  V  list.  pap.  Urbana 
1185  země  jejich  Wornowe,  v  jiné  pap.  Klementa  1189  Wai- 
nouwe,  v  jiné  1222  Wornawe,  se  jmenuje.  "'^)  O  sídlech  je- 
jich spor  jest:  obyčejně  se  myslí,  že  jméno  někdejších  ger- 
mánských Varinův,  jejichž  zemi  oni  zaujali,  na  ně  přešlo. 
Možné  však,  že  příjmí  to  původní  jest,  od  ř.  Vrány,  Vra- 
navy, anebo  pole  Vranova  pošlé,  jež  Polabané  s  přesmyknu- 
tím  slohu  vyslovovali  Vamevci,  Varnovci,  jakož  i  Bulharové 
své  Varna,  rus.  Varnava  ř.  vgub.  Tambov.  új.  Temnikov. 
«  pravá  do  Mokše,  Varnoviči  ves  v  g.  Kuron.  új.  Dunabur- 
ském  a  j.    Podle  zeměpisných  známek   v  dotčených  listinách 


2 '3)  Dithm.  1.  V.  p.  114.  In  ea  parte  (Misnae  urbis),  qua  satellites 
habitant,  dicti  sclavonice  Véthenici,  Ciikesburgienses.  Kukesburger  jinak 
něm.  Burgwachter,  speculatores,  excubitores,  custodes  arcis  vel  burgi  cujus- 
dam.   Ur  sin.  not.  ad  h.  I.  Cf.  Annal,  Saxo  a.  1015  p.  437. 

2")  U  Drevanův  sloulo  město  „vejka",  kdež,  jakož  v  jiných  slovích. 
k  snad  =  t  wejťa.     S  větnik  srov.  litv.  větininkas,    Verweser.  Statthalter. 

2'5)  Pertz  M.  G.  I.  309  omylně  vydává  Bethenzr  za  Priegnitzer.  Ledebur 
Feldziige  168.  Lektvel  Tyg;  355.  Leutsch  63. 

2'6)  Ad.  Brém.  1.  II.  c.  10.  Ultra  quos  íPolabingos)  Lingones  šunt  et 
Warnahi,  mox  habitant  Chizzini.  L.  III.  c.  21.  Polabingi,  item  Lingones, 
Warnabi,  Chizzini. 

2")  Be/vi.  1.  I.  c.  2. 

*>8)  Ann.  Saxo  a.  952. 

2'»)  Raumer  R.  Br.  a.  a.  1185.  1189.  LedeOvr  Arch.  XIII.  82.  soudí, 
že  i  Waari,  o  nichž  Witik.  I.  III.  zmínil,  sem  náleží. 
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nejpodobnějSi  býti  se  vidí,  že  přebývali  okolo  horní  Vrány 
až  k  řece  Eldě,  u  prostřed  mezi  Bodrici,  Kysaný  a  Gliňany. 
Města  Malikov  (Malehov),  Vránovo  (Warnou),  Verle  č.  Varle 
č.  Vurle  atd.  ^^^)—Drevané  zaujímali  podkrají  ř.  Jeca  č.  Je- 
čel jmenované,  s  leva  do  Labe  tekoucí.  Jméno  jejich  v  je- 
diném starém  pramenu  se  vyškytá,  t.  v  list.  krále  Jindři- 
cha 1.  1004  „Claniki  (t.  Klonska)  in  Drevani,"  ''^^)  než  pa- 
mátka v  okolí  tom  ještě  nedávno  od  prostého  lidu  tak  jme- 
novaném, dotrvala  až  do  novějších  časův.  Podle  zpráv  ně- 
kterých spisovatelův  německých,  věc  tu  náležitě  vyšetřivších, 
jmenovitě  Henninga,  Keysslera,  Wersebe  a  j.,  celé  to  okolí 
po  oboji  straně  řeky  Ječe  sloulo  okresem  vendickým  (wen- 
discher  District)  a  bylo  rozděleno  na  několiko  menších  kra- 
jův,  t.  Drevany,  na  západním  břehu  Ječe,  mezi  městy  Ulzen, 
Lauchow  a  Dannenberk,  Gliňany  (něm,  Lengow,  Lennigow 
na  východním  břehu,  Geyn  č.  Cheyn,  Noring  č.  Nehring  atd. 
Města  v  tomto  vendickém  okresu  připomínají  se  Liichow  slv. 
Ljouchiv  č.  Lojchovic,  Dannenberg  slv.  Vojkam  č.  Vejdors 
Hitzacker  slv.  Ljauncij,  Wustrow  slv.  Vastrtiví^  (t.  Ostrov),' 
Bergen  slv.  Tjorska  (t.  Gorska)  a  Klenze  (v  list.  1.  1004  Cla- 
niki) slv.  Klonska.  ^'^)  Kdy,  odkud  a  jak  Slované  tito  sem 
se  dostali,  nevědomo.  V  sousedství  jejich  ležela  země  toli- 
kéž od  Slovanův  obydlená,  a  v  starobylých  památkách  Bele- 
seim,  Belešem,  Belsheim,  Balsamia  terra,  Balsamerland,  Bel- 
xa,  '^^^)    též   Wischweneden ,    Rohrweneden,  "**)   jmenovaná 


"0)  Ledeb.  Arch.Xm.  82,  FischonU.  44.  Lutzmo  I.  111.  Gebh.  I.  127 
Leutsch  69. 

«i)  Falke  Tradit.  Corbej.  p.  905.  Wersebe  Gaue  253.  Boguchval  lecos 
plete  o  Drevaaech  jakoby  Holsatech,  mině  tim  obyvatele  podkrajf  ř.  Travný 
Ed.  Sommersb.  p.  19. 

222)  Z  okolních  měst  sloulo  n  Slovanův  těchto  Liineburk  Glejn  (t.  Glin), 
Salzvředel  Lózdit  Č.  Lozdi,  Garfau  Gorstij,  Schnakenburg  Godegord  (t.  Hadi- 
hrad),  Arendsee  Vlazdejske,"    Seehausen  Wunggorjungtij  (?)  atd. 

223)  Helm.  1.  I.  c.  88,  Chrou.  Engelhus.  Raumer  Reg.  Br.  I,  no.  279 
293.  389.  470.  471.  509.  1317.  Téhož  Ch.  Br.  23.  25.  Leutsch  162.  Wersebe 
Colon.  461.  Téhož  Gaue  146. 

22Í)  Raumer  Reg.  I.  no.  614.  1189.  Wersebe  Colon.  474.  Ledeb.  Arch. 
IX.  291.  Že  v  okolí  Belsheim  a  Wischweneden  řečeném  Slované  přebývali, 
dříve  nežli  od  Sašův  a  Hollandčanův  potlačeni  byli,  patrno  nejen  z  Hel- 
molda,  nýbrž  i  ze  jmen  osad  v  list  10—11  stol.,  np.  Clenobie,  Centonie, 
Bremetzhe,  Slautiz  atd. 
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Malé  toto  odvětví  Bodricův,  pod  jménem  Drevanův,  něm.  Dra- 
Vfwa,  Drawen,  i  v  Slovanech  ruských  známým,  přetrvalo  nej- 
déle bouři  času  a  nátisk  ciziny,  zachovavši  se  při  svém  ja- 
zyku až  do  konce  17ho  stol.,  anobrž  v  slabých,  málo  zná- 
mých ostatcích  svýeh  až  do  dneška.  *^^)  Ačkoli  pak  v  okresu 
tom  vendickém  oboje  jméno,  Drevané  a  Glinané,  bylo  uží- 
váno, však  nicméně  vidí  mi  se  případnější,  vyznačovati  chudé 
ostatky  zdejšího  Slovanstva  ráznějším  a  určitějším  názvem 
Drevanův,  jelikož  vlastní  Glinané  s  oné  strany  Labe  sídlili  a 
jen  některé  osady  jejich  na  pravém  břehu  Ječe  se  nalé- 
zaly. 226) 


C)   Srbové. 

8.  Jméno. 

Jménem  Srbův  zahrnujeme  zde  několikeré  menší  větve, 
rozložené  vedle  hor,  Čechy  na  severu  i  severozápadu  obme- 
zujících, od  řeky  Bobry  přes  Labe  až  k  Sále  a  Smrko vinám, 
a  na  severu  čárou  asi  od  spojení  Varty  s  Odrou  až  ke  vtoku 
Sály  do  Labe  od  Luticův  oddělené.  Obyvatelé  tohoto  pro- 
storu zemí  uvozují  se  v  dějinách  středověkových  pod  zvlášt- 
ními, dílem  pouze  zeměpisnými,  dílem  čeledními  jmény.  Nej- 
známější jsou  Lužičané,  k  nimž  Golešinci,  Nisané,  Slubjané, 
Lubušané,  Lupjané  č.  Lupoglavci,  Žarované  a  Trebované  ná- 
leželi, potom  Milčané,  u  nichž  kraje  Zagost,  Budišin  a  Zgo- 
relec  se  připomínají,  naposledy  vlastně  tak  řečení  Srbové, 
k  nimž  se  přičítají  kraje  a  čeledi  za  Labem  Srbiště,  Ni- 
zovci,  před  Labem  pak  Žirmunti,  Koledici,  Žitici,  Susli  č.  Su- 
selci,  Glomači,  Nišané,   Nudici,   Neletici,   Skudici  č.  Chutici 


"5)  Podle  Potockého  a  Adelunga  (Mithr.  II.  689)  jazyk  Drevanův 
těchto  již  dávno  až  do  ostatka  vymizel:  podle  Wersebe  (Gaue  252)  a 
ústných  zpráv  očitých  svědkův  trvá  po  některých  vesnicech  v  ukrytosti  až 
podnes. 

**^)  Henning  v  předml.  ke  svému  Drevanskému  slovníku  kap.  UI. 
§.  1—18.  Srov.  Dobr.  Slovanka  I.  6—7.  Keysshr  Reisen  1741.  Bd.  II. 
S.  1167.  not.  d.  Wersebe  Beschr.  d.  Gaue  252—255.  Riedel  M.  Br   I.  32  sld. 

"')  Schannat  Trad.  Fuld.  243.  Ledebur  Arch.  XV.  326.  Pertz  Mon. 
Germ.  I.  418. 
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a.  j.  O  jménu,  prvotních  sidlecli  a  příbuznosti  Srbův  polab- 
ských s  illyrskými  řeč  siřiti  zbytečné  jest,  ješto  o  tom 
v  běhu  tohoto  spisu  již  na  jiných  místech  jednáno  (§.  7.  č. 
15—18.  §.  9.  §.  31.).  Zdef  jen  běžné  podotkneme,  že  jméno 
jejich  čte  se  u  Vibia  Sequestra  Cervetii  a  Servitii  dle  rkp., 
u  Fredegara  1.  630  Surbii  v  pokrač.  Ann.  Lauriss.  od  Ein- 
barda  1.  789  Suurbi,  u  Einh.  v  ann.  a  život.  Karla  Velikého 
1.  806  Sorabi,  v  Chron.  Moiss.  1.  806  Siurbi,  v  Ann.  Fuld. 
L  822  a  Bertin.  I.  839  Sorabi,  u  Kegina  Surbi,  v  list.  okolo 
I.  800  Sarove  (prov.),  u  Petra  Bibliotekáře  1.  878  Soavi  m. 
Soravi  "^"),  u  Alfreda  Surpe  a  Surfe,  u  zeměpisce  Bavorského 
Surbi,  u  Sigeberta  Gembl.  1.  933  Sirbia  (země),  v  list.  1040 
Zurba  (pagus),  u  Cosmasa  Zribia,  v  list.  1.  1136  Swurbelant, 
u  Adama  Brém.  a  Helmolda  Sorabi,  u  Kadlubka  Sarbiensis 
prov.,  v  kron.  slezské  u  Sommersb.  Surbiensis  prov.  atd.  ^**) 
Ostatkové  lidu  toho  v  obojí  Lužici  jmenují  sebe  Serb,  mn. 
č.  Serbjo,  a  jazyk  svůj  serbska  č.  serska  řeč.  Vizmež  již 
hlavni  ratolesti  a  oddíly  jejich  pořádem. 

9.    Jednotlivé    větve. 

Luzičané  slouli  původně  a  vlastně  obyvatelé  župy  jmeno- 
vané Lužice,  ležící  asi  vtom  prostranství,  v  kterémž  pozdější 
dolní  Lužice  se  obsahovala,  t.  farní  okresy  Damna,  Zliven, 
Lukov  (Luckau),  Kustkov  (Kirchhain),  Kalava,  Chotěbuz  a 
Orodek  (Spremberg).  Potom,  a  sice  již  velmi  časně,  jméno 
to  vztaženo  i  na  blízké,  od  stejnorodého  národu  zaujaté  kraje 
na  severu  i  východu  až  po  Odru,  t.  Slubjany,  Lubušany, 
Žarovany,  Trebovany  a  j.  Naposledy  i  jižní,  od  Milčanův  a 
Nisanův  osedlí  krajové  tímto  zeměpisným  jménem  poděleni, 
a  Lužice  v  tomto  širším  smyslu  na  markrabství  povýšena, 
s  rozdělením  jí  na  horní  i  dolní,  jehož  až  podnes  poněkud 
se  šetří.  Zupa  Lužice,'  kteráž  své  jméno  od  luhův  (lucus, 
slv.  An.r-b,  odkudž  Lunsizi,  Lunsinzani),  bezpochyby  s  ohle- 
dem na  velikou  krajinu  Luhy  na  Visle,  z  níž  Slované  tito 
vyšli  (§.  18.  č.  14.)  dostala,  připomíná  se  ponejprve  u  země- 


228)  Doklady  viz  u  Raumera  K.  Br.  I.  a  srov.    Ledeb.  Arch.  XV.  326. 
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pisce  Bavorského,  s  poznamenáním,  že  třidcet  měst  v  ni  80 
nachází.  '^^^)  Potom  jméno  její  čte  se  v  list  c.  Otty  L  L  949 
a  961  Lusici  (prov.),  u  Regina  1.  963  Lusinzani,  u  Witekinda 
1.  963  Lusiki,  u  Dithmara  1.  963  a  1005  Lusizi,  Lužici  i 
Luizizi,  v  list.  Otty  I.  1.  965  Lusici,  1.  967  Lucizi,  v  listině 
pap.  Jana  1.  968  Lužici,  c.  Otty  IL  1.  973  Lusice,  kr.  Jin- 
dřicha 1.  1004  Lusici,  pap.  Alexandra  1.  1178  Lusize,  u  Ar- 
nolda Lusice  atd.  ^^^)  Města  Triebus  1.  1004  n.  Třebač  něm . 
Drebkow,  Luibocholi  n.  Liběhol,  Mroscina,  Grothisti  t.  Grod- 
žišče,  Liubsi,  Zlupisti,  Gostevissi  t.  Chotěbuz,  Dobral uh  1, 
1005,  Ciani  1015  a  j.  ^^^)  —  Golešinci,  jimž  zeměpisee  B;i 
yorský,  jediný,  jenž  o  nich  pod  jménem  Golensizi  zmínku 
činí,  patero  měst  připisuje,  "^^  '^)  nejpodobněji  sem,  do  okoli 
města  Golešina  č.  Golisina,  náležejí.  Město  toto  v  kraji  Lu- 
kovském,  list.  1.  1301  castrum  Golziu  (vjiném  vyd.  Golschin), 
podnes  něm.  Golszen,  ř.  pak  vedle  něho  tokouci  Golsza,  Goltza. 
jmenuje  se.  ^^^)  Bylť  i  v  Rusku  někdy  hrad  Golšany.  '^^*)  — 
Nisay  župa  na  horní  Sprevě  a  Nise,  u  prostřed  mezi  Slu- 
bjany  a  Lužicí,  jenom  v  list.  c.  Otty  L  1.  965  Ničiti  (pagus) 
a  u  Dithmara  1.  1005  Nice  (prov.)  se  zjevuje.  "^^)  Od  ní  ro- 
zeznati sluší  Nišany  v  Míšni  na  levém  břehu  Labe.*^^^)  — 
Slubjané  č.  Sluhljané,  jakž  já  porušené  jméno  Selpoli,  Selpuli 
vykládám,  včasně  a  velmi  zhusta  v  starých  pramenech  se 
uvozují,  np.  v  list.  c.  Otty  I.  1.  948  Selpzli  (podezřelé),  1.  961 
Selpoli  (terra),  1.  967  Lucizi  et  Selpoli,  pap.  Jana  1.  968  Lu- 
žici et  Selpoli,  u  Dithmara  1.  967  Lusici  et  Selpuli  a  1.  990 
Selpuli  (pagus),  1.  1007  Lužici  Zara  et  Selpuli  atd.  Sídla  ra- 
tolesti této  padají  mezi  Sprevu  a  Odru,  zrovna  do  toho  okolí, 


22í^  Geogr.  Bavar.  Ltinsizi,  civitates  XXX. 

2'°)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br.  I. 

">)  Leutsch  196.  Pischon  II.  44.  Raumer  Ch.  Br.  8.  11.  14.  Ledcl. 
Arch.  I.  33.  Leleioel  Tyg.  381.  Gehh.  H.  297. 

222)  Geogr.  Bav.  Golensizi,  civitates  V. 

233j  Lelewel  Tyg,  387.  O  Golešině  jedná  Neumann  Nachrichten  iiber 
Golszen  v  Beitr.  zur  Qesch.  d.  Nied.  Laua.  1825.  8».  I.  Lief. 

"1)  Popis  hradův  z  14.  st  u  ScUoz.  Nést.  Ul.  355.  Téh.  Gesch.  v. 
Litt.  18. 

235)  Raumer  R.  Br.  I.  no.  210.  Dilhin.  I.  VI.  p.  149. 

«6)  Leuisch  198.  Raxtmer  Ch.  Br.  14. 
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kdež  řeka  Dýní  Schlubbe,  v  list.  1.  1301  Slube  jmenovaná, 
teče,  čili  do  Starkovského  okresu,  pročež  i  k  víře  podobné 
Jest,  že  jedno  jméno  s  druhým  souvisí,  ačkoli  pravý  jeho  slo- 
vanský ráz  vždy  ješté  pochybný  jest. "')  —  Lubitšané,  oby- 
vatelé města  Lubuše,  n.  Lebus,  a  příležicího  okolí,  nejbližší 
sousedé  Slubjanův  na  severovýehodu,  jakožto  ratolest  Slova- 
nův uvozují  se  ze  jména  od  Adama  Bremského,  jemuž  Liu- 
buzzi,  a  Helmolda,  jemuž  Leubuzi  šlovou.  '^^^)  A  však  o  mě- 
stu Liubusua,  Luibusua,  Lubuzua,  již  mnohem  dříve,  1. 1.  922, 
1012,  u  Dithmara  zmínka  se  děje,  což  někteří  na  podnešni 
město  Lebus  slyší.  Mezitím  ze  slov  Dithmarových  a  spoji- 
tosti dějův  vysvítá,  že  město  to  leželo  nedaleko  řeky  Labe ; 
pročež  průvodnější  jest  těch  zdání,  kteříž  je  v  podnešni  vsi 
Lebusa  v  okresu  Herzberském  uměšťují.  '^^^)  U  Lubušanův. 
náležejících  dlouhý  čas  ku  Polsku,  velmi  časně  založeno  bylo 
biskupství.  '*^")  —  Lupoglavci  č.  Lupjané,  od  zemepisee  Ba- 
vorského ***')  pod  jménem  Lupiglaa  vytčeni,  s  třidceti  od  nich 
obydlenými  městy  (civitates,  t.  hrady,  v  starém  smyslu,  branná 
místa),  místí  se  od  Lelewela  dosti  podobně  v  podkrají  řeky 
Lupy,  '^*^)  vpadající  do  Nisy,  mezi  Nišany  a  Žarovany.  Jest 
i  jiná  Lupa,  něm.  Luppe,  rámě  bílé  Alstery  v  Lipském  kraji: 
srov.  Lupov,  neplavná  pobřežní  říčka  zadních  Pomořan,  ústící 
se  Gardenským  jezerem  do  východního  moře.  Lupiglaa  psáno 
místo  Lupiglava  an.  Lupoglava,  kteréhožto  jména  říčka,  rus. 
Lupogolova,  uvozuje  se  ve  Dřevní  ruské  Idrografii  (str.  80), 
tekoucí  po  přijetí  ř.  Ivatky  do  Mereje  a  s  touto  do  Dněpru 
v  gub.  Smolenské,  v  Illyrsku  pak,  v  okresu  Istrianském,  hrad 


«')  Leutsch  200,  Rauvier  Ch.  Br.  8.  Lelewel  Tyg.  386.  Pischon  II.  44. 
Tento  pokládá  Selpnli  za  odvětvi  Milčanův,  a  do  podkraji  horní  Kvisy, 
okolo  města  Lubna  (Laiiban)  je  místí. 

"8)  Ad.  Br.  1.  I.  11.  Liubuzzi,  Wilini  et  Stoderani,  Belm.  \.  I.  c.  2. 
Leubuzi  et  Wilini. 

238)    Ursinus  ad  Diihm.  1.  VI.  p.  184  nota  57.  Leutsch.  18.  196. 

2")  Wohlhruck  Gesch.  d.  Bisth.  Lebus.  Bd.  I.  liiedel  M.  Br.  t.  479. 
Raumer  Ch.  Br.  8.  14.  Kanng.  24. 

"')  Geoijr.  Bavar.  Lupiglaa,  civitates  XXX. 

'^*^)  Lelewel  Tyg.  385.  V  list  1.  1004  jmenuje  se  podnešni  město  Li- 
běhol  v  Lužici  Luibocholi,  to  však  od  Lupoglavy  docela  jest  rozdílné. 
Leutsch  196. 
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a  panství  Lupoglava,  něm.  Mahrenfels, ''**)  též  v  Chorvatech 
ve  stol.  Záhřebské  ves  Lupoglava  a  ve  Varaždinské  hrad  i 
ves  Lepoglava  i  nyní  se  nachází.  Snad  slovo  hlava  asi  tolik 
znamená  co  vrch,  vrchoviště ;  srov.  Upohlavy  na  Upě  v  kr. 
Litoměř.,  a  dle  smyslu  čes.  Vrchlabí,  srb.  Vrhlika,  Vrhdrina, 
Vrhbosna  atd.  Než  i  čes.  Holohlavý,  srb.  Pribinaglava,  kor. 
Triglav  atd.  se  nachází;  možné  tedy,  že  slovo  Lupohlava 
k  jinému,  snad  mythologickému  ponětí  se  vztahuje.  —  Za- 
rované  č.  Zarované,  jakž  jméno  vykazuje,  obyvatelé  města 
Žarova,  něm.  Sorau,  a  příležící  krajiny,  vytčení  u  Dithmara 
v  pořadí  menších  větvi  slovanských  ve  společnosti  Lužičanův 
a  Slubjanův. -*'*)  V  list.  1.  1301  jmenuje  se  země  Zarowe.  "^) 
Hranice  župy  Leutsch  takto  vyznačil :  Na  západu  Spreva  a 
Nisa,  na  severu  Odra,  na  východu  Bobra,  na  jihu  země  Mil- 
čanův.  ***)  —  Trebované,  nikdež  jinde,  leč  v  zakládací  list. 
bisk.  Pražského  1.  1086  (973)  u  Kosmasa,  ^*')  a  sice  u  pro- 
střed mezi  Slezany  a  Bobrany,  se  nevyskýtají.  I  jest  ovšem 
nejpodobnější ,  že  sídla  jejich  nalézala  se  v  dolní  Lužici, 
v  okolí  města  luž.  Trebule,  něm.  Triebel,  v  list.  1.  1301  Tre- 
bule,  původně  snad  Trebov  an.  Trebovl  jmenovaného.  ^*^; 

10.  Jednotlivé    větve. 

Milčané,  Milci,  větev  pamětihodná,  zaujímali  prostran- 
ství mezi  dolní  Lužicí,  řekou  Kvisou,  něm.  Queiss,  pohořím 
českým  a  Míšní,  asi  po  černou  Elsteru,  čili  celou  horní  Lu- 
žici. Nejstarší  pramen,  v  němž  zprávu  o  nich  nalézáme,  jsou 
zeměpisné   zápisky  nejmenovaného  Bavoříka:    Milčané   mají 


^")  Herbestainer  dominus  Lupoglavae  . . .  districtns  Lupoglanae,  v  list. 
1.  1434  v  J.  Chneí  Mater.  z.  ostr.  Gesch.  Wien  1837.  4".  Bd.  L  B.  29. 
DO.  9.     Tamže  str.  28.  no.  8.  něm.  Mernfels. 

2<')  Dithrn.  1.  VI.  p.  157.  Lužici,  Zara  et  Selpuli. 

2^5)  ledeb.  Arch.  VII.  71.  72. 

2^6)  Leutsch  200.  Ursínus  ad  Dithm.  1.  VI.  157.  n.  8.  Raumer  Ch.  Br. 
14.  O  kraji  Sarove  v  Srbsku  viz  niž  č.  10. 

2*')  Cosm.  p.  169.  Chrouati,  Zlasane,  Trebouane,  Boborane. 

218)  Krop/v  Jahrb.  d.  bfíhm.  Mua.  1831.  sv.  IV.  str.  442  sld.  Leutsch 
(203)  do  Opavy  (Troppau),  Narušewič  a  Lelewel  do  jakéhosi  smysleného 
města  Drebova  (tak  prý  sloul  poně  Zhořelec,  Narusz.  3,  vyd  IV.  41.  kn.  I. 
§.  26.  Lelew.  Tyg.  384,  pokračovatel  Kosmasa  však  praví,  že  sloul  Drenov 
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I)rý  měst  třidcet.  *^^)  Potom  jméno  jejich  dosti  zhusta,  nej- 
častěji  za  vojen  Boleslava  Clirabrého  s  Němci,  se  hlásá,  np- 
v  zápise  kn.  Mečislava  ok.  1.  991  Milzae  (terra),  ^^^)  u  Dith- 
mara  1.  922  Milzeni,  ok.  1.  94(5  Milceni,  1000  Mileini,  1002 
Milzieni,  u  Adelbolda  1. 1002  a  1003  Mizlavia  i  Milzavia  (země), 
u  Chron.  Saxona  1. 1003  Milkiani,  Milzania  (země),  u  Ann.  Sa- 
xona  1.  1004  Milzina,  v  list.  1.  1071  Milsa  (pagus),  u  Kos- 
raasa  v  zakládací  list.  bisk.  Pražského  1.  1086  Milciani,  u  po- 
kračovatele jeho  1.  1131  Milesko  (země),  v  list.  1,  1144  Miitse 
(pro v.),  1165  Milzana  (pagus)  atd.  *^')  Všecky  tyto  formy  ne- 
liší se  hrubě  od  čistoslovanského  jména  Milčin,  mn.  č.  Milci, 
an.  Milčanin,  Milčenin,  mn.  č.  Milčané,  Milčené,  země  Milsko 
č.  Milska.  V  běhu  tohoto  skoumáni  již  na  dvojím  jiném  místě 
nalezli  jsme  větve  slovanské  stejného  s  touto  jména,  t.  Mil- 
čany  v  Dacii,  kdež  o  nich  zeměpisec  Bavorský,  pod  zkaže- 
ným jménem  Miloxi  zpominá  (§.  30.  č.  2.),  a  Milce  č.  Mi- 
lence v  Peloponesu,  kdež  nám  památku  jejich  c.  Konstantin 
Porph.  pod  jménem  Milengi  zachoval  (§  30.  č.  5.).  Srovna- 
lost  tato  jména  tak  rázného  a  podle  vší  podobnosti  prasta- 
rého k  tomu  vede,  že  někdy,  před  začetím  velikého  stěho- 
váni národův  slovanských,  mohutný  a  lidnatý  štěp  Milčanův 
někde  v  krajinách  mezi  Tatrami  a  mořem  baltickým  kvetl, 
jehožto  výstřelkové  byli  dotčení  tři  národové  v  Lužici,  Dacii 
a  Peloponesu.  Tato  pravlast  Milčanův  nikdež  podobněji  než 
na  rozhraní  Litvy  a  Polska,  v  sousedství  Veletův,  hledána 
býti  nemůže,  z  příčiny,  že  v  jazyku  litevském  slovo  Milžins, 
Milžinis,  Milžinas,  v  lot.  Milzis,  Milzenis,  Milzu  vírs,  až  po- 
dnes znamená  obra,  velikána,  ^^-)  kteréž  jistě  od  národního 
jména  Milčin,  Milčenin,  není  rozdílné,  a  někdejšího  soused- 
ství obou  národův  i  vzájemných   mezi   nimi   bojův  a  půtek 


č.  Drevniov,  Cosm.  303)  je  staví,  ovšem  nedůvodně.  Se  jménem  srov.  Trem- 
bovl  v  Polště. 

2^«)  Geogr.  Bav.  Milzane  habent  civitates  XXX. 

250)  Lehwel  Tyg.  II.  5.  Srov.  §.  37.  pozn.  53. 

2")  Cosm.  p.  170.  Milcianorum  termini.  Cosmae  Cont.  a.  1131.  p.  303. 
Castrum  aedificavit  in  partibus  Milesko  (ťMilsko)  jaxta  ílumen  Niza,  appel- 
lavitque  nomine  Yzgorelik.  quod  antea  et  Drenov  (var.  Drzevniov)  voca- 
batur.  —  Jiné  doklady  viz  u  Ratonera  I.  a  Adclunga  Dir.'  dipl.  I. 
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dosvědčuje.  ^^^)  Příklad  tento  nový  a  názorný  důvod  jest  toho, 
že  téměř  všecka  pojmenování  obrův  a  velikánův  v  jazycích 
západo-evropejských ,  pokudž  jejich  kořenův  vystihnouti  lze, 
od  mohutných  národův  vzata  a  na  jiný  smysl  obrácena 
jsou.  ^**)  Že  lužičtí  Milčané  národ  byli  udatný  a  svobody 
milovný,  z  běhu  jejich  dějin  a  výslovných  svědectví  souvě- 
kých  spisovatelův  dostatečně  vysvitá.  Němci  sice  již  záhy 
[922,  1002]  o  ně,  jakož  i  o  jiné  sousední  Polabany,  se  po- 
koušeli, hledíce  je  sobě  v  poplatnost  uvésti,  a  však  dokonale 
nikdy  jim  se  to  nepodařilo.  Ve  válkách,  1.  1002  mezi  Bole- 
slavem Chrabrým  a  Němci  vypuklých,  byla  Milska  divadlem 
ukrutných  bojů  v,  téměř  do  1.  1011  prodloužených.  Naposledy 
odolala  vítězná  zbraň  Polanův,  pod  jejichž  rukou  Milčané  až 
do  1.  1032  v  míru  a  pokoji  zůstávali.  Potomně  byvše  od  Něm- 
cův v  čas  bezvlády  a  neřádu  v  Polsté  od  této  odtrženi,  do- 
stali se  za  Jindřicha  IV.  [1075]  k  Čechům.  V  zemi  jejich 
co  zvláštní  krajově  připomínají  se  Zagost  1.  1144,  Budišin, 
Budusin  1.  1004,  Zhořelec,  Goreliz  1.  1071  atd,  "^)  —  Mezi 
župami  Srbův  na  pravé  straně  řeky  Labe  nejznámější  jest 
Srbišté,  v  okolí  nynějšího  města  Srbiště,  něm.  Zerbst,  mezi 
ř.  Nutou  a  Labem,  na  východu  s  Lužicí  mezujíci.  Jméno 
její  od  obyvatelův  Srbův  pošlé,  ^^^)  namítá  se  ve  starobylých 
památkách  v  nejrozmanitějších  formách    a  spůsobech:  v  list. 


*''2)  Lot.  Milsengu  kappi  t.  Milčí  kopcové,  něm.  Riesengráber,  jako 
čes.  Vlci  kopce,  od  Vlčkův  čili  Veletův,  a  na  Rusi  Volotovky  od  Veletův 
(viz  č.  3.).     Jsouť  i  mistní  jm.  v  Litvě  Milžiny  atd. 

^^^)  Odkud  vážil  náš  Rozkochaný  své  „mtza  fentis"  (inter  monstra,  ed. 
Hanka  p.  65)  ?  Jsou  v  těch  vokabulářích  i  některá  jiná  slova  litevská. 

"*)  Srov.  8lv.  Spolin,  Obr,  Čud,  Volot,  Skomrach;  něm.  Wilt,  Wils. 
lotun,  Thurs,  Ent  č.  Anzi,  Hune  atd.  K  víře  podotno  jest,  že  jakož  hrad 
Weltenburg  v  Bavořich  podle  Veletův,  tak  i  Miltenberg  na  Mohanu  podle 
Milčanův  nazván  byl.  O  tomto  národní  povost  báji,  že  na  deviti  jeho 
obrovských  sloupech  výtisky  rukou  obrův  až  posud  se  spatřují,  chtěvšich 
na  nich  stavěti  most  přes  Mohan.  Deutsche  Sag.  no.  19.  v  Grimm  D.  Myth, 
317.  Soudím,  že  slovo  Milte  někdy  i  Němcům,  jako  Litvanům,  znamenalo 
velikána,  a  jméno  hradu  zavdalo  příčinu  k  vymyšleni  té  pověsti.  Milte, 
Milse,  Milze  jsou  něm.  formy  slv.  Milčin,  Milčanin,  jako  AVilt,  Wils,  Wilz 
líém.  formy  slv.  Velet.  —  Mámef  i  v  Cechách  vsi  Milčin,  Milčoves,  Milčo- 
vice,  Milčice  atd. ;  v  Polště  v  obv.  Kajav.  Milžyn  a  Milžynek. 

"»)  Leutsch  215.  Leleicel  Tyg.  384.   Pischon  IL  44.  Gebh.  H.  297. 

^^«)  Podobné  jmenovaná  města  a  vsi,  Zurbici,  Zribenz,  Zorbwech, 
Serebez  atd.,  i  mezi  Šalou  a  Labem  se  nacházeji. 
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c.  Otty  I.  1.  949  Ciervisti,  Otty  II.  1.  976  Kirrusli,  Jindřicha 
1.  1003  Zerbiste  (territorium),  Fridr.  1.  IKil  Cervisti,  markr. 
Otty  1.  1192  Clierevist  (burgvardium)  atd.  ^^"^  —  Niz,  Nizice 
]ú.,  Nizovci,  Nizané,  jedna  nebo  dvě  župy  po  oboji  straně 
Labe,  mezi  Lužičany,  Glomači  a  Suselci,  od  černé  Elstery 
přes  Labe  až  k  Muldě.  Jméno  tohoto  okolí,  nepochybně  od 
slova  niz,  t.  nižina,  něm.  Niederland,  pošlé,  '^■"^)  ve  starých 
památkách  velmi  nestejně  se  píše:  v  list.  Otty  I.  1.  947  Ni- 
sizi,  1.  965  Nizizi  (prov.),  1.  967  Nisici,  Otty  IL  1.  973  Nitaze, 
1.  980  Nikiki,  1.  997  Nizizi,  krále  Jindřicha  1.  1004  Nizizi, 
u  Dithmara  ok.  1.  1018  Nicici,  v  list.  Jindřicha  1.  1069  Ni- 
ciza  (pagus),  hraběte  Adalberta  1.  1073  Nithscice  (pagus)  atd. 
V  něm  městečka  a  vsi  Bělogora  1.  975  n.  Belgem,  Treskovo 
1.1130,  Sremsnica  1. 1130,  Mezumroka  1.981,  Klotnjeatd.^^^") 

—  Mezi  župami  před  Labem  prastaré  a  proslulé  jsou  Zir- 
munti  č.  Zirmunty  (oboje  zajisté  forma  o  zemích  ve  slovan- 
štině běžná,  srov.  Chrvati  i  Chrvaty),  mezi  Šalou,  Labem, 
Maldou,  na  jihu  o  Koledice  se  opírajíc.  Vyškytá  se  již  velmi 
časně,  a  sice  nejdříve  ve  dvojí  list.  c.  Otty  I.  1.  945  Sermunti 
(pagus)  a  Serimuntelante,  dále  v  list.  1.  952  Serimunt  (regio), 
1.  964  Sermunt,  I.  965  Sirimunti,  Otty  11.  1.  973  Serimodem 
(marca)  a  v  t.  1.  Srrmunti,  1.  974  Seremode,  1.  978  Zermute, 
L  980  Sirmunti,  1.  986  Cirimundi,  1.  992  Sirimunti  atd.  ^^'') 
Že  pravé  slovanské  jméno  znělo  Žirmunti,  přijímám  za  po- 
dobné, soudě  podle  místných  jmen  Žirmuny,  Zirmunty  v  Litvě, 
od  muž.  Žirmunt,  s  nosovým  zvukem  %,  čes.  Žirmut,  srovn. 
Olomut,  něm.  Alamunt.  Osady  sem  padající  vyčítá  Leutsch.  ^^ ') 

—  Koledici,  přebývali  u  prostřed  mezi  Zirmunty,  Suselci, 
Neletici  a  Nutici,  na  jihu  řeky  Elstery  dosahujíce.  Jméno 
snad  od  pohanského  božství  Koledy  dostali,  jako  Stadici   a 


"')  Doklady  viz  u  Raumera  E.  Br.  I.  Pisclion  II.  44.  Leutsch  M.  182. 
Ledeb.  Arch.  I.  28.  Riedel  M.  Br.  I.  214. 

2^)  Srov.  jméno  Niz,  Nižina,  Nizovci,  Nizovskaja  zemlja  v  Easicti 
§.  28.  c.  14. 

"8)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br.  I.  Leutsch  195,  kterýž  dvě  rozdílné 
župy,  jednu  s  pravé,  druhou  s  levé  strany  Labe,   pokládá.     Pischon  II.  43. 

""")  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br.  I. 
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"1;  leutsch  191.  Pischon  H.  43. 
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Stoderané  od  boha  Stáda  č  Stoda;  než  srov.  Kolgdziany  ves 
ve  vých.  Haliči,  též  rus  Koleda,  Koledinskij,  jm.  muž.  *^^) 
Připomínají  se  již  I.  839  v  Ann.  Bertin,  cont.  Prud.  Trec. 
Srbové  příjmím  Colodici  ^^%  potom  v  list.  c.  Otty  II.  1.  973 
Coledizi  (pagus),  v  jiné  téhož  1.  Cholidici,  1.  975  Colidiki, 
n  Dithmara  1.  1015  Colidici  (locus).  ^'^*)  Jejich  mésto  Kesiges- 
burch  1.  839  má  býti  podle  Leutscba  Guetz  anebo  Qaetz 
blízko  Landsberku,  dle  Pertza  Kothen.  -'^'^)  —  Žitici,  u  pro- 
střed mezi  Žirmunty,  Koledici,  Suselci,  Nizovci,  na  severu  i 
východu  Labem  otočeni,  šlovou  v  list.  c.  Otty  I.  1.  961  Zitici 
(pochybno),  Otty  II.  1.  973  Cicitze,  1.  975  Citizi,  1.  979 
Zitrici  (omylem  m.  Zittici),  1.  992  Scitici  atd.^sc)  Pravého  vy- 
slovení domýšlím  se  podle  obdoby  místných  jmen  Zitičina  ve 
Vindech,  Žitomir  (mir  t.  svět,  kraj)  v  Rusku  atd.  Osady  je- 
jich Sucha  1.  979,  Olešnik  1.  981,  987,  Domič  atd.  2«")  — 
Susli  č.  Suselci,  na  ř.  Maldě,  mezi  Zitici  a  Koledici,  větev 
památná,  jelikož  výstřelky  její  v  rozličných  krajinách  slovan- 
ských, v  Ruších  (§.  28.  č.  6.),  ve  Vindech  (§.  36.  č.  1.)  a  ve 
Vagrii  se  vyškytají.  V  předlabských  Srbech  dosti  časně  co 
zvláštní  oddíl  národu  toho  připomínají  se  Susli  čili  Suselci, 
jmenovitě  v  Annal.  Fuld.  1.  869,  874,  877,  Siusli,  Siusili, '^*'^) 
u  Alfreda  Syssyle,  Sysele,  **«»)  v  list.  c.  Otty  I.  1.  961  Siusile 
(pochybno),  1.  965  Sušili  (urbs),  v  jiné  t.  1.  Siusilli  (pagus), 
Otty  II.  1.  973  Suselitz  (pagus),  ve  dvojí  list.  Otty  III.  1.  985 
(terra),  kr.  Jindřicha  1.  1004  Siusili  (urbs),  u  Dithmara  Siu- 
suli  a  Siusili  (pagus),  u  Helmolda  Susi  ^"')  atd.    Že  tito  Su- 

262)  Sobran.  Gosud.  gram.  I.  639.  IV.  270. 

263)  Ann  Bert.  cont,  Prud.  Trec.  a  839.  ap.  Pertz  L  436.  Contra  So- 
rabos  qui  Colodici  vocantnr. 

261)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br.  I. 

265)  Leutsch  193.  Pertz  M.  G.  h.  1.  436.  Pischon  II.  43. 

266)  Doklady  u  Raumera  T.  I.  Sittioi  zeměp.  Bav.  do  Ruska  náležejí. 
Viz  §.  28.  č.  14. 

-6')  Leutsch  194.  Pischon  IT.  45.  župu  Žitici  omylem  na  pravém  břehu 
Labe  mistí. 

2*'«)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  T.  I.  a.  869.  874.  Sorabi  et  SiasU  (var.  Siu- 
sili); a.  877.    Sciavi,  qui  vocaňtur  Linones  et  Siusli. 

2«»)  Podobně  východní  Suslové  v  Ruších  šlovou  u  Snorra  Sturlesona 
„Syssels  Geschlecht"  a  město  jejich  „Adalsyssel". 

2'o)  Dithm.  1.  III.  p.  48.  1.  VII  p.  230.  1.  VIII.  p.  258.  Helm.  1.1.  c  7. 
p.  23.     Ostatní  doklady  u  Raumera  R.  Br.  I. 
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šlové  původem  a  jazykem  svým  praví  byli  Slované,  toliodň- 
kaz  máme  dvojí,  předně  výslovné  svědectví  annalisty  Fulden- 
ského  Sclavi  qui  vocantor  Suisli,  a  dvojí  listiny  c.  Otty  III. 
1.  985  terra  Slavinica  Siuseli,  za  druhé  pak  jména  jejich 
osad,  kteráž  podle  svědectví  nejstarších  listin  všeoka  slovan- 
ská jsou,  np.  Vetovizi,  Resin,  Kryn,  Tornav,  Kemniz,  Mortitz. 
Rokeniz,  Doberschwitz,  Střelen  atd.  Odtud  jsme  zavírali  na- 
hoře, že  nejen  jiná  odnože  jejich  ve  Styrsku  (§.  3G.  č  1,), 
nýbrž  i  pozůstalý  štěp  v  kolébce  své,  v  západní  Rusi  (§.  28. 
ě.  6.),  praví  byli  Slované,  třebas  tito  snad  potomně '  do  Loty- 
šův  aneb  Litvanův  se  přelili.  Při  této  příležitosti  podotkneme 
hned  o  osadách  Suslův,  nacházejících  se  v  jiných  župách  po- 
labských. V  pohraníčné  k  Suslům  župě  Nizovské  kvetlo  město 
Susly  č.  Suselci,  v  list.  c.  Otty  I.  1.  965  Sušili  (urbs),  Otty  III. 
1.  997  Suselzi  (burgvardium),  kr.  Jindřicha  1.  1004  Siusili  (urbs), 
podle  Leutscha  nyní  Ziilsdorf.  ^'^)  Ve  Vagrii  na  břehu  moř- 
ském připomíná  se  u  Helmolda  slovanské  okolí  Susle,  do 
něhož  hrabě  Adolf  po  vypuzení  Slovanův  1.  1139Fre8y  uvedl, 
a  kdež  až  do  dneška  ves  Siisel  se  nalézá.  "''^)  Ze  všeho  toho 
vysvitá  starobylost  a  rozšířenost  této  větve  slovanské,  ^''^j  — 
Glomači,  něm.  Dalemioci,  Delemenci,  na  levém  břehu  Labe, 
v  okolí  města  Míšně  až  do  ř.  Kamenice,  mezi  Nizovci,  Sku- 
dici  a  Nišany  u  prostřed,  z  Dithmara,  v  jehož  pastýřské 
ochraně  se  nalézali,  nejlépe  známí.  Zmínka  o  nich  děje  se 
již  1.  805  ve  Chron.  Moissiac,  kdež  jméno  jejich  zkaženě 
psáno  Demelchion,  '■''*)  potom  v  Annal.  Fuld.  I.  856  a  880 
Dalmatae,  Dalmatii,  v  hist.  Petra  Biblioth.  1.  878  Dalmatae, 
u  Alfreda  Dalamensan,  u  zeměpisce  Bavorského  Talaminzi 
s  přidáním,    že  mají  měst  čtrnácte,  '■^■^)  u  Witekinda  1.  927  a 


"')  Raumer  R    Br.  I.  Lentsch  196. 

"2)  Helm.  I.  I.  c.  57.  p.  136   c.  61  p.  149.  c  83.  p.  188.  Pagus  Susle. 
Srov.  Chron   Holsat.  vet.  in  access,  hist.  Leibn.  p.  25. 

"3)  Leutsch  193.     Pischon  II.  43.  Lelewel  II.  365  .^>*'4  ^  "J»ř 

'^'*)  Ledehur  (Arch.  "VII.  36)    výklad  Glomači  zavrhuje,  a  jBUfeo  t(\  n!a^ 
zvláštní  neznámou   župu  v  okolí  horní  Verry    anebo  mezi  VSÍi^  ^  MoH^-*  .^ 
nem  slyší.     Srov.  též  výš  §.  43.  pozn.  41.  "^  "2^      '  '     •''f'  '., 

^")  Geocjr.  Bav.  Juxta  illos  (Serbos)  šunt  quos  vocant  TSlral?iinzí',^^frfi'\^,-'^ 
babent  civitates  XIV.  ^       ť    ž^.  V^v-ííí** 
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930  Dalmantia,    Dalmanci,  v  list.  c.  Otty  II.  1.  980  Dalminze 
(pagus),  v  jiné  1.  981  Dalminize  jinak  Zlomekia,  u  Dithmara 
1.  908  Delemenci  jinak  Glomaci  i  Zlomizi,    tamže   i  jezérko 
Glomuzi,  '^'•^)    v  list.  c.  Jindř.  II.    1.  1013  Dalaminci,    1.  1074 
Talemencha  (pagu8),  Jindřicha  IV.  1.  1090  Thalaminci,  1.  1159 
Dolminza,  u  Ann.  Saxona  Glumici  atd.  ^'')  Že  jméno  Glomači 
č.  Glumiči    pravé   slovanské,    naproti  Daleminci  č.  Delemenci 
zkažené  a  zučmčené  skřivení  onoho  jest,  dosvědčuje  Díthmar' 
list.  c.  Otty  II.  1.  981,  a  trvající  až  posud  jméno  osady  Lom- 
matsch,  povstalé  ze  slv.  Glomači,  odvržením  náslovné  souhlásky 
g,  v  německém  jazyku  obvyklým."'^)  Slovo  glumač  v  nářečí 
chorvatském  znamená  hráče,  žertéře  (histrio,  ludio) ;  srov.  cyr. 
glumiti  sja  (exerceri,  jocari),  glumec,  glumnik  (joculator),  rus. 
Glumil  jm.  m.,  Glumilovo  ves,  čes.  hlomoz  (povyk)  atd.  Star- 
ší-li  však  jméno  jezérka  a  slovou-li  od  něho  obyvatelé  okolí 
toho  Glomači,   srovnati  bj?^  se  mohlo  stpol.  glom  (plyn,   teku- 
tina."^®) Města  a  osady:  Glomaci  (Lommatsch),  Doblin  (Dobeln 
Hwoznic,  Chorin   č.  Corin,   Mogelini  (Miigeln),   Střela,    Cirin 
(Zehren),  Boruz  (Boritz),  Glupp  (Leiben),  Serebez  (Schrabitz) 
atd.  "^")  —  Nišané,  župa  tolikéž  na  levém  břehu  Labe,  jiho- 
východně  od  Glomačův,   u  prostřed  mezi  těmito,    Skudici  a 
Cechy   ležící.    Připomíná  se   několikrát   u  Dithmara  1.  984, 
1004  atd.    Kiseni,  Nisani,  v  list.  c.  Jindř.  II.  1.  1013  Nisani, 
v  list.  1.  1068,  1071,  1141,  1144  atd.  Nisane  (prov.)-^^  Slově 
tak  nejpodobněji  od  potoka  anebo  městečka  Nisy  č.  Nise,  n. 
Nossen ;  srov.  Niš  město  a  Nisa  ř.  v  Srbích  i  Bulhařích.  Města 
a  osady  vyčítá  Leutsch.  ^^''■)  —  Nudici,  malá  župa  mezi  Šalou, 


2'6)  Díthm.  1.  I.  p.  4.  1.  V.  p.  129. 
2")  Raumer  R.  Br.  I.  Lmtsch  212. 

2*8)  Díthm.  1.  I.  p.  4.  Provincia,  quam  nos  teutouice  Delemenci  voca- 
mns,  Sclavi  autem  Glomaci  appellant.  Hned  niž:  Glomuzi  est  fons  etc. 
A.  1.  V.  p.  129.  Pagus  qui  Zlomizi  (oprav  Hlomizi,  Glomizi)  dicitur.  V  list. 
c.  Otty  n.  1.  981  Dalminize  seu  Zlomekia  (oprav  Hlomekia,  Glomekia). 
2J''')  V  něm,  jazyku  Glommenelf  znamenitá  řeka  v  Norvejich,  Glommi 
na  ni  bydlevší  v  Song  of  the  Traveller  v.  42.  Při  Glommícli 
eare  na  Glomáče  srbské,  dle  mého  zdání  nedůvodné. 
"V  212.  Pischon  n.  43.  Ledeh.  Archiv.  VII.  35.  Lelewel  Tyg. 

KjřerfJ.  Br.  I.    Adelung  Dir.  dipl.  I.  Leulsik  214. 
ísbjí^U.  Pischon  43. 
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a  Fuhuou,  na  západu  od  Žirmuntův,  jejíž  jméno  ve  vsi  Neutz 
ještě  trvá,  vyškytá  se  v  list.  c.  Otty  I.  1.  961  Nudzici  (regio, 
podezřelé),   v  jiné   téhož  1.  Nudzici   (pagus),  1.  965  Nudhici. 

V  jiné  straně,  t.  v  kraji  zalabském  Sucha  jmenovaném,  čte 
se  v  list.  1.  1190  zmínka  o  knězi  z  Nudie  (de  Nydicen).  '^^^) 

V  Rusku  vsi  Nudyči,  np.  v  g.  Minské  tij.  Rječickém,  Vol.  új. 
Vlád.  a  j.,  časté  jsou;  naproti  tomu  v  Cechách  máme  Nutice, 
Nučice  i  Nuzice.  —  Neleiici,  mezi  Koledici,  Šalou  a  Elsterou, 
jakožto  zvláštní  župa  srbská  (jiná  soujmenná  župa  ležela 
v  Břežanech)  namítá  se  v  list.  cis.  Otty  I.  1.  961  Neletici 
(regio,  podezřelé),  v  jiné  t.  1.  Neletíce  (pagus),  Otty  II.  1. 973 
Neletiki  i  Neletizi,  a  v  jiné  1. 1.  Neletící,  1.  975  Neletikí  atd.^s*) 

V  ní  Dobrogora  n.  Halle  v  lisí.  1,  966.  Leutsch  se  domýšlí, 
že  jméno  župy  v  osadě  Neglitz  až  podnes  trvá.  ^^^)  —  Šku- 
dici  an.  Chutici,  jedna-li  čili  dvě  rozdílné  župy  byly,  na  zá- 
padu od  Glomačův  a  Nišanův,  v  podkrají  ř.  Muldy,  určiti 
nemohu.  ^^^)  Oboje  zajisté  jméno  čte  se,  a  sice  u  Dithmara 
I.  892  i  970  Chutici  (pagus),  ^s')  v  list.  c.  Otty  11.  1.  974 
Chuíizi  (pagus),  Otty  III.  1.  997  Chutizi  (prov.),  Jindřicha 
1.  1004  Chut  (urbs,  podle  Leutscha  Gotha  aneb  Gautsch), 
1.  1013  Gudici  (pl),  1.  1045  Guodizi  (pl.),  ale  naproti  tomu 
u  Dithmara  1.  981  Scudici  (urbs)  nyní  Schkeudiz,  ^^^)  v  list. 
c.  Jindřicha  1. 1004  Sckeudiz  (regio),  v  jiné  1. 1.  Schutici  (pagus), 
1.  1041  Zcudici  (pl.)  atd.  Podobno  jest,  že  původně  celý  ten 
kraj  slul  Škudici  (srov.  Škudy,  město  v  Litvě),  z  něhož 
potom  více  menších  žup,  Chutici  (srov.  Chutče,  dvoje  ves  ve 
voj.  Lubl,  Zachutiči  v  g.  Minsk.  új.  Mozyr.),  Zvonková  č. 
Zvikova  atd„  povstalo.  ^^^)  —  Západní  župy  Srbův,  vedle  • 
těchto  ted!  vytčených  v  podkrají  ř.  Sály  položené  a  biskup- 
ství dříve  Žičanskému  (Ciza,  Cicá,  Zeitz,  968),  potom  po  pře- 


283)  Leutsch  203.  Pischon  43.  Raumer  Reg.  Br.  p.  258.  no.  1569.  Riedel 
M.  Br.  I.  255. 

284)  Raumer  R.  Br.  I.  Leutsch  203. 

285)  Leutsch  203.  Pischon  U.  43. 

286)  Leutsch  203.    dvě  soujmenné  župy  Chutici  pokládá. 
28')  Dithm.  1. 1,  p  4.  1.  II.  p.  41.  Ursinus  na  dvě  rozdílné 
í^s)  Z)ithm.  1.  ni.  p.  57. 
«»)  Leutsch  207.  Pischon  U.  43. 
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sidlení  jeho  Naumburskému  [1029]  podřízené,  sluly  druhdy 
v  obzvláštním  smyslu  Srbsko,  srbská  krajina.  Na  tuto  krajinu 
slyšeti  dlužno,  co  v  list.  ok.  1.  800,  pak  v  zápisné  knize  klá- 
štera Fuldenského  asi  k  1.  800  o  kraji  Sarowe,  ^^^)  dále  v  list. 
1.  1040  o  župě  Zurba,  pak  1.  1136  o  krajině  Swurbelant  se 
připomíná.  *^*)  Krajina  tato  byla  na  osmero  menších  žup 
rozdělena,  jejichž  jména  jsou:  Veta  č.  Veda  (Weitagau),  Tu- 
cherin,  Plisna  (na  ř.  Plise),  Zvenkova  č.  Zvikova  (Zwickau), 
Gera  (snad  původně  Gora  ?),  Strupenica,  Dobenava  a  Brisingau 
(t.  Brisův  župa).  Položení  těchto  žup  zde  vypisovati  pomíjíme ; 
důkladnou  o  nich  zprávu  podali  Ledebur  a  na  díle  i  Leutsch 
ve  svých  spisech.  ^^^)  —  Naposledy  zde  zběžně  podotknouti 
chceme  o  kra.]ich.Hwerenofelda,  Hwerenaveldo  (var.  Werinefelda), 
Fergunna  a  Genewara  (var.  Genevrana),  o  nichž  ve  kron. 
Moissiac,  v  rozpravě  o  tažení  císařovice  Karla  proti  Čechům 
1.  805  a  806,  zmínka  se  děje.*^^^)  Pertz  pokládá  Hwerenofelda 
za  zvláštní  župu  Veri  na  pravém  břehu  Labe  naproti  Magde- 
burku, Fergunna  za  jméno  města  anebo  kraje  na  Ohře  v  Če- 
chách, Genewara  za  neznámé,  anebo  za  zkažené  Veregava 
Veri;  naproti  tomu  Ledebur  první  za  podkrají  ř.  Werry,  druhé 
za  ves  Wlirgau  na  silnici  ze  Smrkovin  do  Chebska,  třetí  za 
Kameren  aneb  Gommern  v  okolí  Magdeburku.  ^^*)  Mně  se 
zdá,  že  tím  ještě  všecky  pochybnosti  odstraněny  nejsou:  a 
předce  určení  těchto  žup  a  okolí  pro  historii  naši  velice  důle- 
žito  jest,  pravé-li  jest  domnění  mé,  že  jména  Verizane  a  Fra- 
ganeo  u  zeměpisce  Bavorského  se  jmény  Werinefelda  a  Fer- 
gunna souvisí.  ^^^)  Důvodné  vyložení  těchto  jmen  a  vykázání 


'^"O)  Regio  provincialis  šita  juxta  Boemíam  Sarowe  nuncupata.  Schotlgen 
et  Kreysig  Dipl.  I.  9.  Provincia  Sarowe  dieta  . . .  quidam  comes  de  Boemia 
uomine  Thacolf  contulit.  Schannat  Trad.  Fuld.  243.  Worbs  a  jiní  to  mylně 
na  Žarov  (Zara,  Sorau)  v  dolní  Lužici  potahují. 

291)  Ledebur  Archiv  XV.  326. 

292)  Ledebur  ArchiV.  XV.  318—356.  Leutsch  203.  204.  205.  211.  Srov. 
Pischon  II.  43. 

m  Ann.  Moiss.  a.  805.  806.  ap.  Pertz  I.  307.  II.  258. 
fTx^vSaÉ^  I.  c.  Ledebur  Arch.  Ví.  35—39. 

*'^  .(ř^^^Bpi  Bav.  Verizane  civitates  X.  Fraganeo   civitates  XL.  Lelewel 
^erizanW^^^oli   městeček  Brisen,    BriSnik   nad  ř.  Nisou  v  Lužici   místí. , 


■4^g.'^\1řH^JjpÍ6.^^^     385.    Jméno  Fraganeo  snad  jest  got    fairguni,    skaň. 
fioi%}si',a'g&$. filuta  (mons,  regio  montana),  kteréžto  slovo  rovná  se  našemu 
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sídel  lidu  jimi  vyznačeného  poučilo  by  nás,  jak  daleko  a 
v  jakém  počtu  osady  Slovanův  v  té  strané  do  Němec  zasaho- 
valy, o  nichž,  že  jich  zde  bylo,  odjinud  dostatečné  víme. 

11.  Různé  Slovanův  po  Germanii  a  Švýcarech  osady. 

Mimo  tyto  posud  místněji  vypsané  hlavni  národy  slovan- 
ské, velikou  částku  severní  Germanie  hromadně  zaujímajicí 
a  přes  dlouhý  čas  neodvislosti  své  proti  Němcům  brannou 
rukou  hájící,  nalézáme  i  v  jiných  ještě  okolích,  až  i  v  samém 
středu  Němec,  početné  osady  slovanské,  buďto  porůznu  u  ve- 
likém vzdálí  jedny  ode  druhých'  rozestavené,  buďto  hromadně 
vedle  sebe  skupené.  O  čase,  kdy,  jakož  o  spůsobu,  kterak 
tito  Slované  tak  dalece  se  rozptýlili  a  u  prostřed  lidí  cizího 
kmene  a  jazyka  se  rozsadili,  historie  málo  co  jistého  nám 
vypravuje;  a  vsak  z  přirozeného  běhu  věci  a  z  některých 
historických  návěští  za  pravé  pokládati  můžeme,  že  rozšíření 
toto  teprve  po  zaujetí  severní  Germanie  a  Čech  nastoupilo, 
a  že  vystěhovalci  tito  slovanští  osazováni  byli  od  pánův 
německých,  dostávajíce  role  a  polnosti  ke  vzdělávání  jich 
s  výminkou  ročních  poplatkův.  Zběhlost  Slovanů  v  orbě  a 
hospodářství,  přirozená  jejich  při  vší  udatnosti  náklonnost 
k  mírným  domácím  živnostem  a  mnohé  jiné  ctnosti  zjednaly 
osadníkům  těmto  u  samých  pánův  německých  ochotného  při- 
jeti. Podobným  způsobem  zalidnil  sv.  Bonifacius  již  ok.  1.  740 
sld.  zpustlé  statky  biskupství  Wiirceburského  i  kláštera  Ful- 
denského  Slovany,  a  pap.  Zachariáš  povolil  mu  [1.  751]  při- 
jímati poplatky  z  rukou  těchto  tehdáž  ještě  nekřestěných  po- 
hanův. ^^^)  Později  i  knížata  a  králové  němečtí  rozsazovali 
lid  slovanský  téměř  po  celých  Němcích,  tehdáž  nepřestálými 
vojnami  a  vystěhováním  velice  zpustlých,  buďto  slibnými  vý- 
minkami jej  přivabujíce,  buďto  na  výpravách  proti  Slovanům 


Perun,  litv.  Perkúnas,  a  na  hory  nevlastně  přeneseno  jest.  Grimm  D.  Gramm. 
II.  175.  Myth.  XV.  116.  370.  Jest  i  v  horním  Korutansku  říčka  Fragant, 
z  leva  do  Bělé  tekoucí,  s  osadou  soujmennou. 

^íiB)  Willibaldi  Vita  Bonifacii  c.  24.  v  Eckhart  Comm.  d.  Franc.  or. 
T.  I.  393.  Epist.  S.  Bonif.  ap.  St.  AI.  Wurdiwein  no.  LXXXVII.  p.  248-— 
257.     Gerhen  Verš.  e.  Gesch.  d.  Slav.  S.  95. 

40* 
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nevolné  zajímajíce.  Jmenovitě  cis.  Karel  Vel.  liboval  sobě  nade 
všecko  v  takovém  převozování  a  mícháni  rozličných  národův 
jak  se  zdá  nikoli  bez  politických  ohledův,  by  tím  střídáním 
lidnosti  ty  rozličné,  žezlu  jeho  z  počátku  bezděky  povolné 
národy  lépe  na  uzdě  držeti  mohl.'^^*)  Ostatně  los  těchto  osad- 
níkův nebyl  všudy  stejný:  v  jiných  zajisté  krajích  nalézáme 
Slovany  ve  stavu  úplného  svobodství,  vládnoucí  rolemi  a  pol- 
nostmi co  svou  majetností,  a  jediné  knížeti  země,  jakož  ostatní 
svobodní  Němci,  bezprostředně  poddané,  v  jiných  osazené  na 
cizích  statcích  a  pánu  č.  majiteli  jejich  poddané  i  poplatné, 
ačkoli  osobně  svobodné,  v  jiných  naposledy  již  ve  stavu 
úplného  chlapství.  ^^^)  Původ  a  příčiny  tohoto  důležitého  roz- 
dílu skoumati  ku  přítomnému  cíli  našemu  nenáleží,  ješto  nám 
zde  pouze  o  vykázání  sídel  těchto  rozptýlených  Slovanův  činiti 
jest.  Ěeka  Sála  byla  sice  rozhraním  mezi  Durinky  a  Srby, 
a  však  jednotlivé  osady  těchto  nalézali  se  i  hloub  za  ní,  np. 
mezi  horní  Unstrutou  a  Viperou,  v  okolí  městečka  Ehrichu, 
kdež  zvláštní  župaVinidův,  něm.  Winidongau,  se  nalézala. ^^"; 
Dále  na  jihu  ve  východním  Fransku  čili  ve  dnešních  Bavo- 
řích  nejen  celé  přiležíci  k  Cechům  a  tehdáž  i  s  nimi  spojené 
okolí  Vunsidelské,  Valdsaské,  Tiršenreutské  a  Bernovské, 
nýbrž  i  mnohé  částky  podkrají  ř.  Naby,  Radnice  a  horního 
Mohanu,  okolo  Baireutu,  Bamberku,  Wiircburku,  Norimberku, 
Anspachu  atd.,  v  9— 10tém  stol  od  Slovanův  zaujaty  byly, 
tak  že  krajové  tito  v  listinách  středního  věku  nejednou  Slo- 
vanském (terra  Slavorum)  se  jmenují,  ^""j   Nejčetnější  osady 


28')  Anonym.  Saxo  in  Mencken  Ser.  rer.  Germ.  II.  65.  Carolas  M. 
assumsit  etiam  populum  Transalbinum  ad  10000  utriusqae  sexus  et  per 
omneš  terras  distribuit,  unde  hodie  per  Teutoniam  slavicae  villae  inveninntur. 
Poněvadž  Einhard  a  jiní  totéž  o  převedeni  Sašův  ze  Zalabí  1.  804  vypra- 
vuji, z  toho  někteří  soudi,  že  zde  omyl  jest.  Možné,  že  annalista  jedno 
8  druhým  zmátl:  věc  sama  nicméně  jest  pravdivá. 

288)  Jahrb.  d.  Liter.  1825.  Bd.  31.  Anz.  Bl.  S.  44.  flF.  Bd.  39.  Anz.  BI. 
S.  1—42. 

2»»)  Dipl.  Ottonis  n.  979.  Pagus  Winidon,  v  němž  osada  "Wolfereswi- 
nidon.    We7-sebe  Beschr.  d.  Gane  54. 

^'"')  Dipl.  Ludov.  846.  In  terra  Sclavorum,  qui  sedent  inter  Moinnm 
et  Eadantiam  fluvios,  qui  vocantur  Moinwinidi  et  Ratanzwinidi.  Dipl.  Ar- 
nolphi  889.  Moinwinida  et  Radan  zvpinida.  Dipl.  Ludov.  863.  Villa  Naba- 
winida. 
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byly,  jak  se  zdá,  Poradničanúv,  t.  obyvatelův  řeky  Radnice, 
jejichž  jméno  v  životopisu  sv,  Emmerama  se  připomíná.  ^°^) 
O  křestění  a  poněmčeni  těchto  Slovanův  Němci  již  v  9tém 
stol.  úsilně  se  zasazovali,  což  však  konečně  dovésti  teprve 
v  12tém  stol.  jim  se  poštěstilo.  ^^^)  Ve  všech  těchto  okolích 
trvají  až  podnes  nemátne  sledy  Slovanstva  v  obyčejích  a 
mravích,  ve  mluvě  a  kroji  lidu  německého.  ^"')  Pouštíme  zde 
pracně  vyšetřovati  menších  rozptýlených  osad  Slovanův  v  ostatní 
Germanii  až  po  Rén,  k  zavírce  ještě  něco  o  Slovanech  ve 
Švýcarsku  připomeriouce.  Že  osadníci  slovanští  v  10tém  stol. 
až  do  Svýcar  se  dostali,  věc  jest  jista,  ačkoli  od  mnohých 
novějších  spisovatelův,  i  samého  Jana  MuUera,  v  pochybnost 
brána.  V  původních  listinách  a  ve  starých  kronikách  země 
této  připomínají  se  onde  i  onde  zvláštní  osadníci  Vindové 
(homines,  qui  vocantur  Winde),  ^°^)  kteréžto  slovo  novější  vy- 
kladači nadarmo  usilují  vydávati  za  obecné,  znamenající  prý 
vůbec  osadníka,  kopaničáře  (Pflanzer  neuer  Feldmarken),  aniž 
mající  jaký  vztah  na  původ  slovanský.  ^"^)  Neboť  srovnáme-li 

«o')  Vita  S.  Emmerami  ap.  Bolland.  Act.  SS.  Mens.  Sept.  T.  VI.  p.  496. 
Šlovou  zde  mylně  Parathani  místo  Paradantani.  Tradidit  cnidam  Turingo 
in  finibus  Paratbanorum,  ad  id  temporis  crudelium  paganorum.  K  tomu 
Bollandistae :  Parathanoa  etiam  vocat  Aribo,  ex  quo  haec  retulit  Arnolfus, 
verum  eos  apud  alios  non  reperi.  Za  Slovany^  již  Mannert  proti  Bollandi- 
stům,  jenž  je  za  Sasy  vydávají,  je  uznal.  Ěeka  Radnica  slově  u  Dithm. 
1.  VI.  p.  155  Radincza.  Nedaleko  pramenův  Radnice  leží  Wilzburg,  stněm. 
Wiltenburg. 

3°2)  Župa  Radnická  v  pořadí  německých  jmenuje  se  již  1.  889.  Biskup- 
ství Bamberské  založeno  1.  1007.  Na  sboru  Frankofurtském  1.  10C7  usta- 
noveno mezi  jiným,  ut  paganismus  Sclavorum  inibi  (okolo  Bamberku)  de- 
strueretur.  V  aktách  sboru  Bamberského  1.  1058  (ap  Harzheim  III.  126.) 
čte  se:  Erat  enim  plebs  hujua  episcopii  utpote  ex  maxima  parte  sclavonica. 
Biskup  Halberstadtský  Arnold  píše  bisk.  Wiircbnrskému  Jindřichovi  ok. 
1.  1111  (ap.  Ludewifj  Ser.  Bamb.  I.  1116)  Totam  illam  terram  paene  silvam 
esse,  Sclavos  ibi  habitare  etc.  V  list.  Bamberských  často  o  svobodných 
Slovanech  zmínka,  np.  ok.  1.  1136:  Quaedam  mulier  Gothelindis  nomine, 
cum  esset  libera,  sicuti  Sclavi  solent  esse  . . .  delegavit  ad  altare  etc.  Srov. 
Ussermann  Germ.  sacra.  1790.  4. 

3°2)  Lang  Verein.  d.  bair.  Staats  v  Denkschr.  d.  Miinchn.  Akad.  Henze 
Verš.  ub.  d.  alt.  Gesch.  d.  Frank.  Kreises.  Baireuth  1788.  8o.  St.  I.  S. 
41  ff.  Lang  Báierns  Gauen  Niirnb.  1830.  8°.  str.  99.  122  a  j.  Haas  Gesch. 
d.  Slaveniancies  an  d.  Aisch.  Bamb.  1819.  8".  H.  18  sld.  Jahrb.  d.  Liter. 
1825.  Bd.  31.  A.  Bl,  S.  44.  ff.  Bd.  39.  A.  Bl.  S.  1—42. 

^°^)  Acta  Murensia  v  Kopp  Vindiciae. 

365)  J.  Mul/er  Schweiz.  Gesch.  I:  417—418.  not.  174.  179.  Muchar 
Steierm.  Zeitschr.  Heft  X.  S.  68. 
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jména  osad  těchto  kopaničářův,  np.  Chunitz,  Bamplitz,  ^^^) 
Czernec,  ^"^)  Gradetz,  Crimenza,  Luc,  Visoye,  Grona  atd.» 
s  jinoslovanskými,  a  povážíme-li,  že  ostatkové  lidu  od  Švý- 
carův  Huni  zvaného  v  údolí  Annivierském,  v  kantonu  Walli- 
ském,  vzdálí  šest  hodin  cesty  od  hlavního  města  Sittenu,  až 
podnes  zkaženého  slovanského  nářečí  užívají,  ^°®)  přesvědčíme 
se  snadno,  že  jméno  Vindové  zde  tolikéž,  jakož  jinde,  Slo- 
vany znamená. 

12.    Poměr   Polabanů  k  Litvanům    a  jiným    kmenům   slo- 
vanským. 

Již  svrchu,  ve  přístupu  k  tomuto  rozjímání  o  Slovanech 
polabských,  poznamenali  jsme,  že  prvotná  jejich  sídla,  vůbec 
mluvě,  v  krajinách  nadvislanských  a  těmto  příležicích,  od 
Visly  až  k  západní  Dvině  a  Berezině,  hledati  se  musejí,  a  že 
národové  tito,  ačkoli  na  několikero  hlavních  větví  rozdělení, 
předce  z  větší  částky  přináleželi  k  západní  polovici  kmene 
slovanského,  třebas  snad  i  některé  čeledi  z  východní  k  nim 
přimíseny  byly  a  u  prostřed  nich  bytovaly.  Zdef  nám  náleží 
domněnky  své  některými  důvody  stvrditi.  Nejhlavnější  pra- 
menové, z  nichž  nějaké  světlo  ku  přítomnému,  přepříliš  tem- 
nému předmětu  dobyto  býti  může,  jsou  tito  tři:  svědectví 
starých  spisovatelův  o  pojití  Slovanův  těchto  a  příbuznosti 
jejich  s  jinými  větvemi,  srovnalost  národních  a  místných 
jmen  a  naposledy  jazyk  čili  lépe  nářečí.  Jakož  o  přibytí 
Slovanův  do  severní  Germanie  žádných  výslovných  svědectví 
v  souvěkých  letopisech  nestává,  tak  ani  o  pojiti  a  prvotní 
vlasti  jejich  zmínka  se  neděje.  Co  pozdější  spisovatelé  v  té 
příčině  poskýtají,  neslouží-li  zrovna  ku  potvrzení  domněnky 
naší,  aspoň  jí  se,  dobře  jsouc  pojato,  nepříčí.  Původce  země- 
pisných zápiskův  Mnichovských  praví:  Srby  (Zeriuani)  kra- 
jina tak  veliká  jest,  že  z  ní  všickni  národové  Slovanův  pošli 
a  svůj  počátek,  jakž  ujišťují,   vzali  (srov.  §,  28.  č.  3.  §.  38. 


306)  Dipl.  Henrici  1229.  Chron.  de  Berno  a.  1235. 

30')  Eacquet  Oryctogr.  Carn,  Th.  III.  Vorr.  X. 

308)  Malten  Bibl.  1834.  Bd.  I.  S.  28—50,  kdež  lid  tento  za  opravdové 
Hnny,  potomky  Attilovy,  vyhlášen  !  Viz  Česká  Včela  1834.  č.  9.  a  arov. 
výš  §.  15,  č.  5. 
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6.  2.).  Z  těchto  slov  patrno  jest,  že  Slované  západní,  u  nichž 
Bavořik  ten  zprávy  své  sbíral,  sami  za  původiště  své  poklá- 
dali zemi  Bělosrby  jmenovanou  a  druhdy  od  Odry  až  k  hor- 
nímu Dněpru  a  západní  Dvině  se  táhnoucí,  potomně  pak  vždy 
víc  a  více  zouženou.  Podobně  dí  i  Helmold:  Země  ruská,  již 
Danové  Ostrogard  čili  východni  krajina  říkají,  slově  jinač 
Chunigard,  proto  že  tam  ponejprve  sídla  Hunův  se  nalézala.^"') 
Jménem  Hunův,  jakž  nahoře  jsme  dokázali,  vyznačovali  se 
tehdáž  v  Němcích,  zvláště  pak  v  dolním  Sasku,  vlasti  Hel- 
moldově,  Slované  (§.  15.  Č.  5.  §.  43.  č.  3.)  Pamatovati  sluší, 
že  Helmold  jména  Russia  užívá  ve  smyslu  za  jeho  času  oby- 
čejném, kdežto  hranice  ruské  říše  na  západu  až  po  města 
Lublin,  Drohičin  a  Bělostok  zasahovaly.  Mnohem  určitější 
jest,  co  nám  historie  o  stěhování  Veletův  k  ruce  podává. 
Viděli  jsme  nahoře,  že  národ  tento,  za  Plinia  a  Tacita  ještě 
ve  vniterku  veliké  země  Venedův,  někde  ve  Vilensku,  byv  ukrytý, 
za  Ptolemaea  [1. 175 — 182]  již  na  pomoří  baltickém  přebýval, 
odkudž  v  neznámé  době  pomalu  až  do  Batavie  a  Britannie 
se  dostal,  kdež  jej  historie  na  začátku  středního  věku  nalézá. 
Že  Lutici  tito  odvětví  byli  štěpu  leského,  stvrzuje  se  jednak 
výslovnými  svědectvími  Nestora,  Martina  Galia,  životopisce 
sv.  Otty,  Dluhoše  a  j.,  ^^°)  jednak  též  zůstatky  jazyka  jejich 
ve  jménech  místných  a  osobních.  V  zemi  Luticův  tekly  řeky 
Ukra  č.  Vkra  a  Pěna,  nalézala  se  města  a  městečka  Krakov, 
Krukov,   Kujava,    Kujavici  atd.,^^^)   kteréžto   řeky   a  místa 


t 


'^°°)  Eehn.  1.  I.  c.  1.  Haec  (Russia)  etiara  Chunigard  dicitur,  eo  quod 
ibi  sedes  Himorum  (t.  Slovanův)  primo  fuerit.  ^ 

31°)  Nést.  ed.  Timk.  str.  3.  Mart.  Gall.  p.  15.  Andreae  Vita  Otton.  ap. 
Ludev.  510.  srov.  Kanngiess.  757.  Vita  Otton.  ed.  Endlicher  ve  Vierter 
Jahresber.  d.  Pomm.  Gesell.  str.  124.  Blugoss.  1.  III.  p.  244.  cf.  1.  I.  p.  66. 
Ad.  Brém.  ].  II.  p.  18.  (viz  §.  37.  c.  8.  pozn.  73.  74.  75.)  Eunský  nápis 
na  podobizně^  Cernoboha  v  Bamberku,  pošlý  snad  z  Pomoří  neb  Lutic,  zni 
též  polsky:  Carny-Bng.  Viz  pojednáni  v  Čas.  mus,  čes.  1837.  sv.  I.  str. 
37 — 52.     (Nápis  tento  není  pravý.  Vyd.) 

3")  Dipl.  1171Crakovř.  D.  c.  1173.  Cracowe.  Jinde  Croeovsr.  YizRau- 
mer  R.  Br.  I.  no.  13?9.  1405.  Riedel  M.  Br.  I.  230.  330.  342.  348.  353. 
Crucow,  nyní  Kruckow,  asi  1.  1170.  Riedel  I,  457.  Na  ostrovu  Raně  ok. 
1.  1320  slovutný  rod  Krakevicův,  dle  Kosegarten  I.  187.  Cuiauua  v  list. 
Jindř.  II.  1.  1012,  Cujaviz  blízko  Bolegostu  (Wolgast),  dle  pověsti  Knytlin- 
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ačkoli  i  y  jiných  stranách  Slovanstva,  však  nejčastěji  v  Polstě 
se  namítají,  jmenovitě  Vkra  mně  jiná  známa  není,  leč  poboční 
řeka  do  Buhu  výše  Modlina.  Již  svrchu,  jednajíce  o  dřevním 
jménu  krajiny  předvislanské ,  Lugy,  domněnku  svou  jsme 
přednesli,  že  jméno  toto  po  přejití  Slovanův  za  Odru  na 
Lužici  přeneseno  jest  (§.  18.  č.  4.)  Jiná  národní  jména,  jež 
s  před-  i  zavislanskými  srovnati  lze,  jsou  tato:  Suslové,  pře- 
bývavší  zde  v  Srbech  a  Vagrii,  nalézali  se  také  v  končinách 
Litvanův  a  Lotyšův  (§.  28.  č.  6.).  Milčané,  známí  v  Dacii  a 
Peloponesu,  památku  jména  svého  pozůstavili  v  Litvě,  v  gub. 
Vilenské,  kdež  dvě  vesnice  Meldžiny,  t.  Milčené,  u  prostřed 
mezi  městy  Savly,  Klevany  a  Eadzivilišky.  Jméno  Škudicův 
a  Žirmuntův  srbských  upomíná  na  jména  měst  Škudy  a  Žir- 
munty  č.  Žirmuny  v  téže  gub.  Vilenské  a  Grodenské.  Volinci 
č.  Velinci,  obyvatelé  ostrovu  a  města  Volinu  č.  Velinu,  jménem 
svým  rovnají  se  Wieluňanům,  obyvatelům  země  Wielunské 
v  Polště  a  Velyňanům  (dle  rkp.  Lavrent.)  č.  Volyňanům 
v  Molorusi.  Bodrici  rovenníky  své  mají  sice  na  dolním  Du- 
naji, u  spojení  jeho  s  Tisou;  a  však  vesnice  téhož  jména, 
Biedrzyce  ve  vojv.  Plockém,  dokazují  někdejší  bytování  sou- 
jmenné  větve  v  Nadvislansku.  Naproti  tomu  jiná  jména  osvěd- 
čovati se  zdají,  že  mezi  těmito  západními  větvemi  nalézali  se 
nejedni  výstřelkové  štěpu  východního,  bytujícího  od  Bereziny 
dále  na  východ  v  podkrají  Dněpru.  Drevanův  jméno  známo 
zde  v  Polabích  i  v  západních  Ruších;  příbuzní  podle  jména 
Stoderanům  Stadici  někde  hlouběji  v  Rusi,  jiní  Stoderané  ve 
Štyrsku  přebývali ;  Smolenci  vrstevníky  své  měli  za  Berezinou 
v  gub.  Smolenské,  Mohyl,  a  Černig.,  kdež  sídla  jejich  ve 
Smolensku  a  jiných  podobně  jmenovaných  místech  se  vyšky- 
tají, též  v  Thracii,  v  okolí  Smoleny  řečeném;  Žitici  od  nás 
nahoře  z  důležitých  příčin  též  mezi  Slovany  ruskými  vytčeni 
jsou  (§.  28. }•  Některá  jména  severovýchodních  větví  slovan- 
ských zde  v  Polabí  jen  v  názvech  osad  a  vesnic  se  ozývají. 
Mezi  těmito  nejdůležitější  jsou  Chrvati  a  Křivici.  Jménem 
Chrvatův  bylo  v  Polabsku  několiko  vesnic  vyznačeno,  np. 
Chruuati  u  Dithmara  1.  981,  ^^^)   nyní  Korbetha  blíž  Haly  č. 

3")  Dithm.  1.  III.  p.  b^.Ann.  Saxo.  Crowate.   Chron.  Saxo.  Cruwati. 
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Dobrogory,  Chrubate  v  list.  Jindř.  III.  1055,  Grawat  v  list. 
Jindř.  IV.  1086,  ^'^)  Chruaziss  v  list.  Jindř.  II.  1012,  ^i*) 
Curewate  v  kron.  Halberstadtské,  nyní  jižní  Korbetha  Ha  Sále 
blíž  Weissenfelsu  ^*^)  a  j.  Zdaliž  Chrvati  tito  bezprostředné 
z  Chorvat  zatatranských  čili  snad  z  bližších  krkonošských 
pocházeli,  rozhodnouti  nelze.  Podobné  i  jméno  Kriviéftv  vy- 
škytá se  v  těchto  vesnicech;  Criuiz  v  list.  1. 1319,^"^)  Criwitz 
v  bisk.  Naumburském  v  list.  1,  1320,  ^'')  nyní  Ejiebitsch, 
Crewese  v  Marcích  ok.  1.  1160  ^*®)  atd. ;  mnohé  osady  v  se- 
verních Němcích  šlovou  podnes  Kriebitsch,  Kriewitz,  Krewitz, 
Krewese  atd.  Jiná  jména  příliš  pořídku  se  namítají,  np.  Dre- 
goviči  ve  vsi  Dragawiz  v  list.  1.  946,  Drogawizi  1. 1150,  později 
Drogenz,  Dreetz,^'^)  Severci  ve  vsi  Zevirizke  č.  Severitz  v  list. 
1.  1147,  ^'*"),  což  obyčejně,  ačkoli  mylně,  na  město  Srbiště 
slyší,  ^'^^)  Čechové,  ve  vsi  Cechowe  č.  Czechow  v  list.  1. 
1170  ^'*-)  atd.  Ke  známkám  východních  Slovanův  počítáme 
jména  místní,  u  západních  buďto  docela  neobyčejná,  buďto 
příliš  řídká,  np.  Suzdal',  ves  ve  Slezku  bhzko  Ratiboru,  na 
levém  břehu  Odry,  Moskva,  Muscuua  v  list.  Jindř.  II.  1.  1012 
atd.  Z  těchto  a  jiných  těm  podobných  jmen  ^^^)  nelze  nic 
více  dovozovati,  mimo  to,  že  k  většímu  počtu  západních  větví, 
skládajících  Slovansívo  polabské,  některé  rodiny  z  východní 
polovice  přimíšeny  byly.  Ohledem  na  Drevany,  Smolence, 
Žitice  a  jiné  ruskoslovanské  větve   mimo  to  znamenati  sluší. 


313)  Bohmer  Regeata  a.  1065.  1086. 

3")  Hofer  Zeitschr.  fúr  Archivkunde  Hft.  I.  S.  162. 

31*)  Chron,  Halberst.  ap.Leibn.  Ser.  Bransv.  IL  121,   Wersebe  G&ue  102 . 

3 '6)  Kosegarten  Pomm.  u  Eug.  Geachichtsdenk.  I.  Stoyzlavua  de  Criuiss, 

3")  Ledebur  Arch.  XV.  str.  318  sld. 

318)  Riedel  M.  Brand   I.  109. 

318)  Leutsch  M.  Gero.  189. 

320)  Raumer  R.  Br.  I.  p.  186—187.  no.  1097.  Hermannus  de  Zevirizke. 
V  jiné  list.  no.  1098.  Hermannus  de  Severitz. 

321)  Wersebe  Beschr.  d    Gaue  123. 

322)  Eaumer  R.  Br.  I.  230  —  231.  no.  1383.  1384.  Rtedel  M.  Brand. 
I.  347. 

323)  Vůbec  při  vykládáni  jmen  místných  a  stavění  domněnek  na  nich 
největší  opatrnosti  potřebí.  Tak  np.  ves  Gogoiici  v  Cechách  v  list.  Vrati- 
slava 1.  1088  nikoli  od  čudských  Gogulicův  č.  Vogulicův  (oboje  forma 
přesná  a  stará  jest),  nýbrž  od  muže  Gogola  jméno  své  má.  Možné  však 
jest,  že  m.  jm.  Gogol,  v  Rnsích  až  do  dnes  zhusta  užívané,  původně  a  ná- 
zvem národu  čudského  souvisí.  (Hohol  =  pták   anas  clangula). 
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Že  původiště  jejich  nikoli  v  Ruších,  kdež  je  v  9tém  stol.  a 
později  potkáváme,  nýbrž  mnohem  podobněji  dále  na  západu 
v  Povislansku  pokládáno  býti  musí,  odkudž  v  pradávné  době 
oboji  osadníci,  ruští  i  polabští,  vystoupili  a  na  východ  i  západ 
se  rozlezli.  Podobně  Chorvati  čeští  a  Srbové  polabští  s  Chor- 
vaty  a  Srby  illyrskými  mají  sice  společné  jméno,  aniž  to  ne- 
podobné jest,  že  předkové  jejich  někdy  v  předhistorické  dobé 
blíže  spolu  bydleli;  a  však  nářečím  oba  národové  již  v  10tém 
stol.,  pokudž  toho  nějak  vystihnouti  lze,  tak  se  různili,  že 
jich  tehdáž  za  výstřelky  jedné  větve  čili  za  jeden  národ  po- 
kládati nebylo  lze.  Onino  již  tehdáž,  jako  podnes,  k  západ- 
nímu, tito  k  východnímu  štěpu  Slovanstva  přináleželi.  ^^*) 
Než  mnohem  patrnější  a  ráznější  důvodové,  nežli  tato  pouhá 
srovnalost  národních  jmen,  k  dolíčeni  původu  Slovanův  po- 
labských z  krajin  povislanských  zavírají  se  v  tom,  že  v  řá- 
dech, obyčejích  a  mluvě  jejich  nematně  sledy  litevčiny,  a 
v  jazyku  samém  všecky  známky  řeči  západo  -  slovanské  se 
nalézají.  Učený  Lelewel  byl  mezi  dějezpytci  první,  kterýž 
pozornost  svou  na  velikou  Luticův  i  Bodricův  s  Litvany  pří- 
buznost obrátil,  věci  samé  při  tom  ovšem  jen  lehce  dotek, 
a  důležitějšího  jí  vyložení  jiným  pozůstaviv.  ^'^'^)  Nemohouce 
na  místě  tomto  zanášeti  se  podrobným  rozbíráním  předmětu 
tak  vysoce  důležitého,  uvedeme  zde  jen  některé  zvláštní  a 
zřejmější  příklady  ku  potvrzení  vyrčení  svého.  Přede  vším 
náboženství  Srbův  polabských,  jmenovitě  Luticův  a  Bodricův, 
mnohem  více,  nežli  ostatních  Slovanův,  litevčinou  zapáchá. 
S  odmrštěním  podvržených  slitin  a  nápisů  v  Ptatarských 
u  Mascha  i  Potockého,  ^'^^j    budeme  zde  v  dovozováni   svém 


32*)  Dobrovský  Ueb.  Serb.  u.  Chorw.  v  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.  15^ 
sW.  Téh.  Lehrg.  d,  bohm.  Spr.  1809.  str.  VI.  srov.  výš  §.  31.  č.  1. 

325)  Tygodnik  Wilenski.  1816.  H.  str   352—353 

326)  A.  G.  Masch.  Die  gottesd.  Alterth.  d.  Obotriten  a.  d.  Tempel  zn 
Shetra  am  Tollenzersee.  Berlin  1771.  4".  J.  Potocki  Voyage  dans  quelques 
parties  de  la  Basse-Saxe.  Hamb.  1795.  4°.  Naproti  tomu  viz  K.  Levezow 
Ueb.  d.  Echtheit  der  sogen.  obotrit.  Runendenk.  z.  Neustrelitz,  e.  antiqu, 
Abh.,  geles.  in  d.  k.  Akad  d.  Wiss.  za  Berlin  am  23.  Jan.  u.  24.  Jnl. 
1834.  Tiskem  v  Abh.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berl.  1835.  4",  též  obzvláště. 
Srov.  Vierter  Jahresber.  d.  Ges.  f,  Pomm  Gesch.  u.  Alterth.  Stettin  1930. 
8°.  str.  61—66.  Do  kola  těchto  nestoudných  podvodův  náležejí  i  kamenové 
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ustavovati  se  jediné  na  výpovědech  nejstarších  a  nepode- 
zřelých  svědkův.  Podle  Helmolda  božstva  u  Vagrftv  ctěna 
slula  Podaga  a  Prove;  *'"')  první  jméno  jest  litv.  Padanges 
(vyšší  vzduch,  aether)  od  kmene  dangus  (nebe,  srov.  Ajnrd, 
dčjga,  čes.  duha,  oblouk  nebeský),  druhé  litv.  Prova  (slv. 
právo).  Podle  pověsti  Knytlingasaga  (kap.  122)  a  Saxona 
Gramm.  na  ostrovu  Ranském  v  rozličných  městech  ctěni  byli 
Turupit,  Puruvit,  Pizamarr  jinak  Tjarnaglófi  t.  Černoglav, 
Rinvit  č.  Ranvit,  jejichž  modly  dánský  král  "Waldemar  pod- 
vrátil.  Z  těchto  Turupit,  u  Jindřicha  Lotyše  Tharapita,  ^'^) 
náleží  vlastně  estonským  Čudům  a  nepochybně  i  Kuršanům; 
ostatní  též  cizinou  razí,  zvláště  ano  u  jiných  Slovanův  nic 
podobného  se  nenalézá.  ^^^)  Podle  Dithmara  bůh  v  Rataře 
nad  jiné  ctěný  jmenoval  se  Luarasici,  ^^")  na  podobizně  pak 
Bamberské  vyobrazen  jest  Černoboh  v  podobě  lva  ležícího; 
pročež  se  domýšlím,  že  to  dvoje  přijmi  jednoho  běsa  jest,  a 
že  slovo  Lua-rasici  tolik  znamená,  co  Iva-račic,  t.  lev  kníže 
aneb  lev  král  (leo  regulus,  račic  patron,  jako  kněžic,  panic, 
dědic);  srov.  luž.  láva  (nom.  podle  Lindě  a  Jungmanna),  lot. 
lauva  (leo),  a  litv.  Radikis  v  Silla-Radikis  (Waldgott),  eston. 
rathe  (dominus,  rus.  vladyka,  vlastitel,  podle  bar.  Rosen- 
kampfa),  oset.  račis,  sans.  radža,  zend.  ratu.  ^^^)  Podle  téhož 
Dithmara  ^^^)    byl  u  Polabanův    ctěn   pastýřský   bůh  Hennil, 


s  runskými  nápisy,  vydaní  od  F.  Hacjenowa  Beschr.  d.  auf  d.  grossh.  Bibl. 
zu  Neustrelitz  befindl.  Runensteine.  Loitz  1826.  4°.  Podobně  ani  podvržený 
lotyšský  Otčenáš  u  Lazia  a  j.,  domnělá  tato  památka  jazyka  dřevních 
Varnovcův,  opatrného  skoumatele  másti  nemá.  Vše  to  podvod  a  klam.  Viz 
Lelewela  Rznt  oka  na  lit.  nar.  str.  42. 

3")  Helm.  1.  I.  c.  52.  p.  125.  1,  II.  c.  83-  p.  185.  Pogoda  u  Dlugoše 
a  Kromera  buď  libovolně  z  Podagy  utvořené,  buď  docela  od  tohoto  roz- 
dílné jméno  jest. 

328)  Gruber  Orig.  Liv.  149.  180.  182-183.  V  rkp.  Tharapita  i  Thara- 
pilla,  než  první  forma  jest  pravější,  stvrzená  pověstí  Kaytlingau  (srov. 
patis,  t.  pán). 

32»)  Cl.  Gruhissich  v  Disqu.  in  orig.  alph.  glag.  1766.  8°.  str.  68. 
srovnává  dalmatské  „Sveti  Paravia"  a  Paravitem,  nevím,  důkladně-li. 

•''■'0)  Dilhm.  1.  VI.  p.^  151.  Quorutn  (deorum)  primus  Luarasici  dicitar. 
(vlastně  Suarazici.  Viz  Šafařikovo  pojednání  v  €.  C.  M.  1844.  str.  483  sld. 

331)  fí,hesa  315.  fíosenkampf  v  Trud.  obšč.  ist.  IV.  221.  Guldenstadl 
Beschr.  d.  Kauk.  v.  Klaproth.  1834.  8'^.  Bopp  Vergl.  Gr.  196.  Pott  Et. 
Forsch.  I.  XXXVII.  Lxix. 

332)  Dithm.  L  Vn.  p.  242. 
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jenž  od  litevského  Goniglis  jisté  není  rozdílný.  ^*^)  Podle  ži- 
votopisce  sv.  Otty  Slované  ŠtětinStí  a  jiní  jmenovali  jistý 
spůsob  posvátných  stavení  čili  ehrámův,  v  nichž  sbory  své 
odbývali,  kontiny.  ^^*)  Všeliká  odvozování  slova  toho  od  pol. 
gonta  (scandula),  aneb  od  slv.  konec,  končina  atd.,  jsou 
matná;  jméno  to  zajisté  souvisí  s  est.-čud.  kodda,  srb.  kuéa, 
cyr.  K/Kiyá  (domus,  aedes),  odkudž  K;r.THHd,  krtina,  kutina,  jako 
chramina  od  chrám.  ^^^)  Neméně  patrné  sledy  liíevčiny  pro- 
nášejí jména  místní,  osobní  a  čelední,  np.  ves  Jewenthin  v  list- 
1.  1278,  od  litv.  m.  jm.  Javnut,  ž.  Javnuta,  srov.  litv.  Kjejstut, 
Biruta,  Danuta,  fstpol.  -^t,  -^ta),  město  Škudy  a  lid  Skudici, 
župa  Žirmunty,  srov.  Škudy  a  Žirmuny  ^^^)  v  gub.  Vilenské, 
zvláštní  třída  ozbrojeného  lidu  slovanského  Větnici,  něm.  Kn- 
kesburger,  srov.  litv.  větininkas,  správce,  náměstek,  od  věta 
(místo)  atd.  Pilnější  srovnání  ostatkův  dřevního  jazyka  zašlých 
Polabanův  s  litevčinou  nepochybně  mnohé  jiné  důkazy  pří- 
buznosti na  jevo  vynese :  my  zde  upomeneme  jen  na  dřev. 
vejťaj,  vejfa  =z  město,  což  jest  litv.  věta,  odkudž  i  povět 
pol.  powiat.  Mnohé  vlastnosti  někdejší  mluvy  Drevanův, 
anobrž,  pokud  z  pozůstalých  některých  slov  souditi  můžeme, 
i  ostatních  Veletův  a  Bodricův,  nejpřirozeněji  vplyvem  litev- 
činy  na  slovančinu  vysvětleny  býti  mohou,  a  sice  a)  prosmýk- 
nutí slohův  Z  a  r,  np.  Belgard,  Stargard  (Vita  Otton.,  dipl. 
1. 1295),  Cholberg  (Dith.),  Warnabi  (Ad.  Br.,  Ann.  Saxo),  War- 
teslaw,  Wártizlavus,  Wartizlao,  Wertizlaus,  Wercezlavus  (Alb. 
Stád.,  Helm.,  d.  1163,  1295,  1328),  Parpatno  (d.  1172),  Dar- 
guna,  Dargnn  (Helm.,  d.  1.  1295),  Gardiz  (d.  1295),  Parchim 
(d.  1170),  Barnym  (d.  1328),  Zventubaldus  t.  Svatovlad  (Ann. 
Saxo),  dřev.  borna  (brána),  vorna  (vraná),  vorta  (vrata),  porsg 


3")  Narhutt  Mythol.  litev.  I.  110. 

^^'^)Anon  Vita  S.  Otton.  ed.  Jasch  316.  317.  318.  Ludetoig  Ser.  rer. 
Bamb.  679.     Srov.  Kannglesser  Gesch.  v    Pomm.  648.  pozn.  14. 

335)  Arkona  sloula  vlastně  Orekunda  čili  Arekunda,  což  vykládám  belli 
ara,  Kriegs-heerd,  srov.  slv.  oriti,  arati,  orgž,  kor.  chrv.  oriaš  (gigas),  ags. 
oret  v  oret-mecg  (heros,  Heldensohn),  řec.  "A^rig,  stném.  Er,  Eor  (Mars), 
sans.  knnda  (posvátné  obětní  ohniště)  atd.  Eatara  a  Orekunda  byla  místa, 
v  nichž  o  vojně  i  míru  rokováno  a  losováno. 

33^)  Litv.  m.  jm.  Algimunt,  Doumunt,  Narimunt,  Pissimunt,  Eomunt, 
Skirmunt  atd.;  jména  místní  Skirmonty,  Skirmoatiški,  Girmoncie  atd. 
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(prase),  morz  (mráz),  gord  (hrad,  grando),  korvo  (kráva),  vor- 
blik  (vrabec),    borzdja  (brázda),    gorch    (hrách),    vibartal  sa 
(obrátil   se),   pirtangni   sa   (protáhni    se);   srov.   litv.    béržas 
(breza,    bříza),    derva  (dřevo),   galva   (glava),   karvě  (kráva)^ 
palvás  (plavý),   parszas  (prase),   per  (pro,  slk.  pre),  perdaug 
(přemnoho),    varnas  (havran),    valdou  (vládu),  varna  (vraná), 
vartai  (vrata),    lot.    bahrda   (brada),    birse   (brázda),    dahrgs 
(drag,   drahý),   dirst  (dřístati),   kalps  (chlap),    salds  (sladký), 
salms  (sláma),  vahrti  (vrata),    valdiht  (vládati),    valsts  (vlast), 
vilkt  (vleci)  atd.     b)  Proměna    prvotného  u  v  dvojhlásku  aw, 
np.  draug   (drug,    druh),    vauchi   (ucho),    bauk  (buk),    dausa 
(duša),  Ijaudi  (Ijudi,  lidé),  kiljauc  (ključ,  klič) ;  srov.  litv.  ausis 
(ucho),  draugas  (drug),  jaunas  (juny),  krauszě  (kruša,  hruška), 
rauda  (ruda),  lot.  aulis  (úl),  draugs  (drug),  laudis  (ijudi),  saus 
(suchý),  straume   (pol.  strumieň)  atd.    c)  Proměna  sykavek  c, 
s,  ž  v  c,  s,  z,  np.  dřev.  clavak  (člověk),  corna  (černý),   vicaj 
(oči),  ciljaust  (čelust),    creva  (čreva,  střeva),    vaucka  (vlček), 
rici   (řece,  inquit),   sauset  (sušiti),  vusaj  (uši),    dausa  (duša), 
risete  (řešeto),  sejdeli  (šidlo),  zena  (žena),  zejvat  (život),  viza 
(věža),  lizg  (ležim),  niz  (nóž),  rizan  (rozen) ;  srov.  lot.  zilveks 
(člověk),   zazzis    (čač),   zebbules   (črevule,   střevíce),   zehrms 
(červ),  zeppure   (čepice),    zettorts   (čtvrtý),    zirzens   (cvrček), 
zaur  (črez),  zilts  (čeleď),  zuppis  (čupřiny),  lehzes  (slk.  lenča, 
cyr.  Igšta),  mohziht    (mučiti)   atd.    Tito    a  jiní   těm   podobní 
úkazové   v  jedno   pojatí  nevydávaji-li   dostatečně  jasné  svě- 
dectví o  někdejším   přebývání  Slovanův  polabských  v  zemi 
nadvislanské,  v  nevelikém  vzdálí  od  Litvanův  a  bratří  jejich 
Lotyšův?    Mám  za  to,   že  onino  Venedové  a  Veleti,  jenž  za 
času  Ptolemaeova  na  moři  baltickém,  v  zemi  Litvanův,  Kurův 
a  Lotyšův  sídlili,    po  čas  svého  tam  přebývání  nejen  mnohé 
obřady   a  zvyky    těchto  národův   sobě   zosobili,  nýbrž  i  vy- 
stoupivše odtamtud   a  přesídlivše  se  do  krajiny  nadodranské 
mnohé  rodiny  litevské,  jimž  doma  snad  těsno  a  v  cizině  štěstí 
hledati  slibno  bylo,  za  sebou  do  nové  této  vlasti  potáhli.  Na- 
posledy všecku  pochybnost  o  pojití  těchto  Polabanův   v  pří- 
buznosti jejich    s   ostatními   slovanskými  větvemi   zapuzuje 
pilné  rozebrání  vlastností  jazyka  jejich ;  neboť  berouce  za  zá- 
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klad  známky  nářečni,  musíme  je  přičísti  k  západní  polovici 
Slovanstva  a  postaviti  u  prostřed  mezi  Cechy  a  Poláky.  Má- 
mef  pak  trojí  pramen,  z  něhož  o  povaze  jazyka  těchto  dřev- 
ních Slovanův  potřebného  světla  nabyti  můžeme,  t.  dnešní 
řeč  Srbův  v  horní  i  dolní  Lužici,  pozůstatky  někdejšího  ná- 
řečí dřevanského  a  nehojný  počet  slov  polabských,  větším 
dílem  vlastních  jmen,  nacházejících  se  po  různu  ve  starých 
letopisech  a  listinách  latinsky  psaných.  Ěeči  lužické,  na  dvoje 
nářečí,  horní  i  dolní,  rozdělené,  již  Dobrovský  ve  spisech 
svých  pravé  místo  u  prostřed  mezi  českou  a  polskou  vyká- 
zal. ^^')  Že  dnešní  Srbové  lužičtí  neprostřední  potomci  dřev- 
ních Srbův  a  Milčanův  jsou,  věc  historií  té  krajiny,  již  zau- 
jímají, dostatečně  stvrzena  jest.  Aniž  platnost  tohoto  dovo- 
zování tou  zástěrou  ztenčovati  lze,  žeby  řeč  lužická  za  krát- 
kého panováni  Polákův  a  Čechův  v  té  zemi,  vplyvem  pol* 
štiny  a  češtiny,  v  podstatě  své  proměnu  byla  vzala,  a  z  vý- 
chodní třídy  do  západní  se  byla  přešinnla.  Nižádná  zajisté 
řeč  tak  na  kvap  a  v  té  míře  se  nezjinačuje,  ani,  přijímajíc 
slova  i  formy  cizí,  všeliké  známky  prvotného  stavu  netratí, 
byť  i  později  cvičnějším  zpytatelům  příbuznost  svou  nepro- 
zrazovala,  jakž  toho  na  bulharském  a  běloruském  nářečí 
světlý  příklad  spatřujeme;  řeč  pak  lužická  nad  to,  podle  vy- 
svědčení jednotných  slov  ve  starých  listinách  a  letopisech, 
již  v  oné  dávní  době  v  podstatě  své  se  dnešní  se  srovnávala. 
Nářečí  drevanské,  pokudž  o  něm  ze  zbirek  a  starých  formulí 
modliteb,  na  konci  17ho  stol.  nedbale  sepsaných,  ^^^)  jakouž 


33')  Dobrovský  Gesch,  d.  bohm.  Spr.  u.  Lit.  2  A.  6tr.  33.  Das  Wen- 
dische  (in  der  Ober-  imd  Nieder-Lausitz)  steht  zwischen  dem  Bohmischen 
nod  Polnischen  in  der  Mitte,  neigt  sich  aber  in  Riicksicht  des  tiefem 
Vocals  o  und  der  haufigen  Sibilanten  (fiir  d,  i)  doch  mehr  zum  Polnischen, 
wenn  es  gleich  den  lechischen  Rhinesmus  nicht  kennt.  Srov.  Téh.  Lehrgeb. 
d.  bohm.  Sp.  S.  V.  VI.  Inst.  1.  slav.  p.  IV. 

338)  Hlavní  a  původní  sběrači  byli  jen  tito:  Pfeffinger  [1.  1698],  jehož 
sbírka  u  Ekkarda  vytištěna;  Henning  č.  Henigen  [1.  1691 — 1700],  nejbo- 
hatší a  nejlepší,  v  rkp. ;  a  Mithof  [ok.  1.  1691],  u  Leibnitza.  Všickni 
ostatní,  Domeier,  Plato  u  Potockébo,  Schulze,  Jngler  a  j.,  json  Jen  pouzj, 
nad  to  neumělí  vypisovači  a  přepisovači  oněch  tří.  Ostatky  tyto  nářečí 
dřevanského  v  soustavný  etymologický  slovníček  spojil  a  grammatickým 
pojednáním  opatřil  F.  L.  Čelakovský,  kterážto  jeho  próce,  L  1830  do  Sv. 
Petrohradu  zaslaná,  u  ruské  akademie  leží. 
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takouž  známost  máme,  v  nejednom  sice  ohledu  od  řeči  lužické 
znamenitě  rozdílné  jest,  však  nicméně  předce  k  témuž  zá- 
padnímu pořadí  náleží.  Vytkneme  zde  hlavní  jeho  vlastnosti, 
z  nichž  povaha  jeho  a  větší  se  západními  nežli  s  východními 
nářečími  příbuzenství  jasně  vysvitá,  připojíce  hned  k  tomu 
některá  sem  náležitá  slova  z  mluvy  dřevních  Bodricův,  Ve- 
letův  a  polabských  i  lužických  Srbův,  vybraná  z  nejstarších 
letopisův  a  listin.  Slované  drevanští  vyslovovali  a)  Riz,  t. 
roz,  nikoli  raz,  ^^^)  np.  rizedelena  (rozdělený),  rizegnona  (ro- 
zehnaný), rizskokne  (rozskočí),  rizplastnejtmo  (rozplácněme)* 
riste  (roste)  atd.  Podobně  čte  se  Rozstok  u  Helmolda  (na- 
proti tomu  v  posledním  Srbsku  Raztok  u  Konst.  Porph.,  viz 
§.  32.  ě.  3.),  Rozmoc  v  list.  946,  Rozmuzi  v  list.  992.  b) 
Voj,  t.  vy,  nikoli  iz,  ^^")  np.  vojpet  (vypiti),  vojsmorkat  (vy- 
smrkati), vojsedet,  vojsedat  (vyseděti),  vojstavena  (vystavený), 
vojgasena  (vyhašený),  vojzerene  (vyzřený,  od  zřím),  vojmetena 
(vymetený),  vojdonje  (vydáni),  vojgarninje  (vyhovořeni)  atd. 
Ze  starých  jmen  snad  sem  náleží  Wiplizili  v  Moračanech  v  list. 
1.  992.  c)  Přísuvky  /  neužívali,  np.  zimja  (země),  tipona  (to- 
pený), ejtipen  (utopen),  vojstavena  (vystavený).  Podobné 
staří  Zpriavani  v  list.  1.  949,  Drevani  v  1.  1004,  Trebovane  v  1. 
1086.  d)  Ovšem  pak  přísuvky  d,  np.  sodeli  (sádlo),  jadela 
Qedle),  radeli  (radlo),  krejdeli  (křidlo),  vorteidlo  (vratidlo, 
Weberbaum),  seideli  (šidlo).  Tak  též  u  starých  Cedlisciani 
v  list.  993  t.  Sedličané,  Brochodinacethla,  Difnowocettla,  Mi- 
ratinacethla,  Golenzicacethla  v  list.  1. 1013,  t.  Brochotinosedlo 
(srov.  v  Macedonii  Prochod  str.  241.  v  Polště  vojv.  Plock. 
vsi  Brochocino,  od  osob.  jm.  Brochot,  Brochota),  Divnovo- 
sedlo,  Miratinosedlo,  Golešnica  sedlo,  cyr.  rus.  srb.  selo.  Sedlec 
(pro v.)  v  1.  1168,  Zedlich  (táž)  v  jiné  souvěké  list.,  Cidlotitz 


33")  V  nář.  dřev.  o  pravidelně  mění  se  v  i:  slivi  (slovo),  fist  (kost), 
bigiv  (bogov,  bohův),  a  pak  buď  přechází  v  e  aneb  o:  breda  (brada),  rono 
(rána),  buď  zůstává  neproměněné :  vlas,  klas,  sláma. 

3*")  Předslovce  roz- a  ž;^-,  ačkoli  i  Rusům  známá  jsou,  nicméně  předce 
za  hlavní  známky  západních  řečí  slovanských  jmína  býti  mohou.  Důležitý 
zajisté  zde  rozdíl  jest  ten,  žo  u  Rusův  oboje  raz-  i  roz-,  iz-  i  vy-,  běžné 
jest;  západním  naproti  větvím  forma  raz-  a  předslovce  iz-,  vyjímaje  něko- 
lik zastaralých  slov,  docela  zchází. 
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V  list.  1.  11^4.  d)  Místo  pazvukův  cyr.  straš,  icř,  s7,  Polabané 
pronášeli  buď  s  Poláky,  Čechy  a  Slováky  z  {dz)  a  c,  np. 
sozej  (sáze),  nic  (noc),  pic  (pec),  svecja  (svíce),  c^  (chci, 
v  průpovědi  joz  c^  já  chci,  van  ci  on  chce,  cime  chceme), 
bnd?  zároveň  Slovákům  uherským  podrželi  prvotní  í  a  d,  jme- 
novitě v  příčestí,  np.  ejplotena  (uplacený  slk.  uplatěný),  zla- 
těna (zlacený,  slk.  zlatěny),  chit^  (chci,  srb.  hocu),  porijdejne 
(porozený  slk.  poroděný),  zoblundena  (zablouzený,  slk.  za- 
blůděný,  t.  bloudící),  te  prenja  zejme  (místo  prednja,  s  vy- 
sutím souhlásky  d,  cyr.  preždnij,  rus.  prežnij,  čes.  přézní). 
Podobně  u  starých  Koledici,  Lutici,  Skudici,  Chutici,  Neletici, 
Žitici  a  přemnohá  jiná  buď  národní,  bud?  místní  jména  píší 
se  -ígí,  nikoli  -išti,  cožby  na  cyr.  Koledišti,  Lutišti  atd.  svěd- 
čilo; dále  mezu,  mezi,  nikoli  meždu,  meždi,  np.  Mezumroka 
v  list.  981^  ^),  Mezerici  u  Dithmara,  Mesaburii  u  Witikinda 
a  Ann.  Saxona  podle  rkp.  (vydaný  text  mylně  Mersaburii),  ^*^) 
t.  Meziborané,  obyvatelé  města  n.  Merseburk,  původně  slv. 
Mezibor  zvaného,  kteréžto  jméno  i  sám  Dithmar  od  slovce 
meza,  nčes.  meze  (mese  id  est  media  regio,  Dithm.)  odvo- 
zuje, ^^)  Mi  sereth  v  list.  946,  t.  Miserech,  t  m.  c,  Meserech 
1.  1136,  Mezirech  1172,  Mizereth  1189,  Myseritz  1194  (čes. 
Meziříč,  pol.  Migdzirzecz,  srb.  Medjurječ,  cyr.  rus.  Meždurječ), 
Bezdiez  v  list.  1. 1000  (tak  čtu  místo  Bezdicz,  srov.  čes.  Bezděz 
od  m.  Bezděd,  adj.  poss.,  cožby  znělo  cyr.  a  strus.  Bezděžd), 
Grodzane  v  1.  1040.  e)  Drevansky  znělo  gjozda  č.  djozda 
(hvězda),  kjot  (květ),  bez  proměny  náslovných  souhlásek  cyr- 
rus.  srb.  zvjezda,  cvjet.  f)  Drevané  říkali  iung.,  t.  ten,  s  pří- 
věsným n.  g)  Drevané  předsouvali  v  v  násloví  téměř  bez 
výminky,  np.  vilsa  (olše),  voul  (úl),  virjal  (orel),  vakni  (okno), 
vunzal  (uzel),  vauzda  (uzda),  vaucet  (učiti),  vausta  (ústa), 
vundit  (ouhoř),  vundil  (uhel),  vastriga  (ostruha)  atd.  Podobně 
u  starých  volsa  (olše)  u  Dithmara,  ^^%  Wozgrinie  v  list.  L  981, 


3*«)  Leutsch  195,  Nikini  (rozuměj  Nižici)  vel  Mezumroka. 

3")   Witik.  Ser.  rer.  Brunsv.  I.  216.  225, 

3«)  Dithm.  1.  I,  p.  3.  .  . 

3")  Kirieleison  , . .  irrisorie  mutabant  vkrivolsa  . . .  aeleri  stát,  m 
fritcectum.  Dithm.  1.  n,  p,  40.  Srov.  Dobrovský  Gesch.  d.  bohm.  Lit.  44. 
V  kri  volsa,  im  Gestráuche  die  Erle.  Dithmar  i  ve  slově  ustvice,  t.  neutr. 
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wozop  (tosyp,  osep)  1.1135,  1187,  1208,  Wuzstro ve  (Ostrov) 
1.  1170(1. 1121  Ostrove),  Wostroznel.  1229, 1241,  Wolsizařeka 
(Olšica)  1.  1268,  Wusterwiz  I.  1459  atd.  Naproti  torna. Olsnich 
v  1.  964,  Olsnicc  u  Dithmara,  Oztrowe,  Ozzek  v  1.  1118  atd. 
Známéť  jest  užívání  téže  předsuvky    v  obecné    řeči  lužické, 
české  a  dílem  i  polské,  h)  Proměna  prvotního  a  v  o  po  plav- 
ných Z  a  r  s  němou  souhláskou,  np.  dřev.  grod  (hrad,  grando), 
brot,    brotac  (bratr,    bratec),    krodq,,    (kradu);    jindy  však  a: 
klas,  vlas,  sláma,    glad,  chlad,    zlata  (zlato),    mlada  (mladý), 
klada,  platné  (plátno)  atd.    Táž  různost  již   v  nejstarší  době 
se  vyškytá,  np.  Bloni  v  list.  1.  997.  Drogobulestorp  1.  950,  Dro- 
gobuli  1.965,  Droganize  1. 1003,  1120,  1142,  Drogobudewitz  1. 
1071,  Drogistorf  I.  1105,  Drogolisci  1.993,  Mezumroka  1.  981, 
Gruona  1. 993,  Grodize  1. 1071,  Grothisti  (Hradiště)  1. 1144,  Ploni 
1,  919,  965,  973,   Stargrod  1.  1198,  Wlodisclavus  Ann.  Saxo, 
Drosoco,  Drosuc  (Drážko)  Ann.  ap.  Pcrtz,  Ceadrogas  (Čedrag) 
tamže  (místy  však  i  Ceadragas),  Pudgiove  1.  1416,   Triglous, 
Trigloius  v  živ.  sv.  Otty  vyd.    od  Endlichera,    Tjarnaglofi    t. 
Cernoglav   v  pověsti  Jomsvikingasaga,  Wronovitz  1.  993,  ^*^) 
Wlodewej,  Wlodemír  u  Dithmara  (u  téhož  několikrát  i  Wolo- 
dowej,  Wolodemir),  Mizzudrog  u  Ad.  Brém.  (než  u  Helm.  Miz- 
zudrag)  atd.   V  této  vlastnosti  rovnala  se  řeč  Polabanův  řeči 
lužické  i  polské.     O  přesmyknutí   týchže  slohův  /  a  r  již  na 
hoře  jednáno,  i)  Nosové  zvuky  g  a  (^  np.  dřev.  zajanc  (zajíc), 
mangsi  (maso),  pangst  (pěst),  ramang  (rámě),  disant  (deset), 
pjunta  (pata),  sjunta  (svatý),  vanzal  (uzel),  kungs  (kus),  runka 
(ruka),  stumpit  (stoupiti),  dumb  (dub),  bumban  (buben),   dje- 
lumb  (golub)  atd.    Podobně  ve  starobylých  památkách  Zuen- 
kouua  v  list.  1.  974,   Suentana  u  Einharda,  Zuantevith,  Zven- 
tepolch  u  Helmolda,   Zuentubaldus  u  Ann.  Saxona,  Tunglo  u 
Einharda,    Trumpsice  v  list.  1.  937,    941,    973,  Lunzin,  Lun- 
kini,    Lentsin  u  Dithmara,  Witekinda,  Ann.  Saxona,   v  kron. 
Lunebur.,  Bezunt  v  list.  1.  1185,  Chotibanz  v  Luticech  1.  1170, 


dim.  ustice.  erov.  cyr.  rus.  srb.  neutr,  na  -ice,  ces.  líce  atd.,  má  pirísuvné 
v.  U  Wagnera  omylem  tiaku  stoji  Ustnire. 

3^*)  Podló   Boehmera   Wuronovitz,     podlé  jiných  Vuoronovizi,   t.  ras. 
Voronoviči,  na  čemž  však  nic  zakládati  nelze. 

gafařlk,  Slov.  Starožitnosti.  IL  41 
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Dambe  1.  1166,  Dambroue  (Dubrava)  1.  1277,  Dembrov  1. 
1422  atd.  Naproti  tomu  bez  nosového  zvuku  Beleknegini 
(Běla  knggyni,  t.  krásná  kněni  č.  kněžna)  u  Dithmara,  Zuti- 
bure  (Svaty  bor)  u  téhož,  Scutibure  (totéž)  v  list.  1.  1012, 
Duble  1.  980,  Dobin  1.  1187,  Tugumir  u  Witekinda,  Ann.  Sa- 
xona  a  vNeerolog.  MoUenbec,  Choti buz  v  Lužici  1.  1166  atcL 
Vědomoť,  že  nosové  zvuky,  někdy  v  celé  slovanštině  rozší- 
řené, podnes  jen  Polané  v  celosti  zachovali;  Cechové  a  Lu- 
žičané  je  dávno  zapudili.  Směr  jazyka  k  odvarování  jich  zna- 
menati v  Polabsku  již  v  nejstarších  památkách,  k)  Původní 
hlásku  e,  cyr.  t,  v  jazyku  slovanském  nejnestálejší,  vyráželi 
Polabané  mnohonásobně,  jindy  jako  ia,  a,  np.  mlaka,  mlauka 
(mléko),  dara  (dera,  díra),  plavoj  (plevy),  clavak  (člověk), 
nina  (nyní,  cyr.  nyně),  jindy  jako  i,  np.  viza  (věža),  brig 
(břeh),  criv  (střevíc),  risete  (řešeto),  pride  (před),  rici  (řece), 
chrin,  chrjan  (chřen),  jindy  jako  ga,  np.  Peanus  (Pěna  ř.)  u 
Scholiasty  Ad.  Br.,  též  v  některých  rkp.  Ad.  Brém.,  jindy 
jako  ío,  np.  Ijos  (les),  mjoro  (míra),  djoli  (dílo),  Ijoti  (léto)? 
bjola  (bílý),  stjona  (stěna),  vjoter  (vítr)  atd.  První  i  druhý 
rozdíl  již  v  nejstarších  pramenech  znamenati  lze,  np.  Circi- 
pani  (Črezpjenané)  u  Ad.  Brém.,  Helm.  a  Ann.  Saxona,  Panis 
(Pěna  ř.)  u  Ad.  Br.,  Pana  ve  zlomku  Ann.  Chesn.,  Dadose- 
sani  u  zeměpisce  Bavor.,  Diadesisi  u  Dithm.,  Riacani  v  list. 
1.  949,  Zpriavani  I  949,  1161,  Zwarina  u  Dithmara,  Ztoigna- 
vus  (Stogněv)  v  Ann.  S.  Gallens.,  Lubemarus,  Thessemarus 
(Lubiměr,  Těšiměr),  u  Helmolda;  Brysnizi  u  Dithm,,  Brise- 
witz  (Biezovica)  v  list.  1.  1120,  Brithzin,  Britzin  1.  1150, 
1176  (a  však  totéž  místo  v  1.  1167  Březin),  Brizani  uHelm., 
Nimirov  1.  1170,  Nimiž  1,  1169  (jinde  Nemzi,  t.  Němci),  Pri- 
zlava  (Prjeslava)  u  Ann.  Saxona,  Tribunice  1.  946,  Tribus  1. 
1144,  Tribuses  1.  1170.  Vůbec  však  v  těchto  a  jiných  jménech 
nejobyčejněji  psáno  e,  ie,  np.  Diedesi,  Niempsi,  Pene,  Penus 
ř.,  Riecani,  Spreva  ř.,  Zwerin,  Swerin,  Trebonizi,  Triebus,  Stói- 
nef,  Stoignevus  atd.  V  prvním  ohledu,  t.  změnou  é  v  ío,  a, 
rovná  se  mluva  Polabanův  mluvě  polské,  v  druhém,  t.  změ- 
nou v  i,  české,    maloruské  i  illyrské,    třetí,   t.  změnou  v  ea, 
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bulharské  i  valaské.  ^*®)  1)  V  časoslově  nářečí  drevanskému 
zchází  v  ind.  praes.  v  2hé  os.  zakončeni  -i,  v  Stí  os.  -t,  np. 
zaris  (zříš),  slejsis  (slyšíš),  cajis  (čiješ),  marzne  (mrzne), 
nemze  (nemůže),  varti  sa  (vrtí  se),  ťanri  sa  (kouří  se),  vor% 
(vaří,  coquunt),  gorníj.  (hovoří,  loquuntur),  nis^  (nosí,  portant), 
lim^  (lomí,  frangunt),  józe  mom,  taj  mos,  van  mo  (já  mám, 
ty  máš,  on  má)  atd.  Vystříhajíce  se  zde  širšího  jednání  o  vlast- 
nostech nářečí  drevanského,  věci  velmi  sice  zajímavé,  a  však 
jiného  místa  k  ouplnému  vysvětlení  požadující,  to  jediné  po- 
dotkneme, že  mnozí  ůkazové,  jenž  na  oko  pozdějším  poruše- 
ním mluvy  býti  se  zdají,  již  v  nejstarších  pramenech  se  na- 
mítají, a  tudy  jistě  základ  svůj  ne  tak  ve  vplyvu  cizozem- 
ětiny,  jako  raději  v  samém  ústrojí  jazyka  slovanského  a  v  při- 
rozeném jeho  rozvíjení  mají,  np.  proměna  ave,  i,  dřev, 
breda,  bredavejcja,  vilerejz  (veleráz,  slk.  veloráz,  mnohokrát), 
grenca  (hranice),  rifis  (rákos),  u  starých  Redigast,  Ridegast, 
Redari,  Redara,  Retra,  Kemnitz,  Reregi,  Reric,  Brennaborg, 
Jesne,  Riedavici,  Gersleff,  Jereslaw  atd,^*')  proměna  o  v  i,  e, 
u,  dřev.  slivi  (slovo),  fiza(koža),  virjal  (orel),  vit  (ot,  od),  ^*^) 
resa  (rosa),  směla  (smola),  rezega  (rozha),  nes  (nos),  rodust 
(radost),  bufán  (bocán),  u  starých  Smeldingi,  Debrogora,  Gre- 
stimulus  (Gostimysl),  Gestici  (Gostici),  Bobowe,  Bosowe,  Ce- 
chowe  a  tak  všudy  v  záslovi  e  m.  o,  Buchuwi,  Bugislaíi',  Bu- 
gislaus,  Buguzlaus,  Juterbuc,  Juterbuk,  Luthebugh,  Čarny 
Bug  na  runském  nápise  v  Bamberku,  Pozdicun,  Putgoriz 
(Podgoriza),  Pudglove,  Seliburus,  Wuzstrowe,  Burislaus,  Zuti- 
bure,  kurice  t.  korec  u  Helm.,  Muscuua  t.  Moskva,  muggula 
t.  mohyla  (sepulcra  gigantům  ...  dupna  muggula,  list.  u  Dre- 
gera  1.  1254  str.  380)  atd.  (srov.  dolnoněm.  grummel  ze  slov. 
grom.  hrom),  ^*®)  proměna  y  v  ej,  oj,  dřev.  beyt  (býti),  mejs 


3")  Drevanské  yo  povstalo  z /a:  mjoro  m.  mjara,  jako  mom  ni.  mam, 
rono  m.  raná,  jomo  m.  jáma,  josin  m.  jasen,  joji  m.  jaje  (vijce)  atd. 

3'")  Totéž  porůznu  znamenati  lze  v  jihoslovauských  nářečích  a  po 
měkkých  souhláskách  v  češtině. 

3*8)  Známof  jest,  že  pazvuk  i  místo  prvotného  o  zvláště  v  maloruském 
nářečí  panuje. 

3«»)  Podobně  v  nářečí  čes.,  bul.  a  kor.  o  v  «  dle  jistých  pravidel 
se  mění. 

41* 
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(myš),  rejbo  (ryba),  dojm  (dým),  mojt  (mýti),  voj pet  (vypiti), 
moj  (my),  toj  (ty),  u  starých  Gotzomiuzlus   (Gostimysl),  Ne- 
zemuiscles    (Nezamysl),    Chotiemuizlis    (Chotimysl),    Buistrízi 
(Bistrica),  Tabomiuzl  (Dabomysl)   atd.,  ^^^)    proměna  sykavek 
č,  s,  zv  c,s,  z,  dřev.  corna  (černý),  vicesa  (očesa,  oči),  vicir,  vicor 
(večer),   vausesa  (ušesa,   uši),  pejstjolka  (píšťalka),  pisinejcja 
pesinejcja  (pšenice),  zena  (žena),  zejti  (žito),  zejva  (živý)  atd.  ^^0 
Z   místného    toho  dovozováni,    při  němž  naschvál   zřetel  náš 
jediné  k  formě  slov,  nikoli  k  látce,  obrácen  byl,  ^^')  již  dosti 
patrno  jest,  že  mluva  Slovanův  polabských,  ačkoli  již  y  nej- 
starší  době  na   několikero  zvláštních   nářečí  rozdělena,   nic- 
méně předce  vůbec  přináležela  ku  pořadí  nářečí  západních, 
vzdálena  jsouc  od  nářečí  východních,  jmenovitě  velkoraského 
a  starobulharského.    Podle  toho    za  pravé    a  průvodně  přijí- 
máme,  co  u  přístupu  k  tomuto  rozjímání  jakožto  historické 
lemma  jsme  položili,    že  Slované  polabští,    dříve  nežli  v  se- 
verní  Grermanii   se  zosadili,    někde   v  lůně   Bělosrbův,    tedy 
v  Nadvislansku   a  odtud    dále   k  Litvě   přebývali.     Opravdu 
v  celém   oboru   historických    pramenův  Slovanstva    nic  pod- 
statného nenacházím,    z  čehož  bych   bezpečně  zavírati  mohl, 
že  větve  tyto  někde  za  Dněprem,    v  původní  vlasti  Velkoni- 
sův,  vzrostly  a  odtud  sem  do  Polabí  se  přenesly.    Tím  však 
se  nezamezuje  přimíšení  jednotných  rodin  a  čeledí  z  východ- 


350)  Týž  iikaz  vyškytá  se  v  ruštině,  kdež  y  téměř  jako   oi  zni.  Srov. 
Vosiokov  Kus.  Gr.  344.  Kopitar  Gl.  Cloz.  60. 

351)  Totéž  pozorovati  lze  u  Mazurův  v  Polště  a  s  jistými   výminkami, 
u  Illyrův  v  Dalmatech  i  jinde. 

352)  v  nářečí  drevanském  nacházela  se  ovšem  slova,  jako  klavrik  cyr. 
kljevret  (spoluotrok),  pěde  rus.  pod  (Ofenheerd),  jeveran  rus.  ivereň  (tříska) 
smardi    rus.  smerd    (chlap),    ninka  rus.    njaůka   (chůva),    Ijolja  srb.  Ijelja, 
prize  ill.  prez,   brez  (bez)  atd.     Podobně   ze  jména  Cerezpěňané  víme,  že 
u  Veletův  slůvko  čerez,   čres   (přes)  bylo   běžné.    Z  těchto  však  a  jiných 
těm  podobných  příkladův  dovozovati   nelze,    žeby  Slované   tito   k  východ- 
čanúm  náleželi.    Za  starodávna  mnohá  slova  všem  Slovanům  byla  obecná, 
jenž  později  ze  zvyku  vyšla.  Vyjmeme-Ii  nářečí  cyrillské  (starobulharské), 
žádné  jiné  nemá  dostatečných    pramenův  a  památek,   z  nicliž  by  se  souditi 
mohlo,  co  v  kterém  z  nich  před  litým  atol.  bylo  běžné,  co  neběžné.  Každá 
nově  odkrytá  památka  nová  nám  přináší  slova.    Jivera,    čez  (črez),    brez, 
až  podnes  uherským,  dílem  i  moravským  Slovákům  známá  jsou:  kdo  může 
8  jistotou  tvrditi,  že  v  6tém  nebo  7raém  stol.  Polákům  i  Čechům  naprosto 
byla  neznámá? 
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nlho  štěpu  k  těmto    západnlkům;    takovéto   mícháni  jedno- 
kmenDých    národův  pořád   a  všudy    místo  méio.    Než  i  tyto 
rodiny  a  čeledi  pocházely  nejpodobněji  z  okolí  předdněprov- 
ského,    z  tó  vlasti,   z  jejíchž   končin    někdy    illyrští  Srbové 
^  Chorvati  vyšli,    a  již  nyní  Bélorusové  i  Malorusové    zaují- 
mají, stojíce  ohledem   na  řeč  svou  poněkud  u  prostřed  mezi 
mluvou   východní  a  západní,    velko-ruskou    a   lesko-českou. 
Kolik  před  časy  podstatně  rozdílných  nářečí  v  Polabsku  bylo, 
toho  již  podnes  nižádným  důvtipem  vystihnouti  nelze.     Naše 
rozvržení   polabských  větvi   na  tři   hlavní  národy,   Velety  6. 
Lutice,   Bodrice  a  Srby,   zakládá  se  na  výslovném  svědectví 
Einhardově,  na  původnosti  a  starobylosti  těchto  jmen,    a  na 
rozdílu  sídel,  povahy,    mravův  i  dějin  dotčených  tří  národův. 
Roztřídění  toto    ku  podání  všeobecného   přehledu  dobře   po- 
stačuje :  kdo  s  obzvláštní  historií  Polabanův  se  obírá,  dle  po- 
třeby jinému  zevrubnějšímu  rozděleni  přednost  dáti   může. 


€  L  A  N  E  K     XI. 

OHLAVENÍ    A    ZÁVĚREK. 

§.  45.  Výčet  národňv  a  větví  slovanských. 

V  předcházejících  článcích   vynasnažili  jsme  se,  pokudž 
možné  bylo,  vysvětliti  počátek  a  prvotné  dějiny  jednoho  každého 
národu  slovanského,   kterýž  v  první  polovici   středního    věku 
jakéž  takéž  občanské  buď  znamenitosti  buď  aspoň  dočasné 
samostatnosti  dosáhnul,   s  místnějším  vytčením  sídel  od  něho 
zaujatých,   a  s  podrobným  vyčítáním  menších  větví,  k  němu, 
co  národnímu  neb  politickému  celku,  někdy  náležících.    Tím 
spůsobem,  předeslavše  všeobecné  zprávy  o  Venedech,  Antech 
a  Slovanech,  vypravovali  jsme  obzvláštně  ve  slušné  krátkosti 
nejstarší  děje  a  příběhy  Slovanův  ruských,  bulharských,  srb- 
ských,  chorvatských,   korutanských,   polských,   českých,  mo- 
ravsko-slovenských  a  polabských,  hledíce  tímto  roztříděním  a 
pořádkem  slučovati  větve  buď  geneticky  sobě  příbuzné,  buď 
aspoň  historicky  a  zeměpisně  sebe  bližší.  Po  vykonání  obtížné 
této  cesty  prostředkem  převelebných  sice,  však  nicméně  tem- 
ných a  polopustých  lesův   staroslovanských,    budiž   nám   teď 
popřáno  zastaviti  se  na  samém  jejich  okraji,  v  čele  niv  svět- 
lých a  úrodných,    bychom  sobě  jasněji   osvědomili  výnos  do- 
savadního svého  vyšetřování.  Dvojí  přede  vším  myšlénka  zde 
ducha  rozvážného   pozorovatele   zaujímá,    žádost  po  dosažení 
konečné  jistoty  v  něm  budíc,   ta  totiž:   pojisťuje-li  se  historií 
jednotných  větví  veliké  stěhování  slovanských  národův  na  za- 
čátku středního  věku  a  jejich  rozšíření  po  větším  prostranství 


S.  45.   Výčet  národův  a  véiví.  647 

V  Evropě,  nežli  před  tím  zaujímali?  za  druhé  pak:  nalezá-li 
evropejská  starobylost  a  někdejší  jednoobraznost  čili  celotnost 
kmene  slovanského  v  pozdějších  dějinách  jednotných  jeho  ná- 
rodův a  větví  dostatečného  potvrzení?  Ohledem  na  první 
otázku  zbytečno  by  jistě  bylo  doličovati  skutečného  vystou- 
pení Slovanův  z  krajin  Tatranských,  nadvislanských  a  ruských, 
a  rozšíření  se  na  západ  i  jih  jinými  důvody,  nežli  poukázá- 
ním nazpět  jednak  na  výslovná,  od  nás  nahoře  uvedená  svě- 
dectví zeměpisce  Ravenského  i  Bavorského,  Libušiných  Sné- 
mův,  Konstantina  Porphyrogennety,  Helmolda,  bulharského 
překladatele  kroniky  Manassesovy,  ^)  Laonika  Chalkokon- 
dyly  a  j.,  jednak  též  na  makavou  změnu  celé  tvářnosti  hi- 
storie a  tudy  národního  života  v  severní  Germanii  a  v  celém 
někdejším  velikém  Illyrikum  v  5tém  a  6tém  století,  změnu, 
kteráž  bez  střídáni  se  dvou  veskrze  rozdílných  kmenův  v  týchž 
teď  dotčených  krajinách  dokonce  nastoupiti  nemohla.  Ohle- 
dem na  druhou  otázku,  t.  starobylost  a  někdejší  jedno- 
obraznost čili  celotnost  kmene  slovanského,  zavírají  se  sice 
hlavní  a  podstatní  důvodové,  k  dokázání  ji  poslužitelní,  již 
v  předeslaných  článcích;  než  důvodové  tito  nového  světla  a 
konečného  dovršení  svého  nabudou  teprve  v  oddílu  druhém, 
mravopisném.  Právo,  obecní  řád,  náboženství,  jazyk,  živnosti 
a  řemesla,  obyčejové  a  zvykové,  rozličným  slovanským  větvím 
společní,  jsou  nejen  nejjistější  důkazové  původnosti,  přesnosti 
a  jednoobraznosti  celého  kmene,  nýbrž  spolu  i  nejdověrnější 
rukojmové  oddálené  od  zrakův  našich  budoucnosti  jeho.  Tam 
tedy,  na  konci  druhého  oddílu,  při  uvažování  otázky  této  něco 
déle  se  pozastavíme.  Zdeť  nicméně  nebude  zbytečno  zpřítom- 
niti  sobě  aspoň  některé  historické  důvody,  v  místnějším  vy- 
pravování našem  poněkud  zahalené,  by  obzvláštním  jich  vy- 
tčením jasněji  před  zřetel  náš  vystoupili.  Důvodové  ti,  jež 
míníme,  spoléhají  na  stejnosti  přemnohých  vlastních  jmen 
zemí,  hor,  řek,  hradův  a  vesnic,  nade  všecko  pak  na  stejnosti 
jmen    národův  a  větví  u  všech,   jakkoli    teď  rozptýlených  a 


')  Svědectví   bulharského    překladatele   kroniky  Manassesovy    viz  niž 
v  Přídavcích. 
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vzdálených  Slovanův.  Příkladův,  do  první  čili  zeměpisné 
třídy  náležících,  opakovati  zde  nemůžeme:  spis  náš  jich  na 
různých  místech  nemalý  počet  podává,  než  nerovně  hojnější 
počet  jich  pilnější  probráni  topografie  slovanské  budoucně  na 
světlo  vynese,  oč  snad,  aspoň  po  částkách,  i  my  časem  svým 
se  pokusíme.  Příkladové  naproti  z  národopisu  jsou  nám  zde 
důležitější;  neboť  připustíme-li  třebas,  že  jména  mnohých 
větvi,  jakožto  místní  a  zeměpisná,  pouze  náhodou  souhlasí, 
np.  Polané,  Lučané,  Drevané,  Nizovci,  Horali  atd.,  ač  i  to 
vždycky  jisto  není,  vyznati  předce  musíme,  že  to  o  větším 
počtu  jiných  naskrze  neplatí,  jejichž  původ  jistě  do  předhisto- 
rických  časův  sahá,  np.  Veleti,  Lechové,  Čechové,  Chrvati, 
Křivici,  Bodriči,  Dregoviči,  Lutiči,  Stadiči  a  j.  Pokládajíce 
zde  před  cči  k  libovolnému  srovnání  a  uvažování  abecední 
přehled  národních  jmen  slovanských ,  přiměšujeme  k  nim 
zúmyslně  i  některá  jména  zemí,  krajin  a  žup,  z  příčiny,  že 
jedna  s  druhými  úzce  souvisí,  ana  tato  často  z  oněch  povstala? 
s  vytčením  onde  i  onde  léta,  kteréhož  o  každém  z  nich  první 
u  historikův,  třebas  pozdějších,  zmínka  se  děje. 

Amadoci,  národ  již  velmi  časně,  od  Hellanika  až  do 
Ptolemaea  [1.  460  př.  —  182  po  Kr.],  v  Sarmatii  osazovaný, 
jména  i  položení  rovně  temného,  snad  větev  Slovanův  někde 
v  Kusku.  §.  10.  č.  10.  lit.  z. 

Antové,  lat.  Antes,  Antae,  stněm.  Anzi,  ags.  Entas,  slv. 
snad  jd.  Utin,  mn.  Uti,  cyr.  ;r.THHT>,  xvh,  mohutná  větev  na 
východu  veVelkorusku  a  níž  na  Čemomoří,  mezil.  379—770. 
§.  25.  č.  7. 

Arsietae,  snad  il'san^,  větev  Slovanův  neznámého  položeni 
za  Tatrami  u  Ptolemaea  1.  175—182.  §.  10.  č.  10.  lit.  b. 

Bélochorvaii,  veliká  krajina  slovanská  i  větev  v  ní  obý- 
vající, v  Tatrách  a  na  severním  svahu  jejich,  v  7.  a  sld.  stol. 
§.  31.  č.  1.  §.  38.  č.  2.  (srov.  Chorvati). 

Bélosrhi,  veliká  krajina  slovanská  a  větev  v  ní  přebýva- 
jící, na  severu  za  Tatrami,  v  7.  a  sld.  stol.  §.  31.  č.  1.  §.  38. 
č.  2.  (srov.  Srbi). 

Berzitia  č.  Belzitia  krajina,  Berzitae  lid,  snad  Breziči 
aneb  Breziči  aneb  Verziči,  ve  Slovanech  zadunajských,  někde 
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u  prostřed  mezi  Bulhary  a  Peloponesem,  v  Macedonii,  Thes- 
salii  aneb  Livadii,   ok.  1.  669  sld.  §.  30.  6.  4.  (srov.  Fresiti). 

Bési,  Biessi  u  Plolemaea  [1.  175—182],  větev  slovanská 
ve  východní  Haliči  pod  Tatrami,  v  okolí  města  Biecz.  §.  10. 
c.  10.  lit.  e. 

Besunčané,  pravdopodobně  obyvatelé  někdejšího  města 
Businc  (Besunt?)  a  okolí  jeho  ve  Slezsku,  ok.  1.  866 — 890. 
§.  38.  č.  6. 

Blony  v.  Plony. 

Bobrané,  větev  Slovanův  polských,  v  podkrají  horní  Bobry 
ve  Slezsku,  1.  973  [1086].  §.  38.  č.  6. 

Bodrici,  dvojí:  1)  jižní,  Abodriti  u  Einbarda  1.  818, 
Osterabtrezi  i  východní  Bodrici  u  zeměpisce  Bavorského 
1.  866—890,  větev  Slovanův  bulharských  v  dolních  Uhřich 
u  stoku  Tisy  a  Dunaje,  ve  stol.  Bodrocké,  též  v  horních  na 
ř.  Bodroku  ve  stol.  Zemplinské.  §.  30.  č.  3.  2)  Severní,  něm. 
Abotriti,  Abodriti,  Obotriti,  Nortabtrezi,  na  západ  od  Veletův, 
mezi  mořem  východním  a  Labem,  od  ř.  Varnavy  a  Stepenice 
až  do  Travný,  šlovou  jinak  Reregi  u  Adama  Brém.,  t.  Raro- 
žané,  od  hlavního  města  Earogu,  1.  789.  §.  44.  6.  7. 

Bojkové,  obyvatelé  země  Boiki  u  Konstantina  Porphyro- 
gennety  [949],  předkové  nynějších  ruských  Bojkův  ve  vý- 
chodní Haliči,  v  kraji  Samborském  a  Stryjském,  též  jihový- 
chodní částky  Sanockého.  §.  31.  č.  1. 

Boruski  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  u  prostřed  mezi  vět- 
vemi slovanskými,  nejistého  položení,  snad  v  okolí  města  Bo- 
rovská v  gub.  Kalužské.  §.  10.  č.  10.  lit.  p. 

Bosna,  podkrají  ř.  Bosny,  od  srbských  Bosndkúv  oby. 
dlené,  co  oddílné  panství  již  před  1.  949.  §.  32.  č.  1. 

Braničevci,  Praedenecenti  u  Einharda  1.  822,  větev  Slo- 
vanův někdy  bulharských  nyní  srbských,  za  Dunajem  v  pod- 
krají města  Braničeva  čili  v  potomním  vévodství  Braničevském. 
§.  30.  č.  3. 

Brebera,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských,  př. 
I.  949.  §.  34.  6  1. 

Brezané  č.  Brižané,  Brizani  u  annalistův,  k  Veletům  po- 
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Čtení,  u  prostřed  mezi  Grliůany  a  Stoderany,  na  břehu  Havely, 
v  okolí  Havelberku,  v  11— 12tém  stol.  §.  44  č.  6. 

Brodnici,  odvétví  Slovanův  ruských  někde  v  Povolží,  t. 
ochotníci  a  dobrodruzi  (literně  tuláci),  předchůdcové  Kozákův, 
již  1.  1141.  §.  28.  é.  14.  (srov.  Přídavky). 

Budini,  nejstarší,  od  Herodota  [1.  456  —  444  př.  Kr.]  ze 
jména  vytčená  větev  slovanská,  někde  ve  Volyni  a  Bělorusi. 
§.  10.  č.  2-4. 

Bulerci,  Vuillerozi  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
větev  Slovanův  ruských,  někde  na  ř.  Buleře  v  Kuronech. 
§.  28.  č.  14. 

Bulharové,  jméno  národní,  jež  sobě  Slované  jihodunajští 
v  Dacii,  Moesii,  Dardanii  a  Macedonii  pod  bulharskými  pány, 
lidi  kmene  uralskočudského,  po  1.  678  zosobili.  §.  29.  č.  4. 
§.  30. 

Btizané,  Busani  u  zeměpisce  Bavorského  mezi  I.  866 — 
890,  větev  Slovanův  ruských  na  severním  Buhu,  později 
Velyňané,  Volyňané.  §.  28.  č.  8. 

Celina,  jedna  z  jedenácti  žup  illyr.  chorv.  př.  1.  949. 
§.  34.  č.  1. 

Čechové,  \étev  Slovanův  západních,  osedlá  v  dřevním  Bo- 
johému  [1.  451—495].  §.  40.  č.  1.  Sledy  jména  toho  v  jiných 
krajinách.  §.  39.  č.  1. 

čerezpéiiané,  Crezpénané,  Circipani,  Zerezepani  u  anna- 
listův,  větev  Veletův  na  severní  straně  ř.  Pěny,  1.  952.  §. 
44.  č.  6. 

Daleminci  v.   Glomači. 

Béčané,  větev  Slovanův  českých,  v  podkrají  hradu  Děčína 
na  Labi,  1.  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Dédoši  č.  Djadoši,   dvojí:    1)   severní,    Thadesi  u  země- 
pisce Bavorského   ok.  1.  866—890,    větev  Slovanův   ruských. 
§.  28.  č.  14.  2)  západní,  Diedesi,  Diadesisi  i  Dadosesani  u  lat. 
spisovatelův  1.  866 — 890,   větev  Slovanův    polských,   v  župě 
mezi  Odrou,  Bobrou  a  Milčany  ve  Slezsku.  §.  38.  č.  6. 

Dolenci,  Tolonseni,  Tolensani  u  annalistův,  ratolest  Vele- 
tův okolo  jezera  Dolenu  a  na  ř.  Dolenci,  I.  946.  §.  44.  č.  6. 


S.  4Č.  Výéet  národúv  a  véív{.     '  651 

Došané,  Dosseri,  Doxani  v  lat  pramenech,  župa  k  Ve- 
letům  počtená,  na  ř.  Dose,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Dregoviči,  původně  a  správněji  JDragoviči,  trojí;  1)  se- 
verní, Druguvitae  u  Konst.  Porpb.  [949]  větev  Slovanův  ru- 
ských mezi  Pripetí  a  západní  Dvinou,  v  Minském  a  Viteb- 
ském.  §.  28.  č.  6.  2)  jižní,  na  dvojím  místě  a)  v  Macedonii, 
v  podkrají  Selunu,  dle  životopisu  sv.  Demetria  a  Byzantincův 
mezi  I.  669 — 886,  potom  říši  bulharské  a  později  srbské  při- 
vtěleni.  §.  30.  č.  4.  b)  V  Thracii,  na  říčce  Dragovici,  ve 
středním  věku.  §.  30.  č.  4.  3)  Západní,  osadníci  v  polabských 
Slovanech,  I.  946.  §.  28.  č.  6,  §.  44.  č.  12. 

Drevané^  dvojí:  1)  severní,  ras.  Drevljane  č.  Derevljane 
u  Nestora  [př.  1.  862],  Dervlenini  u  Konstantina  Porph.  [1.  949] , 
větev  Slovanův  ruských,  v  krajině  jmenované  Dřevy  č.  Derevy^ 
t.  východní  částce  gub.  Volynské.  §.  28.  č.  9.  2)  Západní, 
k  Bodricům  počtení,  v  podkrají  ř.  Jeca  č.  Ječel  jmenované, 
1.  1004.  §.  44.  č.  7. 

Duhrava^  tak  slul  dle  mého  domnění  kraj  jmenovaný 
řec.  Dendra,  ve  Slovanech  bulharských,  v  končinách  Srbska, 
v  12tém  stol.  §.  30.  č.  3. 

Duklja^  obyvatelé  Dukljané,  Dioklea,  Diocletiani,  Dio- 
clenses  u  Byzantincův  př.  1.  949,  zvláštní  kraj  v  jižním  Srb- 
sku. §.  32.  č.  5. 

JJulébi,  mrus.  Dulibi,  čes.  Dtídlehi,  trojí:  1)  větev  Slova- 
nův ruských,  mezi  Buhem  a  Styrem,  k  východu  od  Chorvatův 
a  Srbův,  dle  Nestora  již  za  času  Avarův  ok.  1.  .563,  potom 
ve  Velyňanech  zašlí.  §.  27.  č.  3.  §.  28.  č.  8.  2)  Dudlebi,  ve 
vyšních  Moravách,  jmenovitě  v  Pannonii  za  jezerem  Blatném, 
snad  na  ř.  u  V.  Káni  že,  1.  873  a  891.  §  42.  č.  2.  3)  Dudlebi, 
větev  Slovanův  českých,  někdy  v  kraji  Budějovickém  a  jinde 
po  různu,  1.  981,  1088.  §.  40.  č.  2. 

Fergunna  a  Fraganeo,  snad  jedno  a  též,  okolí  a  lid  ne- 
určitého položení,  někde  v  polabských  Slovanech,  1.  805  a 
866 — 890,  ačkoli  i  v  horním  Korutansku  ř.  Fragant.  §.  44. 
č.    10. 

Fresiti,  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890,  nejisto,  zdaž 
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Breziči,  č.  Breziči,  č.  Vreziči^    Verežiči,  Verzíči,  Verezci,   Verzct^ 
větev  Slovanův  ruských.  §.  28.  č.  14.  (srov.  Berzitia,  Berzitae). 

Furlanšit  osadnici,  ratolest  Slovanův  korutanských,  jejichž 
ostatkové  nynější  Rezjané  a  Slavonti.  §.  36.  č.  1.  2. 

Gacko,  Gutzika  u  Konstantina  Porph.  [949],  jedna  ze 
žup  illyrsko-chorvatských,  pod  zvláštním  banem.    §.  34.  č.  1. 

Genevara,  okolí  od  Slovanův  obydlené,  neznámého  polo- 
žení, někde  v  Polabsku,  1.  805.  §.  44.  č.  10. 

Gevini,  u  Ptol.  [1.  175—182],  někde  v  Rusku,  snad  na  ř. 
Gojvě  v  Livonech  aneb  podobněji  na  Gaviji  ve  Vilensku, 
§.  10.  č.  10.  lit.  y. 

Gliňané  č.  Glinšti^  Linones,  Lini,  Hilinones  u  annalistův, 
větev  Slovanův  polabských  k  Bodricům  počten,á  sousedé  Smo- 
Hncův  na  východu,  mezi  Eldou  a  Stepenicí,  1.  808.  §.  44.  č.  7. 

Glomači,  něm.  Daleminci,  lid  a  župa  v  polabských  Sr- 
bech, v  okolí  města  Míšně  až  do  ř.  Kamenice,  1.  805.  §.  44 
c.  10. 

Goleéinci,  Golensizi  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866  —  890, 
oddíl  lužických  Srbův  v  okolí  města  Golešina  čili  Golišina. 
§.  44.  č.  9. 

Gorali  v.  Zagorci. 

Grozvin,  župa  Polabánův  mezi  veletskými  páčí  taná,  v  okolí 
měst  Stlupú  a  Anklamu,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Havelané  č.  Haoolané  v.  Stoderané. 

Hwerenofelda  a  Veňzane^  snad  jedno  a  též,  okolí  a  lid 
pochybného  položení  ve  Slovanech  polabských,  1.  805  a  866 
—890.  §.  44.  č.  10. 

.  Chizin,  lid  v  popise  národův  asi  z  12— 13ho  stol,  vrkp. 
bulharském,  nejisto  slovanský-li,  někde  v  krajinách  jižních. 
§.  44.  č.  6.  pozn.  130. 

Chlěvno,  nyní  Livno,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko- chor- 
vatských, př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Chorvati,  cyr.  Chrvaíi,  nejdřív  pod  jménem  Karpidův  a 
Karpianův  u  Ephora  a  Ptolemaea  ve  východních  Tatrách, 
potom  na  rozličných  místech.  1)  Severní  c.  ruští,  u  Konstan- 
tina P.  a  Nestora  př.  1.  862,  potom  906  sld.,  ve  východní 
Haliči,  §.  28.  č.  4.  2)  Jižní  č.  illyrští,  v  lUyrřkum,  ok.  1.  634- 
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§.  33.  č.  1.  §.  34.  č.  1-4.  3)  Korutanštf,  ve  Štyrsku,  ve 
zvláštní  župě  na  ř.  Maře  mezi  Knittelfeldera  a  Lubnem,  v  10. 
stol.  §.  36.  č.  1.  4)  Včtev  Slovanův  českých,  v  západnim  od- 
noži Krkonošův,  př.  1.  900.  §.  40.  č.  2,  5)  Osady  po  různu 
v  polabských  Srbech,  981.  §.  44.  č.  12.  (v.  Bělochorvati). 

Chozirozi,  u  zeměp.  Bavor.  1.  866—890,  větev  Slovanův 
ruských,  snad  Kasoriči,  aneb  Kazeriči,  neb  ChotirodičL  §.  28. 
č.  14. 

-   Chutici  V.  Skudici, 

Chyžané  č.  Kysané^  Chizzini,  Kyzini  u  annalistův,  ratolest 
Veletův,  mezi  ř.  Kekenicí  a  Varnavou  i  dále  na  východ,  1.  952. 
§.  44.  č.  6. 

Idrae^  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  temného  jména  i  po- 
loženi, mezi  Slovany  v  Rusku.   §.  10.  č.  10.  lit.  t. 

Iglané,  Igulané,  Igolane\  Igylliones  u  Ptolemaea,  větev 
Slovanův,  někde  v  gub.  Vitepské.  §.  10.  č.  10.  lit.  g. 

Imota,  jedna  z  jedenácti  žup  illyr.  chorv.  př.  1.  949. 
§.  34.  č.  1. 

Ivjané,  Iviones  u  Ptolemaea  [I.  175  —  182],  někde  mezi 
Slovany  v  Rusku.  §.  10,  č.  10.  lit.  s. 

Izhorjané,  oddíl  ruských  Krivičův,  v  okolí  města  Izborska, 
v  9tém  a  sld.  stol.  §.  28.  č.  5. 

Jezerci^  Ezeritae  u  Byzantincův  ok.  1.  842—867,  větev 
Slovanův  peloponeských,  v  podkřídlí  hory  Pentadaktylu,  a  sice 
půlnočního  jejího  ramene.  §.  30.  č.  5. 

Karočané  č.  Karačevci,  Kareotae  u  Ptolemaea  [1.  175 — 
182],  někde  v  Rusku,  nejistého  položení.  §.  10.  ě.  10.  lit.  m* 

Karyones  u  Ptolemaea,  v  Rusku,  jména  i  položení  ne- 
světlého.  §.  10.  č.  10.  lit.  v. 

Kašuhi  č.  Kašehi,  zvláštní  oddíl  Pomořanův,  ratolest  Slo- 
vanův polských,  v  zadním  Pomoří.  §.  38.  č.  7. 

Knin,  Tnina  u  Konstantina  P.  [949],  jedna  z  jedenácti 
žup  illyrsko-chorvatských.  §.  34.  ě.  1. 

Koledici,  župa  v  polabských  Srbech,  1.  839.  §.  44.  ě.  10. 

Kolpjané,  Glopeani  u  zeměpi^ce  Bavorského  1.  866—890, 
větev  Slovanův  ruských.  §.  28.  č.  14. 
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Konavlje,  Kanali  u  Byzantincňv,  částka  Tervunie,  krajiny 
v  jižnim  Srbsku,  na  samém  pomoří,  př.  1.  949.   §.  32.  č.  4- 

Korutanci,  Goraianci,  Koroša\  sřlat.  Carantani,  zvláštní 
větev  Slovanův  v  8mém  a  sld.  stol.  §.  36.  č.  1. 

Kostoboky,  Coestoboci  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  krajina 
na  ř.  Koště,  nejistého  položení,  ve  východní  Haliči  anel) 
v  Kuších,  §.  10.  č.  10.  lit.  h. 

Krajná,  částka  dřevního  Záchlumí  v  jižním  Srbsku,  blíže 
'  k  moři  pří  ležící,  ve  12tém  stol.  §.  32.  č.  2. 

Krajnci,  obyvatelé  země  Krainy  č.  Krajný,  sřlat.  Carnia, 
Carniola,  zvláštní  větev  Slovanův  korutanských,  v  Smém  a 
sld.  stol.  §.  36.  č.  1. 

Krbava,  Kribasa  u  Konstantina  R,  jedna  ze  žup  illyrsko- 
chorvatských,  pod  zvláštním  banem,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Křivici^  Kreviči,  Kxévici,  ponejprve  pod  jménem  Karvones 
u  Ptolemaea  [175—182],  v  sousedství  Loty  sův.  §.  10.  č.  10. 
lit.  1.  Potom  1)  U  Nestora  př.  1.  862  a  Konstantina  P.  1.  949 
Krivitaeini,  v  gub.  Pskovské,  Vitepské,  Smolenské,  dílem  i 
v  Minské  a  Tverské.  §.  28.  č.  5.  2)  Osady  po  různu  v  Luti- 
cech,  v  severní  Germanii,  v  12tém  stol.  §.  44.  č.  12. 

Kučané  ě.  Kitčevané,  Guduscani  u  Einharda  1.  818,  větev 
Slovanův  někdy  bulharských  nyní  srbských,  obyvatelé  kraje 
Kučeva  a  hory  Kučaje.  §.  30.  č.  3. 

Kujavané,  obyvatelé  Kujav,  větev  Slovanův  polských,  na 
Visle  u  prostřed  mezi  Polány  a  Mazovany,  v  11.  sld.  stol. 
§.  38.  č.  5. 

Kysané  v.   Ckyzané. 

Lechové,  1)  obyvatelé  zemi  mezi  Vislou  a  Odrou,  př. 
1.  862.  §.  38.  č.  3.  2)  Odnože  Lechův  na  Moravě,  v  okolí  Pří- 
borském. §.  42.  č.  2. 

Leksici  č.  Lekusici,  Ligzice,  Liczizi,  župa  k  veletským 
počtená,  mezi  Havelou  a  Labem,  kdež  potom  země  něm.  Klytz 
jmenovaná,  1.  937.  §.  44.  č.  6. 

Lemkové  v.  Limiganies. 

Lěmúzi,  větev  Slovanův  českých,  v  severozápadním  koutě 
Čech,  za  Děčany  a  Pšovany,  snad  v  okolí  Lovosickém,  1.  973 
[1086].  §.  40.  č.  2.  (srov.  Přídavky). 
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Lika,  Litza  u  Konstantina  P.,  jedna  ze  žup  illyrsko-chor- 
vatských,  pod  zvláštním  banem,  př.  1.  949.  §.  í34  é.  1. 

Limigantcs,  jinak  Sarmatae  servi,  u  Ammiana  Marcellina, 
potlačená  a  služebná  větev  Slovanů  ve  východních  Uhřích 
v  3.  a  4tém  stol.,  jakž  podobno  předkové  nynějších  ruských 
Lemkův  v  severním  podkřidlí  Tater,  v  jižní  polovici  kraje 
Sanockého,  Jaselského  a  Sandeckého.  §.  11.  č.  10. 

Lubušané,  Liubuzzi,  Leubuzi  u  annalistův,  k  lužickým 
Srbům  počtení,  obyvatelé  mésta  Lubuše  (n.  Lebus)  a  okolí 
jeho,  v  litém  stol.  §.  44.  č.  9. 

Lučané,  dvojí:  1)  větev  Slovanův  ruských,  Lenzanini 
u  Konst.  P.  [1.  949],  oddíl  Krivičův,  nejpodobněji  obyvatelé 
kraje  Luky,  t.  okolí  města  Velikije-Luky.  §.  28.  č  5.  2)  Větev 
Slovanův  českých,  v  nynějším  Žatecku,  1.  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Lngomira,  župa  V  jižním  Srbsku,  ve  východním  klínu 
podnesní  Šumadije,  v  12tém  stol.  §.  32.  č.  1. 

Lukomljané,  Lucolane  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 
890,  větev  Slovanův  ruských,  obyvatelé  města  Lukomli  na 
soujmenném  jezeře,  též  okolí  jeho.  §.  28.  č.  14. 

Lupoglavci  č.  Liipjané,  Lupiglaa  u  zeměpisce  Bavorského* 
1.  866—890,  k  lužickým  Srbům  přiřadéní,  v  podkrají  ř.  Lupy, 
poboční  do  Nisy,  mezi  Nišany  a  Žarovany.  §.  44.  č.  9. 

Lutiči,  dvojí:  1)  východní,  Lendizi  u  zeměpisce  Bavor- 
ského I.  866—890,  větev  Slovanův  ruských,  nejistého  položení. 
§.  28.  č.  14.  2)  Západní,  v.  Veleti. 

Lutomirici,  větev  Slovanův  českých,  v  okolí  města  Lito- 
měřic, 1.  973  [1036].  §.  40.  č.  2. 

Luzičané^  ku  polabským  Srbům  počtení,  původně  v  dolní 
Lužici,  potom  v  širším  smyslu,  mezi  1.  866 — 890.  §.  44.  č.  9. 

Máčva,  rovina  a  kraj  (banat)  v  Srbsku,  mezi  Dřinou  a 
Sávou  v  13tém  stol.  §.  32.  č.  1. 

Manjaci,  Maňáci,  Mainotae  u  Novořekův,  v  jižním  pod- 
křidlí hory  Pentadaktylu  v  Peloponesu,  původně  mišenci  ze 
Slovanův  a  Ěekův.  §.  30.  č.  5. 

Mazované,  obyvatelé  Mazov,  větev  Slovanův  polských,  po 
obojí  straně  Visly  ve  vojv.  Plockém  a  Ravském,  př.  1.  862* 
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§.  38.  č.  5.    Šlépěje    jména  toho  v  Masovcech  č.  Mazovcech 
v  okolí  města  Toropce,  gub.  Pskov.  §.  20.  pozn.  48. 

Mezirécje,  župa  k  veletským  počtená,  v  okolí  Jarmenském, 
na  ř.  Pěně,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Milčané^  Milčené,  trojí:  1)  Mild,  Milčané,  Milkovci,  Mi- 
ioxi  u  zeměpisce  Bavorského  I.  866 — 890,  větev  Slovanův 
bulharských,  v  potomním  biskupství  Milkovském,  na  ř.  Mil- 
kově v  Multanech.  §.  30.  č.  2.  2)  Milenci,  Milci,  Milčené^  Mi- 
lengi  u  Byzantincův  ok.  1.  842—867,  větev  Slovanův  pelo- 
poneských,  v  podkřidlí  hory  Pentadaktylu  a  sice  půlnočního 
jejího  ramena.  §.  30.  č.  5.  3)  Milčané,  Milčené,  Milzane,  Mil- 
zeni,  větev  Slovanův  polabských  k  západním  Srbům  počtená, 
mezi  dolní  Lužicí,  ř.  Kvisou,  pohořím  českým  a  Míšní,  asi 
po  černou  Elsteru,  tedy  v  horní  Lužici,  ok.  1.  866— 890.  §.  44. 
č.  10.  Milčenův  sledy  ve  jménech  místných  též  v  gub.  Vilen- 
ské,  np.  Meldžiny.  §.  44.  č.  12. 

Moručané,  k  Veletňm  počtení,  mezi  ř.  Labem,  Stremou, 
Havelou,  Temnicí  a  Nutou,  1.  866-890.  §.  44.  č.  6. 

Morava  a  Moravané,  dvojí :  1)  jižní,  jinak  dolní  č.  bul- 
harská M.,  podkrají  srbské  Moravy,  též  Dunaje,  u  spojeni 
obou  řek,  v  níž  Bodrici,  Braničevci,  Kušané  a  j.  přebývali, 
1.  828  sld.  §.  30.  č.  3,  2)  severní,  na  dvě  rozdělená,  t.  s  této 
i  s  oné  strany  Dunaje,  pročež  cyr.  „vysnil  Moravě"  ve  dv. 
čísle,  od  větve  Slovanův  česk.  obydlená,  I.  822.  §.  42.  č.  1 
Jsouf  i  v  Kusku  hradové  a  okolí  Morava,  Moreva,  Moravsk, 
Moravnin  atd.  §.  28.  č.  14. 

Morice,  župa  k  veletským  počtená,  na  jižním  a  východ- 
ním břehu  jezera  Morice  (Miiritz),  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Morrha,  snad  Morava,  kraj  v  západní  Thracii,  v  pod- 
křidlí hor  Khodopejských,  od  Slovanův  bulharských  obydlený. 
§.  30.  č.  4. 

Narevjané,  Neriuani  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866  —890, 
větev  Slovanův  ruských,  v  podkrají  Narvi  a  v  končinách 
Dregovičův,  potomkové  dřevních  Nurův.  §.  28.  č.  8.  (srov. 
Nuri). 

Nasci,  u  Ptolemaea  [1.  175  —  182],  nejistého  položeni 
v  Rusku ;  jméno  na  ř.  Naci  naráží.  §.  10.  č.  10.  lit  r. 
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Neleíici,  dvoje  župa  ve  Slovanech  polabských,  první 
v  okolí  Havelberském,  sídlo  Brežanův,  I.  946,  druhá  v  polab- 
ských Srbech,  mezi  Koledici,  Sálou  a  Elsterou,  1.  961.  §.  44. 
č.  6.  10. 

Nerečané,  jinak  Pohané^  Narentani  a  Pagani  u  Byzan- 
tincův  př.  1.  949,  větev  Slovanův  srbských,  na  pomoří  mezi 
Neretvou  a  Cetinou.  §.  32.  č.  3. 

Mna,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských,  roz- 
dílná od  Nony,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Nisa^  Nice,  Ničiti  v  listinách,  župa  lužických  Srbův  na 
horní  Sprevě  a  Nise,  1.  965.  §.  44.  č.  9. 

Nišané,  Nisani,  Niseni  u  annalistův,  župa  v  polabských 
Srbech,  jihovýchodně  od  Glomačův,  mezi  Škudici  a  Čechy, 
1.  984.  §.  44.  č.  10. 

Nišava,  podkrají  města  Nise  a  ř.  Nišavy  ve  Slovanech 
bulharských  v  12tém  stol.  §.  30.  č.  3. 

iVis,  Nizovci,  dvojí:  1)  země  a  obyvatelé  její  v  knižetstvi 
Vladiměrském,  v  Rusku,  v  12tém  stol.  §.  28.  č.  14.  2)  Nizici, 
Nizovcij  Nizané,  Nisizi,  Nizizi  v  listinách,  župa  v  polabských 
Srbech,  na  Labi  mezi  Elsterou  a  Muldou,  I.  948.  §.  44.  č.  10. 

Nona  Q.Nin,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských, 
rozdílná  od  Niny,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Nudící,  Nudzici  v  listinách,  župa  v  polabských  Srbech, 
mezi  Šalou  a  Fuhnou,  1.  961,  §.  44.  č.  10. 

Nuri  6.  Nurjané,  Neuri  u  Herodota  [1.  456 — 444  př.  Kr.], 
druhá  nejstarší  větev  slovanská  ze  jména  vytčená,  k  západu 
od  Budínův,  asi  v  podkrají  ř.  Buhu,  Nurce  a  Narvi,  kdež 
potomně  země  Nurská  a  lid  Narevjané.  §.  10.  6.  5—6.  (srov. 
Narevjané). 

Obradiči,  Eptaradici  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 
890,  větev  Slovanův  ruských,  snad  na  ř.  Oberodnici  ě.  Obřad- 
ní ci  v  új.  Mozyrském  gub.  Minské.  §.  28.  č.  14. 

Ohovjané,  Akivi  č.  Akibi  u  Ptolemaea  [1.  175  — 182], 
v  podkrají  lesu  Okovského,  jak  se  domýšlím.  §.  10.  6.  10.. 
lit.   q. 

Olomutici,  župa  ve  vysní  Moravě,  nyní  město  Olomuc, 
ok.  1.  885-889.  §.  42.  č.  2. 

Bafaíík,  S)ov.  Starožitnosti.  11  4J 
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Opolanéf  větev  Slovanův  polských,  v  okolí  města  Opole 
v  Slezska,  I.  866—890.  §.  38.  č.  6. 

Ovčepolje,  Eutzapelos  i  Neustapolis  a  Byzantincův,  kraj 
v  horní  Macedonii,  východně  od  Pologu,  od  Slovanův  bulhar- 
ských obydlený,  v  litém  stol.  §.  30.  č.  4. 

Pagoriči,  Paguriči,  Pagyritae  u  Ptolemaea  [i.  175 — 182], 
někde  v  Rusku,  velmi  nejistého  položení.  §.  10.  č.  10.  lit.  n. 

Pmané,  Pienjané  (mrus.  Pinčuch,  Pinčuk),  Piengitae 
u  Ptolemaea,  větev  Slovanů  v  podkrají  ř.  Pěny  v  gub.  Min- 
ské. §.  10.  c.  10.  lit.  d. 

Plony  aneb  Bhny,  župa  k  Veletům  počtená,  mezi  ř. 
Plonou,  Havelou,  Nutou  a  Srbištěm,  později  Sucha  č.  Zucha 
[979]  řečená,  1.  949.  §.  44.  č.  6. 

Podhoří  v.  Záchlumané. 

Pohané  v.  Nerečané. 

Polábci  V  užším  smyslu  (v  širším  zajisté  nazvali  jsme 
všecky  Slovany  v  severní  Germanii  Polabany),  Polabingi 
u  annalistův,  k  Bodricům  počtení,  za  Labem  od  ř.  Běly  a 
Travný  až  k  Eldě,  1072.  §.  44.  č.  7. 

Folané,  dvojí  1)  západní,  u  Ptolemaea  [1.  175—182]  Bu- 
lanes,  potom  od  Nestora  a  j.  vytčení,  zvláštní  větev  Lechův 
na  Visle,  ve  východním  Poznansku  a  v  končinách  Pruska, 
později  všickni  Lechové  vůbec.  §.  10.  č.  10.  lit.  a.  §.  38.  č.  4 
2)  Východní,  větev  Slovanův  ruských,  v  gub.  Kyjevské,  dle 
Nestora  dávno  př.  1.  862.  §.  28.  č.  10. 

Poločané,  oddíl  ruských  Krivičův,  na  ř.  Polotě  a  Dvině, 
v  okolí  Polocka,  př.  1.  862.  §.  28.  č.  5. 

Polog,  Pelagonia  a  Pologus  u  Byzantincův,  kraj  v  horní 
Macedonii  na  ř.  Vardaru,  od  Slovanův  bulharských  obydlený, 
v  litém  stol.  §.  30.  č.  4. 

Pomořanéj  větev  Slovanův  polských,  v  pomoří  mezi  Odrou 
a  Vislou,  př.  1.  862.  §.  38.  č.  7. 

Poradničané,  lat.  Parathani,  obyvatelé  podkrají  ř.  Radnice 
(něm.  Rednitz)  v  nynějším  Bavorsku,  v  7.  stol.  §.  44.  č.  11. 

Porosjané,  větev  Slovanův  ruských  na  ř.  Rosi  č.  R'si 
v  gub.  Kyjevské,  v  litém  stol.  §.  28.  č.  14. 
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Frirnorje,  Parathalassia  u  Konstantina  P.,  jedna  z  jede- 
nácti žup  illyrsko-chorvatských,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Pruzané,  Prissani  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
větev  Slovanův  ruských,  snad  v  okolí  města  Pružan  v  gub. 
Grodenské.  §.  28.  6.  14. 

Pšované,  větev  Slovanův  českých,  v  nynějším  Litomě- 
řicku  a  Boleslavsku,  1.  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Radimiči,  dle  Nestora  již  př.  1.  862  zvláštní  větev  Slo- 
vanův ruských,  původně  z  Lechův  pošlá,  na  březích  ř.  Sože, 
vedle  Dregovičův,  v  gub.  Mohylevské.  §.  28.  č.  7. 

Ranové,  Rugiani,  Ruiani  uannalistův,  větev  Veletův,  oby- 
vatelé ostrovu  Raný  (Rugia,  Ruia),  1.  946  sld.  §.  32.  č.  6. 

Rarozané  v.  Bodrici, 

Rašané,  sřlat.  Rassiani,  mylně  Rasciani,  maď.  Rátz,  mn. 
č.  Rátzok,  větev  Slovanův  srbských  na  ř.  Rašce,  v  okolí  města 
Rasu,  v  9tém  stol.,  potom  Srbové  jižní  vůbec.  §.  44.  č.  1. 

Ratařij  Redari,  Redarii,  Rethari  u  annalistův,  ratolest  Ve- 
letův, od  ř.  Dosy  k  severu,  mezi  Havolou,  Odrou,  Pěnou  a 
Dolenci,  1.  936.  §.  44.  č.  6. 

Réčané,  severní  odnože  Ukranův,  větev  Veletův,  v  okolí 
jinak  Chorizi  a  Plot  jmenovaném,  1.  949.  §.  44.  č.  6. 

Redari,  v.  RataiH. 

Rugiani  v.  Ranové, 

Runchini  c.  RyncKini,  větev  Slovanův  macedonských  v  7. 
a  8mém  stol.,  temného  jména  i  položení,  někde  v  jižní  Ma- 
cedonii. §.  30.  c.  4. 

Rusové,   toto  jméno  přešlo  po  1.  862  od  skandinávských 
Rusův  čiliVarjahův  na  severní  Slovany,  jmenovitě  Novohrad- 
ské, Křivice,  Seveřany,  Polány,  Radimice,  Vjatiče,   Drevlany 
Dregoviče  a  j.  §.  27.  č.  5.  §.  28.  č.  1. 

Sahohy  č.  Sanbohy,  Sanohoky,  kraj  na  ř.  Sánu,  jehož 
obyvatelé  Sanočané,  větev  Slovanův,  u  Ptolemaea  (1.  175— 
182].  §.  10.  č.  10.  lit.  c. 

Sakulati,  Sagudati  u  Byzantincův  ok.  1.669—675,  vpod- 
krají  města  Selunu,  větev  Slovanův  macedonských,  potomně 
k  Bulharům  přivtělených.   §.  30.  č.  4.    Jiná  větev  v  Sedmi- 

43* 


660  Okr.  IL  ČI.   XI.    Ohlavem  a  závěrek. 

hradsku  slila  se,  jakž  podobno,  na  konci  9ho  stol.  s  Maďary 
a  do  nynějších  Sékelův  přešla.  §.  30.  č.  2.  pozn.  24. 

Sehird  č.  Saberci,  Sebbirozi  u  zeměpisce  Bavorského  ok. 
1.  866,  větev  Slovanův  ruských,  v  okolí  jezera  Sebira  č.  Sa- 
bra  v  g.  Petrohradské,  aneb  Sabra  v  g.  Tverské.  §.  28.  č.  14. 

Sedličané,  větev  Slovanův  českých,  v  nynějším  Loketsku 
a  Plzeňsku,  1.  973  [1086],  §.  40.  č.  2. 

Semberi,  obyvatelé  země  Sembenje,  t.  koutu  Bosny  mezi 
r.  Sávou  a  Dřinou,  u  stoku  jejich,  v  12tém  stol.  §.  32.  č.  1. 

Semčici,  Zemzizi,  Zamcici  v  listinách,  župa  k  Veletům 
počtená,  na  ř.  Stremě  a  Labi,  v  okolí  města  Parey,  1.  946. 
§.  44.  c.  6. 

Seravci  aneb  Zeravci,  Seravici  u  zeměpisce  Bavorského 
1.  866—890,  větev  Slovanův  ruských.  §.  28.  č.  14. 

Séveri,  Seveřané,  dvojí:  1)  větev  Slovanův  ruských,  pod 
jménem  Savari  již  u  Ptolemaea  [175—182],  potom  u  Nestora 
př.  1.  862,  po  řekách  Děsně,  Semi,  Sule.  §.  10.  č.  10.  lit.  o. 
§.  28.  č.  11.  2)  Větev  Slovanův  bulharských,  v  potomním 
baňatě  Severinském,  v  tak  řečené  Ugrovlachii.  §.  30.  č.  2. 
Byloť  i  v  Polště  knížetstvi  Severské.  §.  38.  č.  4. 

Sidraga,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských,  př. 
1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Sitna,  župa  k  Veletům  počtená,  v  okolí  města  Sitna  (n. 
Ziethen),  1.  1140.  §.  44.  č.  6. 

Slezané.,  větev  Slovanův  polských,  původně  obyvatelé  župy 
Slezské  na  ř.  Sleze,  potom  celého  téměř  Obodří  čili  nyněj- 
šího Slezska,  ok.  1.  866—890.  §.  38.  č.  6. 

Slované,  od  6ho  stol.  všeobecné  jméno  celého  kmene 
§.  25  č.  1 — 8.  V  obzvláštním  smyslu:  1)  Slované  u  Ptole- 
maea [1. 175 — 182]  dvakrát,  co  Stáváni  č.  Stlavani  někde  na 
západní  Dvině  až  k  jezeru  Ilmenskému,  co  Svoveni  (místo 
Sloveni)  omylem  ve  Skythii,  vlastně  na  horním  Dněpru.  §.  10 
č.  10.  lit.  f.  č.  11.  srov.  §.  25.  č.  8.  2)  Slované  Novohradští 
u  Nestora  př.  1.  862,  potomci  Ptolemaeových,  na  obřeží  Uměnu 
a  v  krajích  příležících.  §.  28.  č.  2.  3)  Slovany,  Sklavinia 
u  Byzantincův,  krajina  v  bulharském  Slovanstvu,  jmenovitě 
v  Macedonii,  v  7.  a  8mém  stol.  §.  30.  č.  1.  Odtud  Sklavisiaui, 
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osadnici  z  ní  do  Maloasie,  kraje  Opsicium  převedení,  I.  688. 
§.  30.  č.  5.  4)  Slovenci,  co  zvláštní  větev  ve  Štýrska  a  Ko- 
rutansku.  Tamže  i  Slovenská  stráii,  něm.  Windische  Mark, 
dolní  částka  Štýrska  v  litém  stol.  §.  3G.  č.  1.  5)  Slováci, 
obyvatelé  jihozápadního  svahu  Tater,  v  nynějších  Uhřícb, 
někdy  sou  občané  Moravanův  pod  Svatoplukem.  Zvláštní  kra- 
jiště  moravské  Slovenčina,  1.  860,  v  té  straně  ku  Korutancům. 
§.  41.  42.  č.  2. 

Sluhjané  č.  Sluhljané,  Selpoli,  Selpuli  u  annalistův,  od- 
větvi lužických  Srbův,  mezi  Sprevou  a  Odrou,  na  ř.  něm. 
Schlubbe  řečené,  1.  948.  §.  44.  č.  9. 

Smolané  č.  Smolené,  trojí:  1)  Smoljané  č.  Smolnjané, 
oddíl  ruských  Krivičů,  v  okolí  Smolenska,  v  11  — 12tém  stol. 
§.  28.  č.  6.  2)  Smoleny,  krajina  ve  Slovanech  řeckých,  po- 
tomně bulharských,  na  rozhraní  Thracie  a  Macedonie,  v  pod- 
krají  ř.  Městy,  v  12tém  stol.  §.  30.  č.  4.  3)  Smolinci,  Smel- 
dingi  u  annalistův,  oddíl  Polabcův,  větve  Bodricův,  mezi  městy 
Boizenburg  a  Domitz,  1.  808.  §.  44.  č.  7, 

Sotáci,  Satagi,  Satagarii  u  Jornanda  1.  454—469,  ve  dneš- 
ních Uhřích,  předkové  nynějších  Sotákův,  zvláštní  slovenské 
odnože  v  jižním  podkřidlí  Tater,  v  stol.  Zemplinské.  §.  11. 
č.   10. 

Sprevané,  k  Veletům  počteni,  s  obojí  strany  ř.  Sprevy, 
v  kraji  Teltovském  a  Barnimském,  1.  949.  §.  44.  č.  6. 

Srbové^  V  nejstarší  době  všeobecné  domácí  jméno  kmene 
slovanského,  vytčené  u  Plinia  a  Ptolemaea,  potom  u  Prokopia 
a  Vibia  Sequestra  i  jiných.  §.  9.  č.  1 — 4.  V  obzvláštním 
smyslu  1)  severní  č.  ruští,  u  zeměpisce  Bavorského  (Zeriuani), 
Konstantina  P.  a  Nestora  1.  806—949,  původně  velmi  rozší- 
ření, nejdéle  tam,  kdež  jindy  Bužané  se  osazují,  t.  na  Buhu 
a  odtud  na  východ  v  sousedství  Dregovičův.  §.  28.  č.  3. 
2)  Illyrští  č.  jižní,  1.636  sld.,  jejichž  sídla  viz  §.  32.  č.  1—5. 
Srbsko  v  užším  smyslu  slulo  podkraji  ř.  Bosny,  Dřiny,  Rašky, 
západního  ramene  Moravy  a  Kolubary.  §.  32.  č.  1.  3)  Lužičtí 
a  míšeňští,  u  Vibia  Sequestra  [ok.  1.  550]  a  Fredegara  1.  630. 
§.  44.  č.  8.  Jmenovitě  Srbsko,  Sáro  ve,  Zurba,  Swurbelant, 
země  z  osmi  žup  zíiležíci,  v  podkraji  ř.  Sály,  v  bisk.  Žičan- 
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ském,  potomně  Naumburském,  ok.  1.  800  sld.  §.  44.  č.  10. 
Též  Srbiště,  Ciervisti,  Zerbiste,  zvláštní  župa  polabských  Sr- 
bůV;  mezi  ř.  Nutou  a  Labem,  okolo  mésta  Srbiště,  n.  Zerbst, 
1.  949.  §.  44.  č.  10. 

Stadiči,  Stadici  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
větev  Slovanův  ruských.  §.  28.  č.  14.  (srov.  Stoderany). 

Stoderané  č.  StodoraJié,  dvojí:  1)  osadnici  ve  Slovanech 
korutanských,  v  podkřidli  hor,  Štýrsko  a  horní  Rakousko  na 
různo  dělících.  §.  36.  č.  1.  2)  Větev  Veletův,  jinak  Havelané 
č.  Havolané,  mezi  Havelou  a  Dosou,  v  nynějším  kraji  Havel- 
ském, ok.  I.  894.  §.  44.  č.  6.  (srov.  Stadici). 

Sturni,  u  Ptolemaea  [1. 175 — 182],  v  pořadí  národův  slo- 
vanských v  Rusku,  temného  jména  i  položení.  §.  10.  ě.  10. 
lit.  u. 

Sucha  v.  Plony. 

Suselci  č.  Susli  č.  Susola,  trojí:  1)  větev  Slovanův  ru- 
ských, lid  původně  slovanský,  potom  snad  do  Lotyšův  neb 
Litvanův  přelitý,  někde  v  končinách  Litvy  1.  1059  sld.,  po- 
dobně potomci  Suslův,  dle  skandinávských  pověsti  tam  již 
v  6— 7mém  stol.  přebývavších.  §.  28.  č.  6.  2)  Sušil,  Sousal, 
od  Suslův  obydlené  okolí  ve  Slovanech  korutanských,  na  ř. 
Lužnici  v  dolním  Štyrsku,  v  10tém  stol.  §.  36.  č.  1.  3)  Siusli, 
Siusili,  Syssyle  u  annalistův,  lid  a  župa  v  polabských  Sr- 
bech, na  ř.  Muldě,  mezi  Žitici  a  Koledici.  1.  869.  Též  ve 
Vagrii  okolí  Susle,  1.  1139.  §.  44.  ě.  10. 

Svirjané,  Zuireani  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
větev  Slovanův  ruských,  na  jezeře  Sviře  v  gub.  Vilenské  pov. 
Svěncanském.  §.  28.  č.  14. 

Skudici  aneb  Chutici,  Scudici,  Schutici,  Chutici  v  prame- 
nech, jedna  nebo  dvě  župy  v  polabských  Srbech,  na  západ 
od  Glomačův  a  Nišanů,  v  podkraji  ř.  Muldy.  1.  892.  §.41.  č.  10. 

Štyrjané,  kor.  Štajerci,  obyvatelé  Štýrska,  větev  Slova- 
nův korutanských.  §.  36.  č.  1. 

Tagri,  u  Ptolemaea  [1.  175-182],  oddíl  Tyrangitův  č. 
Tyrevcův,  jakž  podobno,  větev  slovanská    §.  10.  č.  10.  lit.  bb. 

Tanevci,   Thafnezi  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
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větev  Slovanův  ruských,  na  ř.  Taavi,  poboční  do  Sánu. 
§.  28.  č.  14. 

Tervunia  č.  Travunia,  částka  krajiny  srbské,  př.  1.  949. 
§.  32.  č.  4. 

limočané,  větev  Slovanův  bulharských,  na  ř.  Timoku, 
1.  818.  §.  30.  č.  3. 

Tiverci,  Attorozi  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866—890, 
Teverviani  u  Konstantina  P.  1.  949,  též  u  Nestora  př.  I.  862, 
větev  Slovanův  ruských,  po  Dněstru  i  jižním  Buhu  až  do 
Černého  moře.  §.  28.  č.  13. 

Trebované,  k  lužickým  Srbům  počtení,  okolo  mčsta  Tře- 
bová (Triebel),  1.  973  (1086).  §.  44.  č.  9. 

Turičané,  krajané  Turiska  na  ř.  Turji  ve  Volynsku,  aneb 
Turočané,  t.  obyvatelé  města  Turoče  i  okolí  jeho  v  Sluckém, 
Aturezani  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866—890.  §.  28.  č.  14. 

Turovci,  buď  zvláštní  ratolest  ruských  Slovanův,  buď  od- 
díl Dregovičův,  v  Turově  a  okolí  jeho,  v  10  —  litém  stol. 
§.  28.  č.  6. 

Tyrangitae,  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  t.  Tyrevci,  Tyro- 
žilové,  obyvatelé  ř.  Tyrasu,  dle  podobnosti  Slované.  §.  10. 
č.  10.  lit.  aa. 

Ukrané  č.  Vkrané,  ratolest  Veletův,  na  ř.  Ukře  Č.  Vkře, 
1.  934.  §.  44.  č.  6. 

Ulici,  Ulici,  Unlizi  u  zeměpisce  Bavorského,  1.  866—890, 
Ultini  u  Konstantina  P.  1.949,  větev  Slovanův  ruských,  s  obojí 
strany  jižního  Buhu  až  ke  Dněpru.  §.  28.  Č.  12, 

Uznoim,  nyní  Usedom,  ostrov  od  Veletův  obydlený,  1. 
1128.  §.  44.  č.  6. 

Vagrové,  Waigri,  Wagri,  Wagiri  u  annalistův,  nejzápad- 
nější oddíl  Bodricův  ,  v  nynějším  východním  Holštynsku, 
v  litém  stol.  §.  44.  č.  7. 

Vajunitae^  snad  Voiniči  č.  Vojniči,  větev  Slovanův  ma- 
cedonských ok.  1.  669—675,  v  podkrají  soujmenného  města 
v  horní  Macedonii  blízko  Radovištu   §.  30.  č.  4. 

Varnavi  v.    Vránové. 

Velegostiči,  Welegezitae   i  Welegizitae   u  životopisce  sv. 
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Demetria  ok.  1.  669 — 688,  větev  Slovanů  v  Thessalii,  blízko 
Theb  a  Demetriady,  u  zálivu  Pagasetského  (Volo).  §.  30.  č.  4. 

Veleti,  brus.  a  prus.  Veloti,  rus.  Voloti,  něm.  Wilten, 
Wilzen,  mohutná  a  proslulá  větev  Slovanův,  na  rozličných 
místech:  1)  Původně  v  nynější  Litvě  v  okolí  Vilny  i  Vilko- 
mira.  §.  44.  č.  4.  2)  Potom  na  pomoří  baltickém,  někde  od 
ústí  Visly  k  severu,  Veltae  u  Ptolemaea  [1.  175—182].  §.  10. 
č.  10.  lit.  k.  3)  V  Pomořanech,  v  kraji  něm.  Welida  zvaném. 
§.  38.  č.  7.  srov.  §.44.  č.  3.  4)  Veleti,  příjmím  Lutici  i 
Vlčkovéf  v  severní  Germanii  okolo  ústí  Odry  po  přímoří  a  na 
ostrovech,  nejslovutnější,  v  6— 12tém  stol.  §.  44.  č.  2 — 4. 
6)  V  Batavii  na  Friském  pobřeží  a  mezi  rameny  Rénu,  v  6  - 
8mém  stol.  §.  44.  č.  6.  6)  V  Britannii,  v  krajině  Wiltsaetcn 
č.  Wilts,  nyní  Wiltunshire,  Wiltshire,  asi  v  5— 6tém  stol. 
§.  44.  c.  5. 

Velynané  v.    VoUnci. 

Verizané  v.  liwerenofelda. 

Větnici,  Vethenici,  Bethenici  u  annalistův,  k  Bodricům 
počtení,  v  sousedství  Gliňanův  na  východním  břehu  Labe, 
I.  811.  §.  44.  č.  7. 

Vezenta,  Pesenta  u  Konstantina  P.,  jedna  z  jedenácti  žup 
illyrsko-chorvatských,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Vindové,  Vinidi,  Venedi,  všeobecné  u  cizozemcův  jméno 
kmene  slovanského,  od  nejstarší  doby  až  do  Jornanda,  dílem 
i  potom.  §.  8.  č.  1 — 14.  Vindové  č.  Slované  prastaří  obyva- 
telé podunajští  i  adriatičtí.  §.  11.  č.  1 — 12.  Též  osadníci 
slovanští  ve  Švýcarsku,  v  10tém  stol.  §.  44.  č.  11. 

Vislané,  větev  Slovanův  polských,  obyvatelé  podkrají 
Visly,  zvláště  horní  polovice,  1.  866—900.  §.  38.  č.  5. 

Vitebljané,  obyvatelé  Vitébska  a  okolí  jeho,  oddíl  ruských 
Krivičův,  v  11— 12tém  stol.  §.  28.  č.  5. 

Vjatiči,  větev  Slovanův  ruských,  původně  z  Lechův  po- 
šlá, sídlem  na  ř.  Oce,  Žizdře  a  Uhře,  v  gub.  Kalužské,  Tul- 
ské  a  Orlovské,  př.  1.  862.  §.  28.  č.  7. 

Vkrané  v.   Ukrané. 

Vlci  č.  Vlčkové,  něm.  Wilken,  Wuczschken,  Wutzkern, 
jinak  Veleti  i  Lutici  jmenovaní,   aneb    snad   zvláštní   větev 


§,  45.   Výčet  národúv  a  vétvt.  665 

těchto,  v  severní  Germanii  na  dolní  Odře  a  v  přímoří,  v  6  — 
12tém  stol.  §.  44.  č.  2-4. 

Volinci  6.  Velinci,  dvojí:  1)  Vehjnané^  Velunzani  u  ze- 
měpisce  Bavorského  1.  866 — 890,  větev  Slovanův  ruských? 
původně  okolo  hradu  Volyně,  potom  Bužany  i  Duleby  pod 
se  pojavši.  §.  28.  č.  8.  2)  Větev  Veletův,  na  ostrově  Volině 
č.  Velině,  v  ústi  Odry,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Vránové^  Vranovci,  Vranevci,  Warnahi,  Warnabi,  Warnavi 
u  annalistův,  k  Bodricům  počtení,  obyvatelé  horního  pobřeží 
ř,  Vrány  č.  Vranavy,   n.  Warnow,  v  litém  stol.    §.  44.  č.  7. 

Zagorci,  Gorali:  1)  Tranomontani  č.  Tramontani  u  Ptole- 
maea  [1,  175—182],  někde  v  severním  podkřídli  Tater.  §.  10. 
5.  10.  lit.  i.  2)  Zagorije,  několiko  krajinek  ve  Slovanech 
bulharských,  zvláště  v  Thracii,  Macedonii,  Thessalii,  též  v  Srb- 
sku, v  8— 10tém  stol.  §.  30.  č.  4. 

ZacJdumané,  jinak  Chlumané^  srb.  Chťmljeni,  obyvatelé 
kraje  Záchlnmí,  jinak  Podhor%  srb.  Podgorije,  větev  Slovanův 
srbských,  v  10tém  stol.  §.  32.  č.  2. 

Zaprozi,  Zabrozi  u  zeměpisce  Bavorského  I.  866 — 890, 
větev  Slovanův  ruských,  někde  okolo  prahův  Dněprovských, 
kdež  potomně  Zaporožci.  §.  28.  č.  14. 

Zenta  č.  Zeia,  zvláštní  kraj  v  jižním  Srbsku,  př.  1.  949. 
§.32.  6.  o. 

Ziljané,  větev  Slovanův  korutanských  v  údolí  Zilském, 
na  ř.  Zilji,  v  kraji  sřlat.  Zellia  jmenovaném,  v  8 — 9tém  stol. 
§.  36.  č.  1. 

Zneialici^  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866  —  890,  větev 
Slovanův  ruských,  velmi  temného  jména,  snad  Netoliěi  aneb 
Světiliči.  §.  28.  č.  14. 

Žarovanéf  Zara,  k  lužickým  Srbům  náležící,  obyvatelé 
města  Žarova  a  okolí  jeho,  v  10tém  stol.  §.  44.  č.  9. 

Zeravci  v.  Seravci. 

Žirmunii  č.  Žirmunty^  Sermunti,  Sirimunti  u  annalistův, 
lid  a  župa  v  polabských  Srbech,  mezi  Šalou,  Labem  a  Mul- 
dou,  1.  945.  §.  44.  č.  10. 

Žitici  č.  Žitičif  dvojí:  1)  Sittici  u  zeměpisce  Bavorského 
1.  866—890,  větev  Slovanův  ruských,  snad  okolo  města  Žito- 
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míra  anebo  jezera  Žid  ě.  Žit  jmenovaného  v  g.  Minské  új. 
Mozyrskéra.  §.  28.  č.  14.  2)  Zitici,  Citizi  u  annalistův,  župa 
v  polabských  Srbech,  mezi  Žirmunty  a  Koledici,  1.  961. 
§.  41.  č.  10. 


§.  46.  Závěrek. 

Podle  návrhu  a  pořádku,  jehož  jsme  v  prvním  okrese 
následovali,  náleželo  by  nám  zde,  po  přehledu  historie  náro- 
dňv  slovanských,  obrátiti  zřetel  ku  kmenům  cizím,  s  oněmi 
v  této  druhé  době  mezujícím,  a  podati  krátký  obsah  hlavních 
dějin  jejich,  by  tím  domácí  naše  dějiny,  zvláště  pak  proměny 
v  občanském  i  domácím  životě  u  rozličných  větví  působením 
cizincův  vzešlé,  většího  světla  i  pojištění  nabyly.  Byltě  ovšem 
z  počátku  úmysl  náš  běžným  přehledem  některých  kmenův, 
se  Slovany  v  této  druhé  době  sousedících,  dovršiti  přítomné 
dílo;  než  důležité  příčiny,  zvláště  bázeň,  by  tím  přivtělením 
článku,  dle  povrchní  tvářnosti  do  historie  Slovanstva  nenále- 
žitého, spis  tento  nad  slušnost  nevzrostl,  pobídly  nás,  bychom 
upustili  od  prvotního  předsevzetí  svého.  Dvojího  pak  jsou  roz- 
dílu všickni  ti  kmenové  a  národové,  jenž  se  Slovany  v  této 
době  bližší  spolky  a  svazky  měli,  a  bez  jejichž  dokonalé 
známosti  mnohých  líkazův  ve  světě  slovanském  dobře  pocho- 
piti nelze.  Ku  prvnímu,  jihozápadnímu  rozdílu  náležejí  náro- 
dové a  kmenové  čeledi  jednak  thrácké,  Ěekové,  Vlachové, 
Arbanasi  č.  Arnauti,  Rumuni  č.  Valachové  a  j.,  jednak  celto - 
německé,  mezi  nimiž  zvláště  Němci  pro  dějiny  a  starožitnosti 
naše  důležití  jsou.  O  historii  těchto  kmenův  a  národův  v  no- 
vějších časíeh  nejedny  výborné  knihy  sepsány  jsou,  jenž, 
jakožto  vůbec  známé  a  snadno  dostupné,  oněm  čtenářům 
našim,  pro  něž  spis  tento  nejpředněji  určen  jest,  v  každé  po- 
třebě žádoucího  světla  poskytnouti  mohou:  pročež  předmětem 
tímto  zde  se  zanášeti  zbytečno  jest.  S  rozdílem  naproti  se- 
verovýchodním, k  němuž  my  kmen  litevský,  čudský  a  turecký 
počítáme,  jest  to  ohledem  na  českoslovanské  naše  obecenstvo 
docela  jinač.  Stará  historie  těchto  kmenův  a  četných  národův 
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i  odvětvi  jejich  obecenstvu  našemu  až  posud  málo  jest  známá, 
nejen  proto,  poněvadž  ona  podle  povahy  své  a  pro  skoupost 
pramenů  v  nedochodném  temnu  se  pohřižuje,  nýbrž  také  proto, 
poněvadž  co  v  novějších  časich  od  jinozemcův  onde  i  onde 
o  ni  psáno,  to  ještě  pořád  dil  pro  vzdáli,  dil  pro  jazyk  před 
námi  jakoby  zahájeno  a  zatajeno  jest.  Každý  z  těchto  kme- 
nův  pojímá  v  sobě  větší  poěet  menších  národův  a  větvi,  jenž 
pro  historii  naši  více  nebo  méně  dftležiti  jsou.  K  litevskému 
kmenu  náležejí,  mimo  již  vytčené  nahoře  (§.  19.)  Prusy,  Go- 
Ijady  a  Sudeny,  jmenovitě  tito:  Litvané  vlastně  tak  řečení; 
Lotyěi  (u  Nestora  chybně  Sětgola  m.  Lětgola,  u  Jindřicha 
Lotváka  Letthi,  Letgalli);  Semigali  (u  Nestora  Ziměgola, 
Zimigola,  u  Jindřicha  Semigalli,  u  jiných  Semgalli,  Sangali); 
Korsaci,  Kuršaji,  Kurši  (u  Nestora  Kors',  u  Adama  Brém. 
Chori);  Žmudi,  Žemoiti,  Žemaiti  (u  latinských  annalistňv 
Samogetae,  Getae)  a  j.  K  cudskému  kmenu  počítají  se: 
Lopjané,  Lopaři,  Lop';  Sumové,  Sum';  Čuchonci,  Cuchaři, 
Cuchna;  Terjané,  Ter';  Koreljáci,  Korela;  Jamljané,  Jam', 
Jem' ;  Forsderen  (u  zeměpisce  Bavorského) ;  Ižerjané,  Ižera ; 
Narované,  Nerevané,  Narova;.  Čadi  v  Estonech;  Libové  č.  Li- 
vové,  Lib';  Jerva;  Torma;  Izgoji  (lot.  Iggauns ?) ;  Ludi  (u  ze- 
měpisce Bavorského  Liudi,  čud.  Luudi);  Vožané,  Voď,  Voť, 
Vať;  Kolbjáci;  Vesi,  Ves';  Zavoločané,  Cudi  zavoločtí;  Merja; 
Muroma;  Meščera;  Mordva;  Ceremisa;  Permjáci,  Perm';  Pe- 
čora,  nyní  Zyrjané;  Votjáci;  Ugra,  Ugriči  (Jugra,  Jugriči); 
Voguliči  č.  Goguliči;  Osťáci ;  Baškirci  a  j.  K  východním  čili 
pouralským  Čudům  podle  původu  a  jazyka  s  největší  jistotou 
přičteni  býti  mohou,  mimo  již  nahoře  (§.  15.)  uvedené  Spaly, 
Skamary,  Huny  a  Sabiry,  i  tito  v  čas  středověko vého  stěho- 
vání pověstní  národové :  Avarové ;  Bulharové  č.  Biliři,  Beiři, 
trojí,  bílí  na  Kamě  a  Volze  (Wizun-Beire  u  zeměpisce  Bavor- 
ského), černí  v  poledním  Kusku  (u  Konstantina  P.  a  ve  smlouvě 
Igorově  1.  944),  a  Chvalisi;  Kozaři;  Uhři  č.  Maďaři;  Pertasi 
č.  Burtasi  (Parossitae  u  Plan-Carpina,  Parthi  u  Kadlubka  a 
germánských  annalistův)  a  j.  Za  větve  tureckého  kmene 
pokládáni  býti  musejí:  Pečenězi  č.  Pečenci  (sami  sebe  jme- 
novali Kangar    č.  Kangli);   Plavci  č.  Polovci   (něm.  Falben, 
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u  annalistův  Valvi,  Falones,  tur.  Uzi,  Guzi,  Oguzi,  též  Ku- 
mani,  Kuni,  což  vše  jen  rozličná  jména  jednoho  a  téhož  ná- 
rodu) ;  Berendeji ;  Uiguri  (rozdílní  od  čud.  Ugrův)  ;  Besermeni : 
snad  i  Deremela  (ve  Slově  o  Igoru)  a  j.  O  větvech  kmene 
sarmatského,  do  tohoto  okresu  zasahujících,  Jatvězích  a  Jasech, 
jednali  jsme  již  výš  (§.  16):  národův  pak  tatarských  čili 
mongolských  vražedlný  nátisk  a  vplyv  na  Slovanstvo  do  po- 
zdější doby  padá.  Na  staré  dějiny  národův  čudských  a  tu- 
reckých za  našich  časův  hojné  světlo  prostírati  počali  mnozí 
učení  a  osvícení  muži,  jmenovitě  Aron  Kristián  Lehrberg, 
Jul.  Klaproth,  Jos.  Hamraer  -  Purgstall,  Ch.  M.  Friihn,  Ondř. 
Jan  Sjogren,  I.  J.  Schmidt,  Ferd.  Jindř.  Miiller  a  j.,  z  jejichž 
spisův  vážiti  může,  komu  libo  aneb  potřebno,  cokoli  k  ob- 
jasněni dřevních  vztahův  oněch  seveřanův  i  východčanův  ke 
Slovanstvu  poslužitedlné  jest.  Nám  též  v  čas  dlouhého  puto- 
vání po  polopustých  nivách  historie  staroslovanské  podařilo 
se  v  zemích  oněch  jinokmencův,  jakoby  mimochodem,  sebrati 
k  témuž  cíli  některé  zrnaté  klasy,  k  jejichž  sdělení  snad  brzo 
jiná  pohodlnější  příležitost  se  naskytne. 


PŘÍDAVKY. 


§.  6.  pozn.  6.  Přikladův  přecházení  jmen  vlastních  v  obecná  mnohem 
více  sebrati  by  se  mohlo,  kdyby  toho  potřeba  byla.  Přidáváme ,  že 
Estoncům  slovo  Saks,  t.  Sasic,  znamená  tolik  co  pán  {Hupel  a.  v.  Herr, 
Pott  Et.  Forsch.  II.  808),  totéž  Čuchoncňm  tolik  co  kupec  {Mdller  Ugr. 
Volk,  I.  470).  Vlachům  a  Francouzům  Francus  tolik  co  ingenuus  a  starším 
Francouzům  pošlé  ze  jména  Norman  příslovce  norois  tolik  co  super be  {Diez 
Rom.  Gr.  I.  37),  Krajincům  Korošec  tolik  co  blb:  „TyKorošc!"  t.  ty  blbe  ! 
(Dobr.  Slav.  298,  jak  nebratrsky!),  katolickým  Illyrům  Vlach  č.  Valach 
tolik  co  Srb  řeckého  vyznáni  atd. 

§.  7.  pozn.  45.  Výpisek  ze  Strahlenberga  o  jménu  Wannalain,  Wán- 
nama,  viz  §,  28.  pozn.  15. 

§.  8.  č.  3.  O  těchto  Indech  obŠíniS  jedná  AI.  Humboldt  ve  knize: 
Kritische  Untersuchungen  iiber  die  histor.  Entwick.  d.  geogr.  Kenntnisse 
von  d.  neuern  Welt,  iibs.  v.  J.  L.  Ideler.  Berl.  1836.  8°.  D.  I.  str.  472— 
483,  pokládaje  beze  všeho  podstatného  důvodu  za  pravé,  že  to  byli  „kupfer- 
farbige  Eskimo-Indier",  bouří  na  člunu  ku  britanskýra  ostrovům  přihnaní ! 
Po  přečtení  tohoto  článku  úplněji  než  kdy  přesvědčen  jsem,  že  to  byli  Vin  - 
dové  slovanští  z  pomoři  pruského. 

§.  8.  pozn.  81.  Od  děj  (heros)  pošla  jména  Děje  v  kníže  v  list.  rus. 
v  Sobr.  gos.  gram.  I.  204.  508.  510.  539.  541.  543.  549.,  Dejevo  pustina, 
potom  ves,  tamže  II.  567.  III.  225.,  Dějkovo  Ramenje  I.  32.  34  atd. 

Str.  I.  173.  řád.  7.  Místo  toto  podle  správnějšího  textu  (PřiJ.  IX.)  zní 
úplné:  Zvláště  jestliže  i  Bůh  pomáhá,  i  rovné  množství  branného  lidu  na 
ně  píitáhne. 

§.  9.  č.  5.  Ku  formě  Sereb',  serebščizna,  připoj  Serebož  a  jiné  pří- 
klady, v  §.  28  č.  3.  v  textu  a  pozn.  52  uvedené. 

§.  10.  lit  s ;  Iviones  —  Ivija  řeka  poboční  do  Dněprn  v  gub.  Min- 
ské új.  Rěčickém.     Viz    Šubert.  Spec.  map.  1.  37. 

§  11.  pozn.  68,  Též  ř.  Můra  ve  Slezsku  a  Štyrsku.  Viz  Boček  Cod. 
dipl.  I.  p.  115.  dipl.  a.  1031. 

8.  11.  pozn.  73.  Sídla  Lemkův  určitěji  str.  937. 

§.  13.  pozn.  51.  Ve  vojvodství  Augustovském  pov.  Lomžickém 
jest  ves  Kolimagi.  Rus.  kolymaga,  slk.  kolimaha,  čes,  kolmaha,  jest  to- 
též slovo. 

§.  16.  č.  7.  Getuinzitae  lid  a  Getuezia  země  uvozuji  se  v  listině 
1260,  1268  a  t  d.  u  Voigta  Dipl.  Pruss.  I.  129.  160.  Ve  vojv.  August, 
pov.  D^jbrovském  nachází  se  ves  Jatwicz 

§.  17.  č.  10.  Se  jménem  Basternae  snad  jen  náhodně  souhlasí 
jméno  řeky  Vasterna  v  Suzdalském  Újezdě,  v  listině  cara  Michala  Theo- 
doroviče  1.  1621  v  Sobr.  gos.  gr.  III.  225,  aniž  co  na  tom  zakládati  lze. 
Ostatně  srov.  Kostoboki  a  ř.  Kosta. 

§.  18.  pozn.  130.  V  srbských  listinách  čte  se  též  slov07n'ř,  v  obecné 
mluvě  místy  podnes  múl ;  srov.  něm.  mút  =  ScheíFel. 

§,  18.  pozn.  190  a  §.  30.  pozn.  144.  V  Rusku,  aspoň  v  některých 
krajích,  zdá  se  přisouvání  záslovce  i,  -at,  v  obecné  mluvě  ještě  býti 
v  obyčeji.  U  Krylova  čte  se:   MOcrb-drb,  v  bajce Lžec. 

§.  19.  pozn.  17.  Přidej  „siné  moře,"  t.  aralské,  ve  starých  památ- 
kách ruských. 
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§.  19.  6.  3.  Ose  ricta  rovná  se  vysutím  souhlásky  (í)  slovům  Wese- 
goihi ,  Wisi-gothi,  Sa-boki,  Bu  gnnti,  Phru-gundiones,  Te-Rakatriae,  Wi-i- 
burgii,  Si-fridus,  Wi-bertus,  Liu-cardis  atd.,  o  nichž  viz  str  I,  238,  461, 
5C0,  II.  348  a  j. 

§.  22.  pozn.  105.  Prěvori  m.,  omylné.  U  Jana  Exarcha  str.  63  stoji : 
k  prěvoram,  dat.  pl.  fem. 

§.  28.  pozn.  207.  Zřejmý  příklad  předsouvúpí  hlásky  o  poský- 
tají,  mimo  jiné,  i  P.  Oderborn,  jenž  přísloví.  Kto  možet  stojatí  protiv 
Boga  da  Welikogo  Nowagoroda?  takto  napsal:  Ochto  moschet  stojatí  protif 
Bocho  dal  Welik  Novogorod?  (Karamz.  VI.  B.  50.  pozn.  188),  a  Sarnicki, 
jenž  m.  Zmigrod  napsal  Osmigrod  {Dlugoi  ed.  Krause  II.  1897.) 

§.  28.  č.  14.  Brodníci  již  1.  1141  v  historii  ruské  se  připomínají. 
Viz  Karamz.  II.  217.  B.  181. 

§.  28.  pozn.  272  a  §.29,  pozn.  16.  Průpověď:  „qui  nos  certo  manet" 
od  řec.  textu  se  uchyluje;  lépe  „hoc  nobis  propositum  est." 

§.  29.  č.  2.  O  času  přejití  Slovanův  do  Macedonie,  t.  za  Ana- 
stasia  I.  příjmím  Dikora  1.  491 — 518,  důležité  svědectví  na  jevo  vy- 
nesl Palacký  z  bul.  překladu  Konst.  Manassesa  v  Éímě.  rukop.  asi  1  1330 
psaného,  v  tato  slova:  „Pri  Anastasi  caři  nač§š§  Brgare  pojemati  zemg 
sijg,  préšeďše  u  B'dyné.  I  prěžde  pojíišíi  Ochridskíjjg  zemg,  i  po  sem  sij^ 
zemg."  Slova  „Bl'gare"  užito  zde  od  pozdějšího  překladatele  —  neboť 
v  řec.  textu  místo  toto  se  nenachází  —  v  témž  smyslu,  v  kterémž  ono  za 
jeho  času  se  užívalo,  t.  místo  „Slované  bulharští."  Viz  Čas.  čea.  mus. 
1837.  sv.  m.  str.  364. 

§.  29.  pozn.  62.  O  rozdílnosti  jazyku  vlastně  bulharského,  t  Bul- 
harův na  Kamě,  od  ruského  a  příbuznosti  jeho  s  kozarským  některá 
svědectví  sdělil  Frdhn  De  Chazaris  p.  15.  Lingua  Chazarorura  a  Turcica 
et  Persica  diífert,  nec  ullius  populi  lingua  commune  cum  ea  habet,  a  p.  27 
z  Ibn-Haukala.  Lingua  Bulgharorum  similis  est  linguae  Chasarorum.  Bar- 
tasi  alia  utuntur  lingua.  Similiter  Russorum  lingua  a  lingua  Chasarorum 
et  Burtasorum  diíifert. 

§.  36.  č.  6.  Po  spojení  Krymu  s  Ruskem  Kozáci  příjmím  Nek- 
rasovci  osadili  se  v  Anatolii  blízko  Sinopa  u  hradu  Caršamba,  odkndž 
později  do  Dobruče  a  nejnověji  [1.  1828J  do  Ruska  přešli.  Bronevskij  Ist. 
Dousk,  vojska  I.  269. 

§.  37.  pozn.  53.  Alemure  —  snad  ve  jménu  tom  vězí  ř.  Můra,  o  níž 
viz  přídavek  k  §.  11.  pozn.  68. 

§.  40.  č.  1.  Forma  Cachove  čte  se  též  v  rkp  BDěl.  prusk." 
1.  84,  k  1.  1519 :  Čachove  i  Němci  . . .  Cachěch  i  Ntmcěch.  Kar.  VII  B. 
61.  pozn.  204. 

§.  41.  č.  6.  Ohledem  na  přebývání  Cyrilla  a  'Methoda  v  Moravě 
předůlezitý  jest  cyrillský  přípisek,  snad  jim  souvěký,  t.  začátek  homilie 
svatého  Jana  Zlatoústého  na  den  narození  nejsvětější  P.  Marie,  v  rukop. 
latinském  z  9.  stol ,  v  klášteře  Rajhradském,  nalezený  od  Palackého  dne 
14.  srpna  1837. 

§.  41.  pozn.  90.  Podlé  zprávy  udělené  mi  od  Palackéhostojí  v  ru- 
kopise v  archivu  římském  výslovné:  Litteras  sdaviniscas  a  Constantino 
quondam  philosopho  repertas. 
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UKAZATEL. 


I.  Herodot  Halikarnaský  [456—444  př.  Kr.]. 

II.  Cajus  Plinius  Secundus  [umř.  79  po  Kr.]. 

III.  Cajus  Cornelius  Tacitus  [nar.  60;  kons.  97]. 

IV.  Claudius  Ptolemaeus  [kv.  161,  dle  jiných  175—182]. 

V.  Marcian  Herakleotský  [př.  300,  dle  jiných  300—400]. 

VI.  Nápis  na  penízi  cis.  Volusiana  [1.  253]. 

VIL  Desky  Theodosiovy  jinak  Peutingerovy  [423]. 

VIII.  Vibius  Sequester  [500-600]. 

IX.  Jornandes  čili  Jordaues  [ok.  552]. 

X.  Procopius  Caesariensis  [552]. 

XI.  Císař  Mauricius  [582—602]. 

XII.  Paulus  Warnefridi  jinak  Diaconus  [umř.  ok.  799]. 

XIII.  Císař  Lev  VL  příjmím  Moudrý  [886—911]. 

XIV.  Mojžíš  Chorenský  [nar.  ok.  370;  umř.  ok.  489]. 

XV.  Bezejmenný  zeměpisec  Kavenský  [ok.  886]. 

XVI.  Piseň  anglosaského  poutníka  [z  8.  stol.]. 

XVII.  Wulfstan  a  Other  [př.  900]. 
XVm.  Král  Alfred  I.  [871—901]. 

XIX.  Bezejmenný  zeměpisec  Bavorský  [mezi  866 — 890]. 

XX.  Císař  Konstantin  VL  Porphyrogennetes  [945—959]. 
XXL  Ditmar  biskup  Meziborský  [nar.  976;  umř.  1018]. 

XXII.  Adam  kanovník  Bremský  [umř.  po  1076]. 

XXIII.  Nestor  mnich  Kyjevo-Pečerský  [nar.  1056;  umř.  ok.  111  6. 

XXIV.  Helmold  kněz  Bosovský  [psal  ok.  1168;  umř.  po  1170]. 

XXV.  Exarch  Jan  [890-927]  a  mnich  Chrabr  [v  10-21.  stol.]. 
XXVL  Okruží  národův  a  jazykův  [ok.  1200]. 


I.  HERODOT  HALIKARNASKÝ  [1.  456—444  př.  Kr.]. 

Herodoti  Halicarnassei  Historiarum  Ubri  IX.  Gr.,  cum  Laur.  Vallae 
interpr.  lat.  ed.  J.  Gronov.  Lugd.  Batav.  1716.  F. —  Gr.  ed. 
A.  MattUae  et  H.  Apetz  Lips.  182  5.  12.  2  voli.  —  Pro 
ušetření  místa  podáváme  zde,  jakož  í  při  některých  jiných 
spisovatelích,  jenom  latinské  přeložení. 

Lib.  IIL  cap.  115.  De  extremitatibus  autem  Europae  ad  vespe- 
ram  quod  pro  comperto  referam  non  habeo.  Neque  enim  assentior 
íluvium  quendam  Eridanum  (  Hpt.5avov)  a  barbaris  vocitari,  qui  exit 
in  maře  ad  septentrionem  spectans,  unde  electrum  renire  narratur. 
Ne  Cassiteridas  quidem  novi  insulas,  unde  ad  nos  venit  cassiteros, 
stannum:  nam  vel  ipsum  coarguit  nomen  Eridanus,  quod  Graecum 
est,  et  non  barbarům,  ab  aliquo  poeta  íictum.  Sed  etsi  hoc  studiose 
quaesivi,  a  nemine,  qui  ipse  viderit,  accipere  possum,  quomodo  se 
habeat  maře  ad  illam  Europae  partem.  Ab  extrema  itaque  ad  nos 
venit  stannum  electrumque. 

Lib.  IV.  cap.  17.  Supra  Halizones  autem  incolunt  Scythae  ara- 
tores,  qui  non  ad  edendum  serunt  trlticum,  sed  ad  vendendum.  Supra 
hos  incolunt  Neuri  (Nsupot)-  Quorum  tractys  qui  ad  aquilonem 
vergit,  quantum  nos  scimus,  ab  hominibus  desertus  est.  Atque  hae 
quidem  nationes  juxta  flumen  Hypanin  colunt,  ad  occidentalem  partem 
Borysthenis. 

Cap.  21.  Trans  fhimen  autem  Tanain  non  amplius  reglo  Scy- 
thica,  sed  prima  quidem  portionum  est  Sauromatarum,  qui,  a  recessu 
Maeotidis  paludis  incipientes,  incolunt  tractum,  qui  spectat  aquilonem, 
iter  dierum  quindecim,  vacuum  prorsus  arboribus  tam  agrestibus  quam 
mitibus.  Supra  hos  habitant  secundam  portionem  tenentes  Budini 
(BouSívOl),  terram  colentes  totam  omni  arborum  genere  spissam. 

Cap.  2  2.  Supra  Budinos  ad  aquilonem  statim  excipit  solitudo 
octo  dierum  itineris.  Post  hanc  solitudinem  declinanti  magis  ad 
ventum  subsolanum  (TCpo?  áTCTjXlÓTlřjV,  k  východu),  incolunt  Thyssa- 
getae,  natio  copiosa  et  propria,  et  e  venatu  victitans. 

Cap.  51.  Ex  fluviis  ergo,  qui  apud  Scythas  šunt,  unus  est  Ister. 
Post  hune  Tyres,  qui  ab  aquilone  means,  ortům  trahit  ex  ingenit 
palude,  quae  Scythicam  terram  a  Neuride  (t^v  NsupíSa  yi^v)  se- 
parat.     Ad  ostium  hujus  incolunt  Graeci,  qui  Tyritae  vocantur. 
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Cap.  100.  Itaque  ab  Istro  jam  quae  ad  superiora  pertinent, 
ferentia  in  mediterranea,  secluditur  Scythia  ab  primis  Agathyrsis, 
deinde  a  Neuris,  deinde  ab  Androphagis,  postřeme  a  Meknchlaenis. 

Cap.  102.  Scythae  inter  se  coUoquuti,  quum  soli  impares  essent 
copiis  Darii  proelio  repellendis,  nuncios  ad  finitimos  misere.  Eorum 
reges  quoque  ubi  convenere,  consultabant,  ut  ingenti  exercitu  iava- 
dente.  Erant  autem  qui  convenerant  reges,  Taurorum,  et  Agathyr- 
sorum,  et  Neurorum,  et  Androphagorum,  et  Melanchlaenorum,  et 
Gelonorum,  et  Budinorum,  et  Sauromatarum. 

Cap.  106.  At  Neuri  Scythicis  quídem  utuntur  moribus,  qui  una 
ante  Darii  expeditionem  aetate  coacti  fuerant  solum  vertere  propter 
serpentes.  Naip  serpentum  cum  magna  vis  ex  ipsorum  sólo  est  edita, 
tum  major  superne  e  locis  desertis  ingruerat:  quibus  ueque  adeo  in- 
festati  fuerunt,  ut  relicto  suo  sólo  cum  Budinis  habitaverint.  lidem 
homines  in  periculum  veniunt^  ut  praestigiatores  habeaatur;  dicuntur 
enim  a  Scythis  et  ab  iis,  qui  in  Scythia  incolunt,  Graecis,  semel  quo- 
tannis  singuli  ad  paucos  dies  effici  lupi,  et  rursus  in]^  pristinum  ha- 
bitům redire.  Quod  tamen  dicentes  mihi  non  persuadent :  nihilominus 
tamen  ilii  ajunt  ita  esse,  ac  dejerant. 

Cap.  108.  Budini  ingens  natio  atque  numerosa,  vehementer 
caesiis  oculis  omnis  ac  rufa :  quorum  urbs  nomine  Gelonus  (PeXuv!)'^) 
e  materia  (^uXÍvtíj,  z  dřeva)  constructa  est;  muri  ea  magnitudo  est, 
ut  singula  latera  tricenorum  stadiorum  sint;  est  vero  altus  et  totus 
ligneus.  Aedes  quoque  cum  privatae,  tum  sacrae  šunt  e  materia. 
Nam  fiunt  ibi  deorum  Graecorum  templa  Graecanice  extructa,  simu- 
lacris,  aris,  delubris  ligneis  (vyjoí;,  božnice,  Gotterháuschen).  Bac- 
cho  triennalia  agunt,  et  bacchanal  exercent.  Quippe  Geloni  (FaXovOL) 
šunt  ab  originis  vetustate  Graeci;  sed  ex  emporiis  summoti  inter  Bu- 
dinos    habitaverunt :    lingua   partim  Scythica,    partim  Graeca    utentes. 

Cap.  109.  Budini  non  lingua,  non  victu  utuntur  eodem  cum 
Gelonis:  nam  Budini,  utpote  indigenae,  tum  pastores  šunt,  tum  soli 
ejus  regionis  nuces  pineas  edunt  ').  At  Geloni  agriculturae  operám 
dantes  frumento  victitant,  et  hortos  possident,  nlhil  illis  neque  a- 
Bpectu  neque  colore  similes:  a  Graecis  autem  etiam  Budini  vocantur 
Geloni,  non  recte  vocantibus.  Horům  regio  omnis  est  arboribus 
omnis  generís  frequens;  et  ubi  plurimum  consita,  ibi  est  lacus  in- 
gens et  multus,  et  palus  ac  circa  eam  arundo.  In  eo  lacu  lutrae 
capiuntur,  et  castores,  et  aliae  ferae  oris  quadrati  ^),  quorum  pelles 
circa  renones  adsuuntur  ^),  et  testiculos  habent  ad  uterorum  mede- 
lam  utiles^). 

Cap.  119.  Haec  quum  Scythae  denunciassent,  ii,  qui  e  nationi- 
bus  venerant,  reges  deliberabant,  sed  discordes  eorum  erant  senten- 
tiae.  Nam  Gelonus  quidem  et  Budinus  et  Sauromates  concordes  re- 
ceperunt  se  Scythis  auxilio  futuros:    Agathyrsus  autem  et  Neurus  et 
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Androphagus  et  Melanchlaenorum  Taurorumque  reges  ita  Scythis 
responderunt,  etc 

Cap.  12  2.  Quibus  (Scythis)  Tanain  fluvium  trajicientibus,  Persae 
itidem  trajecto  eo  insequuntur,  donec  peragrata  Sauromatarum  plaga, 
pervenirent  in  Budinicam. 

Cap.  12  3.  Ceterum  quamdiu  Persae  fuerunt  in  Scythica  ac  Sau- 
romatide  regione,  nihil  eis  detriraenti  inferre  potuerunt,  quippe  quum 
regio  foret  vasta:  ubi  vero  Budinicam  ingressi  šunt,  ibi  obvii  ligaeo 
castello  a  Budinis  deserto  et  omnibus  rébus  vacuo,  id  incenderunt. 
His  actis  ipso  vestigio  ire  porro  tendunt,  dum  eam  regionem  perva- 
gati,  in  solitudinem  devenerunt.  Haec  solitudo  a  nemine  hominum 
colitur,  posita  supra  Budinorum  regionem,  septem  dierum  itineris 
magnitudine :  ultra  quam  Thyssagetae  incolunt,   etc. 

Cap.  12  5,  Quos  (Melanchlaenos)  cum  perturbassent  tam  Persae 
quam  Scythae  eorum  terram  ingressi,  Scythae  in  terras  Andropbago- 
rum  Persas  adducunt.  Perturbatis  autem  et  Androphagis,  hostem  in 
Neuridem  ducunt.  Neuris  quoque  consternatis,  tendunt  subterfugiendo 
ire  ad  Agathyrsos  .  .  .  At  Melanchlaeni  et  Androphagi  et  Neuri  inva- 
dentibus  Persis  una  cum  Scythis,  neque  virium  neque  minarum  me- 
mores,  sed  timore  perculsi  fugám  capesserunt  aquilonem  versus  in 
solitudinem.  Scythae  partim  ad  Agathyrsos,  jam  non  recusantes  so- 
cietatem,  se  conferebant,  partim  e  Neuride  regione  in  suam  Persis 
praeibant. 

Cap.  13  6.  His  illi  (Scythae)  auditis,  repente  collecti,  duae  Scy- 
tharum  partes,  et  una  Sauromatae  Budinique  ac  Geloni,  Persas  recta 
ad  Istrum    persequuntur. 


Pozn.  Srovnej  §.  10.  S,  2—6,  I.  str.  213  sld.  i)  Ěec.  q)d-eiQoTQayéov(ft 
což  dříve  mylně  překládáno  „pediculos  edunt,"  místo  „strobilos  s.  nuces 
pineas,'^  borové  šinky,  jakž  Ritter  z  Tzetzesova  vykladače  dokázal.  ^)  Kec. 
&r;QÍa  terQayoyvoTtQÓrKDTta^  t.  nejpodobněji  kuny,  martes.  ^)  Rec.  tieqI  td? 
atavQvaq  7taQ(xQÍ)ánxetai^  t.  jimiž  krzna  premnjí,  sřlat.  reno,  rheno,  slk. 
mentěk.  něm,  Pelzrock.  *)  Kec.  Elol  '/Qtiainot  ť?  vatsQsoiv  axeaiv.  Literně: 
Ad  medelam  matricum  conferunt,  aneb:  morbis  matricis  auxiliantur  (roz- 
uměj: castorum  testiculi). 


II.  C.  PLINIUS  SECUNDUS  [umř.  I.   79   po  Kr.] 

C.  Plinii  Secundi  Naturalis  Historiae  Libri  XXXVII.  Ed.  /.  SilUg. 
Lipsiae   1831 — 3  6.   12.   5   voli. 

L.  IV.  c.  13.  §.  94 — 97.  Exeundum  deinde  est,  ut  extera 
Europae  dicantur,  transgressisque  Riphaeos  montes  litus  Oce- 
ani  septemtrionalis  in  laeva,  donec  perveniatur  Gades,  legen- 
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dum.  Insulae  complures  sine  nominibus  eo  šitu  traduntur.  Ex 
quibus  ante  Scythiam,  quae  appellatur  Banomma  ^),  unam 
abesse  diei  cursu,  iu  quam  veris  tempore  fluctibus  electrum 
ejiciatur,  Timaeus  prodidit.  Reliqua  litora  incerta  signata 
fáma.  Septemtrionalis  Oceanus:  Amalchium  eum  Hecataeus 
appellat  a  Paropamiso  amne,  qua  Scythiam  alluit,  quod  nomen 
ejus  gentis  lingua  signiťicat  coDgelatam.  Philemon  Morimara- 
sam  a  Cimbris  vocari,  hoc  est  mortuum  maře,  usque  ad  pro- 
montorium  Riibeas,  ultra  deinde  Cronium.  Xenophon  Lampsa- 
cenus  a  litore  Scytharum  tridui  navigatione  insulam  esse 
immensae  magnitudinis  Baltiam  tradit,  eandem  Pytheas  Basi- 
liam  '^)  nominat.  Feruntur  et  Oonae,  in  quibus  ovis  avium  et 
avenis  incolae  vivant,  aliae  in  quibus  equinis  pedibus  homines 
nascantur,  Hippopodes  appellati;  Fanesiorum  aliae,  in  quibus 
nuda  alioquin  corpora  praegrandes  ipsorum  aures  tota  conte- 
gant.  Incipit  inde  clarior  aperiri  fáma  ab  gente  Ingaevonum, 
quae  est  prima  inde  Germaniae.  Sevo  mons  ibi  immensus, 
nec  Eiphaeis  jugis  minor,  immanem  ad  Cimbrorum  usque 
promontorium  eíficit  sinům,  qui  Codanus  vocatur,  refertus  in- 
sulis,  quarum  clarissima  Scandinavia  est,  incompertae  magni- 
tudinis, portionem  tantum  ejus,  quod  sit  notum,  Hillevionum 
gente  D  incolente  pagis,  quae  alterum  orbem  terrarum  eam 
appellat.  Nec  est  minor  opinione  Eningia.  Quidam  haec  ha- 
bitari  ad  Vistulam  usque  fluvium  a  Sarmatis,  Venedis,  ^) 
Sciris,  Hirris  tradunt.  Sinům  Cylipenum  Toeari,  et  in  ostio 
ejus  insulam  Latrín;  mox  alterum  sinům  Lagnum  contermi- 
num  Cimbris.  Promontorium  Cimbrorum  excurrens  in  maria 
longe  peninsulam  eíficit,  qnae  Cartris  appellatur  etc. 

L.  VL  c.  6.  §.  18.  Ora  ipsa  Bospori,  utrinque  ex  Asia 
atque  Europa,  curvatur  in  Maeotin.  Oppida  in  aditu  Bospori 
primo  Hermonassa,  dein  Cepi  Milesiorum,  mox  Stratoclia  et 
Phanagoria,  et  paene  desertům  Apaturos  ultimoque  in  ostio 
Cimmerium,  quod  antea  Cerberion  vocabatur.  Inde  Maeotis 
lacus  in  Europa  dictus. 

C.  7.  §.  19.  A  Ciramerio  accolunt  Maeotici,  Váli,  Serbi,'*) 
Arrechi,  Zingi,  Psesii,    Dein  Tanain  amnem,   gemino  ore  in- 
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fluentem,   colunt  Sarmatae,    Medorum,   ut  ferunt,    soboles,   et 
ipsi  in  multa  genera  divisi  etc. 

Pozn.  Srov.  §.  8.  é.  2.  3.  4.  L  str.  129— 13S.  §.  9.  č.  2,  etr.  194.  ')  Ban- 
noma,  toto  slovo  přijali  jsme  do  textu,  jakožto  jediné  pravé  čteni.  K  tomu 
vede  srovnáni  rkp.,  nejlepších  starých  vyd.,  a  smysl  celého  místa.  Cod. 
Chiftlet.  ap.  Dalecamp.,  o  n'?mž  Gronovius  praví;  ^hae  raembranae  inter 
exaratos  manu  Plinios,  quotquot  adhnc  collatos  accepimus  sine  contro- 
versia  familiam  ducunt,"  a  Sillig  „antiquissimus  et  sanissiraus,"  čte:  Bau- 
noma  unam.  C<id.  Prag.  membr :  Ante  Scythiam  que  appellatur  Bannonia. 
Naproti  tomu  Reg.  I.  IT.  Colb.  I.  II.  Paris,  a  To  let  Raunonia,  Riccard 
pakRannomia.  Stará  vyd.  od  1.  1472  do  1518,  jmenovitě  Ven.  1472.  1483. 
1487.  1496.  1499.  1507.  1513.  Brix  1496.  Par.  1514.  Hagen.  1518.,  m^í 
pořád:  Ante  Scyťhiam  que  appellatur  Bannonia  unam  abesse;  od  1.  pak 
1535  až  do  Harduina,  jmenovitě  S.  Gelenii  Basil.  1535.  1549.  Ven.  1559. 
Lugd.  1563.  1587.  1669.  Franef.  1599.  atd.,  Bannoraana  abesse.  Teprve 
Harduin  Par.  1683  přijal  do  textu  Raunonia  unam  abesse.  Odtud  patrno  : 
a)  Že  rkp.,  v  nichž  psáno  Bannomana,  nasvědčují  pravosti  čtení  Bannoma ; 
nebo  Bannomana  povstalo  pouze  omylem  Bannoma  uná  (t.  unam).  b)  Že 
v  cod.  Chiflfl.  v  Baunoma  u  m.  n,  a  v  cod.  Prag.  v  Bannonia  ni  m.  m 
omylem  položeno,  c)  Že  slovo  Bannoma  nikoli  na  ostrov,  nýbrž  na  suchou 
zemi,  Scythii,  slyšáno  býti  má  (viz  §.  8.  č.  2.  str.  93-95),  jakž  to  i  sám 
Harduin  tvrdil  (viz  I.  str.  131  pozn.  25).  V  některých  rkp.  čte  se  prý  i  Ban- 
toma  (?)  2)  Basiliam  tak  v  rkp.,  než  cod.  Vatic.  má  Balisiam,  a  níž  1. 
XXXVII.  c.  2.  §.  35  místo  slova  Basiliam  stoji  v  cod.  vet.  Dalec. :  Baltheam. 
Připojime-li  k  tomu,  že  jméno  téhož  ostrova  z  Pythea  týž  Pliniua  napsal 
Abalus  a  vypisovač  jeho  Solinns  Abalcia,  snadno  se  přesvědčíme,  že 
všecky  tyto  formy  jen  varianty  jsou  slova  Baltia,  t.  poloostrov  později 
Sambia  zvaný.  Srov.  I.  str.  131  pozn.  30,  str.  496.  pozn.  27.  ^)  Venedis,  tak 
v  rkp.,  jen  cod.  Snakenb  a  Prag.  member.,  pak  stará  vyd.  Ven.  1472. 
1483.  1487.  1496.  1499.  1507.  Brix   1496.  a  j.  mají  Benedis. 

Jiné  svědectví  Plinia,  jakož  i  staršího  Pomponia  Mely,  o  Indech  c. 
Vindech,  položili  jsme  úplně  nahoře  I.  str,  133  §.  8.  é.  3.  pozn.  34  a  35, 
pročež  ho  zde  opětovati  netřeba. 

III.  C.  CORNELIUS  TACITUS  [nar.  l.    60;  kons.  1.   9  7.] 

C.   Cornelii  Taciíi    Opera.  Ed.    C.  H.    Weise.    Lips.     1825.     8.   2   T. 
Taciti  Germania.  Ed.  J.    Grimm.  Gott.   183  5.   8. 

De  Germania  c.   46. 

Hic  Sueviae  finis,  Peucinorum  Venedorumque  ^)  et  Fen- 
norum  nationes  Germanis  an  Sarmatis  adscribam,  dubito: 
quamquam  Peucini,  quos  quidam  Bastarnas  vocant,  sermone, 
cultu,  sede  ac  domiciliis,  ut  Germani  agunt.  Sordes  omnium 
ac  torpor  procerum :  connubiis  mixtis  nonnihil  in  Sarmatarum 
habitům  foedantur.  Venedi  '^)  multum  ex  moribus  traxerunt. 
Nam  quicquid  inter  Peucinos  Fennosque  silvarum  ac  montium 
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erigitur,  latrocinniis  pererrant.  Hi  tamen  inter  Germanos  po- 
tius  referuntur,  quia  et  domos  fingunt  et  scuta  gestant  et  pe- 
dum  ^)  usu  ac  pernicitate  gaudent;  quae  omnia  diversa  Sar- 
matis  šunt,  in  plaustro  equoque  yiventibus.  Fennis  mira 
feritas,  foeda  paupertas :  non  arma,  non  equi,  non  Penates : 
victui  herba,  vestitui  pelles,  cubile  humus.  Sóla  in  sagittis 
spes,  quas,  inopia  ferri,  ossibus  asperant.  Idemque  venatus 
viros  panter  ac  feminas  alit.  Passim  enim  comitantur,  par- 
temque  praedae  petunt.  Nec  aliud  infantibus  ferarum  imbri- 
umque  sufifngium,  quam  ut  in  aliquo  ramorum  nexu  conte- 
gantur.  Huc  redeunt  juvenes,  hoc  senům  receptaculuHL  Sed 
beatius  arbitrantur,  quam  ingemere  agris,  inlaborare  domibus, 
suas  alienasque  fortunas  spe  metuque  versare.  Securi  ad- 
versus  homines,  securi  adversus  deos,  rem  difficillimam  adse- 
euti  šunt,  ut  illis  ne  voto  quidem  opus  esset.  Cetera  jam 
fabulosa:  Hellusios  et  Oxionas  ora  hominum  vultusque,  cor- 
pora  atque  artus  ferarum  gerere.  Quod  ego,  ut  incompertum, 
in  medium  relinquam. 


Pozn.  Srov.  §.   8.   č.  5.  I.  str.  138— 14D.    »)  Grimm:    Venetorumque- 
^  Grimm:  Veneti.  ^)  Grimm:  peditum. 

IV.  CLAUDIUS  PTOLEMAEUS  [kv.l.  161,  dlejinjfch  175  —  283]. 

Cl,  Ptolemaei  Alexandrini  De  Geographia  libri  VIII.  Ed.  Erasmi 
Basil.  1533.  4.  Cl.  Ptolemaei  Geographiae  L.  VJIL  Ed.  P. 
Bertu.  Amstelod,   1618.  F. 

Bi^X.  y.  Keq,.  e. 

^MQfiatíag  iv  EvQcónt]  {f-éaig. 

'H.  iv  EvQWTtri  SaQi*<xzlctq  tibqioqÍ'  téko?  tijí  d-a).átti]g   Tn?  éyvMOfúvrj^ 
i^etai  ano  fikv  aqr.tuiv^    Tw  Te  Saq-  i, 9       fy 

fiartxo)  ^flxeavM  xatd  rov  Ovevsói-  To  ůe  y.ctXa.   xo    fieat]fi^Qiv6v   nÍQa? 

xóv  hÓXtíov,  nai  /né/Qt  Xtj?  ayvojatov  třfi  ^cc^/uaTÍag  zó  áid    tmv    TTtjyoiv 

yřfi,  itatci  Tte^ty^acpřv  Toiavzriv.  tov    TavaiSo?    Tzotafiov ,    o    ÉTté/et 

Meta.  T«?    tov  OvtaxovXa  nota-  fioi^ag 
fiov  ix^oXág,  ai  inéyovoc  fioí^ag,  {á  ^y  /.cti  fcT  ví] 

fis       rs"  ^no    áe  ái>aju,oiv   toi    Te  Ovíatovlct 

X-oóvov  Ttat.  ixpolal  v        vgr  not.  xcu  ttj  jíteraři)  třji;  xeqiaXřjg  av- 

'Povfio)vo(í ')  not.  éxfioXai  vy       vl^  tov ,     xai    tuiv    Sa^fiatixwv    o^to)v 

TovQOVVtov  not,  tx^oXai  vg'  '     vti  X  yqaixfA,řj    xcti    avtoig    o^eotv,     mv    tj 

Xsaivov  ^)  not.  éxfioXai  vrj  X  v9-  X  ^éaig  tÍQijtae. 

'Hxatd,  tov  óioí  OovXrj?  naQáXXtjXov  lAno  áe  fiear^jLifi^ias  toTg  te  la^v^é 

tíjg    na^aXiov    &éoií ,    tovtéatt   to  toií  fietaváotcuí. 
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^Ttu  tov  votiov  tóiv  ^aQfiatiÁMV 
oqI(ův  né^atOí,  6  éné/et  fioÍQctg 

Mt/Qc  t^g  ^QXV^  ^ov  Ka^Ttátov 
OQOVí,  o  tyei  &éaiv  fig       /nri  X 

Kal  xfi  awe/ei  Jania,  naQo,  rov 
avtóv  TtaQÚXXrjXov  /léyjii  xoiv  Bo- 
^vaáévovg  rov  nox.  tJtpoXtUv,  %cii  xřj 
ÍvXěv&bv  Xov  nóvXov  TtaQuXi^),  f^éygt 
xov  Ka^xivixov  Ttox. 

Hí  Tia^aXiov  rj  0-iaig  tyet  ovxiaq. 
Bo^voáévovg  ^)  nox,  ix^oXal 

v^  X  jUŤj  X 
'Ynávtog  *)  nox.  tx^oXai  vtj       /iri  X 

HXX. 

vÍTTO  áe  avaXoXoiv  nsQctyeXai  Tw 
xe  ano  xov  Ka^xivixov  nox.  to&/i(5^ 
X  i  xřj  Bvxrj  Xi/z,V7]j  xat  x^  /^éy^t 
xov  Taváiáog  noxa/iov  XtJí  MatojXt- 
^og  XifiVfjí;  nXeVQoi^  nal  avXM  Xia 
Tavdiái  noxafím,  xat  ěxt  Tw  dno 
Xwv  nfjYoiv  Xov  TaváiSog  noxufiov, 
tni  Xriv  ayvíoaxov  y^v  fiearifiPQtvoi^ 
/jíéx^''  '""'^  slQŤjnévov  né^axog  xxX, 

Kal  ité^oig  ďé  OQeOi  Siél^waXai  ^ 
2a^fictxía^  div  ovOfiáL^etat. 

H  Xe  IlevTtŤJ  ^)  OQog  va       va  xat 

Ta  A/xádona  oqtj        vO-       va,  nai 

To    Bovóivov  *)  o^oq   vtj       ve  ttai 

To   AXavvov  ')  oqog    i^  X  ve 

Kal  6  Ka^náxrjg  o^og,  aí?  eí^rj- 
Xai  ^  f*c:       firj  X 

Kal  Xa  Oveveácxa,  o^tj 

ynf  X  Ve  xat 

Ta    Pinata  8)^  mv  to 
liéaov  fy       vf      X 

Tov  de  BoQvad-évovg  noXa/iov,  to 

fikv  xaxd  X71V  léfiádoy.a  Xí/uvrjv,  iné- 

yei  fioiQag  vy  X     v     y 

H  cTě  nriyrj    t]    a^y.xixotxáxt]    Xov 

BoQvaO-ivovg  noxa/tiov      v(}       vy 

Kal  Xoiv  vno  xov  BoQva&évriv  de 
noxa/A,o)v,  6  fiív  Tv^ag  nox.  avxóg 
0(ji!^et  ta  jué^fj  xJjg  Jaxiag  xat  xřjg 
SaQiA,axiag^  dno  intotQOgiřjg,  r^g  ů-é- 
Otg  vy       fiŤ]     X 

Méx^l  néqaxog  ov  &éatg 

fi&  X  fit]    X 

0  ďé  ylitdxrjg  not,  xal  avxog 
Sia^^el  Xrjv  Sa^^iaxiov  fiixQOV  vnÍQ 
xJjv  Jaxíav^  f*é7Qť  fov  KaQndxov 
OQOvg, 

KaXtyet  ók  trjv  SaqiiMxiav  ed-vr] 
fityiota. 

01  te  Ovevtdat  na(t  oXov  tov 
Oveveůixov  xóXnov, 


Kal  vneQ  trjv  /laxlav  Ilevxlvoi  ^) 
Te  xat  Baotáovut.  *") 

JKat  na^j  oXtjv  t^v  nXeQÚv  T^f 
MaiMttáog    Jdí^vyeg. 

Kat  'Po)íoXdvot.  ' ') 

Kat  tváoté()0)  tovxoiv  ot  xe'A/ia- 
íópioi. 

Kal  oť   'AXavvot  ")  2»v&a*. 

'EXáxXova  ók  t&vri  vé/jietai  Sa,Q- 
/taxíav,  na(id  fikv  xov  OviaxovXav 
noXa/ióv  vno  Xovg  Ovevtáag  Tv- 
&(oveg. 

EiXa  (pivvot. 

Ei,Xa  BovXaveg.  ^^ 

Yq)    ovg  'h^ovyovvSi(ůveg.  '*) 

-EtTa  Avaovvoi,  ")  na^d  x^v  xe- 
qiaX^^v  Xov  OvtaxovXa  noxa/tov, 

'Yif    ovg  "OfJípQiaveg. 

EiXa   Ava^XOíp^dy.xot. 

EiXa  Bov^yio)veg. 

Eixa  A^aiřfcai, 

EtXa  Sa^wxot.  '8) 

£tTa  riievylXat. 

Kal  Bíeaooiy  naQd  Ka^ndxijv  to 
OQog. 

Tdiv  Je  etQtjfiévow  elaiv  avaXoXi- 
xwTe^ot,  vno  n,kv  Toi)?  OiievéSag 
ndXtv  FaXíváai.  i') 

Jfat  2!ovát]Vol.  ^^) 

Kal  Stavdvoi.^  i^)  fié/gt  twv  AXav- 
vmv. 

'Y(p    ovg    lytXXiiaveg.  ^) 

Eita  Koiato^oixot. 

Kal  Tqavofiovtdvoi.,,  f*^iXQ^  f''''*' 
IJevxivo)V  OQeoiv. 

íláXiv  ďé  tTjv  iikv  iq)eÍ7Jg  xia  Oveve- 
áixo)  xóXno)  na^iůxeavlxiv  xaxéyov- 
aiv  OvéXxai. 

'YnŠQ  ovg   "Oatoi. 

Eita  Kd^po)veg  d^xXtxúxaXoi. 
Slv  dvaxoXixmXeqoi  Ka^eorCai. 

Kal  2dXot. 

'Y(p    oí)?  ^ Ayd&vqaoi.  2') 

£tTa  AÓqooi. 

Kal  Tlayv^ixat, 

'Yq)    ovg  2avaQ0i.  **) 

Xat  BoQovaxoi^  f^éx^i  tdiv  Pi- 
naio)v  23)  ó^éo)v. 

Eita  'Axtfioi. 

Kal  Ndaxoi. 

'Yq>    ovg    I(3io)veg,  2*) 

Xat   "láoat. 

Kal  vno  tovg  'í/9ťwi'«?  *')  /téxQt 
tdiv  AXavvd)V^  2tov(ivot.  ' 

Metaív  dí  tdiv  AXavvdtv  y.cd  twv 
AfiaÍofii<av^  KuQViůveg.  ^^) 
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Kal  SaQyaXioi. 

Kat    na^a    x-^v   éniax^oqiriV    xov 
Tavácdog  noxa/iov  "Oq>).o)ve?. 

Kal  Tavaixai, 

'  Yq>  ovt  "OaiXoi,  i"^/C*  f  *>>'<'  'Po>ío- 
Xávotv. 

Mexa^v    ůk  Xoív  'Afiaío^iojv   nal 
xo)V  'Po)ío).ávo)v,  'PanaXávoi,  27) 

Kal    E^o>/Jvyíxai. 

Kal  TiáXcv,    fitxa^v  nev)tivo)v  y.al 
Saaxé^vwv,  Ka^ntavol, 
YnÍQ  ov<;  Tt^ovivol.  ^\ 

Eixa  B(oáf]Vol.  **) 

Mexa^v  áa  BaaXÉQVMV  y.al  'Pwf  o- 
Xávmv,  Xovvoi. 

Kal  VTZBQ  xd  táía  oqt]  'Afiaóóxoi, 

Kal  DíavaQOi, 

JlaQa  jukv  X^v  Bvy.Tjv    XifivTjv  To- 
pexKaáai, 

Ila^d    ďe   xov  A/tXkéo)g    ÓQÓfiov, 
Ol  Tav^ooKV&ai. 

'Ytzo  <fe  xoví  BaaXÍQvaq  nQoq  xjj 
^axťa  Táy^ot, 

Kal  'v7t  ofVTíiiV  TvQOyylxai,^^)  xxX, 


IJolet^   ái  ttal  . . ,   neol  xov  Bo- 

(Tvn&tvfiv  Ttoxa/ióv 

Aí^ayÓQinv  v;       v     yo 

AiJ-aióy.a  *í       v       X 

Sá()0v  vg       vd 

St{íifiov  rf       v 

Mr^[)ónoXiq  v<;  X  (id-    X 

OXfita  -jý  xat  BoQv- 

O&évri?  rí       fid- 

Ynt(j    de    xov  AíiáttrjV    noxa/iov 

'O^ífjoóí  rC       /i7]  X 

Kal  tíqÓí  xij  ixXQOTtfj  xov  Boov- 

a&évov?  Ttoxa/tov 

Ariivov  TTÓXig  v(f       »     «ř 

SaQPay.ov  ve       v 

TVioaaov  vf     fí&  Xo 

'Ynífi  ói  xov  TvQav  noxa/iov  n^o? 

xfj  Aaxia 

Ka^(jod'ovvov  fiů-  X  /iij  yo 

Matxióvtov  va       ft^  A 

KXrjmóava  vfi  X  ftrj  yo 

Ovi^avXaváqiov  vy    X    fiij  yo 

"H^axXov  vy  Xy  /í?j  yo 


^ccQfiariug  rrjg 

MeXa^v  óe  xoiv  KsQavvimv  ogéwv 
xal  Xov  'Pd  TTOXa/u-ov,  'O^tvaiot.  ^') 
Kal  OiáXoi.  3í)     Kal  ^é^/Sot.  33) 

Bi^X.  y.   Keqi,  e. 

^MQfxatíag  év  EvQcórtri  ■d-íaiq. 
To  AXavvov  o^og  f/S     X     ve 


Kal  01  'AXavvot,  2xv&ai, 


2xavavoi. 

'Y<f  ovg  (rov?  SáXovg)  yíyá&v^aoi. 

EiXa  Ao^aot, 

Kal  ěxi  VTio  xovxovt;  (Xovg'l7i7toqi. 
2<*Qt^.)    Zaxaxai.    {Bt/íX.  e.  yeq).  &.) 


BifiX.  e.  Ke<f>.  &. 

'iv  'Aaía  ^éctig. 


MiXa^v  óe  xoií  Kavxáaov    o^ovs 
xai  Xyiv  Ke^avvlojv,  Tovay.oi. 
Kai  jdiáovQOc   . ,  . 

BifiX.  s".  K9.  id'. 

2xv-&lug    rrjg    htog  'Ifiáov    oqov 
■&hig. 

"O^tj  . . .  xdxdXovpieva  AXavá,  o)v 
xá  Tié^aXa  éné/ei  fioi^ag 

QB      v9-     X 
xal     ^t]     vd-     X 

Ta  Svtj^a  oqij  ^)  Qxa    vrj 

xal  (>Xp    f/ř 

KaXavífiovxai  ďř  XavXrjg  Xtj<;  2xv- 
&íag,  Xtjv  /uev  7t()6q  aQxXovg  ndaav 
iyyvq  xřfi  dyvúoxov,  oi  xotvoig  xa- 
Xovfievot  AXavol  2xv&at. 

Kai  oí  ^ovo^rjvol.  ^5) 

Kal  'AydO-VQOOi   .,.'*) 

Kal  2vri^ot   . . . ") 

EiXa  "AoQOOt. 

'Ynó  ái  xov?  Maaaaiovs  xoi  xd 
'AXavd  OQTi  ZaQsXcu.  ^) 
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Lib.  III.  c.   6. 

Sarmatiae  Europae  situs. 


Sarmatia,  quae  in  Europa  est, 
•definitur  a  septentrionibus  oceano 
Sarmatico,  juxta  Venedicum  si- 
nům, et  parte  terrae  incognitae 
Becundum  descriptionem  hanc. 

Post  Vistulae  flu.  ostia  quae 
habent  partes  45  56      O 

Chronis  flu.  ostia  60  66      0 

Ehubonis     flu. 

ostia  53  57      O 

Tnrunti  flu.  ostia  5  6  5  8    30 

Chesini  flu.  ostia  58    30    5  9    30 

Situs    littoris ,    quod    est    per 

parallelum,  qui  per  Thulen  scribi- 

tur,    hoc    est    finis    maris  cogniti 

62  63      O 

Finis     vero    juxta     orientalem 

Sarmatiae  plagam,  qui  per  fontes 

Tanais   fluvii    describitur,    gradus 

habet  64    6  3   et   64    58 

Ab  occasu  vero  terminatur  Vi- 

stula  fluvio,    et    linea,    quae    est 

inter  caput    ipsius    et  Sarmaticos 

montes,  et  montibus  ipsis,  quorum 

situs  dictus  est. 

A  meridie  vero  lazygibus  Me- 
tanastis. 

Ab  australi  vero  fine  Sarmati- 

corum  montium,  qui  habet  gradus 

42    30    48    30 

Asque  principiura  Carpati  mon- 

tis,   qui  gradus  habet 

46  48    30 

Et  adnexae  Daciae,  juxta  eun- 
dem  parallelum  usque  ad  Borys- 
thenis  fluminis  ostia.  Et  hinc 
littore  Ponti  usque  ad  Carcinitum 
fluvium. 

Cujus  littoris  descriptio  sic 
habet. 


Borysthenís  flu.  ostia 

67    30    48    30 
Hypanis  flu.   ostia 

58  48    30 

etc. 
Ab  oriente  vero  terminatur 
Isthmo  fluvii  Garciniti,  et  Byce 
palude,  et  latere  paludis  Maeoti- 
dis,  quod  est  usque  ad  fluvium 
Tanaim,  et  ipso  fluvio  Tanai,  ac 
etiam  meridiano,  qui  est  a  fonti- 
bus  Tanais  amnis  ad  incognitam 
terram,  usque  ad  praedictum  fi- 
nem  etc. 

Sed  et  aliis  quoque  montibus 
Sarmatia  cingitur,  quorum  hi  no- 
minantur 

Peuca  mons  51  51      O 

Amadoci  montes  59  51      O 

Budinus  mons      58  55      O 

Alauuus  mons      6  2    30    55      O 
Carpatus    mons, 
ut  dictum  est  4  6  48    30 

Venedici  montes  4 7    30    55      O 
Et  Ripaei,  quo- 
rum medium  63  5  7    80 
Borysthenis  autem  fluvii  id  quod 
juxta     Amadocam     paludem     est, 
gradus  habet            53    30    60    20 
Fons    qui    maximě    septentrio- 
nalis     est     Borys- 
thenis                        52           53      O 
Fluviorum  autem,  qui  sub  Bo- 
rysthene  šunt,    Tyras  fluvius  ter- 
minál partes  Daciae  et  Sarmatiae, 
a  flexione,  cujus  gradus  šunt 

53  48    30 

Usque  ad  fines, 

cujus  gradus  49    30    48    80 

Axiaces  vero  fluvius  Sarmatiam 

et    ipse    interluit,    parum    super 
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Daciam ,  usque  ad  Carpatum 
montem. 

Tenent  autem  Sarmatiam  gen- 
tes  maximae. 

Venedae  per  totum  Venedicum 
sinům. 

Et  super  Daciam  Peucini. 

Et  Bastarnae. 

Et  per  totum  Maeotidis  latus 
lazyges. 

Ac  Koxolani. 

Et  qui  interiores  šunt  iis,  Ha- 
maxobii. 

Et  Alauni  Scythae. 

Minores  autem  gentes  tenent 
Sarmatiam,  penes  Vistulam  qui- 
dem  flu.,  sub  Venedis  Gythones 
šunt. 

Post  Phinni. 

Post  Bulanes. 

Sub   quibus  Phrugundiones. 

Post  Avarini  juxta  caput  Vi- 
stulae  amnis. 

Sub  quibus  Ombrones. 

Post  Anartophracti. 

Post  Burgiones. 

Post  Arsietae. 

Post  Saboei. 

Post  Piengitae. 

Et  Biessi,  penes  Carpatum 
montem. 

lis  omnibus  magis  orientales 
šunt  sub  Venedis  quidem  iterum 
Galindae. 

Et  Sudení. 

Ac  Stávaní  usque  ad  Alaunos. 
Sub  quibus  Igilliones. 
Post  Coestoboci. 
Et  Tranomontani,    usque  Peu- 
cinos  montes. 

Rursus  Venedici  sinus  reliquum 
juxta    oceánům    habitant    Veltae. 
Supra  quos  Hosii. 


PoBtea   Carbones,   qui  maximě 
ad  septentrionem  vergunt. 

Quibus    magis    orientales    šunt 
Careotae. 

Et  Sáli. 

Sub  quibus  Agathyrsi, 

Post  Aorsi. 

Et  Pagyritae. 

Sub  quibus  Savari. 

Et  Borusci  usque  ad  Riphaeos 
montes. 

Postea  Acibi. 

Et  Nasci. 

Sub  quibus  Ibiones. 

Et  Idrae. 

Et    sub     Ibionibus     usque    ad 
Alaunos,  Stumi. 

Inter  Alaunos  autem   et  Ama- 
xobios  šunt  Caryones. 

Et  Sargatii. 

Et  penes  flexum  Tanais   flavii 
Ophiones. 

Et  Tanaitae. 

Sub    quibus    Gsili     usque  '  ad 
Roxolanos. 

Inter  Aiaaxobios    vero  et  Ro- 
xolanos Rhacalani. 

Et  Exobygitae. 

Et    rursus    inter   Peucinos    et 
Basternas  šunt  Carpiani. 

Supra  quos  Gevini. 

Postea  Bodeni. 

Inter  Basternas  autem    et  Ro- 
xolanos šunt  Chuni. 

Et  sub  propriis  montibus  Ama- 
doci. 

Et  Navari. 

Penes  quidem  Bycem   paludem 
Toreccadae. 

Penes    autem  Achillis    dromum 
šunt  Tauroscythae. 

Sub  Basternis  vero  juxta  Da- 
ciam Tagri. 

Et    sub    ipsis    Tyrangitae    ete. 


PrfíoTiy. 
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Civitates  autem  . » .    circa 

Bo- 

Et  apud  divertigium  Borysthe- 

rysthenum  flu.  šunt  hae 

nis  fluvii 

Azagarium           3  6 

50 

40 

Leinum  civitas  54          50   15 

Amadoca              5  6 

50 

30 

Sarbacum             55           50      0 

Sarum                    5  6 

54 

0 

Niossum               50           49    40 

Serimum              5  7 

50 

0 

Supra  autem  Tyram  flu.  penes 

Metropolis           5  6    30 

49 

30 

Daciam, 

Olbia,    quae     et 

Carrodunum         49    30    48    40 

Borysthenes    di- 

Maetonium           51           48   30 

citur                      5  7 

49 

0 

Clepidava             52    80    48    40 

Supra  vero  Axi- 

Vibantavarium    53    80   48   40 

acem  fluvium  Or- 

Eractum                5  3    50    48    40 

desus                        5  7 

48 

30 

etc. 

Lib.  V.  c.  9. 
Sarmatiae  Asiaticae  situs. 


Inter  Ceraunios  vero  montes  et 
Rha  flu.  Orinaei. 
Et  Valí. 
Et  Serbi. 

Lib.  m.  c.  5. 
Sarmatiae  Europaeae  situs. 

Alaunus  mons     62    30   55      O 


£t  Alauni  Scythae. 


Stávaní. 

Sub  quibus  (Salis)  Agathyrsi. 

Post  Aorsi. 

Et  sub  iis  (Híppophagis  Sarma- 
tis)  etiam  Zacatae.  (L.  V.   c.   9.) 


Et  inter  Caucasum  montem  et 
Ceraunios  Tusci. 
Et  Diduri    .  .  . 

Lib.  VL  c.   14. 

Scythiae  intra  montem  Imaum 
situs. 

Moníes     . .  .    qui     appellaatur 
Alani,    quorum  fines 
habent  gradus  105    59    30 

et   118    59    30 

MoBtes  Syebi,  quorum  fines 
gradus  babent  121    5  8 

et   132    62 

Colunt  autem  haiic  Scythiam 
omnem  versus  septentriones,  ad 
terram  fere  incognitam,  ii  qui 
communi  vocabulo  Alani  Scythae 
nominantur. 

Et  Suoveni. 

Et  Agathyrsi  .  .  . 

Et  Syebi  .  .  . 

Postea  Aorsi. 

Sub  Massaeis  autem  et  Alanis 
montibus  Zaretae. 


Fozn.  Správného  vydání  Ptolemaea  se  posavad   nedostává:   podle  ve- 
řejných návěští  C.  F.  A.  Nobbe  v  Lipsku,   téz  F.  Wilberg   v   Bonne,  je 
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chystají.  Mezitim  podáváme  zde  výjimky  ze  tři  kapitol,  a  některými 
variantami.  O  vysvětlení  obsažených  zde  vécl  pokusili  jsme  se  §.  8.  č.  6., 
§.  9.  č.  2.,  §.  10.  č.  7—11.,  též  §.  22.  c.  2-4.  Rukopisové,  z  nichž  nám 
příznivci  a  přátelé  varianty  zaslali.,  jsou  tito:  Rom.  Camaldul.  sec.  XIII. 
exeuntis,  Par  reg.  Fontebland.  no  1401.  eec.  XIV.,  Par.  reg.  no.  1402. 
sec.  XIV.,  Ven.  S.  Marci  no.  388,  Ven.  S.  Marci  no.  516.,  Coisl.  áec. 
XIV— XV.,  Vind.  Caes.  a.  1454.  Vyjímaje  rkp.  Par.  a  Vid.,  též  CoisL 
z  ostatních  jen  varianty  k  nékierým  jménům  jsme  dostali.  Do  vydání  jsme 
nahlédli:  Gr.  Erasmi  Bas.  1533.  4",  Montani  Amst.  1605.,  Bertii  Amst. 
1618.  F.,  lat.  Ulm.  1482.  F.,  Argent  ap.  Scotum  1520.  F.,  Miinsteri  Bas. 
1545.  F.,  ital.  Malombrae  Ven.  1574.  4°.  PoloživSe  za  základ  text  Erasmova 
vyd.  1533  (cod.  Fetich.),  Jen  v  několika  jménech  národúv  jsme  se  od  něho 
uchýlili:  k  ostatním  ywí^njtm  připojujeme  zde  varianty,  nechtíce  dál  osnovy 
posavadniho  textu,  jakkoli  nesprávného,  rušiti.  ')  'Povflovvov  Par.  1401. 
*)  XeQoivov  Par.  1401.  Vind.  Xea/jvov  Coisl.  Cheseni  Lat.  Argent  1520. 
*1  BovQWO&tQvovq  Vind.  *j  'Ynatvíov  Par.  1401.  'Ynaiviog  Vind.  ')  Tívxj/ 
o(ío?.  ^  TlevAtj  Par.  1401.    Ttvxr]  Par.  1402    Vind   Coisl.   «)  Bióóivov  Pai. 

1401,  Coisl.  Bo)óiv6vov  Par.  1402  (první  v  nad  linii).  Bd^ivovov  Vind. 
(než  týž  na  mappě  Bďáivov  správně).  Lat.  Arg.  1520.  Bodinus.  ')  'A).av- 
vov  Par.  1401.  8)  "Piinaia  Par.  1402.  Vind.  ")  Jltvy.ivot  Vind.  Coisl. 
10)  BaoxÉQvai  Par.  1401.  1402.  Vind.  Coisl.  Lat.  Bas.  1545.  ")  'PwftAávot 
Par.  1402.  Vind.  Coisl.  i^)  'A/.avvot  Vind.  >»)  Tak  Gr.  Basil.  1533.  (cod. 
Fetich."),  Mont.  Amst.  1605,  Bert.  Amst.   1618.,  než  2ov'/.avtq  Par.    1401. 

1402.  Rom.  Vind.  Coisl.  Ven.  388.  516.  Lat.  Basil.  1545.,  Snlones  Lat. 
Ulm.  1482.  Argent.  1520.,  Sulani  Ital.  Mal.  Ven.  1574.  '^  Phrungudiones 
Lat.  Argent.  1520.  Bas.  1545.  «)  'ApaQivoi  Par.  1401.  1402  Vind.  >6)  2a- 
fiúy.oi  Par.  1401.  Coisl.  2:ei(íóy.oi  Par.  1402.  ")  Galidani  Lat  Ulm.  1482. 
Arg.  1520.  '8)  Sovůivoi  Par.  1401.  1402.  Rom.  Coisl.  '»)  2:xavavoi,  Rom. 
Vind.  *")  'lyvlUuivsg  Par.  1401.  Coisl.  Lat  Bas.  1545.,  Gylliones  Arg.  1520. 
2>)  Aya&ov(jaoi  Par  1401.  1402  Vind.  22,  Sauri  Lat  Arg.  1520.  ")  'p^. 
TTÉftjvVind.  2*)  Ovi/SiMvsg  Par.  1402.  Vind.  Coisl.  Lat  Arg.  1520.  Bas.  1545. 
(hn/iioyvte?  Rom.  llviviowsí  Ven.  516.  ^')  ()i't^io)vag  Par.  1401.  Coisl.  Lat. 
Arg.  1520.  Bas.  lh45.  'Jvio)va?  Ven.  516.  '^^)  Kc(^io)veg  Coisl.  ^^  'Pevy.a- 
vdXoi  Par.  1401.  1402.  Vind.  Coisl  Lat  Basil.  1545.  Reucachali  Arg.  1520. 
28)  raovivoi  Par.  1401.  Geivini  Lat  Arg.  1520.  ^^)  Boióivoi  Par.  1401. 
Bo)&cvoi  Par.  1402.  ^O)  TvQayyeítat  Par.  1401.  TvQ^ayytirai  Vind. 
31)  'OQivalou  což  jsme  do  textu  přijali,  v  Par.  1^01.  1402.  Vind,  Lat  Bas. 
1545.  'OQivéoL  Rom.  Coisl.  Ven.  388.  516.  Lat.  Ulm.  1482.  Arg.  1520.  — 
"EQivaloi  Gr,  Bas.  1533.  Amst.  1605.  Bert  Amst  1618.  ^'^)  Ová/.oi,  od  nás 
do  textu  přijaté,  v  Par.  14C1.  1402.  Vind.  Rom.  Coisl,  Ven,  516.  Lat  Ulm. 
1482,  Bas.  1545.  OiaD.ot  Ven.  388.  —  ^  AQpa/.oi  Gr.  Bas.  1533.  V  Amst 
1605  a  1618  docela  vynecháno.  ^^)  £é^>^oi,  do  textu  vnesené,  v  Par  1401. 
1402.  Vind.  Rom.  Ven.  388.  516  Gr.  Bert.  1618.  Lat.  Bas.  154r).  It  Mal. 
Ven,  1574.  Sérii  Lat.  Ulm,  1482,  Arg.  1520,  —  i:i^^oi  Gr.  Bas.  1533. 
Amst.  1605.  2^)  ^vfíia  Par.  1401  (ex  rasura).  '*)  Sovoprivol,  což  jsme  do 
textu  přijali,  v  Par.  1401,  1402,  Vind.  Rom.  Ven.  388.  2ovo^tivoi  Coisl, 
2ovovrivol  Ven.  516.  Suobeni  Lat  Ulm.  1482.  Arg.  1520.  Bas.  1545.  It. 
Mal  Ven.  1574.  —  2ovao[!>ivoi  Gr  Bas  1533.  Amst  1605  a  1618. 
3«)  'Akávo^aoi  Par.  1401.  1402.  Vind.  Rom.  Coisl.  Ven,  388.  516,  Lat. 
Ulm.  1482.  Arg.  1520.  It.  Mal.  1574.  2:)  2{,f,(}oi  Par.  1401.  Ven.  388. 
516.  .rvK/9oí  Gr.  Amst  1605.  Lat.  Arg.  1520.  38)  Zaratae  Lat.  Arg.  1520. 
Bas.  1545. 
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V.  MARCIAN  HERAKLEOTSKÝ  [před  1.  300,  dle  jiných 

].    300—400]. 

Marciani  Heracleotae  Perlplus  in  Geogr,  vet.  script.  graec.  min.,  ed. 
Hudson  Vol.  I.   Oxoniae   169  8.    8.  Pag.   5  4 — 5  7. 

Sarmatía,  quae  in  Europa  est,  definitur  a  septemtrione  quídem 
oceano  Sarmatíco  juxta  Vindicum  sinům  (xaxa  Tov  OuwSlxov  XoX- 
Tcov),  *)  et  parte  terrae  incognitae:  ab  oriente  vero  Isthmo  et  Byce 
palude  et  parte  paludis  Maeotidis  usque  Tanain  fluvium  ad  incognitam 
terram :  ab  occasu  vero  Vistula  (OutaxcuXa)  fl.  et  Germania  magna, 
post  montes  Sarmaticos,  et  montibus  ipsis :  a  meridie  vero  lazygibus 
Metanastis,  ab  australi  fine  Sarmaticorum  montium  usque  ad  princi- 
pium  Carpathi  montis  (KapTCá'írcu  opOUi^)  ac  etiam  Dacia  usque  ad 
Borysthenis  fluminis  ostia,  et  hinc  littore  Ponti  Euxini  usque  ad 
intimum  recessum  Carciniti  íluvii.  Ac  generalis  quidem  clrcumscriptio 
hujusmodi  est  5  loca  autem  particularia  Sarmatiae  magis  summarie 
recensuimus,  stadiorum  numerům  non  adjicientes,  quod  fere  incognitus 
sít  accuratus  periplus  septemtrionalis  hujus  oceani,  juxta  septemtrio- 
nes  quidem  alluentis  terram  incognitam ,  qua  superjacet  paludem 
Maeotidem ;  plerisque  hominum  non  lacile  exploratam :  praesertim 
quando  et  Protagoras  stadiorum  istorum  numerům  omisisse  videatur. 
Etenim  hanc  ipsam  ob  causám  in  locis  describendis  ostiorum  solum- 
modo  fluvlorum  mentionem  faciemus.  Post  Vistulae  fluvii  ostia  se— 
quuntur  Chruni  (Xpuvou)  fluvii  ostia.  Post  Chrunum  vero  fluvium 
deinceps  šunt  Rhudonis  (  PouSovo^)  fluvii  ostia.  Hi  vero  fluvii 
exeunt  in  sinům  Venedioum  (OusvsStXOV  xÓXttov),  qui  a  Vistula 
flumine  inclpit,  in  immensum  extensus.  Rhudonera  fluvium  subse- 
quuntur  Turuntae  (ToupouvTOu)  fluvii  ostia :  Turuntum  vero  fluvium 
excipit  Chesunus  (XsCUVOi;)  fluvius,  ejusque  ostia.  Ultra  vero  Che- 
sunum  fluvium  deinceps  est  Hyperboreus  et  incognitus  oceanus  con- 
tiguus  Hyperboreae  et  incognitae  terrae.  Chesunum  fluvium  accolunt 
Agathyrsi  ('ÁYa^upaoí),  Sarmatiae  Europaeae  gens.  Chesunus  vero 
fluvius  et  Turuntus  defluunt  de  montibus  superjacentibus,  qui  Ripaei 
montes  appellantur  (  PtTCaia  opTj),  in  partibus  mediterraneis,  inter 
Maeotida  paludem  et  oceánům  Sarmaticum,  jacentes.  Rudon  vero 
fluvius  fertur  ex  Alano  moute  (o  6s  PouSmv  TCOTapiOí  £X  ToT 
AXávou  opoUí^  9sp£Tat,).  Montem  autem  et  regionem  hanc  longe 
extensam  habitant  Alani  Sarmatarura  gens  (to  T(3v  AXavov  2ap- 
[JiaTOV  £^vo?)5  ubi  fontes  šunt  Borysthenis  fluvii  in  Pontům  ex- 
euntis  {tzo.^  ot^  tou  Bopucj^svouí;  TU0Ta}j.ou  tou  s^C  tov  IIÓvtov 
S^tÓvTO^  aC  %'C\-^cd.  TUyxávoUGlv).  Regionem  vero  circa  Boryslhenem 
post  Alanos  ([XSTOÍ  TOUiJ  'AXavcu^)  habitant  Choani  (Xoavoi.) 
appellati,  qui  in  Europa.  Est  autem  Sarmatiae  longitudo  stadiorum 
7  7  00.     Latitudo    vero    stadiorum   7  650.      Gentes  (sí^vířj)    habet  5  6, 
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urbes  insígues  (TcóXstiJ  S7:!,a'íí{X0Uí)  53,  montes  insigaes  9,  fluvioB 
insignes  4,  promontoria  insignia  3,  portus  insignes  3,  sinus  insigaes 
4,  sinům  Vendicum  appellatum  (to  v  Ts  OysvSixov  TO  v  elp'»;[j.évov 
xÓXtcov)  et  alios  třes. 


Pozn.  Srov.  §.  8.  č.  7.  I.  str.  146 — 147.  ')  V  rkp.  omylně  'Ivóixov,  o  černi 
viz  I.  str.  135.  pozn.  39. 

Ví.  NÁPIS  NA  PENÍZI  cis.  VOLUSIANA    [l.  253]. 

1. 

Numismata  Imperatorum  Komanoram  praestantiora,  per  Jo.  Vaillant. 
Ed.  ni.  Par.  1694.  4.  2  voli.  (ed.  I.  Par.  1674.  4.  2  voli.) 
T.  II.  p.   351. 

Na  jedné  straně: 

IMP.  C.  VA.  F.  GAL.  VEND.  VOLUSIANO.  AUG. 
To  jest:  Imperatori  Caesari  Vandalico  Finnico  Galindico 
Vendico  Volusiano  Augusto. 
Na  druhé  straně: 

MARTI  PACIFERO. 
2. 

Numismata  aerea  Imperatorum,  Augustorum  et  Caesarum  in  coloniis, 
municipiis  et  urbibus  percussa,  auctore  Jo.  Foy-Vaillant.  (Ed. 
II.)  Par.  169  7.  F.  2  voli.  (ed.  I.  Par.  1688.  F.  2  voli.) 
T.  II.  p.   220 — 221. 

Na  jedné  straně : 
ATT.  K.  rJ.    fPlN.  rAJ.   OTENA  OTOAOTCIANOC.    CEB. 

To  jest:  AvroxoáTcoQ  Kaiaao  favdáhxog   ^Hvvmog  rccXivdixog 
OvévdíHog  OvoXovaiavog  ^í^aarog. 

Na  druhé  straně: 

ANTIOXE^N.  MHTPO.  KOAÍiN. 

To  jest:  Avtw/iojv  Mr]tQ07zóX£0)g  KoXovíag. 

Na  poli: 

S.    C.    A    E. 


Pozn.  Srov.  §.  8.  č.  9.  I.  str.  150—152.  Vaillant  ještě  tři  jiné  peníze 
Antioobenské  rozdílné  velikosti  popisuje,  na  nichž  s  jedné  strany  hořejší 
řecký  nápis  stoji,  s  druhé  pak  strany  v  ozdobách  a  některých  slovich  roz- 
dil  jest  Skrácení  VEND.  a  OYENJ.  četl  Vaillant  Vendenico  a  Ovevát- 
vixog,  ovšem  mylně,  místo  Vendico,  Ováváixo?.  O  prvním  praví:  Hic  nnmus 
argenteus  ob  hanc  epigraphen  in  anteriori  parte  inter  rarissimos  asservan- 
dus.  O  druhém :  Hic  numus  primae  magnitudiuis  inter  rariores  habendus. 
Dále;  Ut  Commodus  dictus  est  Sai-maticus,  ob  Sarmatas  a  M.  Aurelio  de- 
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victoB:  sic  Volusianns  omnia  Sarmatiae  populorutn  a  Gallo  patře  tamquam 
devictorum  cognomina  gestat.  Naposledy:  Antiochenses  nt  numos  Trebo- 
niano  patři  cuderunt,  ita  et  Yolusiano  filio  dedicant,  cai  insignes  tribuere 
titnlos  ob  plurimos  Europaeae  Sarmatiae  populos  tamquam  ab  utroqne 
Imperatore  profligatos.  I.  str,  147 — 150. 

Vn. DESKY THEODOSIOVY  jinak  PEUTINGEROVY.  [1.  423]. 

Peutingeriana  Tabula  itineraria    ex    bibl.    caes.  Vindob.    ed.   F.   Chr. 
Scheyh.  Vindob.   1753.  Fol. 

Segm.   5 — 8. 

SAKMATE  VAGI.  SOLITUDINES  SARMATARUM.  AMA- 
XOBII  SARMATE.  LUPIONES  SARMATE.  VENADI  SAR- 
MATAE.  ALPES  BASTARNICE.  BLASTARNI.  DACPETO- 
PORIANI.  PITI.  GAETE.  DAGAE.  VENEDL  ROXULANI  SAR- 
MATE etc. 


Pozn.  Srov.  §.  8.  č.  8.  I.  str.  147—150. 

VIII.  VIBIUS  SEQUESTER  [I.  500— 600]. 

Vihius  Sequester  De  fium.,  font,,    lacub.,    gent,  etc.,  adn.  Solino.  Pi- 
sauri  1512.  4,,  adn.  P.  Melae.  Ven.   1518.   8. 

Albis  Germaniae  Suevos  a  Cerveciis  ^)  dividit:    mergitur 
in  Oceánům.  ^) 


Pozn.  Srov.  §.  9.  č,  4.  I.  str.  199—202.  ')  V  rukopisech:  Cervetiis, 
Par.  I.  membr.  sec.  XIV.  Eevii  membr.  ap.  Heins.  Viud.  ol.  Neapol  chart. 
8.  XV. :  Corvitiis  (r  nad  linii).  Vind.  ol.  Trident.  chart  s.  XV.  :  Servitiis  Par. 
II.  chart.  s.  XV.  Ve  všech  starých  vydáních  čte  se  Cerveciis ;  první  Ober- 
lin  Argent.  1778.  8"  přijal  do  textu :  Cheruscis,  jakž  vyznává,  e  conjectura 
Simleri!  Než  jméno  to  znamená  Srby,  Srbice:  c  stoji  misto  *,  srov.  Pruci, 
Prucia,  Cedlisciani,  Ciervisti  (Srbiště),  Curbici  (Srbici),  a  v  m.  b,  srov. 
Ciervisti,  Zerivani  (Srbjany)  atd.  ^)  Slova  merg.  in  Oc.  chybí  v  někte- 
rých rkp. 

IX.  JORNANDES  čiU  JORDANES  [ok.  1.  552]. 
1. 

Jornandis  (s.  Jordanis)  De  Getarum  sivé  Gothorum  orig.  eť  reb.  gestís, 
ed.  cum  Chron.  Ursperg.  C.  Peutinger.  Aug.  Vind.  1515,  F. 
Jiná  čelnější  vyd.  jsou:  Forneri  c.  Cassiodoro.  Par.  15  88.  F. 
e  cod.  Pithoei,  Lindenbrog.  Hamb.  1611.  4^^  e  codd.,  Gruteri 
Hanov.  1611.  F.  e  cod.  Heidelb.,  Gareti  cum  Cassiod.  Rotho- 
magi  167  9.  F.,  Muratori^cx.  Ker.  It.  I.  Pouhé  přetisky  jsou: 
Bhenani  c.  Procop.  Bas.   1531.    F.,    Vulcanii  Lugd.  B.   1597. 
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1618.  8°.,  Grotii  Amst.  1655.  8%  Bibl.  Max.  Patr.  1677. 
T.  XI.  a  j.  Rukopisové,  z  nichž  k  nékterým  mfstum  varianty 
jsme  dostali,  jsou:  Heidelberg.  1.  2.,  Paris.,  Atrebat.,  Vindob., 
Ambros.,  Roman..  Florent. 

Cap.  5.  Scythia  siquidem,  Germaniae  terrae  confinig, 
eotenus,  ubi  Hister  oritur  amnis,  vel  stagnum  dilatatur  Musia- 
num,  ^)  tendens  usque  ad  flamina  Tyram,  Danastrum  ^)  et  Va- 
gosolam,  magnumque  illum  Danaprum,  ^)  Tauramque  montem, 
non  illum  Asiae,  sed  proprium,  id  est  scythicum,  per  omnem 
Maeotidis  ambitům,  ultraque  Maeotida  per  angustias  Bospori 
usque  ad  Caucasum  montem,  amnemque  Araxem,  ac  deinde 
in  sinistram  partem  reflexa,  post  maře  Caspium,  quae  ia  ex- 
tremis  Asiae  finibus  ab  oceano  Euroboreo  in  modům  fangi 
primům  tenuis,  post  haec  latissima  et  rotunda  forma  exori- 
tur,  vergens  ad  Hunnos,  Albanos  et  Sereš  usque  digreditur. 
Haec  inquam  patria,  id  est  Scythia,  longe  se  tendens  lateque 
aperiens,  habet  ab  oriente  Sereš,  in  ipso  sui  principio  ad  litus 
Caspii  maris  commanentes ;  ab  occidente  Grcrmanos,  et  flumen 
Vistulae;  ab  Arctoo,  id  est  Septentrionali,  circumdatur  Oce- 
ano; a  meridie  Perside,  Albania,  Hiberia,  Ponto  atque  ex- 
tremo  alveo  Histri,  qui  dicitur  Danubius  ab  ostio  suo  usque 
ad  fontem.  In  eo  vero  loci  latere,  quo  Ponticum  litus  attingit, 
oppidis  haud  obscuris  involvitur,  Borysthenide,  Olbia,  Calli- 
pode,  Ghersone,  Theodosia,  Pareone,  Mirmycione  et  Trape- 
zunte;  quas  indomitae  Scytharum  nationes  Graecis  pennisere 
condere,  sibimet  commercia  praestaturis.  In  cujus  Scythia  me- 
dio  est  locus,  qui  Asiam  Europamque  ab  alterutro  dividit. 
Riphaei  scilicet  montes,  qui  Tanain  vastissimum  fandunt  in- 
trantem  Maeotida;  cujus  paludis  circuitus  passuum  millia 
CXLIV,  nusquam  octo  ulnis  altius  subsidentis.  In  qua  Scythia 
prima  ab  occidente  gens  sedit  Gepidarum,  quae  magnis  opi- 
natisque  *)  ambitur  fluminibus.  Nam  Tisia  per  Aquilonem 
ejus  Corumque  discurrit;  ab  Africo  vero  magnus  ipse  Danu- 
l)ius,  ab  Euro  fluvius  Tausis  secat,  qui  rapidus  ac  verticosus 
in  Histri  fluenta  furens  devolvitur.  Introrsus  illi  Dacia  est, 
ad  coronae  speciem  arduis  alpibus  emunita,  juxta  quorum  si- 
nistrum  latuF,  quod  in  Aquilonem  vergit,   et  ab  ortu  Vistulae 
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fluminis  per  immensa  spatia  Winidarum  '•')  natio  populosa 
consedit.  Quomm  nomina  licet  nunc  per  varias  familias  et 
loca  mutentur,  principaliter  tamen  Sclavini  ^)  et  Antes  nomi- 
nantur.  Sclavini  a  civitate  Novietunense  ')  et  lacu,  qui  appel- 
latur  Musianus,  ^)  usqne  ad  Danastrum,  et  in  Boream  Vistula  ') 
tenus,  commorantur.  Hi  paludes  silvasque  pro  civitatibus 
habent.  Antes  vero,  qui  šunt  eorum  fortissimi,  qua  Ponticum 
maře  curvatur  ^")  a  Danastro  extenduntur  usque  ad  Dana- 
prum,  '  ^)  quae  flumina  multis  mansionibus  ab  invicem  absunt. 
Ad  litus  autem  Oceani,  ubi  tribus  faucibus  fluenta  Vistulae 
fluminis  ebibuntur,  Vidivarii  ^'^)  resident,  ex  diversis  nationi- 
bus  aggregati;  post  quos  ripam  Oceani  item  Esti  ^^)  tenent, 
pacatum  hominum  genus  omnino.  Quibus  in  Austro  adsedit 
gens  Agazzirorum  fortissima,  frugum  ignara,  quae  pecoribus 
et  venationibus  victitat.  Ultra  quos  distenduntur  supra  maře 
Ponticum  Bulgarorum  sedes,  quos  notissimos  peccatorum  no- 
strorum  malá  fecere.  Hinc  jam  Hunni,  quasi  fortissimarum 
gentium  faecundissimus  cespes,  in  bifariam  populorum  rabiem 
pullularunt.  Nam  alii  Aulziagiri,  alii  Saviri  ^*)  nuncupantur, 
qui  tamen  sedes  habent  diversas.  Juxta  Chersonem  Aulzia- 
giri, quo  Asiae  bona  avidus  mercator  importat,  qui  aestate 
campos  pervagantur  effusos,  sedes  habentes,  prout  armento- 
rum  invitaverint  pabula;  hieme  supra  maře  Ponticum  se  refe- 
rentes.  Hunugari  autem  hinc  šunt  noti,  quia  ab  ipsis  pellium 
murinarum  venit  commercium:  quos  tantorum  virorum  formi- 
davit  audacia. 

Cap.  23.  Nam  Gothorum  rege  Geberich  rébus  excedente 
humanis,  post  temporis  aliquod  Erraanaricus  nobilissmus  Ama- 
lorum  in  regno  successit,  qui  multas  et  bellicosissimas  Arctoas 
gentes  perdomoit,  suisque  parere  legibus  íecit.  Quem  merito  non- 
nulli  Alexandro  magno  comparavere  majores.  Habebat  siquidem/ 
quos  domuerat,  Gothos,  Scythas,  Thuidos  in  Aunxis,  Vasina- 
broncas,  Merens,  Mordensimnis,  Caris,  Rocas,  Tadzans,  Athual, 
Navego,  Bubegentas,  Coldas;  *^)  et  cum  tantorum  servitio 
carus  haberetur,  non  passus  est  nisi  et  gentem  Erulorum, 
quibus  praeerat  Alaricus,  magna  ex  parte  trucidatam  reliquam 
suae  subigeret  ditioni.  Nam  praedicta  gens,  Ablavio  historico 
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referente,  jnxta  Maeotidas  paludes  habitans  in  locis  stagnau- 
tibus,  quas  Graeci  hele  vocant,  Eruli  nominati  šunt;  gens 
quantum  velox,  eo  amplius  superbissima.  NuUa  siquidem  erat 
tuno  gens,  quae  non  levém  armaturám  in  acie  sua  ex  ipsis 
elegerit.  Sed  quamvis  velocitas  eorum  ab  aliis  saepe  bellanti- 
bus  non  evacuaretur,  Gothorum  tamen  stabilitati  subjacuit 
et  tarditati,  fecitque  causa  fortunae,  ut  et  ipsi  inter  reliquas 
gentes  Getarum  regi  Ermanarico  serviverint.  Post  Erulorum 
caedem  idem  Ermanaricus  in  Venetos  *")  arma  commovit, 
qui  quamvis  armis  disperiti,  '")  sed  numerositate  pollentes, 
primo  resistere  conabantur.  Sed  nihil  válet  multitudo  in  bello,  **) 
praesertim  ubi  et  deus  permittit,  et  multitudo  armata  advene- 
rit.  Nam  hi,  ut  initio  expositionis  vel  eatalogo  gentis  dicere 
tjoepimus,  ab  una  stirpe  exorti  tria  nunc  nomina  edidere,  *®) 
id  est,  Veneti,  Antes,  ^")  Sclavi :  qui  quamvis  nunc  ita  facien- 
tibus  peccatis  nostris  ubique  desaeviunt,  tamen  tunc  omneš 
Ermanarici  imperiis  serviere.  Aestorum  "^)  quoque  similiter 
nationem,  qui  longissimam  ripam*^'-*)  oceani  Germanici  insident, 
idem  ipse  prudentiae  virtute  subegit,  omnibusque  Scythiae 
et  Germaniae  nationibus  ac  si  propriis  laboribus  imperavit. 
Cap.  48.  Quos  (Ostrogothas)  constat  Ermanarici  regis 
deeessione  a  Vesegothis  divisos,  Hunnorum  subditos  ditioni, 
in  eadem  patria  remorasse,  Winithario  tamen  Amalo  prinei- 
patus  sui  insignia  retinente.  Qui  avi  Ataulfi  virtutem  imita- 
tus,  quamvis  Ermanarici  felicitate  inferior,  tamen  moleste  fe- 
rens  Hunnorum  imperio  subjacere,  paululum  se  substrahebat 
ab  illis,  suamque  dum  nititur  ostentare  virtutem,  in  Antarum 
fines  movit  procinctum,  eosque  dum  aggreditur,  prima  con- 
gressione  superatur:  deinde  fortiter  egit,  regemque  eorum 
Box*^^)  nomine  cum  filiis  suis  etLXX  primatibus  in  exemplo 
terroris  cruci  adfixit,  ut  dedititiis  metům  cadavera  pendentiam 
geminarent.  Sed  cum  táli  libertate  vix  anni  spatio  imperas- 
set,  non  est  passus  Balamber  rex  Hunnorum,  sed  ascito  ad 
se  Sigismundo  Hunimundi  magni  filio,  qui  juramenti  sui  et 
fidei  memor  cum  ampla  parte  Gothorum  Hunnorum  imperio 
subjacebat,  renovatoque  cum  eo  foedere,  super  Winitharium 
duxit  exercitum  etc. 


Přílohy. 

■Jornandis  (s.  Jordanis)  De  regnor.  ac   tempor.   successlone  liber.  Ed. 
B.Rhenanus  cum  Procopii  Histor.  etc.  Bas.    1531.   F.    p.    68C. 

Hae  šunt  causae  Romanae  reipublicae,  praeter  instantians 
•quotidianam  Bulgarorum,  Antarum  et  Sclavinorum. 


Pozn.  Srov.  §.  7.  č.  2.  str.  I.  81.  §.  8.  č.  13.  str.  1. 172.  §.  25.  č.  7.  str. 
II  23,  ijTak  ed.  princ.  1515  z  rkp.  Peutingerova.  Mysianum  ed.  Rhenaai 
1531.  Forneri  1588.  Lindenbr.  1611.  Gruteri  1611  Grotii  1655  a  j.  Mor- 
sianua  ed.  Forneri  in  marg.  e  cod.  Pithoei.  Morsia  monte  cod.  Ambros. 
Viz  niž  pozn.  8.  2)  Tyras  a  Danastrus  táž  řeka:  jedno  neb  druhé  jest 
glossa.  3)  Tak  nejlepši  rkp..  ed.  Forneri  1588  in  marg.,  Gruteri  1611. 
Danapirura  cod.  Ambr.,  Danubium  cod.  Vind.,  ed  pr.  1515  a  j.  *)  Opimatis 
ed.  Grotii  1655.  '")  Zdravé  a  pravé  toto  čteni  vzato  z  rkp.  Vídenského. 
Venetarum  cod.  Ambr.  Veneidarum  Forner  1588  in  marg.  V  jiných  rkp. 
a  ve  všech  vydánich  nesmyslně  „venit,  Vinidarum."  «)  Sclavani  ed  pr. 
1515.  cod.  Vind.  Sclaveni  Porner  in  marg.  Scaveni  cod.  Ambr.  (tak  i  niže, 
než  v  kap.  23.  Sclaveni).  ')  Přesné  toto  čteni  váženo  z  rkp.  Vídenského. 
Novi  et  unense  (rozpojené)  cod.  Ambr.  a  Florent ,  Novi  et  unennese  Heidelb,, 
Novi  et  Avense  ed.  Forner.  in  marg.,  Novictunense  ed.  pr,  1515.  in  marg. 
V  jiných  rkp.  a  vyd.  nesmyslně  Novi  et  Sclavino  Rumunnense,  z  příčiny, 
že  glossa  Sclavinorum  z  kraje  do  textu  se  dostala.  Novietunum,  u  jiných 
Noviodunum,  jest  nynější  Izakči  na  Dunaji.  Viz  Abk.  d.  Slav.  str.  115 — 
118.  8)  Tak  i  zde,  jakož  nahoře  (viz  pozn.  l),  ed.  pr.  1515,  Forn.,  Lind., 
Grut.  a  j.  Mursianus  cod.  Vind.,  Ambr.,  ed.  pr.  1515  in  marg.  Nursiauo 
Forner.  1588  in  marg.  Mussanus  Wesseling  Itin.  226.  Na  pravém  čtení  a 
výkladu  jména  toho  přemnoho  pro  historii  naši  záleží :  a  předce  ani  jedno 
ani  druhé  na  ten  čas  s  jistotou  rozhodnuto  býti  nemůže  Musianns  neb 
Mysianus  Qakž  nahoře)  lze  vykládati  na  Moesianus;  Mursianus  buď  na 
Halmyris,  t.  lacus  Myris,  nyní  Ramzin  u  jižního  rukávu  Dunaje  (jakž  to 
v  Abk.  d.  Slav.  119 — 124  a  v  tomto  spise  jsme  učinili),  buď  na  bláto 
u  města  Mursa,  u  Ptolem.  ed.  Ital.  Malombrae  1574  Musia,  nyní  Osek. 
Než  bláto  toto  slově  u  dřevních  napořád  Ulca  Tab.  P.  Ennod.,  Hiulca  Aur. 
Vict.,  Ovol/.aia  Cass.  Dio,  nyní  srb.  Vuka  (místo  Vlka),  a  poloha  jeho 
příčí  se  poněkud  smyslu  jiných  míst  u  Jornanda,  np.  kdež  v  Potisí  a 
Sedmihradsku  nikoli  Slovany,  nýbrž  Gepidy  osazuje.  ^)  Tak  cod.  Vind., 
ed.  pr.  a  j.  Visela  a  j.  Visela  tenus.  *°)  Tak  cod.  Vind.  a  Rom. ;  vyd. 
1515  a  j.  nesmyslně]:  qui  ad  . . .  curvantur.  "}  Dauaprum  a  Danabrum 
v  rkp.,  též  u  Grutera  1611 ;  vyd.  1515  a  j.  Danubium.  '2)  Tak  cod.  Ambr., 
Forner  1588  in  marg. ;  Vidioarii  ed.  pr,  1515  a  j.  vyd.  "j  Tak  dlužno 
odděliti  skupené  Itemesti  v  rkp.  a  vyd.  Srov.  pozn.  21.  ")  Čtení  naše 
vzato  z  rkp.  Vid.  a  Florent;  Faviri  cod.  Ambr.  Auiri  ed.  pr.  1515  a  j.  vyd. 
">)  Jména  v  textu  položena  jsou  podle  ed.  pr.  1515.  V  rkp.  rozličně,  a 
sice:  cod.  Heidelb.  I.  gothes  cythathiudos  inaunxis  nasinabroncas  merens 
mordensimnis  caris  rogastadzans  athaul  nauego  bubegenas  coldas.  Heidelb. 
II.  golthes  cytha  thiudos  . . .  mordeas  imnis  . . .  Par  golthes  chitathuidos 
inanuxes  vasinabroncas  merens  mordens  imniscaris  rocas  tadzans  athaul 
navego  bumbegevas  coldas.  Atreb.  golthes  citathuidos  inauxes  vasinabrun- 
cas  merens  mordens  imnascaris  rogans  tazans  athaul  nanego  bumbegevas 
coldas.  Vind.  vasinabroncas  merens  mordensimniíi  caris  rocastadzans.  Ambros. 
dle  Muratori :  Golthes,  Etta,  Thividos,  Inaxungis.  Vaaina,  Bovoncas,  Merens, 
Mordens,  Remniscans,  Rogans,  Tadzans,  Athaul,  Navego,  Bubegenas,  Col- 
das.  O  opravu  a  vysvětlení  některých  z  těchto  jmen  pokusili  jsme  se  výš 
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§.  14.  č.  5.  8tr.  1.336  '«)  Venthos  Fonierl588  in  marg.  Lindenbr.  1611, 
not.  ")  Desperiti  ed.  Lindenbr.  1611.  Grotii  1654.  Despecti  cod  Atrtbros. 
ed.  Forner  1588  in  marg.,  Gruter.  1611.  '")  Imbellium  cod.  Ambros.  ed. 
Garet.  1679.  ")  Tak  Gruter  1611  z  rlsp.  Heidelb. ;  jiní  reddidere.  ^)  Entes 
cod  Ambr.  ^ij  Astorum  cod.  Ambr.  Astrorum  ed.  pr.  1515.  Aestrorum 
Gruter  1611.  Grot.  1555.  Haestorum  Lindenbr.  1611.  Výš  Esti,  pozn.  13. 
")  Tak  Gruter  1611  z  rkp.  Heidelb.,  též  Lindenbr.  1611.  Longissima  ripa 
cod.  Ambr.,  ed.  pr.  1515  a  j.     "j  gop^  cod.  Ambr.  Boz  ed.   Gruter  1611. 


X.  PROCOPIUS  CAESARIENSIS  [552]. 

Procopii  Cmsariensis  De  Bello  Gothico  libri  IV.  v  Pr.  Opera.  Paris. 
16  63.  F.  2  voli.  Latinský  překlad  od  Claudia  Maltreta.  Jiná 
přeložení  od  H.  Grotia  nachází  se  v  Hist.  Gothor.  Vandal,  et 
Langob.  Amst.    16  55.   9,^. 

B.  •/ .JA.  tá'.  (ed.  Par.  I.  498.)  'Ertel  ák  6  láyog  TtSQKfe^ófievo?  tV 
etTtavXag  íjX&ev  vysiqovxo  fikv  tni  tovto)  "Avxat  a/eóóv  ánavreg,  xotvnv  t)e 
eZvai  T^v  TtQoiiiv  rj^íovv,  ij,eyáka  acpiaiv  otó/ievoi  aya&a  ěaead-nty  xv^íoi? 
n^áij  tov  pMjLiaÍMV  aTjjattjyov  XiXfiovólov  yeyevrjfitvoií.  Ta  yoiQ  td-VTj  TavTa, 
"SixlafiTjVoi  Te  y.ctl  "Avtat,  ovx  a^yovzai  7I(j6<;  dvá^óí  ívoí;^  a).),  iv  árj/no- 
it^atia  éx  Ttalaiov  fttotevovai'  v.aX  ůtá,  xovto  avxolg  Toiv  7TQa,yfiáto)V  aeí 
xáte  ^VfiqiOQa  xal  xa  ávaxola  ig  xoivóv  oyeXai.  ()/ioio)g  d'k  xai  xa  aAP.a 
(o5?  eÍTteTv)  anavXa  éxaxé^oií  éaxi  xe  xal  vevó/itaXat  xovtoi?  ávo)&ev  XoZg 
jJa^fiÚQOig.  tíeóv  fiév  yd^  IVa,  xóv  xtjg  doX^anřig  ÓT]fiiov^y6v  ánávxb)v  xv- 
Qiov  fióvov  avXov  vojnÍL^ovacv  eivať  xal  &vovatv  ai'X(7)  fíóag  xe  xal  ieQtla 
dnavxa,  Elfiap/Atvriv  ás  ovXs  laaaiv.  ovxe  áAAw?  o/io/.oyovaiv  tv  ye  avO-^oi- 
Ttoig  Qontiv  Xiva  ě/etv  A).l  tneiááv  avxalg  tv  noaiv  i^&tj  6  &ávaXog  íříj, 
7}  vóao)  Álovoiv,  ri  tg  rtóí-t/jiov  xa&tax/iuÉvaig'  tnayyi/.ovxat  /j,iv  r,v  óia- 
ff>vyo)aí,  &valav  xw  Qtm  avxl  Xtjg  tpv/i^g  aiiXtxa  TTOi^aeiv'  óia^vyóvxtg  d'í 
■O-vovatv  oTttQ  vnéayovxo^  xal  oiovxai  xr^v  OMXriQÍav  xavxtjg  ^tj  T^?  &voíag^ 
avXoTg  io)vija&ai.  ^t^ovai  fitv  xoi  xal  noxa/novg  Xe  xal  vv/i<fag,  xal  d).X 
áxxa  &aí/i6via'  xal  {húoxiaiv  avxolg  dnaac  X  "Ig  Xe  inavxeiag  iv  xai'xaig  ót] 
XaZg  ů-vaiaig  notovvxar  olxovat  áe  év  xaXv^atg  atxX^alg  áieaxTjvrjftévot  tioVím 
fiiv  an  aXk^Xo)V'  afieiftovxeg,  áe  o5?  xd  TioD.d  x6v  X^g  évoixrjoeíog  ixaaxov 
yri),QOV.  Eg  /uá/riv  áe  xTjdiaxájuevoi,  TTe^fj  fitv  tg  Xovg  7To).eftiovg  oi  no/./.ol 
caatv  aaniáea  xal  axi^vXca  tv  yeqalv  tyovxeg'  -O-Mqaxa  óé  ovdafiŤJ  iváidv- 
axovxaf  ttvkg  ák  ovdfe  ycxwva,  ováe  X^tftwvtov  tyovacv,  d).).d  /nóvag  xdg 
dva^VQÍóag  éva^juooá/uevoe  fiéyqi  tg  xá  aiáola^  ovxo)  á^  tg  fť/t/SoAjív  xolg- 
évavxioig  xa&ioXavxai."Eaxi  de  xal  fiia,  txaxé^otg  qo)vrj  axeyvoig  fiá^^a^og- 
Ov  firv  ovóe  xo  eiáog  tg  aX}.r^).ovg  Xi  diaX).áaaovacv.  El/n^xeig  xe  yd^  xal. 
akxifiot  &ia(peQ6vX(i)g  ttolv  dnavxeg'  Xa.  es  om/naxa  xal  xdg  xófiag  ovxe  ?.evxoi 
éaáyav,  tj  ^av&oi  eloiv,  ovXs  ntj  tg  x6  /uélav  avxolg  navxtkwg  xéXQanXai, 
dXX  vTzépv&Qol  etaiv  dnavxeg.  ALaiXav  óe  axltj^áv  xe  xal  dntjiue/.rifiért^v^ 
(úOTteq  01  Maaaayéxat,  xal  avXol  tyovai'  xal  ^i'7Toi>,  jjJteQ  ixetvoi,  Ttt.ri^etg- 
évííeíeyéoxaxa  /.lévovat.  Ilovtj^ol  fíév  xot  v  xaxovQyoi  o)g  r-xiaxa  xvyyávovotv 
óvXeg'  dkkd  xnv  xCi  aqieXel  ůiaao)í^ovni  xó  Ovvvixov  7jO-og.  Kal  /nijV  xal 
ovoju^a  Sx)^afí rjvolg  Xe  xal  "yívxaig  tv  x6  dvt/.a&ev  fjV.  HrtÓQOvg  yaQ  xo  nn- 
Xaiov  aiA,q>oxéQOvg  ixáí.ovv,  oXi  áfi  a7T0Qá&>]v,  olfiai  óteaxrjvijiUvoi  xt]v 
ywqav  otxovar  áió  d'fj  xal  yřjv  TCoXktjv  xiva  eyovai.  x6  ydq  7i).tlcfXov  xřg 
ixé^ag  xov  "Jax^ov  6y&"rjg  avxol  vé/iiovxai.  Td  fikv  ovv  dfiqi  xov  J.aov  xov- 
tov  xavXTj  711]  tyei. 
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Fřeklad  Claudia  Malireta, 

í. 

L.  III.  c.  14.  ed.  (Par.  I.  49  8.)  Postquam  autem  res  in  vul- 
gu8  emanavit,  ADtae  fere  omneš  convenere  illius  causa,  utque  in 
•Commune  transigeretur,  sanxerunt,  magnum  sibi  emolumentum  ex  eo 
venturum  rati,  quod  Chilbudium,  Komanae  militiae  magistrům,  in  sua  jam 
tenerent  ditione.  Et  vero  hi  populi,  Sclaveni  inquam  et  Antae,  noa  uni 
parent  viro  J  sed  ab  antiquo  in  populari  imperio  vitam  agunt :  ac 
propterea  utilitates  et  damna  apud  ipsos  incommune  vocari  Bolent. 
Aliarum  etiam  rerum  fere  omnium  ratio  ab  utrisque  Barbarls  servatur 
eadem,  fuitque  olim  constituta.  Unum  enim  Deum,  fulguris  effecto- 
rem,  dominům  hujus  universitatis  solum  agnoscunt,  eique  boves  et 
cujusque  generis  bostias  immolant.  Fátum  minime  norunt,  nedum 
illi  in  mortales  allquam  vim  attribuant ;  at  quum  sibi  vel  morbo  cor- 
reptis  vel  praelium  ineuntibus  jam  mortem  admotam  vident,  Deo 
vovent,  si  evaserint,  continuo  victimam  pro  salvo  capite  mactaturos : 
elapsi  periculo,  quod  promisere,  sacrificant,  eaque  hostia  vitam  sibi 
redemptam  credunt.  Praeterea  fluVios  colunt  et  Nympbas,  et  alia 
quaedam  numina:  quibus  omnibus  operantur,  et  inter  sacriíicia  con- 
jecturas  faciunt  divinationum.  In  tuguriis  habitant  vilibus  et  rare 
sparsis,  atque  habitationis  locum  subinde  mutant.  Quum  pugnam  in- 
vadunt,  multi  pedibus  tendunt  in  hostem,  scutula  spiculaque  gestantes 
manibus.  Loricam  non  induunt :  quidam  nec  subuculam  habent,  nec 
pallium,  sed  cum  femoralibus  tantum,  ad  virilia  usque  aptis,  hosti 
se  offerunt  ad  certamen.  Una  est  utrisque  lingua  admodum  barbara, 
Nec  forma  corporis  inter  se  dijferunt.  Šunt  enim  proceri  omneš  ac 
Tobustissimi.  Colorem  nec  šumme  candidum  habet  cutis  nec  flavum 
coma:  neque  is  plane  in  nigrům  deficit:  at  subrufus  est  et  quidem 
omnibus.  Vitam  aeque,  ut  Massagetae  ^),  victu  arido  incultoque  to- 
lerant,  toti,  sicut  illi,  sordibus  et  illuvie  semper  obsiti.  Ingenium 
ipsis  nec  maligaum  nec  fraudulentum  5  et  cum  simplicitate  mores 
Hunnicos  in  multis  retinent.  Nomen  etiam  quondara  Sclavenis  An- 
tisque  unum  erat :  utrosque  enim  appellavit  Sporos  ^)  antiquitas,  ob 
id  opinor,  qui  OTCOpaSYjv,  hoc  est  sparsim  et  rare  positis  taber- 
naculis  regionem  obtinent :  quo  fit,  ut  magnum  occupent  spatium. 
Et  vero  ulterioris  ripae  Istri  partem  maximám  habent.  Hactenus 
de  gente  illa. 

2. 

L.  IV.  c.  4.  5.  (ed.  Par.  I.  5  7  2).  Ultra  Sagidas  šiti  šunt  varii 
Hunnorum  populi.  Regio  sequitur,  quam  appellant  Eulysiam.  Hujus 
incolae  barbaři  qua  maris  litus^  qua  tractum  mediterraneum  obtinent, 
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ad  paludem  usque  Macotím  Tanaimque  íluvium,  exonerantem  se  in 
eam  paludem.  Falus  autem  in  Ponti  Euxiní  litus  evolvltur.  Qui  illic 
habitant,  Cimraerii  dicti  olim,  jam  vocantur  Uturguri.  Ulteriora  ad 
septemtrionem  habent  Antarum  populi  infiniti  (xaí  auTOV  xa'írÚ7Cep- 
^sv,  sí  Po{5fáv  avspiov,  sÍTvtq  xá  'Avrwv  apisTpa  "SpuvTai).  Ubi 
se  primům  aperit  alveus,  quo  palus  efifunditur,  degunt  Gothi,  Tetra- 
xitae  cognomine,  qui  quamvis  pauci  numero,  niholiminus  Chrlstianorum 
leges  et  instituta  rellgiose  servant  .  ,  .  Ultra  paludem  Maeotidem 
fluviumque  Tanaim  Hunní  Cuturguri  camporum  aequora  longe  ac  late 
insederunt.  Post  a  Scythis  et  Tauris  tenetur  omnis  illa  regio,  cujus 
pars  etiamnum  Taurica  dicitur.  .  .  .  Ab  Urbe  Chersone  ad  ostla  flu- 
minis  Istri,  quera  Danubium  etiam  vocant,  iter  est  dierum  decem,. 
tractumque  illum  omnem  barbaři  tenent. 


Pozn.  Srov.  §.  7.  č.  15—18.  str.  1. 111  sld.  §.  9.  č.  3.  str.  1. 198.  §.  25. 
č,  7.  str.  n.  23.  ')  Maasagetae  uProkopia  tolik  co  Hunové.  2)  Výklad  jména 
viz  §.  7.  č.  15.  str.  I.  111  sld. 

XI.  CÍSAĚ  MAURICIUS  [l.  582—602], 

Mauricii  Strategicum  1.  XI.  c.  5  in  Jo.  Schefferi  Arriani  Tactic.  et 
Mauricii  Art.  milit.  1.  XII  graec.  et  Lat.  Uspaliae  16  64.  8" 
p.   272 — 290. 

Ilbx;  óel  2y.).ápoi(;  y.al   "Avxaiq  y.ai  rot?  Xocovxok;  a^fióí^ea&-ai. 

Td  ě&vri  toiv  2x}.á^o)v  y.al  'yívthiv  o/tnáiaixá  te  xal  OfióxQOna.  tlai  y.ai 
iXev&SQa,  iÁ,JiůaiA,C)g  ůov).ovad-at  -íj  aQ/ea&at  7iei&6iA,eva,  y.al  fiáXiaxa  iv  Xtj 
tdia  Xoíqo,  Tioí.jwvrÍQa  Xe  y.al  xkrjnad-řj,  tfÍQOvxa  ^aáio)g  y.al  y.avoo)va  y.al 
tinú/og  xal  ftQO/tiv  y.al  ao')uaxo(;'yVju,vóxr^xa  y.al  Xrjv  xorv  d'a7iavr]uáxo)v  ívdeiav. 
Eioí  áe  xoig  íni^evovnévoiq  avxolq  ^ntot,  xal  <ptXo(f^ovov juevoi  avXoví  óia- 
Obii^ovatv  éx  xónov  et?  xánov  ov  áv  óíoivxai,  •)  w?  tXye  ái  a/téheiav  xov 
vnoóf/Ofiévov  avfifijj  xov  l^évov  xí.afiřjvai ;  Tióke/uov  xtvtt  y.ax  txvxóv  6  Xov- 
xov  TiaQad-éiuevQg^  aé[ía<;  riyovfievot;  xrjv  xov  feVoi;  iy.áíy.tjaiv,  Tovi;  ós  ovXac 
év  Xal?  aiyiA,a).v)OÍaiq  7ia()'  avxot?,  ovx  aOQÍaXoj  -/qÓvu)^  w?  xa  Xoina  řS-ri/, 
tv  óovleia  y.axé/ovatv,  ctAxá  (rrjxóv  ó^i^ovxei;  avxoTí  yrpóvov^  iv  Xfj  yvMfti] 
avxwv  Tioiovvxai^  eíxs  &ékovaiv  tv  xolq  lóioc?  ava/ojořjaat,  fiexá  Xcvot; 
/x.ta&ov,  rj  fiévovotv  éy.eioe  e).tvd-eQOt  xal  (fíXoi.  Ynéaxrj  ák  avxoig  ttA^^oc 
akóyojv  7tavXoio)v  xal  yevrjftáxtov  év  »9-»j;tt wrťa<?  aTTOy.ei/ievov,  xal  /uá/.iaxa 
y.éyyjiov  xal  éXvfiov.  SoxpQovovai  d"e  xal  &"^lea  avxoiv  vTtÍQ  náaav  qivaiv 
av&^oinov,  oiaxe  xd  no).Xd  avxwv  XrjV  xdiv  ió'io>v  dvóowv  xeXevxriv  lóiov 
'nyelaO-ai  ů-ávaxov.  xal  anonviye<jv  iavxd  éxovaio)g,  ov/  '^yovfieva  s  wjí'  T^v 
év  /tjQeía  ó'e-ayo>yrjV.  'Ev  vXati;  ďé  xal  noXa/noi^  y.al  xéXfiaai  xal  Xifivcu? 
óva^áxoiq  oixovvxa,  xal  noXva/eáelq  xdq  ífóďor?  xoiv  oixijaeo)r  notov/ueva,^) 
&td  Xa?  o)g  elxo?  av/u^atvovaai;  avxoií  ne^iaxáaei?,  Td  dvayxala  xoiv  n^ay- 
fiáxb)v  avxojv  év  anox^vqiM  /ojvvvovaiv,  ovókv  TttQixxóv  év  tpavt^m  xexxrj- 
fiévo)v,  y.al  fiiov  fwrra  XriaXQixov  qiXovatv  év  Toř?  óaaioi  xal  oxeroig  xai 
XQ-tjfivoiáeai  XÓnoK;  xd?  xaxd  Xmv  éyŮQMV  avxoiv  éyyíi^r^aeig  éQyakto&at. 
Key^fjVXat  áe  éniXŤj&eío)?  xaíg  évtdfjai?  xal  xolq  aiqjvtóíáoftaat  xot*  xi-oncu? 
ěvte  wH  xal  ijfié^aiq  noXXdq  fie&óóovq  ayr^naxti^óntva.  'Ev  nei^a  óe  ttoi 
xai  T^?  Tioxa/iuv  áta^áaeo)?  vntQ  návxaq  dvO^omov?^  xai  yevvaio)?  éyxa^ 
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TeQOvat  Tot?  iiiíaoiv^  w?  noí.í.áxti-  rtvcig  avviitv  év  tolt;  alxeioi?  óiáyovtag 
alqíVid\a.'t^Ofiivox<i;  éx  ntQioxáfíKix;  ytataóvvavxaq  tv  Tw  ^á&ei  rov  vónzo^ 
jtctAá^toj;?  éni  xorrtio  ntnoiijutvovqy  /tax(jov?,  ďt  okov  xexevw/ítvowv,  x^ateív 
iv  tolc;  aró/iaatv  avxSiv  ih^ytovtn?,  /léyni  třfq  tov  váatoc;  tntipavfiaí  ucU 
Mtt/iévotig  vntiovg  iv  toi  ftáOet,  óť  avto>v  ávanvínv,  xcd  tni  nolkai;  mqck; 
tl^a^rtetVy  utoTe  /ifjó'e/.Uav  VTTÓvocav  ne()l  avx(7iv  yíveaO-at.  AXXa  «*  xae.  av/ifiř] 
TOV?  KaXá/.iovc;  i'ío)&-ev  OQugO-at-,  avfiq)vei?  xijí  vó'aXt  vo/iLl^eaO-ai  vno  Xwv 
aTteÍQmv.  Jtó  ét  7r«o?  xovxo  tiu.7tei(>0)g  í/ovtk;,  xóv  xáka/iov  dtá,  Xtj<;  tofiiji; 
xai  O-éatox;  éTTtytvojoxovxec:,  -í;  xuxavvtrovoev  avxoiv  xá,  oxá/u,axa  ói  uvXmv, 
ř]  ánoanMVXet;,  Xovxovc;  oivag>éQOvotv  íx  Xov  vó'axog,  ov  ó'vva/iévo)v  avxwv 
Xov  XoiTtov  tnii-iivtiv  Xo)  vóaxt.  'OnkÍLiovXat  ót  axovxioig  /luxqoíc;  ávaiv 
txaaxoc;  avtj^i,  Xivií  ói  avxiov  xai  axovTa^íoig  ysvvaíoig  /itv  ávanetaxo/Liiaxoii- 
líe.  Ké/^rjvxcti  ríh  xai  xó^oi?  Svkívotg  xccl  aayixaiq  ftty.^aíc;  xe/^tj/^évat? 
to^ixo)  (paQiiiáxo)v,  oTttQ  laxiv  tve^Xexixov^  el  f.ir]  TiófMxXi  t^?  T&-rj()tctxt^g  tiqo- 
xnXaXvtfB-ři  6  XiXQoiaxófievoq  na^  avxov,  ij  íxÍQOtq  poriO-fifia,aiv  ťyvo>o/^iévoig 
xolg  éjtiaXrifiaaiv  tax^ojv,  íj  na^  ev&v  7teQiX/u,tjO-fjvat  xtjv  Tckrjytjv  elg  xo  /irj 
xaXave/u,r]d-řjvcci  avXo  xal  xó  Xomov  xov  ao)/iaxog  "AvaQ/a  ó's  xoii  fitaai.- 
Xfjkcc  ovXct  ovde  xáiiv  yivďxíxovaiv,  ovrfe  xaxá  Xvv  av(fxáó')]v  ftáx^v  tnixri- 
(fevavat  fin/eaS-ai^  nvóí  tv  yv/juvolg  xai  6/.iakotg  xónoiq  cpaivea&ai.  Ei  ďe 
xai  aviu,^rj  avxov?  xaXato).,mjaai  tv  Xoí  xaiQM  ttji:  av/jtfioXřjg,  xqou^ovXt<;  afia 
okiyov  tni  xo  n^óao)  xivovai,  xal  eo  /.liv  svůwaovai  xfj  q>o)vii  avXoiv  ot  avxi- 
Xaaoó/x,svotf  Í7té()yovxat  aqioáQO)?'  ti  rft  /J^fjye,  Xrjv  avxřjv  XgéTtovXat,  f*'^ 
antvóovXtí;  xbiqI  ánoneiQaa&íjyai  Xtj?  xwv  iy&^wv  avXoiv  ^viiá//,s(og'  tiqoo- 
xqéyovat  de  Xalg  vXai<;,  Tzoíí.tjv  txeZO-ev  ^otj9-stav  ěyovxeq^  ox;  ytvoJaxovXeg 
aQfioácMg  tv  XoZg  axtvoinaoi  /iiáxead-at.  Kal  yaQ  nokkáxig  iiQaíóav  tTtiifs- 
QÓfieva  vnó  //.eX^íag  xa^a/ij?,  xávXrjg  ntQifpQOvovvXa  iv  xalq  vkaig  tíqoXqí- 
yovaty  xai  xo)v  ine^yo/iiévoiv  ntql  xřjv  nqaióav  ^eiu^o/.iévo)v,  evxóAw?  inavt- 
axáfieva  fiXártXwat  xovxovg.  TovXo  ók  diaqiOQMg  xai  txovaiwg  noielv  irtťtrj- 
ůtvovat  Ttqoq  áéXtuQ  Xwv  ivavxíoiv  avxiiiv.  yimoxot  de  elol  navtoiotq  xai 
aav/íiqjO)vot  7ieQÍ  Xag  avv&tjxag,  q>o)^o}  /xákkov  ^  ówQOig  tXxo-vXeg.  jdiaífÓQOV 
yaQ  yvo)fi7ji-  x(jaxovarjg  iv  avxoig.  tj  ov  ov/u^aivovaiv^  řj  xal  av/u^aivóvXojv 
avxCiv  Xa  óoxovvxa  0vvxó/4,b)g  tXtQOi  na^afiaívovai,  Ttávxmv  ivavxiwv  akXri- 

Xotg  ifovovvxojv,    xal  fiTjáevog  XíZ  éxéoot    naytjqtív    ^ovXo/isvoV ^QV 

ót  Xag  xax  avTwv  iyyti^-^aecg  iv  yeifitQÍotg  fidkkov  xaiQolg  yívea&aty  oX 
av  XojV  dtvá()())v  yvfi,vov/.iévo)V,  ).av&ávtig  tvxóXmq  ov  ávvavxat,  dlíd  xal 
xřja  yiovog  xd  íyvt]  xoiv  (pevy^vtoiv  átskeyyovarji;^  xal  xijg  qiafukiag^)  avxiov 
xanetvíj?  ovoTjg  ot,a  yv,uvo)g,   í.oitzov  ót  xal  xoi  xQOvtt,  *)  oi  noxafioi  tvótá- 

/9aT0í  yivovXai Jla^agjvÁáxxta&at  f)é,  ooov  iaxl  ávvaxóvj  eig  xo  ácd 

óvapaXoiv  ijxoi  ó'aaéo)V  xúnotv  iv  xai(jM  B-tQovg  x^v  náqoóov  mg  txvyev 
anoXvTtQay i.ióv(i)g  /Ln]  noitla&at^  iy&qotv  /nákcaxa  avviaxa/A.évoJV,  nqlv  ri  xov- 
xovg  óid  ntí^div  rj  xa^alXa^ío)^  ixátbjy&řjvae,  , .  .  IToXlojv  át  ovxojv  ^ijywv 
xal  aavfiqioivojg  iynvXMV  TiQog  aXXi^Xoíig,  ovx  dtOTTOv  Xtvdg  avXwv  fiexayei- 
qií,tad-at  71  Xóyocg  rt  ó(i)(joig  xal  fiáXioXa  xotg  iyyvXtQO)  xóiv  fie&oqimv,  xai 
xolg  dXXoig  inéqyeo&at,  'iva  fiv  n^og  návxag  ťy&qa  tvo)Oiv,  íý  (/.ova^yiav 
noirjorj.  Tovg  ót  XtyOf/,tvovg  ^/tqiovyovg  tjxoi  7tQOO(fvyovg  inayytXXofitvovg 
xal  aXqáxag  áeixvvttv  xal  fitivvtiv  Xivd  átt  aaqiaXoig  <fvXdxXtiv.  Kal  yd§ 
Pofiaioi  elol  xio  y^óvo)  7toio)&-é\>Xeg  xal  Xoiv  lóioiv  intXa&ófievoi  xov  TtQoq 
Xovg  iy&qovg  evvoiav  iv  Tt^oxi^fioet  Tioiovvxai.  ovg  evyvo)fiovovvxag  /u^kv 
tveqyexeiv,  xaxovfjyovvxag  ót  XtfioqtlgO^ai  Ttqoai^xet.  Tdg  de  ev^iaxOf/Ávag 
danavag  tv  xjj  yo)Qa  ix  xov  nXrjaíov  /u,rj  axal^iog  dvaXiaxeiv,  aXXd  oTtov- 
dáttiv  iv  Xfj  lóia  fitxaxOfuQeiv,  dio  Xe  íoíř/jv  xal  tiXoÍmv.  Tmv  yaQ  noxa- 
fiHiV  avxitiv  Í7ni.uyvov fi.tv(i}v  Xm  AavovpÍM,  tvxóXotg  řj  jneXaxo^uď^  did  nXoimv 
yivexac Toiv  yaQ    ywQiwv  Xwv  SxXá^wv  xal  'Avxwv  xaxd  xovg  TtoXa- 
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a/m  tov  Tw  JtQÚtoi  avxSiv  Y,(ů()io>  iniattjvat^  y.ay.eiae  ív  áa^oXtlad-ou  xov 
Ttávta  oT^atóv,  Ta  Xotna  w?  yťtovovvza  *)  xai  tyyřf  T^f  vAa?  í/orroe, 
aiad-avú/ieva  T^?  avtwv  y.tvrjaeo)?  ix  Tov  7r).tjaíov  iiiv  tvy.óÍMg  q;vyaótvovoi. 
ta,  vnáfjxovza  arToř?. ' E^7i).t]y.xoi  óe  ol  veorteQOt  airrwr  yivófievot  útq  ev*ou- 
Qovtnceg  Xe).rjO-ÓTO)i;  rolí  at^aTtortaig  iniftyovzcu,  w?  ivttv&tv  /irióiv  fiÁya 
óvvaa&ai  n^ióg  ^Xú^riv  Totv  ly&QMV  t(iva^eadat.  toví  Ttjv  tífoóov  x«t    arjtwv 

notovfiévovg 'Ev    áe    zoiavTon;    lipoáotí    ov    óel    tov?    óvvafúvovg 

avxtita&ioraod-ai  to)V  i.yd-Q<))V  l^Oiyqeveiv^  a).).á  návxaq  tovg  naQaXvyyávov- 
Ta?  (povBvetv  y.ai  naQtQxead-ai,^  xai  /iri  et?  avroví  l/i-^qaóvvetv  tov?  T^v 
náqoóov  (láXtaxa  Tzoiov/uévovg,  y.al  xov  kcuqov  y^mil^ead-ai. 


Quomodo  sít  congredlendum  cum  Sclayis  et   Aotis  et  gimllibas. 

Sclavorum  gentes  et  Antům  una  vivendi  ratione  morlbusque  si- 
milibus  utuntur,  libertatem  quoque  colunt,  nec  ulla  ratione  ad  ser- 
viendum  vel  parendum  persuadentur,  maximě  in  regione  propria  for- 
tes  tolerantesque,  Sustinent  facile  frigus  et  calorem  et  nuditatem 
corporum  et  victus  penuriam.  Šunt  quoque  adversus  peregrinos  be- 
nigni  magnoque  studio  servant  incolumes  salvosque  de  uno  loco  in 
alium  deducunt,  quo  necesse  habent,  ut  et,  si  per  incuriam  ejus, 
quí  servare  talem  debet,  accidat,  ut  damno  peregrinus  afficiatur, 
bellům  ipsi  inferat  vicinus  ejus,  pietatem  arbitratus,  sic  ulcisci  pere- 
grinum.  Qui  šunt  in  captivitate  apud  eos,  non  omni  tempore,  ut  apud 
gentes  alias,  in  servitute  tenentur,  feed  certum  eis  definitur  tempus, 
in  arbitrio  eorum  relinquendo,  si  oblata  mercede  velint  dein  reverti 
ad  suos,  aut  manere  apud  ipsos  liberi  et  amici.  Abundant  copia 
brutorum  omnis  generis  et  terrae  nascentium,  quae  comportant  in 
cumulum,  praecipue  vero  milii  et  panici.  Pudicitiae  servantes  vero  et 
feminae  eorum  supra  omnem  modům  erga  maritos  suos,  adeo  ut 
earum  multae  virorum  suorum  mor  tem  proprio  interitu  solari  volue- 
rint,  seque  ipsas  suffocarint  ultro,  non  ferentes  vitam  solitariam.  In 
sylvis  autem;  et  ad  fluvios  et  paludes  lacusque  aditu  difficiles  habi- 
tant.  Multiíarios  exitus  faciuut  aedium  suarum,  propter  varia,  quae 
forte  possunt  accidere.  Res  suas  necessarías  recondunt  sub  terra, 
nihil  superfluum  palam  possidentes,  sed  viventes  icstar  praedonum. 
In  locis  difficilibus  et  angustis  et  latebrarum  plenis  amant  confligere 
cum  hostibus.  Utuntur  autem  frequenter  incursionibus  et  repentinis 
irruptionibus  et  doHs,  tempore  nocturno  diurnoque,  multa  variaque 
per  ludibrium  simulantes.  Inter  artes  vero  eorum  est  etiam  subire 
ilumina.  Plus  enim  quam  ceteri  homines  et  melius  durant  in  aquis, 
adeo  ut  saepe  aliqui  versantes  in  propriis,  cum  ex  improviso  inva- 
duntur,  per  mersos  in  profundo  aquae  calamos  loogos  ad  hoc  factos 
intusque  penitus  excavatos,  et  ab  oris  ipsorum  pertinentes  ad  sum- 
mitatem  aquae  usque,  jacentes  suplni  in  profundo  spiritum  ducán  t,  et 
sie  durent  longo  tempore,  ut  nulla  amplius  suspicio  sit  de  iis.  Sed 
«t  si  accidat  forte,  ut  calami  exterius  cernantur,  nati  putantur  ab  iis, 
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qui  rem  hanc  ignorant.  Itaque  illi,  quí  hoc  noverunt,  et  calamum 
ex  sectionc  aut  positione  dignoscunt,  vel  compungunt  ora  ipsorum 
cum  illis,  vel  avellunt  eos,  atque  sic  ex  aqua  producunt,  dum  ma- 
nere  diutius  in  aqua  nequeunt.  Armantur  autem  jaculis  duobus  qui- 
libet,  quidam  vero  ex  ipsis  etiam  scutis,  validis  quidem,  sed  quae 
difficulter  huc  ilhicque  possunt  transferri.  Utuntur  quoque  arcubus 
Hgneis,  et  sagittis  parvis,  veneno  illitis^  quod  est  valde  efficax,  nisi 
theriacae  potům  sumserit,  qui  vulneratus  est,  vel  alia  praesidia  ad- 
hibuerit,  quae  norunt  medici  periti,  aut  vulnus  statim  circumciderit, 
ne  loDgius  venenum  serpat,  totumque  corpus  reliquum  invadat.  Ne- 
minem  ferunt  imperantem,  seque  mutuo  prosequuntur  odio.  Sed  ne- 
que  ordinem  noverunt,  nec  conjunctim  curant  pugnare,  vel  in  locis 
nudis  planisque  se  ostendere.  Sique  accidat,  ut  in  pugnam  contra 
ire  ausint,  conclamentes  simul  parum  se  movent,  et  si  hostes  clamori 
eorum  respondeant,  advertuut  celerrime.  Si  vero  non,  vertuntur,  ne- 
que  curant  collato  pede  vim  suorum  adversariorum  experiri.  Verum 
tendunt  in  sylvas,  a  quibus  plurimum  adjuvantur,  ut  qui  apprime  sciant 
-  praeliari  inter  angustias.  Sed  et  non  raro  praedam  offerunt  cum  si- 
mulatione  quapiam  pavoris,  velut  desererent  eam,  conceduntque  in 
sylvas,  iisque,  qui  superveniunt  et  eircum  praedam  vagaatur,  magnum 
afiferunt  detrimentum,  strenue  regressi.  Hocque  diversimode  ac  ultro 
facere  student,  ut  sit  velut  esca,  qua  hostes  capiant.  Omnino  au- 
tem perfidi,  nec  facile  consentiunt  in  pacta,  ut  qui  terrore  magis 
quam  praemiis  subigantur.  Cum  enim  contrariae  in  eis  regnent  sen- 
tentiae,  aut  non  conveniunt  inter  se,  aut  si  qui  conveniunt  placita 
eorum  statim  ceteri  transgrediuntur,  cum  omneš  contrarie  inter  se 
8Ínt  animati,  neuterque  alteri  velit  obsequi  ....  Oportet  autem  im- 
petus  adversus  eos  fieri  hiberno  tempore  potissimum,  cum  arboribus 
nudatis  bene  nequeunt  láteře,  et  nix  vestigia  fuglentium  moratur,  et 
res  familiaris    est  exigua,    ipsiqui  velut  nudi  praeterea  et  ob  glaciem 

flumina  transiri  possunt Cavendum  autem,    quantum  potest,    ne 

in  loca  impedita  difficiliaque  aestatis  tempore  uUatenus  transeatur 
quoquo  módo,  absque  exploratione  praevia,  maximě  si  hostes  fue- 
rint  conglobati,  antequam  per  pedites  vel  equites  fuerint  expulsi . .  , 
Cum  vero  multi  inter  eos  sint  reguli,  neque  inter  se  concordes,  non 
fuerit  inconveniens,  aliquos  eorum  trahere  in  partes  suas,  vel  per- 
suasionibus,  vel  largitionibus,  maximě  eos,  qui  viciniores  šunt,  et  ve- 
inire  ad  ceteros  solent,  ne  se  omneš  hostiliter  jungant  et  sub  unius 
impérium  concedant.  Oportet  quoquo  refugos  aut  profugos,  qui  se 
diter  monstraturos  pollicentur,  aut  ducturos  aliquo,  diligenter  custo- 
dire.  Nam  et  Romani  šunt,  qui  obsequuntur  tempori,  et  suorum 
obliviscuntur,  et  gratiam  pluris  hostium  quam  suorum  faciunt.  Quod 
si  fidem  bonám  servant,  beneficiis  affici,  si  malum  faciunt,  puniri 
debent.     Commeatus    \ero,    qui  per  regionem  inveniuntur,    non    nimis 
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6t  íntempestive  absumendi,  veram  danda  opera,  ut  in  regionem  qos- 
tram  transferantur  per  jumenta  vel  navigia.  Nam  cum  fluvii  ipso- 
ram    se  Danubio    committant,    facile    transvectiones    possunt    fierí  per 

navigia Sclavorum    quippe    atque    Aotnm    regiones  cum  ad  flu- 

mina  continuo  eint  sitae,  quae  se  mutuo  sic  contigunt,  ut  inter  ea 
nullum  relinquatur  spatium,  quod  sit  memorabile,  sylvis  aut  paludi- 
bus  aut  arundinetís  omnia  complentibus,  accidit  fere  in  universum,  ut 
qui  expeditionem  suscipiunt  centra  eos,  statim  in  limioe  regionis 
eorum  consistere  cogantur,  cum  cetera  sint  impervia,  et  densissi- 
mis  sylvis  consita,  in  quibus  facile  exaudiuut  ia  propinquo  iter  fá- 
cientes,  ideo  celerrime  effugiunt,  qui  accedere  ad  ipsos  conantur. 
Cumque  juvenes  eorum  sint  expediti,  data  occasione  dam  militibus 
superveniunt,  ut  sic  non  multum  nocere  possint  eis  bostes,  qui  ex- 
peditionem contra  ipsos  suscipiunt.  .  .  .  In  hujuscemodi  incursionibus 
autem  non  oportet  copias,  quae  confligunt,  ducere  captivos,  verum 
obvios  quosque  interficere,  ac  progredi,  nec  in  eodem  loco  subsi- 
stere,  maximě  qui  praecedunt,  atque   occasiones  apprehendere 


Pozn.  Text  řecký  zde  onde  ještě  opravy  potřebuje.  Zdeť  některá  po- 
znamenání vydavatele  Scheffera.  ')  Oj;  av  ótojvrai  in  meo  fuit  ov  av 
óéovrai,  Porro  nescio  an  illud  ov  bene  referatur  ad  praecedens  rónov,  et 
non  potius  respiciat  aliud  quid,  quod  nunc  abest,  nt  na.()áa-/ovxe?  vel  quld 
simile.  Saně  ipsa  ratio  videtur  quid  ejusmodi  exigere.  *)  V  rkp.  noiox'- 
/ihvof.  ^)  (fctfiuíai;  graecobard.,  sed  hic  puto  plane  de  cibo  alimentisque 
sermonem  esse,  quibus  hieme  deficientibus  ipsi  magnam  partem  expognan- 
tur  fame.  Ac  fortasse  scripsit  noster  ^ «/«/<«(>»«?.  *)  tm  x^ovu,  novum  et 
nemíní  notum;  puto  oportere  emendarí  tw  y.fjvo).  Gloasae  vet.  x^i'o?  frigus. 
í')  y.a}.ajiieo)vo)Vj  nemíní  adhue  annotatum ;  in  veterí  gloss.  y.aí.dueov  arun- 
dínetum.  ^)  yttovovvrci^  simile  praecedenti,  et  uotandnm;  ego  tamen  du- 
bito  de  integrítate  scrípturae.  (Srov.  Tv^ay-yixou,  íltev-yltcu  ?) 


XII.  PAULUS  WARNEFRIDI  j.  DIACONUS  [umř.  ok.l.  799]. 

Pauli  Warnefridi  De  gestis  Langobardornm  libri  VI.  Ed.  Peutinger 
cum  Chron.  Ursperg.  Aug.  V.  1515.  F.  Lugd.  BaL  in  ofif. 
Plantin.  159  5.  12".  Lindenbrog  H.&m\>.  1611.  4°.  Gro/eW  Amst. 
16  55.  8".  Bibl.  Max.  Patr.  1677.  T.  XIII.  Jl/uraťorí  Script. 
Rer.  ital.   T.  I. 

L.  I.  c.  13.  Ig-itur  Langobardi  tandem  in  Mauringam 
pervenientes,  ut  bellatorum  possint  ampliare  numerům,  plures 
a  servili  jugo  ereptos  ad  libertatis  statum  perducunt;  utque 
rata  eorum  haberi  posset  libertas,  sanciunt  more  solito  per 
sagittam,  immurmurantes  nihilominus,  ob  rei  firmitatem,  quae- 
dam  patria  verba.  Egressi    itaqne   Langobardi    de  Mauringa, 
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applicuerimt  in  Golanda,  ^)  ubi  aliquanto  terapore  commorati 
dicuntur :  post  haec  Anthaib,  '*)  Banthaib,  pari  módo  et  War- 
gonthaib  per  annos  aliquot  possedisse,  quae  nos  arbitrari  pos- 
samus  esse  vocabula  pagorum,  seu  quorumcunque  locorum.  ^ 

Pozn.,  Srov.  §.  8.  č.  10.  str.  1.152.  ')  Tak  vyd.  1596.  1611.  1655. 
1677.  Než  cod.  Modoětiensia  Rogulandam,  Lindenbrog  v  not.  Rugulandiam, 
ed.  pr.  1515  Nigilanda.  ^)  Jména  ta  položena  zde  dle  Grimma  Rechtsalt. 
496;  v  rkp,  i  vyd.  rozličně,  np.  Antaboa  et  Purgantaibos  cod.  Modoct., 
Vurconthaib  Ambr.,  Anthaib  et  Banttiaib  pari  módo  Nurgandaib  ed.  pr. 
1515.,  Antaibos  et  Bantaibos  pari  módo  et  Bnrgandaibos  Lindenbr.  1611 
v  not.  Anthaib  et  Banthaib  pari  módo  et  Wurgondaib  Lind.  v  textu, 
Anthabet,  Batbaib  pari  módo  et  Burgundaib.  Ed.  Lugd.  1595.  Grot.  1655. 
Bib.  M.  Patr.  1677.  Muratori  T.  I.  ^)  Imo  vero  regionům,  vykládá  případně 
Muratori. 


Xm.  C.  LEV  ví.  MOUDRÝ  [l.  886-911]. 

Leonis  Imp.  Tactica  sivé  de  Re  milítari  Liber.  la  Jo.  Meursii  Operi- 
bus  ex  recensione  Jo.  Lami,  Vol.  VI.  Florentiae  1745.  Fol. 
p.   528 — 919. 

Cap.  XVin.  no.  79.  Nam  et  Sclavi  (2>íXá^0(,)  quoque  olim 
erant  (pagani  et  liberi),  quando  trans  Istrum,  quem  Danubium  ad- 
pellamus,  habitabant.  Hos  expugnabant  Romani,  quum  pastorům 
more  vitam  transegerunt,  qui  antequam  Istrum  translrent  sub  jugum 
Romanae  ditíonis  colla  submittebant.  Istorum  mores  atque  instituta 
nullo  módo  praetermittenda  judicavi,  sed  omnia  tibi  percensere  pro 
viribus  enitar,  ut  apis  instar  ex  uno  quoque,  quod  optimum  atque 
utilissimum  est,    delibes. 

9  9.  Sciavorum  quoque  gentes  (rá  2xXá^t,xa  s^VY])  et  vitae 
victusque  ratione  et  moribus  aliae  aliis  šunt  persimiles  ^),  ingenuae 
atque  liberae,  quibus  servitus  et  subjectio  nulla  unquam  ratione 
persuaderi  potuit,  praesertim  tum,  cum  ultra  Danubium  in  propria 
regione  babitarent,  unde  etiam  huc  traductae  et  quodammodo  ser- 
vitutem  amplecti  coactae,  nemini  alii  libentius  servire  volebant,  quam 
quodammodo  suis:  melius  enim  arbitrabantur,  a  principibus  gentis 
suae  atteri  et  opprimi,  quam  Romanis  parere,  subjicique  legibup. 
Quae  autem  salutaris  baptismatis  sanctificationem  šunt  amplexae,  hoc 
ipsum  usque  ad  nostra  tempora  quantum  quidem  in  ipsis  est,  pro 
veteris  libertatis  consuetudine,  retinent  atque   observant. 

100.  Abundabant  virorum  numero  et  aerumnarum  erant  patien- 
tes,  quae  scilicet  aestum,  frigus,  pluvias,  corporis  nuditatem,  com- 
meatnum  et  rerum  necessariarum  inopiam  facile  perferrent. 

101.  His    vero    noster  pater  et  Roman orum  Imperator  Basilius, 
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beata  nunc  quiete  perfruens,  perauaserat,  ut  veteres  deponerent  mo- 
res J  quos  deinde  ad  Graecorum  vitae  consuetudinem  traducenB,  et 
Romani  regiminis  forma  Praefectis  Bubjiciens,  sacro  praeterea  baptis- 
mate  honorans,  a  principům  servitute,  qulbus  ante  usi  erant,  libera- 
vit,  et  contra  gentes  Romanis  inimicas  arma  ferre  docuit,  magno 
quodam  studio  ac  diligentia  eo  in  negotio  versatus :  qua  re  Romanos 
sollicitudine  liberavit,  qui  saepe  antea  Sclavorum  tumultibus  infesta- 
bantur,  et  multa  bella  ab  ipsis  illata    tolerabant. 

102.  Erant  autem  Sclavorum  populi  hospitalitatis,  nescio  quo- 
modo  dicam,  supra  modům  studiosissimi ;  quam  negligere,  neque 
nunc  aequum  ducunt,    et  pari,  ut  ante,  studio,   observant. 

103.  Erga  peregrinos,  qui  ad  ipsos  advenirent,  erant  benigní 
ac  mansueti,  quos  benevole  complectendo  et  hospicio  excipiendo  sal- 
Tos  atque  incolumes  praestabant,  nec  non  alternatim  de  loco  in  lo- 
cum  comitabantur,  quodque  ipsos  injuriae  omnis  txpertes  et  sufficienti 
viatico  provisos  conservaturi  essent,  alii  allils  spondebant.  Itaque  si 
per  ejus  socordiam,  cui  peregrinus  erat  traditus,  contigisset  eum  in- 
juria  affici,  is,  qui  tradiderat,  bellům  illi  movebat:  peregrini  ultio- 
nem  prae  veneranda  fíde  existimans  esse  potiorem. 

104.  Alterum  quoque  ipsis  olim  multo  humanius  esse  videba- 
tur,  nam  eos,  qui  bello  capti  apud  ipsos  versabantur,  non  indefínito 
tempore,  donec  scilicet  ipsi  vellent,  in  servitute  detinebant :  sed  id 
ipsum  potius  captivorum  arbitrio  relinquebant,  certo  servitutis  tem- 
pore illis  praescripto,  ut  post  certum  illud  tempus,  si  vellent,  aut  ad 
suos  cum  stipulata  quadam  mercede  reverterentur,  aut,  sin  mallent 
apud  ipsos  esse,  liberi  atque  amici  permanerent. 

105.  Castitate  autem  feminae  quoque  ipsorum  erant  quara  ma- 
xima^ et  tanta  quidem,  ut  earum  multae  suorum  virorum  mortem  suam 
propriam  esse  existiment,  et  se  ipsae  suffocent;  viduam  tolerare  vitam 
non  snstinentes. 

106.  Utebantur  autem  ad  victum  milio,  maximě  autem  etiam 
temperantiae  in  cibis  erant  studiosi ;  qui  alios  agriculturae  labores 
permoleste  praeterea  ferrent ;  quod  liberaliorem  et  minus  laboriosam 
agere  vitam  mallent,  quam  magno  labore  sumtuosos  cibos,  vel  pecu- 
nias    adipisci. 

10  7.  Ármabantur  autem  olim  hastulis  sivé  telis,  singoli  viri  binis, 
quidam  etiam  scutis,  magnis,  oblongis,  ad  eorum  instar,  quos  thyreos 
appellamus.  Utebantur  praeterea  arcubus  lígneis  et  sagittas  habebant 
veneno  illitas,  quod  est  efficacissimum ;  nisi  is,  qui  plagam  accepit, 
aut  theriacam  biberit,  aut  aliam  medicínám,  venenis  resistentem ;  aut 
illico  vulnus  circumciderit,  ne  venenum  propagetur  ;  nam  reliquum  cor- 
pus omnino  periret.  Deuique  in  densis  et  aditu  difficillimis  locis  ha- 
bitare,  atque  in  ea  confugere  gaudent. 
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108.  Quemadmodum  autem  contra  illos  íncursiones  aggressio- 
nesque  faciebant  Romani,  jam  in  antecedentibas  a  nobis  explicatam 
est,  cum  de  nec  opinatis  incurisionibus  agebamus;  ut  tuté,  o  dux, 
sin  minus  contra  ipsorum  terram,  at  čerte  vel  contra  illorum  simileSr 
vel  etiam  contra  alios  barbaros  incursiones  faciens  (siquidem  id  et 
illa  de  incursionibus  informatione  utile  tibi  videbitur),  ut  tuté,  in- 
quam.  hoc  quoque  ad  necessarium  usům  habeas  in  promptu,  quasi 
praevia  exercitiatione  cognitum. 


Pozn.  Poněvadž  cis.  Lev  své  vypsání  povahy  Slovanův  větSím  dílem 
zProkopia  a  Mauricia  vážil,  podáváme  zde,  pro  uSetření  místa,  pouze  la- 
tinský překlad,  a  sice  č.  79  podle  Jana  Checa  (Checus),  ostatní  pak 
(6.  99—108)  podle  A.  F.  Kollara  Hist.  Jurisque  publ.  R.  Uug.  Amoenit. 
Vind.  1783.  8".  I.  61.,  kdež  jenom  toto  ke  Slovanům  se  vztahující  místo 
přeloženo.  (Checův  překlad  nalézá  se  zúplna  v  Dobrovského  Slovance  I, 
80 — 83.)  ')  Tak  Kollar  podle  rec.  áAA;JAa<?;  než  Jan  Checus  přetlumočil  : 
Sclavoniea  natio  simili  vitae  cultu  et  moribus  ac  Galii  utebantur,  z  čehož 
Meursius  zavírá:  In  Checi  codice  videtur  fuisse  rállotg.  O  Gallech  jednal 
Lev  v  předcházejících  číslech.  '^)  O-vqboí,  major  clypeus,  viz  Ducange  GIoss. 

XIV.   MOJŽÍŠ  CHORENSKÝ  [nar.    ok.  I.   870, •  umř.  1.  489]. 

Mosis  Chorenensis  Epit.  geogr.  Massil.    168  3.    Venet.    1751.  Hístor. 

armen.  acc.  epit.  geogr.,    ed.   Guil.   et  Gg.    Whistoni  fil.  Lond. 

17  36.     4''.  Ep.   Geogr.  arm.    et    gail.    ed.   Saint-Martin.  Par. 
1819.   8". 

Podle  nejstarších  rkp. 

Tragacoc  ašcharhn  harewelic  galow  Dahmadioh,  ar  jeři 
Sarmadioh.  Jew  uni  Tragia  pokr  ašcharhs  hing,  jew  mii 
mjec,  honím  jen  Sglawajin  ^)  askk  jotn.  ^)  Oroc  pochanag 
mdin  Kutk.  ^)  Uni  Ijerins  jew  kjeds  jew  kahaks  jew  lidžs 
ghzis  je  w  zerčanig  mairakahakn  Gonsdandinubaulis. 

,  Přeložení. 

Thrákův  zem6  leží  k  východu  od  Dalmatie,  vedle  Sarmatie. 
Má  pak  Thracie  menší  krajiny  paterý,  a  jednu  velikou,  v  níž  jest 
sedmero  národův  Slovanských.  Do  jejich  sídel  vstoupili  jsou  Gothové 
(národové).  Má  též  hory,  řeky,  města,  jezera  i  ostrovy,  a  sídelní 
město  blažený  Carhrad. 


Pozn.  Zemžpis  Mojžíše  Chorenakého,  původně  z  Pappa  Alexandrin- 
ského vytažený,  dle  zdání  znatelův  od  někoho  předělán  jest  asi  mezi  903 — 
950.  ')  V  některých  rkp  Sglawacuoc,  t.  Slovanův.  *)  Sedmero  pokolení 
slovanských  v  Moesii,  1.  678  od  Bulharův  podmaněných,  jmenují  i  Byzan- 
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tinci  Theophanea  a  Anastasias.  Viz  8»r.  IT.  173.  §.  29.  č.  3.  V  starSicb  vy- 
dáních zeměpisu  arménského  stojí  chybně  25  místo  7:  lepši  čteni  z  rako- 
pisův  již  ve  spisu.  Ueb.  Abk.  d.  Slav.  140  jsem  podal,  než  tamže  ř.  14 
v  něm.  přeložení  škodného  omylu  se  dočinil,  postaviv  z  nedopatření  fiinf 
místo  siehen,  '^)  Kntk,  dvojsmyslné,  znamená  Gothy  a  národy  vůbec.  Možné 
to  tedy  i  na  Bulhary  slyšeti. 

XV.  ZEMĚPISEC  KAVENSKÝ  [ok.  1.  88  6]. 

Bavennatis  Anonymi  Geographiae  L.  V.  in  Pomponii  Melae  de  Sítu 
Orbis  L.  III.  ed.  Ahr.  Gronov.  Lugd.  Bat.  17  22.  8".  p. 
735  — 811. 

L.  I.  c.  12.  Sexta  ut  hora  noctis  Scytharum  est  patria, 
unde  Sclavinorum  exorta  est  prosapia;  sed  et  Vites  et  Chy- 
mabes  ex  illis  egressi  šunt.  Cajus  post  terga  Oceánům  non 
invenimus  navigari. 

Septima  ut  hora  noctis  Sarmatům  est  patria;  ex  qua 
patria  gens  Carporum,  quae  fuit  ex  praedicta,  in  bello  egressa 
est.    Cujus  post  terga  Oceanus  innavigabilis  est. 

Octava  ut  hora  noctis  Roxolanorum  est  patria;  cujus 
post  terga  inter  Oceánům  procul,  magna  insula  antiqua  Scy- 
thia  reperitur.  Quam  insulam  plerique  pbilosophi  historio- 
graphi  conlaudant,  quam  et  Jordanus  sapientissimus  cosmo- 
graphus  Scanzam  appellat,  ex  qua  insula  pariterque  gentes 
occidentales  egressae  šunt.  Nam  Gotthos  et  Danos,  imo  si- 
mui  ^)  Gepidas  ex  ea  antiquitus  exisse  legimus. 

L.  IV.  c.  4.  Item  juxta  Oceánům  est  patria,  quae  dicitur 
Roxolanorum,  Suaricum,  Sauromatum.  Per  quam  patriam 
inter  cetera  transeunt  flumina,  quae  dicuntur,  fluvius  maximus, 
qui  dicitur  Vistula,  qui  nimis  undosas  in  Oceano  mergitur  : 
et  fluvius,  qui  nominatur  Lutta.  De  qua  patria  enarravit  supra 
scriptus  rex  Ptolemeus  et  philosophus.  Cujus  patriae  post 
terga,  infra  Oceánům,    supra  scripta  insula  Seanza  invenitur. 


Pozn.  Guido  Ravenský,  jenž  Chorografii  v  paterých  knihách  sepsal, 
kvetl  ok.  1.  886  a  něco  dříve;  než  spis  jeho  v  původní  podobě  se  neza- 
choval, nýbrž  jen  v  chudém  výtahu  bezejmenného  vypisovače.  Srov.  §.  6. 
č.  14.  str.  I.  7.5.     ')  Vyd.  Gron.  imosio  símul,  což  patrný  omyl. 
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XVL  PÍSEŇ  ANGLOSASKÉHO  POUTNÍKA  (z  8ho  stol.) 

J.  J.  and    W.  D.   Conybeare's    Illustrations    of    Anglo-Saxon    Poetry. 
London    182  6.   8". 

The  Song  of  the  Traveller.  p.   9  —  29.    (Výjimky.) 


Attila  imperavit  Hunnis, 

Hermanricus  Gothis, 

Becca  Baningis, 

Burgundis  Gifica, 

Caesar  imperavit  Graecis, 

Et  Celic  Finnis, 

Hagena  Holmiensibus, 

Et  Henden  Glommis, 

Witta  Imperavit  Suevis, 

Wadda  Helsingis, 

Meaca  Myrgingis, 

Marculfus  Hundingis, 

Theodoricus  imperavit  Francis, 

Tbyle   Rondingis, 

Breoca  Brondingis, 

Billing  Varinis, 

Oswine  imperavit  Eowis, 

Et  Ytis  Gefwulf, 

Finnis  Walding, 

Frisonum  generi, 

Sigehere   diutissime 

Danis  maritimis  imperavit, 

Hnaef  Hocingis, 

Helm  Wulfingis, 

Wald   Woingis, 

Wod  Thyringis, 

Saeferth  Sycgis, 

Sueis  Ongentheow, 

Sceafthere  Ymbris, 

Sceafa  Longobardis, 

Hunhaet  Weris, 

Et  Holen  Wrosnis. 

Fui  cum  Hunnis, 

Et  cum  Hredgothis, 

Cum  Sueis  et  cum  Geatis, 

Et  cum  Danis  meridionalibus. 

Gum  Vinulis  eram  et  cum  Varinis, 


Aetla  teeold  Hunům, 
Eormanric   Gotum, 
Becca  Baningum, 
Burgendum  Gifica, 
Casere  weold  Creacum^ 
And  Celic  Finnum, 
Hagena  Holmricuniy 
And  Henden   Glommum, 
Wilta  weold  Swaefum, 
Wada  Helsingum, 
Meaca  Myrgingum, 
Mearchealf  Hundingum, 
DTieodric  weold  Froncum, 
Dhyle  Rondingum, 
Breoca  BrondinguiUy 
Billing   Vernum, 
Oswine  weold  Eowum, 
And   Ytum   Gefwulf, 
Fin  folc    Walding  1) 
Fresna  cynne^ 
SigeJiere  lengest 
Sae  Denum  weolde^ 
Hnaef  Hocingum, 
Helm   WuJfngum, 
Wald   Woingum, 
Wod  Dhyringum^ 
Saeferdh  Sycgum, 
Sweotn  Ongenddheow, 
Sceafthere    Ymbrum, 
Sceafa  Longheardum, 
Hunhaet   Werum, 
And  Holen   Wrosnum. 
Ic  waes  mid  Hunům. 
And  mid  Hredgodhum, 
Mit  Sweom  and  mid  Geatum, 
And  mid  Sudh-Denum,' 
Mid   Wenlum    ic    waes    and    mid 
Waernumy 
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Et  cum  Vicingis, 

Cum  Gepidis  fui  et  cum  Vinedis, 

Et  cum  Geflegis, 

Cum  Ang'Í8  fui  et  Svevís, 

Et  cum  Anienis, 

Cum  Saxis  fui  et  Sycgis, 

Et  cum  Gladiariis, 

Cum  Hronis  fui  et  Danis, 

Et  cum  summis  Romanis, 
Cum  Thyringis  fui, 
Et  cum  Jaculatoribus, 
Et  cum  Burgundis  etc. 
Cum  Francis  fui   ac  FrisiÍB, 

Et  cum  Frumtingis, 

Cum  Kugiis  fui  ac  Glommis, 

Et  cum  Rumwalis   (Romanis)  etc. 

Cum  Sercyngis  fui 

Et  cum   Seryngis, 

Cum  Graecis  fui  et  cum  Finnis, 

Et   cum  Caesare, 
Qui  urbis  splendidae 
Impérium  habet, 
Gazas  &  potentiam 
Et  divitias  regni; 
Cum  Scotis  fui  ac  Pictis^ 

Et  cum  Seritofinnis, 

Cum  Lídwicingis    fui  ac  Leomis, 

Et  cum  Longobardis, 

Cum  Paganis  fui  ac  Christianis, 

Et  cum  Hundingis  etc. 

Et  cum  Myrgingis    et  Moidingis, 

Et  iterum  Myrgingis^ 

Et  cum  Amothingis, 

Cum  Thyringis  orientalibus  fui, 

Et  cum  Aeolis, 


And  mid   Wicingunij 

Mid  Gaefdhum    ic    toaes  and  mid 

Winedum, 
And  mid  Gefflegum, 
Mid   Englum    ic    waes    and    mid 

Stcae/um, 
And  mid  Aenenum, 
Mid  Seaxum  ic  waes  and  Sycgum^ 
And  mid  sweord  werum, 
Mid  Hronům    ic    waes    and    mid 

Deanum, 
And  mid  headho  Heomum, 
Mid  Dhuringum  ic  waes, 
And  mid  Dhrowendum, 
And  mid  Burgendum  ^c. 
Mid  Froncum    ic    waes    and   mid 

Frysum, 
And  mid  Frumtingum, 
Mid    Rugum    ic    waes    and    mid 

Glommumj 
And  mid  Rumwalum. 
Mid  Sercyngum  ic  waes 
And  mid  Seringum, 
Mid  Creacum    ic    waes    and    mid 
Finnum, 

And  mid  Casere, 

Se  the  winburga 

Geweald  áhte 

Wiolane  and  wilna 

And  wala  rices ; 

Mid    Scottum    ic    toaes    and    miď 

Peohtunif 
And  mid  Scridefinnum^ 
Mid    Lidwicingum     ic    waes    and 

mid  Leomum, 
And  mid  Longbeardumj 
Mid  haedhnum  and  mid  kaeledhum, 
And  mid  Hundingum  éfc. 
And    mid    Myrgingum  and    Mof- 

dingum, 
And  ongend  Myrgingum, 
And  mid  Amoldhingum, 
Mid  East-Dhyringum  ic  waes 
And  mid  Eolum, 
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Et  cum  Aestil^,       .:,(*|ff>4^V 
Et  Idumaeis  etc. 
Hethcan  petii  ac  Beadecan, 
Et  Herelingas  (Herulos?)   etc. 
Seccan  quaesivi  &  Beccan, 
Seafolan  &  Theodoricuno, 
Heathoricum  &  Sifecan, 
Hlithum  &  Ingentheowum, 
Eadwinum  quaegivi   &  Elsan, 
Egelmundum   &  Hungarum, 
Et  impavidum  dominům 
Myrgingorum     (vel :  contra  Myr- 

gingos), 
Wulfherum  quaesivi 
Et  Wyrmherum   Baepissime, 
Ibi     (vel:    illorum)    bellům    non 

desiit), 
Tunc  Hread-Gothorum    exercitus 
Duris  ensibus 
Circa  Wistlae  nemora 
Defendere  gestiebant 
Antiquam  regni  sedem 
Contra  Attilae  populum  etc. 


And  tnid  Ittuniy 

And  Idumingum  ůfč. 

Hedhcan    sohte   ic  and  Beadeean, 

And  Herelingas  ^c. 

Seccan  sohle  ic  and  Beccan, 

Seafolan  and  DheodriCy 

Headhoric  and  Sifecan, 

HLidhe  and  Incgendheotc, 

Eadwine  sohte  ic  and  Elsan, 

Egelmund  and  Hungar, 

And  dha  wloncan  gedryht^ 

Widh  Myrginga, 

Wulfhere  sohté  ic 
And   Wyrmhere  ful  oft^ 
Dhaer  wig  ne  alaeg^ 

Dhonne  Hreada  here 
Heardum  sweordum 
Ymb    Wistla  wudu  *) 
Wergan  sceoldon 
Ealdre  edhel-stol 
Aetlan  leodum  éfc. 


Fozn.  O  písni  této  srov.  W.  Grimm  Deutsche  Heldensage  str.  18  sld. 
Conybeare  o  věku  jejím  převýšeně  mluví,  pokládaje  původ  její  do  druhé 
polovice  5ho  stol.  W.  Grimm  ji  drží  za  souvékou  s  Beowulfem,  tedy  ze 
7ho  aneb  8ho  stol.,  ačkoli  Mone  skládáni  ags.  Beowulfa  do  druhé  polovice 
9ho  stol.  přenáší.  Pro  Němectvo  v  písni  té  mnoho  jest  důležitých  jmen: 
pro  Slovanstvo  tuze  málo,  t.  Vinedi  a  Visla,  nebo  žeby  jména  Glorami  a 
Brondingi  slov.  Glomače  a  Bramborce  znamenala,  přesvědčiti  se  nemohu, 
Srov,  §.  47.  č.  4.  M  Conybeare  mladší  čte  s  Thorkelinem :  Fin  Folc- 
walding,  t.  Fin  Folcwaldi  fihus.  *)  Tak  opravuje  Rice ;  Conybeare  vydal : 
hreada  here,  ferox  exercitus,  a  vistla  vudu,  sonantem  clypeum,  což  nemá 
pohodlného  smyslu. 

XVIL  WULFSTAN  A  OTHER  [př.  1.  9  o  o]. 

J).  Barrington  The  anglosaxon  version  from  the  historidn  Orosius, 
by  Aelfred  the  Great.  London  17  73.  8°.  Wulfstanova  a  Othe- 
rova  zpráva,  co  výjimek  z  Alfredova  spisu,  u  Langebeka 
v  Script.  rer.  Danic.  T.  II.  p.  106  sq.,  též  u  R.  Raska^ 
gpolu  s  Alfredovým,  ve  spisech  uč.  spol.  skand.  1.  1815. 
Ročn.  11.  Německy  s  výkladem  od  K.  F.  Dahlmanna  Porsch, 
auf  d.  Geb.  d.  Gesch.  Altona  1822.  8^  I.  422 — 430.  Srov. 
Voigt  Gesch.  Preuss.  I.   207  —  288. 
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Přeložení  K.  F.  Dahlmanna.  ^.  ■*■ 

a)  WDLFSTAN. 

Wulfstan  sagte,  dass  er  von  Hedaby  (Haethcrnj  ausťuhr, 
und  in  sieben  Tagen  und  Nacbten  in  Truso  war.  Wenden 
(Veonodland)  war  ihm  am  Steuerbord,  und  am  Bakbord  war 
ihm  Langeland  und  LUland  und  Falster  und  Schonen  (Sco- 
neg),  und  alles  das  Land  gehort  zu  Danemark.  Darauf  hatten 
wir  Bornholm  (Burgendaland)  am  Bakbord;  die  haben  einen 
eigenen  Konig ;  darauf,  nach  Bornholm,  waren  uns  die  Lande, 
die  geheissen  sind,  zuerst  Blekingen,  dann  More  (Moere)  und 
Oeland  (Eovland)  und  Gotland,  am  Bakbord,  und  das  Land 
gehíJrt  zu  Schweden;  und  Wendenland  war  uns  den  ganzen 
Weg  zur  Rechten  bis  zur  Weichselmiindung. 

Die  Weichsel  (Visle)  ist  ein  sehr  grosser  Fluss,  der  Wit- 
land  und  Wendenland  (Veonodland)  bespíihlt,  und  das  Wit- 
land  gehort  den  Esthen;  die  Weichsel  aber  fliesst  aus  dem 
Wendenlande  (Veonodland)  her,  und  fliesst  hinein  in  das 
Esthenmeer,  ')  aber  das  Esthenmeer  ist  wenigstens  15  Meilen 
breit;  ^)  der  Ilfing  (Elbing)  lauft  von  Osten  in  das  Esthen- 
meer von  der  See  her,  an  dessen  Gestade  Truso  steht;  sie 
stromen  beide  gemeinsam  ins  Esthenmeer  aus,  Ilfing  aus 
Osten  von  Esthland,  und  die  Weichsel  aus  Suden  von  Wen- 
denland (Vinodlande);  und  hier  benimmt  die  Weichsel  dem 
Ilfing  seinen  Namen,  und  stromt  aus  dem  (Esthen-)  Meere 
nordwestlich  in  die  See;  davon  nennt  man  das  Weichsel- 
miinde. 

Das  Esthland  (Eastland)  ist  sehr  gross  und  es  sind  viele 
Stadte  (burh)  da,  und  in  jeder  Stadt  (byrig)  ein  Konig,  und 
da  ist  viel  Honig  und  Fischfang;  und  der  Konig  und  die 
reichsten  Manner  trinken  Pferdemilch  und  die  unvermogenden 
und  die  Sklaven  trinken  Meth.  Da  ist  viel  Krieg  nnter  ihnen. 
Es  wird  kein  Bier  gebraut  bei  den  Esthen,  aber  da  ist  Meths 
genug. 

Es  ist  unter  den  Esthen  Sitte,  dass  wenn  einer  etirbt,  er 
drinnen  unverbrannt  liegt  bei  seinen  Magen  ^)  und  Freunden 
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«inen  Monat,  zuweilen  auch  zwei ;  die  KOnige  und  die  andern 
hohen  Herren  um  so  viel  lUnger,  als  ihre  Reichthtlmer  grSsser 
sind,  zuweilen  ein  halbes  Jahr,  dass  sie  unverbrannt  liegen. 
und  Uber  der  Erde  in  ihren  Hausern  liegen,  und  alle  die 
Weile,  dass  die  Leiche  drinnen  liegt,  soli  da  Trinken  und 
Spiel  sein,  bis  auf  den  Tag,  da  sie  solche  verbrennen. 

Hierauf,  denselben  Tag,  da  sie  ibm  zum  Scheiterbaufen 
bringen  wollen,  da  tbeilen  sie  seine  Habseligkeiten,  was  davon 
nach  dem  Trinken  und  Spielen  noch  iibrig  ist,  in  fiinf  oder 
secbs,  zuweilen  auch  in  mehrere  Theile,  je  nachdem  viel  vor- 
handen  ist.  Hierauf  legen  sie  solche  vertheilt  aus,  mindestens 
auf  eine  (engl.)  Meile,  das  grosste  Theil  am  weitesten  vom 
Hofe,  dann  das  dritte,  bis  es  Alles  auf  dem  Eaum  einer 
Meile  ausgelegt  ist,  und  das  kleinste  Theil  muss  am  nachsten 
bei  dem  Hofe  sein,  wo  der  todte  Mann  liegt.  Hierauf  ver- 
«ammeln  sich  alle  die  Mánner,  so  die  raschesten  Pferde  im 
Lande  haben,  in  fiinf  oder  sechs  Meilen  Entfernung  von  den 
Habseligkeiten.  Nun  reiten  sie  darům  um  die  Wette;  und 
nun  kommt  der  Mann,  der  das  rascheste  Pferd  hat,  zu  dem 
«rsten  unb  grossesten  Antheile  und  so  einer  nach  dem  andern^ 
bis  es  Alles  genommen  ist,  und  so  erhalt  der  das  geringste 
Theil,  der  am  nachsten  zum  Hofe  nach  der  Hábe  reitet.  Und 
hernách  reitet  jeder  seines  Weges  mit  dem  Gute,  und  darf 
Alles  behaltenj  darům  sind  auch  die  raschen  Pferde  dort  un- 
gefiige  theuer.  Und  wenn  der  Nacblass  so  ganz  zerstreut  ist. 
so  tragt  man  ihn  hinaus  und  verbrennt  ihn  mit  seinen  WafifcL 
und  Kleidern ;  und  mehrentheils  werden  alle  seine  Reichthiimer 
zerstort  durch  das  lange  Drinnenliegen  des  Todten,  und  durch 
das,  was  sie  auf  die  Strasse  auslegen,  wonach  die  Fremden 
nm  die  Wette  reiten  und  es  nehmen.  Und  es  ist  Sitte  bei  den 
Esthen,  dass  die  Gebeine  eines  (todten)  Mannes,  von  welchem 
V"olk  er  sei,  verbrannt  werden  miissen,  und  wenn  einer  da 
'Cin  unverbranntes  Gebein  findet,  so  soli  man  es  mit  grossem 
Opfer  suhnen.  Da  ist  auch  bei  den  Esthen  eine  Kunst,  dass 
8ie  verstehen  Kalte  zu  bewirken,  und  mag  man  auch  zwei 
Oefásse  volt  von  Bier   oder  Wasser  binsetzen,  vermogen  sie 
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das  Eine   Uberfríeren    zu  lassen,   sei    es   nun  Sommer   oder 
Winter.  *) 

b)  OTHER.  (Výjimek.) 

Und  von  Sciringesheal,  sagte  er,  dass  er  in  fUnf  Tagea 
zu  dem  Hafen  segelte,  den  man  zum  Hadům  (at  Haedum, 
Hedaby)  nennt,  der  liegt  zwischen  den  Wenden,  den  Sachsen 
und  Angeln,  und  gehort  unter  die  Danen.  Als  er  dahin  von 
Sciringesheal  segelte,  da  hatte  er  am  Bakbord  Danemark  und 
am  Steuerbord  das  oífene  Meer  drei  Tage  lang,  und  die  zwei 
Tage,  bevor  er  nach  Haedum  kam,  hatte  er  am  Steuerbord 
Jutland  und  Sillende  und  viele  Inseln  (und  in  den  Landen 
wohnten  die  Angein,  ehe  sie  hieher  ins  Land  kamen),  und 
die  zwei  Tage  waren  ihm  am  Bakbord  die  Inseln,  die  nach 
Danemark  gehoren. 


Pozn.  Wulfatan,  Némec,  neznámého  domova,  vykonal  plavbu  ze  Šles- 
viku  do  Trusa  v  Praších,  Other  č.  Ottar,  Skandinavčík  č.  Norvežan,  objet 
Norvehy  až  do  Permi  na  ústí  Dviny,  v  druhé  polovicí  9ho  stol.  Zprávu 
jejich  přivtělil  kr.  Alfred  ke  svým  zeměpisným  zápiskům  v  čele  ags.  Oro- 
sia  před  1.  900.  ')  Friská  zátoka  (das  frischa  Haflfj  Dahlm.  *)  Něco  přes 
3.  zeměpisné  míle.  D.  3)  Verwandten.  Voigt.  *)  Forster  to  vykládá  na 
ledne  slilepy  č,  ledárny;  dle  Dablmanna  uméní  to  v  něčem  jiném  záleželo. 
V  čem,  neví  se.  Estové  Wulfstanovi  jsou  předkové  Prusův,  Litvanuv  a 
Lotyšův,  nikoli  Čudův  v  nynějších  Estonech. 

XVIII.  KRÁL  ALFRED  L  [pan.  I.  8  71— 9 oi]. 

Z>.  Barrington  Orosius.  L.  17  73.  8°.  Popis  národův,  co  výjimik 
odtud,  v  Hormayrové  Hzg  Luitpold.  1831.  4°.  str.  23.  Opra- 
vený anglosaský  text  s  dánským  přeložením  a  výkladem  od 
R.  Raška  ve  Spis,  uč.  spol.  skaň.  1815.  Německy  u  Schlo- 
zera  Nést.  II.  6  7 — 6  8,  s  výkladem  u  Forstera  Gesch.  d. 
Entd.  u.  Scb'ff.  str.   75  —  85,  u  DahlmannaYoT&ch.l.   417  sld. 

Přeloženi  K.  F.  Dahlmanna. 

Nun  wollen  wir  von  den  Landern  und  Granzen  Earopens 
berichten,  so  viel  wir  irgend  davon  wissen.  Vom  Flasse  Don 
(Danais)  links  bis  zum  Fluss  Khein  (Rhine),  welcher  auf  dem 
Berge  entspringt,  den  manAlpis  heisst,  und  daraaf  nordwarts 
sich  in  den  Arm  des  Weltmeers  ergiesst,   der  das  Land  nm- 
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spUhlt,  das  man  Brittania  heisst;  und  wieder  sUdlich  bis  zor 
Donau  (Donua),  deren  Ursprung  nahé  bei  dem  des  Rbeinstro- 
mes  ist,  und  fliesst  dann  nach  Oáten,  nordlich  von  Griechen- 
land  (Crecalande)  ins  Mittelmeer  (Vendelsae) ;  und  im  Norden 
bis  zu  dem  Weltmeer,  das  man  die  Quaner-See  (Cvensae)  heisst: 
innerhalb  dieser  (Griinzen)  wohnen  viele  Volkerschaften,  und 
Alles  das  heisst  man  Germania. 

Demnach  wohnen  nordlich  vom  Ursprunge  der  Donau 
und  ostlich  vom  Rheine  die  Ostfranken  (Eastfrancan),  und 
stidlich  von  ihnen  wohnen  die  Schwaben  (Svaefas)  an  der 
andern  Seite  des  Flusses  Donau,  aber  stidostlich  davon  woh- 
nen die  Bayern  (Baegdvare),  der  Ort  Landes,  den  man  Re- 
gensburg  (Regnesburh)  heisst,  und  gerade  ostlich  von  da 
wohnen  die  Bohmen  (Berne),  ')  und  nordostlich  (eastnord) 
wohnen  die  Thiiringer  (Thyringas);  und  nordlich  von  da 
wohnen  die  Alt-Sachsen  (Eald-Seaxan) :  und  nordwestlich  von 
da  wohnen  die  Friesen  (Frysan). 

Und  im  Westen  der  Alt-Sachsen  ist  die  Elbmiindung 
und  Friesland,  und  nordwestlich  von  da  ist  das  Land,  das 
man  Angeln  (Angle)  heisst  und  Sillende  und  ein  Theil  der 
Dánen  (Děna),  und  nordlich  davon  (von  den  Alt-Sachsen)  ist 
Obotriten-Land  (Apdrede),  ^)  und  nordostlich  die  Wilten 
(Vylte),  ^)  die  man  Aefeldan  *)  heisst,  und  ostlich  von  da  ist 
das  wendische  Land  (Vinedaland),  das  man  Syssyle  ^)  heisst, 
und  siidč)stlich,  etwas  entfernt,  die  Marer  (Maroaro).  **) 

Und  diese  Marer  haben  westlich  von  sich  die  Thtiringen 
und  Bohmen  (Behemas)  und  einen  Theil  der  Bayern,  und 
sUdlich  von  ihnen  auf  der  andern  Seite  des  Donauflusses  ist 
das  Land  Karnthen  (Carendre), ')  welches  sUdlich  bis  an  die 
Berge  geht,  die  man  Alpis  heisst.  Zu  denselben  Bergen  er- 
strecken  sich  der  Bayern  Griinzen  und  der  Schwaben.  Dann 
ostlich  vom  Karnthner  Lande  jenseit  der  Wiiste  ^)  ist  die 
Bolgarei  (Bulgaraland),  ^)  und  ostlich  davon  ist  Grieehenland 
(Grecaland).  Und  ostlich  vom  Márer-Lande  ist  das  Weichsel- 
Land  (Visleland),  ^")  und  ostlich  von  daDatia,  welches  frtther 
Oothen  (Gottan)  waren.  Nordostlich  von  Mařen  wobnen  die 
Daleminzier  (Dalamensan),  '^)  und  ostlich  von  den  Dalemin- 
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ziern  die  Horithi,  *^)  und  nordlich  von  den  Daleminziera  die 
Sorben  (Surpe),  ")  und  westlich  von  da  die  Syssele.  Nord- 
lich von  Horiti  ist  Mágdaland  ^*),  nnd  nordlich  von  Magda- 
land  ist  das  Sarmatenland  (Sermende)  *^)  bis  zu  den  riphaei- 
schen  Bergen  (beorgas  Riffin). 

Westlich  von  den  SudDanen  ist  der  Arm  des  Weltmee- 
res,  der  das  Land  Brittannia  umgiebt,  und  nordlich  von  ihnen 
ist  der  See-Arm,  den  man  Ostsee  heisst,  und  nordostlich  von 
ihnen  vrohnen  die  Nord-Dánen,  theils  auf  dem  festen  Lande, 
theils  auf  Insein,  und  ostlich  von  ihnen  (den  Siid-Danen) 
wobnen  die  Obotriten,  und  sudlich  von  ihnen  ist  dieElbmtin 
dung  und  ein  Theil  der  Alt-Sachsen  (Eald-Seaxan.) 

Die  Nord-Danen  haben  nordlich  von  sich  denselben  Mee- 
resarm,  den  man  Ostsee  heisst,  und  ostlich  von  ihnen  wohnt 
das  Volk  Osti  und  die  Obotriten  sudlich. 

Die  Osti  haben  nordlich  von  sich  denselben  See-Arm 
wie  die  Wenden  (Vinedas)  und  Bornholmer  (Burgendas),  nnd 
stidlich  von  ihnen  wohnen  die  Hafeldan. 

Die  Bornholmer  haben  denselben  See-Arm  westlich  von 
sich,  und  die  Schweden  (Sveon)  im  Norden,  und  ostlich  sind 
die  Sarmaten  (Sermende),  und^sudlich  die  Sorben  (Surbe,  al  Surfe). 

Die  Schweden  haben  sudlich  von  sich  den  ostischen 
See-Arm,  und  ostlich  von  sich  Sarmaten,  und  nordlich  von 
ihnen  jenseit  der  Wuste  ist  Quan-Land,  und  nordwestlich  von 
ihnen  wohnen  die  Skrid-Finnen  (Scride-Finnar)  und  im  We- 
sten  die  Normannen  (Nordmenn). 


Pozn.  Výklad,  na  mnoze  nedostatečný  a  chybný,  viz  n  Forstera,  Dahl- 
manna  a  Ba&ka.  My  vytkneme  jen  větve  slovanské.  ')  Cechové.  §.  40.  c.  1. 
2)  Bodrici.  §.  44.  Č.  7.  3)  Veleti.  §.  44.  č.  2-4.  *)  Havolané,  jinak  Sto- 
dorané.  §.  44.  6.  6.  »)  Susli  é.  Suselci,  §  44.  č.  10.  «)  Moravané  §.  41. 
č.  1.  ')  Korutanci.  §.  36  č.  1.  ^)  Vesten,  t.  poušť,  povstalá  v  Pannonii 
vyhubením  Avarův  od  Karla  Vel.  U  lat.  Annalistův  solitudines  Avarorum 
et  Pannoniorum  §  36.  c.  1.  ")  Bulharové.  §.  30.  Tehdáž  ještě  sousedili 
s  Pannonii  a  Moravany,  an  Maďarův  zde  nebylo,  jež  Alfred  na  jiném  rcístfr 
do  Sedmihradska  klade.  '°)  Vislané,  též  u  zeměp.  Bavorského,  t  Poláci. 
§.  38.  č.  5.  ")  Glomači.  §.  44.  é.  10.  '2)  Chorvati  v  západních  Krkono- 
ších, v  Cechách.  §.  40  č.  2.  ")  Srbové  lužičtí  a  miSenšti.  §.  44.  Č.  8. 
")  Maegdaland,  což  obyčejně  překládají  "Weiber-  čili  Mádchenland,  coby 
znameijalo,  s  jistotou  se  neví.  Adam  Bremský  (c.  228)  na  baltickém  po- 
moří  osazuje  Amazony,  snad  změtením  s  Mazový?  Možné,  že  i  Maegdaland 
tlm  zmétením  povstalo.     '*)  Sarmati,  t.  Slované  severní  a  východní. 
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XIX.  ZEMĚPISEC  BAVORSKÝ  [mezi  1,   8  6  6—890]. 

Z  rukopisu  kr.  centrálné  bibliotéky  v  Mnichově  č.  560.  4**.  (I.  148 
b.  149  a.)  vydali:  L.  G  de  Buat  Hist.  anc.  des  peupl.  de 
ťEur.  P.  17  72.  12".  XI.  145.  (francousky).  J.  PořocH Fragm. 
hist.  sur  les  Slaves.  Brunsy.  1796.  4".  II.  281.  J.  Lelewel 
Síowianszczyzna  Winulska  v  Tyg.  Wil.  1816.  8°.  II.  3  34  sld. 
N.  Karamzin  Ist.  gos.  ross.  2.  izd.  S.  P.  1818.  8°.  I.  B.  2  2. 
pozn.  44.  (Všickni  tři  dle  Buata.)  J.  Hormayr  a  J.  Dobrovský 
v  Archiv  f.  ostr.  Gesch.  Wien  1827,  4°.  č.  49.  9  3.,  též 
v  J.  Hormayr  Rzg.  Luitpold.  Munch.  1831.  4°.  str.  24.  (Dle 
přepisu  od  Docena  poslaného,  nicméně  velmi  nesprávně  a  chybně 
vytištěno.)  G.  S.  Bandtkie  v  Dzieje  nar.  pol.  3  vyd.  Wr. 
1835.  8°.  I.  5  6.,  též  v  Mise.  nova  Cracov.  Fasc.  I.  (Dle 
přepisu  W.  Smaczyúského,  s  mnohými  omyly.)  J.  W.  Raumer 
Reg.  hist.  Brand.  Ber.  1836.  4o.  I.  100.  (Z  Hormayra, chybně.) 
A.  Boček  Cod.  dípl.  Morav.  Olom.  183  6.  4°.  I.  6  7.  (Z  Hor- 
mayra, chybně.) 

Podle  přepisu  zděleného  od  J.  A.  Schmellera,  kr.  bav.  bibl.  kustoda. 

(List.  148.  b.)  Descriptio  ciuitatum  ^)  et  regionům  ad  se- 
ptentrionalem  plagam  Danubii.  lsti  šunt,  qui  propinquiores 
resident  finibus  Danaorum,  ^)  quos  uocant  Nortabtrezi,  ^)  ubi 
regio,  in  qua  šunt  ciuitates  LIIL  per  duces  suos  partitě. 
Vuilci,  *)  in  qua  ciuitates  XCV.  et  regiones  IIII.  Linaa  ^)  est 
populus,  qui  habet  ciuitates  VIL  Prope  illis  resident,  quos 
uocant  Bethenici  ^)  et  Smeldingon  ')  et  Morizani,  ^)  qui  ha- 
bent  ciuitates  XI.  Juxta  illos  šunt,  qui  uocantur  Hehfeldi,  ^) 
qui  habent  ciuitates  VIII.  Juxta  illos  est  regio,  quae  uocatur 
Surbi,  '")  in  qua  regione  plures  šunt,  quae  habent  ciuitates  L. 
Juxta  illos  šunt,  quos  uocant  Talaminzi,  *^)  qui  habent  ciuitates 
XIIII.  Beheimare,  ^^)  in  qua  šunt  ciuitates  XV.  Marharii  ") 
habent  ciuitates  XI.  Vulgarii  **)  regio  est  inmensa  et  populus 
multus,  habens  ciuitates  V,  eo  quod  multitudo  magna  ex  eis 
sit  *^)  et  non  sit  eis  opus  ciuitates  habere.  —  Est  populus 
quem  uocant  Merehanos,  ^®)  ipsi  habent  ciuitates  XXX.  Iste 
šunt  regiones,  qug  terminant  in  finibus  nostris.  lsti  šunt,  qui 
iuxta  istorum  fines  resident.  Osterabtrezi,  ^')  in  qua  ciuitates 
plus  quam  C.  šunt.  Miloxi,  *^)  in  qua  ciuitetes  LXVII.  Phes- 
nuzi  **)    habent  ciuitates  LXX.    Thadesi  '^")   plus  quam   CC. 
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urbes  habent.  Glopeani,  '^')  in  qua  ciuitates  CCCC.  aut  eo 
amplius.  Zuireani  ^^^j  habent  ciuitates  CCCXXV.  Busani  *') 
habent  ciuitates  CCXXXI.  Sittici  **;  regio  inmensa,  populis 
et  urbibus  raunitissimis.  Stadici,  ^''')  in  qua  ciuitates  DXVÍ. 
populusque  infiuitus.  Sebbirozi  '^^)  habent  ciuitates  XC.  Un- 
lizi,  ")  populus  multus,  ciuitates  CCCXVIII.  Neriuani  2^)  ha- 
bent ciuitates  LXXVIH.  Attorozi  ^^)  habent  CXLVIII,  populus 
ferocissimus.  Eptaradici  3")  habent  ciuitates  CCLXIII.  Vuilie- 
rozi «')  habent  ciuitates  CLXXX.  Zabrozi  ^'^)  habent  ciuitates 
CCXII.  Znetalici  ^3)  habent  ciuitates  LXXIIII.  {List.  149  a.) 
Aturezani  «*)  habent  ciuitates  CIIII.  Chozirozi  ^'^)  habent  ci- 
uitates CCL.  Lendizi  ^e)  habent  ciuitates  XCVIII.  Thafnezi ") 
habent  ciuitates  CCLVIL  Zeriuani,  ^^)  quod  tanlum  est  regnum, 
ut  ex  eo  cunctg  gentes  Sclauorum  exoríg  sint  et  originem, 
sicut  affirmant,  ducant.  Prissani,  ^^)  ciuitates  LXX.  Velun- 
zani,  *")  ciuitates  LXX.  Bruzi^')  plus  est  undique,  quam  de 
Enisa  ad  Rhenum.  Vuizunbeire.  *'^)  Caziri/^)  ciuitates  C. 
Ruzzi.  ")  Forsderen.  *»)  Liudi.  ^«)  Fresiti.  "*')  Serauici.  *«)  Lu- 
colane.  ***)  Ungarc.  ^")  Vu; slané.  ^')  Sleenzane,  ^^)  ciuitates 
XV.  Lunsizi,  ^3)  ciuitates  XXX.  Dadosesani,  ^*)  ciuitates  XX. 
Milzane,  ^^)  ciuitates  XXX.  Besunzane,  *«)  ciuitates  II.  Veii- 
zane,  ^')  civitates  X.  Fraganeo,  ^^)  ciuitates  XL.  Lupiglaa,  ^®) 
ciuitates  XXX.  Opolini,  «°)  ciuitates  XX.  Golensizi/')  ciui- 
tates V. 

{Dole  na  samém  kraji  drobnějšim  písmem)  Sueui  non 
sunt  nati  sed  seminati. 

Beire  non  dicuntur  Bauarii,  sed  Boiarii,  a  Boia  fluvio.  ®') 


Pozn.  Rukopis  latinský,  dle  Hormayra  původně  ze  sv.  Emmerama  po- 
cházející, někdy  majetnost  Norimberského  lékaře  Hartmanna  Schedela 
[umř.  1. 1514],  nyní  v  kr.  centrálně  bibl.  v  Mnichové,  pod  č.  560,  v  4 ,  149 
listův,  dle  Docena,  Hormayra  a  Palackého  z  konce  lího,  dle  Uardta  a 
Schmellera  z  12ho  stol.,  obsahuje  v  sobe  Herm.  Contr.  [umř.  1.  1054]  De 
util.  astrolabii,  J.  Firm.  Materni  Math.  1.  II.,  Fragm.  Arati  Phaenom  ,  A. 
M.S  Boetii  Geom.  lib.,  pak  na  1.  148  b.  a  149  a.  tyto  zeměpisné  zápisky. 
Že  článek  ten  v  rkp.  Mnich,  již  přepis,  nikoli  prvopis  jestif,  a  že  skladatel 
mezi  1.  866—890,  a  sice  v  Bavořich  žil  a  psal,  patrno  z  mnohých  důvodův. 
a)  Z  připomínání  dvojí  Moravy,  horní  č.  Svatoplukovy  (Maiharii),  a  dolní 
č.  bulharské  (Merehani).  b)  Ze  sousedství  Bulharův  s  Němci  v  Pannonii 
(VuJgarii  . , .  Merehani  . . .  iste  sunt  regiones  que  terminant  in  fínibus 
nostris).    Dolní  Morava  a  sousedství  Bulharův  s  Němci  vzaly  konec  osed- 
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nutím  Uhrův  v  Potisi  1.  896  a  v  Podunajl  I.  897  b1(1.,  horní  M.  porážkou  a  Přeš- 
pnrku  1  907.  c)  Ze  jména  varjažských  Rusův,  1  862  v  Rusku  stále  osedlých 
a  1.  866  dle  Photia  již  naCernomořl  vůbec  povtstných.  d)  Ze  jmen  Peče- 
néhův  (PhesQuzi),  1.  889  přes  Volhu  k  Donu  přešlých,  a  Uhrův,  1.  889  na 
Donci,  1.  894  v  Dacii  se  ubytovavších  (dle  Alfreda  př.  1.  900  piebývali  «ci 
v  Sedmihradsku:  the  mon  tlia  bet  liasterno,  and  nu  by  mon  haet  ilungcrri, 
v  jiném  rkp.  Ilungerie).  e)  Ze  jmen  Bothenici,  Smeldingon,  Vuislane  atd. 
jenom  v  9tém  stol.  v  historií  připomínaných.  í)  Z  omylův  přepisovače: 
regione  m.  regiones,  Lendizi  m.  Leudizi,  Unlizi  m.  Uulizi,  Dadosesani  m. 
Dadoseni  aneb  Dadosani  atd.  Spisovatel,  bavorský  duchovník  (de  Enisa 
ad  Rhenum),  vážil  nepochybné  zprávy  své  z  ústných  rozprav  jednak  slo- 
vanských kupcův  a  obchodníkův,  zvláště  bulharských  a  veletských.  Jednak 
též  i  německých  missionářův,  a  sepsal  to  snad  z  poručení  některého  krále 
peb  knížete  německého,  v  tehdejších  ukrutných  národních  válkách  podma- 
nění celého  Slovanstva  zamýšlejícího,  by  tudy  podle  množství  větví  i  hra- 
dův  (branných  měst)  jejich  o  síle  kmene  souzeno  býti  mohlo.  Na  počet 
hradův  zde  vyložený  ovšem  bezpečiti  se  nelze:  ale  ostatnš  památka  tato 
pro  historii  naši  jest  a  zůstane  neocenéná,  o  jejíž  vysvětlení  Dobrovský 
dosti  neprospěšně,  Lelewel  platněji  še  přičinil,  ačkoli  i  tento  s  pominutím 
článku  nejtěžšího  od  Osterabtrezi  do  Zeriuani.  Odkazujíce  čtenáře  ku  pozn. 
221  §.  28.  č.  14.  podotkneme  zde  z  nuzné  potřeby  jeu  toto.  Celek  záleží 
z  několika  menších  částek  č.  článkův:  od  slova  Thadesi  do  Lucolane  vy- 
čítají se  Slované  v  potomním  Rusku ;  co  odtud  do  konce  následuje,  zdají 
se  býti  pohrabky  a  doplňky,  mimo  pořádek  a  snad  něco  později  připojené. 
Mezi  slovanské  národy  vtrouseni  jsou  Neslované:  Phesnuzi,  Bruzi,  Vuizun- 
beire,  Caziťi,  Ruzzi,  Forsderen,  Liudi,  Ungare.  ')  Civitas  zde  neznamená 
tolik  co  župa,  mír  (pagus,  Gau),  nýbrž  stsiv.  gvad,  rus.  gorod,  gor.  baúrgs, 
stněm.  puruc,  ags.  byrig,  skaň.  borg,  gardhr,  sřlat.  urbs,  oppidum.  Hned 
níž  u  Thadesův  a  Sitticňv  užito  slova  urbs  Naše  čes.  a  pol.  město,  miasto 
(tolik  co  místo)  jest  dle  nnčm.  Stadt  (tolik  co  Státte,  locus)  utvořeno. 
U  dřevních  pohanských  Slovanův  byl  jen  dvůj  způsob  společných  obydlí: 
selo  č.  ves,  v  otevřeném  širém  poli,  a  grád,  hrad,  místo  příkopem  a  zdí 
dřevěnou  upevněné,  branné  (Viz  u  ilerod  1  IV.  c,  108  popis  města  Bu- 
dínův, u  Sax  Gramm.  1.  XIV.  319  popis  Arkony,  u  Herbersteina  Rer.  Mosc. 
comm.  54,  Novigorod  quasi  nova  civitas  . . .  quidquid  enim  můro  cinctum, 
roboribus  mucitum  aut  alioqui  septum  est,  gorod  appellant.  Srov.  §.  10. 
pozn.  27.)  Spojení  sel  č.  vsí  v  jistém  vyměřeném  okresu  s  hradem  sloulo 
župa,  mír  (pagus,  Gau).  Na  ústavě  hradské  zakládal  se  veškeren  občanský 
život  Staroslovanů :  v  hradech  bydleli  správcové  iidu  (starosta,  kníže,  ags. 
cynig),  v  hradech  se  bránili  v  čas  nepřátelských  vpádúv  a  vojny,  v  hradech 
ee  vykonávaly  všeliké  sněmy,  schůzky,  soudy,  oběti,  obřady,  sňatky,  trhy 
atd.  Již  Jorn.  c  6.  připisuje  Slovanům  clvitates  t.  branné  hrady  (paludes 
silvasque  pro  civitatibus  habent,  viz  §.  23.  pozn.  4.  a  srov.  Ju(.  Caes.  B. 
G.  1,  V.  o  Britannech:  oppidum  vocant,  quum  silvas  impeditas  vallo  atque 
fossa  muniverunt).  Mauricius  je  jmenuje  o/v^oi/uaTa,  munimenta,  óxv^Jtá- 
xe(>oi  rÓTioi,  loca  munitiora.  Podobně  země  příbuzných  Slovanům  Litvauův 
a  Lotyšův  mezi  1.830—860  plna  byla  hradův  dle  Wulfstana  (viz  č.  XVII.) 
a  Remberta  (Vita  S  Anscharii  c.  27.  ap.  Lindenbrog.  Fabric.  p.  70—71., 
kdež  Chorům  t.  Korsakům  připisují  se  civitates  quinque,  hned  níž  jméno* 
váné  urbes,  z  nichž  do  jednoho  v  čas  vpádu  Švédův  shluklo  se  branných 
mužův  7000,  do  druhého  15000 atd.).  Srov.  §.  22.  C.  4,  v  textu  a  pozn.  96. 
8tr.  1  553—557.  §.  23.  č.  4.  pozn.  4.  str.  I.  584.  §  28.  č.  14  pózu.  219.  str.  II. 
143.;  též  §.  10.  Č.4.  str.  I,  221  2)  Dánové  ^j  Bodrici  sev.  §.  44.  č.  7.  *)  Ve- 
leti. §.44  č.  2  -  4.  5)  Gliňaué.  §.  44.  ě.  7.  «)  Větuici.  Tamže.  ')  Smolinci. 
Tamže.  ^)  Moračané.  §.  44   č.  6.   ";  Ilavelané.  Tamže.  >»)  Srbové  lužičtí  a 
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mlSenStí.  §.  44.  č.  8.  »')  Glomači.  §.  44.  č  10.  ")  Cechové.  §.  40.  é.  1. 
Původně  stálo  v  rkp.  Betheimare,  než  t  odpola  vyškrabáno.  ^^)  Moravané 
vySnl  6.  horní.  §.  42.  é.  1.  '<)  Bulharové.  §.  29.  30.  »)  Ex  eis  sit,  tak  dle 
přepisu Docenova  a  Schraellerova:  Buat  a Smaczyiiski  četli  excessit  mylně; 
nebo  smysl  ten  jest:  Bclharův  takové  množství,  udatenství  a  sila,  že  jim 
hradův  netřeba,  i  bez  nich  se  obrání.  Zřejmo,  že  to  dle  zpráv  chytrého 
Bulhara  zapsáno.  '")  Moravané  nižní  č.  dolni.  §.  30.  č.  3.  ")  Bodrici  vý- 
chodní é.  jižní.  Tamže.  '8)  Milčané,  Milci,  větev.  Bulh.  Slov.,  §.  30.  ě.  2 
")  Pečenězi.  2°)  DědoSi  č.  Djadosl  §.  28  č.  14,  2')  Kolpjané  Tamž- 
2')  Svirjané.  Tamže.  ^s)  Bužané.  §.  28.  c.  8.  ")  Žitici  §.  28.  č.  14  ")  Sta 
dici.  Tamže.  ^^)  Sebirci  č.  Saberci.  Tamže.  ")  Ulici.  §.  38.  č.  12.  ^s)  Na 
revjané.  §.  28.  é.  8.  ")  Tiverci.  §.  28.  é.  13.  ^o)  Obradiči.  §.  28.  é.  14. 
*')  Bulerci.  Tamže.  ^2)  Zaprozi.  Tamže,  *^]  Netoliči  an.  Svétilici.  Tamže. 
3*)  Turičané,  an.  Turočané.  Tamže.  ^^)  Kasoriči  an.  Eazeriči  an.  Choti- 
rodiéi.  Tamže.  3«|  Lutiči.  Tamže.  3')  Tanevci.  Tamže.  ^9)  Srbjany.  Srbové. 
§.  7.  é  17.  §.  28.  č.  3.  39)  Pružané.  §.  28.  č.  14.  «")  Velyňané,  Volynci. 
§.  28.  č.  8.  *')  Prusové,  větev  litevgká.  §  19.  č.  5.  «)  Cti  staěm.  Wizun- 
Beire,  t.  Weisse-Beiren,  Bílí  Bilirové  c.  Bulharové.  §.  29.  é.  4.  zvláště 
pozn.  63.  "3)  Kozaři.  §.  27.  č.  4  "*)  Rusové  varjažští  §.  27.  č.  5.  *')  Fors- 
deren,  snad  Fors-Deren,  větev  cudskáTer'  u  vodopaduv  (fors);  srov.  skaň. 
Fors,  stněm.  Vorsch,  vodopády  ve  Volchové,  v  list.  ok.  1.  1229  a  Karamz. 
III.  B.  148.  pozn.  244.,  u  Sarior.  G.  d.  Hansa.  U.  35.  *«)Liudi,  větev  éud- 
ská,  srov.  Luudin-kieli  t.  čudský  jazyk  (dle  Sjogrena  v  Mém.  de  TAc.  Sér. 
VI.  T.  I.  p.  277),  Ljudin  konec  v  Novohradé  a  j.  *')  Brežiěi  an.  Vrežiči. 
§.  28.  č.  14.  ^«)  Žeravci  an.  Seravci.  Tamže.  *^)  Lukomljané.  Tamže. 
*")  Uhří,  nevědomo  kde,  zdaž  ještě  na  Donci,  či  již  v  Multanech  a  Sedmi- 
hradsku? Onno  podobnější.  «')  Vislané,  t.  Poláci.  §.  38.  č.  5.  *^)  Slezané. 
§.  38.  č.  6.  ^^3)  Lužičané.  §.  44.  č.  9.  ^í)  Dědošané.  §.  38.  č.  6.  ")  Milčané, 
větev  Polabanův.  §.  44.  č.  10.  '^^)  Besunčané.  §  38.  č.  6.  ^^  Obyvatelé 
kraje  Hverenofelda.  §  44.  č.  10.  **)  Buď  v  okolí  Fergunna  aneb  na  řece 
Fragant.  Tamže  a  §.  45.  ^o)  Lupoglava.  §.  44.  é.  9.  ^°)  Opolané. 
§.  38.  ě.  6.  6')  Golešinci.  §.  44.  č.  9.  "j  Smysl:  Beirové  šlovou  vlastně  a 
původně  Bojarové,  od  ř.  Boja,  nyní  Buj.  poboční  s  pravá  do  Vjatky  v  új. 
Uržumském,  gub.  Vjatské.  Výstraha,  by  nebyli  směšováni  s  Bavory,  pro 
podobnost  jmen. 

XX.  C.  KONSTANTIN  Ví.  PORPHYEOGENNETES 

[1.    945 — 959]. 

Constantini  PorpTiyrogennetae  De  administrando  Tmperio.  V  Anselmt 
Banduri  Impérium  Orientale  sivé  Antiquitat.  Constantinopolit . 
Paris.    1711.  Fol.   T.  I. 

Cap.  IX.  De  Russis  e  Russia  Constantinopolim  in  liniribus  ve- 
nientibus,  Sciavi  (SxXa^Ot)  autem  ipsorum  (Russorum)  tributarii,  Cri- 
vitaeini  (o[  Kpt^YjxatiQVOt)  dicti,  et  Lenzanini  (oC  Aev^avíjvot),  nec 
non  ceteri  Sclavinii  (2xXaptv(,0t,),  in  raontibus  suis  monoxyla,  sivé 
lintres,  hyemis  tempore  caedunt,  ipsosque  in  aptam  formám  concin- 
natos,  postquam  sudo  et  šeřeno  aere  soluta  glacies  est,  in  proximas 
paludes  deducunt  .  .  ,  Hyberna  vero  et  aspera  Russorum  (tČÍv  auTOV 
Po^)  vivendi  ratio  haec  est.  Ineunte  Novembri  mense,   guam  primům 
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eorum  principes  cum  universa  Russorum  gente  egrediuntur  Ciavo 
(aTCO  Tov  Kía^ov)  et  in  oppida  proficiscuntur,  quac  Gyra  appellantur 

(eí?  xá  TCoXúSia  ^)  a  XeysTat,  Fúpa),  aut  in  Sclavica  loca  Vervia- 
norum,  Druguvitarum,  Crivitzorum,  Serbiorum,  reliquorumque  Scla- 
vorum  (eic  Tá(;  ^^Xa^tvía;  t«v  xs  Bsp^iávwv  ^)  xat  tov  Apou- 
YOu^tTCJv  xal  KpiíJ!.T^(jv  xai  tov  ^epjicov  xai  XotTCOv  2xXá|3ov), 
qui  Russis  tributarii  šunt.  Ulic  vero  peracta  tota  hyeme,  rursura 
Aprili  mense  soluta  glacie  Danapris  fluvii,  Ciavum  desceadunt. 

Cap,  XIII.  De  gentibus,  quae  Turci$  Jimíimae  šunt.  Turcis  (toÍ^ 
ToLpxoií;)  hae  gentes  conterminae  šunt.  Ad  Occidentem  Francia) 
ad  Septentrionem  Patzinacitae ;  ad  Meridiem  magna  Moravia  (y)  [jls- 
yáXií]  Mopapía),  sivé  Sphendoploci  regio  ("i)  x^ópa  tou  S^svSó- 
TcXoxou),  quae  omnino  a  Turcis  vastata  est,  et  ab  ipsis  jam  obti- 
netur.  Chrovati  vero  ad  montes  Turcis  adjacent  (oE  8e  Xpo^áxot 
Tcpóí  Ta  opif)  Tcíí  Toúpxot.í  TcapáxstvTat.).  Possunt  autem  Patzi- 
nacitae Turcas  bello  impetere. 

Cap.  XXX.  De  Themate  Dalmatiae  narratio.  Chrovati  (o[  Xpo- 
PaTOt)  vero  tunc  (tempore  occupatae  ab  Avaris  Salonae)  habitabant 
ultra  Bagivaream  (sxsí^ev  'Boi.yi^Cígsioi.Q),  ubi  nunc  šunt  Belochrovati 
(oí  BsXo)(^po^aTO(.).  Una  autem  generatio,  nempe  quinque  fratres, 
Clucas,  Lobelus,  Cosentzis,  Muchlo,  Chrovatus  (KXouxác,  Aó^sXo^, 
Koaévxt^riQ,  Mou/^Xo,  Xpó^aTOi;),  duaeque  sorores,  Tuga  et  Buga 
(Tcuya;  Bouya)  una  cum  suis  populis  discedens  ab  ipsis  in  Dal- 
matiam  venit,  ubi  Avares  incolas  invenerunt;  belloque  per  annos 
alíquot  inter  eos  gesto  vicerunt  Chrovati ;  Avarumque  alios  quidem 
interfecerunt,  alios  vero  parere  sibi  coěgerunt :  atque  ex  illo  tempore 
a  Chrovatis  possessa  haec  regio  fuit,  suntque  etiamnum  in  Chrovatia 
(év  Xpo^aTÍa)  Avarům  reliquiae,  et  Avares  esse  cognoscuntur.  Ceteri 
vero  Chrovati  versus  Franciam  commorabantur,  et  appellantur  bodie 
Belochrovati,  sivé  Chrovati  albi  (B£Xo)(^po^áTOl  Vjyouv  ocaTCpOt  Xpo- 
PaTOt),  qui  proprio  principi  subjecti  šunt.  Parent  autem  Othoni 
Magno  regni  Franciae,  quae  et  Saxonia;  baptismique  experfes  affini- 
tatem  cum  Turcis  et  amicitiam  contrahunt.  At  a  Chrovatis,  qui  in 
Dalmatiam  venerunt,  pars  quaedam  secesslt  et  Illyricum  atque  Panno- 
niam  occupavit:  habebantque  etiam  ipsi  principem  supremum,  qui  ad 
Chrovatiae  tantum  principem  amicitiae  ergo  legationem  mittebat  .  .  . 
Divisa  autem  est  eorum  regio  in  Zupanias  (^eiQ  ZoUTCavía;;)  XI, 
quarum  nomina  Chleviana,  Tzentzina,  Imota,  Pleva,  Pesenta,  Para- 
thalassia,  Brebera,  Nona,  Tnina,  Sidraga,  Nina  (ÝÍyouv  7)  XXe^tava, 
4)  T?svTCTí)va,  Ta  ""HfxoTa,  r,  IlXs^a,  -í]  HscjsvTa,  t)  Ilapa^a- 
Xaaoťa,  tj  Bps^epa,  vj  Nova,  -í)  Tv/jva,  -^  ^ťSpaya,  r]  Nťva); 
ipsorumque  Banus  tenet  Cribasam,  Litzam  et  Gutzicam  (ttv  Kpi^a- 
aav,  TYjV  AtT^av  xal  Tt^v  roUT^7)xá).  Et  quidem  praedicta  Chro- 
vatia cum  reliquis  Sclaviniis  ita  šita  est:    Dioclea  (AidxXiQa)   porro 
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proplnqua  est  Dyrrachii  oppidig  Elisso,  Helcynio  et  Ántibari,  exten- 
diturque  Decatera  (tČjV  AexaTspov)  usque :  montana  autem  Serbiae 
(t^Í)  SsppXťa)  finitima  šunt.  A  Decateris  vero  incipít  TerbuDÍae 
(TspíJouv(,a(j)  principatu8,  porrigltque  se  Rausium  usque,  at  verscs 
montana  Serbiae  adjacet.  A  Rausio  Zachlumorum  (twv  ZayXoúaov) 
principalus  initium  habet,  et  protenditur  ad  Orontiura  ('OpovT''ou) 
ílumen  usque;  oraque  maritima  Paganis  montana  quae  ad  septem- 
trionera,  Chrovatis,  quae  in  fronte,  Serviae  contermina  est.  Ab  Orontio 
ílumine  Pagania  (in  lla^avta)  incipit,  et  porrigltur  usque  ad  Zen- 
tinam  (x^íjí  ZsvTlva^)  flumen  et  Zupanias  třes  habet,  Kastotzam, 
Mocrum  ac  Dálen  (ty)v  PaCTOT^av  xat  to  Moxpov  xat  ro  AaXsv) ; 
et  quidem  duae  Zupaniae  Rastotza  ac  Mocrum  (y)  PácíTOT^a  xat. 
7)  TOU  MoxpoO),  ad  maře  sitae  šunt  et  sagenas  habent ;  Dáleni  (toO 
AaXsvoO)  vero  Zupania  procul  mari  šita  est,  et  ejus  incolae  ex  agri- 
cultura  vivunt.  Habent  quoque  Pagani  in  propinquo  insulas  quatuor, 
nimirum  Meletam,  Curcuram,  Bartzum  et  Pharum  (xá  MsXeTa,  Ta 
Koupxoupa,  Tř)  BápT^O  xai  o  $ápOí),  omneš  pulcherrimas  ferti- 
lissimasque :  oppida  item  deserta  et  paludes  multa<i,  in  quibus  habi- 
tant,  et  jumenta  alunt,  unde  vletům  paraut.  A  Zentlna  autem  fluvio 
Chrovatia  incipit,  extenditurque  versus  maře  ad  Istriae  usque  con- 
finia,  sivé  Albunum  urbem;  versus  montana  aliquatenus  etiam  supra 
Istriae  Thema  excurrít  ac  versus  Tzentina  et  Oblevené  (T^svTCva, 
XXs^Sva)  Serbiae  regionem  attingit.  Serbia  autem  in  fronte  habet 
ceteras  omneš  regiones ;  ad  septentrionem  quidem  Chrovatiae  pro- 
pinqua  est,  ad  měřidlem  vero  Bulgariae    .  .  . 

Cap,  XXXI,  De  Chrovatis  et  terray  quam  nunc  incolunt.  Chrovati, 
qui  Dalmatiae  pai-tes  nunc  inhabitant,  a  Chrovatis  baptismi  experti-- 
bus,  qui  et  aibi  appellantur  (jxtzo  tov  á^aTCTLOTOV  XpOj^aTOV  y.aX 
TČSv  ácTCpov  é7C0V0[Ji.a^0[JLSV(i)v)  originem  ducunt  5  qui  saně  ultra 
Turciam  prope  Franciam  (Toupxťa^  [xev  sxít^sv  ^pa^yia?  8s 
TrXlíjOtov)  incolunt,  et  Sclavis  contermini  šunt  non  baptizatls  Serbiis 
(2xXá{Jo(.^  TOÍ?  á^aTCTtaTOt^  Ssp^Xoivj).  Chrovatl  autem  dicuntur 
lingua  Sclavorum,  id  est,  terram  (^úpavj  multam  possidentes.  Atque 
hi  ipsi  Chrovati  ad  Romanorum  Imperatorem  líeraclium  confugerant, 
ante  quam  Serbii  confugissent  ad  eundem  Imperatorem  Heraclium 
quo  tempore  Avares  armis  inde  Romanos  ejecerant  .  .  .  Bapti- 
zatae  vero  Chrovatiae  (iq  Pa:n:!.<J{JlSVY]  XpoiSaT!.'a)  urbes  habita- 
tae  istae  šunt:  Nona,  Belogradum,  Belitzin,  Sccrdona,  Chlevena, 
Stolpum,  Tenen,  Cori,  Ciaboca  (y)  Nova,  TO  B£Xo'Ypa5cv,  to  Bs- 
XtT^stv,  TO  2xo'p5ova,  to  XXs^sva,  to  2to'Xtcov,  to  Tsvtqv,  to 
Kopt,  TO  KXa^wxa).  Exhibetque  equitum  scxaginta  millia,  peditam 
centům  millia;  et  sagenas  octoginta,  conduras  centům |  et  sflgenae 
quidem  quadraginta  viros  habent ;  condurae  vero  viginti,  nempe  quae 
majores,  nam  minoreg  decem  viros  tantum  habent  .  .  .  Magna  autem 
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Cbrovatia,  quae  etiam  Alba  cognominatur  (t)  pieYáXírj  Xpw^aTta  xal 
T\  aaTCpT)  áTCOVOfXa^opLSVT]),  in  hodiernum  usquo  diem  sine  baptismo 
est,  quacmadinoduin  et  fitiitimi  Serbii  (^sp^Xoi):  equitem  peditem- 
que  non  liabet  lam  numerosum  quHni  baptizata  Chrovatia ;  quippe 
frequentibus  incursionibus  infestata  Francorum,  Turcarum,  Patzina- 
cítarum :  neque  sagenae,  neque  conduras  item,  aut  navigia  ad  merca- 
turam  habet,  utpote  a  mari  remota ;  a  qao  quidem  triginta  díerum 
itinere  distat.  Maře  autem,  a  quo  totidem  dierum  itioere  distat, 
jllud   esf,  quod   Nigrům   nppellatur.  ' 

Cap.  XXXII.  De  Serhiis,  et  de  regione  quam  nunc  ipsi  incolunt. 
Sciendum  est,  Serbios  (Sep^Xoi)  oriundos  esse  a  Serbiis  non  bapti- 
zati.e,  quí  etiam  Albi  cognominantur  (tov  á^aTCTtcJTOV  2sp^Xwv, 
Tt>v  xaí  aaTcptJV  áTCOVO(J.a^O,U.év(i)v)  et  ulteriora  Turciae  incolunt  in 
loco  ab  illis  Boici  nuncopato  (xMV  T-íj?  ToupXia^  éxsíxsv  xaTOt- 
xouvTov  úq  tov  Tcap'  auTOLij  Boíxt  To:rov  £n:ovo[i.a^o'[j.evov),  cui 
fínitima  Francia  est,  uti  et  magna  Chrovatia  břiptismi  expers,  quae 
etiam  Alba  cognominatur.  Ulic  igitur  ínitio  Serbii  hi  habitabant. 
Principálu  autem  Serbiae  a  palre  ad  duos  fratres  devoluto,  alter 
fiumpta  populi  parte  dimidia  ad  Romanorum  Imperatorem  Heraclium 
confugit,  qai  et  excepto  locum  ad  inhabitandum  dědit  in  Thessalo- 
nicae  Themate,  qui  ex  eo  tempore  Serbia  (tá  2sp^Xta)  nuncupa- 
tur  ...  Aliquanlo  vero  post  visum  est  Serbiis  in  terram  suam  re- 
dire,  et  dimisit  quoque  illos  Impcrator ;  sed  cum  trajecissent  Danu- 
bium  flumen,  poeniteiitia  ducti,  per  Praetorem,  qui  tunc  temporis 
Bekgradum  (to  BeAttypaSov)  administrabat,  ab  Heraclio  Imperatore 
petierunt,  aliam  sibi  terram  ad  inhabitandum  assignare  vellet.  Cumque 
ea,  quae  nunc  Serbia  dicitur,  et  Pagania,  quaeque  Zachlumorum  terra 
vocatur,  item  Terbunia  et  Canalitarum  regio,  quae  Iniperatoris  Roma- 
norum ditionis  erant,  propter  Avarům  excursiones  desertae  esscntj 
expulsis  inde  Romanis,  qui  nunc  Dalmatiam  alque  Dyrrachiura  inco- 
lunt, regionts  illas  Serbiis  habitandas  Imperator  dědit  .  .  .  Suntque 
in  baptizata  Serbia  oppida,  quae  habitantur  :  Destinicum,  Tzernabuscei , 
Megyretus,  Dresneic,  Lesnec,  Salenes  5  in  agro  vero  Bosonae  Catera 
et  Desnt-c  (to  AsaTtvťxov,  To  T^epva^ouaxs-;^,  to  Ms^upsTou?,  to 
Apsaveiř^x,  to  Ata^r^y.,  to  SaXTjveí'  xal.  sií;  to  x"?t-'ov  Bóaova 
TO  KaTspa  xat  to  Aeavíjx). 

Cap.  XXXIII.  De  Zachlumix,  et  ea,  quam  nunc  incolunt  regione. 
Zachlumorum  terrae  (r^  TOV  Za)(_XoÚ[XOV  X"P*)  K.o™ani  primům 
dominabantur,  illi  nimirum  Romani,  quos  Diocletianus  Imperator  Róma 
eo  veluti  in  coloniam  deduxit;  quaemadmodum  et  in  Chrovatorum 
historia  de  iis  dictum  est.  R  )manorum  igitur  Imperatori  priu?  pare- 
bat  Zachlumorum  regio,  sed  ab  Avaribus  postea  subjugata,  et  in 
vinculis  abductis  ipsius  incolls,  tota  haec  regio  deserta  fuit.  Qui 
vero    nunc    illic    babitant   Zachlumi    (ZaxXoÚjJiOt),    Serbii  (Ssp^Xot) 
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šunt,  ab  illo  principe,  qui  ad  Heraclium  Romanorum  Imperatorem 
confugit:  et  Zachlumi  dicti  šunt  a  monte  Chlamo  (aTcó  opou^  XXoÚ- 
{jLOu)  nuncupato:  et  alias  Sclavorum  dialecto  Zachlumi  dicuntur  ií, 
qui  post  collem  habitant;  quandoquidem  roagnus  inibi  collis  est,  in 
cujus  vertice  urbes  duae  šunt,  Bona  et  Chlum  (to  BÓva  xai  TO 
XXoU[l.);  retro  autem  hune  collem  flumen  Bona  (BÓva)  nuncupatum 
devehitur,  quod  Graecis  xaXov  significat.  Venit  autem  posteritas 
Proconsulis  et  Patricii  Michaélis  Busebutze  (tou  Boudeí^oÚT^Y])  Za- 
chlumorum  principis  filii,  a  non  baptizatis  accolis  fluminis  Vislas  (eij 
TOV  TCOTapiOV  BíaXac),  <l"od  et  Ditzice  (AlT^ťxT))  cognomínatur, 
habitavitque  ad  flumen  Zacbluma  (Za)(^Xcú[xa)  nuncupatum:  suntqae 
in  Zacblumorum  territorio  urbes  habitatae:  Stagnum,  Mocriscic,  IobIí, 
Galuraainic  et  Dobriscic  (to  STayvov,  TO  Mo>í3!.CXl.X,  TO  'loaXiř], 
TO  raXoufxaiQVLx,  to  AoPptaxťx). 

Cap.  XXXIV.  De  Terbuniaíis  et  Canalitisy  eorumque  regione,  quam 
nunc  ínco/t/nř.  Terbuniatarum  Canalitarumque  (t«v  TÉpPouvtaTWV  xat 
KavaXt,T(5v)  eadem  regio  est;  incolae  vero  a  non  baptizatis  Serbiis 
descendunt,  qui  illic  habitarunt  ab  eo  usque  principe,  qui  a  Serbia 
non  baptizata  ad  Heraclium  Imperatorem  confugit  .  .  .  Terbuniae 
(ty)C  Tsg^OMvíOLQ)  vero  principes  semper  Serbiae  principi  parebant; 
et  regio  ipsa  lingua  Sclavorum  „locum  munitum"  (layiypoQ  totcoí^) 
significat:  quandoquidem  multae  in  ea  munitiones  šunt:  estque  dub 
ea  alia  adhuc  regio,  quae  Canale  (KavaXi^)  nuncupatur;  Canale  vero 
,,Viam  plaustri"  (á[JLa^t.á)  Sclavorum  idiomate  significat:  nam  propter 
loci  planitiem  servitutes  omneš  plaustris  praestant.  Habet  autem  tam 
Terbunia,  quam  Canale,  oppida  quae  habitantur,  haec:  Terbuniam, 
Hormum,  Rhisena,  Lucabete  et  Zetlivi  (t)  Tsp^ouvía,  to  OppioC. 
Ta  Piasva,  to  Aouxá^sTs,  to  SstX-í^^tj)  ^). 

Cap.  XXXV.  De  Diodetianis^  et  co,  quam  nunc  incolunt,  regione. 
Etiam  Dioclea  regio  (t]  Aw^Xr^aí^  X^?^)  primitus  occupata  erat  a 
Romanis,  quos  illuc  Róma  transtulerat  Diocletianus  Imperator;  quem- 
admodum  et  in  Chrovatorura  historia  dictum  est;  et  Romanorum 
Imperatori  erat  snbjecta;  sed  ab  Avaribus  haec  quoque  regio  subju- 
gata  ac  vastata  fuit;  et  sub  Heraclii  Imperatoris  temporibus  habitari 
iterum  coepit,  quaemadmodum  Chrovatia,  Serbia,  Zacblumorum  terra, 
Terbunia,  et  Canale.  Dioclea  (AcóxXTja)  autem  nuocupata  est  illa 
regio  ab  urbe  ibi  condita  a  Diocletiano  Imperatore,  quae  nunc  habi- 
tatoribus  vacua,  in  hodiernum  usque  diem  Dioclea  appellatur;  suntque 
in  ea  regione  urbes  habitatae  magnae:  Gradetae,  Nugrade  et  Lonto- 
docla  (to  rpá5eTai,  to  NouYpá5s,  to  AovToáóxXa).  *) 

Cap.  XXXVI.  De  Paganis,  qui  et  Arentani  appellantur,  et  de 
ea,  quam  nunc  Tiabitant,  regione.  Regio  etiam  illa,  quam  nunc  Pagani 
(oC  rEayavot)  incolunt,  primitus  a  Romanis  tenebatur,  quibus  Róma 
deductis  Imperator  Diocletianus    in    Dalmatia    sedes    assignavit.     Et 
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oriundi  šunt  etiam  ipsi  Paganí  a  Serbiis  non  baptizatis,  ab  eo  scili- 
cet  principe,  qui  ad  Heraclium  Imperatorem  confugit  .  .  .  Fagani 
autem  dicuntur,  quod  baptismum  non  accepissent  eo  tempore,  quo 
Serbii  omncs  baptizati  erant.  Etenim  Pagani  Sclavorum  lingua  bap- 
tisnai  expertes  dicuntur;  Romanorum  vero  dialecto  regio  eorum  Arenta 
('ApsvTa)  nuncupatur;  unde  ipsi  a  llomanis  Arentani  ('ApsvTrávOt.) 
appellantur.  Habet  Pagania  urbes  habltatas :  Mocrum,  VeruUia,  Ostroc 
et  Labinetza  (to  Móxpov,  To  BspoúXXta,  to  'OaTpox,  xat  f\  Aa- 
^tVST^a);  poňsident  item  Arentani  insulas  magnas,  unam  quae  Curcra 
sivé  Cicer  (•»)  Koúpxpa  tÍtoi.  to  Kíxep)  dicitur,  in  qua  habetur  et 
urbs:  alteram  quae  Meleta  sivé  Malozeatae  (Ta  MeXsTa  Tf)TOl  TO 
MaXo^eaTat);  cujus  in  Actis  Apostolorum  sanctus  Lucas  meminit, 
Melitem  eam  appellans:  ubi  et  vipera  diví  Pauli  digitum  mordens, 
ab  eo  excussa,  igne  conflagravit :  tertiam  insulam  magnam,  quae  Phara 
(to  $ápa)  dicitur:  quartam  quae  Bratzes  (o  BpaT^iř]?).  Sed  et  aliae 
praeterea  insulae  šunt,  quae  ad  Paganos  non  pertinent,  puta,  Choara, 
les  etLastovon  (vyjco?  Ta  Xóapa,  virjaoí;  ""Iyjí;,  virjdoc  to  AáoTO^ov). 

Cap.  XXXVII.  Dt  Patzinacitarum  gente.  Cbaroboě  Thema 
(Patzinaciae)  Kussiae  adjacet ;  Jabdiertim  vero  Thema  conterminum 
est  tributariis  pagis  Russiae  regionis,  puta  Ultinis,  Dervleninis,  Len- 
zeninis,  reliquisque  Sclavis  (TcXlfjaiá^St.  TOÍCUJUOCpÓpoti;  )(_opÍ0(.C  X^P'''^ 
xri<;  'Poa(ot.Q,  toíc  ts  OúXTt,'voic,  y.a.1  Asp^Xsvťvoic,  xaí  Asv^sví- 
voi<;,  xai  Toí?  \onzQlQ  2>cXá^oic)« 

Cap.  XXXVIII.  De  Turcarum  gente  etc.  Post  aliquod  vero 
annos  Turcas  invadentes  Patzinacitae,  eos  cum  principe  Arpáde  per- 
secuti  šunt,  Turcae  itaque  profligati  fuglentes  et  terram  ad  sedes 
9oIIocanda8  quaerentes,  magnam  Moraviam  (t-^^v  [JLSYaXlřjV  Mopa^ťav) 
ingressi,  incolas  ejus  expulerunt,  ibique  sedes  suas  posuerunt,  tenent- 
que  etiam  in  hodiernum  usque  diem. 

Cap.  XL.  De  Cabaris  et  Turcis.  Et  rursus  ad  cursum  fluminis 
extat  Sermium  (to  2sp|X!.0v),  quod  Belegrada  (áico  BeXsypáSaí;) 
abest  duorum  dierum  itinere :  inde  magna  Moravia  baptismo  carens, 
qnam  Turcae  devastarunt,  cujusque  princepa  olim  fuit  Sphendoplocus. 
Atque  haec  quidem  juxta  Istrum  flumen  monumenta  šunt,  et  cogno- 
mina.  Ulteriora  vero,  quae  omnia  Turcis  habitantur,  cognomina  nunc 
habent  a  fluminibus  transcurrentibus.  Eorum  primům  Timeses  (o  Tt- 
(Xi(]a7]^)  est;  alterum  Tutes  (ToÚttjí;) ;  tertium  Moreses  (o  Mopiíc/]?); 
quartum  Crisus  (o  KpťaOí;) ;  quintum  Titza  (iř)  TtT^a).  Confines 
autem  Turcis  šunt  orientem  versus  Bulgari ;  ubi  eos  Ister  fluvius,  quí 
et  Danubius  dicitur,  separat.  Septentrionem  versus  Patzinacitae,  ad 
occidentem  Franci ;  ad  meridiem  Chrovati. 

Cap.  XLII.  Descriptio  iractus  a  Thessalonica  usque  ad  flumen 
Danubium  et  urhem  Belegrada  etc.  A  Thessalonica  usque  ad  Danu- 
bium  flumen,    in  quo  urbs  Belegrada  (to  BsXéYpa8(7),    octo   dierum 
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iter  est,  si  quis  non  festinanter  sed  ínterquiescens  proficiscatur.  £t 
habitant  quidem  trans  Danubium  ďumeD  Turcae  in  terra  Moraria, 
atque  etiam  ulterius  inter  Danubium   et  Savam  fluvios. 

Cap.  L.  De  Peloponnesi  Thematis  Sclavis,  Milengis,  Ezeritit  etc. 
Kt  (Protospathariuíi  Theoctístus)  omneš  quidem  Sclavos,  reliquosque 
Thematis  Peloponnesi  nondum  subjectos  vicit  ab  subjugavit.  Soli  vero 
Ezeritae  et  Milengi  (oE  'E^spíxai.  xai  oí  MiAYjyYoí)  relinquebantur 
sub  Lacedaemonia  et  Elo?.  Ac  quandoquidem  mons  íllic  magnus  est 
et  valde  altus,  Pentadactylus  nomioe,  qui  cervicis  instar  longe  se  ia 
maře  porrigit,  propter  loci  difficultatem  ad  latera  ejus  sedes  posue- 
runt,  hinc  Milengi,  inde  Ezeritae. 


Pozn.  Srov  §.  28.  32  34.  M  UoXváta  Menrs  a  Band.  UoXvd^wv  Glosa, 
ap.  Ducange.  ')  Snad  lépe  Te^e^^távo)v.  Viz  §.  28.  fi  13.  ^  Oboje  jméno 
zkažené.  Viz  §.  32.  č.  4.  *)  Čti  to  Aóvto,  to  Aóxla.  Viz  §.  32.  č.  5. 

XXI.  DITMAR  MEZIBORSKÝ  [nar.   1.    976;  umř.  1.   1018]. 

Diťhmari  Episc.  Merseb.  Chronicon.  Ed.  /.  A.    Wagner.  Norímbergae 
1807.   4°. 

Lib  VI.  p.  15  0.  Quamvis  autem  de  his  aliquid  dicere  per- 
horrescam,  tamen  ut  scias,  lecřor  amate,  vanám  eorum  snperstitio- 
nem,  ínanioremque  populi  istius  executionem,  qui  siat,  vel  unde  huc 
venerint,  strictim  enodabo. 

Est  urbs  quaedam  in  pago  Riedirerun  ^),  Riedegost  *)  nemine, 
tricornís,  ac  třes  in  se  continens  portas  ^),  quam  undique  sylva  ab 
incolis  intacta  et  venerabilis  circumdat  magna.  Duae  ejusdem  por- 
tae  cunctis  introeuntibus  patent  j  tertia,  quae  orientem  respicit  et  mi- 
nima est,  tramitem  ad  maře  juxta  positum  et  visu  nimis  horribile 
monstrat  ■*).  In  eadem  est  nil  nisi  fanum  de  Hgno  artiůeiose  com- 
positum,  quod  pro  basibus  diversarum  sustentatur  cornibus  bestia- 
rum.  Hujus  parietes  variae  deorum  dearumque  imagines  mirifice  in- 
sculptae,  ut  cernentibus  videtur,  exterius  ornant;  iaterius  autem  dii 
stant  manufacti,  singulis  nominibus  insculptis,  galeis  atque  loricis  terribi- 
liter  věstiti,  quorum  primus  Zuarasici''')  dicitur  et  prae  ceteris  gentili- 
bus  honoratur  et  colitur.  Vexilla  quoque  eorum  nisi  ad  expeditiones 
necessaria,  et  tunc  per  pedites,  hinc  nuUatenua  moventur.  Ad  haec 
curiose  tuenda  ministři  šunt  specialiter  ab  indigtínis  constituti,  qui 
cum  huc  idolis  immolare,  seu  iram  eorundem  placare  conveniunt,  se- 
dent  hi  duntaxat,  ceteris  adstantibus,  et  invicem  clanculum  mussan- 
tes  terram  cum  tremore  infodiunt,  quo  sortibus  emissis  rerum  certi- 
tudinem  dubiarum  perquirant. 

Qulbus  fínitis  cespite  viridi  eas  operientes  equum,  qui  maximu* 
inter  alios  babetur,  et  ut  sacer  ab  his  veneratur,  super  fixas  in  ter- 
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ram  duorum  cuspides  hastilium,  inter  se  transraissorum  supplici  obse- 
quio  ducunt,  et  praemissís  sortibus,  quibustd  exploravere,  prius  per  hune 
quasi  divinum  denuo  augurantur,  ct  si  in  duabus  his  rébus  par  omen 
apparet,  factis  completur ;  sin  autem,  a  tristibus  populis  hoc  prorsus 
omittitnr.  Testatur  idem  antiquitas  errore  delusa  vario,  si  quando 
his  saeva  longae  rebellionis  asperitas  immineat,  ut  e  mari  praedicto 
aper  magnus  et  candido  dente  e  spumis  lucescente  oxeat,  seque  in 
volutabro  delectatum  terribih'8  quassatione  multis  ostendat.  Quot  re- 
giones  šunt  in  his  partibus,  tot  templa  habentur,  et  simulacra  dae- 
monam  singula  ab  infidelibus  coluntur,  inter  quae  civitas  supra  me- 
morata  principálem  tenet  monarchiam.  Hanč  ad  bellům  properantes 
salutant,  iliam  prospere  redeuntes  muneribus  debitis  bonorant,  et 
quae  placabilis  hostia  diis  offerri  a  ministris  debeat,  per  sortes  ac 
per  equum,  sicut  praefatus  sum,  diligenter  inquiritur.  Hominum  ac 
sanguine  pecudum  ineffabilis  horum  furor  mitigatur.  His  autem 
omnibus,  qui  communi^er  Luitici  vocantur,  dominus  specialiter  non 
praesidet  ullus.  Uuanimi  consilio  ad  placitum  suimet  necessaria  di- 
scutientes,  in  rébus  efficiendis  omneš  concordant.  Si  quis  vero  ex 
conprovincialibua  in  placito  his  contradicit,  fustibus  verberatur,  et  si 
forinsecus  palam  resistit,  aut  omnia  incendio  et  continua  depraeda- 
tione  perdit,  aut  in  eorum  praesentia  pro  qualitate  sua  pecuniae 
persolvit  quantitatem  debitae.  Infideles  ipsi  et  mutabiles  ipsi  immu- 
tabilitatem  ac  magnam  exigunt  ab  aliis  fidem.  Pacem  abraso  crine 
supremo  et  cum  gramine  datisque  affirmant  dextris.  Ad  hanc  autem 
perturbandam  et  facile  pecunia  corrumpuntur,  Hi  milltes  quondam 
servi,  nostrisque  iniquitatibus  tunc  liberi  táli  comitatu  **)  ad  regem 
auxiliandum  proficiscuntur.  Eorum  cum  cultu  corsortia,  lector,  fugias, 
divinarum  mandata  scripturarum  auscultando  ')  adimple,  et  fídem, 
quam  Athanasius  profitebatur  episcopus,  discens,  memoriterque  reti- 
nens,  haec,   que  supra  memoravi,    nil  esse,  probabis  veraciter. 


Pozn.  ')  Cod.  Brux.  habet  Rederivi,  Reineccius,  Maderus  et  Leibn. 
Redariomm.  Urs.  2)  nemina  idol!  (Radgost)  et  urbis  (Rethra,  slav.  Ratara) 
promiscua  hal)et  Ditmarus.  Urs.  ^)  Cod.  Brux.  addit:  Una  quaeque  per 
singula  cornua.  Urs.  *)  Cod.  Brux,  adjicit :  quae  nulli  facile  patet.  Urs. 
5)  Viz  Čas.  Č.  M.  1844,  IV.  483.  ^)  Se.  idolorum  suorum.  Urs.  ^)  Cod. 
Brux.  sectando,  et  panlo  post  attendens  pro  discens.  Urs. 

XXII.  ADAM  BREMSKÝ  [umř.  po  1.  107 6]. 

M.  Adami  Historia   ecclesiastica,  v    E.  Lindenhrogii  Script.    rer.  ger- 
man.  septemtr.,  ed.  Jo.  A.  Falricius  Hamb.   170  6.  Fol. 

Lib.  II.  cap.  10.  Nos  autem, •  quoniam  mentio  Slavorum  totiens 
incidit,  non  ab  re  arbitramur,  si  de  nátura  et  gentibus  Slavaniae 
historico    aliquid    dlcamus   compendio.  .  .  .  Slavania    igitur    amplissima 
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Germaniae  provlncia,  a  Winulis  incolitur,  qui  oUm  dicti  šunt  Wandali, 
decies  major  esse  dicitur,  quam  nostra  Saxonia,  praesertim  si  Boemíam  et 
eos,  qui  trans  Oddoram  šunt  Folanos,  quia  nec  habitu  nec  lingua  discre- 
pant,  in  partem  adjeceris  Slavaniae.  Haec  autem  regio  cum  sit  armis, 
TÍrís  et  frugibus  opulentissima,  fírmis  undique  saltuum  et  fluminum  ter- 
minis  claudítur.  Ejus  latitudo  est  a  meridie  in  boream,  hoc  est  ab 
Albia  fluvio  usque  ad  maře  scythicum.  Longitudo  autem  illa  vide- 
tur,  quae  initium  habet  ab  nostra  Hammaburgensi  parochia  et  porri- 
gitur  in  Orientem,  infínitis  aucta  spatiis,  usque  in  Bulgariam,  Unga- 
rtam  et  Graeciam.  Populi  igitur  Slavorum  šunt  multi,  quorum  primi 
ab  occidente  confínes  Transalbianis  šunt  Waigri  ^),  eorum  cívitas  Al- 
denburg  maritima.  Deinde  sequuntur  Obodriti,  qui  altero  nomine  Re- 
regi  vocantur,  et  civitas  eorum  Magnopolis.  Item  versus  nos  Pola- 
bingi,  quorum  civitas  Racisburg.  Ultra  quos  Lingones  šunt  et  War- 
nahi.  Mox  habitant  Chizzini  ^)  et  Circipani,  quos  a  Tholosantibus 
et  Retharis  fiuvius  Panís  separat,  et  civitas  Dimine  ^).  Ibi  est  ter- 
minus Hammabugensis  parocbiae. 

Cap.  11.  Šunt  et  alii  Slavorum  populi,  qui  inter  Albiam  et 
Oderam  degunt,  sicut  Heveldi  qui  juxta  Haliolam  *)  fluvium,  et  Do- 
xani,  Liubuzzi  ^),  Wilini  et  Stoderani  cum  multis  aliis.  Inter  quos 
medii  et  potentissimi  omnium  šunt  Retbarii,  civitas  eorum  vulgatis- 
sima  Retbre,  sedes  idololatriae.  Templům  ibi  constructum  est  dae- 
monibus  magnum,  quorum  princeps  Redigast.  Simulacrum  ejus  auro, 
lectus  ostro  paratus.  Civitas  ipsa  novem  portas  ^)  habet,  undique 
lacu  profundo  inclusa,  pons  ligneus  transitům  praebet,  per  quem  tan- 
tum  sacrificantibus  aut  responsa  petentibus  via  concedítur.  .  .  .  Ad 
quod  templům  ferunt  a  civitate  Hammaburg  iter  quatuor  esse  dierum. 

Cáp.  12,  Ultra  Leuticos,  qui  alio  nomine  Wilzi  dicuntur,  Od- 
dora  flumen  occurrit,  amnis  ditisíiimus  Slavanicae  regionis.  In  cujus 
ostio,  qua  scythicas  alluit  paludes,  nobilissima  civitas  Julinum  ')  ce- 
leberrimam  barbaris  et  Graecis,  qui  in  circuitu,  praestat  stationem. 
De  cujus  praeconio  urbis,  quia  magna  quaedam  et  vix  credibilia  re- 
citantur,  volupe  arbitror  pauca  insererc  digna  relatu.  Est  saně  ma- 
xima omnium,  quas  Europa  claudit,  civitatum,  quam  incolunt  Slavi 
cum  aliis  gentibus  Graecis  ac  Barbaris.  Nam  et  advenae  Saxones 
párem  cohabitandi  legem  acceperant,  si  tamen  cbristianitatis  titu- 
lům **)  ibi  morantes  non  publicaverint.  Omneš  enim  adhuc  pagani- 
cis  ritibus  aberrant,  ceterum  moribus  et  hospitalitate  nulla  gens  ho- 
nestior  aut  benignior  poterit  inveniri,  Urbs  illa  mercibus  omnium 
septentrionalium  nationum  locuples  nibil  non  habet  jucundi  aut  rari. 
Ibi  est  olla  Vulcani,  quod  incolae  graecum  vocant  ignem,  de  quo 
etiam  meminit  Solinus.  Ibi  cernitur  Neptunus  triplicis  naturae,  tri- 
bus   enim  fretis  alluitur  illa  insula,    quorum  uaum  viridissimae  ajunt 
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«B8e  speciei:  alteruna  subalbidae.  Tertius  vero  mota  furibundo 
perpetuis    saevit  tempestatibus. 

Cap.  18.  Ab  illa  autem  civitate  brevi  remigio  ad  urbera  tra- 
huntur  Deminem "),  quae  šita  est  in  ostio  Peanis  fluvii ;  ubi  et  Rhu- 
ni  habitant.  Ibi  ad  Semland  provinciam,  quam  possident  Pruzzi,  na- 
vigatur.  Iter  ejusmodi  est,  ut  ab  Hammaburg  vel  Albia  flumine 
VIII.  die  per  terram  ad  Julinum  *'*)  pervenias  civitatem.  Nam  8i 
per  maře  navis  ingrederis,  ab  Sliaswig  vel  Aldenburg,  ut  pervenias 
Juminem  ^^),  ab  ipsa  urbe  vela  tendens  XLIII  die  ascendens  ad 
Ostragard  Rusziae.  Cujus  metropolis  civitas  est  Chiue,  aemula  scep- 
tri  CoDstantinopolitani ,  clarissimum  decus  Graeciae.  Sicut  ergo 
praedictum  est,  Oddora  flumen  oritur  in  profundissimo  Merahorum  **) 
saltu,  ubi  et  Albia  fluvius  principium  sortitur,  nec  longis  ab  invi- 
cem  spatiís,  sed  diverso  currunt  meatu.  Alter  enim,  id  est  Oddora, 
vergens  in  boream,  per  medios  Winjilorum  transit  populos,  donec 
perveniat  ad  Juminem,  ubi  Pomeranos  dividit  a  Wilzis.  Alter  vero, 
id  est  Albia,  in  occasum  ruens,  primo  impetu  Boemos  alluit  cum 
Sorabis,  medio  cursu  Paganos  a  Saxonia  dirimit,  novissimo  alveo 
Hammaburgensem  parochiam  a  Bremensi  sciendens,  victor  oceánům 
ingreditur  Britannicum.  Haec  de  Sclavis  et  patria  eorum  .  .  .  dieta 
sufficiant. 

De  šitu  Daniae  cap.  2  20  —  2  2  7.  Hune  sinům  Balticum  multae 
circumsident  nationes.  Dani  siquidem  ac  Sueones,  quos  Nordmannos 
vocamus,  septemtrionale  litus  tenent,  et  omneš  in  eo  insulas.  Ad 
litus  autem  australe  Slavi,  Haisti  aliaeque  diversae  incolunt  nationes, 
inter  quos  praecipui  šunt  Welatabi,  qui  et  WiJzi  dicuntur.  Dani 
vero  et  Sueones  ceterique  trans  Daniam  populi  ab  historicis  Fran- 
corum  omneš  Nordmanni  vocantur,  cum  tamen  Romani  scriptores 
ejusmodi  vocent  Hyperboreos,  quos  Marcianus  Capella  multis  laudi- 
bus  extulit.  Itaque  primi  ad  ostium  praedicti  siaus,  in  australi  ripa 
versus  nos  Dani,  quos  Jutbas  apellant,  usque  ad  Sliam  lacum  habi- 
tant. Unde  incipiunt  fines  Hammaburgensis  parochiae,  qui  per  ma- 
ritimos  Slavorum  populos  longo  tractu  porriguntur  usque  ad  Panim 
fluvium,  ibi  limes  est  nostrae  dioecesis.  Inde  Wilzi  et  Leuticii  se- 
des  habent,  usque  ad  Odoram  fluvium;  trans  Odoram  autem  compe- 
rimus  degere  Pomeranos.  Deinde  latissima  Polanorum  terra  diffunditur, 
cujus  terminům  dicunt  in  Ruzzia  regnum  connecti.  Haec  est  ultima  et 
maxima  Winulorum  provincia,  quae  et  finem  illlus  facit  sinus.  At 
vero  a  parte  aquilonali  revertentibus  ad  ostium  baltici  freti  primi 
occurrunt  Nordmanni;  deinde  Sconia  prominet,  regio  Danorum,  et 
supra  eam  tenso  limite  Gothi  habitant,  usque  ad  Bircam,  postea 
longis  terrarum  spatiis  regnant  Sueones,  usque  ad  terram  femiua- 
rum.  Supra  ilios  Wilzi,  Mirri,  Latni,  Souti  et  Turci  hiAitare  ferun- 
tur    usque    ad  Ruzziam.     In  qua  deuuo  finem  habet  Jflo  sinus.     Itá- 

*  4p* 
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que  latera  illius  prouti  ab  austro  Slaví,  ab  aquilone  Suedi  possede- 
Tunt.  Asserunt  etiam  perití  locorum  a  Sueonia  terrestri  via  quog- 
dam  usque  in  Graeciam  permeasse.  Sed  barbarae  gentes,  quae  in 
medio  šunt,  hoc  iter  impediunt,   propterea  navibus  tentatur  periculam. 

Multae    šunt  insulae  in  hoc  sinu,    quas  Dani  et  Sueones  omncs 
habent  in  sua  ditione,    aliquas  etiam  Slaví  tencnt. 

Illarum  autům  insularum,  quae  Slavíš  adjacent,  ínaígnores  acce- 
pimus  třes.  Quarum  príma  Fembre  vocatur.  Haec  opposita  est 
Wagris.  Altera  est  contra  Wilzos  posit^*,  quam  Raní  vel  Raní  *^) 
possident^  fortissíma  Slavorum  gens,  extra  quorum  sententiam  de  pu- 
blícís  rébus  níhil  agi  lex  eet,  ita  íllí  metuuntur  propter  familiarita- 
tem  deorum  vel  potius  daemonum,  quos  majoři  cultu  ceteris  vene- 
rantur.  Ambae  igitur  hae  insulae  piratis  et  cruentissimís  latronibus 
plenae  šunt,  qui  et  nemíní  parcunt  ex  transeuntibus.  Tertia  est 
ílla,  quae  Semland  appellari  s»let,  contigua  Riizzis  et  Polonis:  banc 
ínbabítant  Sembi  vel  Prutzci,  homines  humanissimi,  qui  obviam  ten- 
dunt  ad  auxíliandum  his,  qui  ín  maří  períclítantur,  vel  qui  a  piratis 
ínfestantur.  Aurum  argentumque  pro  minímo  ducunt,  pellibus  abun- 
dant  peregrinís,  quorum  odor  nostro  orbí  lethiferum  superbíae  vene- 
num  propinavít.  Et  íllí  quídem  ut  stercora  haec  ad  nostram  forte 
habent  damnationem,  qui  per  fas  nefasque  ad  vestem  anhelamus  mar- 
turínam,  quasi  ad  summam  beatitudínem.  Itaque  pro  laneis  indu- 
mentiSj  quae  nos  dícimus  paldones,  íllí  offerunt  tam  pretioaos  mar- 
tures.  Multa  ergo  possent  ex  íllís  populis  dici  laudabilia  in  mori- 
bus,  8Í  solam  Chrísti  fidem  baberent,  cujus  praedícatores  imaníter 
persequuntur.  Apud  íUos  enim  illustris  Boemorum  epíscopus  Adal- 
bertus  martyrio  est  coronatus.  Usque  hodíe  profecto  inter  -  íllos, 
cum  omnia  communia  sint  nostris,  solus  accessus  prohibetur  lucornm 
et  fontium,  quos  autumant  Christianorum  poUuí  accessu.  Carnes  etiam 
jumentorum  pro  cibo  sumunt,  quorum  lacte  vel  cruore  utuntur  in 
potu,  ita  ut  inebriari  dicantur.  Homines  coerulei  facie  rubea  et  crinití, 
praeterea    inaccessi    paludíbus    nullum    inter  se  pati  domíntlm  voluot. 


Posn.  ')  AI.  Vagri.  2)  Chizini.  3)  Dymin.  ^)  AI.  Haylam,  al.  Haloam, 
leg.  Habolam.  '')  Al.  Leabazi.  ^)  Al.  partes.  ')  Al.  Jumne.  ®)  Al.  cultum 
vel  titulům.  '')  Al.  Diminem.  '")  Al,  Jumno.  *')  Al.  Jumnem.  ")  Al.  Mara- 
corum.  ")  Vet.  Schol.  Reune.  Insula  est  Runornm,  vicina  Innine  civitati, 
qui  soli  regem  habent. 


XXIII.  NESTOR  [nar.  1.   1056;  umr.   ok.  1.   1116]. 

^*  Íj^tÍ>j>^li^\^tÚMů-ova,    po  spisku    mnicha  Lavrentija,    izd.   Timkovskago. 

•  .      ,"■•» 'Ws/i^^^W^^".  Z  jiných  vyd.  použito:    L.    po  Kenigsb.   spisku. 

/^    ';^ '  V-»^.\lVÍ5W-7.   4".  (podle  správnéjšího  čtení  u  Scblózera  a  Arey- 
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baácva).  L.  po  Nikon.  sp.  S.  P.  17  67.  4".  L.  Archang.  M. 
1781.  40.  L.  8  Voskres.  sp.  S.  P.  17  93.  4^  L.  po  Sojijsk. 
8p.  S.  P.  1795.  4".  Sof.  Wrem.  izd.  Strojeo.  M.  1820.  4\ 
L.  lit.  i  rusk.  ird.  Danilovič.  Wilno  182  7.  8".  F.  A^.  Taťt- 
.sťfewa  Ist.  R088.  M.  17  68.  4°.  Schózer  Nestor.  Gótt.  1802. 
8".  Mtíller  Nést.  Berl.   1812.   80. 

Str.    2.  dpKdATi,  MnHpOHI.RI,  HAIOpHK'H,CA0BtHe*),   AYXHTátá. ... 

AO  noHeTbCKOro  uopM  hj  noA-bHoi|mbiA  crpánbi:  aym<*Hj  A'bH-ft- 
crp-b  H  KdBKdHCHHCKH/x  ropw,  peKiueovrOpbCKH,  H  (OTTYA-te  AOíise 
H  AO  AH-enpáj  H  npovíiA  p-fcKH  :  AeCHá,  npVnerb,  ARHHd,  bóa- 
xoBT>,  BOA'brd,   wase   HAerb  Ha  BcroK'b   b  vdcrb  chuoby.  b  <i<|>e- 

TOBt    me    VdCTH     C-HAATb  :     PYCb,     VK)Ab    H     BCH     A^blL|H,     Ueptd,    Uy- 

pOMd,  BGCb,  Mop'bAB<ij  :;dBOAOvbCKiira  vřOAb,  nepub,  nevepá, 
tdMb,  Dyrpa,  ahtbíI,  ;?HU-teroAd,  Kopcb,  c-BTbrOAď^),  AřOBb.  Aiáxcse 
íkg,  HnpyCH,   H  vK)Ab  npHC-BAATb   K  uopjo  BdpwjfibCKOuY)  HO   ceuy- 

356    MOpK)    C-teAATb    BdpUl^H     CtMO     KO      BTjCTOKY    AO      OpeA-feAd      CH- 

uOBd,   no   TOUYJKe   uopio   c-eAATb   kTj   :?dndAY   Ao     ^euA-t  drHiaH- 

CKH^)    H    AO     BOAOUJbCKH.      dCl>erOBO     BO     H      TO      KOAtHO  :       BdpW^H, 

cBeH,  HOYPUííHe*),   r-bTH^),   pycb,   drHujHe,  rdAHVdHe,  BOA-bXBd**), 

pHM/Vt2lHe,    H-6UHH,    KOpAra:;H,    BBHbAHqH,    «|>pAroBe    H    npovHH. 

Str.  3.      llir-b   CHXT,   me   'O'    h     'b*     lA^biKy    Bbicrb    (A:;bÍK'b 

liAOB-feHeCKTj  (OTb  PAGUeNH  d(j>eTOBd  HAK)PL|h'_),  GíKe  CyTb  CAO- 
B-6He.  nO  UHO?-teX'b  ?lie  BpeMAHUX"b  C-UAH  CYTb  CAOB-feHH  PO  AY* 
HdeBH,    PAt     eCTb      HbIHG     OYrOpbCKd      ?Gu.\|-d     H      BOATdpbCKd.      tOTT* 

rexb  CAOBtH-b  pd?HAOiiid  CA  no  ;?euA-fe  h  npo:;Bduid  ca  HueHbi 
CBOHUH,   TA-te  c-teAUje  Hd   KOTOpouT*  MtcTt,   WKO   npHUieAiue  ct- 

AOIlld    Hd    ptllt     HMAHeUTí      UdpdBd^)     H       npO^BdlUd      CA      MOpdBd,    d 

APY?HH  vecH  HdpeKOiiid  ca;  d  ce  iHine  caobuhh:  xpOBdre     Bt- 

AHH,  H  cepGBb,  H  XOpYTdHe.  BOAOXOMTj^)  GO  HdUlGAUJeu-b  Md 
CAOB-BHH  Hd  AYH^IHCKHA,  C-6AUieU'b  BT.  HHXTj  H  HdCHAAqieMTj 
HUTj,  CAOB-teHH  THe  COBH  npHUJ6AUlG  C^AOlUd  Hd  BHCA-fi  H  npO- 
;;BdllJd  CA  AldXOBC  ;  d  (OTb  T-teX"b  Al2lX0B'b  npO;;BdUJd  CA  nOAtdHe} 
AtdXOBC    APY?HH     AYTHVH,     HHH     Md?OBUIdHe,   HHH   nOUOpWHe.  TdKOasC 

H  TH  CAOB-t?He  npHuieAiue  h  c-tAOuid  no  AHtnpy,  h  HdpeKouid 
CA  noAWHe ;  d  apy?hh  ApeBAwHe,  ;?dHe  c-feAOiud  B'b  A-feC-ext.  ; 
d  APY?HH   c-tAOuid   ueasK)   npHnerbio   h   abhhoK),    h 

AperOBHYH  ;    p-SVbKH     pdAH,    WasG     BTGverb    Bt       ABI; 

nOAOTd,  (OTT.  CGA  npo;;BduJd  ca  nOAOvdHe.  caobí 
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cúKOAO  e?ep<i  HAuepw,  npo;;Bjiu<i  ca  CBOHu-b  HUAHeu-b,  h  ca*- 
AdiUíi  rpjATj,  H  HapeKOUJd  H  MOBT,ropoA'b ;  A  apy2;hh  C-«AOiU<t 
no  AecH-t,  H  no  ceuH,  h  no  cvAt,  h  HJpeKOujd  ca  c-^aepb. 
TdKO  pd^^HAe  CA   CA0B-6NbCKHH  Ai^biKii ;   T-cuxe    H   rpjuOTd   npo- 

ZBA    CA    CA0B-6HbCK<l». 

Str.  6.   H   no    CHZ-b    BpdTbH    Aep»;dTH    nov<iiU4    poAb    hxt, 

KNA^KSHbe    B    nOAMXli  J    B     AepeBAMX*!}      CBOe,  a      ApSrOBHVH      CBoe, 

a  CA0B-6HH  CB06  B  MOBtropOAt,  a  APVroe  na  noAOr-e,  H%e 
noAOváHe.  coT'b  hhxt»  me  kphbhvh,  Hase  ctAATb  Ndsepx-b  boaph, 
a   Hdsepx-b  ABHHbi   H   HdBepxt  AMtnpd,  Hx;t;e    rp<jA'b   ecTb   cuo- 

Aet1bCK1>  ;  TYAd  BÚ  C-BAATb  KpHBHVH.  Tdace  CtBepb  tOT'b  MHZT.***). 
4    Hd    B-BA-B    CO^ep-te    CtAATb      BCCb,    d    Hd      pOCTOBbCKOM-b      (O^ept- 

MepiJi,  á  Hd  KAeijJHN-B  co^ep-B  uepM  ase.  nO  coijt  ptM-t,  ta-b  no- 
reve  b  BOAry,  Mypoud  A^biKb    cboh,  h    vepeunCH  cboh    A^biK-b, 

MOp'bABd    CBOH     A;?blKT».    CG    BO    TOKUO  CAOBtHeCKTj     A;;blK'b     B  py- 

ch:  noAijiHe,  AepeBAWHe,  HOByropOAbqH,  nOAOvdHe,  AperOBHVH, 
c-fcsepb,  ByaídHe,  ?dNe  c-BAOiud  no  Byrv,  nocA-taie  BSAbrnnHe.  a 
ce  cyrb  hmhh  A^biijH,  Hase  AdHb  Adtoib  pycH :  vyAb,  uepist^ 
Becb,  MypoMd,  vepeuHCb,  uop-bABd,  nfipub,  nevepd,  mub,  AHXBdy 
?HUHrOAd,   Kopcb,  HOpOBd,  AHBh ;  CH     cyTb  cboh    A;;biK'b    Huynie 

COTb     KOACNd    d(t)eTOBd,    H/KC    aSHOyTb     Bl,  CTpdHdXl*  nOAyHOUlHblXl^. 

Str.  7.  H  a;HB»xy   b   uHp-B   noAHHe,   H   AepeBAWMe,    c-BBepb, 

ByjKdHe**),     H     pdAHMHVb,     H     BMTHYH,     H    XpBdTC.     AyAtBH    aíHBMXy 

no  Byry,  ta-b  Hbine  BeAbmratie,  d  DyAnyH***)  h  THBSpbgH  ctAwxy  no 

AH-BCTpy,  npHC-BAHXy  Kb  AyHdBBH,  Bt  MHOatbCTBO  HXTj,  C-BAM^Y  BO 

no  AH-fecrpy  hah  ao  uopiJi,  cyrb  rpdAH  Mx-b  h  ao  cero  ahc  ; 
Ad   TO  CA  ;;BdXy   cor-b  rpeK-b  BGAHKdtzi   cKy<]>b. 

Str.      15.        H      B-B    COEAdAdA     COAen.      nOAr^lHbl,     H     AepeBAMHbl, 
C-BBepeHbl,    H    pdAHMHYH,    d    C    yAHVH    H    T-BBeptJH    HMUUie    pdTb. 

Str.    16.    Bu    CAHH-b    A;;btK'b     CAOB-BMeCK  b  :       CAOBtHH,       Hxe 

c-BAMXy  no  AyHdEBH,  HXaje  npÍAUJd  oyrpn,  h  uafidBd^  vecH,  h 
AmxOBC,  h  noAmHC,  wase  Hbm-B  ;;oBoudr2i  pycb.  CHu-b  bo  nepBOe 
npeAOa;eHbi   khhth   MdpdB-B,   waje    npo:;Bd  ca     rpduOTd     cAOs-BMb- 

CKdl!f^  l^řK.^    rpdUOTd    eCTb    B    pyCH     H     B      BOArdp-tX-b    AyNdHCKHX-b. 

jL\    ■'     ■'  ^^^  í^ř^^'  ''^'*"*6    CAOB-BHbCKy  A^biKy    oyvHxeAb     ecTb 
^  *♦.    ^HTjAl^ííWHr-ii^ocTOA-b;  b  uopdBbi   bo  xpa+at.  h    dnocrOAT.  nd- 
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BeAb  :  H  oyvHAT.  TY ;  TY  bo  tíc  TU  HAiopHKT.  **),  eroatS  AOXO- 
AHA-b   anocTOA-b  njBeAi.*'):  ty   bo   Bnuiá  cAOB-une   nt^psoe. 

Bt.  A-fiTO   'SYer   HAe    OAerb    hj   rpeKW,    á   Hroptá     ocTdBH 

B-b  KHeB-*;  nO/k  «e  BápWr-b  MHOJKKCTBO,  H  CAOBtHH,  H  VKJAH, 
H  KpHBHVH,  U6pi2l,  H  IIOAMHbl,  H  C-fiBepbl,  H  AepCBAMHbr,  H  P<l- 
AHUHVH,  BUTHVH,  H  XOpBdTbl,  AYAtJBbl  H  THBepHMH,  HTHe  CYTb 
CAOB-teMtí^^):    CH    ?BdXY    CA    COTT.    rpeK^b    BeAHK<ir<l    CKY<t>^l2l. 


Pozn.  7i2L  základ  položen  rkp.  Lavrentijewskij  1.  1377,  vyd.  Timkov- 
ského  v  M.  1824.  4'\,  s  opravami  některých  raist  podle  jiných  vydáni  a 
rkp.,  jakož  i  s  rozeznáním  a  a  w,  od  Rasův  smíchaných.  Srov.  §.  11. 
č.  3 — 5.,  §.  28.  č.  1—14.  a  j.  ')  Slova  „Slovené"  není  v  řeckých  prame- 
nech (Geogr.  Syne,  Chron.  Paach.,  Geogr.  Cedr.  atd ),  z  nichž  Nestor 
kosmografli  tuto  vážil,  na  důkaz,  že  je  sám  co  výklad  ke  slovu  Iljurik 
přidal.  "Viz  niž  pozn.  7.  a  14.  ')  Tak  ve  všech  rkp.,  omylně  m.  Lětgola, 
jakž  skutečné  v  rkp.  Pskovském  k  1.  1341  a  j.  3)  V  jiných  vyd.  Aglansky, 
Ag\jansky,  a  hned  niž  Agljane,  správněji.  *)  Tak  Voskr.  a  Sof.  Vrem 
V  Lavr.  a  u  Tat.  Urmane.  V  Nik.  Murmanija.  ")  Přijato  z  Voskr.  Nik. 
a  Sof.  Wrem.  VLav.  slovce  to  propuštěno.  *)  V  Nik.  Voskr.  a  Sof.  Vrem. 
Volosi,  u  Tat.  Vlochi.  ')  Tak  aneb  hakjphlih  ěisti  dlužno.  Viz  Bobr. 
v  Mull.  Nést.  str.  182.  pozn.  9,  a  srov.  §.  11.  d.  3.  str.  I.  259  81.  Ve  všech 
rkp.  zkaženě;  v  Lawr.  »dpi\H,  v  jiných  mopmh,  HOpMbi,  MOpHgH,  mo- 
p-Bqbi,  HHOpHL|H,  HHOsepijH  (!)  —  ve  mnohých  s  představeným  slovem 
HíipHMáeuHH,  jenž  snad  do  textu  náleží.  Podobně  v  Nik.  místo  awthvh 
napsáno  hjyi^hvh!  Správnost  Čtení  Iljurci  srovnáním  míst  výš  pozn.  1.  a 
niž  pozn.  14.  nade  všecku  pochybnost  se  povyšuje  a  pojišCuje.  ")  V  jiných 
vyd.  Morava,  a  hned  níž  Moravé.  *)  Tak  Král.  a  Nik.,  v  Lavr.  Volchom, 
v  Sof.  Vrem.  VoVchom,  Voskr.  Volochovom.  V  Sof.  a  Pskovském  Vo- 
lotom,  u  Tat.  Volotam,  mylné.  *°)  Tak  rozdělujeme.  Sever  zde  jméno  ná- 
rodu. §.  28.  pozn.  184.  str.  K.  136.  V  Lavr.  a  Král.  a  schází,  jenž  v  Sof. 
Vr.  v  rkp.  se  nalézá.  V  Nik.  Táže  na  sever  ot  nich  sedjat,  a  na  B. 
chybně,  nejlépe  snad  u  Tat.  Táže  Sěvera  osobno  po  Desaě,  na  B.  atd. 
")  Přijato  z  Voskr.,  Nik.,  Sof,  Vr.,  Tat.,  Schloz.;  v  Lavr.  a  Král.  schází. 
")  Tak  opravujeme,  ohledem  na  dolejší  místo  (str.  15,  kdež  však  Timk. 
mylně  vytisknul  Suliči  místo  s  Ulici) ;  v  rkp.  Lavr.  a  Král.  Ulači,  v  jiných 
rozličně,  Lutiči,  Ljutiči,  Lučiti  atd. ;  než  v  Sof.  Vr.  na  1.  862  Ugliči,  na 
1.  914  Ugleei,  v  Arch.  Ulici.  Viz  §.  2S.  č  12.  str.  n.  138.  ")  Co  následuje , 
vzato  jest  z  jiných  vydání:  nebo  v  rkp.  Lavr.  zde  mezera  několik  listův. 
")  Průpověď:  i  učil  tu  —  apoštol  Pavel,  schází  v  Sof.  Vr.  a  Voskr., 
protože  nepozorný  přepisovač  z  prvního  „apoštol  Pavel"  ua  druhé  sklouznul. 
Místo  „dochodil"  v  Král.  a  u  Tat.  „došel."  Aj  zde  opět  Iljurik  =  Slovené  ! 
Srov.  pozn.  1.  a  7.  ")  Tak  opravuji;  v  rkp.  zkaženě:  v  Král.  Nik.  Polet. 
TOAHOBHMbH,  V  Sof.  Wrcm.  TOAKOBHHbH,  u  Tat.  TOAKOBHHH,  ve  Voskr. 
TATjKOBdHbíH.  V  Sof.  a  rusk.  kron.  u  Danilov.  celá  průpověď:  iže  — 
Sknfija,  propuštěna.  Strojev  čte  Volynjane,  ohledem  na  předešlé  Bužane 
poslědže  Volynjane,  Dulěpi  gdě  nyně  Volyňane ;  než  málo  výš  řečeno  též  . 
primučiéa  Dulěby,  sušěaja  Sloveny,  a  vznik  slova  tOahObhhh  ovšem  nej- 
snáze pochopiti  se  dá  odtržením  písmena  t  od  cyi'  a  změtením  náslov- 
ného  c  ve  caob-bhh,  mrus.  caobhhh,  s  o. 
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XXIV.  HELMOLD  [ps.  ok.  1.  nes;  umř.  po  i.  ii7o]. 

Helmoldi  Presb.  Bosov.  Chronica  Slavorum.  Ed.  Henr,  Bangeriut.  Lu- 
becae   1669.  4°. 

L.  I.  cap.  1.  Operae  precium  exíetimo  in  conscriptíonis  hujas 
introitu  aliqua  de  Slavorum  provinciis,  nátura,  moribus,  historico  praeli- 
bare  compendio,  quantis  scilicet  ante  conversionis  gratiana  errorum  ne- 
xibus  impliciti  fuerint,  ut  per  quantitatem  morbi  faéilius  agnoscatur  effi- 
cacia  diťini  remedii.  Slavorum  ergo  populi  multi  sant,  babitantes  ín 
littore  Baltici  maris.  Sinus  hujus  maris  ab  occidentali  Oceano  orien- 
tem versus  porrigltur,  appellatus  ideo  Balticus,  eo  quod  in  modům 
balthei  longo  tractu  per  Scythicas  regiones  tendatur  usque  in  Grae- 
ciam.  Idemque  maře  barbarům  seu  pelagus  Scythicum  vocatur,  a 
gentibus,  quas  alluit,  barbaris.  Hoc  maře  multae  circumsedent  na- 
tiones.  Dani  siquidem  ac  Suenones,  quos  Northmannos  vocaraus,  sep- 
tentrionale  littus  et  omneš  in  eo  obíinent  insulas.  At  litus  australe 
Slavorum  incolunt  nationes,  quorum  ab  oriente  primi  šunt  Buzi, 
deinde  Poloni,  babentes  a  septentrione  Pruzos,  ab  autro  Bojemos, 
et  eos  qui  dicuntur  Morahi  sivé  Carintbi,  atque  Sorabi.  Quodsi  ad- 
jeceris  Ungariam  in  partem  Slavoniae,  ut  quidam  volunt,  quia  nec  ha- 
bitu nec  lingua  discrepat,  eousque  latitudo  Slavicae  linguae  succres- 
cit,  ut  paene  careat  aestimatione.  Omneš  hae  nationes,  praeter  Pru- 
zos, Christianitatis  titulo  decorantur.  Diu  enim  est,  ex  quo  Ruzia 
credidit.  Kussia  autem  vocatur  a  Danis  Ostrogard,  eo  quod  in 
oriente  positus,  omnibus  abundet  bonis.  Haec  etiam  Chunigard  di- 
citur,  eo  quod  ibi  sedes  Hunnorum  primo  fuerit.  Hujus  metropolis 
civitas  est  Chue.  Quibus  autem  doctoribus  ad  fidem  venerint,  mí- 
níme compertum  habeo,  nisi  quod  in  omnibus  observantiis  suis  Grae- 
cos  magis  quam  Latinos  imitari  videntur. 

Nam  Rucenum  maře  brevi  in  Graeciam  transmittit.  Pruzi  nec- 
dum  lumen  fidei  cognoverunt,  homines  multis  naturalibus  bonis  prae- 
diti,  humanissimi  erga  necessitatem  patientes,  qui  etiam  obviam  ten- 
dunt  his,  qui  in  mari  periclitantur,  vel  qui  a  piratis  infestantur,  et 
subveniunt  eis.  Aurum  et  argentum  pro  minimo  ducunt.  Pellibas 
abundant  peregrinis,  quarum  odor  lethiferum  nostro  orbi  superbiae 
venenum  propinavit.  Et  illi  quidem  uti  stercora  haec  habent,  ad 
nostram  credo  damnationem,  qui  ad  marturinam  vestem  anbelamus, 
quasi  ad  summam  beatitudinem.  Itaque  pro  laneis  indumentis,  quos 
nos  apellamus  faldones,  illi  offerunt  tam  preciosos  martures.  Multa 
poterant  dici  de  hoc  populo  laudabilia  in  moribus,  si  baberent  so- 
lam  fidem  Christi,  cujus  praedicatores  immaniter  perseqnuntur.  Apnd 
illos  martyrio  coronatus  est  illustris  Boemiae  Episcopus,  Adalbertus. 
Usque  hodie  profecto  inter  illos,  cum  cetera  omnia  communia  sint 
cum  nostris,  aolus  prohibetur  accessus  lucorum  et  fontium,    quos  au- 
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tumant  poUui  Christianornm  accessa.  Carnes  jamentorum  pťo  oíbo 
stimunt,  quorum  lacte  vel  craore  utuntur  in  potu,  ita  ut  ioebríarí 
dicantnr.  Homines  hi  cerulei,  facie  rubea  et  criniti.  Praeterífa  fn- 
accessi  paludibus,  nullum  inter  se  dominům  pati  voluat.  Ungarioa 
gens  validissima  quondam  et  ia  armis  strenua,  ipsí  ctíam  Romano 
Imperio  formidolosa.  Nam  post  Hunorum  atqne  Danorum  stra- 
ges,  tertia  Ungarorum  desaeviit  irruptio,  omnia  fínitima  regna  va- 
fitans  atque  coUidens.  Collecto  enim  immenso  exercitu,  bellica  manu 
omni  Bavaria  sivé  Snevia  potiti  šunt.  Praeterea  loca  Rheno  con- 
tigua  depopulati  šunt:  Saxoniam  quoque  usque  ad  oceánům  Bri- 
tannicum  igne  atque  cruore  compleverunt.  Quantis  autem  Impera- 
torum  laboribus  et  Christiani  exercitus  dispendio  subnervati  fue- 
rint  et  divinis  legibus  subacti,  multorum  habet  notitia,  et  publicae 
loquuntur  historiae.  Carinthi  confioes  šunt  Bavaris,  homines  divino 
cultui  děditi,  nec  est  ulla  gens  honestior,  et  in  cultu  Dei  et  sacer- 
dotum  veneratione  devotior.  Boemia  habet  regem  et  viros  bellico- 
808,  plena  est  ecclesiis  et  rehgione  divina.  In  duos  disterminatur 
episcopatus,  Pragensem  et  Olomucensem.  Polonia  magna  Slavorum 
provincia,  cujus  terminům  in  Ruziae  regnum  dicunt  connecti.  Et  di- 
viditur  in  octo  episcopatus.  Quondam  habuit  regem,  nunc  autem 
ducibus  gubernatur.  Servit  et  ipsa,  sicut  Boemia,  sub  tributo  Im- 
peratoriae  majestati.  Est  autem  Polonis  atque  Boemis  eadem  armo- 
rum  facies  et  bellandi  consuetudo.  Quoties  enim  ad  externa  bella 
vocantur,  fortes  quidem  šunt  in  congressu,  sed  in  rapinis  et  morti- 
bus  crudelissimi :  non  monasteriis,  non  ecclesiis  aut  coemitenis  par- 
cunt.  Sed  nec  alia  ratione  extraueis  bellis  implicantur,  nisi  condi- 
tionibus  admissis,  ut  substantiae,  quas  sacrorum  locorum  tuitio  val- 
laverit,  direptionibus  publicentur.  Unde  etiam  contingit,  ut  propter 
aviditatem  praedarum,  amicissimis  saepe  abutantur  ut  hostibus,  ob 
quod  rarissime  ad  quaslibet  bellorum  necessitates  adsciscuntur.  Haec 
de  Boemis  atqae  Polonis  et  ceteris  orientalibus  Slavis  dieta  suf- 
fíciant. 

Cap.  2.  Ubi  ergo  Polonia  finem  facit,  pervenitur  ad  amplissi- 
mam  Slavorum  proviilciam,  eorum  qui  antiquitus  Vandalí,  nunc  au- 
tem Winithi  sivé  Winuli  appellantur.  Horům  primi  šunt  Pomerani, 
quorum  sedes  portenduntur  nsque  ad  Odoram.  Est  autem  Odora 
ditissimus  amnis  Slavicae  regionis,  et  oritur  in  profundissimo  saltu 
Marahorum,  qui  šunt  ab  oriente  Boemiae,  ubi  et  Albia  sortitur  prrn- 
cipium.  Nec  longis  ab  invicem  distant  spaciis,  sed  diverso  currunt 
meatu.  Albia  enim  in  occasum  mens,  primo  impetu  Boetnos  aiUtiit 
cum  Sorabife ,  medio  cursu  Slavos  dirimit  a  Saxonibus ,  novissimo 
Hammenbnrgensem  dividens  parochiam  a  Bremensi,  victor  Oceánům 
ingreditur  Britannicum.  Alter  fluvius,  id  est  Odora,  vergens  in  Bo- 
ream,    trtfosit  p«r  medios  Vinulorum  populos,    dividens  Pomeranos  a 


(!ř80  Přůohy. 

Wilzis;  in  cujus  ostio,  qua  Balticum  alluit  pelagus,  quandam  fuit 
nobilÍBsima  civitas  Vinneta,  praestana  celeberrimam  stationem  barba- 
ris  et  Graecis,  qui  šunt  in  circuitu.  De  cujus  praeconio  urbis,  quia 
magna  quaedam  et  vix  credibilia  recitantur,  libet  aliqua  commemorare, 
digna  relatu.  Fuit  saně  maxima  omnium,  quas  Europa  claudit  civitatum, 
quam  incolunt  Slavi  cum  aliis  gentibus  permixtis,  Graecis  et  Barba- 
ris.  Nam  et  advenae  Saxones  párem  cohabitandi  licentiam  accepe- 
runt,  si  tantum  Christianitatis  titulům  ibi  commorantes  non  publicas- 
sent.  Omneš  enim,  usque  ad  excidium  ejusdem  urbis,  pagancis  ri- 
tibus  oberrarunt.  Ceterum  moribus  et  hospitalitate  nulla  gens  ho- 
nestior  aut  benignior  potuit  inveniri.  Civitas  illa  mercibus  omnium 
nationum  locuples,  nihil  non  Uabuit  jucundi  aut  rari.  Hanč  civita- 
tem  opulentissimam  quidam  Danorura  rex,  maxima  classe  stipatus, 
funditus  evertisse  refertur.  Praesto  šunt  adhuc  antiquae  illius  civita- 
tis  monumenta.  Ibi  cemitur  Neptunus  triplicis  naturae.  Tribus 
enim  fretis  alluitur  illa  insula,  quorum  ajunt  unum  viridissimae  esse 
speciei,  alterum  subalbidae,  tertium  motu  furibundo  perpetuis  saevit 
tempestatibus. 

Šunt  et  alii  Slavorum  populi,  qui  inter  Albíam  et  Odoram  de- 
gunt,  longoque  sinu  ad  Austrum  protenduntur,  sicut  Heruli  vel  He- 
veldi,  qui  šunt  juxta  Habolam  fluvium,  et  Doxam,  Leubuzi,  et  Wi- 
lini,  Stoderani,  cum  multis  aliis.  Post  Odorae  igitur  lenem  meatum, 
et  varios  Pomeranorum  populos,  ad  occidentalem  plagam  occurrit 
Winulorum  provincia,  eorum  qui  Tholenzi  sivé  Redarii  dicuntur.  Ci- 
vitas eorum  vulgatissima  Rethre,  sedes  idololatriae.  Templům  ibi 
magnnm  constructum  daemonibus,  quorum  princeps  est  Redegast.  Si- 
mulačním ejus  auro,  lectus  ejus  ostro  paratus.  Civitas  ipsa  novem 
habet  portas,  undique  lacu  profundo  inclusas.  Pons  ligneus  transi- 
tům praebet,  per  quem  tantum  sacrificantibus  aut  responsa  petenti- 
bus  via  conceditur.  Deinde  venitur  ad  Circipanos  et  Kyzinos,  quos 
a  Tholenzis  et  Rederis  separat  flumen  Panis  et  civitas  Dimine.  Ky- 
zini  et  Circipani  cis  Paním,  Tholenzi  et  Redari  trans  Panim  habi- 
tant.  Hi  quatuor  populi  Wilzi  sivé  Lutici  apellantur.  Ultra  illos 
šunt  Linguones  et  Warnawi.  Hos  sequuntur  Obotriti,  civitas  eorum 
Miklinburgk.  Inde  versus  nos  Polabi,  civitas  eorum  Racisburg.  Inde 
transitur  íluvius  Trávena  in  nostram  Wagirensem  provinciam.  Civi- 
tas hujus  provinciae  quandam  fuit  Aldenburg  maritima.  Šunt  et  in- 
Bulae  Baltici  maris,  quae  incoluntur  a  Slavis,  quarum  una  Vemere 
Tocatur.  Haec  opposita  est  Wagiris,  ita  ut  videri  possit  Aldenburg. 
Altera  insula  longe  major  est,  contra  Wilzos  posita,  quam  incolunt  Ráni, 
qui  et  Rugiani,  gens  íortissima  Slavorum,  qui  soli  habent  regem,  extra 
quorum  sentenťiam  nihil  agi  de  publicis  rébus  fas  est,  adeo  metuun- 
tur  propter  familiaritatem  deorum,  vel  potius  daemonum,  quos  majoři 
prae   ceteris    cultura    venerantur.     Hi   ergo    šunt  Winulorum    populi^ 
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diffusi  per  regiones  et  provincias  et  insulas  máris.  Omne  enim  hoc 
hominum  gouus  idololatriae  cultui  deditum,  vagum  semper  et  mobile, 
piraticas  exercentos  praedas,  ex  una  parte  Danís,  ex  altera  Saxoni- 
bus  infestum.  Sepius  ergo  multisque  modis  magnorum  Imperato- 
rum  atque  sacerdotum  solertia  tentatura  ost,  si  gentes  istae  rebelles 
et  incredalae  possent  aliquatenus  ad  agnitionem  divini  nominis  et 
credulitatis  gratiam  adduci. 

XXV.   EXARCH   JAN   [i.    890-927]   A  MNICH   CHRABR 

[v  10  — litém  stol.]. 

Joann  Exarch  Bolgarskij.  Izslědovanije  objasnjajnščeje  istoriju  sloven- 
skago  jazyka  i  literatury  IX.  i  X.  stolětij.  Napisano  Konstan- 
tinom  Kalajdovičem.  Moskva   1824.  F. 

A.  Jana  Exarcha  Bohosloví,  ▼  rus.  rkp.  %  počátku   1 2ho  stol.  U  Ka- 
lajdoviée  str.   129. 

noHre»;e  ovbo  cbatt»ih  veAOB-t;K'b  bO/Khh  k-bctathhT),  (|)H- 
aocO<|)t>  peKd,  uHorbi  tpOyat>  npHui,  cTpora  nHcueHd  cAOB-tHb- 
CKbixT*  K'bHHr'b,  H  OT'b  esdNreAHM  H  ťinocTOAd  nptAdrdia  h?- 
Eop-b:   ieAHKon;e   AOCTHa;e,  asHB-biH    bt,     UHp-e    ceub    TbMbHtub 

TOAHKOase  nptAOíKb  np-tCTOVnH  bt.  BeCKOHbVbHT>IH*)  CB-BTT. 
npHAI^b    A-teA-b    CBOHXTj      UB^AGy.    CTj     CHUb^)       JK©    Cbl     H     OCTdBAb 

lero  BT»  JKHTHH   ceub   BeAHK'biH  bo»;hh  dpxHenHCKOvnt  ue^OAHH, 

BPdTTj  lerO,  nptAOíKH  BCA  OVCrdS-bH-blA  KtHHn.!  'X'  COTTj  eAHHb- 
CKd    A?'blK«l,     »€ase     leCTb     rp-bVbCKt,    B'b    CA08-eMbCK1>. 


Pozn.  1)  Tak  podle  dvojiho  rkp.  Volokolamského :  v  Synodálním  sec- 
KOHbijAH,  mylně.  *)  V  rkp.  Syn.  chuh,  mylně:  ve  Vol.  průpověď  ta 
změněna. 

B.  Mnicha  Chrabrá  O  písmenech,  z  bul.  rkp.   13  48.     U  Kalajdoviče 
str.    189.    191—192. 

np-BJKAfi  OYBÍO  CAOB-feHe  HC  HM-6x;R  KMHr'b*),  HX  Vp^rdUH 
H  íi-^7,dUH^)  VbTtXíli  H  TdTddXX^),  nOPdHH  CXlJie.  Kp-bCTHBUJe  JfíG 
CA,  pHMbCKblMH^)  H  PpiiVbCKblMH  nHCMeHbl  HXkTtiXddTííix  CA  HH- 
CdTH  CAOB-íHbCK**)  ptYb  Be?b  OyCTpOeHHd.  »^  KdKO  MO^SCTb 
CA  CAOB-feHbCKbl®)  nHCdTH  AOBpt  rp'bVbCKblMH  nHCMCHbl  :  BOn., 
HAH  nHBCOTli,  HAH  ;;'6ACU,  HAH  qpbKOB'b,  HAH  VddHHc''),  HAH 
UIHpíOTd*),    HAH    WAb,    HAH    «AOV*),    HAH    lOHOCT  b,    HAH    A:;blK'b    H 
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HHdd  ríOXOGHáá  CHUt>.  H  TdKO  a-r,\Uli,  liHOVá  A-«Ta  nOTOUXfc 
VAOBtKOAKJBeiJTj    BÓn,,     CTpOAH     BC*    H    MB    (OCTdBA-^A      VAOBtVd 

pOA<i  B^Zb  p<i;;oYUd,  tiXt    BbCA    K-h   pd^ovuDy    npHBOAA   H   cnjce* 

HHIO,  nOMHAORdBb  pOAT»  VAOBtYb  *"),  OOCAd  HUb  CBATáTO  KCO- 
CTdNTHMd  <|>'HA0C04><I,  ri<ipHq<teu<irO  KHpHAd,  ua^THá  np<iBeAH<l  H 
HCTHHHd*'),  H  CTíTBOpH  HM'b  *A'  nHCIjeHd  H  OCUb,  (OBd  ?Ke  HO 
CAOB-feHbCT-feH    pUVH.    .    .    . 

diiie  Bo  B-bnpocHtuH    KHHPbVHA    rp'bvbCKbiA,  TAdroAA :     Kro 

Bbl  eCTb  HHCMlsHd  CTBOpHAT,,  HAH  KHHrbl  nptAOaíHAt,  HAH  B1> 
KOe  Bp-CMA?  TO  p-«AbL4tH  tOTt  HHX-fa  B-«AATb.  dipSAH  BTíPpO- 
CHUIH  CA0B-6HbCKbl/X  BOVKápA^*^),  TAdrOAA:  KTO  Bbl  HHCueNa  CTBO- 
,PHA'b  eCl^b,  HAH  KNHPbl  np-feAOaSHA^  ?  'I  O  BbCH  B-6AAT  b,  H  tOT- 
B-KIJJdBUie  peK*Tb:  CBdTblH  KCOCTdHTHHTj  <|)HAOCO(t)'b,  HJpHlJde- 
MblH    KHpHAli,    n-liH     HdMb      nHCMCHa      CTBOpH     H     KHHPbl       np-BAOXH 

H   ue-^OAne  Epari)   ero^').   h  <ii|ie   B'bnpocHiiiH  :  bi*   KOe   BpeuA? 

TO  B-teAATbH  pGKXTb:  UJKO'*)  BT-  Sp-fiUCHd  MHXJHAd  q<ip-6  Pp-bVb- 
CKáPO  ^*),  H  EOpHCd  KH/A^d  BA-bPdpbCKdrO^®),  H  pdCTHqj  KHA^d 
UOpdBbCKd*'),  H  KOqeA-lJ  KHA^d  BAdTeH  bCKd,  BTj  AtTo'^)  «e 
tOTTj    Cb^AdHHd    B-bCerO    MHpd.        ST^P, 


Pozn.  Spis  Chrabrův  tištén  ponejprve  ?e  Vilně  mezi  1,  1575  —  1580 
(ex.  v  bibl.  hraběte  z  Nostic  v  Praze),  potom  v  Moskvě  1.  1637,  Supraslu 
1.  1781  3  j.  ')  V  tišt.  1.  1575  nHcucH-b.  »)  Vtist.  Hdp^^dHbUH.  s)  Vtiát. 
rjAdxy;   než   viz   W.  St.  Karadžiče  Srb.    rěčn.  p.  a.  Gatati.     *)  Z    tiSt. ; 

v   rkp.     pHUbCKdUH.      ")   Z   tišt.;     v   rkp.     HXWAddX*     ca     CAOB-feH-tCKbl, 

chybně.  «)  Z  tišt;  v  rkp.  schází.  ')  V  tišt.  přidáno:  hah  vadb-skt.. 
«)  V  tišt.  přidáno:  hah  ipeAPOrbi.  o)  V  tišt.  OvaTj.  <")  V  tišt.  cao- 
BtHbCKbiH,  snad  případněji.  »')  V  tišt.  přidáno  h  CBATd.  >2)  V  tišt.  Cao- 

B(:'NCKblX'h      BHKBdpeH.       >3^     V   tišt.    přidánO     enHCKOlTb      MOpdBbCKblH. 

")  v  tišt.  no  ceAMOMb  coBOpt;  bt.  iUa-  a-ěto,  chybně.  ")  V  tišt 
přidáno  h  MdTGpe  ero  eeoAOpbj,  H«e  npdBOBtpHaio  B-6p«  ovTBep- 
AHCTd.  16)  V  tišt,  BA-brdpcKd.  ")  Tak  v  tišt.;  v  rkp.  uopbCKd,  mylné 
")  Z  tiSt.;  v  rkp.  B-b  A-tsTd. 

XXVI.  OKRUŽÍ  NÁRODŮV  A  JAZYKŮV  [ok.  1.  1200]. 

Popis  tento  národů  vyňat  jest  z  rukopisu  metropolttanské  knihovny 
v  Karlovicích,  obsahujícího  v  sobS  sv.  Jana  Zlatoústého  vý- 
klad na  epištolu  sv.  Pavla  k  Židům,  Antiocha  Setha  podoben- 
ství a  bajky,  Antiocha  pandekty,  a  nékteré  jiné  drobnůstky. 
Všeho   32  9   listův    na  papíru    ve  kvartu.    (Viz  Vid.  Jahrb.  d. 
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Lit.  1831.  8V.  53.  km.  Blatt  str.  29.  ?.  70.)  Ačkoli  rkp. 
ten  teprve  na  konci  14.  anebo  počátku  15ho  stol.  psán  jest, 
však  nieméné  mnozí  kusové  v  ném,  jmenovité  sledující  tuto  popis 
národův,  obsuhem  svým  vykazují  se  pocházeti  z  doby  staráí,  t. 
asi  z  konce   12,   anebo  začátku   13ho  stol. 

Í^Ae     KdKO    CSr-yh    VACTH     ^^'blKOMb    H    KOTOpH    ecTb. 

<|)p/ll\rb^)  eCTb  A/TkBb.  dAdMdNHNb  COpGAb.  Cdpd- 
KifNHMb  Benpb.  TOypVHNb  SbMtd.  t?ipM6NHNb  KOy- 
qjCpb.  HNAtdNHNb  rOA/f^Bb.  CHpiídNtNb  HAH  NdPO- 
M/liApb  pblBd.  HBGpHNb^)  COBGNb.  TdTdpHNb  7,d- 
rdpA^).  KOMdNHNb  fldpAOCb.  poyCHNb  BHApd.  AHT- 
BdNb  TOypb.  BAbPdpHNb  BblKb.  BAdXb  KOTKd.  Cpb- 
BHNb  BAbKb.  B/f;rpHNb  pHCb.  XÍ^HNb*)  B-tiBGpHLfd. 
WCHNb^)  GACNb.  CdCHNb  ndCTOyXb^).  NUMbLIb  CB  )d- 
Kd.  VeXb  NOpeLjb^)  GBpGHNb  M/^BGqb.  dpBdNdCHNb 
BGBpb.  GrynTGNHNb  KO^GAb.  XOyNdBb^)  ^dGL|b 
CdKOyAdTHNb^)  KdN-b.  YGpKGCb  BHBOAb.  nGpCti- 
NHNb  TKGpdBb  HAH  BpdNb.  XdpBdTHMb  dCRHAd  HAH 
COBd.    qdKONb^'')    A?Kb.    rpbKb    ANCHqd. 

BbC-UXb  Ai^blKB  C/fiTb  .OB.  H  nOAOBHMd  GCTb 
L|dKOMCKbl.  H  HM/RTb  KNHTb*')  .KB.  npdBOCAdBNblXb 
A^blKb  GCTb  .G.  H  HM/fiTb  .P.  KNHPbl.  PpbVbCKd 
HBGpCKd  H  BAbrdpCKd.  nOAOB-BpNblXb^^)  A^blKb 
C/řiTb  .Bl.  H  KNiřrbl  HM/i^Tb  .G.  4>p/f^?KCKd,  dAdMdNCKd 
B/firpbCKd,  YGlUCKd,  WpMGNCKd.  NGBtpNblXb  KNHPb 
A'   GBpGHCKd,    TOYpCKd,    CdpdKÍNCKd,    dpdnCKd. 


Pozn.  Přirovnáni  lidi  ke  zvířatům  jest  u  národů?  mladistvých,  přírody 
blízkých,  velmi  oblíbené.  Kazanci  Peršany.  Illyrové  Turky  jmenuji  hady, 
zmije.  Velkorusi  přezdívají  Malornsům  choehli,  t.  chocholouši  (ilauda  cri- 
stata,  gallina  cr.),  tito  oněm  kacapi,  t.  kozli.  Z  přezdívek  povstávají  vlastní 
jména.  Za  starodávna  Neurové,  potom  Veleti,  nejnověji  Mazované  sluli 
jinak  Vlci:  jména  Vargus  a  Kurd  též  znamenají  vlka.  O  jménech  Kašubi, 
Lutici,  Susli  viz  nahoře  na  svém  místě.  Zdeť  přidáváme,  že  místo  suslik 
Starorusové  říkali  susol,  cycoA-b,  cyr.  ccychA-h,  slk.  sysel;  viz  Let. 
Nést.  po  Lavr.  sp.  str.  10.  Též  i  to  znamenati  sluší,  že  staří  Slované  a 
Litvané  bojovali  pod  praporci,  na  nichž  zvířata  co  význaky  bohův  vypo- 
dobněna byla :  jména  těchto  zvířat  snadno  mohla  přejiti  na  rodiny  a  čeledi, 
k  témuž  praporci  a  znaku  se  znající.  Přiklad  toho  jsou  Krčané,  t.  Illyrové 
na  ostrově  Krku  (Veglia),  jenž  od  výru,  jehož  ve  štítu  užívají,  šlovou 
vůbec  Cúci,   v  jd.   č.  Cúk  (bubo).   Není-Ii  zde  klíč  k  výkladu  mnohých  ro- 
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dínných  a  národních  jmen?  ')  Jinak  Fruzin,  Frngin.  t.  Francus.  »)  Rus. 
Gruzin,  vůbec  Georgianec.  ')  Nřec.  Cayá()íov  canis  venaticns,  Hispanicas, 
accipitrarius,  viz  Ducange  s.  h.  v.,  srb.  ogar,  maď.  agar.  *)  Nejisto  Ghuzin- 
li,  jinak  Uzin,  čili  snad  neznámá  větev  Slovanů  v  Macedonii ;  srov.  Chizini, 
oddil  Veletův.  §.  44.  č.  6.  »)  Rus.  Aein,  Asetinec,  t.  Alanus.  §.  16.  č.  9. 
«)  III.  pastuh  i  pazdnh,  čes.  hřebec,  připnSfák,  slk.  žrebec,  vajčák  (equns 
admissarius,  Hengst).  ')  Mnsfela  lutreola,  Sumpfotter.  ")  Obyvatel  Chunavic, 
v  dop.  pap.  1. 1252,  mylně  Unavia,  1. 1308  Cunavia,  u  Georgia  Akropolity  př. 
1.  1282  Xovvapia,  kraje  v  Amautsku,  mezi  Dráčem  a  Matem  (Mattia  na 
mapách),  na  západ  od  hory  Mala-Petra.  Acrop.  ed.  Ven.  60.  ^  Viz  §.  30. 
č.  4.  10)  Viz  §.  30.  č.  5.  ")  Kniga  =  pismě,  litera.  ")  Pólo  věrní  cyr. 
a  srb.=  haeretici. 


přídavky 

z  RUKOPISNÉ  POZŮSTALOSTI  P.  J.  ŠAFAŘÍKA. 
K  prvnímu  dílu. 

K  §.  22.  č.  7.  Ode  vsi  Gertnakovky  v  Cortkovském  obvode 
táhne  se  nad  břehem  Daěstru  až  do  Ruska  vysoký  val,  jmenován 
^Zmijeva  groblja."      Podobno,  že  římský  val  (Vahylevič). 

K  §.  2  8.  č.  4.  Les  Chorvatsko  při  všech  Bortkově  i  Sknile 
okolo  Glinjan  v  obvodě  Zločovském  v  Ilaliči  (Vahylevič). 

K  §.  28.  č.  14.  Stadisče  ves  pod  Pleskovem.  Let.  Psk. 
str.  186.  Iliňski  str.  59.  —  Stadia  v  Sandeckem  pověté  Podo- 
grodském  starostvě.  —  Stadřy  ves  1.  1113  v  list. —  Stadolica 
v  Polockém  pov.  —  Stadnica  v  Lubieňském  pov.  Poltav.  gub. — 
Stadni^tkí  i  Staniq,tki  v  Szczerzyckéai  pov.  Brzesé.  paroch. — 
Stadnik  v  Ostrovsk.  Újezdě,  pustoš  na  Ščepcu.  —  Stadniki 
v  Brzešé.  pov.  —  Stadniki  v  Szczeryck.  pov.  Gdovsk.  par.  (Cbo- 
dakovski).  —  Stod  čili  Stody,  město  v  Plzeňsku. 

K  §.  29.  č.  5.  Const.  Porph.  T^sxovsí  —  milites  praesidiarii, 
ex  agasonibus  (Troszknechte),  qui  milites  in  bellům  comitabantur, 
selecti.  Srov.  Zinkeisen  Gesch.  Griech.  I.  802.  „Sakones  et  Sun- 
gelonaea"  apud  Michal.  Litvanum.  Conf.  Du  Cange  Gloss.  m.  lat. 
8.  v.  Sakones,  Zinkeisen  1.  c.  Odtud  u  Srbův  rodinné  jméno  Ce- 
k  o  n  i  č  (srov.  Větnici  u  Polabanův,  dle  Dětmara,  něm.  Kukesburger.) 

K  §.  43.  pozn.  2.  „Zuge  der  Dánen  nach  Wenden,  eine  hist. 
Darstellnug  (nebst  einer  Kartě)  von  N.  M.  Petersen"  v  „Annaler 
for  nordisk  Oldkyndighed,  Kjobenh.  1837.  8°.  Ll77 — '243.  Přelož, 
něm.  od  Dircking-Holmfelda  v  „Denkschriften  der  k.  Gesellsch.  fftr 
nord.   Alterth." 

K  §.  44.  pozn.  118.  Island:  Jómsborg.  Svend  Aagesen  : 
Hynnisburg:    což  Petersen  opravuje     v  Hyumsborg,  got.  hiuhma, 
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Zlomky  z  druhého  dílu. 

A.  Zprávy  o  písmu  slovanském, 

SNĚMY  [z  konce   9.  stol.]. 

V.    58 — 63. 

Dvě  věglasně  děvé    .... 

Vyučeně  věščbam  vítězovým. 

U  jednej  su  desky  pravdodatne, 

U  vtorej  meč  křivdy  karajuci. 

Protiv  ima  plamen  pra^dozvěsten, 

I  pod  nima  svatocudna  voda. 
V.   8  7 — 88.     I  sebrastě  glasy  děvě  sudně, 

Sběrastě  je  u  osudje  svate. 
V.   91.     Je  se  glasy  číslem  prěgledati 
V.   38.     I  suditi  ima  po  zákonu. 

69.  Sudte  samí  po  zákonu  pravdu. 
119.  U  nas  pravda  po  zákonu  svatu. 
V  nejstarší  památce  českého  básnictví  a  jazyka,  v  oněch  ne- 
oceněných,  nyní  již  pod  jménem  sněmův  vůbec  známých  dvou  národ- 
ních zpěvích  v  Museum  českém,  kteříž  tak,  jakž  jsou,  asi  na  konci 
9ho  stol.  napsáni,  původně  vsak  nepochybně  již  mnohem  dříve  slo- 
ženi byli  čili  raději  na  podobenství  jiných  našich  národních  zpěvův 
a  písní  samorostle  v  lůně  zpěvného,  básnického  národu  povstali, 
nachází  se  několiko  míst,  z  nichž  nebezdůvodně  dovozovati  lze,  že 
staropohanští  Cechové  známost  písma  měli  a  jeho  ve  věcech  soudných 
i  náboženství  se  týkajících  užívali.  Za  taková  místa,  uvažujíce  je 
ve  spojitosti,  pokládáme  ta,  v  nichž  o  deskách  pravdodatných,  o  věšč- 
bách  vítězových,  o  přehledání  hlasův  číslem,  o  pravdě  po  svatém 
zákonu  bohův  řeč  jest.  Zastavmež  se  pří  jednom  každém  z  těchto 
prepamátných  výrazův.  Především  znamenati  sluší,  že  v  básni  „Soud 
Libušin"  podle  uhodného  soudu  učeného  právníka  ruského  Ivaniševa, 
jenž  zpytováním  nejstarších  zákonů  českých  a  práv  zemských  ze 
samých  pramenův  nedávno  zde  v  Praze  se  zanášel,  obsažen  a  jako 
v  prvovzoru  vyobrazen  jest  celý  potomní  řád  soudný  v  Cechách, 
jakýž  se  v  oněch  dotčených  starých  památkách  zákonů  v  a  práv  če- 
ských vyškytá.  Nemajíce  samostatně  nabytých  známostí  v  hlubině 
starého  právnictví,  béřeme  sobě  toto  vyřčení  soudného  a  střízlivého 
zpytatele  za  Štít  svého  výkladu,  dle  něhož  v  Libušině  soudu  okol- 
nosti vztahující  se  k  obřadům  soudným,  nemají  a  nemohou  býti  jmíny 
za  pouhé  výmysly  básnické,  nýbrž  za  věci  ze  samého  života  vážené 
a  tudy  historickou  platnost  mající.  Podle  toho  „desky  pravdodatne** 
nic  jiného  býti  nemohou  než  desky,    na  nichž  hlavní  jádro  domácích 
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sákonův  v  krátkých  slovích  obsažené,  napsáno  bylo.    Podobné  desky 
nacházíme  u  přemnohých  starých  národův  v  prvotní  dobé. 

KRONIKA  ALEXANDRINSKÁ, 

čili  pravději  Konstantinopolaká,  vůbec  Chronicon  paschale, 
též  Fasti  siculi  jméno-  váná  od  prvotního  spisovatele  do  roku  354, 
od    pokračovatele  do  r.    6  30   provedená. 

Chr.  Pasch.  Ed.  Par.  (1688  F.)  p.  2  7.  Qui  vero  suas  norunt 
literas  (ot  Ss  áTCtGTáfxsvot,  aúxov  Ypá[X[j.aTa)  hi  šunt:  Cappadoces, 
Iberi  qui  et  Tyrannii,  Tabarini,  Latini,  quibus  utuntur  Romani,  Sar- 
mat a  e  (SapjJLáxai.),  Hlspani,  Scythae,  Graeci,  Bastarini,  Médi  et 
Arménii.  cf.  Stritter  Mem.  Pop.  IV.  55  2. 

„Národové  mající  své  vlastní  písmo  jsou  tito :  Kappadoci,  Ibe- 
rové  jinak  Tyranští,  Tabarini,  Latini,  jichž  Římané  užívají.  Sarmati, 
Hispanové,  Skythové,  Řekové,  Bastarini,  Medové  a  Arménové."  Poně- 
vadž toho  veku,  když  kronika  ta  psána,  již  opravdových  Sarmatu  na 
severu  nebylo  a  jména  toho  od  spisovatelův  Byzantinských  nejčastěji, 
ač  nevlastn&  o  Slovanech  se  užívalo,  domnívali  se  nékteří  zpytatelé, 
mezi  nimiž  ctlliodný  Surowiecki,  že  by  zde  tím  jménem  Slované  se- 
verní míněni  byli.  (Surow.  Sledz.  pocz.  nar.  slow.  Warsz,  18  24.  8. 
54.  164.)  Nevědomo,  od  prvního  li  či  druhého  spisovatele  kroniky 
jméno  to  v  řadu  národův  postaveno  ;  v  poslední  prípadnosti  by  vý- 
klad ten  byl  mnohem  podobnější,  nežli  v  první.  Jest  zmínka  o  sar- 
matském  přeložení  biblí:  než  ta  od  učených  vykladatelův  obyčejné  na 
Gothy  se  slyší. 

VINDA-RUNIR. 

Thunmanns  Untersuch.  úb.  die  alte  Gesch.  ein.  nord.  Volker.  Berlin 
1772.    38°.   str.   283.   „Ausser  dera  DIthmar  kannten  auch   die 
Islándischen  Schriftsteller  die  "Wendischen  Runen  (Winda-R.unir),'* 
jjMimo  Ditmara,  praví  Thunmann,    znali  slovanské  mětky  i  spi- 
sovatelé Islandští,  nazývajíce  je  Winda-Runir,  t.  vindské  runy."   Skoda 
že  učený  zpytatel  nedoložil  výslovné  Islandských  pramenův,     v  nichž 
o  slovanském  písmě  zmínka  jest :  my  na  ten  čas  nemajíce  celé  sbírky 
starých  Islandských  pověstí  *)  před  rukama,  v  nichž  bychom  původ- 
ních o  věci  té  svědectví  dohledati  se  mohli,  na  hodnověrnosti  zprávy 
jeho  přestati    a    v  tom,  že  omylu    odvarováno  '*),  vůbec  známou  spi- 
sovatele toho  soudností  a  svédomitostí  bezpečiti  se  musíme.     Ostatné 
zde  bedlivě  toho  uvážiti  sluší,  že  ve  skandinávských  pověstech  a  po- 
dáních Vanové,    t.  Vindové,    líčí  se  co    lidé  naukami    osvícení.     Do 
Vanaheimu,    t.  do    země  Vindův,     vysílali  Normani,    podle    představ 
Šafařík,  Slov.  Starožitnosti,  II.  47 
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bajepiscův,    své    bohy  i  slavné  muže  pro  nauky  moudrosti.     (Staroi. 
I.  str.   155  — 169.  §.   8.  č.    11.,  str.    588) 


•)  Slovce  to  znamená  totiž  v  skand.  jazyku  nejen  pÍ8mo,    nýbrž  i  píaeň. 

')  Hlavní  sbírky  Islandských  a  Sk.  pov.  jsou :  „Fornraanna  Sognr" 
K.  1825—1837.  8*^.  12.  d.  skaň  dan.  ilat.  s  titulem  „Scripta  historica  Isian- 
dorum"  děje  Skandinávců  vně  Islandu;  Islendinga  Sogur,  Kaupmanna- 
hofn  1829.  8*^.  (ještě  nedokončená;  děje  IslandČíkuv  doma  i  v  cizině.  Mimo 
vůbec  známé  Eddu  dvojí,  Heimskringly  od  Snorry  Sturlesona  a  j. 

^VLASTNORUČNÍ  ZÁPISOVÉ  OHORVATŮV,  ok.  i.  640. 

Chrovati  post  acceptum  baptismum  pepigerunt  et  chirographis 
p  r  o  p  r  i  i  8  datis  sancto  P(  tro  apostolo  juraverunt,  nunquam 
se  alienam  terram  armis  invasuros  etc.  Const.  Porphyr.  De  Adm. 
Inip.   c.   31.   Stritter  Mem.  Pop.  II.   3  9  4. 

Když  okolo  1.  634  cis.  Heraklius,  těžce  nesa  ztráty  Dalmatska, 
tehdáž  od  Avarův  opanovaného,  Chorvaty  do  Illyricum  povolal,  a 
zemi  od  nich  na  Avarech  dobytou  jim  v  držení  oddal  (6  40),  tehdáž, 
tak  vypravuje  Konstantin  Porfyrogenneta,  chtěje  národ  v  poddanosti 
své  upevniti,  naklonil  je  ku  přijetí  krestu  z  rukou  kněží  římských, 
od  papeže  Jana  IV.  na  žádost  jeho  vyslaných.  Opatrný  papež,  za>^ev 
8  novokřestěnci  svými  smlouvu,  přijal  zemi  jejich  jménem  sv.  Petra 
pod  svou  ochranu  a  zavázal  je,  aby  ode  všech  výbojův  a  vpádův  do 
sousedních  zemí  se  zdržovali.  Tato  smlouva  byla  od  Chorvatův  nejen 
přísahou,  nýbrž  vlastnoručními  zápisy  potvrzena,  pojištěna  a, 
ať  tak  dím,  zpečetěna.  *)  Nevíme  jakým  jazykem  a  jakými  písmeny 
f  mlouva  ta  psána  byla :  aniž  pak  hádáním  jakéž  podobnosti,  tím  méně 
jistoty  dosíci  lze.  Mohliť  knížata  a  velmoži  chorvatští,  obyčejem 
jiných  pohanských  králův  a  vůdcův  dřevnější  i  pozdější  doby,  míti 
písaře  latinského,  a  mohlit  jména  svá  k  listině  latinské,  ač  jestliže 
psáti  uměli,  připojiti  v  jazyku  domácím,  mětkami  slovanskými  (Srbský 
král  Kadoslav  podepsal  1.  12  34  listinu  slovanskou  řecky!):  než  od 
možnosti  daleký  skok  ku  podobnosti.  Při  zprávě  této  to  jest  nej- 
důležitější, že  cis.  Konstantin,  psav  o  té  zběhlosti  tri  sta  let  později 
(ok.  1.  9  4  9),  známost  a  užívání  písma  mezi  Chorvaty  v  čas  přestou- 
pení jejich  ku  křesťanství  pokládal  za  věc  přirozenou,  nic  se  nad  tím 
nezastavuje. 

V  tom  písemném  zavření  smlouvy  není  nic  neobyčejného.  Rekové 
Byzantští  stvrzovali  mír,  podle  svědectví  dávních  historikův,  písem- 
nými akty  8  nejedněmi  pohanskými  i  křesťanskými  národy  toho  věku, 
a  Peršany,  Bulhary,  Araby,  Normanny,  Rusy  (známéť  jsou  smlouvy 
8  Olegem  1.  911  a  Igorem  1.  945  u  Nestora)  a  j.  Takové  smlouvy 
psány  byly  obyčejně  od  splnomocencův  obojí  strany  dvojím  jazykem, 
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t.  řeckým  a  „barbarským;*  což  bylo-li  ve  přítomné  příčině  zacho- 
váno, dlužno  za  podobné  přijíti,  žo  smlouva  ta  mezi  papežem  a  Cbor« 
vaty  byla  psána  latinsky  a  slovansky.  K  napsání  slovanského  textu 
mohlo  již  tehdáž  použito  býti  písmen  latinských,  jakž  o  pozdější 
dobé  mnich  Chrabr  vysvědčuje. 


*)  O  íasu  prvního  křestění  Chorvatúv  viz  Star.  Eí.  str,  256—257. 

MNICH  CHRABR  v  lo— ii.  stol. 

„Prežde  ubo  Slovené  neiměch^  knig   *)    n%  čr'tami  i  rězami    ^) 
^'těchg,  i  gataach^  "*)  pogani  8g,8te.  Kr'8tiv8e  že  sg    rim'8kymi  i  gr'č'- 
skymi  písmeny  n{j,ždaach^  sg  pisati   8lověn'sk%  rěč  bez  ustrojenia.  .  .  . 
I  tako   běs^  mnoga  léta." 
(')  Vyd.  ok.  1575  „písmen."  *)  Tamže  narězan'mi,  ^  Tamže  „gadachu.") 

Mnich  Chrabr  o  písmenech,  dle  bulh.  rkp.  1.  1348  u  Kalajdoviče  : 
Ivan  Eksarch  Bolgarskij  Mosk.  1824.  F.  Str.  191.  Srov. 
Starož.  slov.  II.   str.    731 — 7  32. 

Svědectví  bulharského  mnicha  Chrabrá,  píšícího  ve  své  rozpravě 
o  sestavení  sv.  Konstantinem  jinak  Cyrillem  písmen  slovanských,  zní 
v  tento  smysl:  „Prvotně  Slované  neměli  písmen,  nýbrž  čárkami  a 
řezkami  četli  a  hádali,  pohané  jsouce ;  křestivse  pak  se,  psali  z  nouze 
římskými  a  řeckými  literami  slovenskou  řeč  bez  správnosti  ....  I 
tak  zůstávali  po  mnohá  léta."  Svědectví  toto  o  mětkách  pohanských 
Slovanův  jest  bez  odporu  ze  všech,  co  nám  jich  staří  pamenové  po- 
skýtají,  nejdůležitější  |  pročež  slušně  bedlivěji  je  ohledati  a  uvážiti 
musíme.  O  věku,  kterého  bulharský  mnich  Chrabr  žil  a  psal,  nikde 
ani  zmínka:  sepsání  jeho  zachovalo  se  v  rukopise,  1.  1348  pro  bul- 
harského krále  Jana  Aleksandra  zhotoveném,  zavírajícím  v  sobě  roz- 
ličné drobné  kusy  theologického  obsahu  (nyní  v  synodální  knihovně 
v  Moskvě).  Než  při  bedlivějším  věci  ohledání  snadno  se  sezná,  že 
rozprava  ta  o  písmě  slovanském  původně  ze  mnohem  starší  doby  po- 
cházeti musí. 

Jazyk  a  sloh  od  obyčejného  za  věku  Jana  Alexsandra,  když 
literatura  bulharská  již  na  náklonku  byla,  docela  rozdílný,  pronáší  na 
sobě  patrné  znaky  hluboké  dřevnosti  a  ve  svědectví  o  užívání  písma 
řeckého  před  cyrillským  u  křestěných  Slovanech,  *),  též  o  času,  kte- 
réhož 8v.  Konstantin  písmo  své  pro  Slovany  sestavil,  o  opravách  jeho 
písma  skrze  jiné,  osvědčuje  se  spisovatel  oněch  věkův,  o  nichž  vy- 
pravuje, velmi  blízký  —  nižádný  zajisté  pozdní  kompilátor,  vrstevník 
Jana  Aleksandra  o  zběhlostech  tak  vzdálených  jako  nedávno  stalých 
s  takovou    nepošmuřenou    sprostností,    jistotou  a  pravdivostí  svědčiti 
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nemohl.  Pročež  nebude  odvážné,  položíme-li  původce  tohoto  sepsání 
do  starší  kvetoucí  doby  literatury  slovanské  v  Bulharech,  t.  do  10. 
aneb   11.  stol. 

Co  Chrabr  o  užívání  písma  latinského  od  novokřesténých  Slovanův 
před  Cyrillera  dl,  odjinud  dostatečně  známo  a  stvrzeno  jest.  Chorvati  kře- 
stěni  ponejprv  ok.  1.  640  hned  potom  zavřeli  písemnou  smlouvu  s  pape- 
žem Janem  IV.  Vindové  korutanští  v  běhu  8ho  a  konečně  na  počátku 
9ho,  Moravané  a  Čechové,  též  na  počátku  9ho  stol.  na  víru  obrácení,  psá- 
vali jiatě  již  před  Cyrillem  latinskými  literami  slovansky,  jakž  tomu  pozů- 
stalé památky,  ač  o  něco  pozdější,  zlomky  frizinské  v  rkp.  Mnichovském,  a 
naše  české  sněmy  i  Evang.  sv.  Jana  nasvědčují.  Naproti  tomu,  co  zde 
o  upotřebení  písma  řeckého  od  Slov.  před  Cyr.  čteme,  jest  docela  nové  a 
důležité.  Výpovéď  ta  rozumina  býti  má  o  Slovanech  v  Macedonii,  Thes- 
salii  a  Peloponnesu,  velmi  časně  na  křesťanskou  víru  obrácených,  nýbrž  i 
o  bratřich  jejich  v  Moesii,  u  nichž  čudští  Bulharové  v  čas  vpádu  svého  již 
řecké  duchovníky  nalezli. 

Toto  předeslavše  přistupmež  k  uvážení  samého  svědectví,  Slo- 
vané, dí  Chrabr,  jsouce  ještě  pohané,  neměli  „knih,"  dle  rkp.  134S, 
čili  „písmen"  dle  nejstaršího  vydání  15  75  —  80.  Různost  čtení  smy- 
slu nic  nevadí,  nebof  slůvka  „kniga"  a  „písmeno"  od  staroslovanských 
spisovatelův  často  jakožto  synonyma  jedno  místo  druhého  se  kladou, 
Tak  čteme  v  srb.  Evang.  rkp.  Šišatoveckém  z  13.  stol.  Luk.  23, 
38  ^.napisano  nad  nim  knigami  jelin'8kami,'*  kdež  v  pozdějších 
rukopisech  a  vydáních  „písmeny  jellinskými"  v  řeckém  „Ypá[X[J.a5tv 
sXXsvtXOÍ^",  lat.  „literis  Graecis",  u  česk.  bratr,  „literami  řeckými'' 
stojí.  Nemínil  tedy  Chrabr  nic  jiného  než  to,  že  pohanští  Slované 
neměli  písmen,  jimižby  na  ten  spůsob  jako  Rekové,  Latini  aj.  knihy 
a  jiné  písemnosti  na  blance  nebo  papíru  byli  psávali.  Tato  částka 
výpovědi  jeho,  na  oko  tvrdá  a  záporná,  posavad  ničím,  co  od  jinud 
o  písmě  a  naukách  pohanských  Slovanů  víme,  vyvrácena  není:  v  tomto 
smyslu  u  praotcův  našich  ovšem  žádného  písemnictví  nebylo.  Nýbrž, 
dí  dále,  čárkami  a  rezkami  (čr'tami  a  rězami)  četli  a  hádali  (č'těch^ 
i  gataach^).  Měliť  tedy  predce  nějaké  určité  a  vůbec  přijaté  znaky, 
jimiž  to,  co  jiní  osvícenější  národové  svými  písmeny,  ovšem  nedoko- 
naleji  a  řidčeji,  vykonávali,  t.  myšlénky  své  na  věcech  hmotných, 
sobě  i  jiným  srozumitelně,  poznamenávali,  čili  af  dím  vlastněji,  psali. 
Slovo  čr'ta,  čerta,  se  slovem  čára,  čárka,  kor.  čerka  z  jednoho  kořene 
pošlé,  a  řeckému  ^(^apaxTirjp  (od  ^apáffaw)  příbuzné,  znamená  původně 
všelikou  linii  na  povrchu  nějaké  hmoty  buďto  vyrytou  anebo  barvou 
napsanou,  v  užším  pak  smyslu  písmeno  nebo  literu.  Výpověď  hořejší, 
že  poh.  Slované  neměli  knih  t.  písmen,  a  připojené  jakoby  výkladem 
onoho  slovo  „rězami,"  jehož  smysl  na  jevě,  též  jiní  důvodové,  o  nichž 
doleji  řeč  bude,  posvědčují  tomu,  že  spisovatel  slůvkem  „čr'ta''  též 
nic  jiného  nemínil,  nežli  čárky  čili  písemné  znaky  ostrými  nástroji  na 
povrchu  dřeva,    kamene  nebo  kovu  vyrývané  a  jindy  měíy  nazývané, 
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nikoli  písmena  pdrem  na  blance  nebo  papíru  psaná.  Zo  čárky  tyto 
zastupovaly  místo  písmen,  patrno  z  toho,  co  o  upotřebení  jejich  dí, 
totižto  ie  Slované  jimi  čítali  a  hadactví  provozovali.  Slovo  čtu,  čísti 
znamená  sice  ve  starém  jazyku  nejen  čítati  (legere),  nýbrž  i  počítati 
(numerarc),  a  tento  smysl  snad  mnohem  staréí  jest;  než  mýlil  by  se 
velice,  kdoby  kvapně  zavíral,  že  by  zde  pouze  o  počítání  (nuraeratio) 
těmi  čárkami  a  řezkami  řeč  byla.  U  starých  národúv  tíže  znakové 
k  jednomu  i  druhému,  znamenání  S'lov  i  čísel,  užíváni  byli;  pročež 
i  zde  o  jednom  i  o  druhém  slovo  to  rozuměti  dlužno.  Naposledy 
slovo  „gataach^"  jest  „hádati"  pol.  gadaé,  nikoli  v  prvotním  smyslu 
mluviti  (srov.  sans.  gaditum  zz  loqui)  nýbrž  v  přeneseném  věštiti, 
prorokovati,  skryté  tajemné  anebo  budoucí  věci  oznamovati,  proměnou 
souhláskv  cř  na  í  povstalé,  i  jinak  v  bulharském  nářečí  dosti  oby- 
čejnou. Zdali  u  dnešních  Bulharův  slovo  to  ještě  běžné  jest, 
nevím:  Srbové  a  Chorvati  však  ho  podnes  s  mnohými  z  něho  odvo- 
zenými užívají,  u  př.  gatati  (vaticinari,  harlolari),  gata  (praestigia, 
hariolatio),  gatac,  gatalao,  gatal,  gatovac  (vates,  hariolus,  fatidicus), 
gatara  (fatidíca,  divina),  gatanje  (divinatio,  vaticinium),  gatnja  (nar- 
ratio),  gatalica  (liber  narrationum,  Unterhaltungsbuch)  atd.  Srov.  Stulli, 
Karadžič,  Bělostenec  p.  t.  s. 

Z  toho  ze  všeho  patrné  jest,  že  jakkoli  krátká  a  v  jiném  ohledu 
nedosti  světlá  jsou  slova  našeho  domácího  výpravo vatele,  ze  svědectví 
toho  předce  tolik  důsledně  dovozovati  lze,  že  dřevní  Slované  před 
svým  na  víru  křesťanskou  obrácením,  měli  obzvláštní  způsob  mětek, 
jež  na  dřevěných  destkách  vyřezávali  a  jejichž  pomocí  četli  i  hádali 
Nechtějmež  vyšetřovali,  kterak  a  odkud  spisovatel  náš  známosti  o  věci 
té,  o  níž  jiní  mlčí,  nabyl:  za  jeho  času  ještě  sledové  pohanstva  a 
tím  i  starodávných  mětek  u  jižních  Slovanů  nebyli  docela  zmazáni, 
ano  blízcí  Bulharův  Sakulové  v  Sedmihradsku,  jejichž  jméno  nás  na 
slovanské  Sakulaty  v  Macedonii  upomíná,  ještě  i  tehdáž  i  mnohem 
později,  jak  níže  uvidíme,  podobnými  čárkami  a  řezkami  na  dřevě 
psávali,  tak  že  není  věc  nepodobná,  že  náš  poctivý  mnich  způsob 
toho  písma  někde  mezi  krajany  svými  sám  očitě  spatřoval.  Co  o  uží- 
vání těch  mětek  k  hadactví  dí,  tomu  rozuměti  dlužno,  že  za  jeho 
času,  pa  klesnutí  pohanstva  a  odstěhování  se  svatotajemných  baje- 
tvarův  jeho  do  temnoty  kouzlův  a  čar,  již  jiného  užívání  nebylo. 

DITMAR    BISKUP  MEZIBORSKÝ    nar.  1.    9  7  6,  umř.  1.    1018. 

Biskup  Meziborský,  Ditmar,  z  osvíceného  hraběcího  rodu  Sa- 
ského  pošlý,  ačkoli  Němec,  však  u  prostřed  mezi  Slovany  polabskými 
žijící  a  mravův  i  jazyka  jejich  dobře  povědomý  (alespoň  v  etymo- 
logickém  výkladu  jmen  slovanských    zvláštní   jakési  zalíbení  má),    ve 
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Bvé  pro  historii  Slovanu  velice  důležité  kronice,  mluv6  o  Ka- 
tare (již  mylné  Riedegost  nazývá,  jméno  Boha  se  jménem  mésta  mí- 
chaje), tehdejším  sídle  slovanské  modloslužebnosti,  užívání  písma  mezi 
Slovany  těmito  slovy  dotýká:  „V  městě  tom,  prý,  jest  chrám  uměle 
z  dřeva  zbudovaný,  jenž  místo  základův  na  rozích  rozličných  zvířat 
vystavěn  jest.  Zdi  jeho  ozdobují  zevnitř  rozmanijié  a,  jak  se  spatřu- 
jícím je  zdá,  podivně  vyřezané  podobizny  bohův  i  bohyň ;  u  vnitř 
pak  stojí  bohové  rukama  vzdělaní,  s  výry  tým  jednoh  o  každého 
jménem."*)  Platnost  svědectví  Ditmarova  mohla  by  jen  všetečná  své- 
vole anebo  zarytá  skepsis  zamítati,  v  historických  věcech  a  lidských 
výpovědech  nižádné  naprosto  jistoty  nepřipouštějící ;  než  soudnému 
uvažovateli  může  a  musí  jiná  pochybnost  na  mysl  vystoupiti,  ta  totiž  : 
nebyla-li  jména  ta  od  cizincův,  Němcův,  Celtův,  Římanův  nebo  Ře- 
kův a  písmem  cizím  vyryta?  Jsme  toho  domění,  že  nebyla,  a  to  pro 
tyto  příčiny. 

Z  jiných  hodnověrných  svědectví  víme,  že  sochy  ve  chrámech 
pohanských  Slovanův  příčinou  přinášení  obětí  a  vsenárodní  pocty  po- 
stavené, byly  obyčejně  ze  dřeva  a  větší  nad  lidskou  postavu  (kovové 
slitiny  byly  malé  a  o  kamenných  sochách  přeřídké  zmínky):  pročež 
i  zde,  ačkoli  to  ku  podstatě  věci  nenáleží,  za  podobné  přijímáme,  že 
podobizny  ty  byly  dřevěné,  doma  zhotovené.  Slované  od  pradávné 
doby  vyznačovali  se  ve  všelikém  řemeslném  díle  ze  dřeva,  nade 
všecko  pak  ve  stavitelství  a  sloužícím  k  ozdobování  budov  rezbárství. 
Dále  uvážiti  sluší,  že  předmětové  ku  poctě  bohův  a  nábožným  obřa- 
dům náležející  u  Slovanův  byly  věci  svatotajemné,  k  jejichž  dotýkání 
ani  z  domácích  věickni  bez  rozdílu,  nerci-li  cizinci  a  křesCané,  při- 
pouštěni nebývali.  Naposledy  při  tehdejší  neukojené  nenávisti  mezi 
pohany  a  křesťanskými  duchovníky,  při  nichž  umění  psaní  v  první 
polovici  středního  věku  téměř  výhradně  se  nacházelo,  není  podobné, 
žeby  buď  onino  ku  zhotovení  nápisů  svých  model  těchto  byli  po- 
užili, bud!  tito  oněm  v  takové  potřebě  rádi  a  ochotně  se  propůjčili : 
pročež  pochybnosti  této  by  jen  tehdáž  nějaké  místo  se  dáti  mohlo, 
kdyby  výpověď  Ditmara  nižádným  domácím  svědectvím,  že  pohanští 
Slované  písma  znali  i  užívali,  potvrzena  býti  nemohla.  Takové  pak 
svědectví  před  rukama  jest. 


*)  Dithviari  Chronicon,  ed.  Wagner  (Norimb.  1807.  4".)  L.  VI.  p.  151. 
In  eadem  (nrbe  Riedegost)  est  nil  nisi  fanura  de  ligno  artificiose  compo- 
sitiim,  quod  pro  basibus  diversarum  sustentatnr  cornibns  bestiarum.  Hujas 
parietes  variae  deorum  daemonumque  imagines  mirilice  inscnlptae,  at 
cernentibus  videtnr,  exterius  omant;  interins  autem  dli  stant  ojanufacti, 
singttlis  nominibus  insculptis. 
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POŘADNICÍ  DESKY  V  NOVOHRADĚ  l.  1208. 

Když  1.  1208  měáťanó  Navohradstí,  vzavše  v  nenávist  posad- 
níka  čili  správce  svého  Dimitru  Miroskina,  proti  němu,  tehdáž  nepří- 
tomnému, se  zbourili,  dum  jeho  vytloukli  a  spálili,  statky  a  raby 
rozprodali,  hotové  pak  zboží  a  jmční  jeho  mezi  sebou  rozdělili,  připo- 
mínají kroniky  ruské,  „že  co  ne  deskách  nalezeno,  to  knížeti 
(Svatoslavu  Vsevolodiči)  zůstavili."  Slova  nejstaršího  svědka,  leto- 
pisce  Novohradského,  takto  o  tom  znějí:  „A  čto  na  d'8č'kach 
Ai>i(ibKdx'b),  a  to  knjazju  ostavisa  ....  i  daáa  ďsčky  Dmitrovy 
Svjatoslavu,  i  bjasa  na  nich  bez  čisla."  (Letop.  Novgor.  II.  str.  92, 
vyd.  1 8 1 9).  Sofijsk.  Vrem. :  „A  čto  sja  na  doskach  ostalo  v  pismě,  a 
to  knjazju  ...  i  daša  knjazju  doščki  Dmitrovi,  i  bjase  na  nich  bo- 
gatstva  bez  čisla."  (Sofijsk.  Vrem.  I.  217.)  Voskresen.  a  Rostov. :  „A 
čto  na  doskach  v  pismě  ostalo  sja,  to  knjazju  .  ,  .  Novgorodci  že 
daša  knjazju  doščki  Dmitrovy,  bě  že  v  nich  bogatstva  bez  čisla. 
(Voskresen.  II.  148).  Nikon.:  „A  čto  na  doskach,  to  knjazju  osta- 
visa ...  i  daša  jemu  (kn.  Svjatoslavu)  doski  posadnika  jich  Dmi- 
treja  Miroskiniča,  i  bjaša  na  nich  bogatstva  bez  čisla  mnogo."  (Nikon. 
II.  30  3,  304.)  Ostatní  s  malým  rozdílem  v  podstatě  souhlasně, 
jmenovitě  Novohr.  I. :  „A  čto  na  doskach,  a  to  knjazju  ostavisa,  i 
daša  dosky  Dmitrovy  knjazju  Svjatoslavu,  i  bjaše  na  nich  bez  čisla.* 
(Letop.  Novgor.  I.  str.   44  7.) 

Přijímajíce  se  Sčerbatovem,  Kalajdovičem,  Karamzinem  a  Arey- 
byševem  *)  zajisté,  že  tyto  desky  byly  zápisové  dluhův  od  měšťanův 
a  jmenovitě  kupcův  Novohradských  správci  Dimitrovi  povinných,  od- 
mítáme nemístný  výklad  Tatiščevův  (Tat.  Istor.  Ross.  III.  str.  S62. 
5  08,  pozn.  5  80.),  jakoby  slovem  „desky"  zde  krámové  kupečtí  (rus. 
lávky)  míněni  byli.  Letopisci  zajisté  výslovně  praví,  že  buřiči  všech 
pokladů,  všeho  jmění  a  zboží,  tedy  i  tovarův  nesřastného  správce  se 
zmocnivše,  mezi  sebou  je  rozbitovali ;  vyjádření,  že  na  deskách  bylo 
jmění  bez  čísla,  též  nejpřirozeněji  na  veliké  summy  se  slyší ;  o  tovaru 
by  spíše  znělo  bez  ceny;  naposledy  glossa  ostatních  letopiscův,  mluví- 
cích o  pismě  na  deskách,  rázně  dosvědčuje,  kterak  starší  a  prvotního 
vypravovatele  bližší  vykladači  věci  té  rozuměli.  Příčina,  proč  desky 
ty  knížeti  odevzdány,  nevidí  se  býti  žádná  jiná  než  ta,  že  jmění  na 
zápisech  čili  dluhy  potřebí  bylo  teprve  od  dlužníkův  mocí  práva  a 
soudu  vybírati,  což  na  knížete  slušelo,  nikdá  na  osoby  soukromné. 
Byla  to  tedy  registra  dluhů.  Než  na  čem  psaná  ?  Kalajdovlč  myslí,  že 
opravdu  na  dřevěných  deskách.  Tomuto  domnění  nijak  víry 
přidati  nemůžeme.  Obec  Novohradská  již  dávno  před  tou  dobou 
kvetla  nejen  kupeckým  obchodem  a  promyslem,  nébrž  podle  povahy 
toho  věku  a  v  jistém  smyslu,  i  literním  uměním.  Léta  1016  a  1020 
povolením  kn.  Jaroslava  uvedena    stará    práva  Novohradská  ve  spis, 
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známý  pod  jménem  soudu  Jaroslavova  a  Pravdy  ruské;  1.  1056 — 105  7 
přepsal  diákon  Grigorij  pro  posadnika  Novohradského  Ostromira  Evan- 
gelium na  pergamene  J  tamže  1.  113  6  psány  byly  paterý  knihy  Mojžíšovi 
bohužel  ztracené ;  tam  ve  13.  stol.  spisováni  domácí  letopisové,  a  listin 
na  blance  z  téhož  věku  několiko  nás  došlo.  Podle  toho  domýšleti 
se  lze,  že  i  zápisové  tito  dluhu  psáni  byli  na  blance,  nikoliv  na 
dřevěných  deskách,  a  že  slova  deska  ze  starší  doby,  kdež  skutečně 
na  dřevěných  deskách  se  psávalo,  zděděného  užito  zde  ve  přeneseném 
smyslu  nápodobně  jako  v  Cechách  v  celém  středním  věku  anobrž  i 
podnes,  kdykoliv  o  deskách  zemských  a  dvorských  řeč  jest. 

Rozvětveni  slov  kořene  čar  a  čer. 

čar   I  ^'*  ^*'^'  ^^^  (magia,  praestigiae),  čarovati. 

čer  ) '''*'^- ^^'■^  (linea)  dem.  čárka;  čárové  (artes  magicae  a lioeis  nigris). 
)  vind.  čára  ara  magíca. 
'  magyar  cserélni. 

'si.  čr'ta,  čerta  (linea,  dnctus,  apex). 

čr'tati,  čertati  (lineas  ducere,  exarare). 
si.  čertalo,  srb.  cťtalo,  vind.  čertalo. 
boh.  čertadlo  (culter  aratri). 


®''í(niger)' 


čert,  rus.  čorť,  pol.  čart,  boh.  &  si.  čert, 
(diabolus)  Dobr.  cf.  Černybog! 


si    čreslo,  pl   čresla,  pol.  trzosta  (Inmbi),  boh.  třfslo  (pnbes), 
mor.  čeříslo,  stc.  čerieslo  (culter  aratri) 
Dobr,  corfent  rus.  kárej,  pol.  kary  (niger),  quod  tamen  est 
ture.  kára.  cf.  kořeniti  &  korenitec  Schwarzkiinstler. 
vind.  čer  f.  (Steinspitze,  cuspis  lapidis). 
vind.  čerk  (apex)  čerka  (litera)  čerkati  (radere,  scalpere, 
conscribillare,  germ.  krítzein). 

B.   Ukazatel  mythologických  jmen, 
L  Bůh. 
Bůh.  Přeboh.  Rozboh. 

II.  Slažba  bozi. 
Balvan,  Bolvan.  Curban  =  bolvan.  Korovaj.    Knmir.    &Iodla,    Modlitba. 
Oběť.  Trěba.  Trěbisče. 

III.  Božnice 
Božnice  č.  chrám.  Háj.  Erasnahorka. 

IV.  Kněží,  kněžice. 
Žrec  (žerce). 

V,  Bohové  lni  a  2hé  třídy,  č.  bohové  a  polobohové. 

Barovit,  Porevit.  Bělbog,  Běloglav.  Bělen,  Bělin,  Blin.  Čemoglav.  Car. 
Davori.  Dažba,  Dažbog.  Dij,  Dyj,  Div  (Greg  Nz.).  Jerovit,  Herovit  Henll. 
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Chasoň.  Chors,  Kors.  Chvoř.  Ipabog.  Jar,  Jařilo,  Jarun.  Jasoň  (Belen). 
Jutrbog.  Karas.  Karevit.  Kaščej.  Krt,  Krodo  Lei.  LeSij,  LeSj«.  Lizun, 
Maras.  MeroL  MokoS,  Ore  (AresV).  Ovsen,  Avsen,  Tausen.  Perun.  Pikul, 
Pikullk.  Polel.  Polevoj.  Porevit,  Barovit.  Postěn,  Posten.  Pron,  Prono. 
Prove,  Provo  (Ilelm.).  Raci,  Rača  (Kar).  RadamaS.  Radgost.  Ragutis  (litv.). 
Eujevit.  Simaťgl,  Ziraaťgl.  Sopot,  Stádo,  Stadnik.  Striba,  Stribog  Svatovit, 
Sytivrat.  Triglav.  Tur,  Turica.  Veles,  Volos.  Zela,  Zelon.  Znič.  Zvézdak  (litv), 

VI.  Běsl,  duchové. 
Běs.  Ďaa.  Dědnška  (lar,  rnsk.).  Domovoj  (lar,  ms.).  Hastrman  (Was- 
sermann).  Koltky.  Ludki  (luž.  Wichteln).  Maňas  (zend.  mainjus,  tJatVwr). 
Gr.  549.  Mora,  Mara,  Můra,  Morus,  Moruš,  Perstuk.  Pídimužik.  Pii  vnik 
(Pilvit  něm.).  Skomoroch.  Skřet,  Skřítek.  Šotek,  Šotek.  Tasan.  Třas.  Vodo- 
vik,  Vodjanik  (rus.) 

VII.  Bohyně  lni  1  2hé  třídy  č.  bohyně  a  polobohyně. 
Babajaga  v.  Jagababa.  Baba  kamenaja  (rus.)  Baba  zlata.  Děvana,  Di- 
vizna, Živena  (?).  Did,  Dodá,  Dodola,  Didilia.  Divija.  Dyrsa.  Jagababa,  Jega- 
baba,  Jenzibaba.  Klimbá,  Kliba.  Krosina.  Kyhala.  Lada.  Letnice,  Luna. 
Lutice.  Majka,  Mavka  (mrus.).  Morana,  Mořena.  Nija,  Nijola.  Ocbechule. 
Perunka.  Poludnice.  Prija.  Rusalka.  Seva,  Sivá,  Zeva,  Živa.  Vesna,  Prvespja, 
Vesnjanka.  Vila.  Zlata  Baba  v.  baba  zlatá.  Žiča,  Žitča  (Ciza).  Živa  v.  Seva. 
Žižlila  v.  Did,  Didilia. 

Vin.  Hrdinové. 
Bogatyr'.  Děj  (heros).  Dunaj.  Plichan,  Polechan,  Polkan  (rus.). 

IX.  Obrové. 

Cndo.   Milčin.    Obr.   Ošil,  Osilka.   Psohlavec.    Spolin,   Ispolin.   Velet, 
Veletka.  Zruta. 

X.  Živlové: 

voda^  oheň,  vzduch,  země. 

1.  Dyngus.  Omaja.  2.  Kupalo.  Sopot.  3.  Podaga,  Pogoda,  Dagoda.  Po- 
chvist,  Posvist.  Větrjana.  Vicher.  4.  Hory,  vrchy. 

XL  Stromové  a  zvířata. 

Lesy.    Koně:  Burka,   Sivko,   Šarae  atd.   Graj   ptiěij.    Holub.    Krahnj. 
Lelek  (zalelečiť).  Lastovica.  Sova.  Straka.  Žába.  (Kurjinožky), 

xn.  Nebe  a  hvězdy. 

Baby  (plejády).  Duha.  Lejleva  zvězda  (Venus).  Hvězdy.    Měsíc,  Luna. 
Slunce.  Svor,  Zvor. 

xm.  Den  i  noc. 

Den.  Noc.  Východ.  Západ,  Svit.  Zora.  Soumrak. 

XIV.  Jaro,  Léto,  Podzim,  Zima. 
Jaro.  Léto.  Podzim.  Zima. 

Svátky  výroční. 
Babí  léto.    Hody.    Hromnice.    Koleda.   Kračun.    Letnice.    Masljanica. 
Nalivky.  Obžinky.  Ovsen,  Avseu  (rus.).  Postrigy.  Radunica.  Rodiny.  Rusadlje. 
Semik.    Smrtná  neděle.    Svjatki  (rus.).    Turice.    ToržišČe.  Vájané.   Vánoce. 
Zimnjanka. 
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XV.  Vesmír. 
Čas,  Vremé.  Konec  světa.  Nebe.  Peklo.  Raj,  Rajgrad.  Svět.  Sytno,  Sitno. 
XVI.  Duše. 
XVU.  Smrt. 

Bujvišče.  Kladbišče  (pogost).  Kurhan.  Mohyla.  Nav,  Nava.  Strava. 
Tryzna,  Tryznišče. 

XVIU.  Osud,  Štěstí,  blaženost. 
Osud  (Fatalismus).  Štěstí.  Srěca  (srb.)  „Strěča." 

XIX.  Příšery  č.  Mátohy. 
Bobo,  Bobák,  Bubák.  Mátoha.  Přisera, 

XX.  Zaklení. 
Drak,  Dračice.  Krak,  Krok.  Poklad.  Saň.  Zmij,  Zmaj. 

XXI.  Čert. 
Čert.  Ďas.  Zrnek,  Zmok,  Zemenik. 

xxn.  čáry. 

Balij.  Bosor,  Bosorák,  Bosorka.  Čaroděj,  čáry.  Černoknižník.  Gnsli. 
Hadač.  Kob,  Koba.  Koledun,  Koldun,  Koldunja.  Kudesje,  Kudesy.  Kndesnik. 
Kuzlo.  Lichota  (mor.  čarodějnice).  Lysagora.  Oboroteň.  Stryga.  Strigůn. 
Upor,  Upír.  Věďma,  Védunja.  Věštec,  Věštice.  Vlchov,  Vlchvec,  Volšeb- 
nik,  Yolěebnica.  Vlkodlak.  Vorožeja  (mágus).  Znachar. 

XXIII.  Pověra. 
(Augur.  &  sortil.,  omen).  Čech.  Polaz.  Snové. 

xxní.  Nemocí. 

'    Kuga.  Lékař.  Vráč.  Zrádce  a  t.  d. 

C.  Překlady  starobylých  svědectví. 

PKOKOP    (str.   6  9  2). 

Národové  tito,  totiž  Slované  a  Antové,  nejsou  podrobeni  vládě 
jediného  muže,  nébrž  od  starodávna  pod  národní  vládou  (5Y][j.oxpaTÍa) 
život  provodí.  Pročež  o  všech  svých  důležitostech,  jak  v  pohodlí 
tak  v  nepohodlí,  společně  se  radí.  I  jiné  téměř  váecky  věci  u  obo- 
jích těchto  cizozemců  podobným  spůsobem  podle  starobylých  zákonů 
spravovány  bý\ají.  Jednoho  zajisté  boha,  působce  blesku,  jediného 
pána  všeho  světa  býti  uznávají,  jemuž  voly  a  rozličný  jiný  dobytek 
obětovati  zvykli.  O  osudu  nic  nevědí,  aniž  jemu  jakou  moc  nad 
člověkem  připisují,  nébrž  kdykoli  jim,  buď  nemocí  stíženým,  bud  do 
bitvy  jdoucím,  smrt  z  blízka  zahrozí,  slibují  bohu,  ač  vyváznou-li, 
přinésti  hned    oběť    pro   to  své  zachování.     Vyvazše    pak,    což    při- 
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slíbili,  to  obětují,  domnívajíce  se,  že  sobe  tou  obětí  zachování  života 
zjednali.  Ctí  nicméně  i  reky  a  polní  bohyně  (vú(l.9aí)  i  některé 
jiné  bůžky  (5at.[Jlóvia,  běsy),  kterýmžto  všem  podobněž  oběti  přiná- 
šejí, konajíce  při  těchto  obětech  i  věštby  a  hadactví.  Bydlejí  v  cha- 
lupách nepatrných  a  velmi  od  sebe  vzdálených,  proměňujíce  často 
místo  svého  stanoviska.  Pouštějí-Ii  se  do  bitvy,  postupují  nejvíce 
pěšky  na  nepřítele,  majíce  v  rukou  malé  štíty  a  kopí.  Brněním  se 
nikdy  neodívají.  Někteří  z  nich  ani  košile  ani  jiného  vrchního  oděvu 
na  sobě  nemají,  nýbrž  pokryti  jsouce  samými  toliko  nohavicemi  aŽ 
po  ledví,  tak  se  do  bitvy  postavují.  Obojího  národu  jeden  a  týž 
jest  jazyk  nad  míru  nesličný  (á.TS,)^vuQ  ^áp^apo^).  Aniž  pak  po- 
dobou těla  jedni  od  druhých  se  lisí.  Nebo  všickni  jsou  vysokého 
vzrostu  a  silných  údův.  Co  do  pleti  a  vlasů,  nejsou  ani  bílí  příliš, 
aniž  pak  docela  černé  barvy,  nýbrž  všickni  náhnědí  (uTCspu'Í'pot). 
Jídel  požívají  hrubých  a  špatně  připravených  jako  Massageti  (t.  Hu- 
nové), jsouce  i  neméně  nežli  tito  ustavičné  nečistoty  plni.  Zlobiví 
sice  a  lstiví  naskrze  nejsou,  nýbrž  upřímní,  v  čemž  také  mravy  Hun- 
ské  zachovávají.  Předtím  jméno  Slované  a  Antové  jedno  měli ;  oboje 
zajisté  za  starodávna  jmenovali  Spory  (2K;opot.<;),  proto,  muím,  že 
<yxopá57)V,  t.  roztroušeně  po  stanoviskách  svých  bydlejí.  Za  kterouž 
příčinou  i  obšírné  země  zaujímají,  větší  zajisté  částka  krajin  na  obé 
straně  Istru  v  jejich  jest  držení.      Tolik  zde  o  národu  tomto. 

MAURICIUS   (str.    69  4   sld.). 

U  obojího  národu,  Slovanův  a  Antův,  jeden  a  týž  jest  spůsob 
živobytí  a  mravův.  Svobody  jsou  vysoce  milovní,  aniž  jakým  spů- 
sobem  ve  služebnost  a  poddanost  uvedeni  býti  mohou.  Zvláště  pak 
ve  své  vlasti  udatní  a  vytrvalí  jsou,  zimu,  horko,  nahotu  těla  a  nouzi 
přesnadně  snášejíce.  —  Ku  přespolním  jsou  dobrotiví,  pilnou  péči 
o  jejich  zachování  vedouce,  a  z  místa  na  místo,  kam  za  svou  potře- 
bou jdou,  je  zprovázejíce.  Stalo-liby  se  pak  přespolnímu  nedbanli- 
vostí  toho,  kterýž  ho  chrániti  měl,  nějaké  ublížení,  tedy  tento  po- 
tomně proto  od  souseda  svého  stihán  bývá,  uznávajícího  to  za  svou 
povinnost,  aby  křivdy  hosti  učiněná  pomstil.  Zajatých  a  vězňův  ne- 
drží u  věčné  porobě  jako  jiní  národové,  nébrž  jen  do  vyměřeného 
času,  zůstavujíce  jim  potom  na  vůli,  aby,  chtěj í-li,  buď  vyplativše  sebe 
ke  svým  se  navrátili,  buď  zůstali  u  nich  jako  svobodní  a  přátelé.  — 
Oplývají  množstvím  rozličného  dobytku  a  zemského  zboží,  kteréžto 
na  hromady  sesýpají,  především  proso  a  žito.  — 

Ženy  jejich  věrnost  manželům  svým  přísně  zachovávají,  tak  že 
mnohé  bolestí  nad  zemřením  mužů  svých  i  sami  zahynouti  a  sebe  do- 
brovolně zardousiti,  nežli  déle  o  samotě  živu  býti,  volí,  —  Bydlejí 
v  lesích,    na  řekách,    bahnech    a   jezerech    nepřístupných.     Domy  tak 
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■tavéjí,  aby  východuv  měli  za  příčinou  rozličných  phpadností,  kteréž 
by  je  nenadále  potkati  mobly.  Nejlepší  své  véci  ukrývají  v  zemi, 
aniž  co  skvostného  na  jeve  nechávají,  pravé  obyčejem  loupežníků 
živi  jsouce.  —  S  nepřítelem  se  nejraději  potýkají  v  místech  neprů- 
chodných, těsných  a  skrýšemi  opatřených,  majíce  obyčej  časté  náběhy 
a  nenadálé  vpády  i  podvodné  zálohy  činiti,  dnem  i  nocí  všelijakými 
obmysly  protivné  strany  zluaijíce.  K  těm  jejich  chytrostem  přináleží 
i  pohřížení  v  řece.  Neboť  déle,  nežli  jiní  lidé,  pod  vodou  vytrvati 
umějí.  Oasto  se  přihází,  že  když  ve  svém  domově  nenadále  přepa- 
deni bývají,  tuť  oni,  potopivše  se,  lehnou  znak  na  dně  v  hlubině,  a 
pomocí  dlouhé,  trubkovaté,  k  tomu  přistrojené,  z  úst  jejich  až  ven 
přes  vodu  strmící  třtiny  povolně  oddychujíce,  nebezpečenství  ucházejí. 
Neboť  lidé,  věci  nepovědomí,  uzří-li  třebas  náhodou  ty  třtiny  z  vody 
čnící,  mají  je  za  přirozené.*)  Aváak  zběhlejší,  poznají-li  tu  třtinu  buď 
po  nářezu,  bud  po  zabodení,  anebo  jí  hned  ústa  pohřížených  zbodají, 
nebo,  vytahše  ji,  přinutí  tyto  ven  z  vody  vylézti,  nemohoucí  již 
déle  v  ní  vytrvati.  —  Zbroj  každého  z  nich  jest  kopí  dvojí,  někte- 
rých i  štít,  pevný  sice,  ale  těžký  k  pohybování.  Mimo  to  užívají 
dřevěných  luků  a  malých  střel,  tak  silným  jedem  natřených,  že,  ne- 
vkroČí-li  v  to  brzo  pomoc  léčného  nápoje  od  zkušeného  lékaře,  aneb 
nebude-li  na  kvap  ta  rána  vyřezána,  otrava  ta  ihned  po  celém  těle 
se  rozleze  a  je  zkazí.  —  Panovníků  žádných  netrpí,  a  mezi  sebou 
v  nepřízni  zůstávají.  Aniž  pak  v  rádu  a  ve  zřízeném  pluku  se  po- 
týkati, ani  v  otevřeném  širém  poli  se  postaviti  zvykli. 

LEO  (str.    69  9    sld.). 

Slované  jsou  již  od  starodávna  byli  obyvatelé  krajů  za  Istrem 
ležících,  kterýž  i  Dunaj  slově.  Potom  sobě  je,  obyčejem  pastýřů 
život  provodící,  Římané  pokořili,  tak  že  dříve  nežli  přes  Ister  přešli, 
již  své  šíje  pode  jho  římského  panství  sklonili.  (?)  —  Vlickni  náro- 
dové slovanští,  jak  co  do  spůsobu  živnosti,  tak  i  co  do  mravů,  ve- 
skrz jsou  sobě  podobní.  Milovníci  jsouce  svobody,  nechtěli  se  pokořiti  a 
vládě  poddáni  býti,  pokudkoli  za  Dunajem  ve  své  krajině  bydleli ;  ale 
přistěhovavše  se  odtud  sem  a  přinuceni  byvše  jiným  sloužiti,  volili 
poddati  se  domácím  nežli  cizozemcům,  pokládaiíce  za  lepší  od  svých 
vlastních  utiskovánu  býti,  nežli  Římanům  se  pokořiti  a  jejich  zákony 
spravovati.  Ti  pak  mezi  nimi,  kteříž  ku  přijmutí  křtu  svatého  se 
uvolili,  pokud  8  to  jsou,  spůsob  starobylé  svobody  u  sebe  zachová- 
vají, —     Národ  ten   lidnatý  jest,    ve  všelikých    nesnázech    vytrvalý, 


*)  GrabovFski  ve  knize  :  Koliszczyua  ("Wiln.  1833.  8".)  vypravuje,  že  1. 
1768  mnozí  Hajdamáci  po  ztracené  bitvě  týmž  spůsobem  před  Lechy 
ve  Dněpru  a  bařinách  život  zachovali. 
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horko,  zimu,  déáť,  nahotu,  nedostatek  potravy  a  jiných  potřebných 
věcí  trpělivé  snášející.  —  Ten  takový  národ  císař  římský  a  otec 
náš  Básilius  z  božího  uložení  od  té  surovosti  jiných  jazyku  odtrhnul 
a  poděliv  je  svátostí  krtu  i  ustanoviv  mezi  nimi  vladaře  a  správce, 
vymohl  je  z  dřevní  služebnosti  a  vyučil  bojovati  proti  nepřátelům 
římským,  nelituje  při  tom  nižádné  péče  a  práce,  aby  Kímany  své 
s  této  strany  ohradil  a  ubezpečil,  kteříž  předtím  přemnoho  od  Slo- 
vanů, nepřátelské  vpády  činících  a  krajinu  jejich  plenících,  strádali.  — 
Bylit  pak  jsou  ti  Slované  k  hostům  svým  nevím  jak  nad  míru  vlídní, 
kteréžto  hostinnosti  vždy  ještě  až  podnes  převelice  setmi  jsou.  — 
Neboť  zvláště  ku  přespolním  byli  jsou  dobrotiví  a  laskaví,  přijíma- 
jíce je  rádi  a  vlídně,  a  provázejíce  je  pečlivě  z  místa  k  místu,  aby 
je  tak  před  škodou  a  ublížením  ochrániti  mohli.  Pročež  jestliže  ne- 
dbanljvostí  domácího  přespolnímu  v  něčem  křivda  se  stane,  soused 
jeho  jej  proto  půtkou  stihá.  Pokládá  to  zajisté  za  skutek  upřímností 
a  víry,  aby  neštěstí  přespolního  pomstil.  —  Jiný  neméně  šlechetný 
obyčej  u  nich  se  zachovává.  Vězůů  svých  nepodrobují  ve  služebnost 
nekonečnou,  nébrž  jen  co  zajaté  u  sebe  chovají  a  do  vyměřeného 
času  ve  službě  zdržují,  po  jeho  uplynutí  na  vůli  jim  zůstavujíce,  aby, 
chtěj í-li  buď  vyplativše  se  ke  svým  se  navrátili,  anebo  zůstali  u  nich 
jako  svobodní  a  přátelé.  —  Zeny  jejich  nad  jiné  počestnější  býti 
praví.  Mnohé  zajisté  smrt  manželů  svých  tak  těžce  jakož  svou  vlastní 
nesou,  až  se  i  samy  usmrcují,  nemohouce  v  tom  vdovském  a  samotném 
životě  nikterakž  setrvati.  —  Ke  stravě  užívají  jahel,  střídmosti 
v  jídle  převelmi  setmi  jsouce.  Ostatními  pracemi  rolnictví  neřádi  se 
ztěžují,  více  sobě  oblibujíce  svobodného  spůsobu  žití,  aniž  mohou 
k  tomu  přivedeni  býti,  aby  sobě  mnohou  prací  úpravná  jídla  strojili 
a  je  potom  lakotně  hltali  a  střebali.  —  Zbroj  každého  z  nich  záleží 
z  dvojího  malého  kopí  anebo  sudlice,  některých  i  z  velikých  štítův, 
jimž  terče  (thyreus  ?)  *)  říkají.  I  lukův  dřevěných  a  střel  nad  míru 
prudkým  jedem  natřených  užívají.  Pročež  jestli  raněný  naspěch  anebo 
léčného  nápoje  nevypije,  anebo  jiného  prostředku  neužije,  anebo  i  celé 
té  rány  ihned  nevyřeže,  aby  se  otrava  dále  nerozlezla,  všecko  tělo 
se  nakazí  a  zhyne.  Srázy  skalin  a  nepřístupná  místa  jsou  jejich 
útočiště,  kdež  rádi  meškávají.  —  Kterakž  Éímané  druhdy  do  krajin 
jejich  vpády  činili  a  je  porážkami  stíhali,  nahoře  od  nás  vyloženo  jest, 
kdež  jsme  o  nenadálých  vpádech  jednali,  aby  tobě,  ó  císaři,  uznal-libys 
za  prospěšné,  takové  vpády  a  nájezdy,  třebas  ne  více  na  ně,  ale  na 
jiné  jim  podobné  cizozemce  vykonati,  před  rukama  bylo  navedení 
o  tom  ze  zkušenosti  vzaté  a  k  takovému^  předsevzetí  užitečné.  — 


*)  tkurei,  thyrei,  kelt.  elne  Art  sehr  hoher  aber  schmaler  Schilde 
nach  Paiisan.  B.  8.  Kap.  20.  21.  22.  Im  Wallis.  Tarian,  Tarjan,  Bre- 
tagn.  Tyren,  bei  den  Schotten  Targ,  Mittellat.  targa,  altd.  tartsche,  Adel. 
Mithrid. 
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Miletis  IL  170. 
Mlit  n.  284. 
Mniak  n   241. 
Moglen  II.  242. 
Mokriskik  TI.  281. 
Mokro  11.  284. 
Mokros  II.  243. 
Mokrsk  II.  281. 
Morava  bulh.  II.  227. 

„      vel.  n.  228.  507. 
Moravnin  11.  154. 
Moravsk  11.  154. 
Morová  11.  154. 
Morice  11.  606. 
Morovisdos  11.  231. 
Morovundos  II.  235. 
Morrha  11.  235. 


UTaprezi  (práh)  11    156. 
Násyp  II.  155. 
Neasyt  íl.  155 
Neretva  TI.  282. 
Neuris  I.  228. 
Nevesinj  11.  282 
Nina  IL  312. 
Niossum  I.  556. 
Nisa  II   616 
Nišava  II.  232. 
Niz  polab.  II  621. 

„     rus.  II.  153. 
Nižice  IL  621. 
Nona  IL  313. 


Ša'ařfk,  Sloy.  Starožitnosti.  IL 


Norakos  T.  513.  ■ 
Novgiad  11.  290.' 
Noviodunum  \L  164  . 
Novohrad  rus.  II    107. 
NoTOhrad  sev.  IL  138. 

Oarus  I.  542. 
Ohra  11.  461. 
Ochrid  11.  243. 
Olbia  L  436. 
Olčin  II    292. 
Olgun  II    292. 
0nkl03  II.  173. 
Opsiciura  IL  248. 
Orekonda  11.  595. 
Orkynské  lesy  L  530 
Ormos  II.  288. 
Osericta    I.    130,    496. 

II.  670. 
Osero  II.  320. 
Oslje  IL  281. 
Oster  II.  140. 
Ostrá  II.  236. 
Ostragard  I.  478. 
Ostrog  II.  284. 
Ostrov  II.  242. 
Ostrovuni  práh  II.  155. 
Ovčepole  II.  238. 
Ovrué  jL  58. 

Wag  IL  321. 
Parathalaasia  II.  312. 
Parka  I.  382   557. 
Partiskus  I,  551.  5.57. 
Paspirius  IL  166.  "4 
Pathissus  I.  280.  550. 
Peiso,  Pelso  I.  74.  270. 

279 
Pelva  L  75.  28L 
Perejeslav  II.  137. 
Perník  II.  241. 
Pernis  II.  236. 
Pesenta  II.  312. 
Pesaium  I   557. 
Peuke  I.  533. 
Piena  I.  547. 
Finsko  I.  239. 
Pjena  n.  599. 
Plavica  n.  242. 
Plavis  I.  293. 
Pleskov  bulh,  n.  233. 

„        rus.  n.  117. 
Pleso  L  279. 
Pleva  n.  312. 
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Plislťova  II.  233. 
Plony  II.  607. 
Plot  II.  603. 
Podgorje  II.  282. 
Póla  I.  293. 
Polog  II.  238, 
Poloteek  II.  117. 
Popovo  II.  282, 
Poras  I   549. 
Postupim  II.  601. 
Potok  11.  236. 
Poždivlk  II.  603. 
Praha  11.  461. 
Preslav  II,  233. 
Prespa  II.  242. 
Priljep  II   242. 
Priluky  II    138. 
Primoije  U.  312. 
Pristica  II.  236. 
Priština  II.  232. 
Prochod  IT.  241. 
Pronista  II.  241, 
Prosjek  II.  242. 
Provát  II.  232. 
Prusen  II.  236. 
Přeslava  II.  91". 
Pšov  n   464. 
Pyretus  I.  549. 

Rab  II.  319. 
Radovišt  II.  241, 
Kachova  11.  234. 
Rakousy  11.  348. 
Raná  n.  594. 
Ranograd  II  596. 
Rarog  U.  536.  902. 
Rasa  II.  278. 
Kasina  n  280. 
Ratara  11.  602. 
Ratiboř  II.  608. 
Ravanica  11.  232. 
Raxa  I.  381.  391. 
Raztok  n.  284, 
Rethra  TI.  601, 
R  ha  I.  542. 
Rhos  I.  542. 
Rhudon  I.  541. 
Riduna  I.  295. 
Risan  n.  288. 
Riséna  n.  288. 
Rodnja  H.  136. 
Rosa  II.  291. 
Roslagen  H.  79. 
Roxa  I.  391. 
Roztok  n.  609. 


Rugia  n.  595 
aiuaclAlI    241. 

^  n.  104. 

Rusko  ri.  104, 

»fp  n,  461, 

Salgir  1.  479. 
Salines  11.  278. 
Sambatas  11.  135. 
Samia  I.  295. 
Samogitia  I.  339.  350. 
Sarbakum  I,  556. 
Sargatia  I.  170. 
Sarkel  II   69. 
Sarmatie  11.  98. 
Sarmatské  hory  I.    531. 
Sarpa  I.  197. 
Sarum  I.  555. 
Saurica  I.  243. 
Sečenica  II.  280, 
Seliger  I.  479. 
Semberija  II.  279. 
Semčici  n.  607. 
Sena  I.  295. 
Serava  H.  241. 
Serbetiom  I.  74.  281. 
Serbinum  I.  74,  281. 
Serimum  I.  555 
Sermunti  H.  621. 
Serrornm  montes  I.  533. 
Siata  I,  295. 
Sidraga  H.  312. 
Silis  I.  544. 
Siná  I.  295. 
Singidunum  11.  232, 
Sitan  n.  241. 
Sitna  n.  606. 
Sjeverskč  kn,  11,  419. 
Skadar  11.  291. 
Skála  n.  465. 
Skardona  U   313. 
Skradin  H.  313. 
Skythie  n.  77.  98. 
Slagir  I.  479. 
Slanica  H.  242. 
Sleza  II.  395. 
Sliven  II.  235. 
Slovenská  stráň  11.  352, 
Smilovo  pole  II.  610. 
Smoleusk  II.  117. 
Smoleny  II.  237. 
Smoljinec  11.  232. 
Sobota  II.  425. 
Solina  n.  278. 


Sorigntnr  II.  487. 
Sousal  11.  3.53 
Speculijulinm  II.  487. 
Split  n.  319. 
Srbiea  n   242. 
SrbiStě  n.  G20. 
Srbsko  ill.  n.  27G. 

„    poib.  n. 

Sredec  n.  234. 
Stagno  n.  281 
Stargrad  n.  609 
Starodub  H,  138. 
Stebečna  n,  461. 
Stlaní  ca  H.  242. 
Stoderany  štvr.  n.  353. 
Stolpon  II.  313. 
Ston  II  281. 
Streden  II.  170. 
Struga  n.  243. 
Strumica  11.  241. 
Struvun  II.  156. 
Subdelitia  H.  238 
Subria  II.  279. 
Suebus  I.  538, 
SuithleisCranne    U,  546. 
Sulim  1,  295 
Sumbra  n.  279. 
Surdus  I.  535. 
Susiana  I.  42. 
Snsil  II.  353. 
Sventina  II.  534. 
Svetigrad  II.  242. 
Světlastrana  II.  .546. 
Syebi  I.  535. 
Sylgr,  Sylgur  I.  479. 
Syrgis  I.  543. 

Štip  n.  241. 
Štýrsko  U.  353. 
Šuměn  II.  233. 

Tanais  I.  543. 
Tanaquisl  I.  157.  163. 
Tara  11.  280. 
Teliutza  11.  137. 
Tenin  H.  313. 
Tergeste  1.  293. 
Tervnnia  11.  287 
Tešanj  n.  278. 
Tetin  n.  461. 
Tibisis  I.  550. 
Tisia  I.  551. 
Tissus  I.  550. 
Titza  I.  551. 
Tiverski,)  H.  143. 
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TjeSiny  Šance  n.  280. 
Tnina  H.  312. 
Toplica  11.  236. 
Toropec  II.  118. 
Travunija  11.  287. 
Třebač  II    GUi. 
Trebule  n.  61S 
Trisanm  I.  557. 
Trnov  11.  234, 
Trogir  n.  320 
Tsieraa  I.  74.  280.  650. 
Turov  n.  122. 
Turris  11.  62. 
Tursko  II.  541. 
Tyča  n.  232. 
Tyras  I.  548. 
Tysianus  I.  550. 
Tyvróv  11*  142. 
Tzentzina  11.  311. 
Tzernabuskei  11.   277. 

ITla  n.  140. 
Ulcin  n.  292. 
Uljan  n.  320. 
Ulima  n.   lOL 
Ulvorski  práh  11.  155. 
Uskenum  I.  557. 
Uxantis  I.  295. 
Uznoim  n.  597. 

Vaimi  n.  240. 
Vaina  H.   240. 
Valzborg  I.  366. 
Vanaheimr  I.  102.   107. 

157.  347. 
Vanaquisll.  102. 163. 544. 


Vandal  ské  hory   I.  530 
VandahiB  H.    37% 
Vardar  U.  240.  '*  4^ 
Varna  n.  233. 
Vasilev  n.  136. 
Vatiua  I.  170. 
Vederiana  II.  171. 
Velehrad  II.  479.  516. 
Veles  n.  241. 
Velikaja  H.  240. 
Velin  II.  598. 
Velkopolska  n.  419. 
Venedské  hory  I.  534. 
Verizane  11.  626. 
Vetřen  n.  233. 
Vetvar  n.  487. 
Viadrus  I.  537. 
Vibantavarium  I.  556. 
Vilkomlr  11.  586. 
Vindilis  I.  295. 
Vis  n.   284. 
Vistula  I.  538. 
Vitiéev  n.  136. 
Vjatičesk  n.  127. 
Vjunka  n.  140. 
Vlastislav  U.  463. 
VInjani  práh  11.  156. 
Vltava  n.  461. 
Voden  n.  236.  242. 
Voin  n.  139.  140. 
Volga  I.  541 
Volin  n.  298.  596. 
Volotovo  n   575. 
Vratzista  n.  170. 
Vruci  práh  11.  156. 
VruUa  n.  284. 


Vuciň  n.  242. 
VySehrad  čes.  II.  461. 
Vyšehrad  rus.  II.  89, 136. 

^ITielunská  země  II.  419. 
Wilda  U.  586. 
Wildamor  II,  573. 
WUtaburg  II.  591. 
Wiltun  II.  593. 
Winetha  IL  596. 
Witland  I.  493. 
Wogastiaburk  I.  437. 

Kadeř  II.  320. 
Zagorije  bulh.  II.  234.; 

„        mac.  II.  238. 

„        srb.  II.  280. 

„        v.    Thess.    II 
243. 
Zagost  II.  620. 
Záchlnma  II.  281. 
Záchlumsko  II.  280. 
Zellia  n.   351. 
Zemlin  H.  241. 
Zenta  II.  289. 
Zeta  II.  288.  289. 
Zetlivi  II.  288. 
Zhořelec  II.  620. 
Zilja  II.  351. 
Zuisila  n.  354. 
Zvečan  U   232. 
Zvěřin  n.  609. 

Žirmunty  11.  621. 


II.  Jména  národů  v  a  plemen. 


Abasové  I,  48. 
Abotriti  n.  608. 
Adigé  I.  48. 
Aestyi  I.  235.  494.  497. 

504. 
Afghanové  I.  41. 
Agathyrsi  I.  516. 
Aghuan  I.  41. 
Akivi  I,  244. 
Aknšinci  I.  48. 
Alani  I.  41.  165.  388. 
Alazoni  I.  308. 
Albančané  I.  43. 


Alfové  I.  166.  345. 
Amadoci  I.  225.  247. 
Anarti  I.  433. 
Anartophrakti  I.  434. 
Androphagi  I.  331. 
Anthaib  I.  154,  n.  26. 
Antové    I.    154,    H.    4. 

13.  23. 
Arcaragantea  I.  285, 
Arméni  I.  43. 
Arnantové  I.  43. 
Arsietae  I.  234. 
Aaaey  I.  389. 


Asetinci  I.  41.  393. 
Asi  I.  157.  165.  345. 
Atmoni  I.  432. 
Aturezani  II.  149. 
Auchaté- 1.  310. 
Avarové  I  48,  U.  63. 


Banthaib  I.  154. 
Baskové  I.  47. 
Baštami     I.     432, 

669. 
Baškiři  I.  49. 
Baziané  I.  49. 

48* 
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Beire  II.  180. 
Belgové  I.  44. 
Beluči  I.  42. 
Berzitae  II.  236. 
Besunčané  II.  424. 
Besyngitae  I.  238. 
Bethenici  II.  611. 
Bělochorvati  I.  117,    II. 

259.  407. 
Bělosrbi  1. 116,  II.  259. 

407. 
Biessi  I.  239. 
Brgari  II.  176. 
Bobrané  II.  424. 
Bodrici  bulh.  II.  223. 

„    polab.  II.  519.  607. 
Bohémi  II.  456. 
Bojové  I.  421. 
Boikové  II   260. 
Borani  I.  451. 
Borusci  I.  244. 
Borystheneitae  I.  308. 
Braničevci  U.  224 
Breyzaři  I.  45. 
Breziči,  Brežiči  II.  152. 
Brežanó  II.  604. 
Briti  I.  44. 
Brižané  II.  604. 
Brodnici  II.   153. 
Budini  I.  213. 
Buchaři  I.  42. 
Balanes  I.  237. 
Bulari  II.  180. 
Bulerci  II.  148. 
Bulharové  II.  161. 
Burgundi  I.  46  L  501. 
Burgandioni  I.  461. 
Burjáti  I.  50. 
Buri  I.  452. 
Baridensii  I.  451. 
Bužané  II.  128. 
Byleri  II.  180. 

Cakoni  II.  246. 
Celtický  kmen  I.  412. 
Celtové  I.  44.  412. 
Cervetii  I.  200. 
Cikáni  I.  40. 
Cimbrové  I.  44. 
Cimmeriani  I,  308. 
Circipani  H.  599. 

Cečenci  I.  48. 
Čechové  II.  428.  456. 


čeřemisi  I.  47. 

Cerkesové  I.  48. 
Črezpjeňané  II.  597. 
Čud  I.  323. 
Čudové  I.  47. 
Čudský  kmen  I.  325, 
Čuchonci  I.  47. 

Bákové  I.  43.  511. 
Daleminci  II.  623. 
Derevljané  II.  130. 
Děčané  II.  464. 
Dědoši  slez.  II.  423. 

„      rus.  n    145. 
Djadoši  11.  145. 
Dolenci  II.  601. 
Dolenčané  n.  601. 
Došané  II.  606. 
Dragoviči  II.   236.   239. 
Dregoviči  bul.  n.  239. 

„  rus    n    121. 

Drevané  polb.  n.  613. 

„        rus.  II.  130. 
Dudlebi  česk.  II.  462. 

„        pan.  II.  513. 
Duljebi  rus.  II.  129. 

Eneti  I    293. 
Eptaradici  II.  148. 
Euskaldunak  I.  47. 

F'arsi  I.  42. 
Fenni  I.  337. 
Finnové  I.  327.  337. 
Foederati,  II.  77. 
Fresiti  II.  151. 

Oalatové  I.  412.  436. 
Galgai  I.  48. 
Galindi  I.  502. 
Gallové  I.  269.  412. 
Galové  I.  44. 
Geloni  I.  214. 
Georgiani  I.  48. 
Gepidové  I.  471. 
Getse  litv.  I.  507. 
Getové  I.  349.  511. 
Gevini  I.  247. 
Gitové  I.  349. 
Glaktophagi  I.  310. 
Glinjané  n.  610. 
Glomači  n.   623. 
Golešinci  H.  616. 
Goljadi  1.  503. 
Gopljané  II.  421. 


Gothini  I.  430. 
Gothové  I.  464. 
Gruzini  I.  48. 
Gattoni  I.  122.  497. 

Haesti  I.  494. 
Haikan  I.  43. 
Havolané  n.;  603. 
Hellenové  I.  44. 
Herulové  I.  474. 
Hinduis  I.  40. 
Hirrové  I.  474 
Hiungnu  I.  361. 
Hosii  I.  340. 
Hrimthursi  I.  345. 
Hunové  I   359. 

Chizin  n.  652. 
Chizzini  n.  600. 
Chorvaté  1. 246   532,  n. 

321. 
Chorvaté  čes.  11.  461. 

„        dalm.  n.  310. 

„        ill.  n.  294. 

„        koř.  n.  353. 

„        pannon.  11  316. 

„         rus.  n.  111. 
styr.  n.  353. 
Chotirodiči  n.  150. 
Chozirozi  n.  150. 
Chušiti  I.  42. 
Chutici  n.  625. 
Chymabes  I.  77. 
Chyžané  n.  600. 

Iberové  I.  46. 
Idrae  I.  244. 
Igylliones  I.  240. 
Iljurik  I.  259. 
Illyrové  I.  28a 
Ingusi  I.  48. 
Irové  I.  44. 
Ispolin  I,  357. 
Iviones  I.  244,   H.  653. 
Ixomaíae  I.  378, 

Jíadvingi  I-  384. 
Jaši  I.  392. 
Jatvězi  I.  384. 
Jaxamatíe  I.  378. 
Jazygové  podun.  I.  381. 
„         zatatr.  I.  384. 
Jazvězi  I.  484 
Jezer ci  11.  244. 
Jotnni  I.  157.  164.  344. 


Ukazatel. 


757 


Kaflř!  I.  40. 
Kaledoni  I.  44. 
Kallipidse  I.  308. 
Kalmykovó  I.  50. 
Kantabrové  I.  46. 
Karabulak  I.  48. 
Karakalpaci  I.  49. 
Karelci  I.  47. 
Kareotge  I.  243. 
Kariones  I.  24.5. 
Karpiani  I.  245. 
Kartuli  I.  49, 
Karvones  I.  242. 
Kasoriči  11.  150. 
Kašubi  n.  426. 
Katyari  I.  310. 
Kazachovo  I.  48. 
Kazeriéi  n.  150. 
Kazi-kumuk  I.  48. 
Kirgizové  I.  49. 
Koestoboci  í.  240. 
Koledici  II   621. 
Kolpjané  11.  145. 
Korkonti  I.  531. 
Korutané  H.  326. 
Korsaci  I.  46. 
Kosogi  I.  392. 
Kothini  I.  430. 
Kozaři  n.  68. 
Kreevingové  I.  340. 
Křivici  I.  340,  n.  114. 
Krovyzi  I.  515. 
Kvadové  I.  462. 
Kučané  H.  223,  227. 
Kučevané  n.  227. 
Knjavané  n.  420. 
Kuralci  I.  48. 
Kurdi  I.  43. 
Kiiršaji  I.  46. 
Kysané  H.  600. 
Kyzini  H.  600. 


l^angobardové  I,  463. 
Latini  I.  44. 
Lazové,  Lažové  I.  49. 
Lechové  IL  413. 
Leki  I.  48. 
Leksi  I   48. 
Lekusici  11.  607. 
Lemkové  I.  285. 
Lendizi  11.  150. 
Lesghi,  Leski  I.  48. 
Letové  I.  296. 
Lěmuzi  n.  465. 654. 669. 


Limigantes  I.  284. 
Linonea  11.  611. 
Litevský  kmen  I.  486. 
Litové  I.  296. 
Litvanó  I.  46.  296.  486. 
Lopaři  I.  47. 
Lotysi  L  46.  486- 
LubuSanó  II.  617. 
Lučané  čea.  n.  463. 
„      rns    n.  120. 
Lugiové  I.  448.  450. 
LukomJjanó  n.   152. 
Lupjané   11,  617. 
Lupoglavci  n.  617. 
Lutici  polab.  n.  512. 568. 
„    rus.  I.  242,  n,  150, 
Lntomirici  11.  465. 
Lužičané  11,   615. 
Lygii  I.  448.  450. 


Maďaři  I.  47. 
Mainotae  n.  246. 
Manjáci  11.  246. 
Mazované  11.  420. 
Medové  I.  41. 
Melangitae  I.  239. 
Melanchlaeni  I.  332. 
Meropea  I   514, 
Meropch  I.  514, 
MeSčerjáci  I.  49. 
Micdžegové  I.  48. 
Milci  bulh.  n.  219. 

„      polab.  n.  618. 
Milenci  pelop.   11.  244. 
Milčané  bulh.  n.  219. 

„       polab.  n.  618. 
Milkovci  bulh.  U.   219. 
Mingrelci  I.  49. 
Mixhelleni  I   308, 
Moinvinidi  11    917. 
Mokšané  I.  47. 
Mongoli  I,  50. 
Moračané  11,  605. 
Moravané  11,    468.    509. 
Mordvini  I.  47. 
Morini  I.  295. 


Marevjané  11.  129. 
Nasci  I   244. 
Navari  I.  225. 
Neletici  n.  604.  618. 
Nerečané  n.  283. 
Netolici  n.  149. 


Neari  I,  224. 
Némci  I.  45.  440. 
Nišanó  n.  624. 
Nizovci  n.  153. 
Nogajci  I.  49. 
Noropes  I   513. 
Nudici  n.  624. 
Nuri  I.  224. 

€>bři  I.  429. 
Obradiči  n.  148. 
Olončané  I.  47. 
Ombrové  I.  428. 
Opolané  n.  424. 
Osetinci  I   393* 
Osi  1.  392. 
Osii  I,  340, 
Ošili  I.  389. 
Osma  ni  I.  49. 
Ostjáci  I.  47. 
Ostiaei  I.  335.  495. 
Oloti  L  50. 

ragyritae  I.  243. 
Paralati  L  310, 
Parathani  n.  629, 
Patan  I.  41. 
Pečorci  I.  47. 
Permjáci  I.  47. 
Peršané  I,  42, 
Peucini  í.  432. 
Phrngundiones  I.  500. 
Piengitae  I.  238. 
Pinjané  I.  239. 
Pitan  I.  41, 
Pohané  n.  283 
Polabané  H.  514, 
Polabci  n.  609. 
Poláci  n.  366.  412.  416. 
Polané  leš.  n,  416. 
„      rns.  n.  132. 
Polešané  I.  384. 
Pollexiani  I.  384, 
Poločané  H.  117. 
Pomořané  n   398.    425. 
Poradničané  n.  629. 
Porosjané  11.  153. 
Posulci  n.  139. 
Posnljané  n.  139. 
Prusi  I.  500. 
Prissani  n,  151. 
Pružané  11.  15i» 
Pšované  n.  464. 
Puštun  I.  41. 
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ftadanzvinidi  II.  628. 
Radimiči  II.  125. 
Rakalani  I.  380. 
Rakataj  II.  348. 
Rakušané  II.  348. 
Ranové  II.  594. 
Rarožané  II.  608. 
RaSané  II.  279. 
Rataři  II.  601. 
Rezjané  II.  360. 
Rhipaei  I.  534. 
Rječané  II.  603. 
Roxolanl  I.  379.  391. 
Rugové  I.  478. 
Rujani  II.  595. 
Runchini  II.  240. 
Rusové  n.  56.  70. 
Ryuchini  II.  240. 

Rekové  I.  44. 

Saberci  II.  147. 
Sabirové  I.  369. 
Saboci  I.  238. 
Sagudati  II.  238. 
Saiové  I.  375. 
Sakové  I.  310. 
Sakulati  II.  220.  238. 
Sáli  I.  340. 
Samogitae  I.  248. 
Samojedi  I.  49.  332.  350. 
Sargatii  I.  341. 
Sarmati  I   41.  371.  399. 
Satagi  I.  287. 
Savari  I.  75.  243. 
Saudaratae  I,  313.  334. 
Sauromatae  I.  373.  375, 
Scirové  I.  474. 
Sebbirozi  II.  147. 
Seberi  I.  369. 
Sebirci  11.  147. 
Sebri  I.  370. 
Sedličané  II.  463. 
Sékelové  II.  220. 
Selpoli  II.  616 
Semberi  II.  279. 
Semigermani  I.  440. 
Seravci  II.  152. 
Servitii  I.  200. 
Seveřané   bulh.  II.  219. 
Siahpuši  I.  40. 
Sidoni  I.  432. 
Sigynni  I.  40.  299. 
Silingové  I.  456. 
Sirbi  I.  74. 


Sittici  U.  146. 
Sjeverané  rus.  U.  136. 
Skamarové  I.  358. 
Skandinávci  I.  477. 
Sklavisiani  II.  248, 
Skoloti  I.  310. 
Skordiskové  I.  425. 
Skyrové  L  474. 
Skythové  I.  50.  305. 
Slavonti  n.  360.  652. 
Slezané  II.  395.  422. 
Slonci  n.  124. 
Slováci  II.  469. 
Slované  II.  12.  29. 
„       bulh.  n.  160. 
„      čes.  n.  429. 
„      choř.  II.  294. 
„      kor.  U.  326.  346. 
„       nhr.  n.  106. 
„      podun.  I.  255. 
„      pol.  n.  366. 
„      polab   II.  518. 
„      rus.  II.  56. 
„      srb.   I.    192,  n. 
254. 
Slubjané  II.  618. 
Smoljané  rus.  II.  118. 
Smolnjané   rus.  IL  118, 
Smolinci  II.  610, 
Sojoti  I.  49. 
Solimani  I.  41. 
Solyngi  n,  124. 
Sotáci  I.  287. 
Spálové  I.  386.  357. 
Spori  I.  113.  198. 
Sprevané  11.  605. 
Srbi  I.  80.  111. 192.  201, 

n.  13. 
Srbové  ill.  n.  25á. 
„      polab.  n.  519. 
„      rus.  n.  108. 
Stadiči  II.  147. 
Stáváni  I.  239. 
Stoderané  polab*  13.  603. 
Stumi  I.  245. 
Suani  I,  49. 
Sudeni  I.  503. 
Sulanes  I.  237. 
Suomi  I    350. 
Suoveni  I.  249. 
Suselci  polab.  H.  622. 

„       rus.  n.  123. 
Susli  polab.  II.  622. 

„      šfyr.  II.  353.  358. 
Susola  JI.  123. 


Svejtiliéi  II.  149. 
Svirjané  II.  145. 
Syrmatae  I.  375. 
Sytiči  n.  146. 

Šček  n.  133. 
Ščud  I.  324. 
Škipetary  L  44. 
Skipy  I.  44. 
Škudici  n.  625. 
Slavonti  n.  360.  652. 
Švédové  I.  477. 

Xagři  I.  235.  248 
Taifali  I.  472. 
Tanevci  11.  151. 
Tataři  I.  50. 
Tauriskové  I.  421.  424. 
Teurisci  I.  433. 
Thisamatae  I.  313.  334 
Thrácký  kmen  I.  509. 
Thrákové  I.  43. 
Thursi  I.  344. 
Thusiové  I.  334. 
Thussi  I.  344. 
Thyrsi  I.  349. 
Thyssagetae  I.  333. 
Timočané  H.  223.   227. 
Tiverci  II.  58.  140. 
Ijeverci  11.  140, 
Tolensani  11.  601. 
Tranomontani  I.  241. 
Traspii  I   310. 
Trebované  II.  618. 
Triballové  I.  426. 
Turci  I.  49. 
Turcilingové  I,  474. 
Turičané  11.  150. 
Turkmani  I.  4?. 
Turočané  11.  149. 
Turovci  II.  123. 
Tuši  I.  48 

Tyragitae,  Tyrangitae  I. 
239.  247.  248. 

líkrané  n.  602. 
Ulici  n.  58.  138. 
Ulmerugi  I,  170,  H,  101. 
Ulmigeri  I.  170,  H.  101. 
Urianghai  I.  49. 
Uzbekové  I.  49. 

Vajnnitae  II.  240. 
Vandali  I.  453.  II.  346. 
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Vandili  i.  453. 
Varangi  II.  77. 
Varjazi  11.  79. 
Varnavi  11.  612. 
Vaškové  i.  47, 
Velegostiči  n.  242. 
Veleti  II.  519.  568. 
Velinci  II.  596. 
Velochorvati  II.  407 
Veltae  I.  242. 
Velynjané  II.  128. 
Venedi  II.  13.  404. 
Veneti   adr.  I.  255,   II. 

292. 
Venti  arm.  I.  295, 
Verežci,  Veržci  II.  152. 
Vě.tnici  II.  611. 
Vibiones  I.  244. 
Vidivari  I.  473.  504. 
Vilti  II.  570.  582. 
Vilzi   I.    242,    II.   570. 

£82. 
Vindeiici  I.  294. 
Vlndili  I.  453. 


Vindové  I.  80   84.  121. 

177,   II.  4.    99.   345. 

404.  655. 
Vinidi  II.  13.  404. 
Yialané  II.  420. 
Vites  I.  77.  478. 
Vjatiči  II.  125. 
Vkrané  U.  602. 
Vlachovo  I.  44. 259. 268. 

416. 
Vlci  II.  569- 
Vlčkovo  II.  569. 
Voguli  I.  47. 
Vojniči  II.  240. 
Volinci  U.  596. 
Voloti  II.  575. 
Volynci  II.  128. 
Votjáci  I.  47. 
Vrauové  II.  612. 
Vrežici  II,  152. 
Vuillerozi  II.  144. 

"Wagrové    II.  609. 
Walh,WalahI.269  416. 


Wani  I.  107.   154.  157. 
Warnovtí  II.  26. 
Willscher  I.  416. 
Widiwarové  I.  504, 
Wiktofali  I.  472. 
Withingové  I.  472.  504 . 
Witové  I.  504 
Wizun-Beire  lí.  180. 
Wurgontaib  I.  154. 

SBabrozi  II,  148. 
Zagari  I.  241. 
Záchlumané  U.  280. 
Zaprozi  II   148. 
Zarovanó  II,  618. 
Zerluani  I.  78.  116. 
Znetalici  IL  149. 
Zyrjané  I.  47. 

Kárované  II.  6 18, 
Žeravci  II.  152. 
Žitici  polab.  II.  622 
Žitici  rus.  II.  146. 


111.  Jména  osobni. 


Abazuk  I  892. 
Adelaida  II.  387. 
Agarus  I   313. 
Akamir  II.  208.  237. 
Amala  I.  376, 
Anna  II.  96. 
Asai)  II.  203. 
Askold  II.  70,  84. 
Asmud  II.  89. 
Aspar  I.  362. 
Asparnch  II.  173. 
Athanarik  I.  468. 
Attila  I.  362.  363. 

Babai  I.  383. 
Bajan  II.  184. 
Balamir  I.  362.  365. 
Basilius  II.  193.  212. 
Bazuk  I.  392. 
Bech  II.  442. 
Bela  II.  273. 
Bela  Uros  II,  270. 
Beleda  I.  362. 
Bclu.š  II.  269. 


Beuga  I   383. 

Blud  II,  93 

Bodin  II.  203.  269. 

Boguslav  II.  136. 

Bohdal  II.  454. 

Bohovid  II.  393. 

Boleslav  čcsk.  II   454. 
„      Chrabrý  II.  390. 

397.  402. 
„     KiivcůstýII.403, 
„      3ti  II.  455. 

Boreax  I.  369. 

Borilas  II,  212. 

Boris  II.  189.  193.  202. 

Borislav  II.  400. 

Borna  II.  301. 

Borut  II.  334.  375. 

Bořivoj  II.  440.  446. 

Bož  I.  174. 

Bran  II.  268. 

Branim  II.  399. 

Branimir  II.  304. 

Buga  II   295. 

Buta  II.  553. 


Cracus,  Crocus  II.  377. 

592. 
Cuciraír  n,  273. 
Cyrill  II.  488. 

Cadrag  II,  538. 
Čedobor  II.  389, 
Čedodrag  II.  539. 
Čedomil  II,  270.  277. 
Čedomir  II.  306. 
Cedrag  II.  538. 
ÍJech  n.  431. 
Česlav  II   269. 
Čestibor  JI.  540. 
Čestmír  II.  441. 
Čimislav  II.  539. 

Uabomysl  II.  5á0. 
Damian  II.  211. 
Demeter  II,  309. 
Dervan  II.  437,  528. 
Diodur  II.  285 
Dir  II.  70.  84. 
Dobrava  II.  454. 
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Dobrinja  11.  95. 
Dobrogost   II.    25.    62. 

169.  247. 
Doljan  II.  203. 
Domamir  II.  555. 
Dragomir  II.  186. 
Dragovit  II.  534. 
Drahomíra  II.  453. 
Drážko  II.  534. 
Držislav  II.  306. 

Kdiea  I.  475. 

F-astida  I.  471. 
Freya  I.  480. 
Freyr  I.  480. 

eabriel  II.  203. 
Gabrielopuloa  11.  212. 
Germanus  n.  212. 
Godeljub  n.  536. 
Godimir  n.  306. 
Gojnik  n.  267. 
Gorislava  U.  95. 
Gorka  n.  387. 
Gostimysl  U.  540. 
Gottšalk  n.  552. 
Grin  II.  554. 

Heriman  11.  446. 
Hostivít  n.  439.  443. 
Hunulf  L  475. 

Chilvud  n.  161. 
Choriv  n.  133. 
Chotimir  n.  33 i. 
Chotisk  n.  370. 
Chotun  n.  206. 
Chrvat  n   295. 
Chvalimir  n.  267.   273. 

Fgor  n.  87. 
Izjaslav  n.  95. 
Izíok  n.  170. 

JTan  Vladislav   11.  203. 
Jaropluk  II.  93. 
Jaroslav  II.  97. 
Jindřich  II   555. 
Justinian  II.  170. 

Hampaganus  II.  184. 
Kanut  n.  555. 
Karát  IL  334.  375. 
Kardamus  11.  184. 
Kazí  n.  439. 


Kazimír  II.  399. 
Klukas  ir.  295 
Klonimir  II.  268. 
Kocel  II.  477.  482. 
Komath  I.  386. 
Konstantin  II.  488 

„        srb.  II.  269. 
Kormezius  II.  183. 
Kosciuško  II.  370. 
Kosenec  II.  295. 
Kotragej  II.  63. 
Krajan  H.  267.  273. 
Krak  čes.  II.  438. 

„    pol.  n    371.   377. 
Kremus  H   185. 
Křesomysl  U.  440. 
Krjesimír  H.  305. 

„    druhý  n.  306. 

„     třeti  II  307. 

„    čtvrtý,  Petr  11  308. 
Kritasir  I  424. 
Krok  II.  438. 
Krak  II.  554. 
Krumus  II.  185. 
Kubrat  II.  173. 
Kulin  n.  274. 
Kurja  II.  92 
Kvasir  I.  159.  480. 
Kyj  II.  133. 

Kiadislav  n.  301. 
Lauritas  11  164. 
Lešek  II.  370.  375,  378. 

385 
Li. uše  II   439. 
Lidmila  H.  449.  454. 
Ljudivit  n.  300. 
Ljutomysl  II.  301. 
Lobel  U   295. 
Lohrasp  I.  389 
Lovreta  II.  20.  66.  164. 
Ludivit  n   538. 
Lybeď  II.  133. 

Málo  II.  88.  131. 
Marobud  I.  423 
Mečislav   H.   285.    388. 

403 
Medosakkus  I  376. 
Mestivoj  n   548. 
Meško  II.  370.  388. 
Method  II.  488, 
Mezamir  II.  63 
Michal  bulh.  II.  189.  199. 

,,    srb.  II.  269. 


Michal  zachl.  II.  273. 
Milgost  n.  539. 
Miliduch  II   536, 
Miroslav   n,  305 
Mlada  n.  454. 
Mnata  II.  440. 
Mojmír  II.  475.  484. 
Mojslav  čes   II   446. 

„      chrv.  II.  303. 
Mortagon  II.  187. 
Muchlo  U.  295. 
Muntimir  chrv.  II.  305 

„      srb.  n.  267, 
Mutimir  II    305. 
Mužok  n.  166. 

]¥akon  n.  546.' 
Neklaň  11    440. 
Nemaňa  fl.  270. 
Nestong  n.  308. 
Nezaroysl  11.  440. 
Nicetas  H    211.' 
Niklot  n.  556. 
Ninoslav  H.  274. 
Niordhr  I.  480. 

Odin  I.  396. 
Oleg  n.  70.  85.  93. 
Olga  n.  86   89. 
Onodrag  U.  552. 
Onogost  n.    170. 

Paganus  U.  183. 
Palakns  I.  314.  376. 
Pavel  II.  268. 
Petr  bulh   II.  201.  203. 
Petr  chcr.  H.  308. 
Petr  Krjesimír   (4tý)  H. 

308. 
Petr  srb.  H.  268. 
Piast  n.  370.  377. 
Pirogost  n.  167. 
Pluso  n.  .')53. 
Popel  II.  370.  377.  387. 
Porga  II.   297. 
Porin  n.  302. 
Prebud  H.  206. 
Presiam  U.  188. 
Pretič  II.  91. 
Pribignév  II.  .^'52. 
Pribina  chrv.  II.  305. 

„      mor.  II.  343. 

„       nitr    II.  475. 
Pribislav  mor.  II.  473. 

„      polb.  n.  556. 
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Pribislav   srb.   n.   268. 

270. 
Prosigoj  H.  267. 
Protogenes  I.  436. 
Přemysl  II.  439. 

Radgost  II.  165. 
Eadim  II.  125. 
Eadomir  II.  203. 
Ráma  II,  282. 
Rastislav  II.  477. 
Ratiboř  II.  552. 
Ratimir  II.  475. 
Řepice  II.  370. 
Rogněda  II.  93. 
Roilas  I.  S62. 
Roman  IL  202. 
Ruj  I.  362. 
Rurik  II.  75.  83. 

Sabbatius  II.  170. 
Sabinus  n.  183. 
Saetapharaes  I.  314. 
Samo  II.  20.  334. 
Samuel  II.  202. 
Sathinik  I.  392. 
Satyrus  I.  378. 
Sdeslav  II.  303. 
Sederich  11.  552. 
Sedeslav  II.  303. 
Semil  IL  535. 
Semimysl  II.  370.  387. 
Semovit  II.  370.  387. 
Sermon  II.  308. 
Sineus  II.  75. 
Slavibor  11.  445. 
Slavina  11.  655. 
Slaviša  n.  309. 
Slavitěch  n.  445. 
Slavomír  mor   11.  480. 
Slavomír  polab.  11.  538. 


Spargapithes  I.  517. 
Spitihněv  n.  453. 
Spitiraír  n.  446. 
Spolin  I.  357. 
Stojgnčv  n.  546. 
Stojmír  kor.  H.  343. 
„      mor.  n.  473. 
Strachkvas  11.  454. 
Strojimír  n.  267. 
Svatoboh  H.  484. 
Svatopluk    mor.  H.  478. 

480.  484. 
Svatopluk  polab  11.555. 
Svatoslav  čes.  446. 

„        rus.  n.  90. 
Svaruna  11.  247. 
Svjeneld  H.  89. 
Swegdir  I.  480. 
Symeon  H.  199. 

Štěpán  chrv.  H.  308. 

„      2hý  chrv.  n.  309. 
Štěpán  Nemanja  11.  266. 

270. 
Štěpán  srb.  H.  268.  269. 

Tasius  I    376 
Tatimír  H    164.  170. 
Teletzis  n.  183. 
Terbelis  n.  182. 
Tetka  n.  439. 
Těša  n.  270. 
Tjechomjl  H.  270.      • 
Toktus  11    184. 
Tomislav  n.  306. 
Trpimir  n.  303. 
Truvor  n.  75. 
Tuga  n.  295. 
Tugomír  11.  545. 
Tunglo  n.  539. 
Tzerigus  FI.  184. 


Tzigatus  n.  184. 

Udo  n.  552. 
Uldes  I.  362. 
Umar  n.  184. 
Uněslav  srb.  H.  285. 
Unislav  čes.  11.  440. 
Upravda  n.  171. 
UroS  n.  270. 

Václav  n.  453. 
Valjuch  II.  437. 
Valuch  II.  332. 
Vanadis  I.  102.  158. 
Vanda  II.  371. 
Varjažko  II.  93. 
Vasilitzes  II.  212. 
Vitislav  II.  446. 
Vjatko  II   125 
Vladimír  bulh.  II.  192. 

„      rus.  II.  94. 

„      srb.  II.  269. 
Vladislav  II.  301.  399. 
Vladuch  II.  335. 
Vlasta  11.  440 
Vlastimír  U.  267.  272. 
Vlastislav  U   441. 
Vlčan  U.  534. 
Vlčichvost  n.  127. 
Vlkan  II.  270. 
Vojen  II.  440. 
Vratislav  II.  453. 
Vratižir  II.  402 
Vsehrd  II.  62.  169.  247. 
Vyšeslav  II.  267. 

Kachariág  II.  268. 
Zvonimir  II.  309. 
Zvenik  II.  556. 

Kelibor  II.  548. 


Deri  I.  42. 
Fuskara  I.  47. 
Chusi  I.  42. 
Kamos  1.  285. 
Kumys  I.  285. 
Kurhany  I.  561. 


IV.  Jména  věcná. 

Med  I.  286 
Medos  I.  285. 
Mohyly  I.  559. 
Pchlevi  I   41. 
Peníze  I.  562. 
Rusalije,  Rusadla  II.  192. 


Sacrium  I.  124 
Skomrach  I.  359. 
Strava  I.  287. 
Uskera    I.  47. 
Vehdarunir  I.    102.  159. 
Zend  I.  41. 


S  K  R  A  T  K  Y. 


afg.  afghánsky, 

agl.  anglicky. 

ags.  anglosasky. 

alb.  albánsky,  aruautsky. 

an.  aneb. 

arm.  arménsky. 

atd.  a  tak  dále. 

bret.  bretonsky. 

brus.  bělorusky. 

bul.  bulharsky. 

c.  císař. 

celt.  celticky. 

cyr.  cyrillsky,  staroslovansky. 


í  čili. 
á.    í  číslo. 
\  částka. 


ces.  česky. 

Čín.  čínsky. 

čud.  čudsky,  estonsky. 

čuch.  čuchonsky,  finsky. 

d.  díl. 

dan.  dánsky. 

dluž.  dolnolužicky. 

dnem.  dolnoněmecky, 

dřev.  drevansky. 

iran.  francouzsky. 

get.  geticky. 

got.  goticky. 

hluž.  hornolužicky. 

chrv.  chorvatsky. 

illyr.  illyrsky. 

jd.  č.  jednotné  číslo,  sing, 

kn.  kníže. 

koř.  korutansky,  korošsky. 

kr.  král. 

kraj.  krajinský  (po  kraůsku). 

kurd.  kurdsky. 

kymr,  kymricky. 

lesg.  lesgicky. 

litv.  litevsky. 

lot.  lotyšsky. 

!  mužský  rod,  mase. 
místo,  na  místě, 
macř.  maďarsky,  uhersky, 
mand.  mandžusky. 
mn.  č.  množné  číslo,  plur. 
mong.  mongolsky. 


mrus.  malorusky,  rosinaky. 

n.  nyní. 

násl.  následující. 

nčes.  novočesky. 

nhrad.  novohradsky. 

nněm.  novoněmecky. 

np.  na  přiklad. 

nřec.  novořeeky. 

ok.  okolo. 

pelv.  pelevsky. 

pers.  persky. 

pol.  polsky. 

polb.  polabsky,  drevansky. 

pozn.  poznamenání. 

ř.  řeka. 

řec.  řecky. 

rkp.  rukopis. 

rus   rusky. 

rusn.  rusinsky,  malorusky. 

samj.  samojedsky. 

sans.  sanskritsky. 

šarm.  sarmatsky. 

skaň.  skandinávsky. 

skyt.  skythicky. 

sld.  sledující. 

slk.  slovensky,  uhersko- slovensky. 

slv.  slovansky. 

srb.  srbsky. 

sřlat.  středolatinsky. 

sřnem.  středoněmecky. 

srov.  srovnej. 

stbul.  starobulharsky. 

stčes.  staročesky. 

stném.  staroněmecky. 

stpol.  staropolsky. 

stslv.  staroslovansky. 

štyr.  štýrský. 

sved.  švédsky. 

t.  totiž,  to  jest. 

tur.  turecky. 

v.  věcný  rod,  neutr. 

val.  valašky. 

valis.  valisky. 

vlas.  vlasky. 

zend.  zendsky. 

ž.  ženský  rod,  fem. 
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Okres  II. 

Od  pádu  Huuův  i  Římanův   až   do   převahy  křesfan- 
stva  u  Slovanův. 

(Od  1.  476   až  do  1.    988   po  Kr.) 

Článek    I. 
Déje  a  šíření  se  Slovanův  vůbec 

S.  24.  Přistup 1 

§.  25.  SEprávy  o  Vindecli,  Antech,  Slovanech     ...  4: 

1,  Následky  pádu  hunské  říše.  —  2.  Šíření  se  Slovanův. 
—  3.  Příčiny  vždy  nedostatečných  zpráv  o  Slovanech  této 
doby.  —  4.  Názvy  Slovanův  u  spisovatelův  tehdejších.  — 
5.  Přehled  rozhostění  slovanského.  —  6.  Povaha  osídlení 
slovanského.  —   7.  Antové.    —   8.  Rozbor  jména  Slovan. 

§.  26.  Roztříděni  národfiv  slovanských 52 

I.   Pořadí  jihovýchodní.   —  II.   Poradí  západní. 

článek  IL 
O  Slovanech  raských. 

§.  27.  Přehled  dějin  Slovanův  ruských 56 

1.  Hranice  a  rozdíly  obyvatelstva.  —  2.  Nejstarlí  děje. 
3.  Nadvláda  Avarův.  —  4.  Nadvláda  Kozarův.  —  5. 
Varjaho-Eusové.  —  6.  Počátky  panování  přizvaných  Ru- 
sův. —  7.  Oleg.  —  8.  Igor.  —  9.  Olga. —  10.  Svato- 
slav. —    11.  Synové  Svatoslavovi.   —    12.  Vladimír. 

§.  28,  Popis  větví  a  sídel  Jejich 97 

1.  Názvy  cizí.  —  2.  Názvy  plemen.  Slované.  Novohrad.  — 
3.  Srbové  v  Rusku.  —  4.  Chorvati  v  Rusku.  —  5.  Kři- 
vici. —  6.  Dregoviči.  —  7.  Radimiči  a  Vjatiči.  —  8. 
Bužané  čili  Velyůanc.  —  9.  Drevljané  čili  Drevané.  — 
10.  Polané.  —  1 1.  Sjeverané.  —  12.  Ulici.  —  13.  Ti- 
verci,  —  14.  Jiné  kmeny.  —  15.  Jména  prahův  Dně- 
provských,   — 
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článek  lil 

O  Slovanech  bulharských. 

§.  29.  Přehled  déjin  Slovanův  bulhanhýcli     ...       160 

1.  Dokud  sídlili  Dunaji  na  sever.  —  2.  Osazení  se  Slo- 
vanův Dunaji  na  jih.  —    3.    Příchod  Bulharův   uralských. 

—  4.  Národnost  Bulharův  a  styky  jejich  se  Slovany.  — 
5.  Děje  Bulharův  až  do  pokresfanění.  —  6.  Pokřesfanění 
bulharských  Slovanův.  —  7.  Děje  Bulharův* až  do  pře- 
vahy Éekův  v  Moesii  a  Macedonii.  —  8.  Slované  v  Thracii, 
Macedonii,  v  Thessalii  a  ostatním  Řecku. 

§.  30.  Popis  větví  a  sídel  Jejich 212 

1 .  Obecné  jméno  země  bulharsko-slovanské. —  20.  O  Slo- 
vanech bulharských  v  Dacii.  —  3.  O  Slovanech  bulhar- 
ských v  Moesii.  —  4.  Slované  bulharští  v  Thracii  a  v  Ma- 
cedonii. —  5.  Slované  v  Peloponesu  a  Li  vádii.  —  6.  Slo- 
vané v  Maloasii.  —   7.  Odkud  Slované  bulharští  vyšli  ? 

Článek  IV. 
O  Slovanech  srbských. 

§.  31.  Přehled  dějin  Slovaniiv  srbských. 

1.  Původní  vlast  a  přestěhování  se  Srbův.  —  2.  Přehled 
dějin  srbských  v  nové  vlasti  až  do  1.  9  2  7.  —  3í  Další 
děje  až  po  Štěpána  Nemanju.  —  4.  O  neodvislých  kme- 
nech a  knížatech, 

§.  82.  Popis  větví  a  sídel  Jejich 275 

1.  Hranice  a  osady  Srbska.   —   2.  Knížectví  záchlumské. 

—  3.  Nerečané  čili  Pohané.  — '■  4.  Travunia  a  Konavlje. 

—  5.  Duklja  a  Zeta ;   meze  starého   Srbska. 

Článek  V* 
o  Slovanech  chorvatských. 

§.  33.  Přehled  dějin  Slovanův  chorvatských    ...       294 

1.  Rozhoštění  Chorvatův  v  Dalmatii,  Pannonii  a  Illirikum. 

—  2.  Chorvaté  pod  panstvím  Franků,  —  3.  Upevnění 
mezi  Chorvaty  křesťanstva.  —  4.  Děje  chorvatské  až  po 
spojení  s  Uhry. 

§.  34.  Popis  větví  a  sídel  Jejich 310 

1.  Rozdělení,   osady  a  hranice  Chorvatův  dalmatských.  — 

2.  Hranice  Chorvatův  pannonských.  —  3.  Obec  dalmat- 
ská.  —  4.  Jméno  Chorvat  a  Slavonie :  původ  rozdílných 
nářečí. 
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O  Slovanech  kornlanských. 

§.  35.  Přehled  dějin  Slovanův  korutanskýcli  .     .     .       326 

1.  Osazeuí.  —  2.  Děje  Slovanův  korutanských  až  po 
přijetí  křesťanstva.  —  8.  Pokresfanění  Slovanův  korutan< 
ských.  —  4.  Déje  Slovanův  korutanských  pod  panováním 
Frankův. 

§.  36.  Popis  \éiví  a  sídel  Jejicli 345 

1.  Jména.  —  2.  Rozsáhlost  sídel.  —  3.  Původní  vlast 
Slovencův. 

Ólánek  VIL 
O  Sloyanecli  polských. 

§.  37.  Přehled    déjin  Slovani°tv  polských 366 

1.  Nedostatečuost  pramenův  staropolského  dějepisu.  —  2. 
Pověsti  o  nejstarších  dějich  polských.  —  8.  Ocenění  po- 
věstí nejstarších.  —  4.  Nejstarší  hodnověrné  děje  polské. 

—  5,  Děje  polské  za  prvních  knížat  dějepisně  osvědče- 
ných. —  6.  Pokřesťaněaí  Polákův.  —  7.  Slezané.  —  8. 
Pomořané. 

§.  38.  Popis  větví  a  sídel  Jejich 404 

1.  Názvy  obecné  :  Vindi,  Sarmate.  —  2.  Bělosrby,  Bě- 
lochorvaty.  —   3.  Název  Lechův.    —  4.  Název  Polákův. 

—  5.  Mazované,  Kujavané,  Vislané.  —  6.  Slezané,  Dě- 
doši^  Dobrané,  Desunčané  a  Opolané.  —  7.  Pomořané, 
Kašubi. 

Článek    VIIL 
O  Slovanech  českých. 

§.  39.  Přehled  dějin  Slovanův  českých 428 

1.  Přistěhování  se  Čechův,  —  2.  Éíše  Samova.  —  3. 
Krok,  Přemysl  a  první  potomci  jeho.  —  4.  Doba  Karla 
Velikého.  —  5.  Doba  Ludvíka  Německého.  —  6.  Doba 
Svatoplukova.  —  7.  Pokřesťanění  Čechův.  —  8.  Pěje 
české  v  X.  století. 
§.  40.  Popis  větví  a  sídel  Jejich  .     .  .  - '.     .     .     .       45^ 

1.  Jména  Čechův.  —  2.  Jednotliví  v  Ceclfách  kmenové.  /% 

—  3.  Místní  názvy.  ^  '* 


Článek  IX. 
O  Moravanech  a  Slovcácích. 


i 


§.  41.  Přehled  dějin  9loravaniiv  a  Slovákův  .  468 

1.  Vyměření    sídel.  —   2.  Dějiny    za    Karla  Vel.   —    3. 
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Mojmír    a  Pribina.  —    4.    Rastislav.  —   5.  Svatopluk  a 
synové  jeho.   —   6.  PokřesÉanění.    Bratří  Solunstí. 
§.  42.  Popis  věíví  a  sídel  Jejich 507 

1.  Rozsáhlost  a  jméno  Moravy.  —  2.  Jednotliví  kme- 
nové (župy).  —   3.  Jednotlivá  místa. 

Článek  X. 
o  Slovanecli  polabských- 

§.  43  Prelileď  dějin  Slovaníiv  polabsbýcli    ....       518 

1.  Vyměření  sídel.  —  2.  Odkud,  kdy  a  kudy  Slované  polab- 
ští přísli.  —  3.  Nejstarší  zprávy  o  déjích  Polabanuv.  — 
4.  Doba  Karla  Velikého.  —  5.  Doba  Karlovicův,  —  6. 
Doba  císařův  z  rodu  Sasicův.  —  7.  Až  do  přemožení 
konečného  Polabanů.  —  8.  Příčiny  odporu  Polabanuv 
proti  náboženství  křesfanskému. 

§.  44.  Popis  větví  a  sídel  Jejicit 565 

1.  Přehled  jmen  a  větví,  —  A)  Lutici  č.  Veleti.  2.  Slo- 
vanskost  a  názvy  Veletův.  —  3.  Nejstarší  o  Veletech 
zprávy.  —  4.  Původní  vlast,  příchod  a  povaha  Veletův. 
—  5.  Veleti  v  Batavii  a  Britannii.  6.  Jednotlivé  Veletův 
č.  Luticův  větve.  —  B)  Bodrici.  7.  —  C)  Srbové. 
8.  Jméno.  —  9.  a  10.  Jednotlivé  větve,  —  11.  Různé 
Slovanův  po  Germanii  a  Svýcarech  osady.  —  12.  Poměr 
Polabanuv  k  Litvanům  a  jiným  kmenům  slovanským. 

Článek  XI. 
OMavení  a  závěrek. 

§.  45.  Výčet  národítv  a    vě<vi  slovanských     ....       646 
§.  46.  SEávěrek 666 

Přídavky • 669 

PnloTiy. 
SY§4iqplví  o  starých  Slovanech 67i 

K^ÍÍI^VlóV^álřkarnaský  (1.  45  6—444  př.  Kr.)   .      .      .     678 

Ti  a' ^tíbp.S^,á^^duS  (umř.  1.   7  9   po  Kr.)     .       .       .       •  6  75 

f,  .CrC<Ml||usi  Jacitus   (nar.  1.    60  kons.  1.   9  7),       .       .  677 

^,i  CÍaíÍ.álWryí%aeilS  (kv.  l.    1 6 1 ,  dle  jiných  175-283)  678 
^'V^ WarciW  Ifelitkleotský  (před  1.  300,  dle  jiných  1.  300— 

»  iíp'p);.^t- -^./^^ ^^^ 

ví 'Nž^pís  ůH  péíUzi  cis.  Volusiana  (1.  253)  .     .     .     •  686 

Vn.  Dešký^TÍiěodosiovy  jinak  Peutingerovy  (1.  423)    .  687 

VIII.  Viribus  Sequester  (1.  500— 6 00) 687 
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707 


IX.  Jornandes  čili  Jordanes  (ok.  I.  552) . 

X.  Procopius  Caesariensis  (552) 

XI.  Císař  Mauricius  (1.  582 — 6 o 2) 

XII.  Paulus  Warncfridi  jinak  Diaconus  (umř.  ok.  1.799) 

XIII.  Cis.  Lev  VI.  Moudrý  (1.  886—911)      .     .      . 
XrV.  Mojžíš  Ohorenský  (nár.  ok.  1.  370  ;  umř.  1.  489) 

XV.  Zeměpisec  Eavenský  (ok.  1.  886)     . 

XVI.  Píseň  anglosaského  Poutníka  (z  8 ho  stol.) 

XVII.  Wulfstan  a  Other  (př.  1.  900)  .     .     .     . 
XVm.  Král  Alfred  I.  (pan.  1.  8  7 1—901).     .     . 

XIX.  Zeměpisec  Bavorský  (mezi  1.  866 — 890)     . 

XX.  Cis.  Konstantin  Ví.  Porphyrogennetes  , 

XXI.  Ditmar  Meziborský  (nar,  1.  97  6;  umř.  1. 101 8) 

XXII.  Adam  Bremský  (umř.  po  1.  107  6)  . 

XXIII.  Nestor  (nar.  1.   1056;  umř.  ok.  1.   1116.       . 

XXIV.  Helmold  (psal  ok.  1.   11 68;  umř.  po  1.    11 70) 

XXV.  Exareh  Jan  (1.  890 — 927)  a  mnich  Chrabr  (v  10 
1  Item  stol.) 

XXVI.  Ofauží  národův  a  jazykův  (ok.  1200)     .     . 
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Přídavky 

z  rukopisné    pozůstalosti  P.  J.  Safaříka. 

K  prvnímu  dílu 7  35 

Zlomky  z  druhého   dílu.  A)  Zprávy  o  písmu  slovanském  .       .  7  36 

B)  Ukazatel  mythologických  jmen 7  44 

C)  Překlady  starobylých  svědectví 7  46 

Ukazatel. 

L  Jména  zeměpisná 750 

II.  Jména  národův  a  plemen 7  55 

III.  Jména  osobní 759 

IV.  Jména  věcná 761 

Skratky. 
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